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Forord. 

•Jeg  har  i  flere  Aar  syslet  med  den  apostolske 
Troesbekjendelses  Historie  og  har  haabet,  at  jeg  skulde 
faa  mit  Arbeide  herom  færdigt,  inden  jeg  gaaer 
bort  Nu  begrnder  jeg  imidlertid  at  mærke,  at 
Aarene  løbe  saa  hurtigt  bort,  at  jeg  maa  anse 
det  for  rigtigt  at  begrændse  den  stillede  Opgave 
fil  Ydelsen  af  et  Bidrag.  Mine  Oversættelser 
fra  Græsk  og  Latin  har  jeg  tildels  faaet  gjennem- 
gaaet  af  Mænd  af  Faget,  saasom  Etatsraad  Birch, 
Professor  listov,  Overlærer  Nielsen.  Da  jeg  sktilde 
til  at  gjennemgaa  Syreren  Efraim,  forbausedes  jeg 
ved  at  se,  hvor  lidt  der  var  blevet  tilbage  af  mit 
Kjendskab  til  det  syriske  Sprog. 


I)r.  Skat  Eørdani  var  saa  venlig  at  hjælpe  mig 
ud  af  min  Forlegenhed.  Jeg  er  mig  bevidst  ikke  at 
have  skyet  nogen  Besvær  i  min  Forsken  efter  Sand- 
heden. Derfor  beder  jeg  Sandhedens  Venner  om 
med  Velvillie  at  modtage  mit  Arbeide,  der  er  en 
Frug-t  af  Granskjiing  i  Kilderne. 


§  1- 

Intetsteds  har  den  apostolske  Troosbekjendelso  si)illot 
en  saa  stor  Rolle  som  i  vort  Fædreneland,  og  don 
Opfattelse  af  dens  Oprindelse,  som  her  har  gjort  sig 
gjældende,  er  enestaaende  og  er  i  Strid  med  den  alle 
andre  Steder  herskende  Anskuelse.  Den  skal  være  et 
Ord  af  Jesu  egen  Mund,  Jesus  skal  selv  have  over- 
leveret den,  formuleret  i  dens  nuværende  Skikkelse,  til 
Apostlene.  Denne  Lære  er  aldrig  før  hørt  i  Kirken; 
(len  er  noget  aldeles  Xyt.  Alene  dette  maa  være  til- 
strækkeligt til  at  godtgjøre  Lærens  Urigtighed.  Der  er 
her  Tale  om  en  stor  historisk  Kjendsgjerning :  en  saa- 
(lan  kan  ikke  have  fundet  Sted  uden  at  have  efterladt 
sig  Spor  i  Kirkens  Historie;  men  det  er  forgja^ves,  at 
man  vil  søge  at  paavise  et  saadant.  Vi  skulle  altsaa 
her  have  en  ny  Aabenbarelse ,  der  enten  har  væn^t 
skjult  for  alle  Fortidens  hellige  Mænd  eller  er  ladet 
uomtalt  af  dem,  uagtet  de  kjendte  den.  Dette  er 
utroligt.  De,  der  udenfor  vort  Faidreneland  sætte 
Troesbekjendelsen  længst  tilbage  i  Tiden,  henføre  d(^n 
til  et  Møde,  som  Apostlene  holdt  for  at  fastsætte 
(Grundsætningerne  for  Forkyndc^lsen ,  inden  de  spredtes 
over  hele  Verden,  førende  med  sig  det  store  Glædc^cj- 
budskab. 


Hvis  Apostlene  skulde  have  modtaget  Troesbekjen- 
delsen  af  Jesu  Mund ,  saa  maatte  det  under  alle  Om- 
stændigheder være  skeet  efter  Himmelfarten,  thi  demie 
omtales  jo  i  Troesbekjendelsen  ikke  som  JSoget,  der 
skal  ske ,  men  som  Noget ,  der  er  sket.  En  ganske  an- 
den Sag  er  det  selvfølgelig,  naar  Troesbekjendelsen 
henføres  ikke  til  Jesu  Mund,  men  til  Jesus  som  den, 
der  sidder  ved  Faderens  Høire  og  er  sin  Kirkes  Styrer, 
som  den,  der  medvirker  i  Aandens  Gjerning  her  paa 
Jorden.  Noget  saa  Betydningsfuldt  som  den  til  Daaben 
knyttede  Bekjendelse  kan  ikke  antages  at  have  fundet 
Sted  uden  Aandens  Indvirkning.  Dog  er  det  i  denne 
Indvirkning  Tanken,  Aanden,  hvorpaa  det  kommer  an, 
thi  „det  er  Aanden,  der  levendegjør**.  Staa  de  store, 
lysende  Kjendsgjcrninger  faste  og  uforvanskede,  —  og  saa- 
ledes  skulle  de  staa  indtil  Dagenes  Ende,  —  saa  forulem- 
pes ingenlunde  denne  Uforanderlighed,  om  end  Aan- 
den medvirker  til  saadanne  Lempelser  i  Fremstillmgen, 
hvorved  der  tages  Hensyn  til  Tidens  Tarv,  og  en  vild- 
farende Opfattelse  forebygges.  Herved  er  der  kommet 
ind  i  Troesbekjendelsen  en  Bevægelighed ,  hvorved  den 
skiller  sig  fra  de  Ord,  der  virkelig  ere  udgaaede  fra 
Jesu  Mund,  og  hvortil  Intet  kan  føies,  og  hvorfra  Intet 
kan  drages,  og  navnlig  ogsaa  fra  de  sakramentale  Oi-d, 
hvormed  Daaben  foretages,  og  hvoraf  dens  Gyldighed 
er  afhængig.  Med  Rette  kunde  man  imidlertid  ind- 
vende herimod,  at  det  dog  er  lidet  sandsynligt,  at  der 
skulde  være  foregaaet  en  Forandring  i  den  apostolske 
Trosbekjendelse,  naar  den  er  Apostlenes  Værk.  Hvo 
vil  være  dristig  nok  til  at  foretage  Forandringer  i  Ord, 
der  ere  udgaaede  af  een  Apostels  Mund?  Og  hvo  vil 
(la  være   fræk   nok   til   at  tage  sig  en  saadan  Frihed 


ligeoverfor  Ord,  som  skylde  deres  Oprindelse  ikke  til 
en  enkelt,  men  alle  Apostlenes  samstemmende  Udta- 
lelser, navnlig  naar  Bekjendelsen  af  saadanne  Ord  er 
gjort  til  en  Betingelse  for,  at  Nogen  kan  stedes  til 
DaabenV  Derom  ere  jo  alle  enige,  at  man  paa  den 
Tid.  da  disse  Forandringer  formentlig  skulle  være  fore- 
tagne, var  overbevist  om  Troesbekjendelsens  apostolske 
Oprindelse.  Denne  Indvending  er  uigjendrivelig,  naar 
man  holder  sig  ene  til  det,  der  synes  at  flyde  af 
Sagens  Nødvendighed,  og  dog  gjendrives  den  med  den 
største  Lethed.  Hvorved?  Ved  de  historiske  Kjends- 
•^jerninger.  Hvor  kløgtig,  hvor  skarpsindig  man  end 
er,  saa  maa  man  dog  bøie  sit  Skarpsind,  sin  dybe, 
omfattende  Visdom  saavel  for  Historiens  som  Naturens 
Kjendsgjerninger.  Det  er  aldeles  unyttigt,  at  man  be- 
rijegter  det  Tilværendes  Tilværelse;  man  maa  under- 
kaste sig  og  søge  paa  bedste  Maade  at  gjøre  sig  det, 
livis  Tilværelse  man  ei  kan  nægte,  forstaaeligt.  Hvor- 
li'des  skulle  vi  da  forklare  os,  at  man  har  kunnet  gjøre 
Forandringer  i  Troesbekjendelsen ,  uagtet  man  var  in- 
derlig overbevist  om  dens  apostolske  Oprindelse?  Først 
ojf  fremmest  maa  det  da  fremhæves,  at  man  aldrig 
har  i  Troesbekjendelsen  villet  gjøre  virkelige  Foran- 
dringer, det  er  saadanne  Forandringer,  hvorved  den 
med  Udtrykkene  tilsigtede  Mening  forandredes.  Man 
har  altid  ved  Tillæg  og  ændrede  Udtryk  søgt  at  værne 
<mi  Troesbekjendelsens  oprindelige  Tanke  og  at  skjærme 
(ten  mod  Vildfarelsernes  vrange,  foi-vanskende  Fortolk- 
ninger. Man  ansaa  Troskab  mod  Tanken  for  mere 
jegte  og  betydningsfuld  end  Troskab  mod  Bogstavet. 
Selv  paa  Konciliet  i  Nicæa  var  man  inderlig  forvisset 
om,  at  man  ikke  fremsatte  nogen  ny  Lære,  men  kun 
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stadfæstede  og  værnede  om  Kirkens  gamle  Overbevis- 
ning. Først  forklarede  man  ved  Forberedelsen  til  Daabeii 
omstændelig  den  Sandhed,  der  ved  Tidens  Vildfarelser 
var  udsat  for  Forvanskning.  Senere  tilføiede  man,  idet. 
man  overleverede  selve  Troesbekjendelsen,  et  Par  Ord, 
hvorved  Forklaringen  fastholdtes.  Herved  sikkrede  man 
sig,  at  ei  nogen  Tilhænger  af  Vildfarelsen  blev  optagen 
i  Kirken.  Da  Overleveringen  af  Troesbekjendelsen  skete 
mundtlig,  saa  var  det  saare  let  ved  et  forandret  Tone- 
fald at  tilkjendegive ,  at  de  tilføiede  Ord  ikke  egentlig 
hørte  med  til  Troesbekjendelsen,  men  var  en  Frem- 
stilling af  dens  sande  Mening.  Derpaa  bortfaldt  efter- 
haanden  den  forskjellige  Betoning,  og  Tilføielsen  kom 
til  at  udgjøre  en  Del  af  Bekjendelsen.  Vi  ville  oplyse 
dette  med  et  Exempel.  Oprindelig  lød  den  første  Ar- 
tikel saaledes:  ,,  Jeg  troer  paa  Gud  Fader  den  Almægtige.** 
Men  saa  opstod  der  Mænd,  som  lærte,  at  Verden  skyldte  et 
ondt  Væsen  sin  Oprindelse.  Denne  Vildfarelse  imødegik 
man  først  ved  den  kateketiske  Undervisning,  idet  man 
udviklede,  at  naar  Gud  Fader  er  almægtig,  saa  maa 
det  ogsaa  være  ham,  der  har  skabt  Himmel  og  Jord. 
Senere  fastholdt  man  denne  Forklaring  ved  Overleve- 
ringen af  Symbolet,  idet  man  tilføiede  „Himlens  og 
Jordens  Skaber" ,  men  ved  en  forskjellig  Betoning  lagde 
for  Dagen,  at  det  var  en  Tilføielse.  Saa  bortfaldt 
efterhaanden  den  forskjellige  Betoning,  og  „Himlens  og 
Jordens  Skaber"  var  optaget  i  den  første  Artikel.  Det 
vil  let  sees  heraf,  hvor  vimskeligt,  ja  hvor  umuligt  det 
er  at  sige,  at  den  eller  den  har  gjort  en  Forandring  i 
Symbolet.  Forandringen  har  saa  at  sige  gjort  sig  selv 
uvilkaarligt ,  umærkeligt,  efterhaanden.  Men  maa  det 
saaledes   indrømmes,   at   der   er   gjort  Forandringer  i 


Troesbekjendelsen ,  saa  raaa  det  dog  ved  Siden  heraf 
fastholdes,  at  del  kun  er  Forandringer  af  Udtryk,  og 
at  Tanken,  Aanden,  Meningen  er  blevet  aldeles  ufor- 
andret. 

Naar  man  erklærer  den  Overbevisning,  at  Troes- 
bekjendelsen  er,  saaledes  som  den  nu  lyder,  udgaaet 
af  Jesu  Mmid,  for  saa  knyttet  til  Ens  Tro,  at  man  ei 
kan  opgive  denne  Ovesbevisning  uden  tillige  at  opgive 
sin  Tro,  saa  formoder  jeg,  at  man  har  altfor  ringe 
Tanker  om  sin  egen  Troes  Styrke.  Det  kan  ikke 
nægtes,  at  det  vilde  være  særdeles  tilfredsstillende  at 
have  af  Jesu  egen  Mund  en  saadan  formuleret  Sammen- 
dragning af  de  hellige  Sandheder,  hvorpaa  vor  Frelse 
hriler,  til  nogle  faa  Ord,  der  i  Troens  Rige  vilde  svare 
til  Lovens  ti  Bud;  men  vi  maa  nøies  med  de  Kaar, 
.<om  Gud  har  givet  os,  og  mod  en  taknemlig  Hengiven- 
hed i  Guds  Villie  bøie  vore  Ønsker  under  hans  Visdom. 
Det  er  jo  dog  selve  de  hellige,  frelsende  Kjendsgjer- 
ninger  og  ikke  den  forkortede  Fremstilling  af  dem, 
hvorpaa  det  kommer  an. 

Kunne  vi  derfor  ikke  slutte  os  til  den  nye  Lære,  at 
Troesbekjendelsen  i  sin  nuværende  Skikkelse  er  et  Ord 
af  Jesu  Mund,  saa  miskjende  vi  derfor  paa  ingen 
Maade,  at  denne  Læres  Ophavsmand  hører  til  vor 
Kirkes  største  Lys.  Det  kan,  og  det  skal  aldrig  glemmes, 
at  Grundtvig  i  en  lidettroende  Tid,  da  man  ved  kun- 
.<tige  Skriftfortolkninger  mere  og  mere  udtyndede  de 
evige  Sandheder  for  at  bringe  dem  til  at  samsteumie 
med,  hvad  man  i  sin  Visdom  ansaa  for  at  være  For- 
nuftens Krav,  frimodigt  og  kjækt,  trods  al  Spot  og 
Forhaanelse  reiste  Kirkens  ældgamle  Banner  og  frem- 
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hævede   det,    der   til   alle  Tider   og  i  alle  Kirker  har 
været  anseet  for  Kristendommens  Kjemepunkter.    . 

§  2. 
Efter  disse  indledende  Bemærkninger  skulle  vi 
først  fremstille  vor  Paastaud,  der  iøvrigt  stemmer 
overens  med  den  i  den  kristelige  Verden  herskende 
almindelige  Mening.  Dette  kan  gjøres  med  stor  Kort- 
hed. Derefter  ville  vi  forsøge  at  godtgjøre  vor  Paastands 
Rigtighed.  Dette  kræver  selvfølgelig  en  langt  større 
Vidtløftighed.  Troesbekjendelsen  lød  i  sin  ældre  Skik- 
kelse saaledes: 

Jeg  troer  paa  Gud  Fader ^  den  Almægtige, 
Og  paa  Jesus  Kristus,  Hans  eenbaarne  (eneste)  Son,  vor 
Herre,  født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Maria,  kors- 
fæstet under  Pontius  Pilatus,  begravet,  den  tredie  Dag 
opstanden  fra  de  Døde,  op  fa  ren  til  Himmelen,  sid- 
dende ved  Faderetts  Høire,  derfra  han  skal  komme 
at  dømme  Levende  og  Døde. 
Jeg  troer  paa  den  Helligaand ^  den  hellige  Kirke,  Syn- 
dernes Forladelse,  Kjødets  Opstandelse, 

Sammenligne  vi  nu  denne  Skikkelse  af  Symbolet 
med  den,  som  det  nu  har,  da  finde  vi,  at  der  er  otte 
Afvigelser.  Første  Afvigelse:  I  den  første  Artikel  er 
tilføiet  „Himmelens  og  Jordens  Skaber**.  Anden  Af- 
vigelse: Udtrykket  „født  af  den  Helligaand  og  Jomfru 
Maria**  er  forandret  til:  „Undfanget  af  den  Helligaand, 
født  af  Jomfru  Maria".  Tredie  Afvigelse:  „lidt**  (pint)  og 
„død-  er  føiet  til  „korsfæstet,  begravet".  Fjerde  Afvi- 
gelse: Nedfai'ten  er  tilføiet.  Femte  Afvigelse:  Ved 
Omtalen   af  Sædet  ved  Faderens  Høire   er   „Gud"   og 
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.almægrtig''  føiet  til  , Faderen".  Sjette  Afvigelse:  „Ka- 
tholsk-  (almindelig)  er  føiet  til  som  et  nyt  Tillægsord 
til  .den  hellige  Kirke*".  Syvende  Afvigelse:  der  er  til- 
ftiiet  som  et  nyt  Led  „de  Helliges  Samfund".  Ottende 
Afvigelse:  de  er  tilføiet  „det  evige  Liv".  Vi  skulle  se 
at  finde  Grunden  til  disse  Afvigelser.  Oprindelsen  af 
Tilføielsen  ^Himmelens  og  Jordens  Skaber"  er  alt  for- 
klaret i  det  Foregaaende.  Det  gamle  Udtryk  født  af 
den  Helligaand  og  Jomfru  Maria  er  ligesaa  smukt  som 
.simpelt  og  svarer  til  den  i  alle  Sprog  herskende  Ud- 
Inksmaade.  Vi  sige  jo  ogsaa  paa  Dansk:  „Han  er 
fodt  af  gode  Forældre" ,  hvorvel  Faderens  Virksomhed 
tT  indskrænket  til  Undfangelsen.  Det  synes  derimod 
luet  Rette  høist  besynderligt,  at  Symbolet  i  sin  nuvæ- 
rende Skikkelse  ved  Undfangelsen  ene  udtrykkelig  om- 
taler den  Helligaand,  og  derimod  underforstaaer  Jonifru 
iluria.  Hvorfor  har  man  dog  gjort  denne  underlige 
Forandring?  Den  synes  at  staa  i  en  nøie  Forbindelse 
ined  den  Stilling,  som  Jomfru  Maria  etlerhaanden  ind- 
tog i  Kirken.  Guds  Moder,  hvilken  uendelig  Høihed 
lijrger  der  dog  i  dette  Navn!  Og  Maria  ikke  alene  var. 
men  or  og  vedbliver  at  være  Hans  Moder,  der,  iført 
det,  som  hun  gav  ham,  sidder  ved  Faderens  Høiro. 
Det  svimler  for  Tanken,  naar  den  vil  fordybe  sig  i 
denne  Sandhed.  Derfor  løftedes  Maria  op  ikke  alene 
over  alle  Mennesker,  men  ogsaa  over  Engle  og  Erke- 
♦iigle,  over  Serafer  og  Keruber,  over  al  Skabningen. 
Herfor  strømme  Fædrene  over  af  en  fast  uimodstaaelig 
Glæde  og  Jubel,  naar  deres  Tanke  dvæler  ved  Jomfru 
Maria.  Hvilken  Skabning  skulde  vel  staa  Sønnen  nær- 
mere end  Moderen?  Og  hvilken  Søn  kan  modstaa  sin 
ModtTs  Bøn  og  give  hende  Afslag?    Kunde  man  derfor 
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ved   Lovprisning   og  Bønfalden   opnaa   at  faa   hendes 
Forbøn,    da   var    man   sikker   paa   Bønhørelse.       Den 
rene,    skjære,    uberørte   Jomfruelighed   var    i    en    sti- 
gende  Anseelse.     Ikke   at   kjende   nogen   Mand,    ikke 
at    have    havt    med    nogen    Kvinde    at    gjøre     stod 
som    den    menneskelige    Fuldkommenheds    skjønneste 
Blomst.     Denne  Berønmielse  kunde  man  derfor  heller 
ikke    fratage    Jomfru    Maria.      Hun    undfanger ,     d(»t 
er    sandt,    men    derfor    vedbliver    hun    dog   at    være 
Jomfru.      Hun    føder,    det    er    sandt,    men   hun    var 
Jomfru    før    Fødselen ,    og    var    Jomfru    efter    Fød- 
selen.     Ved    at   blive   Moder   til   Frelseren   nedbrødes 
paa  ingen  Maade  hendes  Jomfrudom.     Derfor  er   der 
hos   Ezechiel   (44,   1.  2)   Tale   om   den   lukkede   Port. 
Derfor  faaer  hun  Hædersnavnet:   den  bestandige,  evige 
Jomfru.     For   at   betegne  dette  synes  Forandringen  i 
Symbolet  at  være  skeet.     Den  ældre  Affattelse  beteg- 
nede, at  Frelserens  Tilværelse  som  Menneske  hidrørte 
fra    den    Helligaand    cg   Jomfru   Maria.      Ved   Foran- 
dringen fremhævedes,  at  Maria  fødte  som  Jomfru,   og 
at  hendes  Jomfrudom  altsaa  ikke  havde  lidt  ved  hendes 
Undfangelse.     Den  Slutning  laa  derfor  meget  nær,   at 
don  heller  ikke  kan  have  lidt  ved  hendes  Fødsel. 

At  den,  der  korsfæstes,  lider,  pines,  at  kun  di' 
Døde  begraves,  er  af  sig  selv  indlysende,  og  Tilføielsen 
af  de  to  Ord  „lidt,  død"  synes  derfor  overflødig.  Men 
man  kunde  ikke  blive  træt  af  at  betragte  og  fordybe 
sig  i  Frelserens  Hudflettelse,  Tornekroning,  Bespottelse, 
Forhaanelse,  Martren.  Kan  der  da  være  nogen  Glæde 
ved  at  betragte  dens  Lidelser,  som  man  elsker?  Ja, 
thi  man  kunde  føie  til:  For  mig  led  han  alt  dette,  og 
ved   at   lide   det  har  han  gjort  Forsoning  for  al  min 
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Synd.  Der  hænger  han,  stille!  Hans  Arme  ere  udbredte; 
jued  dem  omsluttede  han  Jordens  vide  Kreds,  Korset 
«r  fæstet  i  Jorden;  det  peger  nedad  til  Dødens  Rige, 
thi  ogsaa  derned  skulde  han  stige  som  Frelser  og  Be- 
frier. Det  peger  opad  mod  den  høje  Hmimel,  thi  og- 
><ia  did  skulde  han  fare  og  løfte  den  frigjorte  Menneske- 
natur op  til  Sæde  ved  Faderens  Høire.  Hvad  der  er 
])aa  Jorden  og  over  Jorden  og  under  Jorden  fyldtes 
iiu'd  hans  frelsende  Gjerninger,  Aabenbaringen  af 
(hids  grændseløse  Naade.  Fra  Træet,  Kundskabens 
Træ  kom  Fordærvelse  over  Menneskene ,  og  fra  Træet, 
Livels  Træ,  Korset  kom  Menneskenes  Frelse.  Der 
hænger  han,  stille!  Han  er  hensovet.  Da  Adam  slum- 
rede, aabnede  Gud  Adams  Side,  og  Eva  skabtes;  Kri- 
stus slumrede,  hans  Side  aabnedes ,  og  ud  flød  Vand  og 
Blod,  Daabens  og  Alterens  Sakramenter,  og  Kirken 
-kabtes.  Saaledes  glædede  man  sig,  saaledes  grublede 
luaii  over  Ki-isti  Korsfæstelse,  og  det  er  da  intet  Under, 
at  man  med  Glæde  optog  „pint"   „død"  i  Symbolet. 

Med  denne  Tilbøielighed  til  at  fordybe  sig  i  Kristi 
Lidelse  samvirkede  en  anden  Omstændighed.  Hos 
Kristus  forenedes  den  guddommelige  og  menneskelige 
\atur  sig  til  een  Person;  den  guddommelige  Natur 
kunde  ei  lide,  den  var  lidelsesløs.  Men  var  det  da 
ikke  muligt,  at  hans  menneskelige  Natur  formedelst 
>in  Forbindelse  med  den  guddommelige  har  deltaget  i 
denne  Lidelsesløshed?  Antager  man  dette,  bliver 
Korsfæstelsen  til  et  tomt  Skuespil ,  hvorved  vel  Menne- 
>kenes  Ondskab,  men  ikke  Kristi  Kjærlighed  aaben- 
harede  sig.  Paa  samme  Maade  forholder  det  sig  med 
hans  Død.  Efter  sin  guddommelige  Natur  kunde  han 
ikke  do.     Hans  allestedsnærværende  Guddom  var  med 
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Roveren  i  Paradis ,  hos  Legemet  i  Graven ,  med  Sjælen 
i  Underverdenen.  Var  det  da  ikke  muligt,  at  hans 
menneskelige  Natm*  formedelst  Forbindelsen  med  den 
guddommelige  blev  løftet  op  over  Dødens  Nødvendighed  V 
Var  det  ikke  muligt,  at  hans  Død  var  en  Skindød? 
Disse  Meninger,  der  begyndte  at  udbrede  sig,  forebyg- 
gedes, naar  man  først  fremhævede  i  Farklaringen,  at 
Lidelse  var  forbundet  med  Korsfæstelsen,  og  Død  med 
Begravelsen,  og  derpaa  optog  „led"  og  „død**  i  selve 
Symbolet. 

Det  var  en  i  hele  den  gamle  Verden  herskende 
Overbevisning,  at  Sjælene  ved  Døden  gik  ned  til 
Underverdenen,  til  de  Dødes  Rige.  Kunde  der  end 
hist  og  her  være  nogen  Tvivl  om,  at  Forbindelsen 
mellem  Sjæl  og  Legeme  hævedes  strax  fuldstændig 
ved  Døden,  saa  vai*  der  ingen  Tvivl  om,  at  dette  skete 
ved  Begravelsen,  og  at  Sjælen  da,  om  ikke  før,  gik  til 
sit  Sted  i  de  Dødes  Rige.  Efter  de  herskende  Forestil- 
linger var  Nedfarten  betegnet  aldeles  klart  og  tydeligt 
ved  Begravelsen.  Det  er  da  ogsaa  aldeles  indlysende, 
at  Frelseren  ved  Døden  gik  derhen,  hvorfra  han  kom 
ved  Opstandelsen.  Naar  det  derfor  siges,  at  Kristus 
opstod  fra  de  Døde,  saa  vilde  det  jo  være  aldeles 
overflødigt  at  tilføie,  at  han  ved  Døden  gik  til  de 
Døde,  de  Dødes  Rige.  I  sin  ældre  Skikkelse  udmærker 
Symbolet  sig  ved  sin  sammentrængte  Korthed.  Der  er 
ikke  et  eneste  overflødigt  Ord.  Det  vilde  derfor  have 
været  i  en  fuldstændig  Sti'id  med  hele  dets  Karakter, 
om  det  havde  udtalt  Noget,  der  laa  med  tilstrækkelig  Klar- 
hed saavel  i  Begravelsen  som  i  Opstandelsen  fra  de  Døde. 

Nedfarten  findes  altsaa  antydet  aldeles  klart  i 
Symbolets  ældre  Skikkelse.    Det  vilde  i  Sandhed  ogsaa 
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have  været  saare  besynderligt,  om  der  ikke  havde 
været  en  saadan  klar  Antydning  af  Nedfarten,  da  den 
indtog  en  vigtig  Plads  i  Fædrenes  Forestillinger.  Før 
Kristi  Komme  til  Underverdenen,  før  hans  Seier  over 
Døden  og  Djævelen  vare  nemlig  alle,  med  Undtagelse 
ene  af  Enok  og  Elias,  gaaet  til  de  Dødes  Rige.  Der- 
hen gik  Adam  og  Eva,  alle  Patriarkerne,  alle  Profe- 
terne, alle  Fortidens  hellige  og  fromme  Mænd. 
Vare  de  end  fri  for  Pine>  saa  vare  de  dog  fulde 
af  Længsel  efter  Befrielsen,  der  ene  kunde  skjænkes 
dem  af  Messias.  Derfor  blev  der  en  jublende  Glæde  i 
de  Dødes  Rige,  da  Simeon  kom  og  bragte  Budskabet: 
,Han  er  kommet;  han  er  født;  jeg  har  selv  baaret 
ham  paa  mine  Arme**.  Denne  Jubel  blev  end  større, 
da  ogsaa  Døberen  Johannes  kom,  og  blev  hans  For- 
løber under  Jorden,  som  han  havde  været  det  paa 
Jorden.  Saa  kom  Kristus  selv  med  sin  af  Guddoms- 
magten fyldte  menneskelige  Sjæl;  da  skjælvede  Døds- 
rigets Portnere;  Mørkets  Magter  forfærdedes;  Døden  og 
Djævelen  beseiredes,  og  alle  deres  Siæle,  der  havde 
troet  paa  ham,  medens  de  levede  paa  Jorden,  eller 
som  troede  paa  ham,  da  han  aabenbaredes  i  Under- 
verdenen, befriedes  og  droge  med  hans  Sjæl  ud  af 
Dødsriget.  Fra  den  Tid  af  kommer  ingen  from  og 
troende  Sjæl  til  de  Dødes  Rige;  den  drager  op  ad  til 
det  himmelske  Jerusalem,  til  Paradis  i  det  Høie,  til  en 
af  de  Boliger,  som  Frelseren  har  beredt  dem,  der  tro 
paa  ham.  Saare  langt  fra  de  Gamles  Forestillinger 
var  den  moderne  protestantiske  Skjærsild,  hvorved 
Sjælene  fra  Døden  til  Dommedag  udelukkes  fra  Verden 
og  overgives  til  Uvirksomhed  og  Selvbetragtning.  Sæt 
dig  blot  i   24  Timer  hen  paa  et  mørkt  Sted  og  over- 
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giv  dig  til  Selvbetragtning,  og  var  du  end  Jordens 
støi-ste,  mest  kundskabsrige  Tænker,  saa  vilde  du  ind- 
rømme, at  en  saadan  Tilstand  er  en  Skjærsild.  Tænk 
saa  paa  de  uvidende,  enfoldige  Mennesker!  Tænk  paa 
de  spæde  Børn!  Ligesom  der  i  den  legemlige  Verden 
er  gjennem  Tyngdekraften  en  Forbindelse  mellem  alt 
det  Legemlige,  saa  at  vort  lille  Legeme  paavirkes  af 
og  paavirker  Solen:  saaledes  er  der  ogsaa  i  Aandens 
Verden  en  Forbindelse  mellem  alt  det  Aandelige.  Lige- 
som Frøkornets  Spirekraft  ei  kan  komme  til  at  udfolde 
sig,  hvis  den  ei  træder  i  Forbindelse  med  Himlens 
Regn  og  Solens  Varme,  saaledes  kunne  de  i  Sjælen  skjulte 
Kræfter  ei  komme  til  Udvikling  uden  en  Paavirkning 
udefra.  Intet  laa  fjærnere  fra  de  Gamles  Anskuelser 
end  den  Forestilling,  at  Mellemtilstanden  skulde  være 
uvirksom.  Ogsaa  efter  Menneskets  Hensoven  virkede 
Sjælen  kraftigt  paa  Jorden.  De  Døde  bade  for  de  Le- 
vende, og  de  Levende  for  de  Døde.  Bønnen  var  den 
Jakobsstige,  der  forbandt  Himmelens  og  Jordens  Beboere. 
Man  vil  kunne  indvende  mod  hele  denne  Opfat- 
telse, at  Kristi  Disciple  skulle  træde  i  bans  Fodspor. 
Kom  derfor  Kristus  til  de  Dødes  Rige,  maa  det  ogsaa 
antages,  at  hans  Disciple  ei  kunde  undgaa  at  komme 
derhen.  I  den  ældste  Tid  fastholdt  flere  Fædre  denne 
Anskuelse,  og  senere  findes  enkelte  Spor  af  denne 
Opfattelse  i  en  noget  ændret  Skikkelse.  Det  var  nød- 
vendigt ogsaa  for  de  døde  Troende,  ja  endogsaa  for 
Jomfru  Maria  at  komme  til  Underverdenen,  dog  ikke 
for  at  blive  der  til  Dommedag,  men  kun  for  at  passere 
den  og  lære  den  at  kjende.  Den  sædvanlige  Anskuelse 
var,  at  vel  ogsaa  de  Troende  havde  et  Møde  med 
Mørkets  Magter,  men  dette  Møde  fandt  Sted  i  Luften, 
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ikke  i  de  Dødes  Rige.  Ved  Opstigningen  i  det  Høie 
mødtes  Sjælen  af  saavel  gode  som  onde  Engle;  dens 
Gjeminger,  dens  Væsen  blev  prøvet  og  nøie  under- 
søgt; Lysets  Engle  søgte  at  lette,  Mørkets  at  hindre 
Opstigningen.  Disciplene  traadte  i  Mesterens  Fodspor; 
de  havde  ligesom  han  en  Kamp  med  Dæmonerne,  men 
Kampen  var  forlagt  fra  Underverdenen  til  Luften. 

Nedfarten  havde  saaledes  en  overordentlig  stor 
Betydning  for  Fortidens  Kristne,  thi  de  vare  forvissede 
om,  at  de  ved  den  vai'e  blevne  befriede  for  Under- 
verdenens Mørke.  Det  var  derfor  ogsaa  ret  naturligt, 
at  man  maatte  føle  Trang  til  at  høre  den  udtrykkelig 
omtalt  i  Symbolet.  Denne  Trang  maatte  blive  end 
mere  levende,  naar  Kristendommen  naaede  hen  til 
Folkeslag,  hvor  Forestillingen  om  de  Dødes  Rige  ei 
var  saa  udviklet  som  hos  Grækerne  og  Romerne.  Vi 
skulle -kim  tilføie,  at  Nedfarten  ingenlunde  har  tabt  sin 
Betydning  for  Nutidens  alvorlige  Kristne.  Ogsaa  vi  ere 
forvissede  om,  at  vor  Befrielse  støtter  sig  til  Kristi 
Seier  over  Mørkets  Magter.  Og  hvor  er  det  dog  ikke 
underlig  trøsterigt  at  vide,  at  Naadens  Budskab  har 
lydt  og  lyder  i  de  Dødes  Rige,  og  at  Frelsen  er 
bleven  tilbudt  og  tilbydes  de  mange  Millioner  Menne- 
sker, der  have  levet  og  leve  her  paa  Jorden  uden  at 
kjende  den,  og  at  det  beroer  paa  dem  selv,  om  de 
ville  modtage  eller  forkaste  Tilbudet. 

Den  femte  Afvigelse  har  ikke  nogen  stor  Betyd- 
ning. Det  er  en  Selvfølge,  at  den  eenbaame  Søns 
Fader  er  Gud  Fader,  den  Almægtige.  Symbolet  i  den 
ældre  Skikkelse  udelod  formedelst  sin  sammenti^ængte 
Korthed  alt,  hvad  der  faldt  af  sig   selv.    Det  tiltalte 
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derimod  en  senere  Tids  Følelse,  at  Faderen  omtaltes 
som  Gud,  den  Almægtige. 

Langt  større  Betydning  har  derimod  den  sjette  og 
syvende  Afvigelse,  der  staa  i  en  nøie,  indre  Forbin- 
delse. Kirken  havde  oprindelig  kun  eet  Tillægsord :  den 
hellige.  Den  hellige  Kirke  havde  to  Afdelinger:  den 
himmelske  og  den  jordiske.  Ligsom  den  guddommelige 
og  menneskelige  Natur  vare  forenede  hos  Frelseren  til 
een  Person,  saaledes  udgjorde  Kirkens  to  Afdelinger 
den  ene,  nøie  sammensluttede  Kirke.  Den  himmelske 
Afdeling  bestod  af  Englene  og  hensovede,  salige  Aan- 
der;  den  jordiske  Afdeling  bestod  af  de  Troende  over 
Jordens  vide  Kreds.  Det  himmelske  Jerusalem  var  den 
joi'diske  Kirkes  Moder,  og  Frelseren  var  Bindeleddet 
mellem  og  Hovedet  for  den  himmelske  og  jordiske 
Kirke.  Alle  disse  Sandheder  laa  for  de  ældste  Kristnes 
Bevidsthed  i  Ordene:  den  hellige  Kirke. 

En  anden  Kjendsgjernmg  fyldte  de  Kristne  med 
en  levende  Glæde.  Den  kristne  Kirke  udbredte  sig 
mod  Øst  og  Vest,  Syd  og  Nord,  i  alle  Verdens 
kjendte  Lande;  den 'blev  almindelig,  den  blev  katholsk. 
Naar  der  opstod  kjætterske  Partier,  saa  var  det  et  af 
de  mægtige  Vaaben,  hvoraf  man  betjente  sig  mod  dem, 
at  man  kunde  sige  til  dem:  „den  sande  Kirke  er  een, 
er  udbredt  over  den  ganske  Verden,  er  katholsk.  At 
Eders  Samfund  ikke  er  det  sande,  det  er  allerede 
klart  deraf,  at  Eders  Tilhængere  kun  findes  paa  en 
enkelt  Egn  eller  i  nogle  faa  Lande".  Katholsk  blev 
saaledes  et  Tillægsord,  som  de  modsatte  Partier  søgte 
at  tilegne  sig  som  et  Seierstegn.  Arianenie  og  Dona- 
tisterne  søgte  at  tilrive  sig  det.  De  sidste  gave  Ordet 
en  ny  Forklaring.     Naar  et  Samfund  kaldtes  katholsk. 
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da  skulde  det  ikke  betyde,  at  Samfundet  var  udbredt 
over  hele  Verden ;  men  at  det  var  Ihændehaver  af  den 
liele,  fuldstændige  Sandhed.  Udfaldet  af  Kampen 
kunde  ikke  være  tvivlsomt;  den  gamle  Kirke  beholdt 
Tillægsordet  katholsk,  der  blev  et  Kjendetegn  for  den 
sande  Kirke  i  Modsætning  til  de  kjætterske  Samfund. 
Men  var  det  da  ikke  naturligt,  at  der  opstod  et  levende 
Ønske  om  at  optage  et  saadant  Kjendeord  i  selve 
Symbolet,  for  saaledes  ved  selve  Daabsbekjendelsen 
at  sikkre  sig,  at  kun  de  bleve  døbte,  der  bekjendte, 
at  de  vilde  slutte  sig  til  den  sande  Kirke?  Dette  Ønske 
vidste  al  skaflfe  sig  Opfyldelse;  i  Stedet  for  den  hellige 
Kirke  kom  det  til  at  lyde:  den  hellige,  katholske Kirke. 

Men  ved  denne  Forandring  skete  der  en  Begrænds- 
ning  af  den  store  Tanke,  der  fandt  sit  Udtryk  i  „den 
hellige  Kirke".  Tilføielsen  skete  for  at  udelukke  de 
kjættei-ske  Samfund,  men  ved  Tillægsordet  katholsk 
blev  den  hellige  Kirke  en  bestemt  Kirke  paa  Jorden, 
og  man  kom  saaledes  til  at  udelukke  Kirkens  himmelske 
Afdeling.  Dette  kunde  selvfølgelig  paa  ingen  Maade 
tilstedes;  Tabet  vilde  være  altfor  stort,  og  saaledes 
fødte  Tillægsordet  „katholsk**  et  helt  nyt  Led:  de  Hel- 
liges Samfimd.  Ved  dette  Udtryk  betegnes  netop  den 
velsignelsesrige,  uopløselige  Forbindelse  mellem  den  hel- 
lige Kirkes  to  store  Afdelinger,  mellem  Himlens  Salige 
og  Jordens  Troende. 

Den  ottende  Afvigelse  er  kun  en  Forklaring,  der 
ikke  indeholder  nogen  ny  Tanke.  Det  er  en  Selvfølge, 
al  miui  altid  har  troet,  at, de  Opstandne  ikke  atter 
skulle  dø.  Det  er  imidlertid  meget  tiltalende  for  Fø- 
lelsen,   at   Troesbekjendelsens   sidste   Ord   udtrykkelig 
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udtaler  det  glade  Haab  om  det  evige  Liv;  det  Første 
er:  Gud  Fader,  den  Almægtige;  det  Sidste:  det  evige  Liv. 

§3. 

Naar  vi  nu  sammenligne  de  to  Skikkelser  af  Sym- 
bolet, da  maa  det  først  fremhæves,  at  der  ikke  findes 
nogen  Modsigelse,  men  en  fuldstændig  Samstemmen 
mellem  Symbolets  tvende  Former.  I  den  nye  Form 
udtaler  Symbolet  ikke  andet  end,  hvad  der  ligger  i  den 
gamle  Affattelses  Udtryk.  Himmelens  og  Jerdens 
Skaber  ligger  i  „den  Almægtige";  Undfangelsen  af 
den  Helligaand  og  Fødselen  af  Jomfru  Marie  ligger  i 
„født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  „lidt**  ligger 
i  „korsfæstet** ,  „død**  i  „begravet** ,  Nedfarten  i  „be- 
giavet**  og  „opstanden  fra  de  døde**.  Naar  jeg  har 
sagt,  at  jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige  og 
senere  nævner  Faderen,  saa  er  det  en  Selvfølge, 
at  denne  Fader  er  Gud  og  er  almægtig.  „Den  hellige 
katholske  Kirke**  og  „de  Helliges  Samfund*"  laa  efter 
de  Gamles  Opfattelse  i  „den  hellige  Kirke**,  naar  dette 
Udtryk  udfolder  sig  for  os  i  hele  dets  rige  Tankefylde. 
Endelig  ligger  „det  evige  Liv**  i  „Kjødets  Opstandelse**. 

Det  er  kun  med  Hensyn  til  to  Punkter,  at  en 
ny  Tanke  bryder  frem.  Ved  at  udtale,  at  Frelseren 
fødtes  af  en  Jomfru,  synes  Symbolet  i  dets  yngre  Af- 
fattelse at  lære,  at  Marias  Jomfrudom  ei  tabtes  ved 
hendes  Undfangelse.  Vi  skyde  dette  Spørgsmaal  fra 
os  som  Noget,  der  ei  angaar  vor  Tro,  som  Noget 
der  ligger  udenfor  deq  menneskelige  Granskning. 
Større  Vanskelighed  beredes  os  derimod  af  det  andet 
Punkt.  Vi,  der  have  revet  os  løs  fra  den  katholske 
Kirke,   vi  skulle  bekjende,   at  vi  tro  paa  den  hellige 
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katholske  Kirke.  Luther  kom  over  Vanskeligheden  ved 
at  forandre  katholske  til  kristelige.  Den  senere  Tid 
har  hjulpet  sig  ved  at  fastholde  Ordets  oprindelige 
Begreb  og  oversætte  „katholske**  ved  „almindelige", 
samt  ved  derhos  at  lære,  at  den  hellige  almindelige 
Kirke  er  usynlig  tilstede  i  alle  de  synlige  Kirker, 
der  have  fastholdt  den  gamle  Tro.  Vanskeligheden 
forsvinder  aldeles,  naar  vi  erindre,  at  „katholske"  er 
er  en  senere  Tilføjelse. 

Spørger  man  os  om,  hvilken  Skikkelse  af  Sym- 
bolet der  tiltaler  os  mest,  enten  den  gamle  eller  den 
nye,  da  kunne  vi  ikke  fragaa,  at  vi  foretrække  den 
gamle  Skikkelse  formedelst  dette  Præg  af  Oprindelighed 
og  denne  sammentrængte  Korthed,  der  ikke  tilsteder 
A  eneste  overflødigt  Ord.  Hermed  skal  dogpaa  ingen 
Maade  være  sagt,  at  jeg  vilde  finde  det  tilraadeligt  at 
forlade  Symbolets  nyere  Skikkelse  og  atter  optage  den 
ældre.  Den  nyere  Skikkelse  er  nu  bleven  gammel  og 
er  kommen  ned  til  os  fra  Fædrene.  En  saadan  For- 
andring vilde  blive  et  nyt  Stridsspørgsmaal ,  og  der  or 
i  Sandhed  nok  af  Kiv  og  Splid  i  Kristenheden.  Gud 
har  tilstedet ,  at  alle  disse  Forandringer  foregik  i  Daabs- 
bekjendelsen ,  idet  han  holdt  sin  Haand  over  alle  de 
store  Grundtanker,  alle  de  hellige  Kjendsgjerninger. 
Guds  Visdom  er  uransagelig.  Har  han  ved  at  tilstede 
Forandringerne  villet  vise  os,  at  vi  ei  skulle  hænge  os 
i  Bogstavet,  at  vi  ei  skulle  være  Bogstavtjenere,  men 
holde  os  til  Tanken  og  tjene  ham  i  Aand  og  Sandhed  V 

§  4. 
Det  er  fuldkommen  sikkert  og  utvivlsomt,  at  Sym- 
bolet har  havt  den  ældre,  af  os  anførte  Skikkelse.    Mon 
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er  den  ældre  Skikkelse  den  ældste  eller  er  en  anden 
Affattelse  endnu  éeldre?  Dette  Spørgsmaal  kunne  vi 
ikke  besvare  med  Vished;  vi  have  kun  en  Formodning, 
men  om  denne  Formodnings  Rigtighed  have  vi  selv 
Tvivl.  Efter  vor  tvivlende  Formodning  fandtes  alt  det, 
der  i  den  tredie  Artikkel  staaer  efter  den  Helligaand, 
ikke  i  Symbolets  ældste  Aflfattelse.  Denne  Formodning 
støtter  sig  til  følgende  Grunde.  Det  nicenske  Symbol 
udelukker  Alt,  hvad  der  følger  efter  den  Helligaand. 
Dersom  man  nu  havde  anseet  det  som  en  oprindelig 
og  uadskillelig  Bestanddel  af  Symbolet,  er  det  lidet 
sandsynligt,  at  man  vilde  have  udeladt  det.  Mange  af 
de  gamle  Fædre  gjøre  en  skarp  Adskillelse  i  Symbolet 
mellem  dets  første  Del,  der  slutter  med  den  Helligaand, 
og  dets  anden  Del,  der  følger  efter  den  Helligaand.  Hvad 
der  staaer  i  den  første  Del,  angaaer  Skaberen,  den  tre- 
enige Gud;  det  troer  man  paa.  Hvad  der  derimod 
staaer  i  den  anden,  angaaer  Skabningen ;  det  troer  man 
ikke  paa;  det  troer  man.  Der  findes  med  Hensyn  til 
Symbolets  sidste  Del  mange  Uoverensstemmelser  mellem 
Affattelsen ,  ikke  alene  i  Vester-  og  Østerleden,  men 
endogsaa  i  selve  Vesterledens  Kirke.  „Ved  den  hellige 
Kirke**  er  det  sidste  Led  i  den  afrikanske  Kirkes  Sym- 
bol. Hvor  der  i  Apostlenies  Gjerninger  berettes  om 
en  Daab,  der  siges  denne  ikke  at  foretages  i  Navnet 
Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands  Navn.  Peter 
sagde  paa  Pintsefesten  (Ap.  Gjern.  2,  38):  „Omvender 
Eder,  og  Hver  af  Eder  lade  sig  døbe  i  Jesu  Kristi 
Navn  til  Syndernes  Forladelse,  og  I  skulle  faa  den 
Helligaands  Gave".  Peter  befol,  at  Kornelius  og  hans 
Fæller  „skulde  døbes  i  Herrens  Navn**  (Ap.  Gjern. 
10,48).    Det  siges  om  de  12  Mænd,  der  ene  var  døbte 


Died  Johannes'  Daab  (Ap.  Gjern.  19,  5):  „Men  der  de 
hørte  det,  lode  de  sig  døbe  i  den  Herres  Jesu 
Xavn".  Da  Filippus  havde  sagt  til  den  æthiopiske 
Hofmand,  at  han  kunde  blive  døbt,  om  han  troede  af 
ganske  Hjerte,  saa  svarede  han  og  sagde  (Ap.  Gjem. 
8,  37):  „Jeg  troer,  at  Jesus  Kristus  er  Guds  Søn". 
Efter  at  have  bekjendt  dette,  døbtes  han.  Paa  de  an- 
førte Steder  kan  det  ikke  have  været  Meningen  at  an- 
give selve  de  Ord,  hvormed  Daaben  foretoges.  Antager 
man  dette,  maa  man  ogsaa  antage,  at  Døbeordene  har 
lydt  paa  en  forskjellig  Maade,  at  det  snart  har  heddet: 
.Jeg  døber  dig  eller  N.  N.  døbes  i  Jesu  Kristi  Navn", 
snart:  „i  Herrens  Navn",  snart:  „i  den  Herres  Jesu 
Navn*.  Der  kan  neppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  man 
ved  disse  forskjellige  Udtryk  har  villet  fremhæve  den 
store  hellige  Kjendsgjerning,  der  li^er  til  Grund  for 
Daaben  i  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands.  En  gammel  Forfatter  siger,  at  den,  der  døbes 
i  Kristi,  det  er:  den  Salvedes  NaMi,  han  døbes  i  den 
Salvendes  (Faderens)  og  Salvens  (den  Helligaands) 
Navn.  Saa  er  det;  ved  Udtrykkene  „Jesu  Kristi", 
, Herrens",  „den  Herres  Jesu  Navn"  betegnes,  at  Aaben- 
baringen  af  Guds  Eenbaarne  som  Menneske,  at  Jesu 
Navn  er  for  os  Døren  og  den  eneste  Dør,  hvorigjennem 
vi  komme  til  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands. Kristus  siger  selv,  at  der  kommer  Ingen  til 
Faderen  uden  ved  ham,  og  at  de,  der  have  kjendt 
ham,  have  kjendt  Faderen  (Joh.  14, 6.  7),  og  at  Faderen 
i  hans  Navn  sender  den  Helligaand  (Joh.  14,  26),  saa  at 
han  er  Midieren,  hvorved  vi  komme  til  Faderen,  og 
den  Helligaand  kommer  til  os.  Det  vilde  være  i  god 
(Jverensstemmelse  med  hele  denne  Opfattelse,  naar  de 
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hellige  Kjendsgjeminger,  der  aabenbaredes  ved  Kristi 
Komme  til  Verden,  danne  Midtpunktet  i  Symbolet  i 
dets  ældste  Skikkelse,  og  at  det  derimod  med  Hensyn 
til  Faderen  og  den  Helligaand  indskrænker  sig  til  at 
give  Faderen  Tillægsordet  „den  Almægtige**  og  til  at 
nævne  den  Helligaands  Navn.  Alle  de  anførte  Grunde 
give  imidlertid  ingenlunde  nogen  Vished,  men  støtte 
kun  en  Formodning  om  Symbolets  ældste  Skikkelse. 

Den  i  det  Foregaaende  omtalte  Formodning  synes 
at  styrkes  ved  en  i  de  senere  Aar  udgivet  Tale,  holdt 
over  Symbolet. 

Vi  skylde  Professor  Gaspari,  der  ligesaa  heldigt 
som  utrætteligt  har  paa  Bibliothekeme  søgt  nye  Af- 
fattelser af  det  apostolske  Symbolum,  exhortatio  Am- 
brosii  ad  neophytos  de  Symbolo.  (Alte  und  neue 
Quellen  zur  Geschichte  des  Taufsymbols  und  der  Glau- 
bensregel,  Side  186 — 196;  ungedruchte,  unbeachtete 
und  wenig  beachtete  Quellen  zur  Geschichte  des  Tauf- 
symbols und  der  Glaubensregel ,  II.  Side  128 — 182). 
Han  antager,  at  dette  Værk  er  forfattet  ikke  før  340 
og  ikke  efter  370,  og  anscer  det  for  den  ældste  af  alle 
vesterlandske  Taler  over  Symbolet.  Hans  Hovedgrund 
er  den,  at  Forfatteren  taler  vidtløftigt  om  Sønnens  For- 
hold til  Faderen,  og  derimod  aldeles  ikke  udtaler  sig 
om  Aandens  Stilling  i  Treenigheden.  Denne  Grund 
forekommer  os  ikke  at  være  tilstrækkelig,  thi  hvor  let 
kan  dog  ikke  den  omtalte  Omstændighed  være  bevirket 
ved  de  lokale  Tidsforhold,  hvorunder  Forfatteren  levede. 
Selve  det  i  Talen  meddelte  Symbol  peger  hen  paa  en 
senere  Tid.  Symbolet  lyder  saaledes:  „Vi  tro  allsaa 
paa  Gud  Fader  den  almægtige,  alle  Tiders  og  Skab- 
ningers Konge  og  Skaber.    Og  paa  Jesus  Kristus,  hans 
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eneste  Søn,  vor  Herre,  som  er  født  af  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie,  som  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus 
og  begravet,  opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde, 
opfor  til  Himlene,  sidder  ved  Gud  Faders  Højre,  derfra 
han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde.  Og  paa 
den  Helligaand.  Og  den  hellige  katholske  Kirke,  Syn- 
dernes Forladelse,  Kjødets  Opstandelse«  ^). 

Dette  SjTnbol  staaer  meget  nær  ved  det  gamle 
romerske.  Sønnen  siges  født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Maria,  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus,  be- 
gravet; Nedfarten,  de  Helliges  Samfund  fattes,  og 
Kjødets  Opstandelse  er  det  sidste  Led.  Der  er  imidler- 
tid dog  en  Tilnærmelse  til  Symbolets  nærværende 
Skikkelse.  Den  hellige  Kirke  har  faaet  Tillægsordet 
katholsk;  hvor  der  er  Tale  om  Sønnens  Sæde  ved 
Faderes  Høire,  nævnes  Faderen  som  Gud,  og  Forfatteren 
har  følt  en  Trang  til  at  faa  udtalt  i  Symbolet,  hvori 
Faderens  Almagt  bestaaer,  hvorvel  han  ikke  tilfreds- 
stiller denne  Trang,  ved  „Himlens  og  Jordens  Skaber**, 
men  ved  andre  Udtryk. 

Det  vai'  en  gammel  Skik,  at  Symbolet  ei  maatte 
nedskrives,  for  at  det  ei  skulde  komme  til  de  Vanti-oes 
Kundskab.  Hvis  vor  Forfatter  har  fulgt  denne  ogsaa 
af  Augustin  overholdte  Skik,  hvis  med  andre  Ord  det  i 


D  Credimus  itaque  in  Deum  Patrem  omnipotentem ,  sæculorum 
omnium  et  creaturarum  regem  et  conditorem.  Et  in  Jesum 
Ghristum,  Filium  ejns  unicum,  Dominum  nostrum.  Qui  natu.s 
esl  de  spiritu  sancto  et  Maria  virgine.  Qui  sub  Pontio  Pilalo 
crucifixus  et  sepultus,  tertia  die  resurrexit  a  mortuis. 
Åscendit  in  coelos,  sedet  ad  dexteram  Dei  Patris.  Inde 
venturus  judicare  vivos  et  mortuos.  Et  in  spiritum  sanctum. 
Et  sanctam  ecclesiam  catholicam.  Remissionem  peccatorum. 
Camis  resurrectionem. 
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hans  Tale  fuldstændigt  fremsatte  Symbol  er  tilføjet  af 
en  senere  Tid,  saa  maa  vi  af  hans  Tale  søge  at  ud- 
finde, hvorledes  det  af  ham  overleverede  Symbol  har 
seet  ud.  At  det  anførte  Symbol  ikke  kan  have  været 
det,  der  laa  til  Grund  for  Forklaringen,  vil  blive  ind- 
lysende af  det  Følgende. 

Der  kan  neppe  være  Tvivl  om ,  at  Gud  Fader  er 
blevet  kaldt  den  Almægtige,  thi  atter  og  atter  vender 
Forfatteren  tilbage  til  dette  Begreb.  Idet  han  udvikler, 
at  Kjætteme  vel  fastholde  Symbolets  Ord,  men  for- 
vanske deres  Mening,  siger  han:  „Thi  de  overbevises 
om  ei  at  tro,    at  Faderen  er  almægtig,    der  søge  at 

fjerne  Sønnen  fra  Faderens  Væsen"  o.  s.  v. Thi 

hvorledes    kalder    Arius   Gud   i    Sandhed   almægtig" 

o. s.  V. „Vi  fremsætte  ei  alene  med  Mund,    men 

ogsaa  med  Hjerte  den  katholske  Tro,  fordi  vi  i  Sandhed 

tro  paa  Gud  Fader,  den  almægtige"  o.  s.  v. 

„Vi   tro    derfor   paa  Jesus  Kristus,   den   almægtige 

Guds  Søn,    Guds  Lige  (æqualem  deo)"   o.  s.  v. 

„Den  samme  Forfatter  (Joh.  1,  3)  viser  Sønnen  sam- 
virkende med  Faderen  i  alle  Skabninger  som  almægtig 
Gud".  —  —  „Troer  derfor  og  bekjender  Gud  Fader 
den  Almægtige  og  Sønnen  som  en  med  Faderen 
samalmægtig,  samvirkende,  samevig  Søn,  ei  skabt,  men 
født  Gud  af  Gud,  Lys  af  Lys".  —  Om  Frelserens 
Fødsel  hedder  det:  „Han  blev  undfanget  af  en  Jomfru, 
født  af  en  Jomfru,  idet  Faderen  og  den  Helligaand 
medvirkede".  Længere  hen  siges,  at  „han  selv  var  i 
Jomfruen  sin  Skaber,  han,  som  bevirkede,  at  han  skulde 
skabes  ved  den  Helligaand".  —  „Af  et  menneskeligt 
Legeme  tog  han  Kjødets  Dragt,  der  efter  Symbolets 
Ordfølge  (ordinem)  blev  korsfæstet  under  Pontius 
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Pilatus*.  —  —  „Begravet  opstod  han  paa  den 
Iredie  Dag  fra  de  Døde".  —  —  „Opfoer  til 
Himlen,  sidder  ved  Gud-Faders  Høire,  der- 
fra han  skal  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde*. 

Hermed  slutter  Udviklingen  af  Symbolet.  Den 
tredie  Artikel  er  ikke  omtalt  med  et  eneste  Ord.  Føl- 
gende Ord  tilføjes:  „Troer  med  ret  Tro,  fastholder, 
overveier  med  Forstand,  giver  bestandig  Agt  paa  denne 
Ordfølge  (ordinem),  som  I  modtage  til  at  fastholdes 
med  Hukommelsen  og  gjengives  med  Munden,  for  at 
baade  Frygt  for  og  Kjærlighed  til  Gud  maa  styrkes  hos 
Eder,  fordi  han  er  død  for  os  af  Kjærlighed  for  at  vise 
os  vor  Opstandelse  i  sit  Legeme,  det  er,  i  vor  Skrøbe- 
ligheds Dragt  og  jage  Frygt  for  Døden  fra  os  og  berede 
os,  der  ere  rensede  fra  Synderne  ved  Daabens  Naade, 
ved  Frygten  for  hans  Dom  til  sine  Medarvinger  i  det 
himmelske  Riges  Herlighed.  Ham  være  Ære  i  Evig- 
heders Evigheder  (sæcula  sæculorum).    Amen. 

Da  Forklaringen  af  Symbolet  ikke  har  et  eneste 
Ord  om  den  tredie  Artikel,  kunde  man  deraf  drage 
den  Slutning,  at  hele  den  tredie  Artikel  ikke  fandtes  i 
Symbolet.  Det  forekommer  os  dog  sandsynligt,  at  den 
Helligaand,  der  omtales  i  Døbeordene,  ikke  nogensinde 
kan  have  været  udeladt  af  Symbolet,  og  at  Forfatteren 
ikke  har  omtalt  den  Helligaand,  fordi  han  ikke  gik  ind 
paa  en  Udvikling  af  dens  Virksomhed.  Derimod  kan 
del  ikke  antages,  at  „Kjødets  Opstandelse"  har  staaet 
i  Forfatterens  Symbol,  da  han  omhandler  Opstandelsen, 
f>g  udleder  vor  Opstandelse  af  Kristi  Opstandelse  uden 
med  et  eneste  Ord  at  antyde,  at  den  var  et  Led  af 
det  overleverede  Symbol. 


§5. 
Ruflnus. 

(t  410). 

Rufinus  havde  god  Leilighed  til  at  gjøre  sig  be- 
kjendt  saavel  med  den  apostolske  Troesbekjendelses 
Ordlyd  i  de  forskjellige  Kirker  som  med  de  Anskuelser, 
man  nærede  om  samme  med  Hensyn  til  dens  Oprin- 
delse. Han  er  født  i  Concordia,  en  By  i  Nærheden  af 
Aquileia,  døbt  i  sidstnævnte  Stad,  blev  Presbyter  i 
Jerusalem  og  døde  paa  Sicilien.  Saa  lang  Tid  var 
han  borte  fra  Hjemmet,  at  han  gjentagne  Gange  yttror 
Frygt  for,  at  han  har  tabt  det  rette  Herredømme  over 
Modersmaalet.  I  længere  Tid  opholdt  han  sig  i  Rom 
og  i  Nærheden  af  Rom,  i  et  Kloster.  Over  sex 
Aar  opholdt  han  sig  i  Alexandria,  henimod  tyve  i 
Jerusalem,  og  var  paa  disse  to  Steder,  navnlig  det 
sidste,  kommet  i  nøie  Forbindelse  med  Medlemmer  af 
(le  forskjellige  Kirker.  Han  har  ogsaa  været  andre 
Steder  saavel  i  Ægypten  (i  Nitrien)  som  Mesopotamien 
(i  Edessa  og  Caræ)^). 

Paa  Grund  af  den  voldsomme  Strid,  hvori  Rufmus 
kom  med  Hieronymus,  er  hans  Anseelse  dalet  i  samme 
Forhold,  som  Hieronymus's  Berømmelse  og  Indflydelse 
steg  i  Kirken,  og  det  er  besjoiderligt  at  see,  hvorledes 
gamle  Hieronymus's  gamle  Vrede  kan  gaa  igjen  i  Skul- 
dertræk den  Dag  idag,  naar  Talen  kommer  paa  Rufinus. 
Ganske  anderledes  var  imidlertid  de  Samtidiges  Dom. 


')  Tyrannius  Rufinus  ortu  Concordiensis ,  civitate  Aquileiensis. 
presbyteratu  Hierosolymitanus  i  D.  Valarsius's  Udgave  af 
Rufinus  Værker,  Verona  1745,  Tom.  1  pag.  1—260;  Migne: 
Patrologia  Latina  tom.  XXI  pag.  1—294.  (^aspari,  Johnson  og 
Niasen :  Theologisk  Tidsskrift  I,  pag.  489  og  pag.  495  Anm.  lOi. 
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Augustinus  gav  ingenlunde  Hieronymus  ubetinget  Ret 
og  stemplede  Rufinus  som  en  upaalidelig  Kjætter.  Han 
beklagede  kun  inderligt  Bruddet  mellem  to  saadanne 
Mænd,  der  havde  været  forbundne  med  hinanden  ved 
langvarigt  Venskab.  Cassian  siger:  „Ogsaa  Rufinus, 
en  kristelig  Filosof,  der  indtager  en  ei  ringe  Plads  blandt 
de  kirkelige  Lærere*"  o.  s.  v.  ^).  Ogsaa  Gennadius  bemærkes, 
at  Rufinus  indtog  en  ei  ringe  Plads  blandt  Kirkens  Lærere 
inon  minima  pars  fuit  doctorum  ecclesiæ)^).  Idet 
CUissiodor  taler  om  Rufinus  Forklaring  af  Høisangen, 
kalder  han  ham  „en  saai-e  veltalende  Fortolker"^). 

I  en  Pavekrønike  siges  om  Rufinus,  efterat  Am- 
brosius, Martin  og  flere  Andre  ere  omtalte:  „Da  glind- 
sede  ogsaa  den  aquileiensiske  Presbyter,  der  indtog  en 
ikke  ringe  Plads  blandt  Kirkens  Lærere  og  som  frem- 
stillede paa  Latin  den  største  Del  af  Grækernes  Biblio-. 
thek**.  —  „Hieronymus  og  Rufinus  angrebe  hinanden,  da 
der  var  opstaaet  Fjendskab  mellem  dem  i  Anledning  af 
Sporgsmaal  vedrørende  Skriften,  i  Bøger,  der  vel  vare 
>ki*evne  i  et  ret  glimrende,  men  altfor  bidsk  Sprog.*  *). 

For  at  kunne  give  Beskyldningen  om  Upaalidelighed 
i  Yttringeme  om  den  apostolske  Troesbekjendelse 
noget  Skin  af  Gyldighed  maatte  man  dog  i  alt  Fald 
godtgjøre,    at  det  laa  i  Rufins  egen  Interesse  at  fra- 


^)  Joannis  Cassiani  opei*a  omnia,  Atrebate  MDCXXVIII  pag.  11:23; 

Migne:    P.  L.  tom.  1  pag.  258,  259;    de  incarnatione  doinini 

lib.  VII  cap.  XXVII. 
^l  Migne:    P.  L.  torn.  LVIII  pag.  1069,  1070. 
')  De  institnlione  divinanim  lilterarum  cap.  V;   Cassiodori  op. 

omn-    Rotomagi  MDCLXXIX  torn.  II  pag.  542  a;  Migne:  P.  L. 

lom.  LXX  pag.  1117. 
*)  Cataiogas    ponlificiim    Romanorum;    spicilegium    Romanum 

tom.  VI  a)  XLI  pag.  73;   b)  XLIV  pag.  80. 
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vige  Sandheden  i  disse  Yttringer.     Et  løgnagtigt  Men- 
neske pleier  dog  gjs^rne,  naar  han  lyver,  at  have  en 
eller  anden  Fordel  for  Øie,  om  ikke  anden,  saa  den  at 
være  interessant.     Men  naar  der  aldeles  ingen  Grund 
er  til  at  fravige  Sandheden?  Den,  der  lyver,  pleier  dog 
gjerne  at  gjøre  sig  noget  Haab  om  at  skuffe  og  føre 
bag  Lyset.     Hvorfor  skulde  han  ellere  lyve?    Det  er 
dog  ikke  just  nogen  saadan  attraaelsesværdig  Behage- 
lighed   at    overbevises   om   at   være   en   Løgner.      Os 
kunde  jo  maaske  nok  Rufinus  føre  paa  Vildspor  ved 
urigtige  Efterretninger,    men  Samtiden!    Denne  vidste 
jo  dog  nøie  Besked  med,  hvorledes  Troesbekjendelsen 
lød  i  de  forskjellige  Kirker;  det  var  ingen  Hemmelighed 
for   de  Kristne.     Og   saa  skulde  Rufinus  gaa  hen   og 
fordreie  Sandheden   og  komme  med  urigtige  Efterret- 
ninger.    Og  det  skulde  en  Mand  gjøre,  der,  som  Ru- 
finus, havde  saa  mange  bittre  Fjender,  der  begjærlig 
lurede   paa  Leilighed  til  at  komme  ham  tillivs.     Nei, 
man  tænke  sig  Rufinus  nok  saa  slet,  saa  er  man  dog 
aldeles  uberettiget  til  at  antage,  at  han  var  saa  stor 
en  Taabe.     Og   om   han  endog  var  det,   er  det  dog 
urimeligt  at  tro,  at  hans  Fjender,  at  Hieronymus,  hos 
hvem  EfteiTetningen  om  hans  Død  fremkaldte  de  bit- 
treste,    haanligste   Yttringer,    ikke    med   Begjærlighed 
skulde  have  grebet  en  saa  gunstig  Leilighed  til  at  an- 
gribe  hans   Upaalidelighed.      Hans   Fjenders   Taushed 
vidner   om,   at   de   ikke  have  noget  at  bemærke  ved 
hans  Yttrmger  om  Troesbekjendelsen.     løvrigt  vil  det 
under   denne  Undersøgelses  Gang   vise   sig,   om   hans 
Yttringer  stemme  overens  med  andre  Vidnesbyrd. 

Rufinus  har  skrevet  en  Forklaring  af  det  apostolske 
Symbolum.    I  hidledningen  til  dette  Arbeide  bemærker 
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han,  at  den  Helligaand  har  sørget  for,  at  intet  Tve- 
tydigt, intet  Dunkelt,  intet  Modsigende  sattes  i  disse 
Ord,  fordi  i  dem  fuldbyrdes  i  Sandhed  Profetien,  hvor- 
ved der  siges:  »Fuldendende  og  forkortende  Ordet  med 
Billighed,  fordi  et  forkortet  Ord  vil  Herren  gjøre  paa 
Jorden*  *). 

^  Vi  ville  derfor  forsøge  at  gjengive  og  anvise  Apost- 
lenes Ord  deres  eenfoldige  Mening  eller  fuldstændiggjøre 
hvad  der  sjues  forbigaaet  af  tidligere  Fortolkere.  Men 
for  at  Betydningen  af  dette,  som  sagt,  forkortede  Ord 
kan  blive  mere  indlysende,  ville  vi  gjennemgaa  fra 
Begyndelsen  af  Anledningen ,  hvorved  denne  Overleve- 
ring blev  givet  Kirkerne.** 

„Vore  Forfædre  overlevere  os:  Da  efter  Herrens 
Himnielfai-t  Ildtunger  havde  sat  sig  ved  den  Helligaands 
Komme  paa  hver  enkelt  af  Apostlene,  for  at  de  skulde 
tale  med  forskjellige  og  uligeartede  Tungemaal,  og  for 
at  saaledes  intet  udenlandsk  Folk  og  intet  barbarisk 
Maal  skulde  synes  dem  utilgjængeligt  eller  uforstaaeligt ; 


»)  Der  sigtes  herved  til  Esaias  10,  22.  23. 

I  LXX  synes  Nøglen  as  ligge  til  den  af  Ruiinus  fulgte 
Oversættelse.    Den  oversætter  nemlig  Stedet  saaledes: 
lo}'Ov  4tvvt£Åj&v  xai  (Tuyréfii/wv  év  dtxaiOiTu\^7j  ori  Xoyov  aovrerfir^ 
fiivoif  xupcog  -novljini  év  rfj  olxoofiévT)  oÅjj. 
Denne  Oversættelse  er  fulgt  af  Paulus  Rom.  9,  28. 

Den  af  Rufinus  fulgte  Oversættelse  er  fremkommen  ved, 
at  man  har  fastholdt  en  af  (wmréfiuws  sædvanlige  Betydninger: 
sammenskjære,  beskjære,  forkorte.  løvrigt  see  de  Gamle 
Opfyldelsen  af  den  Spaadom  om  et  forkortet  Guds  Ord,  der 
efler  denne  Opfattelse  fremtræder  hos  Esaias,  ikke  alene  i 
det  apostolske  Symbolum,  men  ogsaa  i  Fadervor.  Saaledes 
henfører  Cyprianus  det  forkortede  Ord  til  Fadervor,  idet 
han  dog  derhos  påaviser  den  samme  indholdsrige  Korthed  i 
flere  Udsagn  af  Frelseren,  saa  at  han  synes  ogsaa  af  disse  at 
have  seet  en  Opfyldelse  af  Stedet  hos  Esaias. 
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blev  den  Befaling  givet  dem  af  Herren,  at  de  skulde 
drage,  hver  til  sit  Folkeslag  for  at  forkynde  Guds  Ord. 
Idet  de  derfor  skulde  skilles  fra  hinanden,  fastsatte  de 
først  i  Fællesskab  en  Rettesnor  for  deres  tilkommende 
Forkyndelse,    for   at   de   ikke,    fjernede   den    ene    fra 
den   anden,   niaaske  skulde  udvikle  noget  Forskjelligt 
for   dem,   der   indbødes   til   at   tro   paa   Kristus.     De 
aflfatte  derfor  alle,  samlede  paa  eet  Sted  og  fyldte  med 
den   Helligaand,    hin   ovennævnte   korte   Angivelse    af 
deres   fremtidige  Forkyndelse  ved   at   sammenfatte   til 
Eet,  hvad  enhver  af  dem  mente,  og  de  bestemme,  at 
denne  Rettesnor  skulde   ovei^ives  de  Troende.     Men 
af  mange  og  vigtige  Grunde  vilde  de,   at  den  skulde 
kaldes  Symbol.     Thi   paa  Græsk  kan   Symbol   baade 
betyde   Tegn    og   Sammenskud,    det   er,    hvad   Flere 
sammenskyde  til  Eet.     Det  gjorde  nemlig  Apostlene  i 
disse  Samtaler   ved   at   samle   sammen   til  Eet,   hvad 
enhver   af  dem   mente.     Men   Kjendetegn   eller   Tegn 
kaldes   det   af  følgende  Grund.     Fordi   paa   den  Tid, 
ligesom  Apostlen  Paulus   siger  (1  Kor.  11)  og  Apost- 
lenes Gjerninger  (Kap.  15)  berette,  mange  af  de  om- 
skaarne  Jøder  lode,  som  om  de  vare  Kristi  Apostle  og 
droge   ud   for  at  prædike  for  en  eller  anden  Fordels 
eller  Bugens  Skyld,  idet  de  vel  nævnte  Kristus,  men 
ei  forkyndte  ham  med   de  ved  Overleveringen   givne 
fuldstændige   Træk:    derfor    fastsatte    de    hmt    Kjen- 
detegn,   hvorved    den    kunde    kjendes,    der    i   Sand- 
hed    prædikede     Kristus    i     Overensstemmelse     med 
de    apostolske  Forskrifter.      Endelig    siges    ogsaa  føl- 
gende   Fremgangsmaade    at    iagttages    i    Borgerkrige. 
Fordi  Vaabnene  have   samme  Udseende,   og  Sproget 
lyder   ens,    og   der   ei   er   nogen   Forskjel   i   Skik   og 
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Brug,  og  Krigsindretningerne  ere  de  samme:  saa  over- 
giver  enhver  Anfører,  for  at  der  ikke  skal  ske  nogen 
i-ænkefuld  Overlistelse,  til  sine  Soldater  forskjellige  Sym- 
boler,   som    paa  Latin   kaldes  Tegn  eller  Kjendetegn, 
for  at,  hvis  man  træffer  paa  en  Mistænkelig,  han  da 
kan    røbe,    om   han    er   Fjende   eller   Ven,   idet   man 
>porger   ham    om   Symbolet.     Derfor   overleverede   de 
endelig  ogsaa,  at  det  ikke  skal  skrives  paa  Papir  eller 
Pergament,  men  gjemmes  i  Hjerterne,  forat  det  kunde 
være    sikkert,    at   Ingen    havde   lært   det   af  Skrifter, 
der  pleie   endog   stundom   at   naa   hen  til  de  Vantro, 
men   af  Apostlenes   Overlevering.     Idet   altsaa  Apost- 
lene, som  sagt,  skulde  skilles  for  at  prædike,  satte  de 
dette   Tegn    paa   deres   Enstemmighed   og   deres   Tro. 
De  skiltes  ikke  fra  hinanden  som  Noas  Sønner,   da  de 
af  brændte  Sten  og  Jordbeg  havde  villet  bygge  et  Taarn, 
livis  Tinde  skulde  naa  lige  til  Himlen,  men  som  de, 
der  af  levende  Sten  og  Herrens  Perler  byggede  Troens 
Værn,    der  skulde  staa  for  Fjendens  Aasyn,   og  som 
hverken    Vinde    skulde    anfegte    eller    Lyn    omstyrte 
eller  Uveir  og  Stormes  Hvirvelkast  ryste.     Med  Rette 
bleve   altsaa    hine   Bygmestre   af   Overmodens   Taarn, 
der  skulde  skilles  fra  hinanden,   domfældte  ved  Maa- 
lenes   Forvirring,    saa    at    den   Ene   ikke   kunde    for- 
staa  den  Andens  Tale;  men  disse,  der  byggede  Troens 
Taarn,  bleve  begavede  med  Kjendskab  til  og  Færdighed 
i  alle   Tungemaal,   saa   at   hint   blev   et   Syndens   og 
dette    et   Troens   Tegn.      Men   vi   maa   nu   forhandle 
noget  om  selve  Perlerne,  blandt  hvilke  Kilden  og  Op- 
rindelsen   til   dem    alle  sættes  paa  første  Plads,   naar 
'ler  siges: 

3 
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Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige*). 

Men  førend  jeg  begynder  at  forhandle  om  det 
Betydningsfulde  i  selve  Udtrykkene,  mener  jeg,  at  det 
ikke  er  paa  urette  Sted  at  minde  om,  at  der  i  for- 
skjellige  Kirker  lindes  noget  tilføiet  til  disse  Ord.  I 
Byen  Roms  Kirke  findes  dette  dog  ikke  at 
være  skeet,  hvilket  jeg  troer  at  være  begrun- 
det deri,  at  der  ikke  der  er  opstaaet  noget 
Kjætteri,  og  at  den  gamle  Skik  der  bevares, 
at  de,  som  skulle  modtage  Daabens  Naade, 
gjengive  Symbolet  offentlig,  det  er  i  Paahør 
af  de  Troendes  Forsamling,  og  deres  Øre,  der 
tidligere  ere  blevne  troende,  ei  tilsteder  Til- 
føielsen  end  ikke  af  et  eneste  Ord.  Men  for- 
saavidt  det  kan  sees,  synes  der  formedelst  nogle  Kjæt- 
tere  paa  de  andre  Steder  at  være  skeet  nogle  Tilføjelser, 
hvorved  man  troede  at  udelukke  den  nye  Opfattelse. 
Men  vi  følge  den  Affattelse,  som  vi  modtoge  ved  Ba- 
dets Naade  i  den  Aquileiensiske  Kirke. 

Næsten  i  alle  Orientens  Kirker  lyder  Overleveringen 
saaledes:  Jeg  troer  paa  een  Gud  Fader,  den 
Almægtige.  Og,  atter  i  det  Følgende,  hvor  der 
sig(^s:  „og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn, 
vor  Herre" ,  lyder  Overleveringen  hos  dem:  „og  paa 
vor   eneste   (uno)   Herre   Jesus   Kristus,    hans 

eneste  Søn". Hertil  (o:  til,   jeg  troer  paa 

Gud  Fader,  den  Almægtige)  føies  (i  Symbolet  i  Aqui- 
leia):  „den  usynlige  og  lidelsesløse".  Man  maa 
nemlig  vide,  at  disse  Ord  ikke  haves  i  den  ro- 
merske Kirkes  Symbol,  men  det  er  bekjendt,  at 

*)  (Iredo  in  deo  patre  omnipotente. 
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(lo  ere  lilføiede  hos  os  i  Anledning  af  Sabellius's  Kjæt- 
teri,  det  nemlig,  som  af  vore  kaldes  det  patripas- 
>iaiiske,  det  er,  som  baade  siger,  at  selve  Faderen  er 
født  af  Jomfruen ,  og  som  paastaaer ,  at  han  er  bleven 
jrjort  synlig,  ja,  har  lidt  i  Kjødet.  For  at  altsaa  saadan 
Tgudelighed  om  Faderen  kunde  lukkes  ude,  snies  vore 
Forfædre   at   have   gjort  disse  Tilføielser,   og  at  have 

sagt,   at  Faderen    er   usynlig   og   lidelsesløs. 

Derpaa  hedder  det  i  Kap.  6,  t),  14:  Og  paa  Kristus 
Jesus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  som  er 
født  af  den  Helligaand  udaf  Jomfru  Maria, 
korsfæstet  under  Pontius  Pilatus  og  begravet, 
nedsteg  til  Underverdenen^).  I  Kap.  18  bemærkes: 
Det  maa  i  Sandhed  vides,  at  i  den  romerske  Kirkes 
Symbol  findes  ikke  tilføiet:  „nedsteg  til  Under- 
verdenen**, og  heller  ikke  i  Orientens  Kirker  findes 
denne  Sætning,   men  naar  han  siges  at  være  begravet, 

synes  dette  Ord  at  have  havt  samme  Betydning". 

Derpaa  hedder  det  i  Kap.  29,  31,  35:  „Opstod  paa 
♦len  tredie  Dag  fra  de  Døde,  opfor  til  Himlene, 
-bidder  ved  Faderens  Høire,  derfra  han  skal 
korame  at  dømme  Levende  og  Døde.  Og  paa 
lien  Helligaand'^).  Men  for  at  der  kan  læres,  at 
der  i  Treenigheden  er  eet  og  det  samme  guddomme- 
lige Væsen,  saa  siges  der,  at  der  troes  paa  Kristus, 
hans   Søn,    og   paa    den   Helligaand,    ligesom    der    er 


•)  El  in  Christo  JcaU  unico  lilio  eius,  domino  nostro,  qui 
natus  esl  tie  sj)irtu  sancto  ex  Maria  vii-gine,  crucifixus  suh 
I'ontio  Pilato  et  sepultus  desceiidit  ad  inferna. 

M  Tertia  die  resurrexit  a  jiiortuis,  a.*cendit  ad  coelos,  sedet  ad 
dexteram  patris,  inde  veuturus  est  judicare  vivos  et  inoi-tuos. 
Et  in  spiritu  sancto. 
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sagt  med  Tilføielse  af  Præprositionen  paa,  at  der  troes  paa 
Gud  Fader.  Men  for  at  det,  vi  sige,  kan  blive  tydeligere, 
vil  det  blive  bevist  i  det  Følgende.  Efter  disse  Ord  følger 
nemlig  (Kap.  36)  (At  der  er)  en  hellig  Kirke,  Syn- 
dernes Forladelse,  dette  Kjøds  Opstandelse«  *). 
I  den  tidligere  Udgave  af  vor  Alterbog  hed  det:  „Troer 
du  paa  den  Hellig  Aand,  en  hellig  kristelig  Kirke  at  være, 
som  er  hellige  Menneskers  Samfund?  Syndernes  For- 
ladelse, Legemets  Opstandelse  og  efter  Døden  det  evige 
Liv."  Vi  skulle  selvfølgelig  ikke  her  opholde  os  ved  de 
mange  store  Friheder,  som  man  har  taget  sig  ved 
Gjengivelsen  af  det  apostolske  Symbol,  men  kun  be- 
mærke, at  der  vel  her  er  et  Tilløb  til  at  udtrykke  en 
gammel  dogmatisk  Tanke,  den  nemlig,  at  Troen  paa 
kun  naaer  til  det  første  Led  af  den  tredie  Artikel,  og 
at  man  skal  tro  og  ikke  tro  paa  de  andre  Led  af  samme 
Artikel;  men  dette  Tilløb  er  meget  uklai-t,  da  „at  være** 
kun  gaaer  paa  Leddet  om  Kirken,  og  det  staaer  hen 
uafgjort,  om  de  tre  sidste  Led  kun  skulle  troes,  eller 
der  skal  troes  paa  dem.  Efter  den  gamle  Opfattelse, 
hvortil  Rufinus  slutter  sig ,  -er  dette  ingenlunde  uklart. 
Rufinus  yttrer  sig  nemhg  efterat  bave  anført  Troes- 
bekjendelsens  sidste  Led  saaledes:  „Der  siges  ikke  paa 
den  hellige  Kirke,  eller  paa  Syndernes  Forladelse  eller 
paa  Kjødets  Opstandelse.  Tilføielsen  af  Præpositionen 
„„paa-«  havde  givet  det  Følgende  samme  Vægt  som  det 
Foregaaende.  Men  nu  siges  der  i  de  Sætninger,  hvor 
Troen  fastsættes  med  Hensyn  til  Guddommen:  paa 
Gud  Fader  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn,  og   paa 


^)  Sanctam  ecclesiani.  reraissioiiera  peccatorum  et  hujus  carnis 
resurrectionem. 
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den  Helligaand,  men  i  de  øvrige  Led,  hvor  der  ikke 
tales  om  Guddommen  men  om  Skabningerne  og  My- 
sterierne, tilføies  ikke  Præpositionen  »paa" ,  saa  der 
ikke  siges  ^paa  den  hellige  Kirke** ,  men  at  den  hellige 
Kirke  skal  troes  at  være,  ikke  som  Gud,  men  som 
en  Kirke,  samlet  for  Gud,  og  der  skal  ikke  troes  paa 
Syndernes  Forladelse,  men  at  der  er  Syndernes  For- 
ladelse, og  der  skal  ikke  troes  paa  Kjødets  Opstandelse, 
men  Kjødets  Opstandelse  skal  troes.  Ved  denne  Præ- 
positions Stavelse  skilles  Skaberen  fra  Skabningerne,  og 
(le  guddommelige  Ting  sondres  fra  de  menneskelige.** 
Det  forekommer  os,  at  der  i  hele  denne  Udvikling  er 
overseet,  at  vi  kun  tro  paa  den  treenige  Guds  Naade, 
idet  vi  tro  paa  den  hellige  Kirke,  Syndernes  Forladelse 
og  Kjødets  Opstandelse.  Vi  føle  os  iøvrigt  ikke  opfor- 
drede til  at  gaa  dybere  ind  paa  Behandlingen  af  dette 
Spøn?smaal  •  der  er  behandlet  udførligt  af  Prof,  Gaspari 
i  det  af  ham  udgivne  theologiske  Tidsskrift  syvende 
Bind  pag.  553— 584-  og  ottende  Bind  pag.  353— -478. 

Naar  det  iøvrigt  i  den  af  Rulinus  anførte  Troes- 
bekjendelse  hedder  „dette  Kjøds  Opstandelse",  saa  er  det 
ingenlunde  undgaaet  hans  Opmærksomhed,  at  „dette" 
var  en  Tilføielse,  som  var  eiendommelig  for  Kirken  i 
Aquileia.  Rufinus  bemærker  nemlig  selv  i  Kap.  43: 
.Og  derfor  lærer  vor  Kirke  ret  betænksomt  Symbolets 
Tro,  idet  den  med  Tilføielsen  af  et  Pronomen  har 
overleveret  „dette  Kjøds  Opstandelse**,  hvor  der  over- 
leveres af  de  andre  „Kjødets  Opstandelse****. 

At  Symbolet  i  Aquileia  er  endt  med  Kjødets  Op- 
standelse, fremgaaer  ikke  alene  af,  at  det  evige  Liv  ikke 
omtales  .som  et  selvstændigt  Led  af  den  tredie  Artikel, 
men  ogsaa  af  en  bestemt  Udtalelse  hos  Rufmus.     Han 
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siger  nemlig  i  Begyndelsen  af  det  41.  Kap.:  „Men  og 
den  sidste  Sætning,  der  forkynder  Kjødets  Opstandelse, 
slutter  Summen  af  al  Fuldkommenhed  med  sammen- 
trængt Korthed"  *). 

Ved  at  overveie  Rufms  Bemærkninger  kunne  vi 
vinde  en  Forestilling  om,  hvorledes  Bevidstheden  om 
Eenhed  med  Hensyn  til  Troesbekjendelsen  er  kunnet 
blevet  bevaret  trods  Forskjellighedeme. 

Kirken  i  Aquileia  havde  en  Tilsætning,  hvor\'ed 
Faderen  var  betegnet  som  den  Usynlige,  som  den,  der 
ikke  kunde  lide.  Men  man  vidste,  at  det  var  en  Til- 
sætning, og  kjendte  den  historiske  Anledning,  der 
havde  bevirket  Tilføielsen.  .  Paa  den  anden  Side  havde 
de  andre  Kirker  intet  at  erindre  mod  Rigtigheden  af 
selve  den  Lære,  som  man  i  Aquileia  havde  søgt  at 
hævde  ved  Tilsætningen.  Om  andre  Forandringer  — 
Tillæget  af  „dette**  ved  „Kjødets  Opstandelse"  og  af 
I^eddet  om  Kristi  Nedfart  til  Helvede  —  var  vel  Erin- 
dringen om  den  historiske  Anledning  gaaet  tabt,  men 
Bevidstheden  fastlioldt  dog,  at  det  var  en  Forandiing 
af  det  Oprindelige,  eller  rettere  kun  en  klarere  Ud- 
talelse af  det,  der  ligesom  var  mere  tiUiyllet  i  den 
ældre  AfTattelsc.  Saaledes  siger  Rufinus  jo  udtrykkelig, 
at  Læren  om  Nedfarten  til  de  Dødes  Rige  udtaltes  af 
de  andre  Kirker  i  Leddet  om  Kristi  Begi'avelse. 

Der  kunde  saaledes  trods  Forskjellighedeme  i  Af- 
fattelsen dog  være  en  Samstemmen  i  alle  Kirkers 
Bevidsthed  med  Hensyn  til  Troesbekjendelsen,  idet  man 
paa  den  ene  Side  der,  hvor  en  Forandring  havde 
fundet  Sted,  anerkjendte  det  for  en  Tilsætning,  hvad 

M  Migne:    Palrologia  Latina  lom.  XXI  pag.  378. 
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der  var  en  Tilsætning,  og  paa  den  anden  Sido  der, 
hvor  der  ikke  var  foregaael  nogen  Forandring,  ei 
havde  noget  at  indvende  mod  den  Lære,  som  ud- 
tryktes ved  Forandringen,  eller  vel  endog  antog,  at 
den  med  en  forstandig  og  ædruelig  Fortolkning  alt  laa 
i  den  ældre  AflFattelse.  Bevidstheden  om,  at  det,  der 
var  en  Tilsætning,  var  en  Tilføielse  til  det  Oprindelige, 
niaatte  i  høi  Grad  styrkes  ved  Tilsætningemes  Uover- 
ensstemmelse og  brogede  Mangfoldighed  i  de  fleste 
orientalske  Kirker.  Hvor  derimod  Forandringen  var 
meget  ganunel,  og  var  slaaet  igjennem,  om  ikke  i 
alle,  saa  dog  i  de  fleste  Kirker,  der  var  man  lettere 
udsat  for,  at  Bevidstheden  om,  at  det  var  en  Foran- 
dring, eflerhaanden  tabte  sig.  Dette  var  navnlig  Til- 
fældet med  den  Forandring,  hvorved  Faderens  Eenhed 
og  Sønnens  Eenhed  fremhævedes  i  Begyndelsen  af  den 
foi-ste  og  anden  Artikel.  Vi  finde  derfor  ogsaa,  at  det 
oldromerske  Symbol,  meddelt  af  Leo  den  Store  i  hans 
firev  til  Flavian,  mødte  nogen  Modsigelse  i  Orienten^). 

Forsaavidt  man  i  Rufins  Yttringer  om  dette  Punkt 
kunde  være  tilbøielig  til  at  søge  Beviser  for,  at  Mar- 
cellus af  Ancyras  Troesbekjendelse  ikke  er  af  orientalsk 
Herkomst,  saa  maa  det  erindres,  at  medens  Rufinus, 
Ilden  at  gjøre  nogen  Undtagelse,  -siger,  at  Leddet  om 
Kristi  Nedfart  til  Underverdenen  fattes  i  de  orientalske* 
Kirker,  saa  siger  han  kun  om  den  ovennævnte  Aff'attelse, 
at  den  tindes  i  næsten  alle  Orientens  Kirker.  Han  har 
altsaa  kjendt  Undtagelser,  og  hvad  er  der  da  til  Hinder 
for  at  antage,  at  Kirken  i  Ancyra  har  hørt  til  disse? 

Der  er  maaske  Intet,  der  har  bidraget  mere  til  at 


M  See  Hahn  pag.  42  Anm.  2. 
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give  religiøse  Stridigheder  en  eiendommelig  Bitterhed^ 
end  den  Tilbøielighed ,  som  vi  alle  have  til  at  forud- 
sætte om  vore  Medmennesker,  at  de  ere  i  Overens- 
stemmelse med  sig  selv,  og  at  der  ei  findes  hos  dem  nogen 
Modsigelse,  og  denne  Tilbøielighed  have  vi  .ondt  ved  at 
slippe  trods  al  den  Modsigelse,  vor  egen  Sjæl  rummer, 
og  uagtet  vi  ere  os  klart  bevidste,  at  hver  Synd  og 
Svaghed  staaer  i  skjærende  Modsætning  til  vor  Tro  og 
vor  Bekjendelse.  Naar  Kirkefædrene  traf  paa  en  Vrang- 
hed  i  Læren,  vare  de  tilbøielige  til  at  tillægge  Vrang- 
læreren alle  Konsekvenserne  af  Vildfarelsen ;  og  naar' vi 
træffe  paa  en  Synd  eller  Svaghed  hos  et  Menneske, 
der  ikke  hører  til  vore  nøie  Bekjendte,  fristes  vi  let  til 
at  danne  os  Billedet  af  hele  Mandens  Karakter  af  det 
enkelte  Træk.  Det  er  for  at  komme  til  Klarhed  over 
mange  historiske  Fænomener  af  stor  Vigtighed  at  fast- 
holde, at  Menneskesjælen  næsten  altid  rummer  mange 
uopløste  Modsigelser.  Man  hai'  saaledes  søgt  at  godt- 
gjøre,  at  den  apostolske  Troesbekjendelse  umulig  kan 
være  af  apostolsk  Oprindelse,  da  man  i  saa  Fald  ikke 
vilde  have  dristet  sig  til  at  gjøre  nogen  Forandring. 
Hvem  vil  vove  at  lægge  et  Ord  af  sit  Eget  til  en 
enkelt  Apostels  Udsagn,  og  hvor  meget  mindre  vil  da 
Nogen  vove  at  gjøre  det  ved  en  Bekjendelse,  der  er 
fremkommet  ved  et  Samraad  af  Apostlene?  Denne 
Slutning  synes  ved  første  Øiekast  at  være  aldeles  sikker, 
og  dog  viser  en  historisk  Kjendsgjerning,  de  af  os  an- 
førte Ord  af  Rufinus,  at  den  ikke  er  paalidelig.  Der 
er  Noget,  som  i  det  første  Indtiyk  støder  vor  Følelse 
i  den  Foi-sikkring,  at  den  apostolske  Troesbekjendelse 
skulde  være  opstaaet  derved,  at  hver  enkelt  Apostel 
skulde  have  ydet  et  Led  som  sit  Bidrag.      Dette  Stø- 
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dende  bortfalder,  naar  man  fastholder  det  Billede,  hvor- 
under Rufinus  anskueli^'ør  Apostlenes  Saniarbeiden. 
Før  Noas  Afkom  spredtes  over  Jorden,  bygede  de  et 
Taarn,  hvis  Spidse  skulde  have  naaet  op  til  Himlen. 
Før  Apostlene  skiltes  ad,  byggede  de  et  Troens  Væm, 
>tærkt  nok  til  at  trodse  Storm  og  Uveir.  Babels  Taarn 
byggedes  af  brændte  Sten  og  Jordbeg,  men  Troens 
Fæstning,  Troesbekjendelsen,  af  levende  Stene  og  Her- 
rens Perler,  der  lagdes  af  de  forsamlede  Apostle,  som 
vare  fyldte  af  den  Helligaand.  Som  man  seer,  kommer 
Rufinus  nær  hen  til  den  Anskuelse,  at  Herren  selv  er 
Troesbekjendelsens  Ophav.  Troesbekjéndelsens  Led 
siges  at  være  Herrens  Perler  og  sættes  saaledes  i  en 
umiddelbar  Forbindelse  med  Herren  selv,  og  paa  den 
anden  Side  siges  Apostlene  at  have  udtalt  Symbolet  efter 
Frelserens  Himmelfart,  da  den  Helligaand  var  konmiet 
over  dem.  Rufinus  synes  at  have  forenet  det  tilsyne- 
ladende Modsigende  ved  at  tænke  paa  Frelserens  Ud- 
sagn i  Johan.  16,  13,  14:  „Men  naar  han,  den  Sandheds 
Aand  kommer,  skal  han  veilede  Eder  til  al  Sandhed, 
tlii  han  skal  ikke  tale  af  sig  selv,  men  hvadsomhelst 
han  hører,  skal  han  tale,  og  de  tilkommende  Ting  skal 
han  fork}*nde  Eder.  Han  skal  herliggjøre  mig,  thi 
han  skal  tage  af  Mit  og  forkynde  Eder.**  Men 
uagtet  Rufinus  satte  Troesbekjendelsen  saa  høit,  saa 
havde  han  hitetsomhelst  dadlende  Ord  for,  at  man  i 
forskjellige  Ku'ker  havde  gjort  Forandringer,  ja,  han 
tinder  Tilføielsen  af  „dette"  i  Leddet:  „Kjødets  Opstan- 
delse" betænksom  og  forsigtig.  Men  seer  saaledes,  at 
den  kristelige  Bevidsthed  paa  RufinsTid  kunde  riunme 
tvende  Opfattelser,  der  synes  at  være  i  en.  skærende, 
indbyrdes    Modsigelse :    Troesbekjendelsens    apostolske 
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Oprindelse   og   Tilladeligheden   af  Tilføielser.     Herved 
styrter  da  den  moderne  Indvending  sammen,  at  man 
umulig  kunde  have  gjort  Tilføielser  til  Troesbekjendelsen, 
hvis    man   havde   troet,    at   den   havde   en   apostolsk 
Oprindelse.     Man  bør  nemlig  i  Betragtningen  saavel  af 
Historien    som    af   Naturen    gaa    ud    fra   Kjendsgjer- 
ningemes  virkelige  Beskaffenhed,   og  ikke  fra  sine  — 
de   være   nok   saa  skarpsindige  og  sindrige,  —  Fore- 
stillinger om,  hvorledes  Kjendsgjemingeme  burde  være. 
Efter  vort  Skjøn  synes  denne  Modsigelse  at  have  løst 
sig  saaledes  for  Bevidstheden.     Troesbekjendelsen  var 
Kjendemærket  for  dem,  der  hørte  til  det  kristne  Sam- 
fund;  den   givne,    simple  Mening   af  dens  kortfattede 
Sætninger  kunde  ikke  let  misforstaaes  af  de  Troende. 
Men  naar  der  nu  opstod  Mænd,  der  vel  erklærede,  at 
de   sluttede   sig  til  Troesbekjendelsen,   men  som  ikke 
desto   mindre    fremkom   med  Lærdomme,   der   vai'e   i 
Strid  med  de  kristelige  Hovedlærdomme,  idet  de  gave 
Troesbekjendelsens  Udtiyk  en  Fortolkning,  der  begun- 
stigede  Vildfarelsen:    saa   var   Troesbekjendelsen   ikke 
længere  et  Skjelnémærke,  hvorved  de,  som  havde  en 
falsk  og  kjættersk  Tro,  kunde  udelukkes.     Man  gjorde 
derfor    en   Tilføielse,    ingenlunde   for   at  gjøre   nogen 
Forandring  i  Troesbekjendelsens  oprindelige,  apostolskt* 
Mening,  men  netop  for  at  værne  om  denne  mod  for- 
vanskende og  forfalskende  Fortolkninger. 

Hvor  inderlig  overbevist  Rufinus  var  om,  at  Troes- 
indholdet  var  det  samme  i  de  forskjellige  rettroende 
Kirker,  trods  de  i  den  apostolske  Troesbekjendelse 
forekommende  Afvigelser,  det  fremgaaer  af  hans  Slut- 
ningsord i  Apologien  til  Anastatius,  hvor  han  siger: 
„Men  jeg  har  aldrig  havt,   og  har  ikke,  —  Kristus  er 
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mit  Vidne,  —  og  vil  ikke  komme  til  at  have  anden 
Tro  end  den,  som  jeg  ovenfor  har  udviklet,  det  er, 
end  den,  som  den  romerske  og  alexandrinske  og 
vor  aquileiensiske  Kirke  fastholde,  og  som  prædikes  i 
Jerusalem.** 

Uagtet  Rulinus  beretter,  at  Apostlene  affattede 
Symbolet,  kunde  der  dog  ikke  være  noget  til  Hinder 
for,  at  han  desuagtet  kimde  have  sagt,  at  det  var 
sammendraget  af  den  hellige  Skrift,  eller  at  Apost- 
lene havde  sammendraget  det  af  samme.  Ogsaa  han 
kalder  jo  Symbolet  det  forkortede  Ord. 

Kristus  stod  de  gamle  Fædre  saa  levende  for  Øie, 
at  de  saae  ham  overalt  i  det  Gamle  Testamente.  Som 
et  Exempel  skulle  vi  her  nævne  Yttringorne  til  Ps.  51, 
s  (5<),  8)  af  den  Rufinus  urigtig  tillagte  Kommentar  til 
75  Psalmer,  der  af  Forfatteren  oversættes  saaledes: 
-Thi  se,  du  har  elsket  Sandheden.  Din  Visdoms 
uvi.sse  og  skjulte  Ting  hai"  du  aabenbaret  mig"  og 
han  tilføier:  „Du  har  elsket  mig  saaledes,  du  har 
hædret  mig  saaledes,  at  du  aabenbarede  mig  ved  den 
f)rofetiske  Aand  din  Visdoms,  det  er  din  Søns,  skjulte 
Mysterier,  nemlig  Kjødpaatagelsen ,  Lidelsen,  Opstan- 
delsen, Opfarten.  „„Uvisse^**,  siger  han  formedelst  Jø- 
derne, der  læste  dem  og  tvivlede;  ., „skjulte""  formedelst 
Hedningenie,  der  vare  aldeles  uvidende  om  disse  Ting. 
Siig  os,  o  hellige  David,  om  der  var  dig  Noget  aaben- 
baret om  Kristi  Komme.  „Han  skal  stige  ned",  siger 
han,  .som  Regn  i  Uld  (Ps.  72,  6.  Vor  reviderede  Over- 
sættelse har:  Han  stige  ned  som  Regn  paa  den  slaaede 
Kng).      Siig    Forfølgernes    Sammenrotteise!      „Jordens 


'I  H'ijgne:    Patrologiii  Latina  tom.  XXI  pag.  ()^8. 
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Konger  traadto  frem  og,  Fyrsterne  kom  sammen  mod 
Herren  og  mod  hans  Kristus*'  (Ps.  2,  8).  Siig  Korsets 
Lidelse!  „De  have  gjennemboret  mine  Hænder  og  mine 
Fødder«  (Ps.  22,  17).  Siig  Spisen  og  Drikken!  „Og  de 
gave  mig  Galde  at  æde  og  Æddike  at  drikke  i  min 
Tørst«  (Ps.  69,  22).  Siig  Begravelsen!  „De  lagde 
mig  i  den  lave  Hule"  (Ps.  88,  7).  Siig  Opstandelsen! 
„Du  vil  ikke  lade  min  Sjæl  tilbage  i  de  Dødes  Rige« 
(Ps.  16,  10).  Siig  Himmelfarten!  „Gud  foer  op  med 
Frydeklang«  (Ps.  47,  6).  Siig  Kirkens  Herlighed!  „Dron- 
ningen staaer  ved  den  høire  Side  i  Guldmors  Dragt*' 
(Ps.45,  10)1). 

Dækket,  der  havde  hvilet  over  Jøderne,  naar  de 
læste  det  gamle  Testamente,  var  faldet  fra  de  Troendes 
Øine.  Maji  fandt  den  „aandelige«  Fortolkning  som 
Sandhedens  Lys,  hvorved  man  kom  til  den  dybe  Be- 
tydning af  Loven  og  Profeterne,  og  nu  straalede  de 
kristelige  Troeslærdonmie  og  alle  Begivenheder  i  Frel- 
serons Liv  iniøde  fra  alle  Punkter  i  det  Gamle  Testa- 
mente, og  alle  dets  Personer  og  Begivenheder  bleve 
i  en  eller  anden  Henseende  til  Forbilleder.  Tilsjiie- 
ladende  modsigende  Udsagn  om  den  apostolske  Troes- 
bekjendelses  Oprindelse  komme  til  at  samstemme,  naar 
man  fastholder  deres  Sammenhæng  med  hele  Tidens 
Anskuelse.  Man  var  overbevist  om,  at  Troesbekjen- 
delsen  var  Apostlenes  Fællesværk.  Men  de  Ord,  .som 
Apostlene  talte,  var  jo  Frelserens  Ord,  der  vare  dem 
indgivne  af  den  Helligaand.  Altsaa  kunde  de  ogsaa 
sige,  at  det  var  Frelserens  egne  Ord.  Men  Alt,  hvad 
der  fandtes  i  Troesbekjendelsen,  var  jo  forudsagt  paa 

»j  Mi^ne:    P.  L.  lom.  XXI  pag.  851. 
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utallige  Steder  i  den  hellige  Skrift.  Altsaa  kunde  man 
og>aa  sige,  at  Apostlene  havde  sammendraget  Troes- 
bekjendelsen  af  denne.  Der  er  ingen  Modsigelse.  Apost- 
lene kom  sammen,  de  skulde  skilles,  de  skulde  drage 
ud,  hver  til  sin,  og  dog  alle  til  den  samme  Gjeming. 
Da  tonede  Troesbekjendelsen  i  deres  Øren.  Hvorfra 
kom  den?  Den  kom  paa  engang  fra  oven:  fra  Guds 
Eenbaame,  den  forherligede  Menneskens  Søn  ved  den 
Helligaand,  og  den  kom  fra  de  gamle  Dage,  fra 
Loven  og  Profeterne,  hvis  Fylde  sammendroges  til  et 
^forkortet  Ord*"  i  Troesbekjendelsen,  thi  et  forkortet 
Ord  gjorde  Gud  paa  Jorden,  og  ogsaa  om  dette  „for- 
kortede* Ords  Komme  havde  han  varslet  i  det  Gamle 
Testamente.     Det  var  den  gamle  Kirkes  gamle  Tro. 

Som  vi  have  seet,  antager  Rufinus,  at  Rom  har 
bevaret  den  apstolske  Troesbekjendelse  i  uforandret 
Skikkelse.  Han  lægger  Troesbekjendelsen  i  Aquileia, 
hvorpaa  han  var  døbt,  til  Grund  for  sin  Fortolkning, 
og  oplyser,  hvilke  Tilføielser  der  ere  skete,  og  hvad 
der  for  dette  Symbol  er  særligt  og  eiendommeligt. 
Det  er  altsaa  i  høieste  Grad  sandsynligt,  at  han  ikke 
har  forbigaaet  nogen  Afvigelse  fra  det  Symbol,  som 
han  selv  ansaa  for  det  oprindelige,  det  er:  det 
romerske,  og  ved  Rufmus  faa  vi  saaledes  Kundskab 
om  dette.  Man  siger,  at  det  kun  er  en  Formodning. 
Vel,  det  være  en  Formodning,  men  man  maa  dog 
indrømme,  at  det  er  en  Formodning,  hvis  Rigtighed  er 
i  høieste  Grad  sandsynlig.  Støttes  den  ved  Vidnesbyrd 
fra  andre  Sider,  bliver  den  til  Vished. 

Vi  skulle  nu  paapege  Uovereensstemmelseme  mellem 
Symbolet  i  dets  nuværende  Skikkelse  og  det  gammel- 
romerske, saaledes  som  dette  maa  have  været  efter  de 
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af  Rufinus  givne  Oplysninger.  Rufinus  døde  410,  og  vi 
faa  saaledes  Underretning  om  den  apostolske  Troesbe- 
kjendelses  Udseende  i  Rom  i  Slutningen  af  det  fjerde 
og  Begyndelsen  af  det  femte  Aarhundrede. 

Første  Afvigelse. 
^Himlens  og  Jordens  Skaber"  fattes  i  det. gammel- 
romerske Symbol. 

Anden  Afvigelse. 
Frelseren  betegnes  ikke  som  ^undfanget  af  den 
Helligaand,  født  af  Jomfni  Maina-,  men  som  «født  af 
(de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Mai-ia.*"  Den  samme 
AflFattelse  findes  i  Rufins  Apologi  til  Pave  Anastatius 
(Kap.  3)  med  en  lille  Forandring,  der  iøvrigt  retfærdig- 
gjøres  ved,  at  det  er  klart,  at  han  ikke  har  villet 
anføre  Troesbekjendelsens  Ordlyd.  Han  siger:  ..Vi 
bekjende,  at  Guds  Søn  ogsaa  i  de  sidste  Dage  er  født 
udaf  (ex)  en  Jomfru  og  den  Helligaand,  har  paataget 
sig  den  menneskelige  Natui*s  Kjød  og  Sjæl"  ^).  I  en 
interessant  Afhandling  om  Troen  Kap.  4,  der  urigtig 
er  tillagt  Rufinus,  men  neppe  kan  være  meget  yngre, 
hedder  det:  „Og  fordi  det  eneste  Guds  Ord  er  født  i 
Tidernes  Slutning  udaf  (ex)  den  Helligaand  og  Maria, 
bestandig  Jomfru"*^). 

Tredie  Afvigelse. 
I  den  anden  Troes-Artikel  mangler  „lidt**  og  „død**, 
idet   „lidf*   laa  i   „korsfæstet**   og   „død**   i    „begravet-. 
Paa  andre  Steder,   hvor  Rufinus  ikke  anfører  Troes- 


»)  Migne:    P.  L.  tom.  XXI  pag.  0:25. 
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iM^kjendelsens  Ordlyd,  betjener  han  sig  af  andre  Udtryk. 
.Saaledes  hedder  i  den  første  Bog  af  Apologien  mod 
Hieronymus  (Kap.  4):  „Og  at  Guds  eenbaame  Søn,  ved 
hvem  fra  Begyndelsen  alle  Ting,  der  ere  til,  ere  skabte, 
det  være  sig  synlige  eller  usynlige,  i  de  sidste  Dage  er 
blevet  Menneske  efter  at  have  paataget  sig  menneskeligt 
Kjød  og  Sjæl,  og  har  lidt  for  vor  Frelse.  Og  paa 
den  tredie  Dag  opstod  han  fra  de  Døde,  idet  selve  det 
Kjød,  som  var  blevet  nedlagt  i  Graven,  opvaktes. 
Og  med  det  selvsamme  forherligede  Kjød  opfor  han 
til  Himlen,  hvorfra  han  forventes  at  ville  komme  til  de 
Levendes  og  Dødes  Dom"  ^).  „Men  vi  fastholde**,  siger 
han  i  Fortalen  til  Pamphilus's  Apologi  (Apologiæ  in 
-.  Hieronymum  lib.  1  cap.  XIII),  „som  det  er  os  overle- 
veret af  de  hellige  Profeter,  at  den  hellige  Treenighed 
<T  samevig  og  har  samme  Kraft  og  Substans,  og  at 
Guds  Søn  i  den  sidste  Tid  er  blevet  Menneske  og  har 
lidt  for  vore  Synder  og  er  opstaaet  fra  de  Døde  i 
selve  det  Kjød,  i  hvilket  han  har  lidt,  hvorfor  han  og 
har  givet  Menneskeslægten  Opstandelsens  Haab**-).  I 
den  til  Pave  Anastatius  stilede  Apologi  (Kap.  III) 
er  efter  Ordene:  „og  har  modtaget  den  menneskelige 
Naturs  Kjød  og  Sjæl**  tilføiet:  „i  hvilken  han  baade 
har  lidt  og  er  blevet  begravet  og  er  opstaaet  fra 
de  Døde,  opstaaende  i  det  selvsamme  Kjød,  som  var 
blevet  nedlagt  i  Graven,  med  hvilket  Kjød  og  hvilken 
Sjæl  han  ogsaa  efter  Opstandelsen  opfor  til  Himlene, 
hvorfra  han  og  forventes  at  ville  komme  til  de  Levendes 
og  Dødes  Dom.**    I  den  ovenfor  anførte,  Rufinus  falskelig 


•)  Migne:    P.  L.  lom.  XXI  pag.  544. 
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tillagte  Afhandling  om  Troen  (Kap.  1),  hedder  det:  ,og 
at  han  korsfæstet  er  død  for  os,  og  at  han  er 
opstaaet  paa  den  tredie  Dag,  og  er  opfaret  Ul  Himlene, 
og  sidder  ved  sin  Faders  Høire,  og  at  han  skal 
dømme  Levende  og  Døde,  og  at  Enhver  med  det 
samme  Kjød  skal  faa  Gjengjældelse  efter  sine  Gjer- 
ninger. **  ^). 

For  at  kunne  forstaa  de  Forandringer,  Symbolet 
har  undergaaet,  maa  man  lægge  Mærke  til,  hvorledes 
de  Udtryk,  der  ville  ind  i  Symbolet,  trænge  sig  frem  i 
Bevidstheden,  hvor  man  aflægger  sin  Troesbekjendelse 
mere  fuldstændig  og  mere  frit.  Saaledes  har  Lidelsen, 
Lidelsen  for  vore  Synder,  Lidelsen  for  vor  Frelse  trængt 
sig  frem  hos  Rufinus  paa  de  anførte  Steder.  I  Afhand- 
lingen om  Troen  er  Døden  traadt  i  Stedet  for  Be- 
gravelsen. 

Fjerde  Afvigelse. 

Rufmus  siger  udtrykkelig,  at  Symbolet  i  den  ro- 
merske Kirke  ikke  har  Nedfarten  til  de  Dødes  Rige,  og 
han  bemærker  sandt  og  træffende,  at  naar  Frelseren 
siges  at  være  begravet,  saa  synes  dette  Ord  at  have 
havt  samme  Betydning.  Naar  Kristus  siges  ved  sin 
Opstandelse  at  være  opstaaet  fra  de  Døde,  saa  kunde 
der  da  vel  heller  ikke  være  nogen  Tvivl  om,  at  han 
ved  sin  Død  er  gaaet  til  de  Døde,  til  de  Dødes  Rige. 

I  Forklaringen  af  Symbolet  det  28.  Kapitel  siger 
Rufinus:  „Men  at  han  ogsaa  nedfor  til  Underverdenen, 
antydes  aabenbart  i  Psalmeme,  hvor  han  siger  Ps.  21, 
16  (22,  16):  „Og  du  førte  mig  ned  i  Dødens  Støv«, 
og  atter  Ps.29,  10  (Ps.30,  10;  LXX):     „Hvad  Vinding 
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er  der  i  mit  Blod,  naar  jeg  stiger  ned  til  Forkrænke- 
lighed-, og  atter  Ps.  68,  3  (Ps.  69,  3):  „Jeg  foer  ned  i 
Dybets  Dynd,  hvor  der  ei  er  Fodfæste."  Men  og 
Johannes  siger  (Matth.  11,  3):  „Er  du  den,  som  skal 
komme* ,  —  til  Underverdenen  uden  Tvivl  — ,  „eller 
skulle  vi  vente  en  Anden."  Hvorfor  og  Peter  siger 
(1  Pet.  3,  15  frit):  „Fordi  Kiistus,  gjort  død  ved  Kjødet, 
men  levendegjort  ved  Aanden,  som  boer  i  ham,  steg 
ned  for  at  prædike  for  dem,  der  vare  indesluttede  i 
Fængsel,  for  Aanderne,  der  vare  vantro  1  Noas  Dage.." 
Her  forkyndes  det  ogsaa,  hvilken  Gjeming  han  udførte 
i  Underverdenen.  Men  ogsaa  Herren  selv  siger  ved 
Profelen  som  om  noget  Tilkommende  Ps.  15,  10  (Ps.  16, 
10):  „Du  vil  ikke  overlade  min  Sjæl  til  Underverdenen ; 
du  vil  ikke  lade  din  Hellige  se  Forkrænkelighed."  Ikke 
desto  mindre  viser  han  atter  profetisk,  at  dette  er 
fuldbyrdet,  naar  han  siger  Ps.29,  4  (Ps.  30,  4;  LXX): 
-Herre!  Du  førte  min  Sjæl  ud  af  Underverdenen;  du 
frelste  mig  fra  dem,  der  stige  ned  i  Hulen."  I  det  30.  Kap. 
hedder  det:  „Tydeligst  tales  der  om  ham  i  Ps.  87,  5.  6 
{Ps.88,  5.  6;  LXX):  „Og  han  er  blevet  som  et  Men- 
neske uden  Hjælper,  fri  blandt  de  Døde."  Ei  sagde 
han  et  Menneske,  men  som  et  Menneske.  Thi  som  et 
Menneske  var  han,  der  var  steget  ned  til  Underver- 
denen; men  blandt  de  Døde  var  han  fri,  fordi  han  ei 
kunde  holdes  af  Døden.  Og  derfor  vises  i  een  Hen- 
^eenåe  den  menneskelige  Skrøbeligheds  Natur  og  i  en 
anden  Henseende  den  guddommelige  Majestæts  Magt. 
Men  Hoseas  taler  ogsaa  meget  tydeligt  om  den  tredie 
Dag  paa  samme  Maade  (Hos.  6,  2;  LXX):  „Efter  to 
Dage**,  siger  han,  „vil  han  læge  os,  men  paa  den 
ti-edie  Dag  skulle  vi  opstaa  og  leve   for  hans  Aasyn.** 
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Men  delte  siger  han  i  deres  Navn,  der,  opstaaende 
med  ham  den  tredie  Dag,  kaldes  tilbage  fra  Døden  til 
Livet.  Det  er  disse  selv, »som  sige:  ,Paa  den  tredie 
Dag  skulle  vi  opstaa  og  leve  for  hans  Aasyn."  *). 

Ogsaa  paa  andre  Steder  udtaler  Rufinus  sig  om 
Nedfarten.  I  Forklaringen  (Kap.  2)  af  Jakobs  Velsig- 
nelse af  Juda,  1  Mos.  49,  9,  henfører  Rufinus  Løvens 
Liggen,  som  han  opfatter  som  Søvn,  til  Kristi  Hvile  i 
Graven,  og  han  Ulføier  derpaa:  „Men  „„som  en  Løve**** 
troer  jeg  bør  forstaaes  saaledes:  Kristi  Død  var  en 
Overvældelse  af  og  Triumf  over  Dæmonerne,  thi  alt 
det  Bytte,  som  hin  fjendtligsindede  Løve  havde  over- 
faldet, idet  Mennesket  blev  fældet  og  kastet  til  Jorden, 
det  udfriede  denne  vor  Løve.  Vendende  tilsidst  tilbage 
fra  Underverdenen  og  stigende  op  i  det  Høie,  bortførte 
han  de  tagne  Fanger.  ***). 

Der  er  en  Fortolkning  af  75  Psalmer,  som  falskelig 
er  tillagt  Rufinus,  da  den  er  yngre  end  Augustinus. 
Det  være  mig  tilladt  af  denne  Kilde  at  hente  nogle 
Vidnesbyrd  om  den  særlige  Betydning,  som  den  Tid 
tillagde  Kristi  Nedfart  til  Underverdenen.  I  Anledning 
af  Ps.  1,  3  („og  Alt,  hvad  han  gjør,  skal  han  faa  Lykke 
til"),  der  henføres  til  Kristus,  siges:  „Men  maaske 
troer  man  ikke,  at  han  havde  Lykken  med  sig,  da  han 
af  Jøderne  blev  fanget,  bundet,  hudflettet,  korsfæstet, 
dræbt.  I  Sandhed,  dengang  havde  han  netop  Lykken 
med  sig,  fordi  han  ved  sin  Død  tilintetgjorde  vor  Død. 
Ei  vilde  det  have  gavnet,  at  han  fødtes  i  Kjødet,  hvis 
det   ei   var   hændet   ham   at'  dø  og  opstaa.«^).     Ved 


O  Migne:   P.  L.  tom.  XXI  pag.  364-  366. 
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Ps.  7,  7  (Staa  op,  Herre,  i  din  Vrede)  siges:  ^Da 
saaes  Herren  ligesom  at  reise  sig  i  sin  Vrede,  da  han, 
>taaende  op  fra  de  Døde,  angreb  Underverdenens 
Bomme  og  knuste  dens  Porte,  og  berøvede  den  de 
Retfærdige,  som  den  holdt  fangne**  >).  Ved  Ps.  15  (16),  7 
(Ja.  mine  NjTer  paaniinde  mig  om  Natten),  som 
oversættes  saaledes:  „Desuden  skjeldte  og  mine  Nyrer 
paa  mig  indtil  Natten**,  hedder  det:  „Desuden  velsigner 
jeg  ogsaa  Herren  derfor,  fordi  mine  Nyrer,  det  er 
Jøderne,  af  hvis  Nyrer  mine  Fædre  vare,  og  af  hvis 
Kjød  jeg  er  født,  ved  at  skjelde  og  spotte  have  drevet 
mig  til  at  gaa  til  Døden  og  ind  i  Underverdenen*' *). 
Ved  Ps.21  (22),  20,  (Men  du.  Herre,  vær  ikke  langt 
borte!  min  Styrke,  skynd  dig  at  hjælpe  mig).  Opvæk 
mig  ikke  i  Verdens  Ende  som  de  Andre,  som  du  skal 
komme  at  dømme  paa  din  Majestæts  Sæde,  men  opvæk 
mig  strax.  Hvilket  skete,  thi  paa  den  tredie  Dag 
opstod  han,  efter  at  Underv^erdenens  Smerter  vare 
løste  og  Djævelen  overvundet.  Thi  havde  han  udsat, 
det  til  den  almindelige  Opstandelse,  var  hele  vort 
Haab  gaaet  til  Grunde.** »).  Ved  Ps.  23  (24),  8  (Hvo  er 
denne  Ærens  Konge?  Herren,  stærk  og  mægtig,  Herren, 
mægtig  i  Strid)  siges:  „Han,  som  antog  en  Tjeners 
Skikkelse,  se,  det  er  Herren,  forhen  svag  ved  Forkræn- 
kehghed,  snart  stærk  ved  Udødelighed,  forhen  ligesom 
afinægtig,  da  han  dræbtes,  snart  mægtig  i  Strid,  da 
han  tilintetgjorde  Døden  ved  sin  Død  —  og  beseirede 
Djævelen,  idet  han  stod  op  fra  de  DødeV  — *).     Ved 
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Ps.  27  (28),  8  (Boi-triv  mig  ikke  med  de  Ugudelige  og 
med  dem,  som  gjøre  Uret):  „Han  nedsteg  til  Under- 
verdenen, hvor  de  Ugudelige  nedstige,  men  han  omkom 
ikke  med  dem,  der  gjøre  Uret,  fordi,  om  han  og  blev 
dræbt  af  Slette,  saa  opstod  han  dog  fra  Døden  og  lø??- 
kjøbte  os  ved  at  dø.  Og  saaledes  var  hans  Død  ei 
Fordærvelse  men  Liv**  ^).  Ved  Ps.  29  (30),  4  (Herre, 
du  førte  min  Sjæl  op  fra  de  Døde):  „Thi  han  ud- 
plyndrede Undei-verdenen ,  og  førte  de  Helliges  Sjæle 
med  sig  til  Himlen !«)  Ved  Ps.  30  (31),  9  (Du  over- 
antvordede  mig  ikke  i  Fjendens  Haand):  „Fordi  han 
ikke  holdtes  fast,  hverken  af  dem,  der  bevogtede 
Graven,  eller  af  onde  Aander  i  Underverdenen"^). 
Ved  Ps.  44  (45),  4  (Bind  dit  Sværd  ved  din  Side,  du 
Vældige!):  „Hvad  der  er  svagt  hos  Gud  er  .stærkere 
end  Menneskene.  Mægtigt  brugte  han  dette  Sværd  i 
Kjødet,  fordi  han  ei  alene  beseirede  Menneskene,  men 
ogsaa  Luftens  Magter,  fordi  han  ei  alene  ødelagde 
Lasterne,  men  ogsaa  udplyndrede  Underverdenen**  *), 
Ved  Ps.  44  (45),  5  (Far  frem,  hvortil  vor  Forfatter  hai- 
føiet  til  Held):  „Gaa  frem  til  Held  af  det  jomfruelige 
Liv,  reis  dig  til  Held  fra  Graven,  vend  til  Held  tilbage 
fra  Underverdenen  til  Faderen;  thi  alle  disse  Ting 
ere  til  Held  og  Lykke  for  os.  („Og  din  Høire  skal 
lære  dig  forfærdelige  Ting**,  hvilke  af  vor  Fortolker 
oversættes:  „Og  din  Høire  skal  føre  dig  vidunderlig): 
„Det  er  din  Tapperhed,  Kjækiied  og  Magt.    Men  hvor- 
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hen  skal  den  føre?  Hvorfor  vidunderlig?  Fordi  du 
dø<l  har  overvundet  Djævelen"  ^).  Ved  Ps.  58  (59),  16 
(17).  (Men  jeg  vil  synge  om  din  Styrke,  jeg  vil  synge 
med  Fryd  om  din  Miskundhed  om  Morgenen):  „De 
Udvalgtes  hellige  Kirke  (vil-  besynge)  Tapperheden, 
hvormed  han  beseirede  Djævelen,  hvormed  han  over- 
vandt Døden,  hvormed  han  pljnidrede  Underverdenen, 
og  hans  Miskundhed,  hvormed  han  løskjøbte  Menneske- 
slægten og  tilgav  Synder.  Om  alle  disse  Ting  vil  Kirken 
synge  og  juble,  og  det  om  Moi^enen,  det  er:  i  Op- 
standelsen, naar  Retfærdighedens  Sol  viser  sig,  efter  at 
denne  Verdens  Mørke  er  endt,  og  de  Retfærdige  straale 
som  Solen  i  deres  Faders  Rige"  ^).  Ved  Ps.  74  (75),  2. 
(Man  fortæller  dine  underfulde  Gjeminger.)  Thi  hvad 
er  saa  underfuldt,  som  at  Skaberen  bliver  Skabning,  at 
Udødeligheden  døer,  at  Døden  tilintetgjøres  ved  Døden, 
at  Synderen  kaldes  tilbage  til  Naade,  den  Domfældte 
til  Herlighed«). 

Af  de  ovenfor  anførte  Steder  vil  man  kunne 
skjønne,  hvor  mægtig  denne  Tanke  levede  hos  Datidens 
Kristne,  og  man  vil  maaske  undre  sig  mindre  over, 
at  den  fordrede  at  blive  udtalt  aldeles  klart  i  et  selv- 
stændigt Led  af  Troesbekjendelsen.  Det  vil  tillige  sees, 
i  hvor  mangfoldige  Yttringer  af  det  gamle  Testamente 
man  saae  en  Bebudelse  af  Frelseren,  saa  man  ikke 
kan  undre  sig  over,  at  Troesbekjendelsen,  at  det  „for- 
kortede Ord*  sagdes  at  være  taget  af  den  hellige 
Skrift. 


'j  Migne:  P.  L.  tom.  XXI  pag.  H±2, 
')  Migne:  P.  L.  tom.  XXI  pag.  881. 
')  Migne:  P.  L.  tom.  XXI  pag.  953. 
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Femte  Afvigelse. 

Ved  Omtalen  af  Sønnens  Sæde  ved  Faderens  Høire 
betegnes  Faderen  ikke  som  Gud  eller  almægtig.  Det  er 
blevet  anseet  som  oveiflødigt.  Mærkeligt  er  det,  at 
Rufinus  i  de  ovenfor  anførte  private  Troesbekjendelser 
aldeles  ikke  berører  dette  Led.  Skulde  Rufinus  under 
Paavirkning  af  Origenes  have  anseet  Sæde  og  Faderens 
Høire  for  altfor  anthropomorphistisk?  Det  er  kun  et 
Spørgsmaal,  jeg  tør  ikke  engang  kalde  det  en  For- 
modning. I  den  ligeledes  tidligere  berørte  Afhandling 
om  Troen  mangler  „Faderen"  de  to  nævnte  Tillægs- 
bestemmelser. 

Sjette  Afvigelse. 

Kirken  er  i  den  tredie  -Artikel  kun  betegnet  som 
„hellig"  og  ikke  tillige  som  „katholsk",  som  almindelig. 
Hos  Rufinus  forekommer  iøvrigt  „katholsk"  hyppig  som 
et  Tillægsord  til  den  rettroende  Kirke  og  dens  Tro  i 
Modsætning  til  de  kjætterske,  navnlig  arianske  Samfund. 

Syvende  Afvigelge. 
Leddet   „de  Helliges  Samfund"  mangler. 

Ottende  Afvigelse. 
Leddet  „det  evige  Liv"  mangler.  Det  ansaaes  for 
en  Selvfølge,  at  det  laa  i  „Kjødets  Opstandelse".  At 
„dette  Kjøds  Opstandelse"  har  været  det  sidste  Led  i 
Troesbjendelsen  i  Aquileia,  fremgaaer  ogsaa  af  den 
ligesaa  mærkelige  som  bekjendte  Yttring  i  Apologien 
mod  Hieronymus  (1.  Bog,  5.  Kap.),  hvor  Rufinus  siger: 
„Men  for  at  vinde  større  Tillid  vil  jeg  tilføie  noget 
yderligere,  og  drevet  ved  den  Nødvend^hed,  hvori 
Bagvaskere  have  sat  mig,  vil  jeg  aabenbare  en  eien- 
dommelig  og  fortrinlig  Hemmelighed  i  vor  Kirke.    Thi 
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da  alle  Kirker  overlevere  Symbolets  Sakrament  saa- 
ledes,  at  de  efteral  have  sagt  j,Syndemes  Forladelse** 
tilføie  ^Kjødets  Opstandelse*",  saa  tilføjer  den  hellige 
Aquileiensiske  Kirke,  idet  Guds  Aand  har  foinidseet  de 
Bagvaskelser,  der  vilde  blive  fremførte  mod  os,  et 
eneste  Pronomen  der,  hvor  den  overleverer  „„Kjødets 
Opstandelse**  **,  og  i  Stedet  for,  at  de  andre  sige  „  ^Kjødets 
Opstandelse-  - ,  sige  vi  „  „dette  Kjøds  Opstandelse**  ** .  For 
at  vi  nemlig  derved  kunne  spærre  den  giftige  Tunge  al 
Adgang  til  Bagvaskelse  mod  os,  idet  vi  ved  Symbolets 
Slutning  berøre,  som  Skik  er.  Panden  med  Korsets 
Tegn,  og  bekjende  Opstandelsen  med  dette  Kjøds 
Mund,  det  Kjøds  nemlig,  som  vi  berøre**^).  Som  det 
vil  sees  af  de  anførte  Yttringer,  taler  Rufinus  om  Sym- 
bolets Sakrament.  Hvorvel  dette  Udtryk  dengang  havde 
en  anden  Betydning  end  nu,  saa  brugtes  det  dog  kun 
0111  høihellige  Ting,  f.  Ex.  om,  at  Ordet  blev  Menneske, 
og  vidner  saaledes  om,  hvor  høit  Rufinus  satte  den 
apostolske  Troesbekjendelse.  Han  antog,  at  For- 
andringer i  Symbolet  skete  under  Indflydelse  af  den 
Helligaand,  og  det  Paafaldende  ved,  at  Aanden  ved 
denne  Tilføjelse  skulde  have  forudseet  hans  Stridigheder 
med  HieronjTOUs,  formindskes  noget,  naar  man  erindrer, 
med  hvilken  Voldsomhed  Kampen  rasede  mellem  Til- 
hængere og  Modstandere  af  Origenes,  navnlig  i  de  øster- 
landske Kirker.  At  det  anførte  Sted  taler  for,  at 
Troesbekjendelsen  dengang  i  Almindelighed  endte  med 
-Kjødets  Opstandelse"  er  da  ogsaa  af  sig  selv  ind- 
lysende. Kjødets  og  Legemets  Opstandelse  er  iøvrigt 
for  Rufinus  enstydige  Udtryk. 

* )  Mi^e :  P.  L.  tom.  XXI  pg.  54i. 
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I  Fortalen  til  Paniphilus'  Apologi,  som  han  selv 
anfører  i  Apologien  mod  Hieronymus,  gjenfinde  vi 
den  samme  Tanke  (1.  Bog,  13.  Kap.).  „Enten  vi 
sige,  at  „„Legemet""  vil  opstaa,  saa  sige  vi  det  efter 
Apostelen,  thi  han  har  betjent  sig  af  dette  Ord, 
eller  vi  sige  „„Kjødeti'",  saa  bekjende  vi  efter  Sym- 
bolets Overlevering"  ^). 

Sluttelig  maa  det  være  mig  tilladt  at  tilføie  en 
mærkelig  Yttring  om  Daaben  i  den  tidligere  omtalte 
Kommentar  til  Psalmeme.  I  Forklaringen  af  Ps.  28 
(29),  3  (Herrens  Røst  er  over  Vandene,  Ærens  Gud 
tordner;  Herren  er  over  de  store  Vande)  tydes  Vandene 
ved  Folkene;  det  siges,  at  Gud  i  Kjødets  Sky  (o:  i  men- 
neskelig Skikkelse)  prædikede  Bod  paa  en  forfærdelig 
Maado,  og  derpaa  tilføjes:  „Herrens  Røst  tordnede  ogsaa 
over  Vandene,  fordi  i  Jordan  hørtes  over  Kristus  Fa- 
derens Røst:  „„Dette  er  min. Søn,  den  elskede"".  Han 
tordner  ogsaa  nu  over  Daabens  Vande,  fordi  de  Troende 
døbes  i  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands. 
Og  fordi  det  er  ham  selv,  der  døber,  tilføjes 
rettelig:  Herren  over  mange  Vande.  Thi  der  er  skrevet: 
„„Een  Herre,  een  Tro,  een  Daab"**-^). 


')  Mijrne:  P.L.tom.XXI  pg.550. 

»)  Migne:  P.L.tom.XXl  pg,  745. 

Propositionen  „in"  er  i  det  hos  Rufmus  anførte  Symbol  kon- 
strueret med  Ablativ.  At  dette  er  rigtigt,  er  almindelig  an- 
taget, da  det  støtter  sig  til  Kodexerne.  Af  indre  Grunde 
turde  der  imidlertid  dog  være  Spørgsmaal  om  Læsemaadens 
Rigtighed.  Det  er  i  højeste  Grad  paafaldende.  at  Rufinus 
skulde  have  indskrænket  sig  til  at  bemærke,  at  Præposi- 
tiosen  ^in"*  ei  var  gjentaget  ved  de  Led,  der  berøre  Skab- 
ningen, og  undladt  at  fremføre,  at  man  ved  Overgangen  fra 
Ablativ  til  Akkusativ  forhindredes  fra  at  lade  Præpositionen 
„in-'s  Virkning  strække  sig  til  de  Led,  der  sattes  i  Akkusativ. 
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§6. 
Marcellus  fra  Ancyra. 

(t  373  eller  374.) 
Hos   Epiphanius   findes   et  Brev   fra  Marcellus   af 
Ancyra   til   Biskop  Julius   af  Rom  (336— 52).    I  dette 
Brev,   der  antages  at  være  skrevet  340  eller  341,   gjør 
Marcellus  Rede  for  sin  Tro  og  siger  blandt  Andet: 

.Jeg  troer  altsaa  paa  Gud  den  Almægtige  (Den  Al- 
raadende,  Tzavzoxparopa).  Og  paa  Kristus  Jesus,  hans 
cenbaame  Søn,  vor  Herre,  født  af  den  Helligaand  og 
Maria  Jomfruen,  under  Pontius  Pilatus  korsfæstet  og 
begravet  og  paa  den  tredie  Dag  opstanden  fra  de  Døde, 
opfaren  til  Himlene  og  siddende  ved  Faderens  Høire, 
hvorfra  han  kommer  at  dømme  Levende  og  Døde. 

Og  paa  den  Helligaand,  en  hellig  Kirke,  Synders 
Forladelse,  Kjøds  Opstandelse,  et  evigt  Liv**.  —  At 
.Fader**  er  udeladt  ved  en  Afskriveifejl,  er  antaget 
af  Alle. 

Efter  at  have  endt  Udviklingen  af  sin  Tro  tilføier 
Marcellus:    „Denne  Tro,   som  jeg  har  modtaget  af  de 


Del  er  ligeledes  mærkeligt,  at  han  skulde  have  undladt  at 
gjore  opmærksom  paa  denne  Afvigelse  fra  det  romerske  Sym- 
bol, Disse  Grunde  maa,  forekommer  def  os,  vække  nogen 
Tvivl,  om  virkelig  ^in*  i  Symbolet  i  Aquileia  har  været  kon- 
strueret med  Ablativ.  Forandringen,  hvis  det  er  en  For- 
andring, er  vistnok  meget  gamuel.  og  den  er  temmelig  kon- 
sekvent. Der  forekommer  dog  ogsaa  en  Konstruktion  med 
Akkusativ,  der  synes  at  bære  Spor  af  den  gamle,  oprindelige 
Affattelse.  Non  dixit  in  sanctam  ecclesiam,  nec  in  remis- 
sionem  peccatorum,  nec  in  carnis  resunectionem ;  si  enim 
addidisset  „in*  præpositionem,  una  cum  superioribus  eademque 
vis  fieret*-.  Det  forekommer  os,  at  han  ogsaa  her  vilde  have 
konstrueret  „in"  med  Ablativ,  hvis  denne  Konstruktion  var 
brugt  ved  de  Ibregaaende  Led. 
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guddommelige  Skrifter  og  lært  af  dem,  der  efter  Gud 
ere  mine  Forfædre,  forkynder  jeg  i  Guds  Kirke,  og  har 
nu  skriftlig  fremsat  for  dig* '). 

Da  Marcellus  var  fra  Ancyra  i  Galatien,  da  han 
udtrykkelig  siger,  at  han  har  det,  han  har  fremsat  som 
sin  Tro,  fra  Skriften  og  den  kirkelige  Tradition,  da  han 
bemærker,  at  det  er  den  Tro,  han  forkynder  i  sin  Kirke, 
da  han  ikke  med  et  eneste  Ord  antyder,  at  han  har 
anført  ikke  sin  egen,  men  den  romerske  Kirkes  Troes- 
bekjendelse:  saa  er  man  berettiget  til  heraf  at  drage 
den  Slutning,  at  vi  her  have  det  apostolske  Symbol, 
saaledes  som  dette  var  formuleret  i  Galatien  paa  Mar- 
cellus's Tid.  Til  at  omstøde  denne  Slutning  skal  der 
overordentlig  vægtige  Grunde.  Ikke  desmindre  er  saa- 
vel  en  Del  ældre  Lærde  som  ogsaa  Gaspari  af  den 
Mening,  at  det  er  ikke  af  orientalsk,  men  occidentalsk 
Oprindelse. 

Vi  ønske  strax  ved  denne  Afhandlings  Begyndelse 
at  fremstille  Stridspunktet  saa  klart  og  skarpt  som 
muligt.  Prof.  Gaspari  anerkjender,  at  Symbolet  i  sin 
ældste  Skikkelse  har  været  fælles  for  Orienten  og 
Occidenten,  men  ikke  desto  mindre  opstiller  han  kun 
en  orientalsk  og  occidentalsk  Symboltypus,  i  Stedet  for 
at  han,  overensstemmende  med  sin  egen  Opfattelse, 
burde  have  opstillet  den  gamle  Symboltypus,  fælles  for 
Orienten  og  Occidenten,  og  den  nye  med  sine  Under- 
afdelinger. Ved  dette  Feilsyn  er  der  efter  vort  Skjøn 
paa  mange  Punkter  kommet  Forvirring  ind  i  denne 
udmærkede  Lærdes  Slutninger,   thi  han  er  kommet  til 


*)  s.  Epiphanii  adversus  hæreses  lib.  III  tom.  1,   hæres!  LXXII 
cap.  111;  Migne:  Palrologia  Græca,  tom.  XLII  pg.  385— 388. 


59 


at  frakjende  Orienten,   hvad  der  ikke  er  iført  den  mo- 
derne orientalske  Dragt. 

Vi  indrønune  selvfølgelig,  at  Symbolet  hos  Mar- 
eellus afviger  fra  de  nyere  orientalske  Symboler;  men 
hvorfor  kan  ikke  Ancyra  have  bevaret  det  gamle 
Symbol?  Rufinus  siger  udtrykkelig,  at  ikke  alle  orien- 
talske Kirker  have  gjort  de  af  ham  paapegede  For- 
andringer; hvorfor  maa  da  ikke  Ancyra  være  en  af  de 
Kirker,  der  høre  til  Undtagelserne?  „Marcellus  befandt 
^ig  dengang«,  bemærker  Gaspari  (Theologisk  Tidsskrift, 
ny  Række,  andet  Bind  pg.  188  flg.)  „da  han  skrev 
dette  Brev,  som  indeholder  hans  Troesbekjendelse,  ikke 
alene  i  Rom,  hvorhen  han  havde  begivet  sig  for  at 
t^evæge  den  daværende  romerske  Biskop  Julius  til  at 
kalde  hans  Anklagere  for  sig  og  dømme  imellem  dem 
og  ham,  men  han  havde  ogsaa,  som  han  selv  siger,  i 
eet  Aar  og  hele  tre  Maaneder  opholdt  sig  i  Hoved- 
?^taden,  ventende  paa  sine  Modstanderes  Ankomst,  som 
Julius  paa  hans  Bøn  virkelig  havde  citeret.  Og  frem- 
deles havde  den  ancyi*anske  Biskop,  som  med  hele  den 
Fremstilling  af  sin  Tro,  som  han  giver  i  sit  Brev,  over- 
hovedet, saaledes  i  Særdeleshed  med  sin  Troesbekjen- 
delse i  engere  og  egentlig  Forstand  den  Hensigt  at 
overbevise  den  romerske  Biskop  om,  at  han  med  Uret 
var  blevet  beskyldt  for  Kjætteri  af  Modstandere,  der 
snarere  selv  vare  Kjættere,  eller  om,  at  han  var  ret- 
troende. Men  til  denne  Hensigt  svarede  det  aaben- 
bart  bedst,  at  han  aflagde  den  romerske  Menigheds 
Troesbekjendelse,  især  da,  som  bekjendt,  denne  Menig- 
hed lagde  en  ganske  overordentlig  stor  Vægt  paa  den, 
paa  sit  Symbol,  om  hvilket  den  uden  Tvivl  allerede 
dengang  antog  og  paastod,  at  det  hidrørte  fra  Apostlene, 
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at  den  havde  modtaget  det  af  sin  Stifter,  Petras,  og  at 
den  havde  bevaret  dets  Integritet". 

Det  maa  vel  erindres,  at  den  her  af  Gaspari  frem- 
satte Mening  kun  er  en  Formodning,  hvorved  det 
Marcellanske  Symbols  besynderlige  vesterlandske  Karak- 
teer skal  forklares,  men  at  denne  Formodning  iøvrigt 
savner  al  historisk  Hjemmel.  Det  maa  derfor  fordres, 
at  denne  Formodning  ikke  svækkes  ved  andre  Om- 
stændigheder og  navnlig  ikke  nødvendiggjør  yderligere 
Hjælpe -Formodninger.  En  Formodning  bliver  nemlig 
let  usikker  og  ravende,  naar  den  skal  støtte  sig  til 
andre  Formodninger. 

Gaspari  gjør  selv  opmærksom  paa,  at  der  er  el 
Par  Punkter,  i  hvilke  Marcellus's  Symbol  har  en 
østerlandsk  Karakter,  idet  i  den  anden  Artikel  den 
Række  af  Udsagn,  hvorved  de  Frelseren  vedrørende 
Begivenheder  ere  betegnede,  er  knyttet  til  hans  Navn 
ved  Participialformer  og  ikke  ved  Anvendelsen  af  rela- 
tive Sætninger,  og  idet  den  Almægtige  (omnipotens) 
ikke  er  oversat  ved  det  tilsvarende  græske  Ord  Panto- 
dynamos,  men  ved  Alherskeren  (Pantokrator).  Gaspari 
løser  disse  Vanskeligheder  ved  at  paavise,  at  det  samme 
(T  Tilfældet  med  andre  græske  Oversættelser  af  det 
oldromerske  Symbol.  ,,Sagen  er  den",  tilføjer  han,  „at 
(le  græske  Oversættere  af  latinske  Symboler,  enten  de 
nu  vare  Grækere  eller  Latinere,  der  forstode  Græsk,  i 
Heglen  med  Hensyn  til  begge  Punkter  ikke  bandt  sig 
til  sine  latinske  Originalers  Bogstav,  men  fulgte  do 
græske  Symboler,  med  hvilke  (især  med  Nicæno-Gon- 
stantinopolitanum  og  Nicænum)  ogsaa  adskillige  Latinere 
vtu-e  bekjendte".  Men  idet  vi  foreløbig  indrømme  Be- 
mærkningens Rigtighed  med  Hensyn  til  de  andre  Over- 
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sættere ,   saa  erklære  vi  os  ude  af  Stand  til  at  indse, 
at  Vanskeligheden  er  løst  for  Mai-cellus's  Vedkommende. 
Denne  forslagne  Mand  vil  overliste  Pave  Julius  ved  at 
indbilde  ham,  at  den  Troesbekjendelse,  som  han  retter 
sig  efter  i  sin  Forkyndelse,  er  den  romerske.     Han  er 
>aa  forsigtig  i  saa  Henseende,  at  han  sætter  „paa  den 
Iredie  Dag  opstanden'*,   og   ikke   „opstanden   paa  den 
tredie  Dag*    o.  s.  v.,    og    saa    skulde   han  gaa  hen  og 
forandre  hele  Konstruktionen  i  den  anden  Artikel,  saa 
skulde  han   gaa  hen  og  oversætte  det  eneste  Tillægs- 
ord lU  Gud  Faderen  „den  Almægtige**  ikke  ved  det  til- 
>Tarende  græske  Ord,   men  ved  et  andet,   der  betyder 
,Alherskeren**.    Man  erindre,   at  der  her  ikke  er  Tale 
om  en  jævn,  uskyldig  Mand,  der  oversætter  i  sin  Tro- 
skyldighed,  men  om  en  Rænkefuld,  der  forfatter  Over- 
sættelsen  i   et  bestemt  Øjemed.     Og  han  skulde  i  den 
Grad  kunne  forglemme  sig  selv?   Utænkeligt.   Det  fore- 
kommer os  iøvrigt,  at  Oversættelsen  af  det  ene  Tillægs- 
ord i   den   første  Artikel   fremkalder  det  Spørgsmaal, 
om  der    ikke    er    en  Forvexlen   af  Original    og  Over- 
sættelse,   om  ikke  det,   man  betragter  som  en  græsk 
Oversættelse,   er  en  græsk  Original,   og  det,  som  man 
anseer  for  en  latinsk  Original,  er  en  latinsk  Oversættelse. 
Man  kan  nemlig  forstaa,  hvorledes  den,  der  skal  over- 
sætte det  græske  Ord  „Alherskeren*,  kan  komme  til  at 
oversætte  det  ved  det  latinske  „den  Almægtige**,  da  der 
ikke  er  noget  latinsk  Ord,  der  ret  svarer  til  det  græske 
^Alherskeren**,   men  det  er  ingenlunde  saa  forstaaeligt, 
hvorfor  den,   der  vil  oversætte  det  latinske  Ord  „den 
Almægtige**,  ikke  bruger  det  aldeles  tDsvarende  græske, 
men  et  andet,    der  har  en  noget  forskjellig  Betydning. 
Det  oldromerske  Symbol  fik  i  Tidernes  Løb  en  Tilsæt- 
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ning  i  Ledet  om  Sønnens  Sæde  ved  Faderens  Høire, 
idet  Faderen  fik  Tillægsordet  „den  Almægtige".  Da 
dette  Ord  oversattes  paa  Græsk,  valgtes  naturligvis  det 
tilsvarende  græske  Ord,  og  ikke  det  Ord,  der  betyder 
Alherskeren,  og  herved  bekræftes  efter  vort  Skjøn  Rig- 
tigheden af  den  Mening,  at  det  græske  Alhersker  i  den 
første  Artikel  ikke  er  en  Oversættelse  af  det  latinske 
Ord:  den  Almægtige,  men  at  det  omvendte  Forhold 
finder  Sted. 

Naar  Konstruktionen  i  den  anden  Artikel  og  Be- 
tegnelsen af  Gud  som  Alherskeren  i  den  første  Artikel 
gjør  det  højst  sandsynligt,  at  Marcellus  ikke  har  villet 
gjengive  det  romerske  Symbol,  saa  stiger  denne  Sand- 
synlighed til  Vished  derved,  at  Marcellus  i  den  tredie 
Artikel  har  et  helt  Led,  som  det  old-romerske  Sjinbol 
mangler,  nemlig:  „det  evige  Liv**.  At  Marcellus  skulde 
have  villet  gjengive  ikke  sit  eget,  men  det  romerske,  og 
i  den  Anledning  skulde  have  passet  som  en  Smed  paa 
Ordstillingen,  og  saa  have  tilføiet  et  helt  nyt  Led:  det 
er  utroligt.  Hvorledes  reder  Gaspari  sig  ud  af  denne 
Vanskelighed?  For  at  støtte  sin  Formodning,  opstiller 
han  en  Hjælpe-Fonnodning;  han  antager,  at  Leddet  er 
tilføiet  ved  en  Afekriver-Feil. 

Vi  ville  lade  Gaspari  selv  tage  Ordet.  Efterat 
have  bemærket,  at  der  kun  kan  være  Spørgsmaal,  om 
„det  evige  Liv**  hidrører  fra  Marcellus  selv  eller  en  Af- 
skriver, vedbliver  han  (Pg.  200  flg.):  „Hidrører  det  fra 
hin,  saa  har  han  uvilkaarlig  tilføiet  det  til  den  af  ham 
forefundne  Text,  idet  de  gamle  østerlandske  Symboler 
og  saaledes  ogsaa  hans  eget  sluttede  med  det,  og  han, 
en  Østerlænding,  derfor  var  vant  til  at  høre  og  se  det 
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I  Slutningen  af  Symbolet,  medens  det  romerske  Symbol, 
hvortil  Marcellus  vilde  bekjende  sig  ligeoverfor  den 
romerske  Biskop,  derved  ikke  blev  væsentlig  altereret. 
Hidrører  Ordene  derimod  fra  en  Afskriver  —  Ophavs- 
manden til  den  Kopi  af  Marcellus's  Brev,  som  forelaa 
Epiphanius,  eller  Epiphanius  selv  eller  en  eller  anden 
Afskriver  af  hans  Panarion,  —  saa  har  denne  Afskiiver 
uvilkaarlig  tilføjet  dem  til  den  Text,  som  han  foi-efandt, 
idet  de  da  i  hans  eget,  et  østerlandsk  Symbol,  endnu 
fulgte  paa  Ordene  „Kjødets  Opstandelse**,  og  han  derfor 
var  vant  til  dem  som  Symbolets  Slutningsord.  Var 
det  en  Afskriver  af  Panarion,  fra  hvem  de  hidrøre,  saa 
ere  de  høist  sandsynlig  hentede  fra  Nicæno-Constantino- 
politanum.  Jeg  har  tidligere  gjentagne  Gange  udtalt 
den  førstnævnte  Anskuelse  (see  Theol.  Tidskr.  B.  IV. 
S.  332.  Anm.  60.  Gamle  Række,  Luth.  Kirket.  B.  IV. 
S.  355.  Anm.  7.  Gamle  Række  og  Quellen  B.  II.  S.  120. 
Anm.  93),  men  er  nu  langt  mere  tilbøielig  til  den 
anden  af  Nicolas  udtalte,  og  det  af  følgende  to  Grunde. 

For  det  Første  er  det  dog  rimeligt,    og  man 

maa  dog  vente,  at  Marcellus,  naar  han  vilde  bekjende 
^ig  til  det  romerske  Symbol  for  des  bedre  at  overtyde 
den  romerske  Biskop  om  sin  Rettroenhed,  for  at  vinde 
ham  ganske  for  Troen  paa  den,  og  derfor  optog  det  i 
sit  Brev  til  ham,  vil  have  holdt  sig  strengt  til  dets 
Text,  nedskrevet  det  Ord  til  andet,  uden  nogensomhelst 
Forandring,  uden  Tilsætning  eller  Udeladelse.  Og  for 
det  Andet  have  Afskriverne  af  ældre  Symboltexter 
eller  af  Udlæggelser  af  Symbolet ,  hvori  en  ældre  Sym- 
bolform bliver  stykkevis  anført,  ofte  i  et  eller  andet 
Punkt  uvilkaarlig   forandret  den  Symboltext,   som  de 
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copierede,  eller  den  Symbolform,  hvis  Udlæ^else  de 
afskrev,  efter  det  Symbol,  som  paa  deres  Tid  var  det 
herskende,  og  som  de  derfor  vare  vante  til  og  fortrolige 
med,  de  vesterlandske  Afskrivere  for  det  meste  efter 
det  senere  romerske  Symbol,  vort  nuværende  Symbo- 
lum  Apostolicum,  undertiden  dog  ogsaa  efter  Nicæno- 
Constantinopolitanum  (Nicænum),  de  østerlandske  efter 
dette  Symbol.  Det  samme  kan^)  nu  ogsaa  en  eller 
anden  Afskriver  af  Marcellus's  Troesbekjendelse  have 
gjort  med  „„det  evige  Liv**". 

Forfatteren  anfører  dei'paa  en  Række  af  Exempler 
(Pg.  202—209).  Vi  kunne  ikke  andet  end  fuldstændig 
tiltræde  de  Yttringer  af  den  høitærede  Forfatter,  hvor- 
ved han  godtgjør  Urigtigheden  af  sin  tidligere  Mening, 
hvorefter  Marcellus  tankeløst  skulde  have  tilføiet  „det 
evige  Liv",  uagtet  det  var  hans  Plan  og  Interesse  ordret 
at  gjengive  det  romerske  Symbol.  Vi  kunne  heller  ikke 
benegte  Muligheden  af,  at  „det  evige  Liv"  kan  være 
tilføiet  af  en  tankeløs  Afskriver,  skjønt  slig  Tankeløshed 
er  mere  tænkelig  midt  inde  i  Afskrivningen  af  Troes- 
bekjendelsen  end  i  dens  Begyndelse  eller  Ende.  Ved 
Slutningsordet  synes  Afskriveren  at  maatte  vækkes  af 
sin  Tankeløshed,  og  man  kan  derfor  ikke  antage,  at 
han  let  skulde  komme  til  efter  Slutningsordet  at  gjøre 
en  hel  ny  Tilføjelse.  Men  Muligheden  indrømmet,  maa 
det  dog  erindi-es,  at  der  er  en  saare  lang  Vei  fra  Mu- 
lighedernes Verden  til  den  virkelige,  og  at  den  strenge 
Videnskab  maa  anse  det  for  i  højeste  Grad  betænke- 
ligt  at  støtte   en  historisk  Formodning,   der  mangler 


*)  Udhævet  af  os. 
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historisk  Hjemmel,  ved  en  Manuskript-Forandring,   der 
mangler  Manuskript-Hjemmel. 

Gaspari    imødegaaer  Erindringerne   mod   hans   hi- 
storiske Formodning  med  følgende  Bemærkninger:  ,Man 
har  indvendt  mod  den  Antagelse,  at  Marcellus's  Symbol 
er  det  ixjmerske,   at  den  ancyranske  Biskop  ikke  vilde 
have  handlet  ret  sandfærdigt,  ifald  han  havde  bekjendt 
sig  til  dette  Symbol  i  Stedet  for  til  en  østerlandsk  eller 
den  østerlandske  Troesforrael.    Men  bortseet  fra,  at  det 
jo  slet  ikke  er  nødvendigt  at  antage,   at  Marcellus  har 
handlet  ret  sandfærdigt  [han  har  neppe  gjort  det  i  den 
Troesudvikling  (expositio  fidei),  der  gaaer  forud  for  og 
følger  efter  hans  Symbol],  saa  skjønner  man  ikke,  hvor- 
for han  ikke  uden  at  krænke  Sandheden  (salva  veritate) 
skal  have  kunnet  bekjende  sig  til  det  romerske  Symbol, 
saafremt    han   kun   delte   den   i   samme   udtalte   Tro. 
Man  har  fremdeles  indvendt  imod  den  Anskuelse,    at 
Marcellus's  Troesbekjendelse   er   den  romerske  Menig- 
heds Symbol,    „^at  Marcellus  aflægger  sin  egen  Troes- 
bekjendelse, uden  med  et  eneste  Ord  at  nævne,  at  det 
er  den  samme  som  det  romerske  Daabssymbols'*",   og 
regnet  denne  Omstændighed  til  de  „^mindi-e  behagelige 
Vanskeligheder****,  som  Sagen  har  for  dem,   som  hylde 
hin  Anskuelse.    Men  at  Marcellus   ikke   betegner   den 
Troesbekjendelse,  han  aflægger,  som  den  romerske  Me- 
nigheds Symbol,  gjør  Intet  til  Sagen,  da,  som  vi  have 
seet,  dens  Beskaflfenhed  i  det  Hele  og  Enkelte  soleklart 
viser,    at  den  er  en  vesterlandsk,   og  da  den,   som  vi 
ligeledes  have  seet,   naar  den  er  en  vesterlandsk,  ikke 
kan    tilhøre    nogen    anden   Kirke   end   den   romerske. 
Under  disse  Omstændigheder   var   en   udtrykkelig   Er- 
klæring om,  at  den  tilhører  denne  Kirke,  aldeles  ufor- 
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nøden.  At  den  ancyranske  Biskop  ikke  har  givet  eii 
saadan  Erklæring,  har  forøvrigt  sin  Grund  deri,  at  haii 
har  forudsat,  at  Julius,  ogsaa  uden  at  han  gjorde  det, 
vilde  af  den  af  ham  aflagte  Bekjendelses  Ordlyd  se^ 
at  den  var  det  romerske  Symbol.  Og  Marcellus  kunde 
ogsaa  trygt  forudsætte  dette.  En  udtrykkelig  Erklæring^ 
om,  at  den  af  ham  brugte  Troesbekjendelse  var  del 
romerske  Symbol,  vilde  have  været  noget  Overflødigt^ 
et  opus  superrogatorium**. 

Uagtet  det  seer  ud,  som  om  Marcellus  havde  be- 
troet til  Gaspari  sine  lønligste  Tanker,  saa  lider  do|j 
denne  hele  Fremstilling  af  en  forvirrende  Skjævhed, 
Efterat  have  endt  sin  hele  Troes- Udvikling,  i  hvis 
Midte  Troesbekjendelsen  findes,  siger  han  udtrykke- 
lig, at  han,  skriftlig  har  fremsat  den  Tro,  som  han 
forkynder  i -Guds  Kirke,  og  som  han  har  modtaget  af 
de  guddommelige  Skrifter  og  lært  af  dem,  der  efter  Gud 
var  hans  Forfædre.  Disse  Ord  gaa  paa  hele  Troes- 
udviklingen  og  omfatte  altsaa  ogsaa  Troesbekjendelsen 
og  godtgjøre  saaledes,  at  Marcellus  enten  virkelig  hai* 
fremsat,  eller  i  alt  Fald  har  villet  give  det  Udseendet 
af,  at  han  fremsatte  sin  egen,  den  i  Ancyra  gjældende, 
og  ikke  den  romerske  Troesbekjendelse.  Gasparis  Me- 
ning er  altsaa  ikke  holdbar. 

Er  nu  den  af  Marcellus  fremsatte  Troesbekjendelse 
hans  egen,  eller  er  han  faret  med  Usandhed  og  har 
villet  udgive  den  romerske  Troesbekjendelse  for  sin 
egen?  Den  sidste  Mening  mangler  ikke  alene  al 
historisk  Hjemmel,  og  kan  kun  forsvares  ved  at  gjøre 
en  aldeles  vilkaarlig  Forandring  i  selve  Marcellus's 
Symbol,  men  den  viser  sig  ogsaa  i  en  anden  Henseende 
som   høist  usandsynlig  for  den  kritiske  Bedømmelse  af 
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Formodningen.  Marcellus  var  en  Løgner.  Vi  tro  det  ikke, 
men  lad  gaa,  han  være  det.  Han  skal  være  en  Kjætter, 
han  være  ogsaa  en  Løgner!  Men  for  at  Formodningen 
kan  blive  staaende,  maa  han  ikke  alene  have  været  en 
Løgner,  men  en  dum  Løgner,  og  det  er  dog  virkelig 
al  forlange  for  meget.  Det  er  kun  Dumheden,  der 
lyver  med  Hensyn  til  Kjendsgjeminger,  hvis  sande  Be- 
>kaffenhed  let  lader  sig  oplyse.  Ved  Marcellus's  Appel 
til  Pave  Julius  maatte  dennes  Opmærksomhed  henledes 
paa  Forholdene  i  Ancyra,  og  han  havde  al  Opfordring 
til  at  indhente  de  fornødne  Oplysninger  i  saa  Henseende. 
Hvor  let  kunde  dog  Paven  ikke  komme  til  Kundskab 
om,  hvorledes  den  i  Ancyra  gjældende  Troesbekjendelse 
virkelig  lød,  og  saa  var  Marcellus's  Usandfærdighed 
godtgjort,  og  saa  maatte  Paven  miste  al  Tiltro  til  hans 
øvrige  Udsagn.  Med  Hensyn  til  hans  egentlige  Lærdom, 
der  ramtes  af  Beskyldningerne,  kunde  han  sno  og 
cireie  sig,  vride  og  vende  sig  for  at  overtyde  Paven  om 
sin  Rettroenhed;  men  taabelig  vilde  han  handle,  om 
han  veg  fra  Sandheden  med  Hensyn  til  en  Kjends- 
gjeming,  der  ikke  stod  i  nogen  Forbindelse  med  hans 
særlige  Overbevisning,  og  om  hvis  sande  Beskaffenhed 
Paven  saare  let  kunde  skaffe  sig  Oplysning. 

Var  der  nogen  Anledning  for  Marcellus  til  at  an- 
vende saadanne  særlige  Kunstgreb  for  at  vinde  Pave 
Julius  V  De  historiske  Vidnesbyrd  berettige  ingenlunde 
til  denne  Formodning.  Vi  have  nemlig  forskjellige  Ud- 
talelser af  Pave  Julius  om  Marcellus,  og  af  disse  frem- 
gaaer  det  ingenlunde,  at  Marcellus  skulde  have  havt 
særlige  Vanskeligheder  at  overvinde.  Pave  Julius  stiller 
gjentagne  Gange  Marcellus  ved  Siden  af  Athanasius,  der 
opholdt  sig  samtidig  med  ham  i  Rom,  og  i  hvis  Skjæbne 
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der  var  flere  Ligheder  med  Marcellus's.  Vi  ville  anføre 
disse  Udtalelser  fuldstændig.  De  forefindes  i  Athanasius's 
Forsvarsskrift  mod  Arianerne,  hvori  Julius's  Brev  til  de 
i  Antiokien  forsamlede  Eusebianere  er  optaget.  Om 
Anledningen  til  dette  Brev  meddeler  Athanaslus  os 
Underretning  i  Kap.  20  af  det  nævnte  Værk.  ^Men 
Eusebianeme  skrev e  ligeledes  til  Julius,  og  i  den  Hen- 
sigt at  skræmme  os  bade  de  ham  om  at  sammenkalde 
en  Synode,  og  om  at  Julius  selv  vilde  være  Dommer, 
om  det  behagede  ham.  Da  vi  nu  var  gaaet  til  Rom, 
saa  skrev  Julius  naturligvis  ogsaa  til  Eusebianeme,  idet 
han  tillige  afsendte  to  af  sine  Præster  Elpidius  og 
Philoxenus.  Da  hine  hørte  om  os,  forskrækkedes  de, 
fordi  de  ikke  havde  ventet,  at  vi  vilde  reise,  og  afsloge, 
(at  komme  til  Synoden),  idet  de  fremførte  utrolige  Und- 
skyldninger, men  i  Grunden  frygtede  de  for  at  blive 
overbeviste  om  det,  som  Ursacius  og  Valens  have  til- 
tilstaaet.  Nu  traadte  over  50  Biskopper  sammen  der, 
hvor  Præsten  Vito  holdt  sine  Forsamlinger,  hørte  vor 
Retfærdirø'ørelse  og  besluttede  at  vise  os  Broderskab 
og  Kjærlighed.  De  udtrykte  deres  Uvillie  over  hine,  og 
bad  Julius  om  at  skrive  Nedenstaaende  til  Eusebieme. 
og  han  skrev  og  sendte  Brevet  ved  Gomes  Gabianus*. 
I  dette  Brev  hedder  det  nu  i  Kap.  23 :  „Thi  Ariomani- 
temes  Kjætteri  blev  fordømt  og  forbudt  af  alle  Bi- 
skopper allevegnefra.  Men  ved  Siden  af  Biskopperne 
Athanasius  og  Marcellus  staa  Flere,  der  tale  og 
skrive  for  dem.  Thi  om  Marcellus  bliver  det  forsikkret 
os,  at  han  ogsaa  paa  Synoden  i  Nicæa  har  modsagt 
Anus's  Meningsfæller«.  Kap.  27:  „Men  at  vi  ikke  let- 
sindig og  uretfærdig  have  optaget  vore  Medbiskopper 
Athanasius  og  Marcellus   i  vort  Samfund,    tro  vi 
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»•ndnu   at   burde  godtgjøre  Eder  i  al  Korthed,    omend- 
>kjønt  det,  som  allerede  er  sagt,  kunde  være  tilstrække- 
ligt".     Kap.  32:    „Men   med  Hensyn   til  Marcellus   vil 
jt*g,  —  da  I  ogsaa  have  skrevet  om  ham,  som  om  han 
var  ugudelig  mod  Kristus,  —  meddele  Eder,   at  han, 
da  han    var  her,    forsikkrede,   at  det  ikke  var  sandt, 
hvad  I  have  skrevet  om  ham.    Da  vi  alligevel  opfordrede 
ham   til   at   udtale  sig  om  Troen,  saa  udtalte  han  sig 
med  en  saadan  Aabenhed,  at  vi  erkjendte,  at  han  kun 
bekjender    Sandheden.     Thi   han   bekjendte   at   tænke 
med  Hensyn  til  vorHeiTe  og  Frelser  Jesus  Kristus  lige- 
saa  fromt  som  den  katholske  Kirke,  og  han  forsikkrede, 
at  han  ikke  blot  nu  tænkte,   men  altid  havde  tænkt 
saaledes,  idet  ogsaa  vore  Præster,  der  havde  været  paa 
Synoden  i  Nicæa,   bevidnede  hans  Rettroenhed.    Han 
forsikkrede  nemlig  saavel  dengang  ikke  at  have  sam- 
stemmet   som    ogsaa    nu    ikke    at    samstemme    med 
Arianernes   Kjætteri.     Desaarsag   maa  jeg   ogsjia   for- 
mane Eder,  at  Ingen  optager  et  saadant  Kjætteri,  men 
afskyer  det  som   afvigende  fra  den  sunde  Lære.     Da 
han  altsaa  tænker  rigtigt,   og  hans  Rettroenhed  er  be- 
vidnet,   hvorledes  skulde  vi  da  have  gjort  andet  mod 
ham  end  betragte  ham,  som  vi  gjorde,  som  Biskop,  og 
ikke  udelukke  ham  fra  vort  Samfund V**    —    Kap.  34: 
•Skriver  ikke:-  Du  har  foretrukket  Samfund  med  Mar- 
eellus og  Athanasius  for  vort  Samfund.    Saa  taler  ikk(^ 
Freden,    men  Tvisten  og  Broderhadet.     Derfor  har  jeg 
jo  ogsaa  skrevet  det  Foregaaende,  for  at  I  kunne  over- 
bevise Eder  om,    at  vi   ikke   have  optaget  dem  med 
Uret,  og  for  at  I  dog  engang  gjøre  en  Ende  paa  denne 
Tvist   Thi  vare  1  komne,  og  vare  de  blevne  fordømte, 
hvLs  de  ikke  havde  kunnet  fremføre  grundige  Beviser 
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for  sig,  saa  havde  I  med  Rette  kunnet  skrive  noget 
Saadant.  Men  da  vi  som  sagt  ere  traadte  i  Samfund 
med  dem  paa  en  lovlig  og  ikke  uretfærdig  Maade,  saa 
beder  jeg  Eder  for  Kristi  Skyld,  lader  ikke  Kristi  Lemmer 
sønderrives  og  lader  Eder  ikke  indtage  af  Fordomme, 
men  foretrækker  Herrens  Fred.  Thi  det  er  ikke  tilladt 
og  Ikke  retfærdigt  formedelst  Nogles  Sneverhjertethed  at 
vise  dem  fra  sig,  som  ikke  ere  blevne  domfældte,  og 
derved  bedrøve  Aanden.  Men  troer  I  at  kunne  føre 
Bevis  mod  dem  og  aabenbart  overbevise  dem,  saa 
skulle  de  konmie,  som  ville  dette.  Thi  selv  erklære  de 
sig  for  beredte  til  at  godtgjøre  og  bevise  det,  som  de 
have  meddelt  os'*. 

I  samme  Værk  lindes  ogsaa  en  Skiivelse  til  samt- 
lige Biskopper  fra  Konciliet  i  Sardica,  der  var  sammen- 
kaldt af  Keiserne  Konstantius  og  Konstans.  I  denne 
Skrivelse  hedder  det  Kap.  44:  „Meget  vove  ofte  Aiio- 
maniterne  mod  Guds  Tjenere,  der  bevare  den  rette 
Tro.  Thi  idet  de  indsmuglede  en  falsk  Lære,  søgte  de 
at  fortrænge  de  Rettroende.  De  have  allerede  reist 
sig  med  en  saadan  Heftighed  mod  Troen,  at  det  ikke 
blev  skjult  for  de  fromme  Keiseres  Gudsfrygt.  Under 
Medvirkning  af  Guds  Naade  forsamlede  selve  de  gud- 
frygtige Keisere  os  fra  forskjellige  Provindser  og  Stæder, 
og  de  gjorde  det  muligt,  'at  dette  hellige  Koncilium 
kunde  blive  holdt  i  Staden  Sardica,  for  at  enhver  Tvist 
kunde  hæves,  og  alene  Gudsfrygten  mod  Kristus  be- 
vares af  Alle,  efterat  enhver  vildfarende  Tro  vai-  blevet 
fjernet.  Thi  ogsaa  de  orientalske  Biskopper  kom,  lige- 
ledes foranledigede  dertil  af  de  gudfrygtige  Keisere,  i 
Særdeleshed  fonnedelst  det,  som  de  gjentagne  Gange 
have   udspredt   om  vore  elskede  Brødre  og  Kollegaer 
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Athanasius,  Biskop  af  Alexandrien,  og  Marcellus, 
Biskop  af  Ankyrogalalien.  Thi  maaske  ere  deres  Bag- 
vaskelser ogsaa  trængt  frem  til  Eder,  og  maaske  have 
de  ogsaa  søgt  at  ryste  Eders  Øren,  for  at  I  skulle  tro, 
hvad  de  sige  mod  de  Uskyldige,  og  tilhylle  Mistanken 
om  deres  ondeKjætteri**.  —  Kap.  45:  ^Men  da  de  saae 
dem,  der  vare  blevne  bagvaskede  og  mishandlede  af 
dem,  og  da  Anklagerne,  der  kunde  overbevise  dem, 
^lode  for  deres  Øine,  saa  vilde  de  ikke  komme  efter 
Indbydelsen,  omendskjønt  vore  Embedsbrødre  Atha- 
nasius, Marcellus  og  Asklepas  gik  meget  frimodig  til 
Værks,  besværede  sig  og  trængte  ind  paa  dem  og  ud- 
fordrede dem  og  forpligtede  sig  til  ikke  alene  at  gjen- 
drive  Bagvaskelsen,  men  ogsaa  at  paavise,  i  hvor  mange 
Forseelser  mod  deres  Kirker,  de  havde  gjort  sig  skyldige. 
Men  de  bleve  fonnedelst  deres  onde  Samvittighed 
jrrebne  af  en  saa  stor  Frygt,  at  de  flygtede  og  røbede 
^i^  ved  deres  Flugt  som  Bagvaskere  og  tilstode 
lieres  Foi-seelse  ved  at  løbe  bort**.  —  Kap.  47:  „Vor 
Embedsbroder  Marcellus's  Skrift  blev  ogsaa  forelæst, 
o«:  Euseblanenies  List  kom  frem  for  Lyset.  Thi  hvad 
Marcellus  har  henstillet  som  Gjenstand  for  Under- 
i^t^gelsen,  derom  have  de  falskelig  paastaaet,  at  det  var 
indrømmet  af  ham.  Man  læste  altsaa  det  Følgende, 
0^'  hvad  der  gik  forud  for  Undereøgelseme,  og  nmn 
fandt,  at  Manden  var  rettroende,  thi  han  tilskrev 
hverken,  som  de  havde  paastaaet,  Guds  Ord  Oprindelse 
fra  den  hellige  Maria,  ikke  heller  skrev  han,  at  hans 
Herredømme  vil  faa  Ende,  men  at  hans  Herredømme 
var  uden  Begyndelse  og  Ende,  og  Embedsbroderen 
xVsklepas  foreviste  Akterne,   som  vare  blevne  affattede 
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i  Antiochien  i  Klagernes  og  Eusebius  af  Cæsareas  Nær- 
værelse** ^). 

Ved  at  gjennemlæse  disse  Yttiinger,  saavel  af  Pave 
Julius  som  af  Konciliet  i  Sardica,  seer  man,  at  Mar- 
cellus's Stilling  i  Occidenten  var  en  saadan,  at  der 
ikke  kan  være  Tale  om  nogen  Nødvendighed  for  ham 
til  at  bruge  saadanne  Kunstgreb,  som  Formodningen 
forudsætter,  for  at  vinde  Pavens  Tillid.  Det  fortjener 
ogsaa  at  bemærkes,  at  der  ikke  er  en  eneste  Yttring  af 
Athanasius,  hvorved  han  gjør  Indsigelse  mod,  at  Mar- 
cellus stilles  op  ved  hans  Side. 

Det  staaer  saaledes  indtil  videre  fast,  at  den  af 
Marcellus  anførte  Troesbekjendelse  paa  hans  Tid ^  lød 
saaledes  i  Ancyra.  Det  er  maaske  umuligt  nogen- 
sinde at  naa  hen  til  fuld  Klarhed  om  Troesbekjendel- 
sens  Oprindelse  og  Historie,  men  skal  man  arbeide  sig 
frem  henimod  dette  Maal,  maa  man  slippe  fonidfattede 
Anskuelser,  og  ikke  lade  Formodninger  og  Formod- 
ningers Formodninger  sætte  henover  simple,  historiske 
Kjendsgjeminger.  Man  opgive  Formodninger,  der  kun 
lade  sig  forsvare  ved  at  antage  Feilskrifter  i  Kilderne, 
Usandfærdigheder  og  Dumheder  hos  deres  Forfattere. 
Er  der  Noget,  som  man  ikke  kan  forklare  paa  anden 
Maade,  saa  lade  man  det  henstaa  uforklai'et. 

Uagtet  Professor  Gaspari  paa  flere  Steder  i  denne 
Afhandling  fastholder  sin  tidligere  Anskuelse,  at  Mar- 
cellus's Symbol  er  oversat  fra  Latin,  saa  gJør  han 
i  Slutningen  af  sin  Afhandling  et  ligesaa  pludseligt  som 


')  Athanasii  apologia  contra  Arianos;  Migne:  Patrologia  Græca 
tom.  XXV;  cap.  XX  pg.  280,  i281 ;  cap.  XXIII  pg.  "288;  cap.  XXVII 
pg.  29:2;  cap.  XXXII  pg.  301;  cap.  XXXIV  pg.  305;  cap.  XLIV 
pg.324,  325;  cap.  XLV  pg.329j  cap.XLVII  pg.  332. 
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riædeligl  Omslag   og   anerkjender,   at   det   ikke  er  en 
iHersættelse    fra    Latin.    Da   ri   i   Eet   og   Alt   kunne 
slutte  os  til  den  Udvikling,  hvorved  Prof.  Gaspari  har 
gendrevet  sin  tidligere  Mening,  og  da  denne  Udvikling 
er  ligesaa  interessant  som  udtømmende,  som  maa  det 
være  os  tilladt  at  anføre  den  fuldstændig.    Prof.  Gaspari 
siger  pg.   216  flg.      „Men  det  er  ikke  alene  ikke  nød- 
vendigt,   at  den  i  Marcellus's  Troesbekjendelse  forelig- 
gende græske  Text  af  det  oldromerske  Symbol  er  en 
Oversættelse  af  dette  Symbols  latinske  Text,  men  det 
er  ogsaa  meget  betænkeiigt  at  antage,  at  den  er  det. 
Den   romerske  Menighed  var  nemlig  i    det  første    og 
andet   Aarhundrede    en   overveiende   græsk,    og  i  det 
tredie   ialfald  en  halv  græsk  og  en  halv  latinsk.     Den 
maa  derfor  i  det  Tidsrum,  fra  det  Øieblik  af,  da  den 
tik  Symbolet,  have  havt  en  græsk  Text  af  det,  og  det 
en,  der   paa  Giimd  af  det  græske  Menighedselements 
numeriske  og  aandelige  Forhold  til  det  latinske  ikke  kan 
have  været  en  Oversættelse  fra  Latin,  men  maa  have 
været    enten    den   latinskes  Original  eller  en  med  den 
coordineret    Text.  —  —  Jeg   maa  med  Nicolas   anse 
den  for  det  Første.     Hvad  der  bevæger  mig  hertil,  er 
Følgende:   Det  er  ikke  rimeligt,    eller    snarere   det  er 
saare  urimeligt,  at  Symbolet  er  blevet  til  paa  forskjel- 
lige  Steder  i  Kirken.    Herimod   taler   nemlig,   at   alle 
oldkirkelige  Symbolformer  dog  have  den  samme  Grund-  ' 
typus   og  i  det  Hele  taget  det  samme  Indhold.    Men 
maa  nu  Symbolet  være  blevet  til  paa  eet  Sted  og  gaaet 
ud  fra  eet  Punkt,  saa  kan  dette  Sted  og  dette  Punkt 
kim  have  ligget  i  Østerlandet ,  thi  Evangeliet  og  Kirken 
og  alt  Kirkeligt  kom  jo  i  de  ældste  Tider  derfra.    Men 
er  nu  Symbolet  blevet  Ul  i  Østerlandet,  saa  maa  det 
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være  kommet  til  Rom  i  det  gi'æske  Sprog.  Man  kan 
imidlertid  der  ikke  have  ladet  det  beholde  i  Et  og  Alt 
denTypus,  hvori  man  havde  faaet  det,  men  man  maa 
have  omdannet  denne  Typus  i  en  Del  Punkter,  thi 
den  romersk-vesterlandske  Symboltypus  adskiller  sig  jo, 
som  vi  have  seet,  i  flere  Punkter  fra  den  østerlandske. 
Man  maa  i  Rom  have  behandlet  det  Symbol,  man 
fik,  med  en  vis  Frihed.  Da  den  romerske  Menighed 
dengang  væsentlig  eller  dog  overveiende  var  en  græsk, 
saa  bestod  dens  Virksomhed  med  Hensyn  til  det  først 
og  fremmest  i  den  omtalte  Omdannelse.  Men  da  den 
dog  fra  Begyndelsen  ogsaa  maa  have  havt  en,  om  end 
maaske  ringe  latinsk  Bestanddel,  saa  maa  man  med 
det  Samme  eller  snart  efter  have  oversat  det  omdan- 
nede græske  Symbol  paa  Latin".  Prof.  Gaspari  anfører 
som  Bevis  for,  at  det  latinske  Symbol  er  oversat  fra 
det  Græske,  at  der  i  den  anden  Artikels  sidste  Led: 
„hvorfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde-, 
bruges  en  Hensigtsinfinitiv ,  der  maa  ansees  for  en 
Græcisme,  idet  han  dog  selv  i  Anmærkningen  pg.  218 
svækker  dette  Bevis  ved  at  anføre  Exempler  paa 
Brugen  af  Hensigtsinflnitiver  saavel  hos  latinske  Digtere 
som  Kirkefædre.  Vi  have  alt  tidligere  anført,  at  det 
er  forklarligt,  at  man  har  oversat  Pantokrator  ved 
omnipotens,  hvorimod  det  ikke  er  forstaaeligt ,  at  man 
skulde  have  oversat  omnipotens  ved  Pantokrator.  Vi 
skulle  her  kun  tilføie,  at  „jeg  troer  paa"  (credo  in)  er 
en  aabenbar  Græcisme. 

Naar  Prof.  Gaspari  for  at  forklare  Forskjellen 
mellem  den  østerlandske  og  vesterlandske  Symboltypus 
opstiller  den  Formodning,  at  Symbolet  er  blevet  om- 
dannet i  Rom,   saa  ligger  den  modsatte  Formodning, 
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at  det  er  blevet  omdannet  i  Østerlandene,  jo  ligesaa 
nær.  Det  kommer  derfor  an  paa,  om  der  ikke  skulde 
være  historiske  Kjendsgjerninger,  der  give  den  ene 
elier  anden  Fonnodning  Overvægten.  Det  tør  vel  saa- 
Mes  ansees  som  afgjort,  at  naar  et  levende  Sprog 
fl}1tes  hen  til  fremmedtonende  Omgivelser,  saa  stivner 
det  i  sin  Udvikling,  thi  det  kommer  til  at  mangle  Til- 
^trøDmingen  fra  sin  Livskilde,  den  hele  store  Befolk- 
ning. Denne  Stivnen  af  Sproget  synes  ogsaa  at  maatte 
medføre  en  Fasthed  og  Ubevægelighed  i  Formularerne 
i»g  gjor  det  saaledes  sandsynligt,  at  Omdannelsen  af 
Symbolet  har  fundet  Sted  ikke  i  Vesten  men  i  Østen. 
Det  kan  imidlertid  paa  den  anden  Side  ikke  negtes, 
at  et  Sprog  ved  at  leve  under  udenlandske  Omgivelser, 
let  paa  virkes  al'  disse,  og  saaledes  fristes  til  at  optage 
fremmedartede  Bestanddele.  Denne  Fristelse  er 
imidlertid  niindie,  naai-  Sproget,  saaledes  som  her  det 
^'neske  i  Forhold  til  det  latinske,  føler  sig  som  det 
iierskende  og  overlegne  og  som  Bærer  af  en  langt 
større  aandelig  Dannelse.  Hertil  kommer,  at  det  paa 
ingen  Maade  kan  godtgjøres,  at  de  foretagne  Foran- 
dringer ere  latiniserende.  Hvor  megen  Betydning  der 
end  med  Rette  tilkommer  den  ovenfor  fremhævede 
Betragtning,  saa  bliver  den  derved  fremkaldte  Sand- 
s\iiiighed  dog  først  til  en  efter  Omstændighederne  af- 
gjort Vished  ved  en  uomtvistelig  historisk  Kjendsgjer- 
ning.  Det  staaer  nemlig  fast,  at  det  alt  i  Oldtiden  var 
almindelig  antaget,  at  det  oldromerske Symbol  var  det 
oprindelige  Symbol  i  uforandret  Skikkelse,  og  at  Sym- 
bolet derimod  i  Orienten  har  undergaaet  idelige  For- 
andringer paa  Grund  af  opstaaede  Kjætterier,  og  fordi 
man  ansaa  det  for  rigtigt  at  imødegaa  disse  ved  Om- 
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dannelser  og  Tilføjelser.  Aanden,  der  er  Symbolets 
Skaber,  er  ogsaa  dets  Herre,  og  den  tilstedede,  at  det 
fik  en  forskjellig  Skjæbne  i  Øst  og  Vest  for  at  bevare 
Sandheden  saavel  her  som  der.  Dot  græske  Symbol 
blev  meget  tidlig  oversat  paa  Latin;  og  herved  blev 
det  vanskeligt  at  foretage  uvilkaarlige  Forandringer  i 
tvende  sideordnede  Symboler,  der  i  det  Mindste  en  Tid 
brugtes  Side  om  Side.  Denne  Omstændighed  blev  saa- 
ledes  et  Middel  til  at  bevare  Symbolet  i  uforandret 
Skikkelse.  Hvis  Videnskabernes  Fordringer  skulle  fyl- 
destgjøres,  skjønne  vi  ikke,  at  den  Formodning  er  til- 
stedelig, at  Omdannelsen  af  Symbolet  skulde  havo 
fundet  Sted  i  Rom. 

Men  herved  simplificeres  i  høj  Grad  Spørgsmaah^t 
om  Marcellus  af  Ancyras  Symbol.  Det  oprindelige 
Symbol  er  konmiet  til  Rom,  og  er  overensstemmende 
med  Traditionen  blevet  bevaret  i  uforandret  Skikkelse 
dels  paa  Græsk ,  dels  paa  Latin.  Den  samme  Skjæbne 
hai-  Symbolet  havt  iAncyra,  og  da  Biskoppen  samme- 
stedsfra i  sin  Skrivelse  til  Pave  Julius  anfører  det  i 
Ancyra  gjældende  Symbol,  saa  stemmer  det  med  det 
romerske,  kun  at  et  Led  er  kommet  til:  ^det  evige 
Liv**.  Til  dette  Resultat  kommer  man  ved  ganske 
simpelt  og  jævnt  at  holde  sig  til  de  historiske  Kjends- 
gjeminger,  og  man  behøver  hverken  Skarpsind  til  at 
opstille  Formodninger  eller  Lærdom  til  at  samle  Grunde 
allevegnefra,  gode  og  onde.  Hvad  Tid  er  det  oin-inde- 
lige  Symbol  kommet  til  RomV  Vi  skulle  anføre  Prof. 
Gasparis  Yttringer;  de  ere  ligesaa  interessante  som  ud- 
tømmende og  gjendrive  klart  og  tydelig  den  af  ham 
opstillede  Mening,  at  Omdannelsen  af  Symbolet  skulde 
være  foregaaet  i  Rom,   og  skulle  kun  bemærke,  at  vi 


77 


i  Anførelsen  have  brugt  danske  Ord  for  græske.   Hvad 
Jiigaaer**,  hedder  det  pg.  218  flg.,   ^det  Spørgsmaal,  i 
hvilket  Tidspunkt  Symbolet  er  kommet  til  Rom,   saa 
laaa  ved   dets  Besvarelse  Øiet  først  og  fremmest  være 
rt-ttet  paa  to  Punkter,  nemlig  paa,  at  det  oldromerske 
Symbol   mangler   „een**    i  den  første  Artikel  og  i  den 
aiiden  Årtikels  første  Led,  og  at  Ledet  om  de  Dødes 
(Jp:^tandelse    i    det   lyder    „Kjødets   Opstandelse**.     Da 
liian  dog  i  Rom   neppe   vilde  have  udeladt  hint  Ord, 
ifald  man   dengang,    da  man  fik  Symbolet  fra  Øster- 
landet,  havde  fundet  det  deri:  saa  maa  vi  antage,  at 
•let  østerlandske  Symbol  er  kommet  til  den   romerske 
M«^nighed  paa  en  Tid,    da  det  dobbelte    ,een**    endnu 
ikke  var  optaget  i  det**.     Her  godtgjør  saaledes  Prof. 
(ilaspari,   at   den  Forskjel  mellem  den  østerlandske  og 
vesterlandske   Symboltypus,   der   bestaaer   i,   at   efter 
hin  findes,    og   efter  denne  findes  der  ikke  et  dobbelt 
t'en   i  Symbolet,    er   opstaaet   ved  en  Omdannelse  af 
Sjiubolet,   der  er  foregaaet  ikke  i  Rom  men  i  Øster- 
landene.    „Men    nu   maa    „een**    i   Østerlandet    være 
kommet  ind  i  Symbolet  nogen  Tid  efter  de  store  gno- 
-liske  Systemers  Opkomst ,  idet  det  aabenbart  er  rettet 
imod  Gnostikerne,    det   vil  sige,   omtrent   150.     Heraf 
følger,   at  Symbolet  ikke  vel  kan  være  kommet  efter 
denne  Tid  til  Rom.    Til  omtrent  Midten  af  det  andet 
Aarhundrede  som  til  Tidspunktet  for  dets  Komme  til 
Romerrigets  Hovedstad  synes  vi  at  blive  førte  ved  den 
Ordlyd,    som  Ledet   om  Opstandelsen  har   i  det  old- 
romerske Symbol;  „Kjødets  Opstandelse**.  Forbindelsen 
.Kjødets  Opstandelse** ,  som  de  apostolske  Skrifter  ikke 
kjende,    idet  der   i  dem  kun  tales  om  de  Dødes  Op- 
standelse, eller  Opstandelse  fra   de  Døde,  og  om,  at 
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Legemet  staaer  op,  seer  nemlig  ganske  ud  som  en 
ved  Gnosticismen  fremkaldt  (forøvrigt  i  Skriften  vel  be- 
grundet)  Skærpelse   af  det  nytestamentlige  Udtryk  og' 
synes  derfor  ikke  at  kunne  være  kommen  ind  i  Sym- 
bolet  førend   henimod  det   anførte   Tidspunkt.     Imid- 
lertid er  dette  kun  tilsyneladende  saa.  Det  oldromersko 
Symbols    „Kjødets  Opstandelse" ,   formener  os  ikke  at 
gaa    med  Hensyn  til   Symbolets   Komme  til  Rom   be- 
tydelig høiere  op  i  Tiden,  til  Begyndelsen  af  den  efter- 
apostolske  Tid,  ja,  ligetil  Slutningen  af  den  apostolske. 
Allerede    Ignatius    af    Antiochien    i    Begj'ndelsen    af 
det    andet    Aarhundrede     bestrider    nemlig     i     sine 
Breve    (kort.   Rec.)    gnostiske   Doketer,    der   nødven- 
digvis  maa  have   havt   en  Opfattelse  af  Opstandelsen, 
som    meget   let   kunde   bevirke,   at   ved  Siden  af  det 
apostolske  Udtryk  „de  Dødes  Opstandelse"  opkom  Ud- 
trykket   „Kjødets  Opstandelse" ,    og    at   dette   Udtiyk 
trængte  ind  i  Symbolet.     Vi   se  ogsaa,   hvorledes   han 
imod  hine  gnotiske  Doketer  paa  den  ene  Side  frem- 
hæver, at  Faderen  havde  opreist  Kristi  Kjød,  at  han 
(Ignatius)  vidste  og  troede,   at   Kristus  ogsaa  efter  sin 
Opstandelse   var   i  Kjødet,    at   den  opstandne  Kristus 
som  værende  i  Kjødet  havde  spist  og  drukket  med  sine 
Disciple,  at  disse  havde  befølt  den  Opstandne  og  troede, 
overvundne  ved   (efter  Haandskrifterne:    efter  at  have 
blandet   sig   med)   hans   Kjød  og   hans  Aand,    og   at 
Eucharistien  var  hans  Kjød,  og  paa  den  anden  Side 
udtaler,  at  Faderen  vilde opreise  dem,  som  troede  paa 
Kristum,    i    Lighed   med  hvad  han  havde   gjort   med 
Kristum  selv,  der  i  Sandhed  var  blevet  opreist  fra  de 
Døde.    Ja,  vi  finde,   om  end  ikke  Udtrykket   „Kjødets 
Opstandelse"  saa  dog  Udtrykket  „at  skulle  lade  Kjødet 
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opstaa"  allerede  i  et  Skrift  fra  Slutningen  af  den  apo- 
stolske Tid,  nemlig  i  Klemens  af  Roms  første  Brev 
tii  Gorinthierne.  —  Dernæst  maa  vi  ved  Besvarelsen 
af  det  Spørgsniaal:  ,Naar  er  Symbolet  kommet  til 
RoraV-  lægge  Mærke  til,  at  det  oldromerske  Symbol 
mangler  1.  ^ Himlens  og  Jordens  Skaber" ,  2.  Kirke- 
prædikatet:  „almindelig'*  og  3.  ,det  evige  Liv".  Da 
det  er  utænkeligt,  at  man  i  Rom  skulde  have  ude- 
ladt alle  disse  Bestanddele  af  Symbolet,  dersom  man 
havde  fundet  dem  i  det  Symbol,  som  man  fik  fra 
Osteriandet,  saa  maa  de  den  Gang,  da  dette  kom  til 
Kom,  have  manglet  deri.  Men  nu  ere  alle  de  tre 
Bestanddele  vist  m^et  tidlig  komne  ind  i  det  øster- 
liindske  Symbol,  hvori  vi  i  det  fjerde  Aarhundrede 
finde  dem  allesteds  (i  Jerusalem  og  Palæstina,  i  An- 
tiochia  og  Syrien,  i  Alexandrien  og  Ægypten,  endelig 
paa  Cypern).  Verdenskabelsen  fremtræder  nemlig  i  Ire- 
næus  s  Relation  af  Troesreglen  og  i  hans  Værk  over- 
hovedet saa  overordentligt  stærkt,  at  vi  maa  antage, 
at  den  paa  hans  Tid  allerede  længe  befandt  sig  i  det 
lilleasiatiske  Symbol  og  derfra  var  blevet  overført  til 
Gallien^).  „Ahnindelig**  linde  vi  som  Kirkeprædikat 
allerede  hos  Ignatius  af  Antiochien  i  Begyndelsen  af 
det  andet  Aarhundrede  (Ep.  ad  Smyr.  c.  8  kort.  Recen.) 
og  derefter   som  et  skarpt  udpræget  og  staaende  Epi- 


M  ..Ogsaa  i  Karthago  blev  den  vist  meget  tidlig  optagen  i 
Symbolet.  Allerede  Tertullian  har  den  nemlig  i  Relationerne 
af  Troesregelen  i  ,De  vel.  virg.  c.  1  og  de  præscript,  hæret. 
c.  13  (I  Relationen  af  Troesregelen  i  adv.  Prax.  c.  2  taler 
han  kun  om  Verdensskabelsen  ved  Sønnen).  Senere,  dog 
allerede  i  den  forarianske  Tid,  finde  vi  her  den  første  Ar- 
tikel i  en  meget  eiendoraraelig  og  udviklet  Skikkelse.  (Credo 
in  Deum  Patrem  omnipotentem ,  universorum  creatorem, 
regera  sæculorum,  invisibilem  et  immoitalem. 
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theton  til  Kirken  i  den  smyrnaske  Menigheds  omtrent 
169  affattede  Girkulærskrivelse  om  Polykarps  Martyr- 
død, hvad  der  rigtignok  endnu  ikke  strengt  beviser, 
at  det  dengang  allerede  var  optaget  i  det  østerlandske 
Symbol.  ^Det  evige  Liv**  endelig  møder  os  ligeledes 
allerede  i  Relationerne  af  Troesregelen  hos  Irenæus. 
Heraf  fremgaaer,  at  Symbolet  overordentlig  tidlig  maa 
være  kommet  fra  Østerlandet  til  Rom.  —  Vi  tage  efter 
alt  det  Fremsatte  neppe  Feil,  naar  vi  sige,  at  Begyn- 
delsen af  den  efterapostolske  Tid  eller  snarere  Slut- 
ningen af  den  apostolske  var  det  Tidspmikt,  da  dette 
skete^ 

Da  det  nu  dog  er  rimeligt,  at  det  oprindelige 
Symbol  har  existeret  nogen  Tid  i  Orienten,  inden  det 
bragtes  til  Rom,  saa  vil  man  se,  at  man  maa  hen- 
føre Symbolets  Dannelse  til  Kirkens  ældste  Tid. 

Meget  karakteristisk  for  den  oldromerske  og  orien 
talske  Symboltypus  er  det,  at  hin  mangler,  og  denne 
har:  Himlens  og  Jordens  Skaber,  almindelig,  det 
evige  Liv.  Ved  at  godtgjøre  at  denne  Forskjel  ikke  er 
opstaaet  ved  Udelukkelse  af  det  oldromerske  Symbol, 
men  ved  Tilføieker  til  de  orientalske  Symboler,  og  at 
Omdannelsen  af  det  oprindelige  Symbol  med  Hensyn 
til  alle  disse  Punkter  har  fundet  Sted  ikke  i  Rom,  men 
i  Orienten,  har  Professor  Gaspari  selv  yderligere  gjen- 
drevet  sin  kort  i  Forveien  fremsatte  Mening,  at  Om- 
dannelsen er  foregaaet  i  Rom. 

Prof.  Gaspari  bemærker  i  en  Anmærkning  Side 
150.  Det  er  nemlig,  om  end  efter  det  ovenfor  Frem- 
satte høist  urimeligt,  saa  dog  ikke  ganske  utænke- 
ligt, at  Marcellus's  Troesbekjendelse  fremstiller  det 
østerlandske    Daabssyrabol    i    dets   tidligste    eller   dog 
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i    en    meget    tidlig  Skikkelse,   en  Skikkelse,   hvori  det 

endnu  ikke  havde  nogen  antihæretisk  Tilsætning,    end 

ikke    Tilsætningen    „een"    i  den    første    Artikel,   hvor 

Gud    Fader   endnu   ikke    var    betegnet    som    Verdens 

Skaber,    og  Kirken   endnu  ikke  førte  Prædikatet  „ka- 

tholsk**,   eller   at  den  er  Orientalernes    gamle  Symbol 

(priscum  Orientalium  symbolum),  idet  hint  Daabssymbol 

i  den  Kirke,  som  det  tilhørte,  den  ancyranske  eller  en 

anden  østerlandsk,  havde  bevaret  sin   oprindelige  eller 

dog  en  denne  meget  nærstaaende  Form  lige  til  den  Tid, 

da  Marcellus  skrev  sit  Brev  (341).    Og  for  at  der  dengang 

i  det  Mindste  endnu  gaves  østerlandske  Kirker,  i  hvis 

SjTnbol  Gud  Fader  ikke  var  betegnet  som  „een" ,  kan 

Rufins  Yttring,    at  Orientens  Kirker  paa  den  Tid,  han 

skrev  sin   „Expositio  in  Symbolum  Apostolorum" ,  Be- 

TjTidelsen    af    det    femte   Aarhundrede,   næsten   alle 

■^ere  omnes)  i  den  første  Artikel  sagde:  Jeg  troer  paa 

een   Gud  Fader,    den  Almægtige,    gjøres    gjældendo". 

Gaspari    fastholder   sin  Mening    i  Ungedruckte,   unbe- 

achtete    und    wenig  beachtete   Quellen   zur  Geshichte 

(i<'s  Taufsymbols  und  der  Glaubensregel ,  tom.  III  pag. 

28—161. 

Hvis  vor  Fremstilling  i  det  Foregaaende  er  nogen- 
lunde klar,  saa  vil  det  sees,  at  den  af  Prof.  Gaspari 
:  >om  meget  urimelig  stemplede  Formodning  høist 
^andsjTilig  er  den  sande,  da  den  støtter  sig  til  Marcel- 
liB's  Vidnesbyrd,  da  den  ikke  trænger  til  uhjemlede 
historiske  eller  sproglige  Formodninger,  og  da  det 
hwrken  er  meget  eller  lidet  urimeligt,  men  tvertimod 
<r  ret  antageligt,  at  det  oprindehge  Symbol  kan  en- 
Wte  Steder   i  sin  Hjemstavn  have  bevaret  sig  ligesaa 
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uforandret  som  i  Rom,  og  at  derimod  den  af  Prof. 
Gaspari  forfegtede  Mening  ikke  er  tilstedelig,  da  den 
for  ikke  at  falde  omkuld  maa  støtte  sig  til  to  Formod- 
ninger, en  historisk,  der  mangler  historisk  Hjemmel, 
og  en  sproglig,  der  ikke  kan  paaberaabe  sig  nogen 
Kodex. 

Hieronymus  om  Ancyra. 

Spørge  vi  nu  om  Grunden  til,  at  Ancyra  hai'  be- 
holdt Troesbekjendelsen  saa  uforandret,  kunde  man 
maaske  forledes  til  at  antage,  at  der  ligesaa  lidt  i 
Ancyra  som  i  Rom  var  opstaaet  Kjætterier,  mod 
hvilke  det  blev  fornødent  at  værge  sig  ved  Ændringer 
i  Symbolet.  Dette  forholder  sig  imidlertid  ikke  saa. 
Der  var  tvertimod  i  Ancyra  en  stor  Overflødighed  af 
schismatiske  og  kjætterske  Bevægelser.  Hieronymus 
skriver  i  Fortalen  til  den  anden  Bog  af  Kommentaren 
til  Brevet  til  Galateme:  „Enhver,  der  har  seet  An- 
cyra, Galatiens  Hovedstad,  veed  med  mig,  af  hvor- 
mange  Schismaer  den  indtil  nu  har  været  sønderrevet, 
af  hvor  mange  Forskjelligheder  i  Læresætninger  den 
har  været  skjændet.  Jeg  taler  ikke  om  Katafrygeme, 
Ofiterne,  Borboriterne  og  Manikæeme,  thi  bekjendte 
ere  alt  disse  Navne  paa  menneskelig  Elendighed.  Men 
hvem  har  nogensinde  i  nogen  Del  af  den  romerske 
Verden  hørt  Passalorynciter  og  Ascodrober  og  Arto- 
tyiiter  og  de  Andre,  der  mere  ere  Uhyrer  end  Navne V 
Indtil  den  Dag  idag  blive  Sporene  af  den  gamle  Daar- 
skab.  ^y 

Man  seer  heraf,    at  der  i  Ancyra  vai*  en  saadan 

')  Migne;  P.  L.  Tom.,  XXVI.  pg.  382. 
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Mængde  af  modvisende  Retninger,  at  det  uden  Tvivl 
vilde  have  været  aldeles  uoverkommeligt  at  imødegaa 
»leiu  ved  Ændringer  i  Symbolet.  Det  er  ikke  umuligt, 
ul  Mangel  paa  og  en  særdeles  stor  Rigdom  af  kjæt- 
terske  Lærdomme  kan  have  medført  samme  Resultat. 

Endnu  større  Betydning  har  det  uden  Tvivl,  at  Ga- 
lati*rne  selv  paa  Hieronymus's  Tid  havde  bevaret  deres 
;:anile  eeltiske  Sprog.  Paa  det  anførte  Sted  bemærker 
llieronymus,  ,at  Galateme  foruden  det  græske  Sprog, 
<itT  tales  af  hele  Orienten,  har  deres  eget  Tungemaal, 
næsten  det  samme  som  Tre  virerne,  og  at  der  ligger 
ikke  Ma^t  paa,  at  de  have  fordærvet  Noget  deraf,  da 
'jgsaa  Afiikaneme  for  en  Del  have  forandret  det  Føni- 
zi?ke  Tungemaal ,  og  selve  Latinen  daglig  forandres  ved 
Egnene  og  Tiden. **  Har  Galateme  havt  deres  eget 
Tungemaal,  saa  er  det  sandsynligt,  at  Symbolet  er 
blevet  oversat  paa  dette  Tungemaal,  og  naar  der  er 
lo  Skikkelser  af  Symbolet  ved  de  to  forskjellige  Sprog, 
hlive  de  uvilkaarlige  Forandringer  i  høj  Grad  vanske- 
liggjorte. 

Hieronymus's  Beretning  om,  at  Gaiaterne  havde  be- 
varet deres  gamle  Tungemaal,   er  imidlertid  i  den 
senere  Tid  blevet  angrebet. 

I  sit  Værk  de  Galatia  provincia  Romana  har  saa- 
ledes  Perrot  benegtet  Rigtigheden  af  Hieronymus's 
Beretning,  og  han  fastholder  sin  Paastand  i  en  Af- 
iuuidling  i  Revue  celtique  tom.  1  pag.  179~192J.  Vi 
tiLstaa,  at  vi  ikke  føle  os  overbeviste  ved  de  af  ham 
iuiførte  Grunde.  At  Gaiaterne  var  en  Flok  Krigere, 
der  kun  udgjorde  det  erobrede  Lands  Aristokrati,   at 
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de  havde  mistet  deres  Koner  ved  den  lange  Reises  Be- 
sværligheder og  ægtet  skjønne  Grækerinder,  er  Noget, 
hvis  Mulighed  vi  ikke  ville  benegte,  men  hvis  Virke- 
lighed ei  er  bevist.  Langt  mere  betydningsfuldt  er 
det,  at  der  blandt  de  talrige  Indskrifter  og  Mønter  ei 
lindes  nogen  i  det  keltiske  Sprog,  og  at  de  keltiske 
Egennavne  efterhaanden  forsvinde  og  give  Plads  for 
græske.  Det  forekommer  os  dog  ikke,  at  dette  er 
noget  afgjørende  Bevis.  Det  fremtrængende  græske 
Sprog  kan  meget  godt  være  brugt  paa  alle  Monumenter, 
og  kan  have  foranlediget  de  Fornemme  og  Rige  til  at 
antage  græske  Navne,  uden  at  derfor  det  Keltiske  er 
blevet  fortrængt  som  Almuesprog.  Hvorledes  har  Høi- 
tydsk  nu  fortrængt  Plattydsk  fra  de  høiere  Samfunds- 
kredse,  og  dog  er  Plattydsk  en  levende  Mundart.  Her- 
til kommer  Yttringen  af  Lucian ,  hvis  Beviskraft  Perrot 
forgjæves  søger  at  svække.  Lucian  taler  om  en  Be- 
drager Alexander,  der  lod  sig  give  forseglede  Fore- 
spørgsler, og  som  besvarede  dem  til  de  Spørgendes 
Forbauselse,  tilsyneladende  uden  at  have  brudt  For- 
seglingen. Derpaa  siger  Lucian:  „Men  han  gav  ogsaa 
ofte  Barbaierne  Orakelsvar;  om  nogen  spui-gte  ham 
paa  sit  fædrene  Maal,  Syrisk  eller  Keltisk,  saa  forløb 
der,  da  han  ikke  let  kunde  finde  Bosiddende  af  samme 
Folk  som  de  Spørgende,  en  lang  Tid  mellem  Over- 
rækkelsen af  de  skriftlige  Spørgsmaal  og  Orakelsvai-et, 
saa  at  Orakelsvarene  i  den  kunde  udfindes  i  Mag  og 
med  Sikkerhed,  og  de  kunde  findes,  der  vai-e  i  Stand 
til  at  tolke  ethvert  Spørgsmaal." 

Hertil  bemærker  Perrot:  „Vi  have  ikke  her  at 
undersøge,  i  hvilken  semitisk  Dialekt  og  med  hvilket 
Alfabet   de   Spørgsmaal    maatte   være    affattede,    som 
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jrjordes  til  Alexander  i  det  syriske  Sprog,  men  hvad 
del  keltiske  Sprog  angaaer,  da  kan  dette  efter  min 
Mening  kun  betegne  det  keltiske  Sprog,  saadan  som 
M  taltes  langt  fra  vor  Troldmands  sædvanlige  Op- 
holdssted, i  Vesten,  paa  Bredderne  af  Atlanterhavet, 
i  OaUien  og  Bretagne.  Jeg  forsikrer,  at  om  lir.  Die- 
renbach,  i  Stedet  for  at  anføre  Stykket,  som  han 
uden  Tvivl  har  giort  det,  efter  et  andet  Værk,  som 
liar  revet  det  løs  fra  Sammenhængen,  havde  læst  hele 
Afhandlingen,  vilde  han  været  kommet  til  den  samme 
Slutning.     Se  her  mine  Grunde«. 

.Tre  eller  fire  Gange  er  der  i  Løbet  af  denne  Bio- 
^Tafi  Spørgsmaal  om  det  Land,  som  vi  nu  kalde  Ga- 
iatien  og  om  dets  Beboere.  I  Kapitlerne  9,  18  og  30 
siges  der,  at  man  uden  Ophør  kommer  fra  Galatien 
for  at  raadspørge  Alexander;  Galatien  er  anført  med 
BilhjTiien  og  Thracien  blandt  de  Lande,  som  sende 
ham  de  fleste  Taaber.  I  Kapitel  44  taler  Lucian  om 
<*n  Anklage,  der  bragles  for  Statholderen  i  Galatien 
efter  Angivelser,  som  tilveiebragtes  af  Alexander.  Over- 
alt paa  di.sse  Steder  betjener  Lucian  sig  af  Udtrykkene 
Galatien  og  Gaiater.  Underretter  ikke  Brugen  af  „Kel- 
tisk- strax  om,  at  der  handles  om  noget  Andet,  om 
»•I  Sprog,  talt  af  Folk,  som  Lucian  vilde  have  kaldt 
Kelter«. 

Hertil  svare  vi:  Ingenlunde!  Landet  hedder  Gala- 
tien, Folket  Gaiater,  men  det  oprindelige  Sprog  var 
Keltisk.  Taler  man  om  Landet,  siger  man  Galatien 
< Belgien);  om  Folket:  Gaiaterne  (Belgerne),  om  Sproget: 
keltisk  (fransk  eller  flamsk). 

Perrot  vedbliver:  „Føi  hertil,  at  Lucian  ikke  kom- 
mer til  at  tale  om  de  Svar,  der  gaves  dem,  han  kal- 
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der  Barberer,  førend  efterat  have  omtalt  1  Kapitel  31 
dem,  der  kom  fra  Italien  selv  for  at  raadspørge  Alex- 
ander.    Det   synes,    at   han  følger  her  en  vis   Orden, 
som    har   fremstillet    sig   af  sig   selv   for   hans    Aand. 
Først  komme  Folkene  i  Paphlagonien  og  Naboprovind- 
serne,  blandt  hvilke  Gaiaterne  ere  regnede,  som  hvert 
Øjeblik  banke   paa  Spaamandens  Dør,    derpaa   Italie- 
nerne,  som   gjøre  Reisen   i  dette    bestemte   Formaal, 
endelig  Barbarerne,  blandt  hvilke  han  sætter  vedSid(»n 
af  Skyterne  dem,  der  tale   Keltisk.     Er   det  sandsyn- 
ligt,  at   han   har  kunnet  tænke  paa  at  regne  blandt 
Barbarerne,   med  Skyterne,    Beboerne    af  Passinunte, 
Ancyra  og  Tavium,    Byer,   som  i  den  anden  Halvdel 
af  det  andet  Aarhundrede   ved    deres  Rigdom,   deres 
Smag  for  Kunsterne  og  den  gi-æske  Videnskab,    deres 
civiliserede  Sæder  ikke  vare  forskjellige  fra  Prusa,  Per- 
ganuim,  Smyrna,  Cæsarea  og  SinopeV** 

Fremdeles:  „Denne  Sætning  giver  mig,  langtfra  at 
bestyrke  den  hellige  Hieronymus's  Forsikkring,  en  ny 
Grund  til  at  betvivle  dens  Rigtighed.  Lucian  viser  os 
Alexander  i  stadig  Forbindelse  med  Lilleasiens  Gaiater, 
Beboerne  af  en  Provinds,  der  grændser  op  til  Paphla- 
gonien; nu  falder  det  af  sig  selv,  at  et  vist  Antal  Ga- 
iater maa  have  bosat  sig  i  de  paphlagoniske  Byer,  al 
mange  af  dem  maatte  for  deres  Forretningers  Skyld 
uophørlig  reise  i  Paphlagonien,  maatte  drage  gjenneiii 
det  for  at  naa  til  Havnene  ved  Kysten.  Paa  samme 
Tid  anfører  Lucian  os  dem ,  der  gjøre  Spørgsmaal  paa 
det  keltiske  Sprog,  blandt  de  Ubetænksomme,  der 
bringe  Charletanen  i  stor  Forlegenhed,  og  som  nøde 
ham  til  at  søge  en  lang  Udsættelse  og  op.sætte  sit  Svar, 
indtil  han  endelig  i  Paphlagonien  stødte  paa,  hvad  der. 
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ikke  let  fandtes  der,  et  Menneske,  der  kunde  dette 
barbariske  Sprog.  Jeg  spørger,  om  Alexander  ikke  i 
Ubet  af  nogle  Timer  vilde  have  kmmet  lade  sig  over- 
>ætte  Spørgsmaalet  ved  en  af  Bazarens  galatiske  Kjøb- 
mænd,  hvis  man  endnu  havde  talt  Keltisk  fra  Taviuni 
til  PassinunteV" 

Perrots  hele  Bygning  styrter  sammen  ved  det  ene 
Ord,  Syrisk^  der  staaar  ved  Siden  af  Keltisk.  Mon 
der  ikke  var  Syrer  i  PaphlagonienV  Mon  ikke  Alex- 
ander havde  ligesaa  let  Adgang  til  at  adspørge  syrisk(» 
som  galatiske  Kjøbmand?  Sagen  var  imidlertid  ikke 
saa  let,  som  den  kunde  synes  i  første  Øjeblik.  Alex- 
ander maatte  være  forsigtig  i  Valget  af  dem ,  han  vilde 
raadspøi-ge,  for  at  det  ei  skulde  blive  røbet,  at  han 
ikke  var  en  Troldmand. 

Mellem  Landsmænd,  der  opholde  sigpaa  frenuned 
Sted,  indtræder  der  gjeme  en  nøiere  Forbindelse.  Hvad 
man  siger  til  Een,  er  ofte  sagt  til  Alle.  Navnlig  gjæl- 
der  det,  naar  der  er  Tale  om  en  Mand,  der  gjør  Op- 
sigt, der  giver  sig  ud  for  at  besidde  en  overnaturlig 
Indsigt. 

De,  der  raadspørge  Alexander,  deles  af  Lucian  i 
to  Klasser;  de,  der  raadspurgte  ham  i  et  af  de  Dan- 
nedes Sprog ,  og  de ,  der  raadspurgte  ham  i  et  barbarisk 
Sprc^.  For  den  første  Klasses  Vedkommende  begynder 
han  med  de  nærmest  og  ender  med  de  fjernest  Boende, 
og  idet  han  nu  gaaerover  til  dem  i  den  anden  Klasse,  er  det 
naturligt  og  smagfuldt,  at  han  begynder  med  de  tjemt 
Boende,  Skyterne,  og  saa  vender  tilbage  til  de  nær- 
mere og 'nærmest  Boende,  til  Syrer  og  Gaiater.  Der- 
imod vilde  det  ikke  have  været  rigtigt,  om  han  først 
havde     nævnt    de   fjerntboende  Scyter,    saa   de   nær- 
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boende  Syrer,  og  saa  alter  de  fjerntboende  Kelter  i 
Bretagne.  Åt  Galateme  ble  ve  nævnede  to  Gange,  kan 
ikke  undre  os.  Første  Gang  tales  der  om  dem,  der 
raadspurgte  paa  Græsk,  anden  Gang  om  dem,  der 
raadspurgte  paa  Keltisk.  At  Hleronymus,  hvad  Perrol 
mener,  skulde  have  taget  sine  Yttringer  af  en  ældi-e 
Kommentar,  savner  enhver  Begrundelse. 

§7. 
Jakobs  Liturgi 

Marcellus  fra  Ancyra  giver  os  Troesbekjendelsen  i 
den  ældste  orientalske  Skikkelse;  kun  eet  Led  er 
kommet  til:  det  evige  Liv. 

I  Troesbekjendelsen  i  Jakobs  Liturgi  finde  vi  nu 
den  første  Begyndelse  af  Kjætteriemes  Indflydelse  paa 
Troesbekjendelsens  Omdannelse.  Der  er  i  de  foi-e- 
tagne Forandringer  en  vis,  om  jeg  tør  sige  saa.  Uskyl- 
dighed, en  vis  troskyldig  Jævnhed  og  Simpelhed,  der 
er  karakteristisk  for  Troen,  og  som  i  den  yderligere 
Udvikling  maatte  vige  for  skaipe  Begrebs-Bestemmelser, 
der  ikke  tilstedede  Vranglæren  noget  Snmthul.  Des- 
væiTe  er  der  kun  opbevaret  os  et  Fragment  af  Troes- 
bekjendelsen i  Jakobs  Liturgi.    Det  lyder  saaledes: 

Jeg  troer  paa  een  Gud  Fader,  den  Alraadende 
(Almægtige),  Himmelens  og  Jordens  Skaber,  og  paa 
een  Herre  Jesus  Kristus,  Guds  Søn  og  paa  det  Føl- 
gende i  Troens  Symbol*). 

Professor  Gaspari  antager*)  og  uden  Tvivl  med 
Rette,  at  Jakobs  Liturgi,  der  er  den  gamle  jerusalemske 


*)  Codicis  Apocryphi  novi  Testamenli  parslertia,  nunc  prinium 
editae ,  curante  Jo.  Alberto  Fabricio.  Editio  secunda  einenda- 
tior  pg.  56. 
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Kirkes  Liturgi ,    i   sin  nuværende  Skikkelse   niaa   være 
yngre  end  det  fjerde  Aarhundrede.   Naar  man  nu  seer, 
al  man  paa  den  Tid  ikke  har  anseel  del  for  fornødent 
at  anføre  Symbolet  fuldstændigt,  men  er  blevet  staaende 
ved  at  gjengive  Begyndelsen  og  har  antydet  det  Øvrige 
ved  et  osv. ,    saa  kunne  vi  heraf  slutte,    at  Symbolet  i 
denne  gamle  Skikkelse  har  været  saa  bekjendt  for  Alle, 
al   man   ikke    behøvede  at  meddele  det   helt   og   hol- 
dent.    Denne  Slutning   er  saa  nærliggende,   at   vi   vel 
tør  anse  den    for  en  ubestridelig  Kjendsgjerning,  og  til 
hvilken  Varsomhed  opfordres  vi  ved  denne  Kjendsgjer- 
ning!    I    Gyrils  Katekeser  finde  vi  ikke  Spor  af  Litur- 
giens Troesbekjendelse ,   og  hvis  man  derfor  ene  havde 
de  nævnte  Katekeser,  saa   syntes  man  fuldt  berettiget 
til   at   slutte,    at  Menigheden  i  Jerusalem  i  Midten  af 
det  fjerde  Aai'hundrede  kun  kjendte  Troesbekjendelsen 
i  den  Skikkelse,    som    den  maa  antages  at  have  havt 
efter   Cyril.      Og   saa  kommer  Jakobs  Liturgi  og  viser 
os,   at  Troesbekjendelsen   i  en   ældre  og  renere  Skik- 
kelse har  langt  senere  været  velbekjendt  for  Menigheden 
i  Jerusalem.  Hvorfor  vil  man  da  ei  tro  Marcellus ,  naar 
han  underretter  os  om,  at  Menigheden  i  Ancyra  havde 
Troesbekjeiiddsen  i  en  endnu  ældre  Skikkelse? 

Sammenligne  vi  nu  ved  at  gjennemblade  „Bibliothek 
der  Symbole  und  Glaubensregeln  der  apostolisch-ka- 
tholischen  Kirche ,  herausgegeben  von  Dr.  August  Hahn" 
Troesbekjendelsen  i  Jakobs  Liturgi  med  de  andre  Troes- 
bekjendelser,  saa  opdage  vi  en  mærkelig  Slægtskab  og 
Forskjellighed.  Liturgiens  Troesbekjendelse  har:  ^jeg 
troer-,   og   ikke    „vi  tro«.    Enkelttallet  er  uden  Tvivl 


')  Theologisk  Tidsskrift,  Ode  Bind  Side  301. 
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den  gamle,  oprindelige  Form;  Enkelttallet  udtaler  den 
enkelte  Bekjendendes  Overbevisning,  senere  fandt  man 
det  ønskeligt,  at  faa  det  udtrykt,  at  det  ikke  alene 
var  den  Enkeltes,  men  Kirkens  fælles  Troesbekjen- 
delse.  Som  en  Regel  kan  det  opstilles,  at  de  occiden- 
talske Symboler  have:  Jeg  troer",  og  de  nyere  orien- 
talske: „vi  tro",  hvorved  det  dog  maa  bemærkes,  at 
vi  i  en  Troesbekjendelse ,  der  efter  Hahn  tilhører  den 
karthageniensiske  Kirke  (Se  Hahn  Side  18  og  20)  finde : 
'„vi  tro",  og  at  Kirken  iAntiokien  har:  „jeg  troer"  (Se 
Hahn  Side  54). 

Sammenlignes  den  første  Artikel .  med  det  oldro- 
merskc  og  Marcellus's  Symbol  finde  vi  to  mærkelige 
Tilsætninger.  Gud  Fader  betegnes  som  een  og  som 
Himlens  og  Jordens  Skaber.  Have  disse  to  Betegnelser 
staaet  i  det  oprindelige  Symbol,  eller  ere  de  senere 
blevne  drevne  frem  enten  ved  antignostisk  Indflydelse 
eller  ved  Troens  Trang  til  en  udførligere  Bekjendelse? 
Oprindelig  blev  Faderen  ikke  betegnet  i  det  oldromerske 
Symbol  som  Himlens  og  Jordens  Skaber,  men  heller 
ikke  i  Occidenten  kommer  Troen  til  Hvile  i  sin  Bekjen- 
delse, før  den  har  optaget  i  den  disse  udtryksfulde 
Ord  for  Faderens  Virksomhed,  hvorved  han  siges  at 
være  alt  det  Tilværendes  Ophav.  Det  forekommer  os 
lidet  sandsynligt,  at  dette  Led  skulde  for  en  Tid  \ære 
gaaet  tabt,  efter  engang  at  have  været  optaget  i  Troes- 
bekjendelsen.  Saavel  dets  Indhold  som  Form  maatte  have 
givet  det  Kraft  til  at  hævde  sin  Plads,  og  det  kan  ikke 
let  tænkes,  at  Nogen,  der  var  vant  til  at  bekjende  denne 
store  Kjendsgjerning,  skulde  kunne  have  glemt  eller  ude- 
ladt dette  Led  af  Bekjendelsen.  Ere  disse  Ord  saa- 
ledes   en    senere  Tilføielse,  er  det  ikke  uden  Interesse 
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al  lægge  Mærke  til,    at  den  samme  Trang  hai-  drevet 
de  samme  Ord    frem  i  Troesbekjendelsen    saavel  i  Oc- 
eidenten  som   i  Orienten.    Skulle  vi  undre  os  herover? 
Leddet  slutter    sig  nøie  til  de  første  Ord  i   den  hellige 
Skrift,   og  bærer  ganske  Præget  af  at  være  fremgaaet 
af  Troen,  og  ikke  af  Spekulationen,  hvorvel  det  ingen- 
lunde   er    unnuligt    eller  usandsynligt,    at   antignostiske 
Bestræbelser   har  medvirket  til  Leddets   tidlige   Frem- 
brud i  Orienten.     Hvor  Spekulationen  træder    til,  der 
lader  man   sig  ikke  nøie  med    „Himmel  og  Jord-    for 
dcniied  al  betegne  hele  Tilværelsen.     Man  søger  skar- 
pere Begrebsbestemmelser,    hvorved  Modsigelsen   ude- 
lukkes.    Troen  hviler  tryg  i  Bevidstheden  om,  at  Ud- 
trykkenes   Mening    ikke    kan    misforstaaes    af    nogen 
Troende.     Spekulationen   seer   sig   om    til   alle   Sider; 
den   kjender  Tvivlen  og  de  mange,    vildfarende  Lær- 
domme,  og  vælger  med  Betænksomhed  Udtryk,  hvor- 
ved   den  iinødegaaer  Modstanderne   og   sikkrer  Troens 
f^ande    Indhold.     Og  hvorfor  skulle  vi  miskjende  Aan- 
dens  Virksomhed  i  disse  Bestræbelser?    Skulle  vi  for- 
mene den  at  rette  sig  efter  Tid  og  Forhold,  Omstæn- 
digheder og  Tænkemaade  i  de  forskjellige  Menigheder? 
1   de  moderne    orientalske  Kirker  fremtræder  Spekula- 
tionens Indflydelse  paa  en  iøinefaldende  Maade.      Gud 
Fader,    den  Almægtige  betegnes  i  Troesbekjendelsen  i 
de  apostolske  Konstitutioner  som  Kristi  Fader,    Ska- 
beren  og  Frembringeren   af   alle  Ting,    af  hvem  alle 
Ting  er;    i  Cyrils  Symbol   som  Skaber  af  Himmel  og 
Jord,  og  alt  det  Synlige  og  Usynlige  (Se  Hahn  pg.   48), 
i  Cassians  som  Skaberen    af  alle  synlige    og   usynlige 
Skabninger  (Se  Hahn  pg.  51),  i  Epifanius's  første  For- 
mel som  Skaberen  af  Himmel    og  Jord  og  af  alt  det 
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Synlige  og  Usynlige  (Hahn  pg.  56);  i  Epifanius's  anden 
Formel  som  Skaberen  af  alt  det  Synlige  og  Usjnlige 
(Hahn  pg.  58),  i  Martyren  Lucians  som  alle  Tings 
Skaber,  Frembringer  og  Forsørger  (Hahn  pag.  100);  i 
det  nicænske  som  Skaberen  af  alt  det  Synlige  og  Usjti- 
lige  (Hahn  pg.  105)  og  i  det  konstantinopolitanske  som 
Skaberen  af  Himmel  og  Jord,  af  alt  det  Synlige  og 
Usynlige.  Det  sees  let,  hvorledes  Spekulationen  i  alle 
disse  Troesbekjendelser  er  gaaet  ud  over  Troens  jævne, 
troskyldige  Udtryk. 

Er  Betegnelsen  af  Gud  Fader  som  een  og  Affat- 
telsen af  den  anden  Artikels  Begyndelse:  „og  paa  een 
Herre  Jesus  Kristus,  Guds  Søn*  oprindelig,  eller  niaa 
dette  Fortrin  tilkjendes  det  oldromerske  Symbol,  der 
ikke  har  denne  Fremhævelse  af  EenhedenV  Der  pr 
noget  smukt  Harmonisk  i  Liturgiens  Troesbekjendelse : 
,Jeg  troer  paa  een  Gud  Fader  og  paa  een  HeiTe, 
Jesus  Kristus",  og  dette  kunde  synes  at  antyde,  at  vi 
her  liave  den  oprindelige  Støbning.  Trangen  til  ud- 
trykkelig at  bekjende  Gud  Faders  Eenhed  synes  ogsaa 
at  have  kunnet  ligge  saavel  Jøden  som  Hedningen  nær, 
idet  hin  kunde  ønske  at  lægge  for  Dagen,  at  han  fast- 
holdt, hvad  der  lyder  i  femte  Mose  Bog  lige  før  Med- 
delelsen af  det  store  Bud  (5.  Mos.  6,4):  »Hør  Israel! 
Herren  vor  Gud ,  Herren  er  een*' ,  og  det  maatte  falde 
denne  ret  naturligt  at  bekjende,  at  han  opgav  Gu- 
dernes Mangfoldighed.  Naar  Jesus  kun  kaldes  Guds 
Søn  i  Litui-giens  Troesbekjendelse,  saa  synes  denne 
Betegnelse  ogsaa  at  maatte  ansees  for  ældre  og  oprin- 
deligere  end  Guds  eenbaarne  eller  Guds  eneste  Søn. 
Hvis  det  var  afgjort,  at  Liturgiens  Troesbekjendelse 
havde  ladet  sig  nøie  med  at  betone  vor  Frelsers  Stil- 
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iing  paa  denne  Maade,  saa  maatte  uden  Tvivl  Troes- 
bekjendelsen  i  Jakobs  Liturgi  med  Hensyn  til  Affattelsen 
af  dette    Led    ansees   for   den    oprindelige.     Man  hai- 
imidlertid  aldeles  ingen  Sikkerhed  for,  at  der  ei  i  Litur- 
giens   Troesbekjendelse   har   været   en   yderligere   Til- 
føjelse,   hvorved    Jesu   Kristi   Forhold   til   Faderen    er 
blevet  nærmere  bestemt.  I  det  nieænske  Symbol  lyder 
Begyndelsen   af  den  anden  Artikel  ganske  paa  samme 
Maade  som  i  Litui-giens  Troesbekjendelse,  men  der  er 
foiet  til :    født  af  Faderen  som  den  eenbaarne.    Der  er 
aldeles  ingen  Sikkerhed  for,  at  ikke  Troesbekjendelsen 
i  Jakobs  Liturgi  har  havt  en  lignende  nærmere  Bestem- 
melse.    Hertil  kommer,  at  det  uden  Tvivl  maa  opstil- 
les  som   en  ufravigelig  Grundsætning  i  Opfattelsen  af 
Troesbekjendelsens  Historie,  at  der  vel  kan  være  til- 
kommet nye  Led,  men  at  intet  Led  kan  være  bort- 
faldet.     Troesbekjendelsen   blev    ikke   opskrevet    med 
Pen   og   Blæk;    den  levede  i  de  Troendes  Hjerter,  og 
for   at   kunne   vedblive    at   leve   der,    fremsagdes  den 
atter  og  atter.      Vi  maa  derfor  anse  „een" ,  der  er  til- 
lagt saavel  Gud  Faderen  som  den  Herre  Jesus  Kiistus, 
for  en   senere  Tilføielse.    I   Jakobs   Liturgi,   som  Re- 
naudot  har  oversat  fra  Syrisk,  findes  ikke  den  ovenfor 
omhandlede  Bevaring  af  den  apostolske   Troesbekjen- 
delse*). 

Vi  skulle  nu  samle  de  Yttringer  i  Liturgien ,  der  minde 
os  om  den  apostolske  Troesbekjendelse.  Der  tales  oftere 
saavel  i  den  græske  Liturgi'^)  som  i  den,  der  er  oversal 
fra  det  Syriske*),  om  Gud  Fader,   den  Almægtige.    I 


')  Fabricius  pg.  122-146. 

')  Fabricius  pg.  84. 

'j  Fabricius  pg.  128,  129. 
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sidstnævnte  Liturgi  omtales  Gud  som  Frembringeren 
af  al  Skabningen,  den  synlige  og  usynlige^).  1  den 
græske  Liturgi  kaldes  Frelseren  Guds  eenbaarne  Søn^). 
Han  siges  i  den  gi-æske  Liturgi  at  være  blevet  Men- 
neske (kjødgjort)  „af  den  Helligaand  og  Maria,  Jom- 
fruen og  Guds  Moder  3),  og  i  den  syriske  et  Sted  „af 
(de)  den  Helligaand  og  udaf  (ex)  Maria,  Guds  hellige 
Moder,  bestandig  Jomfru"  *)  og  et  andet  Sted:  „af  den 
Helligaand  og  udaf  Jomfru  Maria". ^)  I  den  græske 
Liturgi  forekommer  følgende  Udbrud  af  Kjærlighed  til 
Jomfru  Maria:  „Hele  Skabningen,  Engles oi'dnede Skare 
og  Menneskers  Slægt  fryder  sig  over  dig,  duBenaadede, 
du  indviede  Tempel ,  du  aandelige  Paradis ,  Jomfiniernes 
Stolthed,  af  hvem  Gud  blev  Menneske"*). 

I  begge  Liturgier  siges  den  himmelfame  Frelser 
„at  sidde  ved  Guds  og  Faderens  Høire" ').  Der  tales 
i  begge  Liturgier  om  „Guds  hellige  Kirke" ,  „Guds  hel- 
lige Kirker"®);  dog  forekommer  ogsaa  Udtiykket  „den 
hellige  katholske  og  apostolske  Kirke"  et  Par  Gange  i 
den  græske  Liturgi®).  I  samme  Liturgi  findes  ogsaa 
to  Gange  en  sammentrængt  Fremstilling  af  de  hellige 
Kjendsgjeminger,  der  minder  om  den  apostolske  Troes- 
bekjendelse.    Nedfarten  omtales  ikke.     „Derefter  læses 


*)  Fabricius  pg.  125. 

')  Fabricius  pg.  115. 

')  Fabricius  pg.  79. 

*)  Fabricius  pg.  l!26. 

*)  Fabricius  pg.  151. 

•)  Fabricius  pg.  92. 

^)  Fabricius  pg.  82,  128. 

')  Fabricius  pg.  :^7,  60  (bis),  89,  95,  1:30,  131,  136  (bis). 

*)  Fabricius  pg.  8(>,  87. 
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udførligt  det  gamle  Testamentes  og  Profeternes  Profe- 
lier, og  Guds  Søns  Menneskeblivelse  fremstilles  og  Lidel- 
serne og  Opstandelsen  fra  de  Døde,  Opfarten  til  Himlen 
0^  atter  hans  andet  Komme  med  Herlighed**  ^).  Paa 
et  andet  Sted  hedder  det:  „Idet  derfor  ogsaa  vi  Syn- 
dere ihukomme  hans  levendegjørende  Lidelser,  det  frel- 
.<ende  Kors  og  Døden  og  Begravelsen  og  Opstandelsen 
[)aa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  og  Opfarten  til  Him- 
melen og  Sædet  ved  din,  Guds  og  Faderens  Høire,  og 
hans  andet  frygtelige  og  herlige  Komme,  naar  han 
kommer  med  Herlighed  for  at  dømme  Levende  og 
Døde,  naar  han  skal  gjengjælde  Enhver  efter  hans 
Ujeminger*)  o.  s.  v. 

§8. 
Hieronynms. 

Hieronymus  (f  420)  var  Rutins  Samtidige,  først 
hans  Ven,  senere  hans  bittre  Fjende.  Ved  sit  lange 
Ophold  i  Palæstina  var  han  bleven  nøie  bekjendt  med 
den  orientalske  Kirke,  og  fra  hvem  kunne  vi  vente  at 
finde  bedre  Oplysning  om  den  romerske  Troesbekjen- 
delse?  Han  var  jo  døbt  i  Rom.  „Derfor",  siger  han  i 
et  Brev  til  Damasus  (XV)  ^),  „har  jeg  troet  at  burde 
raadspørge  Peters  Stol  og  Troen,  der  er  bleven  rost  af 
apostolsk  Mund  (Rom.  1,  8),  fordrende  Føde  for  min 
Sjæl  der,  hvor  jeg  fordum  modtog  Kristi  Klæder**  *).    I 


')  Fabricius  pag.  45. 

*)  Fabricius  pag.  82. 

')  I  Anmærkningerne  henviser  jeg  saavel  til  Vallai-sius's  (folio) 
som  til  Mignes  Udgave  af  Hieronymus's  Værker.  Den  første 
Udgave  er  betegnet  ved  V,  den  anden  ved  M.  —  V.  tom.  1 
pag.  38;   M.:   P.  L.  tom.  XXII  pag.  355. 
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et  senere  Brev  (XVI)*)  til  Damasus  vender  han  tilbage 
hertil,  idet  hån  bemærker:  ^Jeg,  der,  som  jeg  forhen 
har  skrevet,  har  modtaget  Kristi  Klædning  i  den  ro- 
merske By,  holdes  altsaa  nu  fast  ved  Syriens  barba- 
riske Grændse***).  Langt  borte  fra  Rom  bliver  han 
varm  ved  at  tænke  paa  det  religiøse  Samliv  i  denne 
Stad.  „Hvilket  andet  Sted*,  udbryder  han  i  Fortalen 
til  den  anden  Bog  af  Kommentai*en  til  Pauli  Brev 
til  Galateme,  „stimles  der  med  saadan  en  Iver  og  Tal- 
righed til  Kirkerne  og  Martyrernes  Grave?  Hvor  lyder 
Amen  saaledes  lig  Himlens  Torden,  saa  de  tomme 
Afgudstempler  ryste?  Det  er  ikke,  fordi  Romerne 
have  en  anden  Tro  end  alle  Kristi  Krker,  men  fordi 
deres  Fromhed  og  Troes - Eenfold  er  større"*).  At 
Hieronymus  lægger  den  største  Vægt  paa  den  Troes- 
bekjendelse,  hvorpaa  han  er  døbt,  fremgaaer  af  hans 
84de  Brev  (Kap.  9),  hvor  han  siger:  „Som  Olding  vil 
jeg  fastholde  den  Tro,  i  hvilken  jeg  som  Barn  er  gjen- 
født**  *).  Han  vender  derfor  gjentagne  Gange  tilbage  til  at 
omtale  den  romerske  Tro.  Saaledes  siger  han  i  Brevet 
til  Theophilus  (LXIII,  2):  „Men  vid  dog,  at  Intet 
ligger  os  mere  paa  Hjerte  end  at  bevare  Kristi  Rettig- 
heder, ikke  flytte  Fædrenes  Skjel,  og  bestandig  mindes 
den  romerske  Tro,  rost  ved  apostolsk  Mund;  at  have 
Del  i  denne,  deraf  roser  sig  den  alexandiinske  Kirke«  *). 
Og  i  sit  „sidste  Svar  mod  Rufins  Skrifter**  Kap.  12 
siger  han:    „vid  dog,   at  den  romerske  Tro,  rost  ved 


»)  V.:  tom.  I  pag.41;   M.:  P.L,  tom.  XXII  pag.358. 

»)  V.:  tom.  VII  pag.427.  428;   M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  381. 

»)  V.:  tom.  I  pag.  527;   M.:  P.  L.  tom.  XXII  pag.  750. 

*)  V.:  tom.  I  pag.  351;   M.:  P.  L.  tom.  XXII  pag.  607. 
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apostolsk  Stemme,  ikke  tilsteder  saadant  Blændværk"  ^). 
Ved  den  apostolske  Roes  af  Romernes  Tro  .sigter  han 
uden  Tvivl  til  Rom.  1,  8. :  ^Først  takker  jeg  min  Gud 
ved  Jesus  Chiistus  for  Eder  alle,  at  Eders  Tro  omtales 
i  den  ganske  Verden/  At  Hieronymus  ved  den  ^ro- 
merske Tro«  skulde  have  tænkt  udelukkende  paa  den 
apostolske  Troesbekjendelse  i  romersk  Skikkelse,  det 
ville  vi  ingenlunde  paastaa,  men  at  den  Troesbekjen- 
delse, hvorpaa  han  var  blevet  døbt,  og  mod  hvilken 
han  bevarede  trofast  Lydighed  som  Olding,  i  hans 
Tanker  udgjorde  en  væsentlig  Del  af  den  romerske 
Tro,  det  forekommer  os  at  være  indlysende. 

Vi  skulle  nu  søge  Sporene  af  den  apostolske  Troes- 
bekjendelse hos  Hieronymus.  Vi  skjønne  da  ikke 
rettere,  end  at  følgende  Ord  i  Kommentaren  til  Zepha- 
nias  (3,  8.  9):  „forat  Enhver  efterat  have  aflagt  Vild- 
farelse skal  vende  tilbage  til  Herrens  Bekjendelses  gamle 
Udsagn*^),  niaa  henføres  til  den  apostolske  Troesbe- 
kjendelse. Forsaavidt  vi  ene  havde  denne  Yttring  af 
liieronymus  om  Troesbekjendelsen,  maatte  det  synes,  at 
han  antog,  at  Herren  var  Troesbekjendelsens  umiddel- 
bare Ophavsmand.  Men  paa  det  ligesaa  mærkelige 
som  bekjendte  Sted  i  hans  Bog  mod  Johannes  af  Jeru- 
salem (Kap.  28)  henføres  Symbolet  til  Apostlene.  Stedet 
lyder  saaledes:  „I  vor  Troes  og  vort  Haabs  Symbol, 
der,  overleveret  af  Apostlene,  ikke  skrives  paa  Pa{iir  og 
med  Blæk,  men  paa  Hjertets  Kjødtavler,  slutter  efter 
Bekjendelsen  af  Treenigheden  og  Kirkens  Eenhed  den 
kristelige  Lærdoms   hele  Sacrament   med  Kjødets  Op- 


')  V.:  tora.  1  pag.542;   M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pag.487. 
')  V.:  tom.  VI  pag.  723;    M.:  P.  L.  tom.  XXV  pag.  1445. 
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standelse**  *).  Kun  den,  der  antager,  at  Apostlene  have 
talt  af  sig  selv,  kan  finde  en  Modsigelse  mellem  disse 
tvende  Yttringer. 

Paa  flere  Steder  omtaler  Hieronymus  Troens  Regel. 
Saaledes  siger  han  i  Brevet  (XLII)  til  Marcella:  „P^or 
det  første  ere  vi  uenige  i  Troens  Regel.  Vi  sætte 
Fader,  Søn  og  Helligaand,  hver  i  een  Person,  omend- 
skjønt  vi  forene  dem  i  Navnet;  hine  (Montanisterne) 
tvinge,  idet  de  følge  Sabellius's  Lære,  Treenigheden  ind 
i  een  Persons  snevre  Grændser**  *^).  Det  siges  i  Kom- 
mentaren til  Amos  (12,  11.  Ii2)  om  Schismatikeme  i 
Modsætning  til  Kjætterne,  at  de  bleve  i  den  samme 
Troesregel'*).  Troesreglen  faaer  undertiden  andre 
Navne.  Saaledes  kalder  han  den  i  Kommentaren  til 
Micha  (7,  1 — 4):  „Sandhedens  Norm  og  Regel*  ^). 
„Ikke  maa** ,  siger  han  i  et  af  sine  Breve  (ad  Evange- 
lium GXLVIl)  „den  romerske  Byes  Kh-ke  ansees  for- 
skjellig  fra  hele  Verdens.  Baade  Gallierne  og  Britani- 
eme  og  Afrika  og  Persien  og  Orienten  og  Indien  og 
alle  barbariske  Nationer  tilbede  een  Kristus  og  følge 
een  Sandheds -RegeP).  Panmiachius  og  Oceanus 
(Ep.  LXXXIII)  bede  Hieronymus  om  at  gjendrive  og 
modbevise,  hvad  der  i  et  Skrift,  som  de  tilsende  ham, 
maatte  være  skrevet  enten  ukyndigt  eller  mod  den 
katholske  Regel«). 

Hvad    skal    der   nu   forstaaes   ved   Troes-Reglen, 


')  V.:  tom.  II  pag.435;   M.:  P.  L.  tom.  XXII  pag.3%. 
»J  V.:  tom.  I  pag..l86;   M.:  P.L.  tom.  XXII  pag.4-i5. 
»)  V.:  tom.  VI  pag.237;   M.:  P.L.  tom.  XXV  pag.  1051. 
*)  V.:  tom. VI  pag. 514;   M.:  P.L.  tom. XXV  pag.  1^276. 
*)  V.:  tom.  I  pag.  1076;    M.:  P.L.  tom.  XXII  pag.  1194. 
*)  V.:  tom.  I  pag.  518;   M.:  P.  L.  tom.  XXII  pag.  743. 
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Sandheds-Reglen?  Kunne  vi  herved  ene  lænke  paa 
den  apostolske  Troesbekjendelse  ?  Denne  hørte  uden 
Tvivl  med  til  Troesreglen,  men  Troesreglen  havde  et 
langt  videre  Omfang,  og  indbefattede  blandt  andet 
t^saa  Troesbekjendelsens  nærmere  Udvikling  og  For- 
>taaelse.  Troesreglen  var  Summen  af,  hvad  der  var 
blevel  tilbage  i  Menighederne  af  den  mundtlige  apo- 
stolske Forkyndelse,  og  som  bevai^edes  ved  mundtlig 
<  )verlevering  fra  Slægt  til  Slægl.  I  Begyndelsen  ligger 
Eftertrykket  stærkt  paa  den  apostolske  Oprindelse,  efter- 
haanden  fremtræder  Troesreglen  mere  som  de  rettro- 
ende Menigheders  Fælles -Overbevisning.  Troesreglen 
var  ikke  i  sin  Helhed  formuleret.  Naar  de  Enkelte 
skulde  gjøre  Rede  for  den,  kunde  de  derfor  fremsætte 
•len  med  forskjellige  Ord,  uden  at  dog  derved  dens 
væsentlige  Indhold  forandredes. 


Forinden  vi  gaa  over  til  at  behandle  Troesbekjen- 
delsens enkelte  Led,  skulle  vi  meddele  de  Spor  af  den, 
der  findes  i  Skrifter,  der  vel  falskelig  ere  blevne  tillagte 
Hieronymus,  men  som  dog  uden  Tvivl  alle  tilhøre  en 
ældre  Tid.  1  en  Kommentar  til  det  Nye  Testamente 
Mtth.  17,  27  (hvor  Kristus  siger  til  Peter,  da  han  var 
blevet  krævet  for  Skattens  Penning:  ^Men  paa  det  vi 
ikke  skulle  forarge  dem,  gak  hen  til  Havet,  kast  en 
'^rog,  og  tag  den  første  Fisk,  som  kommer  op;  og 
naar  du  aabner  dens  Mund,  skal  du  finde  en  Stater; 
tag  denne  og  giv  dem  den  for  dig  og  for  mig")  siges: 
,^Gak  herfra**",  fra  Jøderne  til  Hedningerne;  „„gaa  til 
Havet--*,  til  Hedningerne;  „„kast  en  Krog**",  det  er 
Forkyndelsens  Ord;   „„Fisken,  som  først  kommer  op,  i 
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dens  Mund  skal  du  finde  en  Stater""  det  er  Troes- 
bekjendelsen ,  den  menneskelige  og  guddommelige  Na- 
tur^). Til  M.  14,  3  (Hun  sønderbrød  Alabasterkrukken 
og  udgjød  den  (Salven)  paa  hans  Hoved):  „Hun 
sønderbrød  Alabasterkrukken"  betyder  Kristi  Legeme, 
saaret  paa  Korset;  ved  Salven  vises  Troesbekjendelsen ; 
Kristi  Hoved  er  Gud  Fader«).  Til  Joh.  12,  3:  ,Ved 
Salven  betegner  han  Bekjendelsens  Duft"*  ^).  I  en  Kom- 
mentar til  Markus  forekommer  et  mærkværdigt  Sted. 
I  2  Mos.  28,  33  fortælles,  at  der  i  Sømmen  paa  Ypper- 
stepræstens Overkjortel  var  vævede  Granatæbler  og 
Guldbjelder.  Idet  nu  Forfatteren  af  Kommentaren  konmi  er 
til  Fortællingen  om  den  blodsottige  Kvinde  (M.  5),  be- 
mærker han,  at  naar  Kvinden  rørte  ved  Sønmien  af 
Jesu  Klæder  (Mtth.  9,  20),  saa  maa  derved  tænkes  paa 
den  Ypperstepræsts  Granatæbler  og  Guldbjelder.  Ved 
disse  forstaaes  Bekjendelsen ,  ved  hine  Beredvilligheden 
til  Martyrdøden  og  Dydernes  Glands  eller  Eenhed*). 

Hvis  denne  Fortolkning  vil  forekomme  Læseren 
noget  tvungen,  vil  han  maaské  føle  sig  tiltalt  mere  af 
en  anden  Bemærkning,  som  samme  Fortfatter  gjør  til 
M.  14,  6—8:  „Eet  er  at  tro  ham,  noget  Andet  at 
tro  paa  ham,  det  er,  at  kaste  dig  helt  hen  paa 
ham"  *).  Endelig  siger  Forfatteren  af  Kommentaren  til 
Pauli  13  Breve,  der  antages  at  være  Pelagius,  idet  han 
forklarer  1  Tim.  4,  6  (Naar  du  foreholder  Brødrene 
dette,  skal  du  være  en  god  Jesu  Christi  Tjener,  opfødt 


')  V.:  tom.  XI  pag.753;   M.:  P.  L.  tom.  XXX  pag.573. 

*)  V.:  tom.  XI  pag.762;   M.:  P.  L.  tom.  XXX  pag.584. 

3)  V.:  tom.  XI  pag.779;   M.:  P.  L.  tom.XXX  pag.603. 

*)  V.:  tom.  XI  pag.SOl;    M.:  P.  L.  tom.  XXX  pag.628. 

»)  V.:  tom. XI  pag.82"2;   M.:  P.L.  tom.XXX  pag.653. 
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i  Troens  og  den  gode  Lærdoms  Ord,  hvilken  du  haver 
Hlerfulgt):  ^Fordi  han  fra  Barndommen  af  var  blevet 
oplært  i  Lovens  hellige  Skrifter.  Den  egne  Tro  es 
Ord  var  Symbolets  Overlevering.  Men  den  gode 
Lærdom,  er  den,  hvorved  det  kristelige  Liv  indi-ettes  ^). 
Dvt  kommer  selvfølgelig  ikke  an  paa,  hvilken  Værd 
man  vil  tillægge  disse  Skriftfortolkninger;  de  anførte 
Steder  skulle  kun  tjene  til  at  vise,  hvorledes  Troesbe- 
kjendelsen  har  levet  i  Kirken,  og  hvorledes  man  liar 
troet  at  finde  dens  Spor  i  det  Nye  Testamente.  Vi 
skulle  nu  gaa  over  til  at  behandle  Troesbekjendelsens 
i'ukeUe  Led,  og  se,  hvorvidt  de  i  Hierc^ymus's  Værker 
foivkomnionde  spredte  Yttringer  stennne  overens  med 
•let  Resultat,  hvortil  vi  ere  komme  ved  at  betragte 
Rutums. 

Anden  Afvigelse. 
I  Dialogen    mod  Luciferianerne  (Kap.  6)  siger  Hio- 

mnynms:     „Selve  vor  Herre  Jesus  Kristus, som 

er  født  af  den  Helligaand  i  Kjødet"^).  l  den 
anden  Bog  mod  Ruiinus  (Kap.  4)  spørger  han:  „Mon 
<len  Sjæl,  som  Jesus  iførte  sig,  var  til,  før  han  fødtes 
af  Maida?  Mon  den  blev  skabt  tilligemed  Legemet  i 
<ien  jomfruelige  Frembringelse,  der  fødtes  af  den 
Helligaand^  eller  skabtes  den  strax  og  sendtes  fra 
Himlen,  da  Legemet  alt  var  dannet  i  Modersliv"  ^). 
Endelig  siger  han  i  Kommentaren  til  Brevet  til  Ephe- 
•serne  (o,  30):  „thi  vi  løbe  sammen  af  menneskelig 
Snid,  men  han  er  født  af  den  Helligaand***).     Af 


MV.:  tom.  XI  pag.  1049;  M.:  P.  L.  tom.  XXX  pag,*^i4. 
'}  V.:  tom.  Il  pag.  177;  M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pag.  169. 
^)V.:  tom.n  pag.  493;  M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pag.  440. 
♦)  V,:  tom.  VU  pag.  659;    M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  5(i8. 
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de  anførte  Steder  vil  det  sees,  at  det  gamle  symbolske 
Udtryk:  „født  af  den  Helligaand"* ,  var  Hieronymus 
vel  bekjendt,  og  at  han  flere  Gange  betjener  sig  af 
det.  Ogsaa  i  den  Hieronymus  falskelig  tillagte  Dialog 
om  Sjælenes  Oprindelse  (Kap.  9)  gjenfinde  vi  det 
samme  Udtryk,  idet  Frelseren  siges  at  være  født  af 
(de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  en  Kvinde').  Andre 
Steder  omtaler  derimod  Hieronymus  Undfangelsen  af 
den  Helligaand.  Saaledes  siger  han  i  Kommentaren  til 
Esaias  cap.  19,  1  („Se,  Herren  vil  bestige  en  lel  Sky 
og  gaa  ind  i  Ægypten".):  „Herren  bestiger  en  let  Sky, 
den  hellige  Jorilfru  Maiias  Legeme,  der  ikke  blev  be- 
sværet ved  nogen  menneskelig  Sæds  Vægt,  eller  sandelig 
(certe)  et  Legeme,  der  blev  undfanget  af  den 
Helligaand.  Og  han  gik  ind  i  denne  Verdens  Ægyp- 
ten 2).  Og  i  samme  Kommentar  til  8,  1 — 4:  „Ved  den 
Helligaand  er  derfor  Hen-en  undfangen*  ^).  Sammen- 
holde vi  disse  forskjellige  Ytti'inger,  der  vel  ikke  gaa 
ud  paa  at  anføre  Troesbekjendelsen,  men  hvorigjemiem 
dennes  Udtryk  dog  maaske  klinge,  saa  bevise  de  vel 
ingenlunde,  at  det  omhandlede  Led  har  lydt,  men  kun, 
at  det  kan  have  lydt  hos  Hieronymus  som  hos  Rufinus. 

Tredie  Afvigelse. 
Hvis  man  ikke  havde  andre  Kilder  end  den,  der 
indeholdes  i  Hieronymus's  Yttringer  om  Jesu  Korsfæ- 
stelse og  Begravelse,  saa  maatte  man  blive  tilbøidig  til 
at  antage,  at  dette  Led  i  Troesbekjendelsen  har  lydt, 
saaledes,  som  det  nu  lyder,   thi  de  fire  Udtryk  (lidt, 

*)  V.:  lom.  VI  pag.2i9;  M.:  P.  L.  tom.  XXX  pag.a73. 
')  V,:  tom.  IV  pag.290;  M.:  P.L.  tom.  XXIV  pag.  !258. 
')  V.:  tom.  IV  pag.  117;    M,:  P.  L.  tom.  XXIV  pag.  117. 
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korsfæstet,  død,  begravet)  forekomme  iflæng  i  forskjel- 
iige  Forbindelser,  idet  Leddet  dog  intetsteds  forekommer 
i  dets  gamle  (korsfæstet,  begravet)  eller  dets  nuværende 
i>kikkelse.      Det   fyldigste   Udtryk   forekommer   i   hans 
Kommentar    til  Matthæus  (28,   18),   hvor  det  hedder: 
-Magten    blev   givet   ham,    som    kort  i    Forveien    var 
blevet   korsfæstet,   som   var  blevet  begravet  i   en 
(iravhøi,  som  havde  li^et  død,  som  derefter  opstod**  *). 
,Kors    og   Død**     forekommer   i   hans   Kommentar    til 
Brevet  til  Galateme  (2,  2),  hvor  det  hedder:    „Thi  En- 
hver kan   forstaa  Faderen  af  de  skabte  Tings  Storhed 
og  Skjønhed,  og  ved  Slutninger  erkjendes  Ophavsmanden 
af  Værkerne,  men  Kristi  Fødsel,  Kors,  Død,  Opstandelse 
kan  kim  kjendes  ved  at  høres-).     Paa  to  Steder  fore- 
kommer død  og  begravet  og  paa  eet  Sted  lidt  og  begravet. 
I  Prologen  til  hans  Kommentar  til  Esaias  siges :  Og  Ingen 
mene,  at  jeg  ønsker  at  sammenfatte  i  kort  Tale  Ind- 
holdet af  denne  Bog,    da  dette  Ski-ift  indeholder  alle 
Herrens   Sakramenter,    og    han    bebudes    baade    som 
Emmanuel,   født  af  en  Jomfru,  og  som  Fuldbyrder  af 
herømmelige  Værker  og  Tegn:    død  og  begravet  og 
opstaaet  fra  de  Døde  og  alle  Folks  Frelser^).    I  samme 
Kommentar  (cap.  53):   „O  I,  for  hvis  Synder  Guds  Søn 
♦r  ført  til  Døden,   som  ere  blevne  slette  og  rige  paa 
^)ndt  til  Gjengjeld  for  hans  Begravelse  og  Død,  om 
I  vilde  gjøre  Bod  o. s.  v.  —  Derfor  led  altsaa  Herren 
og  blev  begravet,  for  at  han  kunde  erhverve  sig  en 


■)  V.:  tom.  VII  pag.243;  M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.24fi. 
')  V.:  tom.  VU  pag.419;  M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.374. 
')  V.:  tom.  IV  pag.34;   M.:  P.  L.  tom.  XXIV  pag.  18. 
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Kirke  af  begge  Folk*).  Korset  har  for  Hieronymus 
stor  Betydning;  det  vender  nedad  —  Kristus  steg  ned 
til  de  Dødes  Rige;  det  vender  opad  —  Kristus  opfoer 
til  Himlen;  det  breder  sig  med  sine  Arme  til  begge 
Sider  og  betegner  derved  hans  Riges  Udbredelse  over 
Jordens  vide  Kreds.  Ordret  oversat  lyder  Stedet,  der 
forekommer  i  Kommentaren  til  Brevet  til  Epheserne 
(3,  18:  saa  at  I,  rodfæstede  og  grundfæstede  i  Kjær- 
lighed,  kunne  formaa  at  begribe  med  alle  de  Hellige 
baade  Breden  og  Længden  og  Dybden  og  Høiden), 
saaledes:  „Farende  op  i  det  Høie  bortførte  han  Fanger, 
og  nedsteg  til  Jordens  Indre.  Og  efter  Høiden  ogr 
Dybden  udgik  Korsets  Forkyndelse  over  hele  Jorden. 
Og  saaledes  har  det  Høiden  og  Dybden  og  Længden 
og  Breden.  Ei  er  det  underligt,  om  Kristi  Kors  be- 
sidder Alt,  da  endogsaa,  om  Nogen  er  blevet  koi-s- 
fæstet  med  Kristus,  saa  har  han  den  samme  Magf*-). 
Undertiden  sættes  Kristi  Blod  i  Stedet  Ibr  Kristi  Kors. 
„Thi  vi  kunne  ei  vide" ,  hedder  det  i  Kommentaren  til 
Brevet  til  Epheserne  (4,  10),  „hvorledes  Kristi  Blod 
har  gavnet  saavel  Englene  som  dem,  der  vare  i  Under- 
verdenen, og  dog  kunne  vi  ikke  være  uvidende  om,  at 
det  har  gavnet.  Han  foer  ogsaa  ned  til  de  Døde,  og 
han  opfoer  til  Himlen,  for  at  han  kunde  fylde  dem, 
som  vare  i  hine  Egne,  overensstemmende  med  deres 
Evne  til  at  rumme  ham.  Hvoraf  det  skal  vides,  at  før 
Kristus  foer  ned  og  foer  op,  var  Alt  tomt  og  trængte  til 
hans  Fylde"").     Hvilket  umaadeligt  Omfang  havde  dog 


')  V.:  tom.  IV  pag.  621  &  pag.619;   M.:  P.  L.  tom.  XXIV  pag.  Ml 

&  529.  I 

')  V.:  tom.  VII  pag.  603;    M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  522,  523. 
')  V.:  tom.  VII  pag.  614:   M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  531.' 
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ikke  for  den   ganile  Kirke  dette  ene  Ord  »korsfæstet*. 
Tndertiden    forbindes  Korset  med  Lidelsen.     Saaledes 
h<*dder   det   i  Kommentaren  til  Epheseme  (1,  10):     „I 
Herrens   Koi-s  og  i   hans  Lidelse  ere  derfor  alle  Ting 
gentagne,  det  er,  alle  Ting  ere  sammenregnede  i  denne 
Sammenfatten.     Lader  os,  for  at  dette  kan  blive  tyde- 
liirere,  lage   et  Exempel  af  det  daglige  Liv.     Jeg  har 
f.  Elx.  udgivet  20  Daler,  saa  5  og  atter  15,  fremdeles  30 
<»jr  3  Gange  10  til  forskjellige  Tider.     Om  jeg  vil  sam- 
luenregne  disse  Størrelser,  fremkommer  Tallet  100  som 
Siunmen,   og  i  eet  Tal  vil  jeg  have  alle  de  Størrelser, 
som  jeg  forhen  har  nævnet.     Paa  samme  Maade  fuld- 
endes i  Kristi  Lidelse  alle  Mysterierne  og  alle  de  gamle 
Foranstaltninger,    ikke  alene  de,    der  ere  udførte  paa 
Jorden,  men  ogsaa  de,  der  ere  udførte  i  Himlen.     Thi 
(la  Kristus    eengang  har   lidt   for   mig,    og  er  blevet 
begravet  og  er  opstaaet  og  er  faret  som  Seierherre  op 
til  Faderen,    behøver  jeg  ikke  længer   de  gamle  Tal, 
fordi  jeg  i  det  ene  har  alle.    Lægger  omhyggelig  Mærke 
til,  at  i  Kristi  Lidelse  sammenfattes  ikke  alene  Skrif-  ^ 
ternes  Begivenheder,  som  den  Helligaand  opregner  som 
foregaaede  paa  Jorden,  men  endogsaa  de,   der  skjult 
for  os  ere  foregaaede  i   Himlens   Egne"  ^).     „Lidelse-, 
Jidt-  forekommer  hyppigt  ene  hos  Hieronymus  som  ind- 
befattende   Korsfæstelsen    og  Døden.      Saaledes    siger 
han  i  Kommentai-en  til  Esaias  (53,  11):     „Hin  Retfær- 
dige har   lidt   for   de  Slette"*-^).     I  Kommentaren   til 
Hoseas  (14,  2—4):    „Kalvene  og  OflFerdyrene  eller  Læ- 
bernes Frugt  er  at  tro  paa  Faderen  og  Sønnen  og  den 


M  V.:  tom.  VU  pag.557;    M.:  P.  L.  lom.  XXVI  pag.484. 
')  V.:  tom.  IV  pag.622;   M.:  P.  L.  tom.  XXIV  pag.  521. 
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Helligaand  og  paa  Herrens  Lidelse  og  Opstandelse*-  '). 
I  Kommentaren  til  Matth.  (9,  15):  ^Naar  Brylluppet 
er  forbi,  og  Lidelsens  og  Opstandelsens  Tid  er 
kommet,  da  skulle  Brudgoms -Svendene  faste"  ^).  I 
samme  Kommentar  (16,  20):  „Men  det  kan  være,  at 
Kristus  derfor  ikke  har  villet  forkyndes  før  Lidelsen 
og  Opstandelsen"^)  og  fremdeles  (22,  21):  „Tiberiu?, 
under  hvem  Herren  har  lidt"*),  endelig  (15,  23):  „og- 
han  forbeholdt  for  Lidelsens  og  Opstandelsens  Tid 
Hedningernes  fuldkomne  Frelse"*).  I  Kommentaren  til 
Brevet  til  Epheseme  (1,  9):  „Forat  nemlig  vi,  der  tro  paa 
Herrens  Lidelse,  —  der  er  en  Daarskab  for  dem,  der 
ikke  tro,  —  skulle  besidde  Visdom  og  Klogskab"  ®).  Endelig 
i  Kommentaren  til  Epheseme  (3,  8.  9):  ^Men  „„ui'aii- 
sagelige""  og  „  ^skjult  •'"  maa  forstaaes  paa  en  dobbelt 
Maade.  Fordi  fordum  vare  Rigdommene  uransagelige, 
og  nu  ere  de  aabenbarede  efter  Herrens  Lidelse-"). 

De  anførte  Yttringer  bevise  vel  ikke,  at  „lidt"  (pint) 
er  optaget  i  Hieronymus's  Symbol,  men  dog  at  det 
staaer  udenfor  Døren  og  banker  paa,  og  fordrer  at 
blive  optaget  i  Troesbekjendelsen. 

Fjerde  Afvigelse. 
Vi  antage  efter  Rufinus,  at  Nedfarten  til  Under- 
verdenen ikke  udtrykkelig  har  staaet  i  Troesbekjendelsen, 


>)  V.:  tom.  VI  pag.  158;  M.:  P.  L.  tom.  XXV  pag.989. 
')  V.:  tom.  VII  pag.  51;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pag.  58. 
»)  V.:  tom.  VII  pag.  125;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pag.  124. 
*)  V.:  tom.  VU  pag.  177:  M.:  P.  L.  tom.XXVL  pag.  169. 
*)  V.:  tom.  VII  pag.  115;  M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  113. 
•^j  V.:  iom.Yll  pag.  555;  M.;  P.  L.  tom.  XXVI  pag.  482. 
')  V.:  tom.  VII  pag.  593;   M.:  P.L.  tom.  XXVI  pag.  514. 
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uien   at   den   baade  ligger  skjult  i  „begravet**  og  tillige 
ilart  fremgaaer  af  det  følgende.     I  flere  Steder,  hvor 
der  er    som   en  Gjenklang  af  Symbolet,    findes  heller 
ikte  Nedfarten  omtalt.    Vi  henvise  i  saa  Henseende  til 
for^kjellige  i  det  Foregaaende  anførte  Yttringer.   Det  kan 
imidlertid  ikke  negtes,  at  Nedfarten  til  Underverdenen 
havde   en   overordentlig  stor  Betydning  for  den  gamle 
Kirke.     Allerede  Johannes  den  Døber  skal  have  havt 
Tanken  henvendt  paa  det  Spøi-gsmaal,    om  Frelseren 
virkelig  selt  vilde  nedstige  til  Underverdenen.     I  Kom- 
mentaren til  Matthæus   (11,  3:   Er  du  den,    der  skal 
komme,    eller  skulle  vi  forvente   en  anden)  bemærker 
Hieronymus:    ,Han  siger  ikke:    „„Er  du  den,    som  er 
kommen*'*,    men:    „,Er  du  den,    som  skal  komme-**. 
i>^  Meningen  er  den:   Beret  mig,   fordi  jeg  skal  sti^^e 
ned  til  Underverdenen,   om  jeg,    der  hai*  forkyndt  dig 
for  de  Levende,    ogsaa  skal  forkynde  dig  for  de  Døde, 
dier  om  det  ikke  sømmer  sig  for  Guds  Søn  at  smage 
Døden,    og  Du    vil    sende   en  Anden   til   disse  Sakra- 
menter- ^).     Det  er  aabenbart,  atHieronynms  har  laant 
denne  Tanke  af  Origenes.      I  de  af  Hieronymus  over- 
natte Homilier  (IV  til  Luccas)  hedder  det:  „men  denne 
(Johannes  den  Døber)  var  Herrens  Forløber,    og  han 
døde  før   ham,    for   at   han,    nedstigende   til   Under- 
verdenen ,  skulde  bebude  hans  Ankomst**  ^).    I  sannne 
Homilier  (VI  til  Luccas)  udvikles  den  almindelige  Be- 
tydning   af    Kristi    Nedfart:     „Se   Frelserens   Storhed, 
hvorledes  den  er  udbredt  over  hele  Verden,  og  jeg  har 
i  Sandhed   endnu    ikke   fremsat   hans   sande   Storhed. 


M  V.  tom.  VII  pag.67;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pag.  7!2. 
')  V.  tora.  VII  pag.:258;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pag.241. 
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Stig  op  i  Himlene  og  betragt  ham,   hvorledes  han  har 
opfyldt   de   himmelske   Egne.      Han    aabenbarede    sig 
nemlig  for  Englene.    Stig  ned  i  Tanken  til  Afgrundene, 
og   du  vil   se,    at    han    ogsaa  er  nedsteget  didhen  ^). 
„Han  nedfoer  til  Undei-verdenen",   siger  Hieronymus  i 
Kommentaren  til  Galaterbrevet  (3, 14),  „for  at  vi  skulde 
opfare  til  Himlen"  ^).    I  den  Hieronymus  falskelig   til- 
lagte Kommentar  til  Markus  (14,  63—65)  hedder   det: 
„Ved  hans  Saar  ere  vi  lægte,  ved  hans  Begravelse  op- 
staa  vi.    Ved  hans  Nedfart  til  Underverdenen  fare  vi  op 
til  Himlene"^).    Men  navnlig  fremhæves  det  atter   o«^ 
atter,  at  Kristus  ved  sin  Nedfart  til  Underverdenen  har 
sprængt    dens    Bomme    og    Slaaer,    har    overvundet 
Djævlen  og  frigjort  Aanderne,  der  holdtes  i  Forvaring, 
og  i  Forvaring  holdtes  ej  alene  de  Ugudelige  og  Vantro, 
men  ogsaa  de  Gudfrygtige  og  Troende.    „Mellem  Døden 
og  Underverdenen  er  der**,   siger  Hieronymus  i  Kom- 
mentaren til  Hoseas   (13,  14),    „den  Forskjel:    det  er 
Døden,  hvorved  Sjælen  skilles  fra  Legemet,  men  Under- 
verdenen  er   Stedet,   paa   hvilket  Sjælene   indesluttes, 
enten   paa  Svalestedet   eller  i  Straffe   efter  Beskaffen- 
heden af,  hvad  de  have  fortjent**  *).    Man  maa  lægge 
Mærke  til  dette  Sted,  thi  det  er  det  eneste,  hvor  Svale- 
stedet omtales.    I  samme  Kommentar  til  samme  Ver.s 
siges:  „Men  Herren  befriede  alle  og  løskjøbte  dem  ved 
Korsets  Lidelse  og  sit  Blods  Udgydelse,   da  hans  Sjæl 
steg  ned  til  Undei-verdenen,  og  hans  Kjød  ei  saae  For- 
raadnelse,   og   han   sagde   til  selve  Døden  og  Under- 


')  V.  tom.  VII  pg.  264;  M. :  P.  L.  tom.  XXVI  pg.  246. 
')  V.  tom.  VII  pg.438;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pg.389. 
»)  V.  tom.  XI  pg.826;  M.:  P.L.  tom.  XXX  pg.659. 
*)  V.  tom.  VI  pg.  152;  M.:  P.L.  tom. XXV  pg.984. 
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vt-rdenen:  Jeg  vil  være  din  Død,  o  Død"  *).    Til  Hoseas 
l:il.  lo.   hvor  der  siges,  at  Østenveir,  Herrens  Veir  skal 
ci>ve  Skatten  af  alle  kostelige  Kai-,  bemærker  Hierony- 
nius,    at    de   kunne   forstaaes  paa  en  dobbelt  Maade, 
.♦•nten  fordi  de  ere  kostelige  for  dem,  som  bo  i  Døden, 
AWr  vi    ved   de  kostelige  Kar,   som   holdtes  tilbage  i 
Underverdenens  Skatkammer,  forstaa  de  Hellige,  hvilke 
Herren,    da  de  vare  stærkt  bmidne,   befriede  og  førte 
fra  Underverdenen  og  bragte  som  dyrebare  Kar  med 
>ijr  til  Paradis. Derimod  bør  vi  antage,  at  Under- 
verdenens Land   ikke  er  de  Levendes,   men  de  Dødes 
Land,  der  plyndres  og  hærjes,  da  ved  Knsti  Død  de  i 
Underverdenen    bundne  Sjæle   befries"^).     Prædikeren 
;i.  :21  oversætter  Hieronymus  i  sin  Kommentar  saaleijes: 
,nvem  kjender  Menneskens  Børns  Aand,  om  den  selv 
farer  opad,  og  Kvægets  Aand,  om  den  selv  stiger  nedad 
til  Jorden**,    og  han  tilføier:    „Men  dette  siger  han,   ei 
furdi  han  mener,  at  Sjælen  gaaer  imder  med  Legemet, 
eller  at  der  beredes  eet  Sted  forDyi-ene  og  Mennesket, 
men  fordi  før  Kristi  Komme  alle  Væsner  førtes  paa  lige 
Vils  til  Undei-verdenen.    Hvorfor  og  Jakob  siger,  at  han 
vil  5tige  ned  til  de  Dødes  Rige,  og  Job  klager  over,  at 
de  Fronune  og  Ugudelige  fastholdes  i  Underverdenen. 
<->g  Evangeliet  vidner,    at  i  Underverdenen  var  et 
s?tort  Svælg  lagt  imellem,   og  at  Abraham  med 
Lazarus  og  den  Rige  var  i  Straf.   Og  i  Sandhed,  før 
Kristus   med  Røveren   havde   opladt  Paradisets  Porte 
og  Flammehjulet   og   Ildsværdet,    vai-e   de   himmelske 
Egne  lukkede  og  samme  ringe  Kaar  trængte  Kvægets 


')  V.  tom.  VI  pg.lol;  M.:  P.  L.  tom.  XXV  p^.'M^. 
^  V.  lom.  VI  pg.  155;  M. :  P.  L.  tom.  XXV  pg.  986. 
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og  Menneskets  Aand,  Og  omendskjønt  Noget  synter? 
at  opløses,  og  Noget  at  bevares,  saa  vai'  der  ikke  stor 
Forskjel  mellem  at  gaa  til  Grunde  med  Legemet  eller 
fastholdes  i  Underverdenens  Mørke"  ^).  De  fremhævede 
Ord^)  frembyde  stor  Vanskelighed.  Idet  Hieronymus 
vil  fremhæve,  at  ogsaa  Abraham  og  Lazarus  var  i 
Underverdenen  og  dens  Sti'aflfe  kommer  han  til  at  ud- 
slette Forsk jellen  mellem  deres  og  den  Riges  Tilstand, 
og  det  er,  som  det  store  Svælg  ikke  var  mellem  Abra- 
ham og  Lazarus  paa  den  ene  og  den  Rige  paa  den  anden 
Side,  men  som  om  det  værnede  for  Underverdenen  og 
hindrede  Udgang.  Det  er,  som  om  Hieronymus  har 
ladet  sig  rive  hen  af,  hvad  han  vilde  bevise,  at  der  før 
Kristi  Komme  ikke  var  stor  Forskjel  mellem  Menneske- 
sjælens og  Dyresjælens  Kaar.  Ordene  kunne  maaske 
dog  gjengives  saaledes:  „og  at  Abraham  var  hos  La- 
zarus, og  at  den  Rige  var  i  Strafs,  hvorvel  det  støder, 
at  ikke  Lazarus  var  hos  Abraham,  men  denne  hos  hin. 
I  Kommentaren  til  Esaias  (38,  16.  17.)  siges:  „Thi  den, 
der  er  i  Underverdenen,  forventer  ei  Dommens  Sand- 
hed, men  Guds  Barmhjertighed,  i  Særdeleshed  da 
Herren  steg  ned  til  Underverdenen  for  at  befrie  fra 
Underverdenen  de  Bundne**^);  til  51,  12.  13.:  „Hur- 
tigt vil  min  Søn  komme  —  —  for  at  oplade  Under- 
verdenen« *) ;  til  53,  10,  11:  „for  at  han  skulde  stige 
ned  til  Underverdenen  og  —  —  befrie  de  i  Fængsel 
Bundne***);    til  63,  1:     „Hvo  vil  føre  mig  til  den  faste 

')  V.  tom.  III  pg.416;  M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pg.  1094,  101»5. 

'^)  Et  evangelium  chaos  magnum  interpositum  apud  inferos  et 

Abraara  cum  Lazaro  et  divitem  in  suppliciis  esse  teste  tur. 
*)  V.  tom.  IV  pg.474;  M.:  P.L.  tom.  XXIV  pg.409. 
♦)  V.  tom.  IV  pg.593:  M.:  P.L.  tom. XXIV  pg.507. 
')  V.  tom.  IV  pg.624;  M.:  P.L.  tom,  XXIV  pg.534. 
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^tad  (Ps.  GO,  11;  Ps.  108,  11),  i  hvilken  de  Dødes  Sjæle 
t-re  indesluttede  og  omgivne  af  de  sikkreste  Vagter**  ^). 
I  Kommentaren  til  Daniel  3,  25,  hvor  det  berettes,  at 
Xebucadnezar  saae  fire  Mænd  i  Ovnen,  da  han  dog 
kim  havde  ladet  kaste  Daniel  og  hans  to  Venner  derind, 
>i*res :  ,,  denne  Engel  er  et  Forbillede  for  vor  Herre  Jesus 
Kristus,  som  steg  ned  til  Underverdenens  Ovn,  i  hvilken 
>aavel  Syndernes  som  de  Retfærdiges  Sjæle  holdtes 
indesluttede,  for  at  han  uden  selv  at  forbrændes  eller 
>kades  kunde  befri  dem,  der  holdtes  indesluttede  ved 
Dødens  Baand"  ^).  Ogsaa  i  Jonas  seer  Hieronynius,  og 
•let  med  god  Grund,  et  Forbillede  paa  Kristus.    Han 

>iger  i  Kommentaren   til   denne  Profet  (2,  3):    „ 

som  (Kristus)  var  levende  i  Underverdenen,  fri  blandt 
de  Døde**^),  og  om  det  sjette  Vers  i  samme  Kapitel 
(Vandene  omsluttede  mig  indtil  Sjælen,  Dybet  omgav 
mig):  ^Ei  vil  han  negte  mig  Udgang;  jeg,  der  frivillig 
nedsteg,  vil  stige  frivillig  op;  jeg,  der  kom  som  en  fri- 
villig Fange,  bør  befrie  Fangerne,  for  at  dette  kan  op- 
fyldes (Ps.  67,  19):  .„Stigende  op  i  det  Høie  førte  han 
som  fangne  de  Fangne**",  thi  dem,  der  forhen  havde 
været  Fanger  i  Døden,  tog  han  til  Livet«.  —  (Havet 
bedækkede  mit  Hoved,  jeg  steg  til  Bjergenes  Rod. 
Jordens  Bomme  indesluttede  mig  som  for  evigt.)  „Men 
om  Herren  synes  mig,  at  det  kan  forstaaes  saaledes, 
at  hans  vigtigste  Bestanddel  og  Hoved,  det  er  Sjælen, 
som  han  værdigede  at  iføre  sig  tilligemed  Legemet  for 
vor  Frelse,  nedsteg  til  Klippekløfterne,  til  dem,  der  be- 
dækkedes af  Bølgerne,  der  havde  unddraget  sig  Himlens 

M  V.  lom.  IV  pg.  740;  M.:  P.  L.  lom.  XXIV  pg.  634. 
')  V.  lom.V  pg.643;  M.:  P.L.  tom.  XXV  pg.  535. 
')  V.  lom.  VI  pg.  4()7;  M.:  P.  L.  lom.  XXV  pg.  1187. 
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Frihed,  hvem  Afgrunden  omgav,  som  havde  afskaai 
sig  fra  Guds  Majestæt,  idet  han  derpaa  endogsaa  træiiy 
frem   til   Underverdenen,   til   hvilken   Syndernes    Sjae 

droges  som  den  yderste  Grændse. Men  vor  Hen-i 

om  hvem  vi  under  Cyrus's  Person  læse  i  Esaias  (45,  2] 
„„Jeg  vil  knuse  Malm-Dørene  og  sønderbryde  Jerij 
Bommene"**,  steg  ned  til  Bjergenes  Rod  og  omsluttedes 
af  de  evige  Bomme,  for  at  han  kunde  befri  alle 
som  havde  været  indesluttede"  ^).  I  Kommentaren  ti 
Sachai-ias  9,  11.  12  (der  i  vor  Oversættelse  lyder  san- 
ledes:  „Og  du,  for  din  Pagtes  Blods  Skyld,  —  dhie 
Bundne  udlader  jeg  (Hieronymus:  du)  af  en  vandk^^^ 
Hule.  Vender  tilbage  til  Befæstningen,  I  Bundne,  som 
have  Haab")  bemærker  Hieronymus:  „Hvilket  forstaaos 
saaledes:  I  din  Lidelses  Blod  har  du  ved  din  Naadt* 
befriet  dem,  som  holdtes  bundne  i  Underverdenens 
Fængsel,  i  hvilket  der  ei  er  nogen  Barmhjertighed. 
Endelig  efter  at  Herren  var  opstaaet,  opstode  med  ham 
de,  som  fastholdtes  ved  Adams  eller,  som  nogle  ville, 
ved  en  gammel  Vildfarelses  *^)  Synder  og  Dødens  Baand, 

og  de  viste  sig  i  den  hellige  Stad. Og  atter  rettes 

Talen  til  selve  dem,  der  vare  bundne  og  skulde  befrie.^ 
ved  Kristi  Barmhjertighed:  „„Vender  tilbage  til  Befæst- 
ningen, I  Haabets  Bundne** **,  og  Meningen  er:  I,  som 
nu  ere  bundne  og  fastholdes  af  den  grumme  og  for- 
færdelige Underverden,  og  som  haabe  Baandenes  Løs- 
ning ved  Kristi  Ankomst,  vender  Eder  til  Befæst- 
ningen. —  Men  vi  bør  ikke  antage,  at  denne  Befæst- 
ning,   om  hvilken   Gud   paaminder   Haabets  Bundne, 

')  V.  tom.  VI  pg.  410  &  411 ;  M.:  P.Y.  tom.  XXV  pg.  1189  &  119U. 

^)  Herved  sigtes  til  Origines's  Lære,  at  Tilværelsen  i  dette  Liv 

var  en  Straf  for  de  i  en  tidligere  Tilværelse  begaaede  Synder. 
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'Iler  Kirkens  Bundne,  der  haabe,  er  nogen  anden  end 
Paradisets  Bolig,  i  hvilken  Røveren  først  gik  ind  med 
lU'rren  *).  Endelig  siger  han  i  Kommentaren  til  Ef.  4,  9: 
.ileii  ved  Jordens  lavere  Egne  forstaaes  Underverdenen, 
til  hvilken  vor  Herre  og  Frelser  nedsteg,  for  at  han 
-tnn  Sejerherre  kunde  føre  bort  med  sig  til  Himlen  de 
H*  Higes  Sjæle,  som  der  holdtes  indesluttede.  Hvorfor 
'V'<aa  efter  hans  Opstandelse  flere  Retfærdiges  Legemer 
t)leve  sete  i  den  hellige  Stad**  % 

Af  de  anførte  Steder,  af  hvilke  kun  det  til  Jonas 
2, ()  er  noget  uklart  og  sjues  at  antyde,  at  der  ogsaa 
udenfor  Underverdenen  fandtes  Afdødes  Sjæle,  vil  det 
være  indlysende,  at  Hieronymus  tænkte  sig  Under- 
verdenen som  Opholdsstedet  for  dem,  der  døde  inden 
Kristi  Komme,  ogsaa  for  de  Hellige,  og  at  disse  be- 
friedes ved  Kristi  Nedfart.  Hvorledes  denne  Kjends- 
jrjeming  fyldte  hans  Sjæl,  kunne  vi  se  deraf,  at  han 
fandt  den  bebudet  saa  mangfoldige  Steder  i  det  gamle 
Testamente.  Derved  er  imidlertid  ingenlunde  godtgjort, 
al  Nedfarten  ikke  alene  er  antydet,  men  ogsaa  optaget 
i  hans  Symbol. 

Vi  skulle  endnu  anføre  et  Par  Steder,  hvor  Hiero- 
nymus anfører  ikke  sin  egen,  men  Andres  Mening,  og 
hvon^ed  der  kastes  Lys  paa  Forestillingen  om  Mellem- 
lilstanden.  I  Kommentaren  til  Brevet  til  Efeseme  (6, 
^2  flg.  Thi  vi  have  ikke  Kamp  mod  Kjød  og  Blod, 
nien  mod  Fyrstendømmer  og  Magter  o.  s.  v.)  siges :  „Ogsaa 
^n  tredie  Fortolkning  fremsættes  af  Nogle,  der  sige,  at 
itke  al  Kamp  med  Djævelen  ender  med  Døden,    men 


'i  V.  tora.  VI  pg.864.  865;  M.:  P.  L.  tom.  XXV  pg.  1557,  1558. 
')  V.  tom.  VII  pg.613;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pg.531. 
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at,  naai-  vi  ere  udgaaede  af  denne  Verden,  forestaaer 
der  os  en  stærkere  og  mere  aaben  Kamp,  en  Kanip 
Ansigt  til  Ansigt"  ^).  Naar  i  den  moderne  Theologi  den 
Mening  fremføres,  at  troende  og  fromme  Kristne  gaa, 
naar  de  forlade  denne  Verden,  ned  til  de  Dødes  Rige 
og  forblive  der  indtil  Dommens  Dag,  og  naar  denne 
Mening  støttes  derpaa,  at  Kristi  Disciple  maa  træde  i 
Kristi  Fodspor,  saa  kan  man  her  se,  hvorledes  Hiero- 
nymus,  —  og  med  ham  samstemme  mangfoldige  Kirke- 
fædre — ,  have  tænkt  sig,  at  de  Kristne  i  denne  Hen- 
seende træde  i  Frelserens  Fodspor.  Ligesom  Frelseren 
kjæmpede  med  Djævelen  i  Underverdenen,  saaledes 
skulle  ogsaa  hans  Disciple  kjæmpe  med  ham.  Men 
deres  Kamp  skulde  foregaa  i  Luften,  idet  de  stege  op 
i  det  Høie.  I  Oversættelsen  af  Origenes's  Homilier  (24. 
til  Luccas)   siges  ved  Forklaringen  af  Daaben  med  Ild: 

„ saaledes  skal  den  Herre  Jesus  staa  i  Ildfloden 

ved  Siden  af  Flammesværdet,  for  at  han  i  denne  Flod 
kan  døbe  Hversomhelst,  der  efter  Udgangen  fra  dette 
Liv  ønsker  at  gaa  over  til  Paradis  og  trænger  til  Ren- 
selse, og  dei-paa  skikke  ham  hen,  hvor  han  ønsker; 
men  den,  der  ikke  har  den  forcgaaende  Daabs  Tegn, 
døber  han  ikke  i  Udbadet"  *).  Vi  have  her  en  mærke- 
lig Spire  til  Læren  om  Skjærsilden.  løvrigt  fremføres 
der  i  den  26dc  Homili  en  anden  Fortolkning  af  Ild- 
daaben:  „Om  du  har  været  hellig,  vil  du  blive  døbt 
med  den  Helligaand,  om  Synder,  vil  du  nedsænkes  i 
Ild,  og  een  og  samme  Daab  vil  blive  for  de  Uværdige 
og  Synderne  til  Fordømmelse  og  Ild,  men  dem,  der  ere 


')  V.  tom.  VW  pjr.<577;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pg.584. 

»)  V.  tom.  VII  PK.324;  M.:  P.L.  tom.  XXVI  pg.a94,  445. 
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hfr^llige  og  med  fald  Tro  vende  sig  til  Herren,  skal  den 
H<41igaands  Naade  og  Frelse  tildeles"  ^).  Vi  anse  det 
for  ufornødent  at  imødegaa  det  noget  Skjæve,  der 
kommer  frem  i  disse  Yttringer. 

Det  vilde  blive  for  vidtløftigt,  om  vi  vilde  gjenneni- 
;raa  alle  de  Yttringer  om  Kristi  Nedfart,  der  fore- 
komme i  de  Hieronymus  falskelig  tillagte  Skrifter,  og 
vi  sskuUe  derfor  indskrænke  os  til  at  henvise  til  dem. 
I  Breviariet  til  Psalmerne  omtales  Kristi  Nedfart  ved 
.len  8,  15,  21,  23,  24,  28,  29,  34,  37,  40,  46,  67,  70, 
S7,  88,  10(>,  107,  131,  141  Ps.;  i  Kommentaren  tilJob, 
der  tilskrives  en  Discipel  af  Hieronymus,  i  12,  14;  36,  Ki; 
:>;.  16.  17.  22;  i  Kommentaren  til  Pauli  13  Breve:  Col. 
'2.  15.  Vi  skulle  indskrænke  os  til  at  anføre  et  Afsnit 
af  Talen  om  Herrens  Opstandelse,  der  af  Nogle  antages 
al  være  af  Faustus  fra  Rhegium. 

,Fryd  dig  Himmel,  vær  glad  o  Jord,  thi  Dagen 
vv  straalet  os  mere  imøde  fra  Graven,  end  den  har 
lyst  fra  Solen.  Underverdenen  glæde  sig,  fordi  den  er 
befriet :  den  fryde  sig,  fordi  den  er  blevet  besøgt ;  den 
juble,  fordi  den  efter  lange  Aarhundreder  har  seet  et 
nkjendt  Lys,  og  har  aandet  i  den  dybe  Nats  Mørke. 
O  skjønne  Lys,  som  fremstraalede  fra  Himlens  lyse 
Hvælving,  og  klædte  dem,  der  sade  i  Mørke  og  Dødens 
Skygge,  i  pludselig  Klarhed  mellem  Purpurstrømme." 

,Strax  straalede  altsaa  Underverdenens  evige  Nat, 
idet  Kristus  steg  ned ;  de  Søi-gendes  Jamren  taug,  sønder- 
brudte faldt  de  Dømtes  Lænker,  Bødlernes  lynslagne 
Sind  studsede,  hele  det  ugudelige  Værksted  skjælvede 
paa   een  Gang,   da   det   pludselig  saao  Kristus  i  sine 

')  V.  tom.  VII  pg.3:27;  M.:  P.L.  lom.  XXVI  pg.-i98. 
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Boliger.  Brat  mumlede  derfor,  idet  Kristus  nedsteg, 
de  jemf arvede  blinde  Dørvogtere,  indbyrdes  skygge- 
agtig i  den  skyggeagtige  Taushed:  „„Hvo  er  hin 
Forfærdelige,  der  straaler  med  en  vidunderlig  Glands? 
Aldrig  har  vort  Tartarus  modtaget  en  Saadan;  aldrig 
har  Verden  udspyet  en  Saadan  i  vor  Hule;  en  Volds- 
mand er  han,  ei  en  Skyldner,  en  Indbrudsmand,  ei  en 
Bedende;  vi  se  en  Dommer,  ei  en  Bønfaldende;  han 
er  kommet  for  at  kjæmpe,  ei  for  at  bukke  under,  for 
at  rane,  ei  for  at  blive.  Hvor^  tro  I,  vore  Kamerator 
og  vore  Dørvogtere  sov,  da  hin  SeierheiTe  angreb  Skand- 
serne?  Han  vilde  ei  være  dristig,  om  han  var  skyldig. 
Om  nogen  Forseelse  gjorde  ham  smudsig,  vilde  han 
aldrig  sprede  med  sin  Glands  vort  Mørke."" 

„„Men  om  han  er  Gud,  i  hvad  Egenskab  kommer 
han  herV  Om  han  er  Mennerke,  hvad  har  han  for- 
mastet sig  tilV  Om  han  er  Gud,  hvad  gjør  han  i 
Graven?  Om  Menneske,  hvorfor  løser  han  de  Fangne V 
Mon  han  har  sluttet  et  Forbund  med  vor  Høvding? 
Eller  har  han  maaske  angi-ebet  og  beseiret  ham  o*? 
gik  saaledes  over  til  vore  Riger?  Han  er  vist  død, 
han  blev  vist  beseiret.  Vor  Stridsmand  i  Verden  er 
blevet  skuffet,  han  vidste  ikke,  at  denne  vilde  voldt* 
Underverdenen  Nederlag.  O  hint  Kors,  der  sveg  vor 
Glæde  og  fødte  vor  Ulykke.  Ved  Træet  (o:  Kundskabs- 
træet) ere  vi  blevne  rige,  og  ved  Træet  (o:  Korsets) 
ødelægges  vi.  Til  Grunde  er  gaaet  den  Magt,  der  be- 
standig har  været  frygtet  af  alle  Folk.  higen  Fange 
har  sprællet  i  vor  Bolig.  Se!  hvad  der  skulde  sukke, 
jubler.  Alt  høres  ei  den  gamle  Graad,  alt  lyder  ei 
noget  Hyl,  forstummet  er  hvert  Brøl  af  de  Klagende. 
Vil  han,  troer  du,  vende  tilbage  uden  at  ødelægge  os? 
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ir.gen  Levende  er  nogensinde  trængt  Ind  til  os,  Ingen 
har  været  saa  forvoven,  Ingen  har  saaledes  ski-ænnnet 
Bodleme,  aldrig  har  det  glade  Lys  vist  sig  i  denne 
l)e>tandig  mørke,  sodblinde  Bolig.  Er  Solen  maaske 
vandret  bort  fra  Verden?  Men  hverken  Himlen  eller 
Stjernerne  vise  sig  for  os,  og  dog  lyser  Underverdenen. 
Hvad  skulle  vi  gjøreV  Hvorhen  skulle  vi  vende  os 
mod  hamV  Ei  formaa  vi  at  forsvare  de  blodige  Bo- 
liger og  vor  Hules  Portvagter;  til  vor  Ulykke  ere  vi 
i^aaede  herind ,  vi  kunne  ei  fordunkle  et  saa  stort  Lys, 
vi  mægte  ei  at  overvælde  En,  der  or  begavet  med  et 
saa  stort  Mod;  vi  se,  at  ogsaa  vore  Halse  ere  i  Xød, 
o<r  ovenikjøbet  frygte  vi  for  egen  Undergang.  Hvad 
vil  Himlen  os?  Udover  den  retfærdige  Hævn  piskes  vi 
nu  med  friske  Slag.  Tilfredse  med  vor  Nat  skjultes  vi 
i  vore  Huler.  Hvorfor  forraades  vi  ved  Solens  Straaler? 
Hvorfor  forstyrres  vi  vod  Vold?  Hvorfor  tages  vi  til 
Fange  i  vore  Boliger?*" 

,Brat  vender  altsaa  Kristus  Blikkene  paa  Straffenes 
^Tusomme  Tjenere  og  fælder  med  guddonmielig  Landse 
(le  uforsonlige  Skarer;  de  grumme  Bødler  fnyse  under 
ham,  der  martrer  dem,  og  fortæres,  drevne  til  rasende 
Hyl.  Idet  den  Stærkeste  træder  ind  i  selve  Jemleiets 
Huler,  bindes  de  af  den  Stærkere  med  evige  Baand. 
Thi  HeiTen  selv  havde  lovet,  at  saa  skulde  det  ske, 
idet  han  sagde:  Ingen  gaaer  ind  i  den  Stærkes  Hus  og 
røver  hans  Redskaber,  uden  han  først  har  bundet  den 
Stærke,  og  saaledes  kan  han  plyndre  hans  Redskaber. 
(Matth.  12,  29).  De  plagede  Skarer  og  Folk,  der  nys 
vare  bedrøvede  og  i  lang  Tid  havde  sørget  i  Sørge- 
pragt, stimle  sammen  og  kaste  sig  ned  ved  deres 
Styrers  Fodtrin.     Se,   de   apostolske  Ord   godtgjordes 
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(Phil  2,  10):    „„i  Jesu  Navn  skal  hvert  Knæ  bøie  sig, 
deres  i  Himlen  og  paa  Jorden  og  under  Jorden**  **.    Braf 
fremgik  altsaa  af  Tartarus  de  fangne  Sjæle,   frigjorte 
for  Bevogtningerne,  og  grædende  bønfalde  de  saaledes 
om  Himlens  Rige:   „„Endelig  er  du  kommet,  naadigste 
Jesus,  hjælp  nu  og  skaan  de  Trætte!    Nu,  Kristus,  sluk 
de  grumme  Trusler,   gjør  Ende  paa  de  ynkelige  Hyl; 
ved  dit  Kors  har  du  løskjøbt  de  Levende;   fri  ved  din 
Død  de  Døde.    Selve  Verden  var  gaaet  til  Grunde  med 
os  ved  sanmie  Skjæbne,   og  ved  dit  Komme  hang  al 
Skabningen ;  efter  dig  sukkede  vore  Pinsler,  dig  frygtede 
bestandig  denne  Underverden.     Mens  du  er  her,    fri- 
kjend  de  Skyldige,  forsvar  Dine,  naar  du  stiger  op;  lad 
alle  Fængsler  oplades,  medens  du  er  her,  lad  dem  ikke 
lukkes,   naar  du  stiger  op.     Du  ene  har  kunnet  knuse 
Dragens  Hoved,   du  har  magtet  at  bryde  Malmportene 
og  Jernbommene.    Lad  Døren  staa  aaben,  vi  bønfalde, 
for  de  Bedende,  ei  svigte  det  fromme  Lys,  og  hvis  du 
vender  tilbage  til  Legemet  i  din  Majestæt,  lad  ei  Under- 
verdenen berøves  din  Magt.**** 

„Efterat  Bønnerne  vare  hørte.  Love  givne,  etlerat 
Bødlerne  vare  nedsænkede  i  det  dybe  Svælgs  Grav,  gik 
idag  vor  Konge  ud  af  Graven  som  Seierherre  og  seiers- 
kronet,  og  ei  svigtede  han  det  Hverv,  hvortil  han  havde 
meldt  sig,  men  med  sin  Fyrste  fremgik  hele  den  glade 
Skare  af  Salige,  som  skrevet  er  i  Evangeliet  (Matth. 
±1 ,  53).  Atter  levende  gaaer  han  altsaa  seierrig 
tilbage  til  sin  Løbebane,  for  at  hele  Verden  skulde 
vide,  at  Kristus  er  vendt  tilbage  fra  Underverdenen. 
Derfor  skulle  altsaa  de  Troende  lovprise,  alle  Folkene 
klappe  i  Hænderne,  fordi  vor  Konge  baade  har  seiret  i 
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denne  Verden  og  overvundet  UndeiTerdenen  *).**  Denne 
Beskrivelse  er  ikke  uden  Forbilleder.  Mærkeligt  er  det, 
at  der,  trods  Fortællingen  om  Lazarus  og  den  rige 
Mand,  ikke  gjøres  Forskjel  paa  Underverdenens  Kaar. 
Vi  have  seet  i  det  Foregaaende,  hvorledes  denne  For- 
skjel ogsaa  undertiden  gaaer  tabt  for-  Hieronymus. 

Sjette,  syvende  og  ottende  Afvigelse. 

I  Bogen  mod  Johannes  af  Jerusalem  (13  Kap.)  siger 
Hieronjrmus:  „Men  Skikken  hos  os  er  saaledes,  at  vi 
offentlig  overgive  i  40  Dage  dem,  der  skulle  døbes,  den 
hellige  og  tilbedelsesværdige  Treenighed"  -).  Da  det  nu 
er  aldeles  utvivlsomt,  at  det  var  den  apostolske  Troes- 
bekjendelse,  der  i  40  Dage  ovei"gaves  Katechum  enerne, 
saa  faaer  det  Udseende  af,  at  Troesbekjendelsen  er 
>iaTidset  ved  „den  Helligaand",  og  har  oprindelig  ude- 
ladt, ligesom  det  nicenske  Symbol,  de  følgende  Led. 
Omendskjønt  det  nu  vistnok  ikke  forholder  sig  saaledes, 
.<aa  vise  dog  de  anførte  Yttringer,  at  man  lagde  et  saa 
stærkt  Eftertrj'k  paa,  hvad  der  sagdes  om  Fader,  Søn 
o^  Helligaand,  at  de  andre  Led  ligesom  traadte  i 
Skygge.  Andre  Steder  fremhæves  de  sidste  Led  af  den 
tredie  Artikel.  I  Origénes's  Homilier,  oversatte  af  Hie- 
ronymus. hedder  det  i  den  fjortende:  „de  Smaa  døbes 
til  Syndernes  Forladelse«,  og  i  den  en  og  tyvende: 
,Konimer,  Katechumener,  gjører  Bod,  for  at  I  kunne 
faa  Syndernes  Forladelse**^).  I  Dialogen  mod 
Pelj^aneme   (3  Bog  V.)  Kap.)   bemærker   Hieronymus, 


')  V.  appendix   ad  tom.  XI  pg.  2()4  sq.  M.:  P.  L.  lom.  XXX  pg. 

2-22-227. 
')  V.  lom.  II  pg.  il9.  420.    M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pg.  382. 
>)  V.  tom.  VII  pg.288,  322.    M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pg.265,  285. 
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for  at  imødegaa  den  Mening,   at  Børnene  ikke  døbtes 
til  Syndernes  Forladelse,  men  til  Guds  Rige:    „Det  ene 
siger  jeg,  for  at  Talen  dog  engang  kan  faa  Ende,  enten 
bør  I   have   et  nyt  Symbol,   saa   at   I   efter  Faderen 
og  Sønnen  og  den  Helligaand  døbe  Børnene  til  Himme- 
rige,  eller   ogsaa  Børnene  ere  at  døbe  til  Syndernes 
Forladelse  i  Lighed  med  Adams  Overtrædelse,    om    I 
have  een  Daab  med  Hensyn  til  de  Smaa  og  Store**  '). 
I  Dialogen  mod  Luciferianerne  (12  Kap.)  siges:  «Da  det 
desuden  er  Skik  i  Badet  efter  Bekjendelsen  af  Treenig- 
heden at  spørge:   Troer  du  den  hellige  Kirke  (at 
være)?      Troer    du    Syndernes    Forladelse    (at 
være)^)V    Hvilken  Kirke  siger  du,   at  han  har  troet? 
Årianernes,  men  de  have  ingen.    Vor?   Men  den  uden- 
for  denne   Døbte   kan   ikke   tro    den,   som   han   ikke 
kjender**  ^).    Det  er  en  mærkelig  Oplysning,  som  Hie- 
ronymus  her  meddeler  om  Forholdet  mellem  Leddene 
efter   den   „Helligaand"    og   den   øvrige  Del   af  Troes- 
bekjendelsen.    De   høre   med  til  Troesbekjendelsen  og 
ere   dog   skilte   fra   den.    Der   spørges  først  om  dem, 
efter  at  Bekjendelsen  af  Treenigheden  er  aflagt,  og  der 
spørges  ikke,   om  man  troer  paa  dem,   men  om  man 
troer  dem. 

Hieronymus  har  ikke  „almindelig"  som  Tillægsord 
til  Kirken;  han  nævner  „Syndernes  Forladelse*  umid- 
delbart efter  „den  hellige  Kirke*-.  Man  siger,  at  det  er 
tilfældigt,  og  vi  indrønune  Muligheden  af,  at  det  for- 
holder sig  saa.  Men  naar  nu  denne  Tilfældighed 
stemmer  overens  med,  hvad  vi  have  fundet  hos  Rufmiis, 


')  V.  tom.  U  pg.  791,  792.    M.:  P.  L.  tom.  XXUI  pg.  G18. 

')  Credis  sanctam  ecclesiam?    Gredis  remissionem  peccatorum? 

')  V.  tom.  II  pg.  184.    M.:  P.  L.  tom.  XXIII  pg.  173. 
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.^la  bliver  det  sandsynlingt,  at  det  ikke  er  nogen  Til- 
rældighed,  men  at  det  gammel-romerske  Symbol  virkelig 
i  disse  to  Henseender  har  afveget  fra  det,  der  nu  bruges. 
Del  maa  o^aa  bemærkes,  at  Udtrykket  „de  Helliges 
Samfund*  aldrig  forekommer  i  Hieronymus's  Skrifter. 

Da  der  i  det  Side  97  og  98  anførte  Sted  siges,  „at  den 
kristelige  Lærdoms  hele  Sakramente  slutter  med  Kjødets 
opstandelse**,  og  da  han  ogsaa  i  denne  Henseende 
>lemmer  overens  med  Ruflnus,  saa  kan  der  neppe 
være  nogen  Tvivl  om,  at  den  gammel-romerske  Troes- 
bekjendelse  har  endt  med  „Kjødets  Opstandelse**. 

Hieronymus  støtter  saaledes  den  Mening,  at  det 
rainniel-romerske  Symbol  har  lydt  saaledes,  som  man 
»'fter  Rutins  Angivelse  maa  antage. 

Sluttelig  skulle  vi  endnu  kun  anføre  enYttring  om 
Kjødets  Opstandelse,  som  findes  i  Brevet  (LXXXIV, 
k  Kap.)  til  Pammachius  og  Oceanus ,  og  hvori  det 
hedder:  „De  sige:  vi  tro^)  Kjødets  Opstandelse.  Men 
naar  de  har  sagt  det,  mener  den  ulærde  Mængde,  at 
tiet  er  den  tilstrækkeligt,  i  Særdeleshed  fordi  det 
'^anune  troes  ogsaa  i  Symbolet"^). 


1  et  Hieronymus  urigtig  tillagt  Værk  Breviarium 
W  Psalraeme  forekommer  der  til  den  71  Ps.  Yttringer, 
hvorigjennem  der  i  flere  Henseender  lyder  en  Gjen- 
Wang  af  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse.  Det 
hedder  nemlig:  „Men  hans  Dage  er  det,  naar  han 
undfanges,  naar  han  fødes,  naar  han  opfødes.    Hans 


'i  ikke  paa. 

')  V.  tom.  I  pg.  523.    M.:  P.  L.  tom.  XXII  pg.  747. 
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Dage  er  det,  naar  han  gjør  sin  Faders  Gjeminger,  naar 
han  lider,  naar  han  farer  ned  til  Underverdenen, 
naar  han  opstaaer,  naar  han  viser  sig  for  Disciplene, 
naar  han  farer  op  til  Himlene"  ^). 

§9- 

Vi  skulle,  inden  vi  slutte  dette  Hefte,  meddele 
nogle  tidligere  og  senere  Yttringer,  der  dels  give  Op- 
lysning om  det  gamle  romerske  Symbols  Beskaflfenhed 
og  formentlige  Oprindelse,  og  dels  vise,  hvorledes  de 
Tanker  (f.  Ex.  katholsk),  der  have  bevirket  For- 
andringerne i  Symbolet,  trænge  paa  med  bestandig 
større  Kraft. 

I  Novatians  Skrift  om  Treenigheden,  forfattet  i 
den  anden  Halvdel  af  det  ti-edie  Aarhundrede,  klinger 
det  apostolske  Symbol  klart  og  tydelig  igjennem.  „Sand- 
hedens Regel  fordrer,  at  vi  fremfor  Alt  tro  paa  Gud 
Fader,  den  almægtige  Herre,  det  er,  den  saare 
fuldkomne  Skaber  af  alle  Ting,  som  har  hængt  Himlen 
høit  op  i  det  Høie,  befæstet  Jorden  ved  den  nedkastede 
Masse,  udgydt  Havene  ved  det  flydende  Vand  og 
smykket  og  fuldstændiggjort  alt  dette  ved  eiendommo- 
lige  og  passende  Midler"  ^). 

Naar  Novatian  siger:  „Thi  vi  baade  vide  og  læse 
og  tro  og  fastholde,  at  der  er  een  Gud,  der  har 
skabt  saavel  Himlen  som  Jorden**^),  saa  kunne 
vi  vel  ingenlunde  deraf  slutte,  at  det  har  staaet  i  hans 


>)  V.  app.  ad  tom.  VII  pg.  183.    M.:  P.  L.  tom.  XXVI  pg.  1090. 
')  Novatiani  de  trinitate  lib.   cap.  I ;   Gallandius :   bibl.  vet.  patr. 

tom.  III  pg.287;  Migne:  P.L.  tom.  III  pg.  913. 
3)  Cap.  XXX;  Gallandius:  tom. III  pg.312;  Migtie:  P.L.  tom.  III 

pg.  975,  976. 
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Synibol,  at  Gud  er  een,  og  at  han  er  Himlens  og  Jor- 
dens Skaber;  men  vi  se  dog,  hvorledes  disse  Tanker, 
»ler  fandt  deres  Udtryk  i  de  orientalske  Symboler, 
Invede  ogsaa  hos  ham. 

Ogsaa  den  anden  Troesartikel  peges  der  hen  paa 
af  Xovalian,  naar  han  siger:  „Den  samme  Sandhedens 
Kegel  lærer  os  at  tro  efter  Faderen  paa  Guds  Søn, 
Kristus  Jesus  vor  Herre,  Gud,  men  Søn  af  Gud, 
som  er  den  ene  og  eneste,  nemlig  alle  Tings  Skaber, 
-^edes  som  ovenfor  er  udviket" .  Novatian  omtaler 
derpaa,  støttende  sig  til  profetiske  Udsagn,  forskjellige 
Træk  af  Jesu  Liv,  hans  Fødsel  af  en  Jomfru,  hans 
Lidelse,  Opstandelse,  men  ikke  Nedfailen^). 

Ved  Omtalen  af  Sønnens  Sæde  efter  Himmelfarten, 
betjener  Novatian  sig  to  Gange  af  det  i  det  gammel- 
romerske Symbol  forekommende  Udtryk'^).  Ogsaa  den 
tredie  Artikel  berøres  af  Novatian,  idet  han  siger: 
.Men  Lærebygningens  Orden  og  Tioens  (o:  Troesbe- 
kjendc^lsens)  Myndighed  paaminder  os  i  Sandhed  om, 
ellerat  have  gjennemgaaet  Ordene  og  de  skriftlige  Ud- 
>agii  om  Herren,  ogsaa  derefter  at  tro  paa  den  Hellig- 
aand,  fordum  lovet  Kirken,  men  skjænket  paa  den 
fastsatte,  beleilige  Tid**^).  Novatian  kalder  Kirken 
.Herrens  Kirke".  „Katholsk**  forekonmier  hos  ham 
klin  een  Gang  som  Tillægsord  til  Tro*). 


'j  Cap.  IX;  Gallandius:  tom.  IH.  pag.  :293V;  Migne;  S.  L.  lom. 

III  pag.  927. 
')  Cap.  IX,  XVI  al.  XXI;    Gallandius:   tom.  III.  pag.  '2S)3.  3()8; 

Migne  S.  L.  tom.  III  pag.  928,  965. 
')  Cap.  XXIX;   Gallandius  tom.  III  pag.  311;  Migne:  P.  L.  lom. 

111  pag.  971. 
•)  Gallandius  bibl.  vel.  patr.  lom.  III  pag.  311,  312. 
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I  Pave  Cornelius's,  Novatians  Samtidiges,  Breve 
kaldes  Kirken:  ,Guds  Kirke**,  „den  hellige  Kirke**,  den 
katholske  Kirke ^)",  og  han  beretter,  at  Flere  af  dem, 
der  tidligere  havde  været  hans  Modstandere,  havde 
offentlig  erklæret:  ^Vi  vide,  at  Cornelius  er  blevet  valj^l 
af  den  almægtige  Gud  og  Kristus  Jesus,  vor  Herre  til 
Biskop  i  den  helligste  katholske  Kirke.  —  Thi  vi  ere 
ei  uvidende  om,  at  der  er  een  Gud,  een  Ki'istus,  don 
Herre,  vi  have  bekjendt,  een  Helligaand,  og  at  der 
bør  være  een  Biskop  i  den  katholske  Kirke**  *).  Dion  y- 
sius  Biskop  i  Rom  (f  269)  skriver:  „Thi  vi  bør  oi 
dele  den  vidunderlige  og  guddonunelige  Eenhed  i  tro 
Guddonmie,  ei  heller  hindre  ved  Ordet  „skabt*'  Her- 
rens Værdighed  og  overordentlige  Storhed,  men  tro 
paa  Gud,  Fader  den  Almægtige,  og  paa  Kristus 
Jesus,  hans  Søn  og  paa  den  Helligaand-^). 

Rhetoren  Vie  torinus,  der  blev  døbt  i  Rom  'Mii) 
eller  361,  leverer  i  sin  Forklaring  af  Brevet  til  Efi^- 
serne  et  afgjørende  Bevis  for,  at  „Himlens  og  Jordens 
Skaber**  paa  hans  Tid  ei  fandtes  i  den  romerske  Kirk(^s 
S}'mbol.    Han  siger  nemlig:    „Om  altsaa  Gud  antages 


')  Epistolæ.  Migne:  P.  L.  tom.  III;  ep  1  cap.  II  pag.  72i4.  Den 
katholske  Kirkes  Legeme:  ep.  IX  cap.  1  pag.  760  den  hellige 
Kirke;  ep.  IX  cap.  III  pag.  765  den  katholske  Kirke:  ep.  IX. 
cap.  VI  pag.  776  Guds  Kirke. 

*)  Epistola  VI  Gornelii  papæ  ad  Gyprianum.  Gallandius;  tom. 
III  pag.  338;  Migne:  P.  L.  tom/lll  pag.  744,  745. 

')  OSr*  ouu  xarapLSpiCsty  /pr^  elq  rpsiq  t^eovriTag  njw  ^^aurxatnr^yf 
xat  t^tiau  /ÅOudfJa^  oure  izocfjasi  xwXosiv  to  å^iatfia  xal  ro  uTxp- 
iSdkkov  /jLsy&9og  tou  xuptow  åkXå  TtsKearefjxéuat  elg  *9sdv  tzarépa 
Tza'^TOxpdropa^  xal  elg  Xptarb)/  ^Ir^iroOv  rov  ulov  adroO^  xal  elg 
TO  dytov  Tcueofia.  (Alhanasius:  de  decretis  Nicænæ  syno(ii 
num.  XXVI  part.  1;  Gallandius:  bibl.  vet,  patr.  tom.  III  pa>r. 
540). 
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-oin  Skaber,  saa  er  Gud  Skaber  ved  Kristus.  Thi  ei 
l»a-ser  -Skaber*  paa  Gud,  men  „Skaber**  passer  paa 
Kristus,  og  saaledes  ved  Kristus  paa  Gud.  Thi  han 
finite  Kristus;  Kristus  har  skabt  alle  Ting,  idet  han 
hIv  som  Gud  virkede  og  skabte  Ted  sig*).  Saaledes 
•T  det  eet,  at  alle  Ting  er  skabte,  og  at  de  ere  skabte 
af  een ,  da  nemlig  Gud  Faders  Værker  alle  er  skabte 
ved  Kristus*)."  Er  der  end  noget  Uklart  i  de  anførte 
Yttringer,  saa  er  det  dog  klart,  at  Victormus  antager, 
al  Skabemavnet  egentlig  ikke  passer  paa  Gud  Fader. 
Nu  niaa  det  velindrømmes,  at  der  kangjøres  grundede 
hidvendinger  mod  flere  af  Victorinus's  Lærdomme, 
iiaar  han  f.  Ex.  antager,  at  Menneskene  før  Daaben 
ere  underkastede  Stjernernes  Indflydelse,  eller  naar 
han  siger ^):  „Og  i  Sandhed  Ordet,  der  er  Christus,  er 
undei-givet  Gud,  tlii  Gud  er  mægtigere",  ligesom  det  jo 
f*{r<'dSL  er  en  aldeles  uholdbar  Paastand,  at  Skaber- 
favnet  ei  skulde  passe  paa  Gud.  Herpaa  kommer  det 
imidlertid  heller  ikke  an;   derimod  finde  vi  det  aldeles 

')  Texten  er  ikke  uden  Vanskelighed.     (Christus  creavit  omnia 
ipso  deo  operante  et  per  se  creanle.    Det  synes  naturligst  at 
henføre  Ordene  til  Faderen  men  herved  vilde  opstaa  en  Mod- 
>i>relse  med  det  Foregaaende,  og  denne  Modsigelse  kunde  kun 
ha»ves,  hvis  det  var  tilladt  at  oversætte  Ordene  per  se:   ,ved 
ham"   og  henføre  dem  til  Sønnen.      At  Kristus  kaldes  Gud 
kan  ikke  undre;  Victorinus  siger  i  Forklaringen  af  det  samme 
Vers,  at  Kristus  er  Gud  af  Gud. 
*l  Virtorini   philosophi  in  ep.  ad  Ephesios  (3,  0)  lih.  1;  script, 
vet.  nov.  coU.  tom.  III  p.  II  pag.  117;  Migne:  P.  L.  tom.  VIII 
pag.  12f)0. 
';  Victorini  philosophi  in.  ep.  Pauli  ad  Gal.  (4,  3)  lih.  II;  script, 
vet.  nov.  voU.  tom.  III  p.  II  pag.  2^).,  Migne:   P.  L.  tom  IX. 
pag.  1175. 
')  Virtorini  philosophi  in  ep.  Pauli  ad  Philippenses  3,  21;  scrip. 
veL  nov.  coll.  tom.  III  p.  II  pag.  79;  Migne  P.  L.  tom  VIII 
pag.  1227. 
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utroligt ,  at  Victorinus  skulde  kunne  have  kunnet  komme 
med  en  saadan  Paastand,  hvis  der  i  den  af  ham  høi- 
tidelig  aflagte  Troesbekjendelse  havde  staaet:  , Himlens 
og  Jordens  Skaber". 

I  sit  Værk  mod  Arianerne  1.  Bog  47  Kapitel  frem- 
sætter Victorinus  en  Troesbekjendelse,  der  vel  minder 
stærkt  om  det  Nicenske  Sjuibol,  men  dog  i  flere  Hen- 
seender  afviger   fra   det.       „Vi    bekjende    altsaa    Gud 
Fader,    den   Almægtige,    vi   bekjende   den    eenbaarne 
Søn,   Jesus  Kristus,    Gud  af  Gud,    sandt  Lys  af  sandt 
Lys,   Guds  Form,    som  har  Væsen,    Natur,    Fødsel  af 
Guds    Væsen,   Sønnen,    der  har    samme   Væsen    som 
Faderen,  hvad  Grækerne  kalde  omoousion."     Vi  skulle 
her  kun  gjøre  opmærksom  paa,  at  det  nicenske  Sym- 
bol har  efter  „den  Almægtige" :  „Skaberen  af  alle  syn- 
lige og  usynlige  Ting".    Disse  Ord  har  Victorinus  ude- 
ladt, thi  de  ere  i  aabenbar  Strid  med  hans  Opfattelse. 
Efter  derpaa  at  have  udtalt  sig  om  Forholdet  mellem 
Faderen  og  Sønnen,    vedbliver   han  saaledes:     „Jesus 
Kristus,  hvem  vi  med  Røst  og  ganske  Hjerte  altid  be- 
kjende som   kjødgjort  og  korsfæstet    og  opstanden  fra 
de  Døde,  og  opfaren  til  Hhiilene,  og  siddende  ved 
Faderens  Høire   og   som   den,    der  skal   komme  at 
dømme  Levende  og  Døde,  hele  Skabningens  Fader  og 
Frelser"  i).     Hvad    han  ikke  har  villet  udsige  om  Fa- 
deren, udsiger  han  her  om  Sønnen.    Han  er  Skaberen, 
hele  Skabningens  Fader.     Victorinus  omtaler  ikke  Ned- 
farten,   og   betegner  Faderen   hverken   som  Gud  eller 
<len    Almægtige,   hvor   han   bekjender   Sønnens   Sæde 
ved   hans   høire   Haand.    Ogsaa   Victorinus   stadfæster 

'j  Migne:  P.  L.  lom.  Vm  pag.  1076,  1077. 
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sialedes  Rufins  Vidnesbyrd  om  det  gamle,    romei-ske 
Symbols  Beskaffenhed. 

For  at  forstaa  Udviklingen  af  Symbolets  Led  om 
Kirken  er  det  af  Vigtighed,  at  man  lægger  Mærke  til, 
at  Fædrene  ved  den  hellige  Kirke  have  forstaaet  ikke 
alene  den  jordiske,  men  ogsaa  den  himmelske  Kirke. 
Viotorinus  jitrer:  „Han  er  altsaa  Midieren,  og  ved, sit 
af  Engle  betjente  Mysterium  befrier  han  ^om  Midler 
Kirken,  det  ér  Kirkens  Medlemmer,  og  kalder  den 
Hibage  til  den  høiere  Kirke.  —  Saaledes  retfærdiggjør 
Loven  paa  ingen  Maade,  Gjerningemes  Lov  faaer  paa  ingen 
Maade  Arven,  fordi  de  ere  Arvinger,  som  have  Oprindelse 
derfra,  og  modtage  Aanden  derfra,  hvorfra  Arven  skal 
koiimie,  idet  nemlig  Kristus  forener  det,  som  er  adskilt,  og 
befrier  den  Del  af  Kirken,  som  fastholdes  her  ved  Verdens 
Vildfarelser,  og  kalder  den  tilbage  til  den  himmelske  Kirke, 
thi  han  selv  er  den  eneste  Midler**  ^  *).  Idet  Victorinus  for- 
klarer Gal.  4, 26  (,Men  det  Jerusalem  hero  ventil  er  den  frio 
Kvinde,  som  er  alle  vores  Moder")  bemærker  han:  „Han 
vender  tilbage  til  det  Folk,  det  er  til  Abrahams  Sønner, 
"^m  ere  af  den  Frie,  og  siger,  at  ogsaa  det  Jerusalem, 
som  han  kalder  frit,  er  i  Himlene"  ^^),  —  „Thi  i  een 
Stad,  det  er  hin  evige  med  de  høiere  Rigdomme, 
hvilken  de  kalde  Jerusalem,  komme  Alle  sammen,  og 
^re  de  Helliges  Medborgere  og  Guds  Husfolk,  fordi 
Gud  er  i  samme  Stad  som  Styrer  og  Herre  og  Fyrste. 
Samme  ere  altsaa  Guds  Husfolk"  ^^). 

')  Victorinus  philosophus,  script,  vet.  nov.  coll.  tom.  III  p.  II; 
Migne:  P.  L.  tom.  VIII;  a)  ia  ep.  Pauli  ad  Galat.  (3,  10,  20) 
lib.I;  s.  V.  n.  c.  pag  23,  24;  M.:  pag.  1170;  b)  in  ep.  Pauli 
ad  Gal.  (4.  26)  lib.II;  s.  v.  n.  c.  pag.  39;  M.:  pag.  1186; 
c)  in  ep.  Pauli  ad  Ephesios'  (2,  19);  s.  v.  n.  c.  pag.  112; 
M  :   pag.  1260, 
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Sluttelig  skulle  vi  kun  anføre  den  mærkelige  An- 
vendelse, som  Victorinus  gjør  af  „katholsk".  Han 
siger:  „Men  fordi  han  havde  et  katholsk  Legeme  med 
Hensyn  til  hvert  Menneske,  saa  gjorde  han  alt,  hvad  han 
led,  katholsk,  det  er,  saa  at  alt  Kjød  er  korsfæstet  i 
ham**  ^)  (o:  hans  Legeme  var  ikke  individuelt,  men 
fremstillede  hele  Menneskeslægtens  legemlige  Natur). 

I  et  gammelt  ariansk  Fragment  hedder  det  i  Over- 
skriften: ^den  katholske  Troes  første  Kapitel**,  hvilket 
foranlediger  Angelus  Majus  til  det  Udbrud:  ,Man  niaa 
forbauses  over  den  uforskammede  Arianer,  som  kalder 
sin  Kirke  katholsk**  *). 

Pave  Li  heri us  (t366)  skriver  til  Eusebius,  Biskop 
i  Vercelli:  „.  .  .  og  idet  jeg  har  vogtet  Troen,  som  or 
løbet  gjennem  saa  store  Biskoppers  Rækkefølge,  af 
hvilke  flere  er  blevne  Martyrer,  ønsker  jeg,  at  den  skal 
bevares  uskadt**  ^»).  —  ^Thi  jeg  veed,  at  GudsAand  er 
glødende  hos  dig,  saa  at  du  er  enig  med  samme,  saa 
at  der  paa  ingen  Maade  skal  kunne  ske  Brud  paa 
Troen,  der  er  overleveret  den  katholske  Kirke  af  Apost- 
lene** ^^), 

I  Pave  Libeiius  Breve  forekommer  „katholsk**  som 
Tillægsord  til  Religion,  Biskop,  Tro  (2  G.),  Kirke  (4  G.)*). 

')  Victorinus  philosophus  in  ep.  Pauli  ad  Galat,  (6,  14)  lib.  II: 
script,  vet.  nov.  coll.  tom.  III  p.  II  pag.  49;  Migne:  P.  L. 
tom.  VIII  pag.  1196. 

')  Seimonum  Arrianorum  fragmenla  antiquissima,  fragni.XVII; 
script,  vet.  nov.  voll.  tom.  III  p.II  pag.  233. 

')  Epistolæ,  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  V;  Migne:  P.  L. 
tom.  VIII;  a)  ep.  ad  Constantium  cap.  III,  Gallandius;  pag.  66; 
Migne:  pag.  1353;  b)  ep.  ad  Eusebium  Vercellensem ;  Gallan- 
dius: pag.  67;  Migne  1358. 

*)  .  .  .  et  Epistolælll,  IV,  V,  VII  IX  (dialogus);  Gallandius:  bibl. 
vet.  petr.  65,  66,  67,  68,  70,  71. 
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Damasus  (366—384)  fastsætter:  ^Om  Nogen  ikke 
sigtT,  at  han  sidder  ved  Faderens  Høire  i  Kjødet, 
som  han  havde  iført  sig,  i  hvilket  han  skal  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde,  han  være  banlyst*'  *).  Dama- 
>iis  taler  om  ^den  hellige  Kirke",  „den  hellige  romerske 
Kirke*'**);  men  betjener  sig  hyppigen  af  Udtiykket: 
•den  katholske  Kirke".  Saaledes  hedder  det:  „efter 
den  katholske  Kirkes  Bekjendelse "**»),  „den  katholske 
Kirke- *'^),  „den  katholske  Kirke,  grundet  ved  Guds 
Xaade*,  ^den  katholske  Kirke,  udbredt  over  Verden"  *•*). 
Han  taler  om  „Katholiker"***),  „katholske  Præster"  ^f), 
-den  katholske  Bekjendelse"*'). 

Innocents  den  Første  (402—416)  skriver:  ^Thi 
hvo  kan  være  uvidende  om  eller  ikke  lægge  Mærke  til, 
at  hvad  der  af  Apostlenes  Fyrste  er  overleveret  til  den 
romerske  Kirke,  og  bevares  indtil  nu,  bør  overholdes 
af  Alle" »). 

I  Pave  Zosimus's  (417—418)  Brev  til  Aurelius 
>iges:  „men  der  maa  bedes  og  uden  Ophør  bedes,  at 
Troens  og  det  katholske  Samfunds  (societatis)  Fred 
maa  skikkes  fra  denne  Kilde  (o:  Peters  Stol)  ud  over 
<len  ganske  Verden  ved  Guds  vedvarende  Naade  og 
stadige  Hjælp*),  og  i  hans  andre  Breve  forekomme 
Tdtrykkene:    katholsk   Klarhed,    Sandhed,   Disciplin, 


')  Epistolæ  IV  cap.XV;   Migne:  P.  L.  tom.  XIII  pag:369. 

'i  Epistolæ,  Migne:  P.L.  tom.  XIII;  a)  ep.  VII  pag.  369;  de  ex- 
planatione  fidei,  pag.  374:  b)  ep.  II  fragment.  II  pag.  353: 
c)  ep.  III  pag.  356;  å)  de  explanatione  fidei,  pag.  374;  e)  ep.  I 
pag.  349;    O  ep.T  pag.  368;   g)  ep.  IV  pag.  358. 

'I  Innocentii  I  ep.  XXV  cap.  II  Decentio;  Gallandius:  bihl.  v.  p. 
lom.  VIII  pag.  586 ;    M. :  P.  L.  tom.  XX  pag.  552. 

'I  Epist.  II,  (lallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pag.  4. 
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Religion,  Samfund  (communio)^),   Kirken  kaldes  „den 
hellige  og  apostolske**  2). 

I  Bonifacius  den  Førstes  (418—422)  Breve 
tales  om  „den  katholske  Kirke  i  Byen  Rom*  og  „ka- 
tholsk  Tro« »). 

I  sit  Brev  tilNestorius  udtalerCoelestin  1  (422—432) 
sig  saaledes  om  den  apostolske  Troesbekjendelse : 
„Thi  hvem,  der  tager  Noget  fra  eller  lægger  Noget  til 
Troen,  er  nogensinde  dømt  ei  at  fortjene  Banlysning? 
Thi  hvad  der  er  overleveret  os  fuldstændig  og  tydeli^r 
af  Apostlene,  kræver  hverken  Forøgelse  eller  Formind- 
skelse. Vi  læse  i  vor  Bibel,  at  der  ei  bør  lægges  Noget 
til  eller  tages  Noget  fra  (Aab.  22,  18);  tlii  den  største 
Straf  binder  den,  der  tager  fra  eller  lægger  til.  Derfor 
berede  vi  Brændejemet  og  Sværdet,  thi  ei  paa  anden 
Maade,  ei  ved  varme  Omslag  kan  det  Saar  behandles, 
som  nu  fortjener  at  afhu^es.  Thi  vi  vide,  at  de 
største  Forseelser  bestandig  læges  ved  den  større  Lidelse. 
Men  blandt  de  mange  ugudelige  Ting,  som  du  har  lært, 
og  som  den  katholske  Kirke  forkaster,  beklage  vi  især 
det,  at  ved  dig  er  disse  Ord  tagne  bort  af  Symbolet, 
hvilke  forjætte  os  alt  Livs  og  Frelses  Haab"  *).  Mo- 
ningen er  ikke,  at  Nestorius  har  forandret  Symbolets 
Ordlyd,  men  at  han  har  forvansket  Ordenes  Betydning 
ved  sin  Lære,  at  Maria  ikke  vai-  Guds  Moder. 


^)  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pag.9,  10,  \± 
^)  Gallandius:  bibl.  vet  patr.  tom.  IX  pag.  18;  epistola  XIII. 
')  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom. IX  pag. 45  b  og  53  a. 
•)  Epistola   XII    ad    Nestorum    cap.  IV;     Gallandius:    tom.  IX 
pag.  311;   Migne:  P.  L.  tom.  L.  pag.  476. 
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Coelestin  har  Udtrykkene  Katholiker  (i2  Gange), 
katholsk  Folk,  katholske  Præster,  Lærere,  kalholsk 
Navn,  Tro  (11  G.),  Religion,  Overveielse,  at  tænke, 
forhandle  katholsk*).  To  Gange  kalder  han  Kirken 
den  hellige,  een  Gang  den  indviede  (lepå),  tre  Gange 
den  katholske,  idet  han  ogsaa  bruger  Benævnelsen 
.Guds-,  herrens-  Kirke- «). 

Pave  Xystus  III  (43^—440)  beretter  i  et  Brev  til 
Cyrillus  om  en  angaaende  Nestorius's  Lære  afholdt 
Synode  og  siger:  .  .  .  han  (Gud),  der  seer,  at  det 
først  mellem  Apostlene  overleverede  Symbol 
forvanskes,  hjalp  vore  Sjæles  Løfter-^).  —  I  et 
Brev  til  Johannes  af  Antiokien  siger  han:  .»Thi  han 
(Xeslorius)  lærte,  at  han  (Kristus)  kun  var  født  som 
Menneske,  idet  han  borttog,  tihntetgjorde ,  ja  bekjæm- 
pode  Inkarnationens  Mysterium,  hvori  efter  Symbolet 
vor  Tro  og  vor  Frelse  bestaaer-  ^). 

Xystus  III  har  Udtrykket  „den  hellige  Kirke-  og 
laler  om  „Katholiker-  og  „katholsk-  Præst '^). 

Felix  III  (483)  kalder  i  sine  Breve  Kirken  „Chris ti 
Kirke-  (2),  ^den  katholske  Kirke-  (8  Gange)  og  taler 
om  .Katholiker-  (29  G.),  „katholsk  Samfund  (14  G.),  Tro 
(:]6G.),  Bekjendelse  (2  G.),  Sandhed  (3  G.),  Regel,  Lære, 


'I  GallandliLs:    bibl.  vet.  patr.  tom,  IX  pag.  309,  313,  314,  317. 

3iD,  343,  324,  327,  333,  a34,  335,  338,  340,  343. 
»)  Gallandius:    bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pag.  307,  308,  316,  317, 

3«1,  335.  336,  343. 
*)  EpistolaV,  ad  Cyrillum  cap.  III;  Gallandius:  tom.  IX  pag.526; 

Migne:    P.  L.  tom.  L  pag.  603. 
*)  Epistola  VI,  ad  Joannem  Antiochenum,  cap.  IV;   Gallandius: 

lom. IX  pag.5!29:  Migne:    P.  L.  tom.L  pag.608. 
')  Gallendiu.s:  bibl.  vet.  patr.  tom.  IV  pag.520  523. 
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Læresætning,  Bestemmelse,  Undervisning,  Maade,  Sjæl, 
Kristen  (2  G.),  Bisp,  Fyrste,  Keiser  (3  G.)  O- 

Gelasius  (492—496)  har  „Katholiker«  (18 G.),  .ka- 
tholsk  Biskop  (5  G.),  Præst,  Forstander,  Samfund  (11  G.), 
Tro  (6  G.)*). 

Vigilius  (536—554)  har  to  Gange  „katholsk  Tro« »). 


O  Gallandius:  bibl.  vet.  pat.  tom.  X  pag.669— 675,  684—694. 
')  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.X  pag.675— 680. 
»)  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.X  pag.683. 
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§  10. 
TertulliaiL 

Vi  skulle  i  det  Følgende  sysle  med  den  afrikanske 
Kirke,  idet  vi  knytte  Omtalen  af  Irenæus  og  Clemens 
fra  Alexandrien  til  Tertullian  og  af  Ambrosius  til 
Augustin.  Tertullian  taler  oftere  om  Forsagelsen. 
•Xaar  vi,  gaaende  ud  i  Vandet,  bekjende  den  kristne 
Tro  paa  dens  Lovs  Ord,  bevidne  vi,  at  vi  have  for- 
saget med  vor  Mund  Djævelen  og  hans  Pomp  og  Engle. 
Hvad  skal  være  den  fornemste  Hovedsag,  i  hvilken 
Djævelen  og  hans  Pomp  og  Engle  agtes  højt,  uden 
Afgudsdyrkelse?  Thi,  for  at  jeg  for  Kortheds  Skyld 
skal  sige  saa,  af  den  er  hver  uren  og  slet  Aand.  Alt- 
saa  om  det  staaer  fast,  at  hele  Skuespillenes  Tilberedelse 
bestaaer  af  Afgudsdyrkelse,  saa  er  det  utvivlsomt  herved 
forud  afgjort,  at  Vidnesbyrdet  1  Badet  om  vor  For- 
sagelse ogsaa  henhører  til  Skuespillene,  der  ere  Djæve- 
lens og  hans  Pomps  og  Engles  Tjenerinfler,  nemlig  ved 
Afgudsdyrkelsen*  ^).  —  „Thi  ved  Overenskomst  har 
du  forpligtet  dig  til  (pactus  es)  at  forsage  ham  selv 
(Djævelen)  og  hans  Pomp  og  Engle«*).  Forsagelsen 
gjaldt  al  Afgudsdyrkelse,  altsaa  ogsaa  alle  Oflfre,  hvad 
enten  de  bragtes  Guderne  eller  de  Afdøde »).  „Hverken 
ved  Ord  eller  Gjeming  eller  Syn  eller  Hensyn  bør  vi 
deltage  i  det,  som  vi  forsværge"*).  Derfor  maa  man 
ikke  gjøre  Gudebilleder.      „Thi  hvorledes  have  vi  for- 


')  De  spectaculis  cap.  IV;  Migne:  P.  L.  tom.  1,  pg.  709. 

')  Liber  de  anima  cap.  XXXV;  Migne:  P.  L.  tom.  II.  pg.  754. 

')  De   spectaculis   cap.  VI,  XIII;    Migne:    P.  L.  tom.  1,   pg.  717, 

720, 
•}  De  spectaculis  cap.  XXIV;  Migne:  P.  L.  tom.  1  pg.731. 

10 
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saget  Djævelen  og  hans  Engle,  om  vi  gjøre  dem?*'*) 
Derfor  skulle  vi  forsage  al  Verdens  Pragt  og  Herlig- 
hed, følgende  Jesu  Exempel.  .Derfor,  hvad  han  ikke 
har  villet,  har  han  forkastet;  hvad  han  har  forkastet, 
har  han  fordømt;  hvad  han  har  fordømt,  har  han  r^net 
til  Djæveleas  Pomp.  Thi  ei  vilde  han  have  fordømt 
(l(*t  uden  som  det,  der  ikke  var  hans.  Men  hvad  der 
ikke  er  Guds,  kunde  ikke  være  en  Andens  uden  Djæ- 
velens. Om  du  har  forsvoret  Djævelens  Pomp,  saa 
vide  du,  at,  naar  du  rører  Nogetsomhelst  af  den,  da 
er  det  Afgudsdyrkelse  **  -).  Saadanne  Yttringer:  ,ved 
Herkules**  og  andre  lignende  uvilkaarlige  Udbrud  ere 
Afgudsdyrkelse.  „Tlii  hvad  var  en  Sværgen  ved  dem, 
som  du  har  forsvoret,  uden  en  forvendt  Saramenblanden 
af  Troen  med  Afgudsdyrkelse?  Thi  hvo  hædrer  ikke 
dem,  ved  hvem  han  sværger?**^).  Selv  det  at  krandse 
sig  henregnes  af  TertuUian  til  hedensk  Væsen,  til  Djæ- 
velens Pomp,  der  er  afsvoret  „i  Sakramentets  Bevid- 
nelse" *).  • 

Saa  stor  Betydning  havde  Forsagelsen  for  TertuUian. 
og  denne  Betydning  har  den  bevaret  indtil  vore  Dage. 
om  den  end  nu  fremtræder  i  en  anden  og  efter  vorl 
Skjøn  fyldigere  Skikkelse.  I  Fristelsens  Øjeblik  giver 
Ihukommelsen  af,  at  vi  have  forsaget  Djævelen  og  alt 
hans  Væsen  og  alle  hans  Gjeminger,  en  mægtig  Kraft 
til  at  modstaa  de  onde  Tilskyndelser. 

Om  Døbeordene  siger  TertuUian:  „Og  tilsidst 
befalede  han,    at   de   skulde  neddykke  (tinguerent)   til 


M  De  idolatria  cap.  VI,  Migne:  P.  L.  tom.  1  pg.  744. 
»)  De  idololatria  cap.  XVIII;  Migne:  P.  L.  tom.  1  pg.  766. 
»)  De  idololatria  cap.  XX;  Migne:  P.  L.  tom.  1  pg.  769. 
*)  De  corona  cap.  XIII;  Migne:  P.  L.  tom.  II,  pg.  117. 
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Faderen,  Sønnen  og  den  Helbgaand,  ikke  til  Een;  thi 
*^i  heller  een  Gang  men  tre  Gange  neddykkes  vi  ved 
de  enkelte  Navne  til  de  enkelte  Personer"  ^).  —  „Al 
Sandhed  er  i  Faderen  og  Sønnen  og  den  Helligaand 
efter  det  kristne  Sakramente"  ^),  Til  Døbeordene  sigtes 
tier  uden  Tvivl,  naar  der  siges,  at  den,  der  døbes, 
neddykkes  med  (inter)  faa  Ord**). 

^Fordmn,  før  Herrens  Lidelse  og  Opstandelse  var 
Frelsen  ved  den  nøgne  Tro.  Men  da  Troen  udvidedes  til 
al  tro  paa  hans  Fødsel,  Lidelse  og  Opstandelse, 
tik  Sakramentet  en  Udvidelse,  Daabens  Besegling,  der 
paa  en  Maade  er  et  Klædebon  for  den  fordum  nøgne 
Tro,  og  ei  havde  den  Magt  uden  sin  Lov.  Thi  Loven 
om  at  neddyppe  er  bleven  paalagt  og  Formen  fore- 
i^krevet.*  „^Gaaer*,  siger  han,  „lærer  Folkene,  døbende 
•lem  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands«**  (Math,  28,  19)*). 

Vi  have  alt  tidligere  gjort  opmærksom  paa,  at 
Troesreglen  ikke  maa  sammenblandes  med  Sym- 
bolet. Troesreglen,  der  ikke  var  formuleret  i  bestemte 
Udtryk,  og  som  derfor  kunde  udtales  paa  forskjellig 
Maade,  er  Hovedsummen  af  de  kristelige  Lærdomme, 
overleverede  ved  Apostlenes  mundtlige  Forkyndelse  til 
Kirkerne,  og  i  disse  forplantede  fra  Slægt  til  Slægt  ved 
Traditionen.  Troesreglen  omfatter  ikke  alene  Symbolet, 
men  ogsaa  den  Maade,  hvorpaa  det  skal  forstaaes.   De 

')Lib.   adv.  Praxeam  Gap.  XXVI;   Migne:  P.  L.  tom.  II  pg.213. 
')Lib.  adv.  Praxeam  cap.  XXX;   Migne:   P.  L.  tom. II  pg.  220, 

cfr.  Liber  de  baptismo  cap.  VI  og  XIII ;    Migne :  P.  L.  tom.  1 

pg.  1314. 
'j  Liber  de  baptismo  cap.  II ;  Migne :  P.  L.  tom.  1  pg.  1309. 
*)  Liber  de  baptismo  cap.  XIII;    Migne:  P.  L.  tom.  1   pg.  1323, 

1324. 
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Forandringer,  der  ere  foretagne  i  Symbolet  for  at 
imødegaa  Vranglærere,  ere  flydte  ind  i  det  fra  Troes- 
reglen.  Denne  Opfattelses  iligtighed  bestyrkes  ved 
TertuUians  Udtalelser. 

Idet  han  imødegaaer  den  Lære,  at  det  er  Faderen, 
der  er  født  og  har  lidt,  siger  han:  „Men  vi  have  altid 
troet,  og  nu  mere,  som  mere  oplærte  ved  Parakleteu 
(o:  virkende  i  Montanus),  der  nemlig  veileder  til  al 
Sandhed,  at  der  vel  er  en  eneste  Gud  (unicum  quideni 
deum),  dog  med  den  nærmere  Bestemmelse  (dispensa- 
tione)  at  der  og  er  en  eneste  Guds  Søn,  hans  Ord 
(sermo),  der  er  udgaaet  af  ham  selv,  ved  hvilket  alle 
Ting  ere  blevne  til,  og  uden  hvilket  Intet  er  blevet 
(Joh.  1,  13),  (og  vi  tro)  at  dette  er  sendt  af 
Faderen  til  Jomfruen  og  er  født  af  hende  som 
Menneske  og  Gud,  som  Menneskens  Søn  og 
Guds  Søn,  og  kaldtes  Jesus  Kristus,  at  denne 
har  lidt,  at  denne  er  død  og  begravet  efter 
Skrifterne,  og  sidder,  opvakt  af  Gud  og  op- 
taget til  Himlen  ved  Faderens  Høire,  og  skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde,  og  der- 
næst har  efter  sit  Løfte  sendt  fra  Faderen 
den  hellige  Paraklet,  deres  Troes  Helliggjører, 
som  tro  paa  Faderen  og  Sønnen  og  den  Helligaand.*' 
Derpaa  siges:  „at  denne  Regel  er  løbet  ned  fra 
Evangeliets  Begyndelse"  ^). 

Paa  et  andet  Sted  siges:  Men  dette  er  Troens 
Regel  —  for  at  vi  skulle  bekjende  deraf,  hvad  vi  skulle 
forsvare  —  den  nemlig,  hvorved  det  troes,  at  der  visselig 


*)  Liber  1  adv.  Prazeam  cap.  II;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pg.  1  TO- 
ISO, 
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(omnino)  er  een  Gud,  og  ei  én  Anden  uden  Verdens 
Skaber,  som  har  frembragt  Alt  af  Intet  ved  sit  Ord, 
udsendt  først  af  Alt;  at  dette  Ord,  kaldet  hans  Søn, 
blev  i  Guds  Navn  seet  paa  forskjellig  Vis  af  Patriarkerne, 
bestandig  hørt  hos  Profeterne,  blev  til  sidst  bragt 
ved  Gud  Faders  Aand  og  Kraft  ned  i  Jomfru 
Maria,  og  at  det  kjødgjort  i  hendes  Moderliv  er  født  af 
hende,  fremstillet  i  Jesus  Kristus,  og  at  denne  derpaa  har 
forkyndt  den  nye  Lov^)  og  det  nye  Løfte  om  Himlenes 
Hige,  har  gjort  kraftige  Gjeminger,  er  korsfæstet, 
opstanden  paa  den  tredie  Dag,  har,  bortrevet 
til  Himmelen,  sat  sig  ved  Faderens  Højre,  har 
sendt  den  Helligaands  stedfortrædende  Kraft, 
som  driver  de  Troende,  skal  komme  med 
Herlighed  for  at  tage  de  Hellige  til  det  evige 
Livs  og  de  himmelske  Løfters  Frugt  og  for  at 
dømme  de  Vanhellige  til  den  evige  Ild,  idet 
begge  Parters  Gjenopvækkelse  er  skeet  med 
Kjødets  Gjenopreisning***).  —  ~  „Denne  Regel 
har,  hvad  der  vil  blive  bevist,  indstiftet  af  Kristus,  hos 
os  intet  Spørgsmaal  uden  dem,  som  Kjætterne  indføre, 
og  som  skabe  Kjættere.   —   —   Intet  at  vide  mod 

denne  Regel  er  at  vide  Alt.  2»»). Efter  derpaa 

at  have  udviklet,  at  Apostlene  grundede  Kirkerne  trindt 
om  i  Verden  sluttes  saaledes:  «0m  dette  forholder  sig 
saaledes,  staaer  det  altsaa  fast,  at  enhver  Lære,  der 
stemmer  overens  i  Troen  med  hine  apostolske  Kirker, 
som  ere  oprindelige  og  Moderkirker,  maa  regnes  for 
Sandhed,  idet  den  fastholder,  hvad  Kirkerne  have  mod- 


*)  ...  et  ex  ea  natuin  egisse  Jesum Chrsituin ;  exinde  prædicasse 
novam  legem  etc. 
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taget  af  Apostlene,  Apostlene  af  Kristus,  Kristus  af 
Gud„2c). „Om  dette  forholder  sig  saa,  at  Sand- 
heden maa  tildømmes  os,  der  holde  fast  ved  den 
Regel  (in  ea  regula  incedimus),  som  Kirken  over- 
leverede fra  Apostlene,  Apostlene  fra  Kristus,  Kristus 
fra  Gud*«*)  etc.  —  „Een  Gang  har  jeg  overdraget*-, 
saaledes  indføres  Kristus  talende,  „mine  Apostle  Evan- 
geliet og  sammes  Regels  Lærdom***«). 

En  tredie  Fremstilling  af  Troesreglen  nærmer  sig  langt 
mere  til  Symbolet;  men  der  er  saa  mange  Tilføielser 
og  Udeladelser,  at  det  maa  antages,  at  Tertullian  kun 
har  anført,  hvad  der  for  ham  var  Hovedsagen.  I  Bogen 
„de  virginibus  velandis**  siger  han:  „Troesreglen  er 
i  Sandhed  (omnino)  een,  ene  ubevægelig  og 
uforbederlig,  nemlig  det  at  tro  paa  en  eneste 
Gud,  den  Almægtige,  Verdens  Skaber,  og  hans 
Søn  Jesus  Kristus,  født  af  Jomfru  Maria,  kors- 
fæstet under  Pilatus,  paa  den  tredie  Dag  op- 
vakt fra  deDøde,  optagen  i  Himlene,  siddende 
nu  ved  Faderens  Højre  som  den,  der  skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde  ogsaa  ved 
KjødetsOpstandelse.  Naar  denne  Troens  Lov  bliver 
staaende,  tilsteder  det  Andet,  der  angaaer  Askese  og 
Levevis  (disciplinæ  et  conversationis)  nye  Forbedringer, 
idet  Guds  Naade  nemlig  virker  og  skrider  fremad  indtil 
Enden- 1). 

Det  er  klart,  at  der  her  ikke  er  Tale  om  en  ord- 
ret Gjengivelse  af  Symbolet.     Den  Helligaand  og  hele 


')  Liber  de  præscriptiouibus;  Migne:  P.  L.  tom.  II.  a)  cap.  XIII 
Pil.  30,  31;  b)  cap.  XIV  pg.  31,  3^2;  c)  cap.  XXI  pg.  3«: 
(1)  cap.  XXXVII  pg.61;  e)  cap.  XLIV  pg.  73. 

M  De  vii-ginibus  vclandis  cap.  1;   Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  337. 
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den  ti-edie  Artikel  er  ikke  omtalt;  den  Almægtige 
kaldes  ikke  Fader;  Jesus  Kristus  siges  ikke  født  af  den 
Helligaand,  Begi-avelsen  berøres  ikke.  Hvad  det  kom 
TertuUian  an  paa  at  fremhæve  paa  Grund  af  de  kjæt- 
terske  Meninger  var,  at  Guds  Søn  virkelig  er  født  af 
Jomfiru  Marie,  og  at  hans  Fader  er  Himlens  og  Jordens 
Skaber.  Af  disse  tre  Fremstillinger  vil  det  sees,  at 
Troesreglen  ei  var  formuleret  i  bestemte  Udtryk  og 
fremstilledes  snart  paa  en,  snart  paa  en  anden  Maade, 
idet  dog  Hovedlærdommene  og  Grundtankerne  bleve 
uforandrede. 

Ogsaa  paa  forskjellige  andre  Steder  omtales  Troes- 
reglen, Reglen,  Sandhedsreglen ,  uden  at  det  kan  an- 
tages, at  der  ved  disse  Udtryk  ene  er  tænkt  paa 
Troesbekjendelsen  ^). 


')  Dette  er  saaledes  Tilfældet,  naar  det  siges,  at  Paulus  blev 
enig  med  de  andre  Apostle  om  Troesreglen  (Lib.  IV  adv. 
Mai'cionem  cap.  II;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  393).  —  Efter  at 
have  omtalt  den  Blindfødte  og  hans  Tro  paa  Jesus,  Davids 
Søn,  tilføier  TertuUian:  ,for  at  vi  skulle  lære  baade  Reglen 
og  tillige  Lønnen  tor  Troen  (Lib.  IV  adv.  Marcionem  cap. 
XXXVI:  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  481).  —  , Den  fjendtlige 
Aand  vil  vise  sig  al  den  forekjellige  Forkyndelse,  idet  den 
først  fo^^^ansker  Troesreglen*  (Liber  de  monogamia  cap.  Il: 
Migne:  P.  L.  tom.  IV  pag.  981).  —  TertuUian  forsikkrer,  at 
Montanus  og  Priscilla  og  Maximilla  ikke  omstøde  nogen 
Troens  eller  Haabets  Regel  (Liber  de  jejuniis  cap.  1; 
Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  1005).  —  ,Omendskiønt  Apostlene 
i  deres  Fortroliges  Kreds  lærte  det,  som  de  ikke  lærte  offent- 
lig, saa  maa  det  dog  ikke  antages,  at  det  har  været  Noget, 
der  indførte  en  anden  Troesregel,  forskjellig  fra  og  modsat 
den.  som  de  fremførte  paa  katholsk  Vis*  (o:  for  Alle.  Liber 
de  præscriptionibus  cap.  XXVI;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  45 j. 
,Hvad.  om  en  Biskop,  om  en  Diakon,  om  en  Enke,  om 
en  Jomfi-u,  om  en  Lærer,  ja,  om  en  Martyr  er  faldet  fra 
Regelen,  skal  derfor  Kjætterierne  synes  at  være  blevne 
sande?"*    (Liber  de   præscriptionibus   cap.  III;    Migne:    P.  L. 
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I  den  første  Troesregel  siges,  at  den  skriver  sig 
fra  Evangeliets  Begyndelse;  i  den  anden,  at  Kristus 
har  indstiftet  den,  at  Kirkerne  have  modtaget  den  af 
Apostlene,  Apostlene  af  Kristus,  Kristus  af  Gud.  Paa 
et  andet  Sted  siges  Troesreglen  at  komme  fra  Kristus, 
overført  ved  hans  Ledsagere*). 

Da  Apostlene  overleverede  Troesreglen  til  de  af 
dem  stiftede  Kirker,  saa  fremhæver  Tertullian  gjen- 
tagne  Gange,  at  i  disse  Kirker  er  Biskop  fulgt  efter 
Biskop  i  en  uafbrudt  Rækkefølge,  og  at  de  kjætterske 
Samfund  ej  kunne  paavise  nogen  saadan,  fra  Apostlene 
udgaaet  Rækkefølge  2).  Han  lægger  derfor  ogsaa  en 
særlig  Vægt  paa  Traditionen,  og  fremhæver,  at  til  den 


tom.  II  ps^.  17).  —  ,0m  det  altsaa  er  utroligt,  at  Apostlene 
enten  have  værel  uvidende  om  Forkyndelsens  Fylde,  eller 
ikke  have  meddelt  Alle  Reglens  hele  Indhold"  (Liber  de 
præscriptionibu.s  cap.  XXVII;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  46), 
Til  Philip.  1,  lo—is  bemærker  Tertullian:  ,Een  var  vel 
Regelen,  men  nogle  Forkyndendes  Tro  var  sand»  det  er, 
enfoldig.  Andres  var  altfor  lærd*  (Lib.  V  adv.  Marcionem 
cap.  XX ;  Migne :  P.  L.  tom.  II  pag.  554). 

Hermogenes  siges  ikke  at  være  forblevet  i  Reglen  (Lib. 
adv.  Hermogenem  cap.  1;    Migne:    P.  L.  tom.  II  pag.  241). 

Om  Valentinus  siger  Tertullian,  at  ^han  rev  sig  los  fra 
den  authentiske  Regels  Kirke"  (Liber  adv.  Valentianos 
cap.  IV;  Migne:  P.L.  tom,  II  pag.  581). 

Sandhedens  Regel  siges  at  være  ældre  end  Kjætte- 
rierne  (Lib.  V  adv.  Marcionem  cap. XIX:  Migne:  P.L.  tom.  Il 
p-dg.  551,  552.  Cfr.  Liber  de  pudicitia  cap.  VIII;  Migne:  P.L. 
tom.  Il  pag.  1049).  Undertiden  er  der  Tale  om  Guds  Regler. 
„Hvis  der  skal  undereøges  om  Sjælen,  da  holde  man  sig  til 
Guds  Regler*  (Liber  de  anima  cap,  1;  Migne:  P.L.  tom.  Il 
pag.  689). 
')  Apologeticus   adv.  gentes   cap.  XLVII;   Migne:   P.  L.  tom.  I 

pag.  586. 
=■)  Liber  de  præscriptionibus  cap. XXXII,  XXXVI;   Migne:    P.L. 
tom.  II  pag.  52,  58. 
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støttede  sig  mange  kristelige  Skikke  f.  Ex.  Forsagelsen, 
at  den,  der  skal  døbes,  neddykkes  tre  Gange*).  Den 
sande  Tradition,  »Guds  Regel**,  findes  uforvansket  i 
de  af  Apostlene  stiftede  Kirker*). 

Mærkeligt  er  det  at  se,  hvilken  høi  Anseelse  den 
romerske  Kirke  havde  hos  Tertullian.  Efter  at  have 
opr^net  forskjellige  Kirker,  stiftede  af  Apostlene,  siger 
han:  „Men  om  du  støder  op  til  Italien,  har  du  Rom, 
hvoi-fra  ogsaa  for  os  Myndigheden  er  tilstede  (unde 
nobis  quoque  auctoritas  præsto  est).  Hvor  lykkelig  er 
denne  Kirke,  til  hvilken  Apostlene  med  deres  Blod  ud- 
gøde hele  Lærdommen,  hvor  Petrus  gjøres  lige  med 
Herrens  Lidelse  (o:  ved  at  korsfæstes  som  Herren), 
hvor  Paulus  krones  med  Johannes's  (Døberens)  Ende- 
ligt, hvor  Apostelen  Johannes  forvistes  til  Øen,  efter 
ei  at  have  lidt  noget,  da  han  neddykkedes  i  glødende 
Olie.  Lader  os  se,  hvad  den  selv  har  lært,  hvad  den 
har  lært  Andre,  da  den  ogsaa  med  Løsnet  (Parolen, 
lessera)  stiftede  Venskab  (contesserarit)  med  de  afri- 
kanske Kirker.  Den  kjendte  een  Gud,  Universets 
Skaber,  Kri.stus  Jesus  udaf  Jomfru  Marie, 
Gud  Skaberens  Søn  og  Kjødets  Opstandelse"^). 
Det  er  ikke  usandsynligt,  at  den  Anseelse,  hvori  den 
romerske  Kirke  stod,  ogsaa  har  strakt  sig  til  det  romerske 
Symbol.  Det  er  betydningsfuldt,  at  Tillægsordet  eneste 
til  Gud,  der  saa  tidlig  blev  optaget  i  de  orientalske 
Symboler,  af  Tertullian  er  henført  til  Troesreglen. 


M  De  corona  cap  III,  IV;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.98-101. 
')  Lib.  I  adv.  Marcionem   cap.  XXI   cfr.  lib.  IV  cap.  V;    Migne: 

P.  L.  pag.  295,  cfr.  pag.  397. 
')  Liber  de  præscriptionibus  cap.  XXXVI;   Migne:   P.  L.  tom.  II 

pag.  59,  60. 
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Troesbekjendelse. 
Af  selve  Troesbekjendelsen  fiodes  der  kim  svage 
Antydninger.  TertuUian  levede  paa  Forfølgelsernes  Tid 
og  holdt  sig  den  Regel  strengt  efterrettelig,  at  Symbolet 
ei  maatte  nedskrives.  Et  Sted  siger  han:  „Dernæst,  for 
at  jeg  skal  begynde  fra  Daaben,  bevidne  vi,  der  skulle 
gaa  til  Vandet,  —  ligesom  noget  tidligere  i  Kirken 
mider  Forstanderens  Haand,  —  at  vi  forsage  Djævelen 
og  hans  Pomp  og  Engle.  Derpaa  neddykkes  vi  tre 
Gange,  svarende  noget  mere,  end  Herren  har 
bestemt  i  Evangeliet"  \)  (o:  end  Døbeordene). 
Foi'sagelsen  udtaler  TertuUian  frit  og  aabent,  idet  han 
anfører  selve  de  Ord,  hvormed  der  forsj^edes,  men 
naar  han  kommer  til  Symbolet,  bliver  han  staaende 
ved  en  dunkel  Antydning.  Denne  saa  forskjellige  Freni- 
gangsmaade  tilkjendegiver,  at  Forsagelsen  ei  ansaaes 
for  at  høre  til  Symbolet.  „Vi  ere  kaldte  til  den  levende 
Guds  Krigstjeneste  allerede  den  Gang,  da  vi  svarede 
paa  Sakr.amentets  Ord**^)  (quum  in  sacramenti 
verba  respondimus).  Her  maa  sigtes  til  Troes- 
bekjendelsen, og  ligesaa  naar  der  siges,  „at  hint  Bad 
(Daaben)  er  Troens  Besegling"  ^). 

Første  Afvigelse. 
Ligeoverfor  Mai'cion,  der  indførte  foruden  Skaberen 
en    anden ,     „den    blotte   Godheds   Gud"  *) ,     hævder 
TertuUian  atter  og  atter,   at  den  Almægtige  har  skabt 


^)  De  corona  cap.  III;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  98.  99. 
')  Ad  martyres  cap.  III ;  Migne :  P.  L.  tom.  I  pag.  697. 
=•)  Liber  de  poenitentia  cap.  VI;  Migne:  P.  L.  tom.  I  pag.  1349. 
«)  Liber  de  præscriplionibus  cap.  XXXIV;   Migne:   P.  L.  tom.  Il 
pag.  56. 
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Verden.  Deiine  heftige  Kamp  for  den  Lære,  at  Krisli 
Fader  var  Skaberen,  forbereder  Indførelsen  i  Symbolet 
af  ,Himlens  og  Jordens  Skaber". 

TertuUian  kalder  oftere  Gud  for  Fader.  Saaledes 
siger  han  f.  Ex.:  ,Thi  den  eneste  Fader,  vor  Gud  lever, 
og  Moderen  Kirken,  og  ei  ere  vi  selv,  der  leve  for 
Gud,  døde,  ei  heller  begrave  vi  Døde,  fordi  ogsaa  de 
leve  i  Kristus*  *). 

Anden  Afvigelse. 
Tertullian    fremhæver   oftere,   at  Kristi  Fødsel    af 
Jomfi-Q  Maria   ikke  var  et  Skin,    men  noget  Virkeligt. 
„Hans  (Guds)  Kristus,  født  af  Jomfmen'*^*).  —  „løvrigt 
oiii  Kristus  hverken  er  født  af  en  Jomfru  eller  dannet 
af  Kjød  og  derfor  hverken  i  Sandhed  har  lidt  Korset 
eller  Døden,    da  vil  der  ej  være  hos  ham  noget  Daar- 
ligt  eller  Svagt**  2*').    Et  Sted  omtales  Undfangelsen  af 
den   Helligaand.       „Thi   visselig    undfangede   Jom- 
fruen af  den  Helligaand"^).    Et  Par  Gange  nærmer 
han  sig  de  gamle  symbolske  Udtryk.    (Han  var)  „noget 
Xyt  og  Noget,  født  paa  en  ny  Maade:  af  en  Jomfru, 
ved  Guds  Aand**   (dei  spiritu)*).  —  „Thi  han  (den 
byzantinske  Theodotus)  indførte  en  Lære,  hvoi-ved  han 
iagde,  at  Kristus  kun  var  et  Menneske,   men  negtede, 
at  han  var  Gud;   at  han  vel  var  født  ud  af  (ex)  den 
Helligaand  udaf  (ex)  Jomfruen,  men  som  et  blot 


'  \  Liber  de  monogainia  cap.  VII ;  Migne :  P.  L.  tom.  VII  pag.  98. 
'I  Adv.  Marcionein;    Migne:   P.  L.  tom.  II;  a)  lib.  IV  cap.  II  pag. 

393;  b)  lib.V  cap.  V  pag.  513. 
M  Lib.  adv.  Praxean  cap.  XXVII;   Migne:    P.L.  tom.  II  pag.iU. 
•)  LiJ>.  V  adv.  Marcionem  cap.  XVII;    Migne:   P.  L.  tom.  II  pag. 

548. 
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tf/  li^rt  Merin^^ke*.  En  anden  Kjaetter.  der  havde  det 
^M%\M\^,  Navn.  førte  den  samme  Larfe.  «og  siger,  at 
M^mrif^ket  Krkta^  vel  var  undfanget  og  fedt  odaf 
Jomfru  Maria  udaf  den  Heliigaand.  men  at  han 
var  ringere  end  Meiiu>edek  i). 

Tredie  Afvigelse. 
Ved  Siden  af  ^korsfa^let-,  .begravet*,  fremhæves 
det  oftere,  at  Krislas  har  lidt  og  er  dod.  Det  er  en 
Selvfølge,  at  Korset  indtog  en  høj  Plads  hos  Tertullian. 
.Jeg  troer,  (at  hans  Krone)  bestod  af  Tome  og  Tjøni 
Mm\  et  Billede  paa  Forseelserne,  som  Kjødets  Jord 
frembragte  for  os,  men  som  Korsets  Kraft  borttog, 
Kløvende;  v(»d  Herrens  Hoveds  Udholdenhed  hver  Dødens 
VW  (acu](?um)2).  —  „Kjænipende  med  den  sidste 
Fjende  Død(?n,  triumferede  han  ved  Korsets  Seiers- 
t(»gn*  "*).  I  det  gamle  Testamente  fandtes  utallige  An- 
lydningf?r  af  Korsets  Kraft.  ,Thi  om  Adam  frem- 
still<»(le  et  Billede  af  Kristus,  saa  var  Adams  Sømi  den  i 
I)ø(l(»n  slumrende  Kristi  Død,  for  at  de  Levendes  sande 
Moder  Kirken  kunde  afbildes  paa  lige  Vis  af  hans 
saarede  Side**  *).  Den  samme  Tanke  findes  i  det 
Tertullian  urigtigt  tillagte  Digt  mod  Marcion,  hX'ori  det 
ogsaa  .sig(\s,  al  Adam  var  begravet  paa  Golgatha,  saa 
at  Kristi  Blod  blandede  sig  med  Adams  Aske**).  Det 
b(»mærkes   ligeledes   sanmiesteds,    at  Koi-sets  Seier  be- 

')  Liber  de  præscriptionibus  cap.  LUI;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pa$r. 

91.  D2. 
')  De  corona  cap.  XIV;  Migne:  P.  L,  tom.  II  pag.  118. 
')  Lib.  IV  adv.  Marcionem  cap.  XX:   Migne:   P.  L.  lom.  II  pa^r. 

i36. 
*)  Liber  de  anima  cap. XLUI;  Migne:  P. L  tom. U  pag. 7l)7. 
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budedes  derved,  at  Gideon  seirede  over  Midianitemo 
med  300  Mand,  thi  300  betegnes  ved  det  græske  Bog- 
stav Tau,  der  ved  sin  Skikkelse  (T)  antyder  Korset  **»). 
Moses  seirede  over  Amalekiterne  ved  at  bede  med  ud- 
bredte Arme,  thi  derved  fremstillede  han  Korset^*). 
Kobberslangen  (4 Mos.  21,8)  er  Korsets  Forbillede*^). 

Naar  det  hedder  5  Mos.  33,  17 :  „Hans  Horn  ere 
som  en  Enhjørnings  Horn**,  da  betegnes  Korset  ved 
Hom*). 

Efter  en  Læsemaade,  der  ogsaa  fastholdes  af  Au- 
gustin og  flere  andre  Kirkefædre,  siger  Ps.  95,  10: 
.Gud  herskede  fra  Træet".  Det  er  en  Selvfølge,  at 
der  ved  Træet  forstaaes  Korset,  ligesom  ogsaa,  at  der 
lænkes  paa  Korsets  Lidelser,  naar  det  hedder  Ps.  22(21), 
17:  „De  have  igjennemgi-avet  mine  Hænder  og  Fødder**  3). 
Xaar  Joel  (2,  22)  siger:  „og  Træet  har  sin  Frugt",  da 
sigtes  der  ved  Træet  „ei  til  hint  Træ  i  Paradis",  der 
?av  de  Førstskabte  Døden,  men  til  Kristi  Lidelses 
Træ*.  Det  var  med  dette  Træ,  at  Moses  gjorde  det 
bittre  Vand  sødt  (2  Mos.  15,  23—25).  Da  en  Mand 
fældede  et  Træ  ved  Jordan,  tabte  han  sit  Jern  i 
Vandet;  men  Elisa  afhuggede  en  Kjep,  kastede  den 
derhen,  hvor  Jernet  var  sunket,  og  fik  det  til  at  løfte 
:^ig  (2  Kong.  6,  1—6).  Herom  siger  Tertullian:  Hvad 
er  klarere  end  dette  Træes  dybe  Betydning?    At  denne 


*)  Adv.  Harcionem ;  MJgne :  P.  L.  tom.  II ;  a)  lib.  Il  cap.  IV  pag. 

1122—1124;  b)  lib.  III  cap.  IV  pag.  1128. 
')  Liber  III  adv.  Marcionem,  cap.  XVIII;   Migne:   P.  L.  tom.  II 

a)  pag.  375;    cfr.  Liber  adv.  Judæos  cap.  X,  pag.  667;   b)  pag. 

375;  cfr.  adv.  Marcionem  lib.  II  cap.  IV;  pag.  1123. 
')  Liber  III  adv.  Marcionem  cap.  XVIII;    Migne:   P.  L.  tom.  II 

pag.  374;  cfr.  liber  adv.  Judæos  cap.  X  pag.  666. 
')  Liber  adv.  Judæos  cap.X;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  668,  669. 
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Verdens  Haardhed,  nedsænket  i  Vildfarelsens  Dyb,  be- 
fries af  Kristi,  det  er  hans  Lidelses  Træ  i  Daaben,  saa. 
at  det,  der  fordum  var  gaaet  til  Grunde  hos  Adam, 
det  gjenopreistes  ved  Kristi  Træ"  ^). 

,Ved  hvert  Fremskridt  og  Fremgang,  ved  hver 
Indgang  og  Udgang,  naar  vi  klæde  os  paa  (ad  calciatum), 
ved  Badene,  ved  Bordene,  naar  vi  tænde  Lys,  lægge 
os,  sætte  os,  hvadsomhelst  vi  tage  os  for,  slide  vi 
Panden  ved  Korsets  Tegn  (ad  lumina,  ad  cubilia,  ad 
sedilia,  quæcunque  nos  conversatio  exercet,  fronteni 
crucis  signaculo  terimus)*). 

Mod  Marcion  fremhæves,  at  Lidelse  var  forbundet 
med  Korsfæstelsen.  „Saaledes  ville  hans  (Marcions) 
Kristi  Lidelser  ei  fortjene  at  troes,  thi  den  har 
Intet  lidt,  som  ei  har  lidt  i  Sandhed.  Men  et 
Fantasibillede  har  ei  kunnnet  lide.  Omstyrtet  er  altsaa 
hele  Guds  Værk*«).  —  „Siig  mig.  Marcion,  vilde  din 
Gud,  at  han  skulde  kjendes  til  hvilkensomhelst  Tid? 
Mon  han  i  andet  Formaal  baade  er  steget  ned  og  har 
prædiket  og  er  opstanden,  efterat  have  lidt,  end  for 
at  han  skulde  kjendes?"*).  —  „Lader  os  endelig  atter 
vise,  at  Kristus  efter  Profeten  alt  hai*  lidt,  og  alt  er 
optaget  i  Himlene,  og  skal  komme  derfra  efter  Pro- 
feternes Forkyndelser"  ^). 


')  Liber  adv.  Judæos  cap.  XIII;   Migne:   P.  L.  tom.  II  pag.  675, 

676. 
')  De  corona  cap.  III;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  99. 
»)  Liber  III  adv.  Marcionem  cap.  VIII;  Migne:  P.  L.  tora.  II  pag, 

360. 
*)  Liber  I  adv.  Marcionem  cap.  11;  Migne:  P. L.  tom.  11  pag.  179. 

180. 
*)  Liber  adv.  Judæos  cap.  XIII;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  674« 
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.Kristus  ene  (ei  Faderen)  havde  al  fødes  af  Kjød 
til  Kjød,  for  at  han  kunde  forny  vor  Fødsel  ved  sin 
Fødsel,  og  saaledes  ogsaa  opløse  vor  Død  ved  sin 
Død,  ved  al  opstaa  i  Kjødel,  i  hvilket  han  er  født, 
for  at  han  ogsaa  kunde  dø**  *). 

Paa  el  andet  Sted  taler  TertuUian  om  ^Kristi 
Død,  Begravelse  og  Opstandelse"  som  forudsagt  af 
Esaias-).  —  ,Mon  ikke  Gud  i  Sandhed  er  korsfæstet? 
Mon  ikke  i  Sandhed  død  som  i  Sandhed  korefæstet?  — 
Født  er  Guds  Søn;  ei  er  der  Blusset,  fordi  der  maa 
hlues  (non  pudet  quia  pudendum  est);  og  død  er 
Guds  Søn,  det  er  aldeles  troværdigt,  fordi  det  er  taabe- 
ligt:  og  begravet  er  han  opstanden,  del  er  vist,  fordi 
det  er  umuligt**  ^). 

Fjerde  Afvigelse. 
I  de  sammentrængte  Fremstillinger  af  Kristi  Liv 
omtales  vel  Nedfarten  ikke,  men  den  berøres  dog  andre 
Steder  af  TertuUian.  „Men  hvad  er  del,  der  overføres 
til  Underverdenen  efter  Adskillelsen  fra  Legemet?  Hvad 
fastholdes?  Hvad  bevai*es  til  Dommens  Dag?  Til  hvad 
nedsteg  og  Krislus  ved  at  dø?  Jeg  Iroer,  til  Patriar- 
kernes Sjæle"**).  —  „Ei  opfoer  han  til  Himlens  høiere 
Egne,  før  han  nedfoer  til  Landenes  lavere,  for  der  at 
KJøre  Patriakeme  og  Profeterne  delagtige  i  sig***^).  Pro- 
feterne og  Patriarkerne  siges  ved  Herrens  Opstandelse 
at  være  dragne  fra  Undei-verdenen  til  Paradis*").     „Ja. 


•)  Llber  III  adv.  Marcionem  cap.  IX;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.361. 
*)  Lib.  III  adv.  Marcionem  cap.  XIX;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.377. 
M  Liber de  came  Ghristi  cap.  V ;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag. 805, 806. 
*l  Liber  de  anima;  Migne:  P. L.  tom.  II;  a)  cap.  VII  pag.  698; 
b)  cap.  LV  pag.  788;  c)  cap.  LV  pag.  789. 


148 


haii  lilkjendegiver  det  (Liv),  der  knuste  Dødens  Staal- 
porte og  Underverdenens  Malmslaaer"  ^).  Ogsaa  det 
Tertullian  urigtigt  tillagte  Digt  mod  Mareion  omtaler 
Nedfarten  og  den  ved  samme  bevirkede  Befrielse*). 

Femte  Afvigelse. 
Tertullian  omtaler  mindst  fem  Gange  Kristi  Sæde 
ved  Faderens  Høire^);  ligesom  dette  Udtryk  ogsaa 
forekommer  i  de  sammentrængte  Fremstillinger  af  Kristi 
Liv.  Kristus  siges  mindst  tre  Gange  at  sidde  ved  Guds 
Høire*);  hvorimod  det  nuværende  symbolske  Udtryk 
ikke  forekommer  hos  Tertullian. 

Sjette  Afvigelse. 
Undertiden  omtaler  Tertullian  Kirken  uden  at  give 
den  noget  Tillægsord.  „Thi  den  eneste  Gud  vor  Fader 
lever  og  Kirken  Moderen***).  „Men  da  der  i  Trendes 
Navn  indgaaes  en  Pagt  ved  Bekjendelsen  af  Troen  og 
Tilsikkringen  om  Frelse«),  saa  tilføies  nødvendig- 
vis Omtalen  af  Kirken,  fordi  hvor  der  er  tre, 
Faderen  og  Sønnen  og  den  Helligaand,  der  er  Kirken, 
som  er  de  Trendes  Legeme**  ^).    Ved  dette  Sted  bliver 

O  Liber  de  resurrectione  camis  cap.  XLIV ;  Migne :  P.  L.  tom.  II 

pag.  904. 
')  Adv.  Marcionem  lib.V  cap.X;  Migne:  P.L.  tom.  II  pag.  1146. 
*)  Adv.  Gnosticos  scorpiace  cap.  X;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  166; 

liber  adv.  Praxeam  cap.  XXX  pag.  219;  liber  de  anima  cap.  LV 

pag.  789;   liber  de  carne  Christi  cap.  XVI  pag.  825;   liber  de 

resurrectione  camis  cap.  LI  pag.  916. 
*)  Lib.  IV  adv.  Marcionem  cap.  XLI  &  XLII;  Migne:  P.  L.  tom.  II 

pag.  494;  liber  de  resurrectione  camis  cap.  XXII,  pag.  871. 
*)  Liber  de  monogamia  cap.  VII,  Migne :  tom.  II  pag.  988. 
*)  Quum  autem  sub  tribus  et  testatlo  fidei  et  sponsio  salutis 

pignerentur  etc. 
')  Liber  de  baptismo  cap.  VL  Migne:  tom.  I  pag.  1315. 
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det  utvivlsomt,  at  Kirken  er  omtalt  i  TertuUians  Sym- 
bol. Dette  bestyrkes  ogsaa  ved  følgende  Udtalelse,  som 
forekommer  i  en  Udvikling,  hvorved  Tertullian  godt- 
gør, at  det  var  Døberen  Johannes's  Daab,  hvormed 
Frelseren  døbte  ved  sine  Disciple.  „Skulde  han  døbe 
til  Syndernes  Forladelse,  som  han  gav  ved  Ordet?  paa 
sig  selv,  som  han  skjulte  ved  Ydmyghed?  paa  den 
Helligaand,  som  endnu  ikke.  var  nedsteget  fra  Faderen? 
paa  Kirken,  som  Apostlene  endnu  ikke  havde 
opført?*  ^).  Kirken  forekommer  ogsaa  uden  Tillægs- 
ord i  et  af  TertuUians  senere  montanistiske  Skrifter^). 
En  enkelt  Gang  kaldes  Kirken  Kristi  Kirke  ^);  den  sæd- 
vanlige Benævnelse  er  Guds  Kirke,  som  forekommer 
mindst  fire  Gange*). 

Det  gamle  symbolske  „hellige  Kirke**  forekommer 
mindst  een  Gang*^). 

KathoLsk  forekonmier  hyppigere  hos  Tertullian  dels 
som  Adverbium,  dels  som  Adjectiv.  Der  er  Tale  om 
den  katholske  Tradition®),  om  Guds  „katholske  God- 
hed*'); Kristus  kaldes  „Guds  katholske  Tempel«®), 
»Faderens  katholske  Præst**®);  der  er  Tale  om  „det 
sande  og  katholske  Jerusalem**  ^^).     Idet  der  udvikles, 

')  Liber  de  baplismo  cap.  XI;  Migne:  tom.  I  pag.  1321. 

')  De  pudicitia  cap.  XXI;  Migne:  lom.  II  pag.  1080. 

')  De  eorona  cap,  XIII;  Migne:  tom.  II  pag.  115. 

')  De  spectaculis  cap.  XXV;  Migne:  P.  L.  tom.  I  pag.  732;  Liber  II 
ad  uxorem  cap.  IX,  tom.  I  pag.  1416;  liber  adv.  Judæos  cap.  XIII, 
lom.  II  pag.  677;  liber  de  resurrectione  camis  cap.  XXV,  tom.  II 
pag.  877. 

*)  Lib.  V  adv.  Marcionem  cap.  VI;  Migne:  tom.  II  pag.  509. 

•)  Liber  de  monoganua  cap. II;  Migne:  tom. II  pag. 980. 

')  Lib. II  adv.  Marcionem  cap. XVII;  Migne:  tom. II  pag. 331. 

*)  Lib. III  adv.  Marcionem  cap.  XXI;  Migne:  tom. II  pag. 379. 

•)  Lib. II  adv.  Marcionem,  cap. II;  Migne:  tom.  II  pag. 405. 

")  Lib.in  adv.  Marcionem  cap.  XXII;  Migne:  tom.  II  pag. 381. 

11 
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hvorledes  man  bør  opføre  sig  under  Forfølgelser,  siges : 
„Det  er  nødvendigt,  at  dette  bør  ske  katholsk**  ^). 
Een  Gang  faaer  Kirken  Tillægsordet  katholsk*),  idet 
Tertullian  iøvrigt  oftere  jubler  over  den  sande  Kirkes 
Udbredelse  over  den  hele  da  bekjendte  Verden**).  I 
flere  af  de  ovenfor  anførte  Udtryk  skimter  den  op- 
rindelige Betydning  igjennem.  Guds  Godhed  strækker 
sig  til  Alle ;  Kristus  omslutter  alle  Kirker  og  al  præstelig 
Virksomhed;  det  sande,  det  himmelske  Jerusalem  til- 
hører ei  et  enkelt,  men  alle  Folk.  At  opføre  sig 
katholsk  vil  vel  sige  at  opføre  sig,  som  det  sømmer  sig 
for  en  Katholik,  en  Rettroende.  Til  Kirkens  himmelske 
Afdeling  sigter  Tertullian,  naar  han  siger:  ,Men  du  er 
en  Fremmed  i  denne  Verden,  Borger  i  Jerusalem  i  det 
Høie"  *).  Det  forkortede  Ord  henfører  Tertullian  til 
det  nye  Testamente*). 

§  11. 
Irenæus. 

Forsagelsen  omtales  ikke  af  Irenæus. 

Døbeordene. 

Givende   Disciplene   Magten    at   gjenføde   til    Gud, 

sagde  han  til  dem  (Matth.  28,  19):    „Gaaer  derfor  hen 

og  lærer  alle  Folk  og  døber  dem  i  Navnet  Faderens  og 

Sønnens  og  den  Helligaands*  *).    Et  Par  Steder  findes 

*)  De  fuga  in  persecutione  cap.  III;  Migne:  tom.  II  pag.  1:^7. 

^)  Lib.  IV  ad.  Marcionem  cap.  IV;  Migne:  tom.  Il  pag.  394. 

')  Lib.  adv.  Judæos  cap. VII  &  XIV;  Migne:  tom.  II  pag.(>50,  651, 

(i82. 
*)  De  corona  cap.  XIII;  Migne:  tom.  II  pag.  116. 
*)  Liber  IV  cap.  I  adv.  Marcionem;  Migne:  P.  L.  tom.  II  pag.  390. 

391. 
*)  Irenæi   contra  hæreses  lib.  III  cap.  XVII  §  1;   Migne:    Patro- 

logia  Græca  tom.  VII  pag.  929. 
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011  Gjenklang  af  Døbeordene.  Efter  at  have  anført 
Efes.  4,  6,  siger  Irenæus:  „Over  alle  Ting  er  Faderen, 
og  han  er  Kristi  Hoved;  men  gjennem  (per)  alle  Ting 
♦T  Ordet,  og  han  er  Kirkens  Hoved,  men  i  os  alle  er 
Aanden,  og  den  er  det  levende  Vand,  som  Herren 
idver  dem,  der  rettelig  tro  paa  ham^  ^).  De  tre  (Josva 
(2,  1;  to)  Speidere,  som  Rahab  modtog,  skulle  efter 
Irenæus  betone  Faderen  og  Sønnen  med  den  Hellig- 
aand^). 

Troesreglen. 
Af  Troesbekjendelsen  findes  der  hos  Irenæus  kun 
on  eneste  Antydning.  „Men  saaledes  vil  og  den,  der 
har  hos  sig  Sandhedens  ubevægelige  Regel,  som 
han  modtog  ved  Daaben"  ^)  o.  s.  v.  Irenæus  overholdt 
strengt  ikke  at  nedskrive  Symbolet;  derimod  udtaler 
han  sig  frit  om  Troesreglen,  det  er,  den  ikke  i  b(»- 
>temte  Udtryk  formulerede  Hovedsum  af  kristelige  Lær- 
domme, der  ved  Traditionen  bevaredes  i  Kirken.  Den 
i  bestemte,  af  Kirken  vedtagne  Udtryk  fornmlerede 
Troesregel.  det  er  Troesbekjendelsen,  nedskrev  han 
derimod  ikke.  Regel  betegner  den  ledende  Hoved- 
Grundsætning.  Irenæus  taler  derfor  ogsaa  oftere  om 
Gnostikernes  Regel*);  og  eet  Sted  siger  han:  deres 
Kogler   eller    deres   Argumenter^).      Kirkens   Regel   er 

•)  Lib.  V  cap.XVm  g  :2  pag.  1173. 

')  Lib.  IV  cap.XX  §  11  pag.  1043. 

')  Lib.  I  cap.  IX  §  4  pag.  545. 

'}  Lib.  I  cap.  XX  §  3  pag.  655.  —  Lib.  II  cap.  XVIII  g  4  pag.  769. 

-  Lib.  II  cap.  XIX  §  8  pag.  775  (bis).  -  Lib.  II  cap.  XXXV 

g  1  pag.  837.  —  Lib.  III  cap.  XI  g  3  pag.  882.  —  Lib.  III  cap. 

XVI  g  1  pag.  920.  -  Lib.  IV  Præfatis  gg  II  &  HI  pag.  973, 

974.  —  Lib.  IV  cap.  XXXV  g  2  pag.  1087. 
*)  Lib,  IV  Præfatio  g  2  pag.  973. 

4   4  * 
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Sandhedens  Regel.  „Men  da  vi  fastholde  Sand- 
hedens Regel,  at  der  er  en  almægtig  Gud,  som  har 
skabt  Alt  ved  sit  Ord  ....  Han  er  Abrahams  Gud 
og  IsaaksGud  og  Jakobs  Gud  ....  Han  er  Jesu  Kristi 
Fader  ....  Fastholdende  denne  Regel  bevise  vi  let, 
at  de  (Gnostikerne)  ere  afvegne  fra  Sandheden,  skjønt 
de  sige  mange  og  saare  forskjellige  Ting"  ^).  —  „ .  .  .  . 
idet  vi  ingensinde  forandre  Reglen  eDer  vige  af  fra 
Værkmesteren  eller  bortkaste  Troen,  som  er  paa  een 
Gud,  der  hai-  gjort  Alt**  2).  —  Havende  altsaa  Reglen, 
selve  Sandheden  og  det  aabenbai-e  Vidnesbyrd  om  Gud, 
bør  vi  ikke,  idet  vi  bøie  os  til  den  ene  eller  anden 
Løsning  af   Spørgsmaalene ,    bortkaste    den    faste    og 

sande    Viden    om    Gud, og   ei    falde   fra    det 

Paalæg,  hvorved  det  klai'ligt  sees,  at  han  ene  i 
Sandhed  er  Gud,  som  har  gjort  denne  Verden  og  har 
dannet  Mennesket" »).  —  „Alt  dette  vilde  Herrens  Di- 
scipel (Johannes)  fjerne  og  fastsætte  Sandhedens 
Regel  i  Kirken,  at  der  er  een  almægtig  Gud,  som 
ved  sit  Ord  har  gjort  alle  Ting,  baade  de  synlige  og 
uusynlige"  *).  —  „Efter  denne  Tale  (Gnostikernes)  vil 
Sandhedens  Regel  ei  være  hos  Nogen" '^.  —  ».  .  .  . 
for  at  de,  der  følge  efter  og  have  Sandhedens 
Re-gel  uforvansket,  kunne  frelses"®).  —  „Men  vi,  der 
følge  den  ene  og  eneste  sande  Gud  som  Lærer,  og 
have  hans  Taler  som  Sandhedens  Regel,  vi  sige 
alle  om  samme  det  samme,   vidende,   at  der  er  een 


»)  Lib.  I  cap.  XXII  g  1  pag.  669. 
*)  Lib.  II  cap.  XXV  §  2  pag.  799. 
')  Lib.U  cap.  XXVIII  §  1  pag.  804. 
*)  Lib.  III  cap.  XI  §  1  pag.  880. 
»)  Lib.  III  cap.  XII  §  6  pag.  898. 
•)  Lib.  III  cap.  XV  §1  pag.  918. 
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Gud,  denne  Verdens  Skaber,  som  sendte  Profeterne, 
udførte  Folket  fra  Ægypten,  som  i  de  sidste  Tider 
aabenbarede  sin  Søn  for  at  beskjæmme  de  Vantro  og 
kræve  Retfærdighedeas  Frugt"  *).  Denne  Sandheds- 
Regel  er  de  Kristnes  Tro.  Idet  Irenæus  udvikler,  hvori 
Troen  bestaaer,  synes  han  at  have  tænkt  paa  Troes- 
bekjendelsen,  uden  dog  paa  nogen  Maade  at  have  villet 
gjengive  dens  Ordlydende.  „Thi  Kirken,  skjønt  udsaaet 
over  hele  Verden  indtil  Jordens  Grændser,  modtog  af 
Apostlene  og  deres  Disciple  Troen  paa  een  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  der  har  skabt  Himlen  og  Jorden  og 
Havene  og  Alt,  hvad  der  er  i  dem,  og  paa  een  Kristus 
Jesus,  Guds  Søn,  blevet  Menneske  (ordret:  kjødgjort) 
for  vor  Frelses  Skyld,  og  paa  den  Helligaand,  der  ved 
Profeterne  har  forkyndt  den  elskede  Kristi  Jesu  Naades- 
foranstaltninger  og  Komme  (Flertal)  og  Fødsel  af  Jom- 
fruen og  Lidelsen  og  Vækkelsen  fra  de  Døde  og  Op- 
tagelsen i  Kjødet  til  Himlene  og  hans  Komme  fra 
Himlene    i    Faderens  Herlighed   for   at   sammenfatte  2) 


•)  Lib.  IV  cap.  XXXV  §  4  pag.  1089. 

*)  Irenæus  betjener  sig  hyppigere  af  Ordet  ,. sammenfatte**  (dua- 
xs^aXauiw).  Herved  betegnes  i  Almindelighed,  at  man  gjen- 
tager  og  sammenfatter  Hovedpunkterne  for  at  slutte  Talen. 
Kristas  er  Tilværelsens  Endemaal.  „Og  Herren  tog  Dynd  af 
Jorden  og  dannede  Mennesket.  Saaledes  modtog  han,  der 
var  til  som  Ordet,  idet  han  sammenfattede  Adam  i  sig,  rette- 
lig Adams  Sammenfatnings  Fødsel  af  Maria,  som  endnu  var 
Jomfru*.  (Lib.  III  cap.  XXI  §  10  -pag.  955).  —  ,Men  enhver- 
somhelst  vil  bekjende,  at  vi  ere  et  Legeme,  taget  af  Jorden, 
og  en  Sjæl.  modtagende  Aanden  af  Gud.  Dette  blev  derfor 
Guds  Ord  sanmienfattende  sin  Skabning  i  sig  selv".  (Lib.  III 
cap.  XXII  §  1  pag.  956).  Efter  at  have  omtalt,  hvad  der 
vidnede  om,  at  Jesus  vai'  et  sandt  Menneske,  siger  Irenæus: 
,Men  alle  disse  Ting  ere  Tegn  paa  Kjødet,  taget  af  Jorden, 
hvilket  han  sammenfattede  i  sig,  frelsende  sin  Skabning''. 
(Lib.  Hl  cap.  XXII  §  ^I  pag.  958).  —  Irenæus  anfører  Justins 
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alle  Ting  og  opreLse  aJt,  hele  Meimesjkehedens,  KjecL 
for  at  efter  den  usynlige  Faders  Velbehag  hvert  Knæ, 
deres  i  Himlen  og  paa  Jorden  og  under  Jorden«  skal 
bøie  sig  for  Kristas  Jesus,  vor  Herre  og  Gud  og  Frelser 
og  Konge,  og  hver  Tunge  bekjende  hani,  og  for  al  han 
skal  holde  retfærdig  Dora  over  Alle  og  skikke  til  den 
evige  Ild  Slethedens  Aandeverden  (ra  fibj  Trve^jfianxå 
zTjQ  TzourjfAaQ)  og  overtrædende  og  frafaldne  Engle  og 
(\(:  ugudelige  og  uretfærdige  og  lovløse  og  gudspottende 
Mennesker;  men  de  Retfærdige  og  Fromme  og  dem. 
der  have  holdt  hans  Befalinger  og  dem,  der  ere  for- 
blevne i  hans  Kjærlighed  enten  fra  Begyndelsen  eller 


Onl:  .Den  eenhaaine  Søn  er  kommet  til  os.  sammenfattemJe 
i  sig  Helv  sin  Skabning*.  (Lib.  IV  cap.  VI  §  4  pag.  987).  — 
/rhi  ei  havde  han  i  Sandhed  Kjød  og  Blod,  hvorved  han 
løHkjøbte  os.  om  han  ei  havde  sammenfattet  i  sig  Adams 
gamle  Skabning*.  (Lib.  V  cap.  I  §2  pag.  1122).  —  .Derfor 
bekjender  og  Heiren  sig  selv  som  Menncskens  Son,  sammen- 
fattende i  sig  selv  hint  gamle  Menneske  (Adam),  af  hvem 
den  Dannelse,  der  angaaer  Kvinden,  er  skeet*.  (Lib.  V  caji. 
XXI  ft  1  pag.  1179).  —  ,Han  betegnede,  at  der  i  ham  skulde 
være  en  Sammenfatning  af  alle  de  Retfærdiges  og  Profeternes 
fra  Begyndelsen  af  udgydte  Blod^  (Lib.  V  cap.  XIV  §  1  pag. 
\Ut\).  —  Eiler  at  have  anført  Efes.  1,  10  tilføier  Irenæus: 
,Han  sammenfattede  altsaa  dette  (o:  det  Himmelske  og 
.lordJHkc)  i  sig  selv;  forenende  Mennesket  med  Aanden.  og 
•-ætlende  Aanden  i  Mennesket,  blev  han  selv  Aandens  Hoved, 
og  han  skjænkede  det,  at  Aanden  er  Menneskets  Hoved,  thi 
med  den  se  og  høre  og  tale  vi*.  (Lib.  V  cap.  XX  §  2  pag. 
1178).  —  ,Thi  sammenfattende  hele  Mennesket  i  sig  fra  Be- 
gyndelsen til  Enden,  sammenfattede  han  ogsaa  hans  Død.  — 
Idet  Herren  derfor  sammenfattede  denne  Dag  (Adams  Døds- 
dag) kom  han  til  Lidelsen^  (Lib. V  cap.  XXIV  §  2  pag.  lia")). 
—  Om  Antikristen  siges,  at  han  sammenfattede  det  djævelske 
Frafald.  (LU).  V  cap.  XXV  §  1  pag.  1189,  ofr.  Lib.  V  cap.  XXVIII 
§2  pag.  1198,  1199,  Lib.  V  cap.  XXX  pag.  12a3).  Lignende 
Yttringer  fremføres  om  Dyret.  (Lib.  V  cap.  XXIX  §  I  pag. 
12()1,  1202). 
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efter  at  have  omvendt  sig,  giver  han,  skjænkende  dem 
Livet,  Uforkrænkelighed  og  omgiver  dem  med  evig 
Herlighed**. 

^Kirken,  der,  som  vi  før  have  sagt,  har  modtaget 
denne  Forkyndelse  og  denne  Tro,  bevarer  den  om- 
hygg^Jigt  som  boende  i  eet  Hus,  omendskjønt  den  er 
spredt  over  hele  Verden;  og  paa  lige  Vis  troer  den 
disse  Ting,  som  om  den  havde  een  Sjæl  og  det  samme 
Hjerte,  og  eenstemmigt  forkynder  og  lærer  og  over- 
giver den  disse  Ting,  som  om  den  havde  faaet  een 
Mund.  Thi  om  ogsaa  Sprogene  efter  Verdens  Vis  ere 
forskjellige .  saa  er  dog  Overleveringens  Kraft  den 
samme.  Og  ei  have  de  i  Germanien,  ei  de  hos 
Ibererne,  ei  de  i  Østen,  ei  de  i  Ægypten,  ei  de  i 
Lybien,  ei  heller  de  midt  paa  Jorden  grundede  Kirker 
troet  anderledes,  eller  overleveret  anderledes;  men 
ligesom  Solen,  Guds  Skabning,  er  een  og  den  samme, 
saaledes-straaler  ogsaa  Sandhedens  Forkyndelse  over- 
alt, og  oplyser  alle  Mennesker,  der  ville  komme  til 
Sandheds  Erkjendelse.  Og  ei  vil  den  i  Ordet  meget 
mægtige  blandt  dem,  der  forestaa  Kirkerne,  sige  andet 
end  dette,  —  thi  Ingen  er  over  Læreren,  —  ei  heller 
vil  den  i  Talen  Svagere  formindske  Overleveringen. 
Thi  da  Troen  er  een  og  den  samme,  har  hverken  den 
Overflod,  der  formaaer  at  tale  meget  om  den,  ei  heller 
har  den  Lidettalende  gjort  den  ringere***).  —  ^Hele 
Kirken  er  een  og  fastholder  i  hele  Verden  den  samme 
Tro- «).  Den  sande  Tro,  Troesreglen,  bevares  i  Kirken 
ved  Traditionen.     „Ei  bør  man  ogsaa  hos  Andre  søge 


M  Lib.I  cap.X  §§  1  A:  2  pag.  549-- 553. 
')  Lib.I  cap.X  §3  pag.560. 
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Sandheden,  som  er  let  at  tage  af  Kirken,  da  Apostlene 
nedlagde  fyldigt  i  den  Alt,  hvad  der  er  Sandhedens, 
som  i  et  rigt  Forraadskammer,  saa  at  Eiihversomhelst, 
der  vil  det,  kan  tage  af  den  Livets  Drik.  Den  er 
Livets  Dør;  men  alle  Andre  ere  Tyve  og  Røvere. 
Derfor  bør  man  undgaa  dem,  men  med  største  Kjær- 
lighed elske,  hvad  der  er  Ku'kens  og  gribe  Sandhedens 
Tradition.  Thi  hvorledes?  Om  der  var  Strid  om  et 
lille  Spørgsmaal,  burde  man  da  ikke  ty  hen  til  de 
ældste  Kirker,  i  hvilke  Apostlene  have  opholdt  sig,  og 
tage  af  dem,  hvad  der  er  sikkert  og  klart  om  det  fore- 
liggende Spørgsmaal?  Om  Apostlene  ikke  havde  efter- 
ladt os  Skrifter,  burde  man  da  ikke  følge  Indholdet 
(ordinem)  af  den  Tradition,  som  de  have  overleveret 
dem,  hvem  de  betroede  Kirkerne?* 

„Denne  Ordning  have  mange  barbaiiske  Folk  givet 
deres  Samtykke,  idet  de  have  Frelsen  skrevet  uden 
Papir  og  Blæk  ved  Aanden  i  deres  Hjerter,  og  idet  de 
omhyggeligt  bevare  den  gamle  Tradition,  troende  paa 
een  Gud,  Skaber  af  Himmel  og  Jord  og  Alt,  hvad  der 
er  i  dem,  ved  Kristus  Jesus,  Guds  Søn.  Formedelst 
den  overordentlige  Kjærlighed  til  sin  Skabning  udholdt 
denne  Fødselen,  som  var  af  Jomfruen,  forenende  selv 
ved  sig  Mennesket  med  Gud,  og  efter  at  have  lidt 
under  Pontius  Pilatus,  opstod  han,  optoges  i  Lyset  og 
skal  komme  i  Herlighed  som  deres  Frelser,  der  frelses, 
og  deres  Dommer,  der  dømmes,  og  skikke  i  den  evige 
Ild  dem,  der  forvanske  Sandheden  og  foragte  deres 
Fader  og  hans  (Sønnens)  Komme.  De,  der  uden  Bog- 
staver Tiave  troet  denne  Tro,  ere  Barbarer  med  Hen- 
syn til  vort  Sprog,  men  med  Hensyn  til  Mening  og 
Sæder  og  Liv,   behage  de  Gud  formedelst  Troen,   ved 
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hvilken  de  ere  saare  vise,  idet  de  færdes  i  al  Retfærdig- 
hed og  Kyskhed  og  Visdom.  Om  Nogen,  talende  deres 
Sprog,  fortalte  dem,  hvad  der  er  opfundet  af  Kjætteme, 
vBde  de,  strax  lukkende  deres  Øren,  fly  saa  langt  bort 
"ioni  muligt,  idet  de  ikke  engang  vilde  uholde  at  høre 
gudspottende  Tale.  Ved  denne  Apostlenes  gamle 
Tradition  tilstede  de  ikke  engang,  at  deres (Kjætter- 
nes)  besynderbge  Tale  undfanges  i  Sindet,  og  endnu 
var  der  ikke  hos  dem  nogen  Forsamling  (af  Kjættere) 
eller  nogen  indstiftet  Lære"  *). 

Her  er  aabenbart  en  stærk  Gjenklang  af  Symbolet. 
Der  peges  hen  paa  en  apostolsk  Oprindelse.  Om 
demie  Oprindelse  strækker  sig  ikke  alene  til  Troes- 
reglen,  til  Troesbekjendelsens  Indhold,  men  ogsaa  til 
dennes  Affattelse  i  bestemte  Udtryk,  maa  vel  ansees 
som  t\ivlsomt. 

,Men  deres  Sti,  der  høre  til  Kirken,  gaaer  over 
hele  Verden,  thi  den  har  fra  Apostlene  en  fast  Tradi- 
tion, og  den  skjænker  os  at  se,  at  Alles  Tro  er  een 
og  den  samme,  idet  Alle  paabyde  (som  Regel  for 
Troen)  een  og  samme  Gud  Fader,  og  tro  den  samme 
Ordning  med  Hensyn  til  Guds  Søns  Menneskeblivelse 
og  kjende  den  samme  Aandens  Gave,  og  betænke  de 
samme  Forskrifter  og  bevare  den  samme  Skikkelse  af 
Ordningen,  der  angaaer  Kirken,  og  forvente  samme 
Herrens  Komme  og  fastholde  samme  Frelse  for  hele 
Mennesket,  det  er  Sjæl  og  Legeme.  Og  sand  og  fast 
er  Kirkens  Forkyndelse,  hos  hvilken  der  i  hele  Verden 
er  een  og  samme  Vei  til  Frelse.  Thi  til  den  er  Guds 
Lys  betroet",  o.  s.  v.*). 

')  Lib.  Ul  cap.  IV  §  1,  2  pag.  855,  856. 
')  Lib.V  cap.  XX  §  1  pag.  1177. 
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Særligt  fremhæver  Irenæus  den  af  Peter  og  Paulus 
stiftede  Kirke  i  Rom  som  den,  der  trofast  bevarer  Tra- 
ditionen. Han  påaviser  med  Navns  Nævnelse,  hvor- 
ledes fm  Apostlenes  Tid  indtil  den  Tid,  han  skrev, 
den  ene  Biskop  er  fulgt  efter  den  anden  og  har  beva- 
ret Traditionen^).  Ogsaa  paa  et  andetsted  fremhæver 
han  den  apostolske  Successions  Betydning*^);  paa  flere 
andre  Steder  berøres  Traditionen  ^). 

Den  over  hele  Verden  udbredte,  fra  Apostlene  ned- 
arvede Troesregel  omgiver  Troesbekjendelsen  som  en 
Atmosfære,  hvorigjennem  Troesbekjendelsen  nu  og  da 
kaster  sine  Straaler.  Men  Irenæus  har  overholdt  lige- 
saa  strengt  som  Tertullian  den  kirkelige  Vedtægt  ei 
at  nedskrive  Symbolet. 

Første  Artikel. 
Ikke  sjeldent  kalder  Irenæus  Gud  Fader  den  Al- 
mægtige*). Der  var  fornemmelig  to  Sandheder,  som 
Irenæus  forfegtede  overfor  Gnostikerue:  der  er  een  Gud, 
og  den  ene  Gud  har  skabt  Verden;  der  er  ikke  to 
Personer  i  Kristus;  Kristus  er  een  og  har  virkelig  lidt. 
Vi  skulle  kun  anføre  et  Par  Yttringer  af  Irenæus  om 
Gnostikernes  Lære.  Cerinth  lærte,  at  Jesus  var  ioseU 
og  Mai'ies  Søn,  og  at  Kristus  ved  Daaben  steg  ned  i 
ham,  forkyndte  den  ukjendte  Fader  og  gjorde  de  kraf- 

')  Lib.  III  cap.  III  pag.  848-855. 

>)  Lib.  IV  cap.  XXVI  §  4  pag.  1056. 

')  Lib.  III  præfatio  pag.  843;  cap.  II  §  1  pag.  846;  cap.  II    §  ^ 

pag.  847;    cap.  §  1  pag.  857.     Lib.  IV  cap.  XXXII    §  1  pag. 

1071.    Lib.  V  præfatio  pag:  1119;  cap.  V  §  1  pag.  1135. 
*)  Lib.  II  cap.  VI  §  2  pag.  724,  725;   cap  XXXI  §  1  pag.  823 ;  cap. 

XXXV  §  3  pag.  840.     Lib.  III  cap.  III  §  3  pag.  850.      Lib.  IV 

cap.  XVII  §  6  pag.  1024.     Lib.  V.  cap.  1  §  1  pag.  1 121.     Frag- 

mentum  V  pag.  1231. 
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tige  Gjerninger,  men  forlod  ham  ved  Korsfæstelsen. 
Krislus  vedblev  at  være  lidelsesløs ;  det  var  Jesus,  der  led  og 
opstod  *).  Gerdo,  der  fremtraadte  under  den  ottende  Pave 
Hygiiius,  lærte,  at  den  af  Loven  forkyndte  Gud,  der  var 
den  retfærdige,  ikke  vai*  Jesu  Kristi  fader,  thi  han  var 
den  gode.  Denne  Lære  udvikledes  yderligere  af  Mar- 
cion -).  Mod  saadanne  Lærdomme  optræder  Irenæus 
med  hele  sin  Kraft.  Han  kan  ikke  blive  træt  af  at 
gjentage  og  atter  gjentage,  at  Gud  Fader  er  een  og  har 
skabt  Verden  ^),  og  med  den  samme  Utrættelighed 
fremhæver  han,  at  Jesus  Kristus  er  een,  og  at  denne  ene 
har  lidt.  Hyppigt  forekommer  Udtrykkene  „lidt",  „Li- 
delse* *).      Vi  skulle  indskrænke  os  til   at  anføre  nogle 


')  Lih.I  cap.XXyi  §1  pag.  680. 

»I  Lib.  I   cap.  XXVII  §1,  i,  pag.687,  088. 

)  Lib.  I  præfatis  §  1  pag.  439  ap.  XXXI  g  3  pag.  705.  Lib.  11 
præfatis  §  1  pag  709;  cap.  I  §  1,  3,  5  pag.  709,  710.  711.  712; 
cap.  II  §§  3,  5  pag.  713,  714,  715;  cap.  III  §  :2  pag.  717;  Cap. 
V  §3  pag.  7^23;  cap.  VI  §1  pag.  724;  cap.  VII  §1  pag.  72«; 
cap.  IX  §  1,  2  pag.  733,  734:  cap.  X  §  2  pg.  735;  cap.  XI 
J$  1  pag.  737;  cap.  XVI  g  1,  3  pag.  759,  7r>0;  cap.  XXV  §  1 
pag.  798;  cap.  XXVIII  §  1,  3,  7  pag.  807.  805,  806,  809,  810; 
cap.  XXX  g  1,  6.  9  pag.  815.  818,  822;  cap.  XXXI  g  1  pag. 
>i24:  cap.  XXXV  g  2.  4  pag.  838,  841,  842.  Lib.  III  cap.  1 
§  1  pag.  845;  cap.  VI  §  1,  2,  5  pag.  860,  861,  863;  cap.  VIII 
§1.  ±  3  pag.  866,  867,  868;  cap.  IX  g  1,  2  pag.  868,  869,  870. 
cap.  X  g  4,  5,  6  pag.  877.  878,  879;  cap.  XI  g  7  pag.  884  i 
cap.  XII  g  5.  9.  11,  13  pag.  897,  898,  903,  905,  907;  cap.  XV 
g  3  pag.  919;  cap.  XVI  g  2  pag.  921;  cap.  XVIII  g  1  pag  932: 
cap.  XXIV  g  1  pag.  966;  cap.  XXV  g  7  pag.  972.  Lib.  IV 
cap.  1  g  1,  2  pag.  975,  976;  cap.  V  g  1  pag.  983;  cap.  VI 
§  4,  7  pa^g.  988,  990;  cap.  VII  g  1,  3  pag.  991,  992;  cap.  IX 
g  3  pag.  999.    Lib.  V:  cap.  XII  g  6  pag.  1155. 

*\  Lib.  II  cap.  XXII  g  3,  4  pag.  7^3,  584.  Lib.  III  cap.  XII  g  3 
pag.  896;  Cap.  XVI  g  5,  6,  8,  9  pag.  924,  925,  927,  929; 
cap.  XVIII  5,  6  pag.  935,  936.  Lib.  IV  cap.  VII  g  2  pag. 
991 ;  cap.  IX  g  2  pag.  998. 
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enkelte  af  disse  mangfoldige  Yttringer,  idet  vi  iøvrigt 
henvise  til  Anmærkningerne.  „De,  som  ikke  bevare 
Troen  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og,  paa  een 
Jesus  Kristus,  Guds  Søn"  osv.  ^).  „Thi  Johannes  forkynder 
een  Gud,  den  Almægtige  og  een  Eenbaaren,  Kristus  Je- 
sus, ved  hvem  han  siger,  at  Alting  er  blevet  til,  og  at 
denne  er  Guds  Søii,  denne  den  Eenbaarne,  denne  alle 
Tings  Skaber,  denne  det  sande  Lys,  denne  Verdens 
Skaber;  denne  er  kommet  til  sine  Eigne,  denne  samme 
er  blevet  Kjød  og  har  boet  iblandt  os"  ^),  —  „Skjønt  all- 
saa  alle  Skrifter  og  Profetier  og  Evangelier  kunne  høre.-^ 
klart,  utvetydigt,  paa  lige  Vis  af  Alle,  og  da  de  forkj-nde, 
at  een  og  en  eneste  Gud  med  Udelukkelse  af  andre, 
har  gjort  ved  sit  Ord  alle  Ting,  det  være  sig  synlige 
eller  usynlige  eller  himmelske  eller  jordiske  eller  dem  i 
Vandene  eller  de  underjordiske"  ^)  osv.  —  „Han  (Paulus) 
betegner  aabenbart  een  Gud,  som  ved  Profeterne  har 
givet  Forjættelsen  om  Sønnen;  men  een  Jesus  Kristus, 
vor  Herre"  *).  —  „Verdens  Skaber  er  i  Sandhed  Guds 
Ord ...  og  han  blev  Kjød,  og  hang  paa  Træet  for  i  .^ig 
at  sammenfatte  Alt**  ^). 

Efter  at  have  anført  Jos.  1,  14  (Og  Ordet  blev 
Kjød  og  boede  iblandt  os)  siger  Irenæus:  „Lærer  altsaa, 
1,  at  Jesus,  der  led  for  os  og  boede  iblandt  os,  at  han, 
den  samme  er  Guds  Ord"  ^).  —  „Men  hverken  er  E[risli 
Lidelse  lig  Æonens  Lidelse,  ei  heller  skete  den  paa  lige 


')  Lib.  I  cap.  III  §  6  pag.  477. 

*)  Lib.  I  cap.  IX  §  !2  pag.  540. 

»)  Lib.  II  cap.  XXVII  §  2  pag.  803. 

«)  Lib.  III  cap.  XVI  §  3  pag.  922. 

*)  Lib.  V  cap.  XVIII  §  3  pag.  1174. 

•)  Lib.  I  cap.  IX  §  3  pag.  541. 
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Viji.  Thi  Æonen  led  Opløsningens  og  Fordærvelsens 
Lidelse,  saa  at  den,  der  led,  udsattes  for  at  ødelægges. 
Men  vor  Herre  Kristus  led  en  kraftfuld  Lidelse,  der  ei 
gav  efter;  ei  blot  udsattes  han  ikke  selv  for  at  ødelæg- 
ges, inen  han  styrkede  ogsaa  ved  sin  Kraft  det  ødelagte 
Menneske  og  kaldte  det  tilbage  til  Uforkrænkelighed'*  ^). 
—  -Fordi  den,  der  har  lidt  under  Pontius  Pila- 
tus,  var  Alles  Herre  og  Konge  og  Gud  og  Dom- 
mer- *). 

Det  er  høist  sandsynligt,  at  den  stærke  gnostiske 
Bevægelse  har  paavirket  Symbolets  Skikkelse,  og  har 
bevirket,  at  „Himlens  og  Jordens  Skaber**  og  „lidt**  er 
optaget  i  Vestens  og  det  dobbelte  „een**  i  Østens  Sym- 
boler Hvis  Symbolet  vai*  blevet  dannet,  efter  at  den 
gnostiske  Bevægelse  var  brudt  ud,  saa  er  det  utænke- 
ligt, at  man  ei  i  Symbolet  skulde  have  talt  om  Skabelsen 
og  Lidelsen.  Det  gamle  romerske  Symbols  Taushed  i 
.saa  Henseende  vidner  om  dets  Ælde. 

Ånden  Årtikel. 

Kristi  Fødsel  Qmtales  ikke  af  Irenæus  noget  Sted 
hverken  med  de  gamle  eller  nyere  symbolske  Ud- 
tryk. Undertiden  siges  Kristus  at  være  født  af  „Ma- 
rie* 3),  undertiden  af  „  Jomfi'uen**  *),  uden  at  den  Hellig- 
aands  Virksomhed  berøres.    At  imidlertid  Irenæus  ingen- 


»)  Lib.  II  cap.  XX  §  3  pag.  777. 
')  Lib.  III  cap.  XII  §  9  pag.  902. 
M  Lib.  III  cap.  XII  §  7  pag.  901;    cap.  XVI  §  5  pag  9-24.     Lib. 

IV  cap.  VI  §  7  pag.  990.    Lib.  V  cap.  1  §  2  pag.  1122. 
M  Lib.  III    cap.  XVIII  §  7;    cap.  XIX  §  1  pag.  938;    cap.  XIX 

§  2   pag.  940:   cap.  XXI   §  4,  5,  6   pag.  951,  952,  953.     Lib. 

IV  cap.  XXXIII  §  11  pag.  1080.    Lib.  V    cap.  XXI  §  1  pag. 

1I7Q 
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lunde  tvivlede  om  Åandens  Virksomhed  ved  Frelserens 
Tilblivelse  som  Menneske,  det  kan  sees  af  følgende 
Yttringer:  „De  (Ebioniteme)  ville  ikke  indse,  at  den 
Helligaand  kom  til  Maria,  og  den  Høiestes  Kraft  over- 
skyggede hende,  hvorfor  og  det,  der  avledes,  er  helligt 
og  Sønnen  af  den  høieste  Gud,  Alles  Fader,  som  be- 
virkede hans  Menneskeblivelse  og  Aiste  en  ny  Fødsel**  *). 
Maria  fremstilles  som  et  Modbillede  til  Eva.  „Og  lige- 
som Menneskeslægten  er  blevet  dødskyldig  ved  en  Jom- 
fru (Eva),  saaledes  frelses  den  ved  en  Jomfru, 
idet  den  jomfruelige  Ulydighed  opveies  af  den  jomfrue- 
lige Lydighed**  *).  —  „Selve  det  tilværende  Ord  mod- 
tog rettelig,  sammenfattende  i  sig  Adam,  af  Maria,  der 
endnu  var  Jomfru,  Adams  Sammenfatnings  Fødsel**  ^). 
Ligesom  Eva,  „blevet  ulydig,  blevAarsag  til  Døden  for 
sig  og  hele  Menneskeslægten,  saaledes  blev  og  Mai'ia, 
der  havde  en  hende  bestemt  Mand  og  dog  var  Jomfru, 
idet  hun  adlød,  Aarsag  til  Frelse  for  sig  og  hele  Menneske- 
slægten '*).  „Ei  ville  vi  vente  en  anden  Kristus  og  Guds 
Søn,  men  ham,  som  er  udaf  Jomfru  Maria,  som  og  har 
lidt,  paa  hvem  vi  og  tro,  hvem  vi,  og  elske**  ^). 

Korsfæstet.  Vi  have  seet  i  det  Foregaaende,  at 
Irenæus  hyppigt  taler  om  Jesu  Lidelse;  ikke  mindre 
hyppigt  taler  han  om  hans  Korsfæstelse^).  „Om 
En  har  smagt  den  (d  :  Talen  om  Korset),  vil  han  ei  give 

'}  Lib.  V  cap.  1  §  3  pag.  1122. 
»)  Lib.  V  cap.  XIX  §  1  pag.  1175,  1176. 
»)  Lib.  III  cap.  XXI  §  10  pag.  955. 
•)  Lib.  III  cap.  XXII  §  4  pag.  959. 
*)  Lib.  IV  cap.  IX  §  2  pag.  998. 

«)  Lib.  III  cap.  XII  §  4,  13  pag.  89«,  907;     Cap.  XIX  §  3  pag. 
941.    Lib.  IV  cap.  XXVI  §  1  pag.  1053. 
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.<ig  af  med   de  Stoltes  og  Opblæstes  Forhandlinger  og 
Spørgsniaal  om   Ord**  ^).   —    ^Thi  ved  M^et  have  vi 
vist,  at  selve  Guds  menneskeblevne  Ord  blev  ophængt 
paa  Træet*  *)  —  Irenæus  fremhæver  efter  Paulus,  ,at 
vi  ei  bør  søge  Andet  til  Kundskab   om  Jesus  Kristus, 
(iud>  Søn,    der  er  blevet  korsfæstet  for  os**  ^).    Korset 
havde  et  Modbillede  i  Kundskabens  Ti-æ.      ,Han  hel- 
bredte den  Ulydighed,  der  var  vist  ved  Træet,  ved  den 
Lydighed,  der  vistes  paa  Træet"  *).  —   „Ligesom  vi  ved 
Tneet   ere  ble^7le  Guds  Skyldnere,   lader  os  saaledes 
ved   Træet  modtage  Forladelsen  af  vor  Skyld**  <*).    Og- 
saa  det  Brænde,  som  Isaak  bar,  da  Abraham  vilde  offre 
haiii,   var  et  Forbillede  paa  Korset.      „Med  dette  følge 
vi,  der  have  samme  Tro  som  Abraham,  bærende  Kor- 
ket,  ligesom  Isaak  Brændet  ®).     Det  fortælles  2  Kong. 
G,  1 — 7,    at  da  En  fældede  et  Træ,  tabte  han  Jernet  i 
V'andet.    Da  huggede  Elisa  et  Stykke  Træ  af  og  kastede 
det   der,    hvor  Jernet   var  sunket,    og  fik  dette   til  at 
svømme.     Det  Træ,  som  Elisa  kastede  1  Vandet,   var 
Korsets  Forbillcide.     „Profeten  viste  ved  Gjemingen,  at 
fast  staaer  Guds  Ord,  at  vi  ved  Foranstaltningen  med 
Træet  skulde  faa  det  igjen,   som  vi   ikke  fandt,    da  vi 
ved    vor   Skjødesløshed    havde   bortkastet   det**  ').    — 
•Det  var  et  Tegn  paa,   at  Sjælene  skulde  føres  op  i 
det  Høie  ved  Træet,  paa  hvilket  han  har  lidt^). 

')  Fragmentum  XXXVII  pag.  1249.  ^ 

»)  Lib.  V  cap.  XVIII  §  1  pag.  1172. 

'j  Lib.  II  cap.  XXVI  §  I  pag.  800. 

•)  Lib.  V   cap.  XVI  §  3  pag.  1168. 

*)  Lib.  V  cap.  XVII  §  3  pag.  1170;  cfr.  cap.  XIX  §  1  pag.  1175. 

•j  Lib.  IV  cap.  V  §  4  pag.  985. 

•)  Lib.  V   cap.  XVII  §  4  pag.  1171. 


f  uut.  iv    cap.    V    ^  «  pag«  ^o*'« 
•)  Lib.  V   cap.  XVII  §  4  pag.  1171. 
')  Fragmentum  XXVIII  pag.  1244. 
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Vi  have  seet  i  det  Foregaaende  (Side  156  og  161),  a*. 
det  Udtryk,  ^lidt  under  PontiusPilatus",  der  nu  findes  : 
Symbolet  ogsaa  forekommer  hoslrenæus;  andre  Stedei 
forekommer  det  gamle  symbolske  Udtryk:  ,1  Jesu  Krafts 
Navn,  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus**  ^).  —  „Han 
(Paulus)  forkyndte  Glædesbudskabet  om  Guds  Søn,  Kri- 
stus Jesus,  som  er  korsfæstet  imder  Pontius  Pilatus**  *). 
Eet  Sted  er  „lidt*  tilføiet.  „Let  overtalte  han  (Filippus) 
ham  (Æthioperen)  til  at  tro,  at  det  var  Kristus  Jesus, 
som  er  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus  og  har  lidt.* 
Samme  Sted  siges:  „De  (Apostlene)  viste,  at  den  kors- 
fæstede Jesus  er  Kristus,  den  levende  Guds  Søn  ^). 
Undertiden  omtales  Begravelsen  i  Forbindelse  med 
Korsfæstelsen.  „Men  hvorledes  blev  han  korsfæstet,  da 
han  ikke  varKjød,  men  kun  syntes  at  være  Menneske, 
og  hvorledes  udgik  der  Blod  og  Vand  af  hans  gjenneni- 
borede  Side?  Hvilket  Legeme  begravede  de,  der  begi-a- 
vede  ham,  og  hvad  var  det,  der  opstod  fra  de  dødeV**  *) 

Nedfarten  omtales  ikke  af  Irenæus  paa  de  Ste- 
der, hvor  der  er  en  Gjenklang  af  Symbolet.  Derimod 
omtales  den  paa  flere  andre  Steder.  Saaledes  imøde- 
gaaer  Irenæus  Gnostikernes  Lære,  at  Kain,  Sodomi- 
terne, Ægypterne  og  andre  Lignende  bleve  frelste  af 
Hen*en,  „da  han  nedfoer  til  Underverdenen**,  men  der- 
imod ikke  Abel,  Enok,  Noa,  Abraham,  Profeterne  og 
de  øvrige  Retfærdige.  Ligeledes  bekjæmper  han  Tatians 
Paastand,  at  Adam  ei  frelstes*^).   —  „Ei  lodes  Kristus 


»)  Lib.  II  cap.  XXXII  §  4  pag.  829. 

«)  Lib.  V  cap.  XII  §  5  pag.  1155. 

>)  Lib.  IV  cap.  XXIII  §  2  pag.  1048,  1049. 

*)  Lib.  IV  cap.  XXXIII  §  2  pag.  1073. 

*)  Lib.  I  cap.  XXVII  §  3;  cap.  XXVIII  §  1  pag.  689,  690. 
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lilbage  i  Underverdenen,  ei  saae  hans  Kjøds  Forraad- 
r-l<e-  *). 

-Om    den,    der  var  skabt  af  Gud-  som  Menneske 
f-r  at  leve,  ikke  vendte  tilbage  til  Livet,  efter  at  have 
Bii4et  det,    beskadiget  af  Djævelen,    der  havde  ødelagt 
fi^m,  men  var  blevet  helt  henkastet  til  Døden:  saa  var 
»iiirt  blevet    beseiret,   og  Slangens  Slethed  havde  over- 
amidet  Guds  Villie.    —   Men  ved  det   andet  Menneske 
(tristus)  bandt  han  (Gud)  den  Stærke   (Djævelen),  rø- 
bede   hans   Redskaber    og    plyndrede   Døden, 
i^'vendegjørende  det  Menneske,  der  var  blevet 
dræbt.    —    Det  er  altfor  ufornuftigt  at  mene,    at  han, 
<Wr  haardt  blev  krænket  af  Fjenden,    og   først   kom   i 
Fangenskab,  ei  befriedes  af  ham,  som  beseirede 
Fjenden,   men  at  hans  Sønner,  som  han  havde  avlet 
i  ^amme  Fangenskab,  bleve  befriede.    Thi  ei  endnu  vil 
Fjenden  sees  at  være  overvundet,  naar  det  gamle  Bytte 
forbliver  hos  ham  ^).     Ordet  blev  Kjød,  for  at  han  skal 
have  Herredømmet  paa  Jorden 'og  „for  at  han,  blevet 
flon  Førstefødte  af  de  Døde,    skal  have  Herredømmet 
over  det,  der  er  under  Jorden  *). 

,Thi  ei  for  dem  ene,  der  paa  Cæsar  Tiberius^s  Tid 
Wde  paa  ham,  kom  Kristus,  ei  heller  havde  Faderen 
Onisoi^  ene  for  de  Mennesker,  der  nu  ere,  men  i  Sand- 
hed for  alle  Mennesker,  der  fra  Begyndelsen  af  for- 
Hiedelst  deres  Dyd  i  deres  Tid  baade  frygtede  og  el- 
skede Gud  og  færdedes  fromt  og  retfærdigt  mod  Næsten 
og  ønskede  at  se  Kristus  og  høre  hans  Røst**  *).  —  „Og 


')  Uh.  III;  Cap.  XII  §  2  pag.  893. 
*l  %ne:  P.  G.  VU  pag.  960,  961. 
')  Lib.  IV:  Cap.  XX  g  2  pag.  1033. 
*)  Lib.  IV:  Cap.  XXII  §  2  pag.  1047. 
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f lerfor  nedsteg  Herren  til  Egn^ie  under  Jord^i.  forkyii- 
dende  ogsaa  for  dem  der  Gbedesbudskabet  om  at  Komme, 
fla  der  er  Sj-nderaes  Forladelse  for  dem,  der  tro  paa 
ham.  Men  pas.  ham  troede  alle,  der  haabede  paa  ham, 
det  er,  som  havde  forud  forkyndt  hans  Komme,  og 
rettet  sig  efter  hans  Bestemmelser,  de  Retfærdige  og 
Profeterne  og  Patriaikeme,  hvem  han  forlod  Synderne 
ligesom  os.-  *)  —  -Men  hvoriedes  beseirede  han  ham, 
der  var  stærk  overfor  Menneskene,  og  som  ei  alene  be- 
seirede Mennesket,  men  og  fastholdt  det  under  sin 
Magt,  og  hvorledes  løslod  han  Mennesket,  der  var  ble- 
vet beseiret,  hvis  han  ei  havde  været  det  Menneske 
overlegen,  der  var  blevet  beseiret V*  -)  —  ^Og  han 
plyndrede  hans  Kar,  det  er  de  Mennesker,  der  fasthold- 
tes af  ham,  og  som  han  behandlede  uretfærdigt.  Med 
Ret  blev  han  taget  til  Fange,  som  med  Uret  havde  ta- 
get Mennesket  til  Fange;  men  Mennesket,  der  forhen 
var  taget  til  Fange,  blev  udi'evet  af  Besidderens  Magt 
efter  Gud  Faders  Bartnhjertighed.  ^)"  —  Om  Herren 
altsaa  efterkom  de  Dødes  Lov,  for  at  blive  den  Første- 
fødte af  de  Døde,  og  opholdt  sig  indtil  den  tredie  Dag 
i  Jordens  indre  Egne**  *)  osv.  ^Og  at  det  ikke  alene 
var  et  Menneske,  der  døde  for  os,  siger  Eisaias:  ^Og 
(len  hellige  Herre  ihukom  Israel  sine  Døde,  som  vai-e 
hensovede  i  Begravelsens  Land,  og  nedsteg  til  dem  for 
at  forkynde  dem  sin  Frelse,  for  at  frelse  dem  *). 


•)  Lih.  IV  cap.  XXVII  §  3  pag.  1058. 

»)  Lib.  IV  cap.  XXXIII  §  4  pag.  1075. 

')  Lib.  V  cap.  XXI  §  3  pag.  1182. 

*)  Lib.  V  cap.  XXXI  §  2  pag.  1209. 

*)  Lib.  III  cap.  XX  §  4  pag.  945.  Det  samme  Sted  anfører 
Lib.  IV  cap.  XXII  §  1  med  nogle  smaa  Forandringer  (for 
lerra  sepultionis  læses  terra  defossionis.  for  salutem,  quæ  est 
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I  3  Bogs  19  Kapitel  siges,  at  Jesus  nedsteg  til 
E^ene  under  Jorden,  søgende  det  fortabte  Faar,  som 
var  hans  egen  Skabning,  og  steg  op  i  det  Høie,  frem- 
stillende for  og  anbefalende  til  Faderen  det  Menneske, 
4ier  var  fundet,  idet  han  frembar  i  sig  selv  Menneskets 
Opstandelses  Førstegrøde,  saa  at,  ligesom  Hovedet  op- 
i^lod  fra  de  Døde,  saa  skal  og  det  i  Livet  værende  (d: 
troende)  Menneskes  øvrige  Legeme  opstaa,  naar  Tiden 
for  Fordømmelsen,  der  skete  formedelst  Ulydigheden,  er 
udrundet,  idet  det  (Legemet)  smelter  sammen  ved 
Sammenføiningerne  og  Forbindelserne,  styrket  ved  For- 
øgelsen fra  Gud,  og  saaledes,  at  hvert  Lem  har  sin 
f*gen  og  passende  Plads  paa  Legemet.  Thi  der  er 
mange  Boliger  hos  Faderen,  ligesom  der  og  er  mange 
Lemmer  paa  Legemet*).  Paa  dette  sidste  Sted  er  det 
Menneskenaturen,  som  frigjøres  ved  Kristi  Nedfart  og 
Seier  over  Døden  og  Djævelen,  thi  Ki-istus  var  forbun- 
det med  Menneskenaturen  som  Hovedet   er  forbundet 


ab  eo  læses  salutare  suum)  og  henføres  her  til  Jeremias.  Uden 
al  Forfatteren  nævnes  og  med  nogle  Forandringer  anføres 
Stedet  et  Par  Gange.  „Ihukommende  sine  Døde,  som  forhen 
vare  hensovede,  og  farende  ned  til  dem  for  at  befri  dem  og 
frelse  éem\  (Lib.  IV  cap.  XXXIII  §  1  pag.  1072).  —  „Den 
hellige  Herre  ihukom  sine  Døde,  som  forhen  vare  hensovede 
paa  Dyndets  Jord  for  at  opreise  dem,  for  at  frelse  dem." 
(Lib.  rV  cap.  XXXIU  §  12  pag.  1081).  —  „Herren  ihukom 
sine  døde  Hellige,  dem,  som  forhen  henslumrede  i  Begravel- 
sens Jord  og  nedfoer  til  dem  for  at  udfri  dem  og  frelse  dem. 
Lib.  V  cap.  XXXI  §  1  pag.  1208).  Ogsaa  Justinus  anfører 
Stedet  som  et  af  dem,  Jøderne  have  strøget,  og  henfører  det 
til  Jeremias.  Hos  ham  lyder  det  saaledes:  ^EfivyjtP^T^  dk  Kuptog 
å  Øedq  ånd  ^Iffpar^k  twv  vexpwv  adroD  t&v  xexoifnjfiévaty  elg  y^v 
jlpifuxTog'  xal  xaréfiij  itpbg  adroug  d>ajrjrsÅi<raa&at  adroig  to 
tnorffptov  adroo,  (Dialogus  cum  Tryphone  Judæo  cap.  72; 
Migne:  P.  G.  tom.  VI  pag.  645). 
')  Migne:  P.  G.  tom.  VII  pag.  941. 
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v>r*J  ly-^'fiK-l.  fjg  Ted  denne  Forbindelse,  der  kun  til- 
ii.t>'t;/ji>re^  ved  Vantro,  giver  han  Menneskene  den  KraH 
Ml  0|>-fandel«e.  der  vLser  sig  virksom  paa  den  yderst t 
!>»;?.  I  denne  Kraft  gaves  Fortideas  bellige  Sjarfe  et 
fft^i  Haab  om  Opstandelse,  og  ved  dette  Haab  følte  dt- 
Linrlring.  Xaar  det  nu  i  de  anførte  Yttringer  hedder,  at 
Kristus  røvede  Djæveleas  Redskaber  og  plyndrede  Dcw 
den,  at  Adam  befriedes  af  Kristus,  der  beseirede  Fjen- 
den, at  Kristas  ogsaa  vilde  frelse  Fortidea^  Hellige,  der 
havrie  ønsket  at  se  ham  og  høre  hans  Røst.  saa  ledr 
vf-l  saadanne  Yttringer  Tanken  hen  paa.  at  Fortiden- 
lieHige  Sjæle  forlede  Underverdenen  ved  Ki'isti  Opstan- 
delse. Irenæus  udtaler  det  imidlertid  ikke,  men  siger, 
at  Kristas  derfor  ved  sit  andet  Komme  vil  først  vække 
rieiii  af  Søvnen,  og  da  han  synes  tilbøielig  til  at  antage,  at 
ogsfia  (le  troende  Kristnes  Sjæle  gik  til  Underverdenen,  saa 
er  det  sandsynligt,  at  han  ikke  har  ment,  at  Fortidens 
I  hellige  friedes  ved  hans  Opstandelse  fra  Underverdenen, 
men  at  der  indtraadte  en  saadan  Forandring  i  deres 
Stilling,  at  de  nu  følte  sig  som  frie  overfor  Døden  og 
I)jæv(*leii. 

Sædet  ved  Faderen  Høire.  „Han  opstod  fra 
ik*  Døde,  som  er  ved  Faderens  Høire  ^)r  —  „Nogle, 
der  saae  ham  i  Herlighed,  saae  hans  forherligede  Væren 
hoM  Faderen  ved  den  høire  Side*-  (a  dextris)*).  Hvor 
Ireiianis  omtaler  Sædet  ved  Faderens  Høire,  giver  han 
aldrig  Tillæget:  „Gud,  den  Alma^gtige**. 

Kirken  kalder  Irenæus  hverken  den  hellige  eller 
<l(Mi  hellige  katholske  Kirke.     Sædvanlig  lader  han  den 


M  Lih.  III  cap.  XVI  g  9  pagr  92<). 

")  Lih.  IV  cap.  XXXII  §  11  pag.  1079. 
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uden  Tillægsord;  tre  Gange  kalder  han  den  ^Guds  Kirke"  ^). 
Vi  have  seet  i  det  Foregaaende,  at  Irenæus  betragtede 
tlt^n  over  hele  Verden  udbredte  Kirke  som  en  trofast 
Bevarerinde  af  Traditionen,  af  Troesreglen,  dei'var  den 
overleveret  af  Apostlene.  „Hvor  Kirken  er,"  siger  han 
pt  andet  Sted,  ^der  er  og  Guds  Aand,  og  hvor  Guds 
Aand  er,  der  er  Kirken  og  al  Naade  ^). 

Vi  niaa  slutte  denne  Afhandling  med  den  Indrøm- 
melse, at  det  efter  vort  Skjøn  ikke  er  muligt  at  danne 
sig  en  begrundet  Mening  om,  hvorledes  Symbolet 
har  lydt  hos  Irenæus.  Udførligt  udtaler  han  sig  om 
den  af  Apostlene  overleverede  Tro,  Troesregel,  og  paa 
tiere  Steder  er  der  en  Gjenklang  af  Symbolets  Indhold, 
men  intet  Sted  giver  han  os  i  formuleret  Skikkelse 
enten  hele  Symbolet  eller  nogen  Del  af  samme.  Der 
H-  saaledes  el  heller  noget  til  Hinder  for,  at  man  for- 
moder, at  det  har  lydt  som  det  gamle  romerske  Sym- 
bol, og  støtter  denne  Formodning  paa  det  straalende 
Lys,  hvori  den  romerske  Kirke  stod  for  ham;  men  det 
»•r  og  bliver  dog  kun  en  Formodning. 

Clemens  Alexandrinus. 

Der  er  stor  Overensstemmelse  mellem  Irenæus, 
Tertullian  og  Titus  Flavius  Clemens,  der  døde  omtrent 
i  17,  og  hvis  Virksomhed  maa  henføres  til  Slutningen 
af  det  andet  og  Begyndelsen  af  det  tredie  Aarhundredo. 
Han  er  født  af  hedenske  Forældre,    og  inden  han  blev 

•i  Lib.  I  cap.  VI    §  3  pag.  507;    cap.  XIII  §  5  pa^.  r)88.     Lil>. 

IV  cap.  XXVI  §  2  pag.  1054. 
'I  Lib.  lU:  Cap.  XXIV  §  1  pag  966. 
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Kri-sten,  havde  han  erhvervet  sig  grundig  Kundskab  til 
al  den  hedenske  Lærdom  og  Visdom.  Det  var  derfor 
intet  Under,  at  han,  da  han  blev  Kristen,  paa  Grund 
af  sin  hele  Aandsretning  gjorde  Kristendommens  Lære  til 
(jjenstand  for  alvorlige,  dybtgaaende  Undersøgelse^. 
Han  vilde  forene  Viden  og  Indsigt  med  Troen:  han 
vilde  være,  for  at  vi  skulle  betjene  os  af  hans  eget  Lyd- 
tryk, „Gnostiker**.  Han  søgte  Undervisning  hos  do  i 
den  kristnf*  Verden  fremragende  Mænd,  foretog  Reiser 
lit  Italien,  Grækenland,  Orienten,  Palæstina,  oghavnedt* 
tilsidst  i  Alexandria,  hvor  han  sluttede  sig  til  Pantænus, 
og  eftor  dennes  Død  blev  Forstander  for  den  berømte 
Kat(»k('t-Skole.  Blandt  hans  Disciple  var  Origenes,  Hi|>- 
jiojyt  og  Alexander,  senere  Biskop  af  Jerusalem  M- 
(llern(jn.s  nævner  foruden  den  hellige  Skrift  noget  Andet, 
soin  han  synes  at  stille  op  ved  Siden  af  Skriften,  men 
(l(»tte  Andet  benævnes  af  ham  paa  forskjellig  Maade. 
Saaledos  siger  han  i  Formaningen  til  Hedningerne,  8de 
Kapitel:  „Men  de  guddommelige  Skrifter  og  vise  Ind- 
stiftelser cro  Frelsens  Gjenveie^).  I  Stromata  i 
Hog  15  Kap.:  „Gjører  altsaa  Alt,  hvad  1  gjøre.  til  Guds 
Ære,  hvad  der  er  tilladt  at  gjøre  efter  Troens  Rev 
g  c  I  ^).  Forklarende  i  Stromata  6  Bog  18  Kap.,  2  Cor.  10, 
14 — 16,  bemærker  han,  at  „Paulus  lærer,  at  Kundskab, 
der  er  Troens  Fuldendelse,  har  Fortrin  for  den  første 
Undervisning,  overensstemmende  med  Herrens  Læres 
Herlighed  og  den  kirkelige  Regel*).  I  Stromata  7 
lio^r  7  Kap.  hedder  det:    „idet  vi  vise,   at  den  ene  i 


' )  Jfr.  dementis  Alexandrini  opera  ed  Migne  tom.  1  pag.  13. 
»)  Mipie:  tom.  1  pag.  188. 
»)  Migne:  tom.  1  pag.  1305. 
*)  Migne:  lom.  Il  pag.  397. 
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Sandhed  er  from  og  gudfrygtig,  der  virkelig  er  Gnosti- 
ker oYerensstemmende  med  den  kirkelige  RegeP). 
Undertiden  kaldes  det  Andetø  der  stilles  ligesom  ved 
Siden  af  den  hellige  Skrift,  Overleveringen  eller  Over- 
leveringens Regel.  I  Stromata  7  Bog  10  Kap.  siges: 
Men  Kundskaben,  der  gives  af  Guds  Naade  ved  Over- 
leveringen, meddeles  som  en  betroet  Skat  dem, 
der  vise  sig  selv  værdige  til  Læren,  og  af  denne  Skat 
fremstraaler  Kjærlighedens  Fordringssætning  fra  Lys  til 
Lys.  I  Stromata  7  Bog  16  Kapitel  hedder  det:  „Men 
idet  alle  Mennesker  have  samme  Dømmekraft,  føre  nogle 
Bevis,  idet  de  ifølge  Ordet,  der  griber,  men  andre 
vende  med  Vold  Skrifterne  efter  deres  Begjærligheder, 
idet  de  overgive  sig  til  deres  Lyster.  Men  jeg  troer,  at 
den,  der  elsker  Sandheden,  bør  have  Sjælsstyrke,  thi  de, 
der  give  sig  af  med  store  Ting,  maa  nødvendigvis  feile 
storligen,  om  de  ei  fastholde  Sandhedens  Regel, 
som  de  modtage  fra  selve  Sandheden.  Men 
saadanne,  der  vige  af  fra  den  rette  Vei,  feile  ogsaa  i- 
de  fleste  enkelte  Stykker,  naturligvis,  fordi  de  ei  have 
Sandsen  for  det  Sande  og  Falske  omhyggelig  øvet  i  at 
vælge,  som  det  bør  sig.  Thi  om  de  havde  det,  vilde 
de  adlyde  Skrifterne.  Ligesom  naar  En  blev  fra  Men- 
neske til  Dyr,  lig  dem,  der  fortrylledes  af  Ciree,  saa- 
ledes  forspildes  det  at  være  et  Guds  Menneske  og  for- 
blive Herren  tro  af  den,  der  sparker  til  den  kirkelige 
Overlevering  og  springer  over  til  menneskelige  kjæt- 
terske  Meninger.  Men  den,  der  iler  tilbage  fra  dette 
Bedrs^eri,  adlyder  Skrifterne   og   overgiver   sit  Liv   til 


*i  Migne:  tom.  II  pag.  457. 
*i  Migne:  tom.  II  pag.  480. 
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Sandheden,  han  bliver  ligesom  fra  Menneske  til  Gud. 
Thi  som  Lærdommens  Begyndelse  og  Ophav  have  vi 
Herren,  der  fører  fra  Kundskabens  Begyndelse  til  dens 
Ende  ,  mange  Gange  og  paa  mange  Maader,**  baade 
ved  Propheteme  og  Evangeliet  og  de  salige  Apostle. 
Men  om  nogen  skulde  tro,  at  Begyndelsen  trænger  til 
noget  andet,  saa  bevares  den  i  Virkeligheden  ei  som 
Begyndelse.  Men  han,  der  af  sig  selv  er  tro,  er,  som 
det  sig  bør,  troværdig  i  Herrens  Skrift  og  Røst,  der 
virker  ved  Herren  til  Menneskenes  Velgjer- 
ning.  Af  den  maa  vi  nødvendig  betjene  os  som 
Kjendetegn  for  at  finde  Afgjørelserne  (Sagerne),  thi  det, 
der  skal  bevises  (paakjendes),  er  altsammen  ei  trovær- 
digt, før  det  er  bevist  (paakjendt),  saa  at  det,  der  træn- 
ger til  Bevis  (Paakjendelse),  ei  er  Begyndelse.  Idet  vi 
derfor  med  Rette  ved  Troen  favne  den  ubevislige  Be- 
gyndelse og  til  Overflod  tage  Beviserne  om  Begyndelsen 
fra  selve  Begyndelsen,  opdrages  vi  ved  Herrens  Røst 
til  Sandheds  Erkjendelse.  Ei  skulle  vi  holde  os  til 
Mennesker,  der  simpelthen  sige  en  Mening  og  ligesaa 
godt  kunde  sige  den  modsatte  Mening.  Men  om  det 
oi  er  tilstrækkeligt  simpelthen  at  sige,  hvad  der  tykkes, 
men  det,  der  siges,  bør  bevises,  saa  vente  vi  ikke  paa 
Vidnesbyrdet  af  Mennesker,  men  bevise  det  Søgte  \od 
Herrens  Røst,  der  er  det  gyldigste  af  alle  Be- 
viser eller  rettere  det  eneste  Bevis.  De,  der 
i  Kraft  af  denne  Kundskab,  ene  have  smagt  Skrifterne, 
ere  troende,  men  de,  der  ere  rykket  videre  frem. 
have  nøiagtig  Kundskab  til  Sandheden,  nemlig  Gnosti- 
kerne *). 

»)  Migne:  tom.  II  pag.  532,  5as. 
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I  Stromata  7  Bog  17  Kapitel  hedder  det:  „De  ere 
begjærlige  efter  Ære,  saa  mange  som  forsætlig  ved  for- 
skjellige  falske  Slutninger  forvanske  det  af  de  salige 
Apostle  og  Lærere  Overleverede,  som  er  stemmende 
med  de  gudindblæste  Ord,  idet  de  modstaa  ved  men- 
neskelige Lærdomme  den  guddommelige  Overlevering 

for  at  bringe  Kjætteriet  paa  Fode. Rettelig  efter 

Evangeliet  lever  i  vore  Øine  ene  Gnostikeren,  der  er 
blevet  gammel  i  selve  Skrifterne,  bevarende  den  apo- 
stolske og  kirkelige  Retlære;  Beviserne,  som  han  søger, 
linder  han,  hentende  dem  fra  Herren,  fra  Loven  og 
Profeterne.  Thi  jeg  troer,  at  Gnostikerens  Liv  ei  er 
andet  end  Gjerninger  og  Ord,   følgagtige  mod  Herrens 

Overlevering. Ei  bør  det  sig,  saaledes  som  de, 

der  søge  Kjætterier,  gjøre,  forvanske  Sandheden  eller 
stjæle  Kirkens  Regeh  ^). 

Hvad  skulle  vi  nu  forstaa  ved  dette  Andet,  der 
omtales  paa  en  saa  mærkelig  Maade  ved  Siden  af  den 
hellige  Skrift?  Hvad  skulle  vi"  forstaa  ved  Troens  Regel, 
den  kirkelige  Regel,  Sandhedens  Regel,  Overleveringen, 
(len  kirkelige  Ovg'levering,  Herrens  Røst?  Er  det  ikke, 
-om  om  det  apostolske  Symbol  skimtedes  gjennem 
disse  forskjelige  Udtryk?  Og  naar  Clemens  i  Stromata 
7  Bog  10  Kap.  siger,  at  Troen  er  saa  at  sige  en  for- 
kortet Kundskab  om  det  paatrængende  Nødvendige*), 
peges  der  da  ikke  ogsaa  ved  disse  Ord  hen  til  nævnte 
Troesbekjendelse?  Man  er  imidlertid  ingenlunde  be- 
rettiget til  at  begrændse  de  ovenfor  anførte  Udtryk  til 
det  apostolske  Symbol.    Dette  fremgaaer  aldeles  tydelig 


' )  Migne :  tom.  II  pag.  545. 
M  Migne:  tom.  II  pag. 481. 
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af  et  høist  mærkeligt  Sted  i  Stromata  6  Bog  15  Kapitel, 
hvor  Clemens  selv  giver  en  Definition  af  den  kirkelige 
Regel,  idet  han  siger:  „Men  den  kirkelige  Regel  er  Lo- 
vens og  Profeternes  Overensstemmelse  og  Samstemmen 
med  det  Testamente,  der  overgives  ved  Herrens 
Aabenbarelse"  ^).  Paa  den  anden  Side  er  det  ligesaa 
vist,  at  den  kirkelige  Regel  henføres  til  Daabs- 
bekjendelsen,  naar  det  i  Stromata  7  Bog  15  Kapitel 
hedder:  „Om  og  En  overtræder  Pagterne  og  bryder 
Bekjendelsen,  der  findes  hos  os,  skulle  vi  da  og 
vige  fra  Sandheden  for  hans  Skyld,  der  svigter  Be- 
kjendelsen? Men  ligesom  den  retska&ie  Mand  ei  bør 
lyve  og  ei  gjøre  sine  Løfter  ugyldige,  om  og  Andre 
overtræde  Overenskomsterne,  saaledes  sømmer  det 
sig  ogsaa  ingenlunde  os  at  overtræde  den  kirkelige 
Regel;  og  især  bevare  vi  Bekjendelsen  om  de  største 
Ting,  medens  de  overtræde  den**  ^),  Naar  det  saaledes 
staaer  fast,  at  Clemens  anseer  Daabsbekjendelsen  for  at 
være  en  Bekjendelse  om  de  største  Ting,  og  at  han  hen- 
fører den  til  den  kirkelige  Regel,  saa  forekommer  det  os  i 
høieste  Grad  sandsynligt,  at  han  har  Ekabsbekjendelsen 
for  Øie,  naar  han  taler  i  Stromata  1  Bog  1  Kap.  om 
Overleveringens  berømte  og  ærværdige  Regel.  Del 
mærkelige  Sted,  der  giver  god  Oplysning  om  en  Hoved- 
Grundsætning  i  den  alexandrinske  Skriftfortolkning, 
lyder  fuldstændig  saaledes:  „Men  der  er  de  Ting,  som 
Skriften  dunkelt  antyder;  nogle  Ting  vil  den  støtte 
(udvikle),  andre  Ting  udtaler  den  blot;  den  søger  og 
at  tale  skjult,   at   udsige  dølgende  og  at  vise  tiende. 


»)  Migne:  tom  II  pag.349. 
*)  Migne:  tora.  II  pag.  5t25. 
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Den  skal  fremsætte  (o:  vi  kunne  vente,  at  den  har 
fremsat),  hvad  der  læres  af  de  fremragende  Kjættere, 
og  mod  dem  skal  den  sige  Alt,  hvorved  der  bør  være 
draget  Omsorg  for  den  dybere  Betragtning  af  Verden, 
der  har  Fremgang  for  os,  naar  vi  gaa  frem  fra 
Verdens  Tilblivelse  efter  Overleveringens  be- 
rømte og  ærværdige  Regel*"*).  Det  synes  ei  heller 
at  kunne  være  tvivlsomt,  hvad  det  er  for  en  Over- 
levering, der  er  Nøglen  til  Kii-ken,  og  vi  antage  derfor, 
at  der  sigtes  til  Daabskjendelsen  i  Stromata  7  Bog 
17  Kap.,  hvor  det  hedder:  „Men  idet  de  ikke  have 
Xøglen  til  Indgangen,  men  en  falsk  Nøgle,  ved  hvilken 
de,  —  uden  at  drage  Forhænget  til  Side,  saaledes 
som  vi  gaa  ind  ved  Herrens  Overlevering,  — 
udhugge  sig  en  Sidedør  og  gjennembryde  hemmelig 
Kirkens  Mur  o.  s.  v.  2). 

Hvad  forstaaes  der  ved  den  kirkelige  Regel,  Over- 
leveringen, Herrens  Røst  o.  s.  v.  ?  Af  det  Foregaaende 
er  det  indlysende,  at  disse  Udtryk  vel  ogsaa  gaa  paa 
Daabsbekjendelsen,  men  at  denne  ikke  udtømmer  deres 
Indhold,  da  de  indbefatte  meget  Andet  f  Ex.  Overens- 
stenmielsen  mellem  det  gamle  og  det  nye  Testamente. 
Det  er  ofte  forbundet  med  Vanskelighed  at  sætte  sig 
ind  i  gamle  Tider,  hvis  Kaar  i  mange  Henseender  vare 
forskjellige  fra  dem,  hvorunder  vi  selv  leve. 

Hvad  var  Apostlenes  Hoved -Virksomhed ,  den 
mundtlige  Forkyndelse  eller  den  skriftlige  Affattelse  af 
Ordet?  Det  er  ikke  tvivlsomt,  at  den  sidste,  hvormed 
de  jo  ikke  engang  alle  syslede,  kun  optog  en  ringe  Del 


M  Migne:  tom.  I  pag.  704. 

M  Migne:  tom.  Il  pag.  545,  548. 
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af  deres  Tid,  hvorimod  den  mundtlige  Forkyndelse 
fyldte  saa  at  sige  deres  hele  Liv.  Der  udgik  over  hele 
V^erden  en  dyb  og  bred  Strøm  af  apostolske  Ord,  og 
denne  Strøm  kaldtes  Herrens  Overlevering,  thi  man 
tvivlede  ei  om,  at  Apostlene  havde  modtaget,  hvad  de 
overleverede,  af  Herren,  synlig  paa  Jorden  eller  usynlig 
i  Himlen;  den  kaldtes  HeiTens  Røst,  thi  man  var  for- 
visset om,  at  det  var  Herren,  der  havde  talt  gjennem 
Apostlene  og  talte  gjennem  Overleveringen;  den  kaldtes 
den  kirkelige  Regel,  thi  da  der  var  en  indre  Sam- 
stemmen og  Overensstemmelse  mellem ,  hvad  der  .  var 
overleveret  de  forskjellige  Steder,  saa  havde  man  i 
Overleveringen  en  Regel,  hvorved  man  bedømte,  om 
en  Mening  var  i  Samklang  med  den  apostolske  Lære. 
Man  tænkte  sig  Forholdet  mellem  Skriften  og  Over- 
leveringen som  mellem  en  Mands  skriftlige  og  mundt- 
lige Ord,  naar  det  ei  er  tvivlsomt,  hvad  han  har  sagt. 
Clemens  staaer  paa  Skjellet  mellem  tvende  Tider; 
han  hai*  en  fast  Overbevisning  om,  at  Kirken  endnu 
hai*  den  mægtige  Strøm  af  mundtlig  overleverede  apo- 
stolske Ord,  men  han  yttrer  tillige  Frygt  for,  at  den 
ved  ei  at  optegnes  kunde  gaa  til  Grunde.  Vi  skulle 
anføre  Hovedstedet  i  Stromata  1  Bog  1  Kap.,  idet  vi 
gjengive  Begyndelsen  efter  den  Affattelse,  der  findes  i 
Eusebs  Kirkehistorie  5  Bog  11  Kapitel.  „Denne  Af- 
handling er  ei  et  Skrift,  kunstig  affattet  for  at  stilles 
til  Skue,  men  Erindringer  samles  (af  mig)  for  Alder- 
dommen som  et  Lægemiddel  mod  Forglemmelse.  Den 
er  paa  kunstløs  Maade  et  Billede  og  Skyggerids  af  de 
kraftige  og  besjælede  Ord  af  de  salige  og  i  Sandhed 
anselige  Mænd,  som  jeg  er  blevet  værdiget  at  høre. 
Af  disse  var   den   ene,   Joneren,   i  Grækenland,   den 
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anden  i  Stor- Grækenland;  den  første  var  fra  Coele- 
sjTien,  den  anden  fra  Ægypten.  Andre  vare  i  Orienten; 
deraf  var  En  en  Assyrier,  en  Anden  i  Palæstina,  op- 
rindelig en  Hebræer.  Da  jeg  traf  paa  den  Sidste,  — 
i  Kraft  var  han  den  Første,  —  slog  jeg  mig  til  Ro, 
efter  at  have  fundet  ham  skjult  i  Ægypten^).  Men 
de,  der  bevarede  den  salige  Læres  sande  Overlevering, 
lige  fra  de  hellige  Apostle,  Peter  og  Jakob,  Johannes 
og  Paulus ,  idet  Sønnen  modtog  fra  Faderen  (men  faa 
ere  de,  der  ere  Fædrene  lige),  kom  med  Gud  ogsaa 
lil  os,  for  at  nedlægge  hine  fra  Fædrene  modtagne 
apostolske  Sædekorn 2).  Og  jeg  veed  vel,  at  de  ville 
fryde  sig;  j^  mener  ikke  af  Glæde  over  denne  min 
Fremstillingsmaade,  men  over  den  blotte  Opbevarelse 
ved  Optegnelsen.  Saaledes  troer  jeg,  at  den  Sjæl  maa 
være  beskaffen,  der  attraaer  at  bevare  den  salige  Over- 
levering, saa  den  ei  gaaer  til  Grunde.  Faderen  glæde^; 
ved  Manden,  der  elsker  Visdom.  Brønde,  der  tømmes, 
give  klarere  Vand,  men  de,  hvoraf  Ingen  tager,  for- 
dærves; og  Brugen  bevarer  ogsaa  Jernet  blankere,  men 
Ikke-Brugen  avler  Rust  for  det.  Kort  sagt:  Øvelsen 
frembringer  en  sund  Tilstand  for  Sjæle  og  Legemer, 
higen  tænder  en  Lampe  og  sætter  den  under  Skjæppen, 
men  paa  Lysestagen  for  at  lyse  for  dem,  der  ere  blevne 
ansete  værdige  til  samme  Gjæstebud.  Til  hvad  Nytte 
er  Visdom,  der  ei  gjør  den  viis,  der  mægter  at  høreV 
Frelseren  frelser  endnu  og  arbeider  bestandig,   ligesom 


M  Her  er  udeladt  følgende  Ord,  som  findes  i  Stromata:  ,Bien 
var  i  Sandhed  siciliansk;  plukkende  den  profetiske  og  apo- 
stoliske Engs  Blomster  frembragte  han  i  Tilhørernes  Sjæle  en 
ren  og  nforvansket  Kundskab'. 

*)  Her  ender  Stedet  hos  Euseb. 
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han  seer  Faderen  gjøre.  Den,  der  underviser,  lærer 
mere  selv,  og  den,  der  taler,  hører  ofte  selv  med  sine 
Tilhørere.  Thi  een  er  baade  den  Talendes  og  Hørendes 
Lærer,  der  overrisler  Sindet  og  Ordet.  Derfor  formener 
Herren  ikke  det  Gode  at  holde  Sabbat,  men  tilsteder 
at  gjøre  dem,  der  kunne  fatte,  delagtige  i  de  gud- 
dommelige Hemmeligheder  og  hint  hellige  Lys.  Hvad 
der  ei  var  Manges,  aabenbarede  han  ikke  strax  for 
Mange,  men  for  de  Faa,  som  han  vidste,  at  det  til- 
kom, og  som  vare  i  Stand  til  at  modtage  det  og  om- 
dannes efter  det.  Men  Mysterierne  betroes  ligesom 
Gud  til  Ordet,  ei  til  Bogstavet«  i). 

Det  forekommer  os  saaledes  utvivlsomt,  at  Clemens 
vidner  om,  at  der  i  Alexandrien  var  en  Daabs- 
bekjendelse,  som  aflagdes  i  Overensstemmelse  med 
den  berømte  og  ærværdige  Regel,  der  ligesom  den  hele 
hellige  Overlevering  stammede  fra  Kristus,  og  var 
gjennem  Apostlene  gaaet  ned  fra  Slægt  til  Slægt,  idet 
Fader  fortalte  Søn  det  ham  Meddelte.  Men  stemmede 
denne  Daabsbekjendelse  med  det  apostolske  Symbol  i 
den  Skikkelse,  hvori  vi  have  detV  I  denne  Henseende 
finde  vi  hos  Clemens  kun  svage  og  usikki*e  Spor  og 
Antydninger.  Idet  han  siger,  at  man  gaaer  frem  fra 
Verdens  Tilblivelse«  efter  Overleveringens  berømte 
og  ærværdige  Regel,  kan  han  derved  antyde,  at  Gud  i 
den  første  Troesartikel  betegnes  som  Himlens  og  Jordens 
Skaber.  Det  samme  gjælder  maaske  om  Yttringen  i 
Stromata  3  Bog  6  Kap.,  hvor  der  siges,  at  Kjætteme 
, handle  ugudeligt  mod  Skabelsen,  og  den  hellige  Ska- 
ber,  den  almægtige,  eneste  Gud"*).    Vi  finde  her,  at 


')  Migne:  Lom.  I  pag.  697  sequ. 
')  Migne:  tom.  I  pag.  1148,  1149. 
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Clemens  fi-euihæver  Guds  Eenhed ;  det  samme  gjør  han 
paa  flere  andre  Steder,  idet  det  overfor  Vranglæreme 
var  ham  navnlig  om  at  gjøre  at  paavise,  at  det  gamle 
og  nye  Testamentes  Gud  var  een  og  den  samme,  og 
at  den  samme  Kristus  havde  aabenbaret  sig  i  begge 
Testamenter.  Saaledes  siger  han  i  Stromata  4  Bog 
1  Kap.,  at  han  af  Skrifterne  kan  »vise  alle  Kjætteme 
een  Gud  og  almægtig  Herre,  retmæssig  forkyndt  ved 
Loven  og  Profeterne,  tilmed  og  ved  det  salige  Evan- 
jrelium*  ^).  I  Pædagogen  2  Bog  8  Kap. :  »For  at  Ordet, 
idet  det  aabenbarede  sig  først  i  den  brændende  Tome- 
busk og  senere  blev  optaget  ved  Tomekronen,  kunde 
vise,  værende  eet,  idet  Faderen  er  een,  at  alle  Ting 
ere  een  Krafts  Gjerning"*).  Endelig  i  Stromata  7  Bog 
17  Kap.:  „Af  det,  der  er  sagt,  troer  j^,  at  det  er 
aabenbart,  at  een  er  den  sande  Kirke,  den  virkelig 
gamle,  i  hvilken  de  efter  Forudbestemmelsen  Retfærdige 
samles,  thi  da  Gud  er  een,  og  Herren  er  een,  saa  be- 
rømmes ogsaa  det  højst  Ærværdige  formedelst  Een- 
heden,  der  er  en  Efterligning  af  den  ene  Begyndelse. 
Kirken,  den  ene,  som  Kjætteme  med  Vold  sønder- 
skjære  i  mange,  har  altsaa  faaet  Lod  i  den  Enes  Natur. 
Vi  sige  altsaa,  at  een  er  baade  efter  Væsen  og  efter 
Formaal  og  efter  Begyndelse  og  efter  Fortrinlighed  den 
;<amle  og  katholske  Kirke,  der  samler  efter  den  ene 
(iuds  Villie  ved  den  ene  Herre  de  dertil  forud  Be- 
skikkede, —  hvem  Gud  forud  har  bestemt,  idet  han 
vidste  før  Verdens  Grundlæggelse,  at  de  ville  blive 
retfærdige,    —   til  Eenhed   i   den   ene  Tro,    der  er  i 


M  Migne:  tom.  I  pag.  1216. 
M  Migne:  tom.  I  pag.488. 
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Overensstemmelse  med  de  særlige  Testamenter,  eller 
rettere  med  det  ene  Testament,  idet  kun  Tiderne  ere 
forskjellige*.  Vi  ville  nu  ingenlunde  paastaa,  at  do 
ovenfor  anførte  Yttringer  give  afgjort  Hjemmel  for  den 
Mening,  at  den  alexandrinske  Kirke  alt  paa  Clemens's 
Tid  havde  optaget  i  den  første  og  anden  Troesartikel 
de  senere  saa  gængse  Udtryk,  hvorved  Faderens  E^n- 
hed  betegnedes;  men  det  maa  vel  dog  under  alle  Om- 
stændigheder indrømmes,  at  vi  her  have  en  klart  ud- 
talt Tankegang,  der  maatte  forberede  Optagelsen  af 
saadanne  Udtryk,  der  jo  ogsaa  have  god  Hjenmiel  i 
den  kirkelige  Regel,  naar  disse  Ord  opfattes  efter  deres 
vidtomfattende  Betydning,  der  alt  ovenfor  er  belyst. 
Vi  skulle  endnu  kun  tilføie,  at  det  forekommer  os,  som 
om  vi  høre  det  apostolske  Symbols  anden  Artikel 
klinge  igjennem  de  Yttringer,  der  forekomme  i  Stromata 
6  Bog  15  Kapitel.  „Peter,  talende  i  Forkyndelsen  om 
Apostlene,  siger:  „^Men  vi  fandt  baade  Jesu  Kristi 
Komme  og  Døden  og  Korset  og  alle  de  øvrige  Tugtelser, 
som  Jødema  tilføiede  ham  og  Opvækkelsen  og  Op- 
tagelsen til  Himlen,  idet  vi  oprullede  Bøgerne,  som  vi 
havde  af  Profeterne,  der  dels  ved  Parabler,  dels  ved 
mørke  Taler,  dels  med  klai-e  og  ligefremme  Ord  nævne 
Jesus  Kristus****^).  Det  maa  imidlertid  indrømmes,  at 
Sporene  af  det  apostolske  Symbol  ere  hos  Clemens  saa 
svage  og  ubetydelige,  at  man  ei  kan  bygge  noget  der- 
paa  med  Hensyn  til  Symbolets  Skikkelse  i  den  alexan- 
drinske Kirke. 

Den  store  Vigtighed,    af  Læren  om  Kristi  Nedfart 
til  de  Dødes  Rige  er   ikke   undgaaet  Clemens.      Han 


»)  Migne:  tom.  II  pag.38!2. 
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fit*mhæver  i  Stroiuata  G  Bog  (>  Kapitel  Nedfarleus  Be- 
lydningr  for  de  afdøde  Hedninger.  Efter  at  have  om- 
talt den  i  Matth.  27,  52  berørte  Opstandelse  tilføier  han: 
•Efter  Herrens  Foranstaltning  skete  der  en  almindelig 
Bevægelse  og  Omflytning.  —  —  Det  var  aabenbart, 
at  ogsaa  de,  der,  skjønt  de  vare  uden  Loven,  havde 
levet  rettelig ,  formedelst  Stemmens  eiendommelige 
Beskaffenhed,  selv  om  de  vare  i  Underverdenen  og  i 
Fonaring,  hastelig  omvendte  sig  og  troede,  idet  de 
hørte  Herrens  Røst,  enten  hans  egen  eller  den,  der 
virkede  gjennem  Apostlene,  thi  vi  erindre,  at  Herren 
er  Guds  Ki'aft,  og  at  Kraften  ei  nogensinde  har  været 
svag.  Saaledes  troer  jeg,  at  det  vises,  at  Gud  er  god, 
og  at  Herren  er  mægtig  til  at  frelse  med  Retfærdighed 
og  Billighed  mod  dem,  der  omvende  sig  enten  her 
eller  andetsteds**  ^).  Særlig  Interessse  har  Antydningen 
af  den,  ogsaa  af  Hermas  omtalte.  Fortsættelse  af  Apost- 
lenes apostolske  Virksomhed  i  de  Dødes  Rige. 

Mærkelige  ere  den  alexandrinske  Clemens's  Yttringer 
om  Aabenbaringens  Begrændsning  ved  den  menneske- 
lige Opfattelses -Evnes  Beskaffenhed.  Mangen  Tvivl 
vilde  forstumme,  hvis  man  fastholdt  denne  Begrænds- 
ning, og  ei  ofte  talte,  som  om  man  alt  her  skuede 
Aasigt  til  Ansigt.  Idet  Clemens  taler  om,  at  Skriften 
tillægger  Gud  Affecter,  siger  han  i  Stromata  1  Bog 
10  Kap.:  „thi  ikke  var  det  muligt  at  tale  saaledes, 
som  Guddommen  er,  men  Profeterne  talte  til  os  saa- 
ledes, som  det  var  muligt,  at  vi,  der  ere  fængslede  i 
Kjødet,    kunde    forstaa,    idet    Herren    velsignelsesrigt, 

')  Migne:  tom.  II  pag.^eO. 
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rettede  sig  efter  Menneskenes  Svaghed*  *).  I  Stromata 
5  Bog  13  Kapitel  hedder  det:  »Altsaa  er  den  (Gud- 
dommen) uden  Skikkelse  og  uden  Navn.  Og  om  vi 
end  give  den  Navn,  er  det  uegentlig.  Kalde  vi  den 
„det  Ene",  eller  „det  Gode",  eller  „Fornuften",  eller 
„selve  det  Værende",  eller  „Faderen",  eller  „Gud**, 
eller  „Skaberen",  eller  „Herre",  saa  tale  vi  ikke  som 
de,  der  fremføre  hans  Navn,  men  af  Mangel  holde  vi 
os  til  smukke  Navne,  for  at  Tanken  kan  støtte  sig  til 
dem,  uden  at  fare  vild  i  andre"*-).  Vi  maa  imidlertid 
ikke  glemme,  at  vi  i  de  af  Gud  aabenbarede  Na\Tie 
har  den  hele,  fulde  Sandhed,  saaledes  som  denne  er 
tilgængelig  for  Menneskesjælen  her  paa  Jorden. 

§  13. 
Oyprian. 

Cyprian  udtaler  sig  om  Forsagelsen  med  forskjellige 
Udtryk.  „Vi  have  forsaget  Verden  (sæculo),  da  vi  bleve 
døbte"**).  --  „Forsagende  Verden  (sæculo)  ene  med 
Ord,  ikke  med  Gjerninger"  *"»).  —  »Men  den,  der  erindrer, 
at  han  har  forsaget  Verden  (sæculo)"  o.  s.  v.'«).  — 
„.  .  .  .  vi,  der  have  forsaget  Verden  (sæculo)  og  bort- 
kastet dens  Rigdomme  og  dens  Optog""*).  Undertiden 
betegnes  Verden  ikke  ved  sæculum,  men  mundus.  „Vi 
bør  overveie,  elskede  Brødre,  og  ofte  tænke  paa,  at  vi 


>)  Migne:  tom.  I  pag.  lOH  (jfr.  Stromata  5  Bog  16  Kap.). 

')  Migne:  tcm.  11  pag.  121. 

')  Migne:  P.L.  tom.  IV.  a)  EpistolaVI  pag. 245;  b)  Ep.  VII  pag. 
247;  c)  Liber  de  lapsis  cap.  II  pag.  480;  d)  Liber  de  oratione 
dominica  cap.  XIII  pag.  545;  cap.  XIX  pag.  550. 
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have  foi-saget  Verden  (mundo),  og  opholde  os  der 
midlertidig  som  Gjæster  og  Fremmede**  *  *).  „løvrigt 
ber  hvadsomhelst  Jordisk,  der  er  modtaget  i  Verden 
(sæculo)  og  vil  forblive  her  med  Verden  (sæculo),  for- 
agtes ligesaa  meget  som  Verden  (mundus),  hvis  Optog 
(^  Nydelser  vi  alt  forsagede  den  Gang,  da  vi  kom  til 
Gud  med  en  bedre  Omgang****). 

Flere  Steder  siges  det  udtiykkelig,  at  det  er  Djæ- 
velen, der  forsages.  „Hvorfor  vender  du  tilbage  til 
Djævelen,  hvem  du  har  forsaget?** 2*).  —  „Idet  han 
gaaer  til  Djævelens,  forsager  han  Kristus  som  Djæ- 
velen****). I  et  Gyprian  urigtigt  tillagt  Skrift  hedder 
del:  „Du  hai'  forkyndt  Djævelen  evigt  Fjendskab,  du 
har  forsaget  alle  hans  Optog  og  alle  hans  Vel- 
lyster** 2e). 

Endelig  er  Forsagelsen  af  Djævelen  undertiden  for- 
bundet med  Forsagelsen  af  Verden.  „Har  Guds  Tjener 
kunnet  staa  der  og  tale  og  forsage  Kristus,  han,  som 
alt  har  forsaget  Djævelen  og  Verden  (Sæculo)  V  ****).  — 
,Paamindende  os  herom  i  sit  Evangelium,  og  lærende 
os,  at  vi  ikke  atter  skulle  vende  tilbage  til  Djævelen 
og  Verden  (sæculum),  hvilke  vi  have  forsaget,  og  hvorfra 
vi  ere  undslupne,  siger  Herren**  o.  s.v.**).  Derpaa  anføres 
Luc.  9, 62.  —  „Men  om  vi,  der  have  forsaget  Djævelen 
og  Verden  (mundo),  lide  hyppigere  og  voldsommere 
Tryk  og  Fjendskab  af  Djævelen  og  Verden,  hvor  meget 


M  Migne:  P.  L.  tom.  IV.   a)  Liber  de  mortalitate  cap.XXVI  pag. 

6:^,  624;  b)  Liber  de  habitu  virginum  cap.  VII  pag.  459. 
^)  Migne:  P.  L.  tom.  IV.    a). Liber  de  zelo  et  livore  cap.  XI  pag. 

671  ;-b)  Liber  de  speclaculis  cap.  IV  pag.  813;    c)  De  duplici 

niartyrio  cap.  XXVI.  pag.  977. 
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mere  bør  vi  fastholde  Taalmodigheden,  ved  hvis  Hjælp 
og  Følgeskab  vi  skulle  kunne  udholde  alle  Fjend- 
skaber" ^% 

Døbeordene. 
Døbeordene  omtales  et  Par  Gange  af  Cyprian*), 
ligesom  ogsaa  i  et  ham  urigtig  tillagt  Skrift*)  og  paa 
det  254  under  Cyprian  afholdte  syvende  karthagenien- 
siske  Koncilium.  Her  sagde  Euchratius  fra  Thenæ: 
„Vor  Tro  og  Daabsnaaden  og  den  kii'kelige  Lovs  Regel 
fuldkommede  (perimplevit)  vor  Gud  og  Herre,  Jesus 
Kristus,  idet  han  med  sin  Mund  lærte  Apostlene  og 
og  sagde  ^  o.  s.v.^*).  Derpaa  anføres  Døbeordene.  Paa 
lignende  Maade  udtalte  Vincentius  fra  Thibaris  sig**»). 

Tro  esbekj  en  delsen. 

Af  Troesbekjendelsen  omtaler  Cyprian  kun  Slut- 
ningsordene. Selv  naai"  han  giver  en  kortfattet  Frem- 
stilling af  Jesu  Liv,  er  der  ingen  Gjenklang  af  Sym- 
bolet. 

Saaledes  siger  han:  „Han  er  Guds  Kraft,  han  er 
Fornuften,  han  er  hans  Visdom.  Han  glider  ind  i 
Jomfruen,  den  hellige  Aand  iføres  Kjød,  Gud  blandes 
med  Mennesket.    Han  er  vor  Gud,  han  er  Kiistus,  som. 


^)  Migne:  P.  L.  tom.  IV.  a)  Liber  de  lapsis  cap.  VIII  pag.  48(5; 
h)  Ad  Fortunatura  de  martyrio  cap.  VII  pag.  687 ;  c)  Liber  de 
bono  patientiæ  cap.  XII  pag.  654. 

')  Epistola  XXIII  cap.  III;  Migne:  P.  L.  tom.  IV  pag.  ^293.  - 
Migne:  P.  L.  tom.  III  pag.  1158,  de  hæreticoiiim  baptismate 
cap.  V. 

*)  Migne:  P.  L.  tom.  III  pag.  H58,  anonynii  tractatus  ad  Nova- 
ti  anum  hæreticum  cap.  III. 

')  Migne:  P.  L.  tom.  III,  a)  pag.  1103,  b)  pag.  1105. 
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(li*  Tvendes  Midler,  iførte  sig  Mennesket  for  at  føre  det 
til  Faderen.  —  —  Optændte  af  Vrede,  æggede  af 
Hanne  forfulgte  deres  (o:  Jødernes)  Lærere  og  For- 
nemste, det  er  de,  som  han  gjendrev  ved  Lærdom  og 
Visdom,  ham  og  overgav  ham  tilsidst  bundet  til  Pontius 
Pilatus,  som  da  paa  Roms  Vegne  bestyrede  S>Tien, 
idet  de  med  voldsonmie  og  haardnakkede  Raab  for- 
drede hans  Kors  og  Død.  At  de  vilde  gjøre  det,  havde 
han  baade  selv  forudsagt,  og  alle  Profeternes  Vidnes- 
byrd vare  saaled€\s  forhen  gaaet  forud,  at  han  burde 
lide,  ei  for  at  han  skulde  føle,  men  for  at  han  skulde 
befiejre  Døden,  og  naai-  han  havde  lidt  vende  til- 
bage til  det  Høie  for  at  vise  den  guddommelige  Maje- 
stæts Kraft.  Tingenes  Gang  fyldestgjorde  Troen.  Thi 
baade  udaandc^de  han  korsfæstet  frivilligt ,  idet  Bødde- 
lens Gjeming  blev  forekommet,  og  paa  den  tredie  Dag 
opstod  han  atter  frivilligt  fra  de  Døde"  *). 

Et  mærkeligt  Vidnesbyrd  om,  at  Troesbekjendelsen 
brugtes  ogsaa  i  Orienten  ved  Daaben,  findes  i  et  Brev 
fra  Firmilian,  Biskop  i  Cæsarea  i  Cappadocien ,  til 
^Aprian.  Der  er  Talen  om  en  ugudelig  Kvinde,  der 
formastede  sig  saavel  til  at  døbe,  som  til  at  indvie 
Brødet  og  Vinen,  og  der  spørges,  om  Pave  Stefanus  vilde 
aiierkjende  den  af  en  saadan  Kvinde  forrettede  Daab. 
-Hun  døbte  ogsaa  Mange,  anmassende  sig  Spørgs- 
niaalets  sædvanlige  og  lovlige  Ord  (usitata  et 
legitima  verba  interrogationis  usurpans),  saa  at  hun  i 
Intet  syntes  at  afvige  fra  den  kirkelige  Regel. 
Hvad  skulle  vi  altsaa  sige  om  dennes  Daab,  ved  hvilken 


i  Liber  de  idolorum  vanitate  cap.  XI,  XIII,  XIV;    Mii,'ne:  P.  L. 
tom.  IV  pag.549— (H)l. 
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den  sletteste  Dæmon  døbte  ved  en  K^^ndeV  Mon  og 
Stefanus  og  de,  der  ere  enige  med  ham,  billige  den, 
især  da  hverken  Treenighedens  Symbol,  ei  heller 
det  lovlige  og  kirkelige  Spørgsmaal  (inteiTogatio 
legitima  et  ecclesiastica)  fattedes  den?**  ^).  Ved  Tre- 
enighedens Symbol  forstaaes  uden  Tvivl  Døbeordene, 
hvorimod  „Spørgsmaalets  sædvanlige  og  lovlige  Ord* 
og  „det  lovlige  og  kirkelige  Spørgsmaal"  nøder  os  til 
at  antage,  at  der  var  i  Kirken  noget  Vedtaget  og  Lov- 
bestemt, hvorom  der  skulde  spørges  ved  Daaben.  At 
dette  Vedtagne  og  Lovbestemte  ei  kan  have  været 
andet  end  Troesbekjendelsen ,  forekommer  os  at  være 
indlysQnde. 

I  et  Cyprian  urigtigt  tillagt  Skrift  siges  Gud  i 
Tidernes  Slutning  at  have  forbarmet  sig  over  os, 
„sendende  os  Jesus  Kristus,  din  (Guds)  Søn,  vor  Heire, 
Gud,  Frelser,  født  udaf  (ex)  Jomfru  Maria  af  (de) 

den  Helligaand". „Fordi  dig  (Kristus)  har  jeg 

alle  mit  Livs  Dage  lovet  den  gode  Bekjendelse,  du, 
som  har  lidt  under  Pontius  Pilatus,  som  kors- 
fæstet er  nedfaret,  hai*  søndertraadt  Dødens  Braad. 
Overvundet  er  Døden,  overvundet  er  Fjenden,  Djævelen. 
Du  opstod  fra  de  Døde  og  aabenbarede  dig  for 
dine  Apostle;  ved  Faderens  Høire  sidder  du,  der 
skal  dømme  Levende  og  Døde"*).  Yttringemo 
om  Kristi  Fødsel  og  Sæde  ved  Faderens  Høire  slutter  sig  til 
Symbolets  ældre,  lidt  under  Pontius  Pilatus  og  Nedfarten 
til  dets  yngre  Skikkelse.     I  samme  Forfatters  Bøn   for 


*)  Epistola  Firmiliaiii  cap.  X  &•  XI;  Mijfne:  P.  L.  tom.  III  pajr.  Iil5. 
*)  Oratio  Cypriani  Antiocheni;  tom.  IV  pa^'.  988— 990. 
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Martyrerne    siges    Frelseren    ligeledes    at     sidde    ved 
Faderes  Høire*). 

Vi    skulle    samle   de   hos   Clyprian   furekonjniende 
spredte  Yttringer,  som  minde  om  Troesbekjendelsen. 

Første  Artikel. 
,Vi   bekjende,   at  vi  have  takket  og  takke  Gud 
Fader  den   Almægtige  og  hans  Kristus,    vor  Horre 
og  Gud  og  Frelser**).  —  ^Gud  Fader,  den  Almæg- 
tiges og  Jesu  Kristi,    vor  Herres  og  Guds,   den  evige 
Frelses  Bevarers  Martyrer**^).    —    „Og  vi  have  takket 
og  takke   Gud    Fader   den   Almægtige    ved   hans 
Kristus*  *).  —  I  et  Cyprian  urigtig  tillagt  Skrift  faaer 
derimod    ,,Gud   Fader   den  Almægtige**    Tillæget    ^alle 
Tings  (omnium)  Skaber"  ^).     Paa  et  Sted  kalder  Cy- 
prian Faderen  og  paa  et  andet  Sted  Sønnen  for  Ska- 
beren.    „Mon   Marcion   fastholder   denne  Treenighed? 
Mon  han   hævder,  den  samme  Fader  Skaberen,   som 
vi?***).  —   ^Om  vi  taale  Forhaanelser  i  denne  Verden, 
Flugt,  Pinsler,  da  har  V^erdens  Skaber  og  Herre  prøvet, 
hvad  der  er  sværere** ').     Det  forekonnner  os  sandsyn- 
ligt,  at  „Gud  Fader  den  Ahnægtige**    ikke  i  Cyprians 
Troesbekjendelse  er  blevet  kaldt   „Himlens  og  Jordens 
Skaber**.    Tidligt  fik  i  Orientens  Troesbekjendelse  saavel 
Faderen  som  Sønnen  Tillæget   „een**.    Ogsaa  Cyprian 
fremhæver  oftere,  at  Gud  er  „een**.     „Een  er  (Jud,  og 


')  Oratio  Cypiiani  Åntiocheni  pro  mai-tyrrbus;  tom.  IV  pajr.  *.KSO. 

')  Epistola  VIII  cap.  I,  tom.  III  pag.  754. 

'l  Epistola  LXXVII  cap.  I,  tom.  IV  pag.  4:27. 

•)  Epistola  LXXX;  tom.  IV  pag.  437. 

*)  .\nonymi  liber  de  rebaptismate  cap.  XIII,  tom.  III  pa<^.  Hi?. 

*)  Epistola  ad  Jubaianum  cap.V,  tom.  III  pag.  lir^s. 

')  Epistola  LVI  cap.  VI,  tom.  IV  pag.3()o. 


INS 


een  <.t  Kri-stiLs  ojr  een  hans  Kirke,  og  eel  F  •It-rt.    s 
nK'filiin^'t  til  LegenieL<  Sanidne^igheds  fete  E^nhi-«  i 
—    J}uf\.  .-^in  er  een  og  sand*  -).    --    .Een  er  alt 
Gud,  alle  Tings  Herre-  •).  —  .Del  er  overieveivl  os 
der  er  een  Gud   og  een  Kristus   og   eel  Haab    og    el 
Tro*  *)  (Efr?<.  4.  o.  0).    Cyprian  anforer  ogsaa  5.  Mc 
«i,  4:  »Hør.  Israel.  Herren  vor  Gud.  Herren  er  een-  ■ 
Da  Cyprian  blev  forvist,  svarede  han  i  Forhoret:     .Jc 
er  Kristen  og  Biskop:   jeg   kjender   ikke   andre   Guda 
uden   den  ene   og  sande  Gud.   som   har  gjort  Hinilenl 
Jorden,    Havet   og  Alt.    hvad   der   er  i  dem"  %      I    €% 
C^yprian  urigtigt  tillagt  Skrift  siges:  .Enhver,  der  aitsaal 
sig(*r:  ^Jeg  troer  paa  een  Gud-,  og  tjener  Gjerrigheden 
eller  V<»llysten  eller  Overdaadigheden,  lyver  for  sig  selv 
og  er  i  Strid  med  sig  selv,    idet  han  lader  Xoget    lyde 
med  Munden  og  skjuler  noget  Andet  i  Sjælen***).    D(^l 
forekonmier   os   ikke   at    være   uden  Betydning  at  s(\ 
hvorledes  ogsaa  hos  Cyprian  den  Tanke  levede,   der  i 
Orienten    blev  saa   stærk,    at   den  trængte  ind  i  Sym- 
bolet. 

Anden  Artikel. 

Fødsel.  Cyprian  omtaler  ikke  Frelserens  Fødsel 
med  det  symbolske  Udtryk.  „Mon  han  (Marcion)  kjen- 
der Sønnen  Kristus,    født  af  Jomfru  Maria,   ham,  der, 


')  Lil>er  de  unitate  ecclesiæ  cap.  XXIII,  tom.  IV  pag.  5,34. 

*)  Liber  ad  Demetrianuin  cap.  XX V^,  tom.  IV  pag.  588. 

*)  Liber  de  idolorum  vanitate  cap.  VIII,  tom.  IV  pag.  50«. 

*)  Kpist«)la  ad  Pompeium  cap.  XI,  tom.  III  pag.  118!2. 

^)  Ad  Fortunatum  de  martyrio  cap.  1,  tom  IV  pag.  683. 

■)  Acta  Proconsiilaria  sancti  (iypriani  cap.  1,  tom.  111  pag.  l.VV.). 

')  Do  duplici  martyrio  cap.  XXIV,  tom.  IV  pag.  974. 
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ft-rende  Ordet,  er  blevet  KjødV*  ^)  —-  „Ei  foragter 
iiuls  Søn,  stigende  ned  fra  den  himmelske  Høihed  til 
let  Jordiske,  at  iføre  sig  Menneskets  Kjød,  og,  da  han 
kke  selv  var  en  Synder,  at  bære  Andres  Synder^).  Det 
tr.  som  om  Ordets  Incamation  begynder  at  trænge  hen 
i  Ikijrgrunden  Fødselen  af  den  Helligaand. 

Kors.     Korsets  Betydning  fremføres  oftere  af  Cy- 
l-riah.        „Han  hai*  forløst  os  ved  Korset  og  felodet  '^).** 
-    -Ei  forfærdedes  over  Kniplerne  det  kristne  Legeme, 
hvis  hele  Haab  er  til  Træet.     Kristi  Tjener  anerkjend(n- 
4\i    Frelses  Sakrament.      Løskjøbt   ved   Træet    til   det 
♦  vige   Liv,    er  han  ved  Træet  forfremmet  til  Kronen  *). 
l><'t  er  en  Kristens  Pligt   „Intet  at  foreti-ække  for  Kri- 
stus,   fordi    han   ei   har   foreti-ukket  Noget   for   os,    at 
liænge  uadskillelig  fast  ved  hans  Kjærlighed,    kjækt  og 
U-ofast   at  staa  hans  Kors  bi,    naar   der   er  Kamp  om 
hans  Navn  og  Ære^).**      „Denne  Naade  meddelte  Kri- 
stus,   denne  sin  Barmhjertigheds  Gave  skjænkede   han 
ved    al   betvinge  Døden    ved   Korsets   Seierstegn, 
ved  at  løskjøbe   den  Troende    for   sit  Blods  Pris,   ved 
Al  forsone  Mennesket  med  Gud  Faderen,  ved  at  levende- 
;rjøre   den  Dødelige  ved  den  himmelske  Gjenfødelse  ^). 
—   .(>g  da  ved  Herrens  Kors  Stjernerne  forvirres,  Ele- 
uieuterne  forstyrres.  Jorden  skjælver,  Natten  lukker  for 
Dagen,  Solen  unddrager  sine  Straaler  og  sine  Øjne,  for 
^•i  at  tvinges  til  at  beskue  Jødernes  Misgjerning"* ')  osv. 

'i  Epistola  ad  Jubaianuni  cap.  V:  tom.  III  pag.  lloH. 
M  Lib.  do  hono  patientiæ  cap.  VI;  tom.  IV  pag.  fio(). 
M  Epistola  IX  cap.  II;  tom.  IV  pag.  371. 
•I  Epistola  LXXVII  cap.  II;  tom.  IV  pag.  4^2<). 
■|  Lib.  <le  oratipne  dominica  cap.  XV;  tom.  IV  pajr.  •*>!(). 
*)  Lib.  ad  Demetrianum  cap.  XXV;  lom.  IV  pag.  oS^,  r>si. 
I  Liber  de  l)ono  patientiæ  cap.  VII;  tom  IV  pag-  <>51. 
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Cyprian  taler  om  Korsets  Sakramente,  der  havde  sit 
Forbillede  i  det  Træ,  hvormed  Moses  gjorde  det  bedske 
Vand  sødt  (2.  Mos.  15,  25),  og  hvor  vi  skulle  søge 
Føde  og  Drikke,  for  at  vort  Hjerte  kan  mildnes  *).  Han 
gjør  opmærksom  paa,  at  Moses  ved  at  fremstille  „Kor- 
sets Tegn  og  Sakranjente,**  idet  han  bedende  udstrakte 
sine  Arme,  beseirede  Amalakiten,  der  var  et  Billede 
paa  Djævelen  (2.  Mos.  17,  1 1)  ^).  Det  Samme  yltres 
paa  et  andet  Sted^). 

Lidelse.  Undertiden  omtales  Lidelsen  i  Forbin- 
delse med  Korset.  „Den  frygter  for  at  dø,  der  ei  faaer 
sin  Plads  anvist  (qui  non  censetur)  ved  Kristi  Koi-s  og 
Lidelse***).  —  „Under  selve  Lidelsen  og  Korset  osv.*  ^) 
Djævelen  siger:  „Jeg  har  hverken  udstaaet  Korset,  eller 
udgydt  Blodet,  eller  løskjøbt  min  Familie  for  Lidelsens 
og  Blodets  Pris  «). 

Cyprian  taler  imidlertid  langt  hyppigere  ')  om,  at 
Herren  her  lidt,  end  om  hans  Korsfæstelse,  Ved  den 
idelige  Brug  af  dette  Udtryk  banes  Veien  for  dets  Op- 
tagelse i  Symbolet. 

*)  Libor  de  zelo  el  livore  cap.  XVII;  loin.  IV  pag.  075. 

')  Ad  Fortunatum  de  martyrio  cap.  VIII;  tom.  IV  pag.  088. 

')  Testimonium  adv.Judæos.  Lib. II  cap. XXI;  tom.  IV  pag.  744. 

*)  Liber  de  mortalitate  C4ap.  XIV;  tom  IV  pag.  014. 

*)  Liber  de  bono  patientiæ  cap.  VII;  tom.  IV  pag 050.  (ifr.  Ad 
Fortunatum  do  martyrio  cap.  V;  tom.  IV  pag.  085. 

*)  Liber  de  operé  et  elecmosymis  cap.  XII;  tom  IV  pag.  04i. 

')  Tom.  IV.  Epistola  LVI  cap.  VI  pag.  304.  Epistola  LXIII 
cap.  III  (bis)  pag.  387 ;  cap.  XV  &  XVII  pag.  398.  Epistola  LX V 
cap.  Il  (bis)  pag.  408.  Liber  de  lapsis  cap.  XX  pag.  497.  Liber  ad 
Demetrianum  cap.  XXII  pag.  580.  Liber  de  idolorum  Tani- 
tate  cap.  XII  pag.  599;  cap.  XV  pag.OOa.  Liber  de  mortali- 
tate cap  XXI  pag.  019.  Liber  de  bono  patientiæ  cap.  XVI 
pag.  057;  cap.  XXIII  pag.  002.  Lil)er  de  laude  martyrii  cap. 
III  pag.  S-2();  cap.  VI  pag.  8122;  cap.  XI  pag.  8i*4;  cap.  XIV 
pag.  8:^5;  cap.  "XXIX  (ter)  pag.  8:^3. 
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^Han  udholdt  at  dø,  for  at  forskaflfe  de  Dødelige 
Udødelighed  ^).  »Han,  som  ved  Døden  har  beseiret 
Døden*).  „løvrigt,  hvor  det  kom  til  Blodet,  der  ned- 
styrtedes Satans  Rige,  der  blev  Verden  betvunget.* 
Derpaa  omtales  det,  at  der  fra  Kristi  Side  udflød  Blod 
(^  Vand.  „Vel  var  det  hellige  Bads  Mysterium,  hvor- 
ved Svnderne  tilintetgjøres,  umaadelig  stort;  men  han 
saae  VaUd  flyde  ud  tilligemed  Blod,  og  hvis  dette  ikke 
havde  været  tilstede,  vilde  Vandet  have  været  uvirk- 
somt. Thi  hvad  gavner  det,  at  Synderne  udslettes, 
hvis  ikke  Retfærdighedens  Liv,  som  Blodet  skjænker, 
følger  derefter.  —  Hans  Død  var  ikke  alene  vidunder- 
lig for  de  Gudfrygtige,  men  ogsaa  for  de  Ugudelige,  og 
ei  var  det  andetsteds  mere  sandt,  at  Guds  Kraft  fuld- 
kommes i  Skrøbelighed  (2.  Cor.  12,  9).  Der  knustes 
Djævelens  Tyrani,  der  beseiredes  Underverdenen,  der 
triumferedes  der  over  Djævelen,  der  nedstyrtedes  Hel- 
vede, Himmelen  aabnedes.**  Efter  derpaa  at  have  om- 
talt de  vidunderlige  Ting,  der  skete  ved  Korsfæstelsen, 
saa  tilføier  Forfatteren:  »Ingensinde  i  hele  Livet  lagde 
han  mere  sin  Magt  for  Dagen;  snart  fremstillede  han 
sig  levende  for  Disciplene,  efterat  alle  Dødens  Slaaer 
vare  brudte  op**  ^).  Til  Kristi  Kors  henføres  her  alle  de 
Gjeminger,  han  udførte  som  død. 

1  et  Cj-prian  urigtig  tillagt  Skrift  siges:    „Du,  som 
Mdder  paa  syv  Throner  ved  Faderens  Høire**  *). 
Nedfarten   finder  Cyprian    forudsagt   Ps.  :^0,  4;    10, 
10;  3,  6*). 

')  Liber  de  opere  et  eleemosynis  cap.  1;  lom.  lY  pagr.  (r2^\ 
')  Epistola  od  Jubaianum  cap.  V;  tom.  III  pag.  1158. 
')  De  duplici  martyrio  cap.  IV,  VII;  tom.  IV  pag.  963— *.Ki5. 
*)  Oratio  Cypriani  Antiocheni  pro  martyribus;  tom.  IV  pag.  '.iS<» 
*)  Testimonium  adv.  Judæos  lib.  Ilcap.XXIV;  tom.IV  pag.Tio,  74<i. 
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Tredie  Artikel. 

Her  meddeler  Gyprian  os  en  mærkelig  Oplysniiij^ 
om  Symbolets  Beskaffenhed  i  den  karthageniensiske 
Kirke.  I  Beretningen  om  det  femte  karthageniensiske 
mider  ham  :2o5  afholdte  Koncilium  siger  Gyprian : 
^Men  ogsaa  selve  Spørgsmaalet,  der  skeer  vedDaaben. 
er  et  Vidne  om  Sandheden.  Thi  naar  vi  sige:  „Troer 
du  paa  Syndernes  Forladelse  og  et  evigt  Liv 
ved  den  hellige  KirkeV**  saa  indse  vi,  atSyndernt^ 
Forladelse  ikke  gives  uden  i  Kirken,  men  at  Synderne 
ikke  kunne  forlades  hos  Kjætterne,  hvor  Kirken  ikke 
er"  ^).  —  „Thi,  naar  de  sige:  „Troer  du  Syndernes 
Forladelsn  og  det  evige  Liv  ved  den  hellige 
Kirke",  saa  lyve  de  (Kjætterne)  i  Spøi^maalet,  fordi 
de  ikke  have  Kirken  2).  Der  er  en  lille  Forskjel  i  Af- 
fattelsen af  Spørgsmaalet  paa  de  to  Steder.  Paa  det 
første  Sted  hedder  det :  „Troer  du  paa"  og  paa  det  an- 
det: „Troer  Du?" 

Af  disse  to  Steder  lære  vi,  at  i  Midten  af  det  tre<iie 
Aardundrede  var  „det  evige  Liv"  optaget  i  den  afrikanske 
Kirkes  Symbol,  at  „den  hellige  Kirke"  endnu  ikke  havde 
faaet  Tillægsordet  „katholsk",  og  at  Kirken  var  blevet 
Symbolets  sidste  Led. 

Paa  fire  Steder  kalder  Gyprian  Kirken  den  hel- 
lige ^).     Paa   det  syvende  karthageniensiske  Koncilium 


')  Cailhaginense    concilium    sub    Cypriano    quintum     cap.  II: 

Migne:  P.  L.  tom.  III  pag.  1078. 
*)  Epistola  Gypriani  ad  Magnum  cap.  VII:  Migne:  P.  L.  lom.  III 

pag.  1191. 
*)  f;iai*thE<ginense    concilium    sub    ('ypriano    quintum     cap.    1 : 

Migne :  P.  L.  tom.  III  pag.  107(5.    Epistola  ad  Jubaianum  rap. 

IV  &  XXI;  lom.  III  pag.  lirvS,  1169.     Epistola  LXXI  cap.  II: 

tom.  IV  pag.  4  ti. 


193 


tale  Xeinesianus,  Potianus  og  Theogenes  om  „den  hel- 
\\^  Kirke  M-  I  et  Skrift  af  en  Navnløs  benævnes  Kir- 
ken: ,vor  helligste  Moder  Kii-ken"-),  og  i  et  Skrift,  der 
falskelig  udgiver  sig  for  C)T)rians  siger;  „Den  hellige 
Kirke,  Kristi  mystisk^  Legeme,  udenfor  hvilken  der  ei  er 
Frelse,  og  i  hvilken-  der  ei  er  Fortabelse'*).  I  et  andet 
Skrift,  hvormed  det  forholder  sig  paa  samme  Maade, 
tales  om  „den  hellige  Kirke",  dannet  af  Kristi  Sides 
Vand  og  Blod^^).  Hyppigere*  betjener  Cyprian  sig  af 
juidre Benævnelser.  Han  kalder  Kirken  ti  Gange  Guds*) 
fn:  tyve  Gange  Kristi  *),  ti  Gange  Herrens  *)  og  syv  og 


'}  Tom.  III  pag.  1097,  1100. 

'}  Anonymi  liber  de  rebaptismate  cap.  Yl;  tom.  111  pag.  1:^9. 

»)  De  duplici  martyrio  cap.  XXXVII;  tom.  IV  pag.  983;  b)  Lil»er 
(le  montibus'  Sina  et  Sioii  cap.  IX;  tom.  IV  pag.  997. 

*)  EpKtola  VIII  cap.  II,  tom.  III  pag.  75(5.  Epistola  VII  cap.  II, 
lom.  i II  pag.  75:2.  Epistola  XII  cap.  V,  tom.  III  pag.  85KK 
Cartha^nse  concilimii  sub  (lypriano  tertium  cap.  VII,  tom. 
III  pag.  1(J(>9.  Epistola  Cypriani  ad  Pompeium  cap.  I,  IV, 
VIII.  tom  III  pag.  1174,  1177,  1180.  Epistola  ad  Magnum 
cap.  V  (bis),  tom.  III  pag.  1188,  1189.  Liber  de  unitate 
ecclesiæ  cap.  XIV  tom.  IV  pag.  52!7. 

*)  Epistola  VII  cap.  1.  tom.  III  pag.  749  (bis)  750.  Epistola  X  cap. 
XXIV,  XXIX,  tom.  IH  pag.  815,  8:20.  Epistola  XII  cap.  V, 
Xm.  lom  III  pag.  8:29,  842.  Epistola  XIII  cap.  Il,  III,  tom. 
III  pag.  858,  801.  Epistola  ad  Lucium  papam  cap,  III,  tom. 
in  pag.  1005.  Cartbaginense  concilium  sub  Cypiiano  tertium 
cap.  VI;  lom.  III  pag.  1067:  Epistola  ad  Quintum  cap.  1 
tom.  Ul  pag.  1151.  Epistola  ad  Jubaianum  cap.  XV,  tom.  III 
pag.  1165.  Epistola  ad  Magnum  cap.  XI,  tom.  III  pag.  1194. 
Epistola  LI,  lom.  IV  pag.  352,  353.  Epistola  LXIV  cap.  V, 
tom.  IV  pag.  40(i.  Epistola  LXXI  cap.  1,  tom.  IV  pag.  422. 
Liber  de  unitate  ecclesiæ  cap.  IV  (bis),  cap.  VI  (bis),  VII,  VIII 
(bis),  XIII  pag.  515,  519,  .521,  522,  526.  De  opere  et  elcemo- 
synis  cap.  XIV,  lom.  IV  pag.  63.5. 
')  Epistola  X  cap.  XI.  tom.  III  pag.  803.  Epi.slola  XII  cap.  XVII. 
tom.  III  pag.  851.  Epistola  synodica  de  lapsis  cap.  1,  tom. 
III    pag.  882.     Epistola  ad  Quintum    cap.  II,    tom.  III    pag. 
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tredive  Gange  den  katholske  Kirke  ^).  Gyprian  taler 
om  katholsk  Eenhed.  „Løgne,  fremførte  af  Djæve- 
lens Mund  mod  Gud,  udslynges  overalt  for  af  bryde  den 
katholske  Eenheds  Samstemmen*  ^).  Fremdeles  taler  han, 
det  han  udvikler  Læren  om  Kjættemes  Daab,  om  ,den 
katholske  Regels  Sandhed  og  Fasthed**  '*).  Gyprian  har 
ogsaa  Udtiykkene  „katholsk  Tro*  *),  „katholsk  Indret- 
ning/ ^). 

Paa  det  syvende  karthageniensiske  Koncilium  bru- 
Nemesianus  (3  Gange),  Grescens,  Jader  (2  Gange),  Felix, 
Petrus,  Pusillus  (2  Gange)  Udtrykket  „den  katholske 
Kirke*  ®),  ogEuchratius  taler  om  „den  katholske  Daab*  «*»). 

1154.  Epistota  LXII  cap.  V,  tom.  IV  pag.  382.  EpistolaLXVI 
cap.  1,  tom.  IV  pag.  411.  Episiola  LXXI  cap.  IV,  tom.  IV 
pag.  424.  Episiola  LXXXIII  cap.  1,  tom.  IV.  pag.  444 
(ecclesia  dominica).  Liber  de  unitate  ecclesiæ  cap.  V;  tom. 
IV  pag.  518.  Liber  de  bono  patientiæ  cap.  IX,  tom.  IV  pag.  652. 

>)  Epistola  I  cap.  I,  II,  tom.  III  pag.  722,  724.  Epistola  II 
cap.  I,  tom.  III  pag.  726.  Epistola  III,  tom.  III  pag.  731. 
Epistola  IV  cap.  III,  IV.  tom.  III  pag.  734.  Epistola  VIII  cap. 
I  (bis),  cap.  Il,  tom.  III  pag.  755,  756.  Epistola  X  cap.  I,  XXI 
(bis),  XXIV,  tom.  III  pag.  787,  811,  815.  Epistola  XII  cap.V 
IX  (bis),  XVIII,  tom.  UI  pag.  828.  834,  835,  852.  Epistola  1 
cap.  I,  II,  tom.  III  pag.  1026.  1028.  Carthaginense  concilium 
sub  (^ypriano  quintum  cap.  I,  tom.  III  pag.  1074.  Carthagi- 
nense concilium  sub  Cypriano  sextum  cap.  I,  II,  tom.  III  pag. 
1084,  1086.  Epistola  ad  Quintum  cap.  I  (bis)  cap.  II  (bis), 
tom.  III  pag.  1149,  1150,  1152.  1154.  Epistola  ad  Jubaianum 
cap.  I,  II,  XX;  tom.  III  pag.  1155,  1156,  1168.  Epistola  ad 
Magnum  cap.  I  (bis)  cap.  VII,  tom.  III  pag.  1183,  1185,  1191. 
Epistola  LI  cap.  IV,  tom.  IV  pag.  354.  Epistola  LIV  cap.  V,  tom. 
IV pag.  405,  EpistoIaLXXI  cap.  I,  II,  IV.  tom.  IV  pag.  422, 423, 424. 

«)  Epistola  X  cap.  VII,  tom  III  pag.  7  92. 

')  Carthaginense  concilium  sub  Cypriano  quintum  cap.  1.  tom. 
III  pag.  1075. 

♦)  Epistola  XIX,  tom.  IV  pag.  281. 

*)  Epistola  XLIV,  tom.  IV  pag.  349. 

*)  Carthaginense  concilium  sub  Cypriano  septimum,  tom  FV,  a) 
pag.  1096, 1098, 1 106, 1 110,  b)  pag.  1103,  c)  pag  1102,  d)  pag.  111 1. 
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Secundinus  om  »Guds Kirke««'')  og Secundianus om  ^vor 
Herre  Jesu  Kristi  Kirke*  •<*).  I  et  Cyprian  urigtig  til- 
lagt Skrift  tales  om  ^katholsk  Tro*^  «•),  ^en  Katholik«  *»»), 
og  i  et  andet  Skrift,  hvormed  det  forholder  sig  paa 
^^amrae  Maade,  forekommer  Udtrykkene  „Guds  Kirke*  *•), 
,Kristi  Kirke**  (to  Gange)  *>»).  I  et  Par  andre  uægte 
Skrifter  kaldes  Kirken  „Guds  Kirke« »),  „Kristi  Kirke«  *). 
Af  de  anførte  Kjendsgjerninger  vil  det  sees,  hvorledes 
Udtrj^kket  „den  katholske  Kirke«  har  trængt  sig  frem 
hos  Cyprian  og  hans  Tidsalder.  Kirken  er  een,  grun- 
det paa  Peter.  „Daaben  er  een  og  den  Helligaand  een, 
<ig  Kirken  een,  grundet  af  den  Herre  Kristus  paa  Peter 
ved  Cenhed  i  Oprindelse  og  Beskaffenhed«  (ratione)  *). 
-Thi  til  Peter,  paa  hvem  han  har  byrøet  Kirken,  og 
ved  hvem  han  har  begrundet  og  vist  Enhedens  Oprin-- 
delse,  har  Herren  først  givet  den  Magt,  at  det  løstes  i 
Himlen,  hvad  han  havde  løst  paa  Jorden«  ").  —  „Og- 
saa  Peter,  til  hvem  Herren  overgav  sine  Faar,  at  han 
skulde  føde  og  skjærme  dem,  og  paa  hvem  han  har 
lagt  og  grundet  Kirken«  osv. ').  Efterat  have  fremhævet, 
at  Solens  Straaler  ere  mange,  men  Lyset  eet,  at  Træets 
Grene  ere  mange,   men  Roden  een,   at  Flodens  Vande 


')  De  XII  abusionibas  sæculi,   tom.  IV,   a)  cap.  IX  pag.  957,  b) 

cap.  X  pag.  958. 
')  Anonymi  tractatus  ad  Novatianum,    tom.  III,    a)  cap.  II  pag. 

1:257,  b)  cap.  II  pag.  1256«  cap.  XIII  pag.  1:263. 
')  Anonymi  liber  de  rebaptismate  cap.  I,  tom.  III  pag.  1^2. 
*)  De  singularilate  clericorom  tom  IV  pag.  940. 
*)  Carthaginense  concilium  sub  Cypriano  quintum  cap.  III,  tom. 

UI  pag.  1060. 
*)  Epistola  ad  Jubaianum  cap.  VII,  tom.  III  pag.  1159. 
•)  De  habitu  virginum  cap.  X,    tom.  IV   pag.  461,    cfr.  liber  de 

unitate  ecclesiæ  cap.  IV,  tom.  IV  pag.  515. 
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eré  iiiange,  men  Kilden  een,  vedbliver  Cypiian  saale- 
des:  ^Saaledes  udbreder  og  Herrens  Kirke  ved  det 
spredte  Lys  sine  Straaler  over  hele  Wrden ;  eet  er  dog 
Lyset,  der  udbredes  overalt,  og  ei  skillefs  LegemeLs  Een- 
hed.  Ved  Rigdommens  Fylde  strækker  den  sine  Grene 
over  hele  Jorden,  udbreder  vidt  og  bredt  sine  rigeligt 
flydende  Strømme;  eet  er  dog  Hovedet  og  een  Op- 
rindelsen og  een  er  Moderen,  rig  ved  sin  lykkelige 
Frugtbarhed.  Som  hendes  Børn  fødes  vi,  ved  hende.s 
Melk  næres  vi,  ved  hendes  Aand  besjæles  vi  *).  Denne 
Forvisning  om  Kirkens  Eenhed,  og  om,  at  denne  Een- 
hed  bevaredes  i  den  over  hele  Verden  udbredte  kathol- 
ske  Kirke,  banede  Veien  for  Opts^elsen  af  „katholsk*  i 
Troesbekjendelsen  som  et  Tillægsord  til  Kirken.  Skjønt 
denne  Forvisning  var,  som  vi  have  seet,  levende  hos 
Cyprian,  saa  hævder  han  dog  i  Striden  om  Kjæt- 
temes  Daab  de  enkelte  Kirkers  Ret  til  at  hevare  dere^ 
Eiendommelighed  -). 

Høist  mærkeligt  er  det,  at  Kj ødets  Opstandelse  ei 
er  omtalt  paa  åe  to  ovenfor  anførte  Steder  af  Troesbekjen- 
delsen. „Det  evige  Liv**  følger  umiddelbart  paa  „Syndernes 
Forladelse".  Det  vil  imidlertid  dog  være  for  dristigt  at 
slutte  heraf,  at  „Kjødets  Opstandelse**  ei  fandtes  i  den 
karthageniensiske  Kirkes  Symbol.  At  Cyprian  troede  paa 
Kjødets  Opstandelse  kan  sees  deraf,  at  han  siger  om 
Kristus:  „Han,  som  indviede  ved  sig  selv  som  den  før- 
ste Kjødets  Opstandelse**  ^). 


*)  Liber  de  unitate  ecclesiæ  cap.  V,  tom.  IV  pa^.  517,  518. 
*)  Cartha^inense  concilium  suh  Cypriano  sextum  cap.  III   (torn 

III  pag.  1089)  et  septimum  (tom.  IH  pag.  lOlHj. 
•)  Epi.stola  ad  Jubaianum  cap.  Y,  tom,  111  pag.  115S. 
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§  14. 

Optatus 
var  Biskop  i  Nuniidien  omtrent  370  og  skrev  mod 
Donatistei'ne  et  Værk,  som  er  os  bevaret.  Daaben 
i  den  ti'eenige  Guds  Navn  og  Alt,  hvad  der  staaer  i 
Forbindelse  dermed,  satte  han  selvfølgelig  saare  høit, 
og  imødegik  Donatisternes  Taabelighed,  der  gjorde 
Daabens  Velsignelse  afhængig  af  den  Døbendes  Person- 
lighed, c^  derfor  gjendøbte  Katliolikerne,  naar  de  gik 
over  til  deres  Sekt.  ^Dette  er  vor  Røst",  siger  han, 
-som  forsvare,  at  Daaben  i  Treenighedens  Navn  er 
ivn"  *).  „Med  Rette  har  du  altsaa  rost  Daaben,  thi 
hvem  af  de  Troende  er  uvidende  om,  at  dén  enkelte 
Daab  (o:  singulare,  den  Daab,  der  ikke  er  Gjendaab)  er 
Dydernes  Liv,  Forbrydelsernes  Død,  en  udødelig  Fødsel, 
Erhvervelsen  af  det  himmelske  Rige,  Uskyldighedens 
Havn,  Syndernes  Skibbrud,  som  og  du  har  sagt.  Alt 
delte  yder  til  enhver  Troende  ikke  den,  der  udfører 
Daaben,  men  den  Troendes  Tro  og  Treenigheden"  -), 
At  Optatus,  ligesom  Origenes,  TertuUian  og  Augustin, 
antog,  at  de  himmelske  Magter  medvirkede  ved  Daaben, 
dette  fremgaaer  af  følgende  Yttring:  „Hvorfor  har  du 
«-^ne  villet  tale  om  Kirkens  Gaver?  Hvorfor  har  du  tiet 
om  dem;  hellige  Lenmier  og  andre  Dele,  hvilke  uden 
Tvivl  ere  i  Sakramentenie  og  i  Treenighedens  Navn 
(j:  som  ere  i  Daaben,  foretaget  i  den  treenige  Guds 
Xavn)V  Derme  (d:  Treenigheden)  mødes  af  de  Troendes 


M  Du  Pins  Udgave  Lutetiæ  Parisiorum  MDCL  er  hetejrnet  ved 
P.  Mignes  Udgave  ved  M.  De  schismate  Donatistainim  lih.  I 
tap.  V:  P  pag.  6;  M.  Palrologia  latina  tom  XI  pag.  894,  8'.)5. 

M  Lil».T  cap.  1.    P  pag.  8().     M:  P,  L.  tom.  XI  pag.  1017. 
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Tro,  og  Bekjendelsen,  der  fuldføres  under  EJnglenes 
Handlinger,  hvor  dfen  himmelske  og  aandelige  Sæd  blan- 
des, for  at  de  Gjenfødtes  nye  Sind  kan  skabes  ved  den 
hellige  Spire,  for  at,  idet  Treenigheden  samstemmer 
med  Troen,  han,  som  var  født  for  Verden,  kan  gjen- 
fødes  aandelig  for  Gud.  Saaledes  bliver  Gud  Menneske- 
nes Fader,  saaledes  bliver  den  hellige  Kirke  Moder*  ^). 
„Men  ligesom  der  kun  var  een  Omskjærelse,  saaledes 
er  der  og  kun  een  Daab.  Hvis  Daaben,  foretaget  i  Tre- 
enighedens Navn,  giver  Naaden,  saa  forspilder  Gjen- 
tagelsen  Livet.  Paulus  har  sagt  (Eph.  4,  5,  C):  ,een 
Herre,  een  Tro,  een  Daab,  een  Gud  og  alles  Fader''. 
Faaer  man  derfor  en  anden  Daab,  saa  faaer  man  en  an- 
den Tro,  en  anden  Kristus,  en  anden  Gud*  2). 

Som  Handlinger,  der  ere  nøie  forbundne  med  Daaben, 
fremhæver  Optatus  udtrykkelig  Forsagelsen  af  Djævelen, 
Bekjendelsen  af  Troen  paa  Herren,  Troen  paa  Gud  ^).  At 
denne  Tro  er  Tro  paa  den  treenige  Gud,  paa  Faderen, 
Sønnen  og  den  Helligaand,  fremgaaer  alt  af  de  ovenfor 
anførte  Steder,  og  vi  skulle  derfor  indskrænke  os  til 
endnu  kun  at  anføre  en  enkelt  Yttring.  »Du  kalder*, 
siger  han  til  den  Donatist,  som  han  bekjæmper,  „hånt 
en  Hedning,  som  har  bekjendt,  at  han  har  vendt  sig 
til  Gud;  ham,  der  er  blevet  døbt  enten  af  os  eller 
Eder,  ikke  i  vort  eller  Eders  Navn,  men  i  Kristi  Navn, 
ham  kalder  du  en  Hedning,  thi  der  er  dem,  der  er 
døbte  af  Eder  og  senere  ere  gaaet  over  til  vort  Sam- 
fund.    Hedning  kalder  du  ham,   der  har  bønfaldt  Gud 

M  Lib.  II  cap.  X.    P.  pag.  34.    M.:  P.  L.  tom.  XI  pag.  963. 
')  Lib.  V  cap.  I— lU.    P.  pag.  79—82.    M.:  P.  L.  tom.  XI    pag. 

1043-1051. 
*)  Lib.  V  cap.  VII.    P.  pag.  86.    M.:  P.  L.  tom.  XI  pag.  1057. 


199 


Fader  ved  hans  Søn  foran  Alteret!  Thi  hvosomhelst, 
lier  har  troet,  han  har  troet  paa  Navnet  Faderens, 
Sønnens  og  den  Helligaands,  og  du  kalder  hani  en  Hed- 
ning efter  hans  Bekjendelse  af  Troen**  ^)! 

At  der,  hvor  der  er  Tale  om  en  med  Daaben  for- 
bunden Bekjendelse  af  Troen,  maa  tænkes  paa  den 
apostolske  Troesbekjendelse,  derom  kan  der  ikke  være 
Tvivl.  Enkelte  Gange  nævner  Optatus  „Symbolet",  og 
liened  kan  der  efter  Datidens  Sprogbrug  heller  ikke 
forstaaes  andet  end  den  nævnte  Troesbekjendelse.  Idet 
han  gjør  opmærksom  paa  Forskjellen  mellem  Sehisma- 
tikere  og  Kjættere,  bemærker  han:  „Men  Kjættere  ere 
de,  der  ere  udvandrede  fra  Sandheden,  der  ere  deser- 
terede fra  det  sunde  og  saare  sande  Symbol*  ^). 
Et  andet  Sted  siger  han:  „Da  det  er  bevist,  at  i  den 
hellige,  katholske  Kirke  ere  vi,  hos  hvem  ogsaa  Treenig- , 
hedens  Symbol  er,  og  at  ved  Peters  Stol,  som  er  vor, 
ved  den  ere  ogsaa  de  øvrige  Gaver  hos  os"  ^).  —  „Men 
du  kan  bevise*,  siger  han  endelig  paa  et  tredie  Sted, 
,at  det  er  Løgn  at  fastholde  og  forsvare  det  sande  og 
eneste  Symbol*  *).  Af  dette  Udtryk,  det  eneste  Sym- 
bol, kan  man  see,  hvilken  Forskjel  der  endnu  mod 
Slutningen  af  det  fjerde  Aarhundrede  gjordes  i  den 
afrikanske  Kirke  mellem  den  apostolske  Troesbekjendelse 
og  Kirkens  senere  Vedtagelser. 

Optatus's  Værk  giver  os  ikke  tilstrækkeligt  Materiale 
til  at  afgjøre,  hvad  Skikkelse  Symbolet  har  havt  i  hans 


')  Lib.  III  cap.  XI.    P.  pag.  66.    M.:    P.  L.  lom.  XI    pag.  1024, 

lOK. 
')  Lib.  1  cap.  XII.    P.  pa«.  10.     M.:  P.  L.  lom.  XI  pag.  90(5. 
»)  Lib.  II  cap.  IX.    P.  pag.  33.    M.:  P.  L.  lom,  XI  pag.  96-2. 
•)  Lib.  VII  cap.  V.    P.  pag.  107.     M.:  P.  L.  lom.  XI  pag.  læi. 
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Kirke.  Lige  i  Begyndelsen  af  hans  Skrift  antydes  Ind- 
holdet af  den  anden  Troesigirtikel,  der  dog  ikke  anføres 
ordret.  „E^en  Tro,  kjæreste  Brødre,  gjør  os  alle  vel- 
behagelige for  den  almægtige  Gud.  Af  denne  Tro  er 
det  en  Del  at  tro,  at  Guds  Søn,  (anden  Læsemaade: 
Herren)  Verdens  Dommer  vil  komme,  han,  som  alt  er 
kommet,  og  efter  sin  menneskelige  Natur  er  født  ved 
Jomfru  Marie,  har  lidt,  er  død  og  begravet,  er  opstan- 
den. Og  førend  han  steg  op  til  Himlen,  hvorfra  han 
var  nedsteget,  efterlod  han  alle  de  Kristne  den  seierrige 
Fred"  ^). 

Eengang  siges,  „at  Kristi  kjød  er  undfanget  af 
den  Helligaand" *).  Undertiden  forekomme  Udtrjk- 
kene:  „den  hellige  Kirke**,  „den  hellige  Moder, 
Kirken**  ^).  Hyppigere  er  dog  Udtrykket:  .  „den 
katholske  Kirke" ,  som  betegnende  de  Rettroen- 
des Samfund  i  Modsætning  til  Schismatikere  og 
Kjættere  *).  Hvor  stærkt  Benævnelsen  „katholsk"  har 
trængt  sig  frem,  kunne  vi  se  deraf,  at  Hovedordet 
ofte  er  udeladt,  og  Egenskabsordet  „den  katholske** 
(Gatholica)  er  blevet  staaende  som  en  Betegnelse  for 
det  store  rettroende  Samfund*).    To  Biskopper,  Euno- 

•)  Lib.  I  cap.  1.    P.  pag.  1,  ±    M.:  P.  L.  lom.  XI  pag.  883— KS5. 

*)  Lib.  I  cap.  VIII.    P.  pag.  7.  M.:  P.  L.  tom.  XI  pag.  898. 

»)  Lib.  I  cap.  X,    XII;     P.   pag.  16;    M.    pag.  1K)5,  906.     Lib.  II 

cap,  n[:    P.  pag.  48;    M.  pag.  950.    Lib.  II  cap.  XV;     P.  pag. 

36;  M.  pag.  967.    Lib.  VI  cap.  III;    P.  pag. 94;    M.  pag.  1070. 

Lib.  VII  cap.  I;  P.  pag.  101;  M.  pag.  1081,  iaS!2. 
•)  Lib.  I  cap.  V;     P.  pag!  5;      M.  pag.  893.  Lib.  I  cap.  IX;    P. 

pag.  8:    M.  pag.  899.     Lib.  VII  cap.  I;    P.  pag.  101;  M.  pag. 

1083. 
»)  Lib.  I  cap.  XI:    P.  pag.  10;  M.pag.  iJ06.    Lib.  I  cap.  V  {h\<): 

P.  pag.  5;     M.  pag.  893.      Lib.  VII  cap.  I;     P.  pag.  10:2;    M. 
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uiius  og  Olimpius  bleve  sendte  til  Afrika  for  at  afgjøre 
Striden  mellem  Donatisterne  og  deres  Modstandere. 
Hvad  skulde  de  undersøge?  De  skulde  undersøge,  hvor 
-lien  Katholske"  var.  Xaar  det  var  afgjort,  saa  var 
Striden  afgjort  *).  „Vi  have  benst  i  den  anden  Bog**, 
si^er  Optatus,  „at  hos  os  er  den  ene,  sande  katholske 
Kirke*  -).  Efterat  have  paapeget,  hvorledes  den  kathol- 
ske Kirke  var  udbredt  over  hele  Verden,  vedbliver  han : 
J)g  den  skulde  ikke  være  paa  saa  mange  utallige  Øer 
<r^  i  de  andre  Provindser,  som  neppe  kunne  opregnes, 
hvor  I  ikke  ere?  Hvorledes  skulde  det  katholske  Navn 
?^aa  passe,  da  den  er  blevet  kaldt  katholsk,  fordi  den 
er  fornuftig  og  ikke  er  national,  men  er  udbredt 
(»veralf*  *).  Det  er  med  et  seierrigt  Glædesraab,  at 
Optatus  atter  og  atter  vender  tilbage  til  den  Betragt- 
ning, at  den  Kirke,  hvortil  han  hørte,  ei  levede  i  en 
Afkrog,  men  var  udbredt  over  den  hele  vide  Verden, 
oj;  derved  opfyldte  de  saavel  i  det  gamle  som  nye  Te- 
4amente  giyne  Forjættelser,  og  godtgjorde,  at  den  var 
den  ene,  sande,  katholske  Kirke  ^).  „Den  katholske 
Kirke*,  udbryder  han,  „slutter  i  sin  Favn,  sit  Skjød, 
alle  Fredens  Sønner"  ^). 

Kun  een  Gang  forekommer    det   nuværende  sym- 

pag.  1083.      Lib.  VII  cap.  III;     P.   pag.  104;      M.   pag.  1088. 

Lib.  VII  cap.  V:    P.  pag.  107,  108;    M.  pag.  1091. 
)  Lib.  I.  cap.  XXVI;     P.  pag.  2i2;     M.  pag.  935. 
')  Lib.  V  cap.  I;    P.  pag.  78;  M.  pag.  1043. 
')  Lib.  II  cap.  1;     P.  pag.  i26;     M.  pag.  94-2,  943. 
*)  Lib.  II  cap.  I;    P.  pag.  27;    M.  pag.  941— 940.      Lib.  II  cap. 

XI;    P.  pag.  :^,  35;     M.  pag.  964,  965.     Lib.  II  cap.  XII;     F. 

pag.  35:    M.  pag.  965.  Lib.  III  cap.  II;    P.  pag.  50;    M.  pag. 

«94. 
■)  Lib.  III  cap.  X;     P.  pag.  64,  65;     M.  pag.  Um. 
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bolske  Udtryk:  Den  hellige,  almindelige  Kirke.  (Se  Side 
199  Nr.  3). 

Af  Ovenstaaende  vil  det  sees,  med  hvilken  Vælde 
Tillægsordet  „katholske**  trænger  sig  frem.  Det  banker 
paa  med  stærke  Slag  og  fordrer  sig  optaget  i  Sjinbolet. 
For  at  give  fuldstændig  Oplysning  om  Optatus's  kirke- 
lige Standpunkt,  maa  vi  endnu  omtale  hans  Opfattelse 
af  den  katholske  Kirkes  Forhold  til  Paven.  „Du  kan 
ikke  negte*',  siger  han,  „at  du  veed,  at  i  Byen  Roju 
sattes  først  for  Peter  Biskopsstol,  paa  hvilken  alle 
Apostlenes  Hoved  Peter  sad,  hvorfor  han  og  blev  kal- 
det Kefas,  for  at  paa  denne  ene  Stol  Eenheden  skulde 
bevares  af  Alle,  for  at  ikke  de  andre  Apostle  skulde 
forsvare  hver  sin,  saa  at  den  alt  var  en  Schismatiker 
og  Synder,  der  vilde  sætte  en  anden  Stol  op  imod  den 
ene.  Derfor  sad  først  Peter  paa  den  ene  Stol,  som  er 
den  første  af  Gaverne.  Ham  fulgte  Linus*.  Optatus 
opregner  derpaa  den  hele  Række  af  Paver,  indtil  han 
kommer  til  sin  Samtidige,  Siricius,  „der  den  Dag  idag  er  vor 
Fælle,  med  hvem  hele  Verden  tilligemed  os  ved  de 
vedtagne  gjensidige  Meddelelser  samstemmer  i  et  fælles 
Samfund"  i). 

Det  er  mærkeligt  at  se  en  afrikansk  Biskop  udtale 
sig  saa  tidligt  paa  en  saadan  Maade  om  den  romerske 
Stol.  Det  er  en  Selvfølge,  at  den  romerske  Kirkes  Stil- 
ling maatte  udøve  stor  Indflydelse  paa  Udbredelsen  af 
denne  Kirkes  Syfnbol. 


»)  Lib.  II  cap.  II,  III;    P.  pag.  ^8;     M.  pap.  946—950. 
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§  15. 
Ambrosius. 

Forsagelsen 
forekommer  flere  Steder  hos  Ambrosius. 

»Jeg  forsager  dig,  Djævel,  og  dine  Engle  og  dine 
Gjeminger  og  dine  Paabud  (operibus  tuis  et  imperiis 
luis)  ^).  ,Gjentag,  hvad  du  blev  spurgt  om;  anerkjend, 
hvad  du  har  svaret.  Du  har  forsaget  Djævelen  og 
hans  Gjeminger,  Verden  (mundo)  og  dens  Overdaadig- 
hed  og  Vellyster.  Din  Røst  fastholdes  ei  i  de  Dødes 
Gravhøi,  men  i  de  Levnendes  Bog***).  „Han  (Frelseren) 
har  løskjøbt  os  fra  Døden,  h^r  løskjøbt  os  fra  Træl- 
doii),  for  at  vi  ei  skulle  være  underkastede  Verden 
(Diundo),  som  vi  kave  forsaget*  ^),  Den  egentlige  Form 
for  Forsagelsen  synes  bevaret  i  følgende  Ytt ringer:  „Da 
han  (Præsten)  spurgte  dig:  ^Forsager  du  Djævelen  og 
hans  Gjeminger?**  Hvad  svarede  duV  „Jeg  forsager**. 
•Forsager  du  Verden  (sæculo)  og  dens  Vellyster?**  - 
Jeg  forsager**.  Husk  din  Tale,  og  ingensinde  gaa  i 
Glemme  dit  Løftes  Indhold  (series  cautionis).  —  Altsaa 
Verden  (mundo)  har  du  forsaget,  V^erdsligheden  hai*  du 
forsaget;  vær  bekymret**  *)! 

I   et  Ambrosius    urigtig   tillagt  Skrift   hedder    det: 
pDet  paaminder  han  (Paulus)  altsaa  om,   at  de  skulle 


')  Hexameron  Lih.  1  cap.  IV  §  14;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pji^. 

140. 
')  Liber  de  mysteriis  cap.  II  §  5;    Migne:    P.  L.  tom.  XVI  pjij?. 

407. 
*)  Epistola  VII  g  1:2;  Migne:  P.  L.  tom  XVI  pag  946. 
*)  De  sacramentis   lib.  1  cap.  II   g  5  og  8;    Migne:    P.  L.  tom. 

XM  pag.  437,  438. 
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holde    ud   i   Forsagelsen   af  Satans   Pomp   og    Blænd- 
værk *). 

Døbeorden. 

Ambrosius  siger:  ^Ogsaa  Katekumenen  troer  paa 
den  Herre  Jesu  Kors,  med  hvilket  han  og  selv  beseg- 
les; men  hvis  han  ikke  er  blevet  døbt  i  Navnet  Fade- 
rens og  Sønnens  og  den  Helligaands,  kan  han  ikke  faa 
Syndernes  Forladelse,  ei  heller  øse  den  aandelige  Naa- 
des  Gaver.  Du  er  blevet  døbt  i  Treenighedens  Navn; 
du  har  bekjendt  Faderen ;  kom  ihu,  hvad  du  har  gjort! 
Du  har  bekjendt  Sønnen,  du  hjfr  bekjendt  d(Hi  Hellig- 
aand.  —  Du  er  død  for  Verden  og  er  opstanden  for 
Gud«  «). 

I  Døbeordenen  have  vi  dot  store  Bevis  for  Tre- 
enighedslæren.  Efterat  have  anført  Døbeordene  siger 
Ambrosius:  „Ei  foragtede  han  (Jesus)  Foreningen  med 
den  Helligaand.  Hvorfor  ville  da  Nogle  ei  finde  sig  i, 
at  Aanden,  hvem  Hen'en  ei  foragtede  i  Daabens  Sa- 
kramente, forbindes  i  vor  Andagt  med  Faderen  eller 
Sønnen?  —  Om  de  tro,  at  den  er  en  Skabning,  hvor- 
for forbinde  de  den  med  Faderen?  Om  de  mene,  at 
den  er  en  Skabning,  hvorfor  forene  de  den  med  Guds 
Søn?  Om  de  antage,  at  den  ei  maa  skilles  fra  Faderen 
og  Sønnen,  saa  maa  de  ei  anse  den  for  en  Skabning, 
fordi,  hvor  der  er  een  Helliggjørelse  (sanetificatio),  der 
er  een  Natur**  ^). 


*)  Comment.  in  epist.  ad  (loloss.  %  11,  l!2;    Migne:    P.  L.  lom. 

XVII  pag.  454. 
')  Liber  de  mysteriis  cap.  IV  §  30,  21;   Migne:    P.  L.  tom  XVI 

pug.  412. 
M  De  spiritu  sancto  liber  1  cap.  V  §  73,  75;  Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pag.  721,  722. 
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,Men  hvo  vil  skille  det,  der  ikke  kaii  skilles?  Hvo 
vil  dele  en  Forening,  hvis  Udelelighed  Kristus  hai* 
\istv-  Eflerat  derpaa  Døbeordene  ere  anførte  siges: 
-Mon  han  her  har  forandret  enten  et  Ord  eller  Stavelse 
enten  om  Faderen  eller  Sønnen  eller  den  Helligaand? 
Xei,  i  Sandhed;  men  han  siger:  ,i  Navnet  Faderens  og 
Sønnens  og  den  Helligaands** .  Han  lader  om  Åanden 
lyde  det  samme  som  om  Faderen  og  sig**  *).  Eflerat 
Døbeordene  ere  anførte,  siges:  „Den  (Aanden)  hai*  alt- 
:^a  el  Xavn  over  alle  Navne.  Hvad  altsaa  Faderen  og 
Sønnen  har,  det  har  ogsaa  Aanden:  Væsennavnets  (na- 
turalis noniinis)  Eenhed**  *).  Lignende  Yttringer  fore- 
koiimie  ogsaa  i  de  Ambrosius  urigtig  tillagte  Skrif- 
ter 3). 

Spørgsmaalene  ved  Daaben. 

Der  er  nogle  Yttringer  af  Ambrosius,  ved  hvilke 
vi  nødes  til  at  tænke  paa  det  forkortede  Symbol,  der 
b('kjendtes  umiddelbart  før  Daaben.  Det  være  os  til- 
ladt efter  Høfling  (das  Sakrameiit  der  Taufe  1  B.  pag. 
.>i5)  exempelvis  at  anføre  det  forkortede  Symbol. 
,Troer  du  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige?  Svar: 
Jeg  troer.  Troer  du  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn, 
vor  Hen-e,  der  er  født  og  har  lidtV-  Svar:  Jeg  troer. 
Troer  du  paa  den  Helligaand,  den  hellige  Kirke,  Syn- 
dernes  Forladelse,    Kjødets    Opstandelse?    Svar:    Jeg 

')  De  spintu  sancto   lib.  Il    cap.  VIII    §  71;   Migne:    P.L.  tom. 

XVI  pag.  789. 
'I  De  spiritu  sancto  lib.  III  cap.  XIX  §  148;  Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pag.  845.    Cfr.  Epistola  XLVIII  §  4;   Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pag.  l^2ffå. 
')  De  fide  contra  Arianos   prolog;   de    spiritu    saucto    Hbellus' 

unus;  Migne:    P.  L.  tom.  XVII  pag.  581,  1098. 
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troer'*.  En  lignende  forkortet  Bekjendelse  har  utvivl- 
somt Ambrosius  havt  for  Øie,  naar  han  siger:  „Du 
steg  altsaa  ned;  husk,  hvad  du  svarede!  at  du  skal  tro 
paa  Faderen,  at  da  skal  tro  paa  Sønnen,  at  du  skal 
tro  paa  den  Helligaand.  Du  har  ikke  der:  Jeg  troer  paa 
den  større  og  den  mindre  og  den  sidste  (ultununi). 
Men  du  bandtes  ved  den  samme,  din  Stemmes,  Borgen 
til  at  tro  paa  Sønnen  paa  samme  Maade,  som  du  troer 
paa  Faderen,  til  at  tro  paa  den  Helligaand  paa  samme 
Maade,  som  du  troer  paa  Sønnen,  kun  med  den  Und- 
tagelse, at  du  bekjender,  at  ene  paa  den  Herre  Jesu 
Kors  har  du  at  tro**  ^).  Til  samme  Akt  under  Daaben 
maaogsaa  det  alt  anførte  Sted  („OgsaaKatekumenen- 
o.  s.  V.  Side  204)  henføres. 

Disse  Spørgsmaal  og  Svar,  der  gaa  umiddelbar! 
foran  Daabshandlingen,  staa  midt  imellem  Døbeordene 
paa  den  ene  og  Aflæggelsen  af  den  fuldstændige  Troes- 
bekjendelse  paa  den  anden  Side.  De  synes  oprindelig 
at  have  staaet  Døbeordene  nærmest,  men  efterhaanden 
at  have  optaget  flere  og  flere  Bestanddele  af  Troesbe- 
kjendelsen,  indtil  de  tilsidst,  saaledes  som  i  vor  Kirke, 
have  optaget  den  helt  og  holdent,  hvorved  seMølgelig 
anden  Aflæggelse  af  Troesbekjendelsen  bortfalder. 
Som  det  sees,  hår  der  i  Mailands  Kirke  paa  Ambro- 
sius's  Tid  ikke  været  anden  Forskjel  mellem  Døbe- 
ordene og  de  foran  Daabshandlingen  gjorte  Spørgsmaal 
end  den,  at  disse  ogsaa  have  omtalt  Kristi  Kors.  Det 
er  ikke  sikkert,  at  den  mailandske  Kirke  ei  ogsaa  i 
denne   Henseende   kan   have    havt    noget   Særligt    og 


')  Liber  de  rnysleriis  cap.  V  §  "2^;  Higne:  P.  L.  tom.  XVI  \m^. 
414. 
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Eiendonuueligt.  Vi  finde  nemlig,  at  man  i  Mailand 
har  forbundet  Fodvaskning  med  Daabshandlingen,  hvor- 
liiKjd  man  i  Rom  ikke  har  havt  denne  Skik.  Hvor 
højt  Ambrosius  end  sætler  Romerkirken,  saa  hævder 
iian  dog  sin  Selvstændighed  og  den  mailandske  Kirkes 
Skik*).  Da  Ambrosius  imidlertid  paa  del  anførte  Sted 
udtrykkelig  bemærker,  at  Kirken  i  MaQand  ellers  i  AU 
folger  den  romerske  Kirkes  Ordning  (Ij'piun)  og  Form, 
saa  tør  man  maaske  deraf  slutte,  at  Spørgsmaalene 
ved  Daaben  har  lydt,  som  i  Mailand,  saa  i  Rom.  Mærke- 
li?  er  i  disse  Spørgsmaal  den  udelukkende  Fremhæ- 
velse af  Korset.  Det  er  selvfølgelig  ikke  Meningen  at 
benegte  Kristi  Opstandelse  eller  vor  Opstandelse  med 
ham  i  Daaben,  men  Eftertrykket  lægges  dog  paa  hans 
Død  og  vor  Død  med  ham  i  Daaben.  Ogsaa  hos  Am- 
brosius er  Betragtningen  af  Daaben  som  en  Døen  med 
Krislus  stærkt  fremtrædende,  hvorvel  han  ogsaa  under- 
liden fremhæver,  al  der  i  Daaben  er  en  Lighed  med 
Kristi  Opstandelse.  Saaledes  siger  han:  ^Hvad  er  alt- 
^aa  Opstandelsen,  uden  naar  vi  opstaa  fra  Døden  til 
Uvet?  Saaledes  bliver  der  ogsaa  i  Daaben,  fordi  der 
er  en  Lighed  med  Døden,  utvivlsomt  en  Lighed  med 
Opstandelsen,  idet  du  dykker  ned  og  staaer  op**  -).  Men 
Ambrosius  fordyber  sig  dog  især  i  Tanken  paa  vor 
Di^en  med  Kristus  i  Daaben.  ^Naar  du  dykker  ned, 
er  det,  som  du  underkaster  dig  Døden  og  Begravelsen; 
du  faaer  hans  Korses  Sakramente,  fordi  Kristus  hang 
paa  Korsel,  og  hans  Legeme  gjennemboredes  af  Nagler. 


M  De  sacranientis  lib.  III  cap.  1  §4&5;  Migne:  P.  L.  lom.  XVI 

pag.  451,  45^. 
')  De  sacramentis  lib.  III  cap.  1  §2;  Migne:  P.  L.tom.  XVI  pajr. 

450. 


illK 


\aar  dn  alL^aa  korsfaBstes.  hokier  dii  fast  ved  Kristus, 
holder  du  fast  ved  vor  Herre  Je>u  Nagler,  for  at  ikktf 
Djævelen  r^kal  kunne  drage  dig  bort ').  —  ^Betænk, 
naar  du  døbes,  hvorfra  Daaben  er:  kun  fra  Kristi  Kors. 
fra  Kristi  Død.  Der  er  hele  Mysteriet,  fordi  han  har 
lidt  for  dig.  I  bain  skal  du  gjenløses.  i  bani  skal  du 
frelses*  -).  —  ,Thi  for  at  Djævelens  Baand  kunde  løses 
ogsaa  i  denne  Verden,  blev  det  udfundet,  hvorledes 
Mennesket  kunde  dø  levende  og  opstaa  levende.  Hvad 
er  levende?  Det  er  Legemets  levende  Liv,  da  det  kom 
til  Døbefonten  og  nedsænkedes  i  Døbefonten.  Hvad  er 
Vand  uden  af  Jord.  Åltsaa  fyldestgjøres  den  himmelske 
Dom  uden  Dødens  Bedøvelse.  Ved  at  du  neddykkes, 
opfyldes  hin  Dom:  ^Du  er  Jord,  og  skal  vende  tilbage 
til  Jord'*.  Idet  Dommen  opfyldes,  bliver  der  Rum  for 
den  himmelske  Velgjerning,  det  himmelske  Lægemiddel. 
Altsaa  Vand  er  af  Jord;  men  vort  Livs  Vilkaar  tilstt^ 
dede  ikke,  at  vi  bedækkedes  med  Jord  og  opstode  af 
Jord.  Dernæst  afvasker  Jord  ikke :  men  Vand  afvasker. 
Derfor  er  Døbefonten  som  en  Grav'*). 

Tro  esbekj  endelsen. 

Naar  man  forhandler  om  det  apostolske  Symbols 
P\)rtid,  er  det  ikke  uvigtigt  at  lægge  Mærke  til  den 
Plads,  som  det  har  indtaget  i  det  aandelige  Liv.  Kun 
een  Gang  foretages  Daaben,  men  Bekjendelsen  af  den 
Tro,    hvoi'paa    man    er   døbt,    fornyes    daglig    i    den 


')  De  sarramenlis  lib.  cap.  VII  §  43;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  449. 
^)  De  sacramentis  lib.  II  cap.  II  §  6;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pap. 

444. 
')  De  sacramentis  lib.  II  cap.  VI  §  li;   Migne:   P,  L.  tom.  XVI 

pag.  4t7,  448. 
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Kristelige  Åndagt.  og  lader  Daabsnaaden  med  sin  Velsig- 
nelse voxe  i  den  troende  og  bekjendende  Sjæl.  Optagel- 
s<'n  afTroesbekjendelsen  i  den  daglige  Andagt  er  uden 
Tnvl  ligesaa  gammel  som  selve  Troesbekjendelsen. 
D{^  detle  er  kun  en  Formodning.  Sikkert  er  det  der- 
imod, at  vi  hos  Ambrosius  finde  umiskjendelige  Spor 
tiiraf.  Efterat  have  indskjærpet,  at  man  paa  Leiet, 
før  man  lægger  sig  til  Hvile,  og  naar  man  vaagner,  bør 
knytte  Tanken  til  Psalmer  og  Herrens  Bøn,  saa  til- 
foier  han:  ^Symbolet  bør  vi  ogsaa  særligt  gjennemgaa 
diigligt  i  Timerne  før  Daggry  som  vort  Hjertes  Segl- 
billede. Derhen  bør  vi  ogsaa  ty  med  Sindet,  naar  vi 
frygte  Noget.  Thi  naar  er  Soldaten  i  Teltet,  Krigeren 
i  Slaget  uden  Krigseden"  (militiæ  Sacramento)^)? 

»Søg  om  Natten;  søg  paa  ditLeie,  fordi  ogsaa  om 
Natten  kommer  han  og  banker  paa  din  Dør.  Thi  han 
vil,  at  du  hvert  Øieblik  skal  vaage;  han  vil  finde  dit 
Sinds  Dør  aaben.  Det  er  den  Dør,  som  han  vil  have 
iilaaset,  for  at  den  skal  aabnes,  for  at  din  Mund  skal 
;rjenlyde  af  Herrens  Berømmelse,  Bmdgommens  Naade, 
KorseLs  Rekjendelse,  idet  du  gjennemgaaer  Sym- 
bolet, synger  Psalmer  paa  dit  Leie*). 

Hvad  antog  Ambrosius  med  Hensyn  til  Symbolets 
Oprindelse.  Der  kan  neppe  være  nogen  Tvivl  om,  at 
han  ansaa  det  for  aflfattet  af  Apostlene.  Troesbekjen- 
delsen  sammenlignes  med  en  Mur,  der  har  tolv  Porte, 
det  er  Troesbekjendelsens  tolv  Led.  Ambrosius  sigter: 
-Sine  Mure  har  ogsaa  Kirken,  der,   allerede  mere  fuld- 


')  De  vii-ginibus  lib.  III  cap.  IV  i$  20;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pu?. 

-2:{7. 

')  Exhortalio  virginitali.s  cap.  IX  §  58;    Mi^ne:  P.  L.  lom.  XVI 

pag.  :m. 
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kommen  siger:  „Jeg  er  en  befæstet  Stad**  (Esaias  28, 
10).  Det  er  denne  Mur,  der  har  tolv  apostolske  Porte, 
gjennem  hvilke  Indgangen  til  Kirken  staaer  aaben  for 
Nationernes  Folk*  ^).  Ambrosius  anseer  den  romerske 
Kirkes  Symbol  for  rent  og  uforfalsket.  Dersom  det 
mailandske  Symbol  afveg  fra  det  romerske,  vilde  det 
have  været  underUgt,  om  han  ei  havde  henledet  Op- 
mærksomheden paa  Afvigelserne.  Han  eller  rettere  den 
mailandske  Synole  siger:  „Man  tro  Apostlenes  Symbol, 
^om  den  romerske  Kirke  bestandig  vogter  og  bevarer 
uforvansket**  ^). 

I  et  Ambrosius  urigtig  tillagt  Skrift  bemærkes: 
„Jeg  siger,  at  Peters  Nøgle  er  Peters  Tro,  ved  hvilken 
han  aabnede  Himlen,  trængte  tryg  ind  i  Underverdenen, 
betraadte  uforfærdet  Havene.  —  Men  dette  er  selve  den 
Nøgle,  som  vi  kalde  Troen.  Lader  os  betragte  dens 
Bestanddele  og  Styrke!  Jeg  troer,  at  den  er  støbt  ved 
tolv  Kunstneres  Arbeide ;  thi  den  hellige  Tro  er  affattet 
ved  de  tolv  Apostles  Symbol,  idet  de  kommende  sam- 
men som  kyndige  Kunstnere  støbte  Nøglen  ved  deres 
Kløgt.  Thi  ogsaa  selve  Symbolet  kan  jeg  kalde  for  en 
Nøgle,  thi  ved  det  oplades  Djævelens  Mørke,  for  at 
Kristi  Lys  kan  komme.  Samvittighedens  skjulte  Synder 
aabenbares,  for  at  Retfærdighedens  klare  Gjeminger 
kunne  straale.  Derfor  maa  denne  Nøgle  vises  vore 
Brødre,  for  at  de  som  Peters  Disciple  kunne  vænne 
sig  til  at  oplukke  UndeiTerdenen  for  sig  og  aabne 
Himlen*).     Ogsaa  af  Ambrosius's  Yttringer  fremgaaer 


')  Expositio  in  ps.  CX  VIII  sermo  XXII  §  37;  Migne:  P.  L.  tom. 

XV  pag.  1601. 
»)  Epistola  XLII  §  5;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pag.  1174. 
»)  Sermo  XXUIX  §  5  &  6;  vMigne:  P.  L.  tom.  XVII  pag.  693. 
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'let,  at  Symbolet  kun  meddeltes  de  Katekumener,  der 
vare  saa  fremrykkede,  at  de  egnede  sig  til  at  døbes*), 
og  at  SjTiibolet  ei  maatte  meddeles  Uvedkommende. 
.Vogt  dig  for",  siger  Ambrosius,  „at  du  ei  uforsigtigt 
røber  Symbolets  eller  Herrens  Bøns  Mysterier"  ^). 

Første  Artikel. 

Ambrosius  taler  oftere  om  ,den  almægtige  Gud**  ^), 
den  „almægtige  Fader**)  Undertiden  forbinder  han 
begge  Udtryk:  „Gud,  den  almægtige  Fader**).  „Gud 
Fader  don  Almægtige*  forekommer  derimod  et  Par 
Gange  i  Skrifter,  der  formentlig  urigtigt  ere  tillagte 
Ambrosius  ^). 


')  Epistola  XX  §  4;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pag.  1037. 

')  De  Cain  el  Åhel  lib.  1  cap.  IX  §  37;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pag.  353. 
^)  De  excidio  urbis  Hierosol.  lib.  III  cap.  XVII;  de  sacramentis 

Hb.  VI  cap.  V  §  23;  de  fide  Iib.  I  cap.  XII.  §  75;  lib.  II  cap. 

IV  8  36;   de  spiritu  sancto  lib.  I  cap.  XV  §  152;  lib.  II  cap. 

XI  §  126;  epistola  XIII  §  1;  epis.  XVII  §  1;  epis.  XIX  §  24; 

epis.  XLIII  §  4:   de  exce§su  fratris  sui  Satyri  lib.  1  §  17  & 

§  50;    lib.  II  §  1.32;    Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg.  2190;    tom. 

XVI  pag.  479.  568,  590,  769,  801,  990,  1002,  1032,  1179,  1352, 

1372.  1413. 
*)  Expositio  in  ps.  CXVIII,  sermo  XIV  §  30;  expositio  inLucam 

lib.  I  §  18,   lib.  IX   §  29,  de  excidio  urbis  Hierosol.  lib.  HI 

cap.  XVII;  de  sacramentis  lib.  II  cap.  VII  §  24;  de  fide  lib. 

IV  cap.  VIII  8  77,  §  88  &  93;  lib.  V  cap.  V  §58,  lib.  V  cap. 

XIX  S  231;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg.  1476,  1620,  1892,2191, 

lom.  XVI  pag.  450,  658,  660,  661,  688,  725. 
*}  Expositio  in  ps.  CXVIII,   sermo  XVII  §  27;   de  sacramentis 

lib.  IV  cap.  V  §  21  &  §  22;  de  spiritu  sancto  lib  I  cap.  XIV 

8  142,  lib.  II  cap.  V  §  32;   epis.  XI  §  6;   Migne:  P.  L.  tom. 

XV  pg.  1524;  tom.  XVI  pag.  463,  767,  780,  987. 
•)  De  trinitate  tractatus  cap.  XI;  exorcismus;  Migne:  P. L.  tom. 

XVII  pag.  550,  1110. 
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Anden  Artikel. 

Fødsel.  Med  Hensyn  til  Frelserens  Fødsel  fore- 
kommer hos  Ambrosius  dels  de  gamle  symbolske  Ud- 
tryk flere  Gange,  dels  Udtryk,  der  minde  om  dem.  „Han 
er  født  af  (de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfmen'). 
„Omendskjønt  han  er  født  af  (de)  en  Jomfru  og  den 
Helligaand"  ^),  „Han  er  født  af  (de)  Aanden  og  Jom- 
fruen" ^)  „Han  er  født  af  (de)  den  Helligaand  og  Jom- 
fru Maria"  *).  „Af  (de)  den  Helligaand  og  Jomfru 
Maria  er  Kristus  født"  *)  —  „Født  af  (de)  den  Hellig- 
aand og  af  (de)  Jomfruen"  ^).  „Efter  Kjødet  er  han 
født  udaf  (ex)  den  Helligaand" "').  „Han  er  født  af 
(de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Maria"  ^). 
„Jeg  har  lært,  at  du  (Frelseren)  ene  er  avlet  udaf  (ex) 
den  Helligaand  og  Jomfruen  efter  Menneskeblivelsens 
Sakramenter"  *).  —  „Født  af  (de)  den  Helligaand  og  Jom- 
fru Maria"  ^®). 


»)  Enarratio  in  ps.  XXX  VII  §  5;  Migne  P.  L.  Lom.  XIV  pg.  \Ob\K 
>)  Enarratio  in    ps.  XXXIX  §   18;   Migne:    P.  L.  tom.  XIV    p. 

1115. 
*)  Enarratio  in  ps.XL  §  35;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  1136. 
*)  De  sacramentis  lib.  IV  cap.  III  §  12;  Migne:  P.  L.  tom.  G VI 

pag.  458. 
*)  De  sacramentis  lib.  IV  caj).  IV  §  17:  Migne:  P.  L.  tom.  XVI 

pag.  461. 
*)  De  poenitentia  lib.   1   cap.  III  g  13;   Migne:  P,  L.  tom.  XVI 

pg.  490. 
^)  De  spiritu  sancto  lib.   III  cap.  XI  §  79:   Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pag.  829. 
*)  De  spiritu  sancto  lib.  III  cap.  XX  g  168;   Migne:  P.  L.  tom 

XVI  pag.  849. 
')  De  fide  lib.  lY  cap.  IV  §  44;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pag.  <i51 
'^)  Epistola  XLVIII  §^4;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  liChi. 
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Undertiden  siges  Maria  at  have  undfanget  Frel- 
seren af  den  Helligaand*)  En  enkelt  Gang  siges  han 
„at  være  avlet  (generatus)  af  (de)  den  Helligaand  i 
Jomfruen"').  I  et  Ambrosius  formentlig  urigtig  tillagt 
Skrift  siges  Frelseren  »at  være  født  af  (de)  den  Hellig- 
aand udaf  en  Kvinde**  (muliere)''). 

Ambrosius  fremhæver,  at  Marias  Jomfrudom  be- 
varedes ukrænket*).  Hun  ikke  alene  undfangede,  men 
fødte  ogsaa  som  Jomfru.  „Det  var  en  Jomfru,  der 
fødte,  en  Jomfru,  der  nærede  med  sin  egen  Melk**  *). 

Med  stor  Nidkjærhed  bekjæmper  Ambrosius  den 
Mening,  at  Maria  vel  har  undfanget,  men  ikke  født 
s^jra  Jomfru.  „Og  skjønt  Alle  kalde  til  at  dyrke  Jom- 
fruelighed ved  den  hellige  Maiias  Exempel,  saa  har  der 
dog  været  dem,  der  neglede,  at  hun  vedblev  at  være 
Jomfru.*  Ambrosius  har  længe  tiet,  men  nu  kan  han 
ikke  længer  tie,  da  endogsaa  en  Biskop  siges  at  gjøre 
sig  skyldig  i  denne  Vanhelligelse®).  „En  Jomfru  har 
undfanget,  men  en  Jomfru  har  ikke  født  (generavit). 
En  Jomfru  kunde  altsaa  undfange;  ei  kunde  en  Jomfru 
Me,  da  Undfangelsen  altid  gaaer  forud,  og  Fødselen 
følger  efter?    Men  om  man  ei  troer  Præsternes  Lære, 

M  Expositionis  in  Lucam  lib.  III  §  5;  lib.  VI  §  XQo;  liber  de 
mysteriis  cap.  IX  §  59;  Jåigae:  P.  L.  tom.  XV  pg.  1673,  1784; 
lom.  XVI  pg.  426. 

*)  Expositionis   in   Lucam   lib.  VII   §   119;   Migne:  P.  L.  tom. 

XV  pg.  1817. 

M  Commeni.  in  epist,  ad   Rom  9,33;   Migne:  P.  L.  tom.  XVII 

pg.  149. 
*j  Expositionis  in  Lucam  lib.  II  §  1,  lib.  X  §  150;  Migne:  P.  L. 

lom.  XV  pg.  1633,  1930. 
'}  De  virginibus   Ub.    1    cap.  V   §  22;   Migne:  P.  L.  tom.  XVI 

pg,  205, 
*)  Liber  de  institutione  virginis  cap.  V  §  35;  Migne:  P.  L.  lom. 

XVI  pg.  328. 
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saa  tro  man  Kristi  Udsagn,  saa  tro  man  Englenes  Paa- 
mindelser,  der  sagde,  at  Intet  er  umuligt  for  Gud,  saa 
tro  man  Apostlenes  Symbol!***) 

Vi  har  her  Oprindelsen  til  den  med  dette  Led  i 
Symbolet  foretagne  Forandring.  Vel  stod  der  ogsaa  i 
det  gamle  Symbol,  at  Frelseren  er  født  af  Jomfru 
Maria,  og  derfor  anfører  Ambrosius  ogsaa  Symbolet 
som  Hjemmel  for  sin  Mening,  men  da  man  ogsaa  i 
Symbolet  siger  „født  af  den  Helligaand",  og  man  ved 
dette  Udtryk  kun  kan  tænke  paa  Undfangelsen,  saa 
tabte  Leddet  i  Symbolet  Beviskraften.  Derfor  kom  det 
til  at  hedde:  undfanget  af  den  Helligaand,  født  af 
Jomfru  Maria. 

Ambrosius  satte  Maria  saare  høit.  „Hvad  var 
ædlere  end  Guds  Moder?  Hvad  mere  glandsfuldt  end 
hun,  hvem  Glandsen  udvalgte?  Hvad  var  kyskere 
end  hun,  der  fødte  et  Legeme  uden  Legemets  Besmit- 
telse? Hun  vai"  Jomfru  ei  alene  med  Hensyn  til  Legemet, 
men  ogsaa  med  Hensyn  til  Sindet,  der  ei  forvanskede 
den  oprigtige  Følelse  ved  nogen  omgaaende  Svig. 
Hendes  Hjerte  var  ydmygt,  hendes  Tale  alvorlig;  spar- 
som paa  Ord  var  hun  en  ivrig  Læserinde.  Ei  satte 
hun  sitHaab  til  de  usikkre  Rigdomme,  men  til  de  Fat- 
tiges Bønner.  Flittig  i  Arbeide,  ærbødig  i  Tale  var  hun 
vant  til  ei  at  søge  noget  Menneske  men  Gud  som  Dommer 
over  Sindet,  idet  hun  ei  skadede  Nogen,  vilde  alle  vel, 
reiste  sig  for  de  Ældie,   misundte  ei  sine  Lige,   flyede 

Praleri,  fulgte  Fornuften,  elskede  Dyden  o.  s,  v. 

Hvor  stor  var  de  bifaldende  Engles  Glæde,  fordi  hun 


')  Epistola  XLII  §4&5;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  1173.  1174. 
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ioTl)eTile  al  bo  i  Himlen,   der  havde  levet  et  himme 
Liv  \  Verden !**  ^) 

Ogsaa  i  et  Ambrosius  urigtig  tillagt  Skrift  si^ 
Maria  al  have  født  som  Jomfru-).  I  et  andet  Skrift 
(  samme  Art  bønfalder  Forfatteren  om  Marias  Forbøn 
1  en  Hymne,  der  ei  ansees  for  at  være  af  Ambrosii 
siges:  ,Fuld  af  Naadens  Fylde  bliver  Kristi  Port  6 
bar,  og  Kongen  gik  igjennem,  og  den  forblev  lukket,  se 
den  var  i  Aarhundreder*).  Der  sigtes  herved  til  d 
iEzekiel44,  1—2  omtalte  Port,  der  ansaaes  som  et  Fe 
billede  for  Maria. 

I  en  anden  Hymne,  hvormed  det  forholder  sig  p 
samme  Maade,  siges:  ^ Jesus,  Jomfhiemes  Krone,  hve 
hin  Moder  undfangede,  der  ene  fødte  som  Jomfi 
modfag  naadig  disse  Bønner***)! 

Korsfiaestet  under  Pontius  Pilatus,  begravet 

Disse  det  gamle  Symbols  Udtryk  antydes  onde 
tiden  hos  Ambrosius,  dog  med  Udeladelse  af  Ponti 
Pilatus.  -Du  hai-  andre  Stationer,  til  hvilke  Kirki 
kommer.  Det  er  Kristi  Korses  og  Begravelse 
Stationer,  paa  hvilke  Kirken  blev  saaret,  men  ved  Kjae 
lighedens  Saar®).  ,Sandt  er  visselig  Kristi  Kjød,  der 
korsfæstet,    der   er   begravet"^).      .,0g  det    ind 


M  De    virginibus    lib.  II    cap.  1,  5,  7  &  17;    Migne:  P.  L.  to; 

XVI  pg.  2^,  222. 
'I  Sermo  L  §  4;  Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  730. 
')  Precatio  secunda  §  16;  Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  841. 
•)  Hymnus  1,  13—16;  Migne:  P,  L.  lom.  XVII  pg.  1211. 
*)  Hymnus  LXXX,  1-4;  Migne:  P.  L.  lom.  XVII  pg.  1259. 
*)  ExposiUo  in  ps.  GXVIII   sermo  V    §  16;    Migne:  P.    L.    toi 

XV  pg.  1323. 
'I  Liber  de  mysteriis  §  53;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  425, 

15* 
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Menneske  er  særligt  blevel  til  i  ham  (Kristus),  kors- 
fæstet i  ham,  fornyet  i  ham,  begravet  i  ham,  he- 
gravet  med  ham,  opvakt  i  ham**  ^). 

Undertiden  træder  Ordet  ^død*"  i  Stedet  for  kors- 
fæstet. „Thi  hvosomhelst,  der  har  troet,  at  Kristus 
er  død  og  begravet  og  opstanden  o.  s.  v.*  *). 
„Een  Gang  er  Kristus  død;  een  Gang  er  han  be- 
gravet*"^).  Undertiden  afløsss  „begravet*  af  „død*. 
„Men  Sønnen  piskedes,  haanedes,  korsfæstedes, 
døde**  *).  „Alles  Herre  er  blevet  Tjener,  Alles  Ophavs- 
mand piskedes,  toede  Fødder,  korsfæstedes,  døde**  *). 
„Træet  er  Herrens  Kors,  Død,  Opstandelse«®).  Under- 
tiden samles  alle  tre  Udtryk').  Og  undertiden  knyttes 
hertil  Omtalen  af  Lidelsen  „Og  derfor,  fordi  vi  ei 
kunne  gjengjælde  Gud  paa  værdig  Maade,  —  thi  hvor- 
ledes skulle  vi  yde  ham  Gjengjældelse  for  det  iførte 
Kjøds  Krænkelse,  for  Slagene,  for  Korset,  Døden, 
Begravelsen, —  ve  mig,  om  jeg  ei  elskede!**®)  «Læg 
Mærke  til  Kristi  Fattigdom,  for  at  du  kan  blive  rig; 
læg  Mærke  til  hans  Svaghed,  for  at  du  kan  blive  sxmd ; 
læg  Mærke  til  hans  Kors,  for  at  du  ei  skal  rødme; 
læg  Mærke   til   hans  Saar,    for   at    du  kan  læge  dine 

»)  Enarratio  in  ps.  XXXVI  §37;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  103± 
')  Liber   de   virginitate   cap.  IX  §  50;   Migne:    P.  L.  tom.  X\l 

pg.  293. 
»)  Epistola  XLI  §  23:  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  1166. 
')  De  fide  Ub.  V   cap.  XVII   §  216;   Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg. 

721. 
*)  Expositio  in  psalmun  CXVIII   sermo  XX  §  18;   Migne:  P.  L. 

tom.  XV  pg.  1566. 
*)  Expositionis  in  Lucam   lib  VI  §  25;   Migne:  P.  L.  tom.  XV 

pg.  1761. 
^)  De  excessu  fratris  sui  Satyri  lib.  1   §  11;   Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pg.  1350. 
^)  Expo-sitionis  in  Lucam  lib.  VI  §  26;  Migne:  tom.  XV  pg.  1761. 
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Saar;  læg  Mærke  til  hans  Død,  for  at  du  kan  faa  det 
ev^  Liv;  læg  Mærke  til  Begravelsen,  for  at  du  kan 
tinde  Opstandelsen''  ^).  I  et  Ambrosius  formentlig  urig- 
tig tillagt  Skrift  forekommer  ogsaa  ^korsfæstet,  begra- 
vet''*). Ambrosius  dvæler  oftere  ved  Kristi  Lidelse, 
ved  hans  paa  Korset  udgydte  Blod.  ,Ei  blænde  Lovens 
Skygge  Øinene,  men  Herrens  Lidelses  Naade  og  Op- 
standelses Glands  oplyse  klart  Sindets  Sands**!*)  — 
-Herren  skulde  forløse  Menneskeslægten  ved  sit  Legems 
Lidelse  og  rense  den  ved  sit  Blod  og  Daabens  Saki'a- 
raent*  *).  —  ^Moses  førte  Jødernes  Folk  gjennem  Ørken ; 
Kristus  fører  gjennem  Sædemarker,  Kristus  fører  gjen- 
nem Lilier,  fordi  ved  hans  Lidelse  blomstrer  Ørken 
som  en  Lilie*)"  —  „For  at  kalde  Folkene  til  sin  Op- 
standelses Naade  underkastede  han  sin  Skulder  Møie, 
idet  han  underkastede  sig  Korset  for  at  bære  vore 
Synder.  Derfor  siger  Profeten  (Esaias  9,  6):  „, Herre- 
dømmet skal  være  over  hans  Skulder"**  det  er:  Gud- 
dommens Magt  skal  være  over  Legemets  Lidelse,  eller 
Korset  skal  rage  frem  over  Legemet*  ^).  —  ...  „for 
at  vi,  styrkede  i  Guds  Ord,  og  befriede  ved  Herrens 
Legems  Lidelser  paa  Korset,  skulle  vandre  ei  i  van- 


')  Enarratio  in  ps.  XL  §  4;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  1121. 
'i  Sermo  II  ex  codice  Sessoriano  cap,  IV;   Migne:   P.  L.  tom. 

XVII  pg.  796. 
')  De  Cain  et  Abel  lib.  II  cap.  VI  §  19;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.  369. 
*)  Liber  de  Noe  et  arca  cap.  V   §  11;   Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

P«.  387. 
*)  Liber  de  Isaac    et  anima  cap.  VI   §  56;  Migne:   P.  L.  tom. 

XIV  pg.  549. 
*)  Liber  de  benedictionibus  patriarcharum  cap.  VI  §31;  Migne: 

P.  L.  tom  XIV  pg.  717. 
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ærende  Skjændsel,  men  i  Syndsforladelsen"  ^).  —  ,Hvad 
Andet  burde  der  følge  efter  Herrens  Lidelse,  end  al 
der  udgik  af  Herrens  Legem  en  Strøm,  da  der  af  hans 
Side  flød  Vand  og  Blod,  hvorved  han  glædede  Alles 
Sjæle,  fordi  han  ved  denne  Strøm  aftvættede  hele  Ver- 
dens Synd.  —  Den  Herre  Jesus  led  altsaa  og  efter- 
gav vore  Synder  ved  sit  Blod;  en  renere  Samvittigheds 
Lys  fremstraalede,  og  den  aandelige  Naades  Dag  gjen- 
lyste"  2).  —  „Hans  Blods  Pris  var  rigelig  til  at  løskjøbe 
alle  Synder  hos  hele  Verden**  ^),  —  „Da  blev  han  alt- 
saa gjenneniboret  med  Spydet  paa  Træet,  og  der  ud- 
flød Blod  og  Vand,  sødere  end  enhver  Salve,  et  Gud 
velbehageligt  Offer,  udbredende  over  hele  Verden  Hel- 
liggjørelsens  Duft.  —  Hvorledes  var  Jorden  fuld  af 
Herrens  Barmhjertighed  uden  ved  vor  Herre  Jesu  Kristi 
Lidelse?  —  Men  derfor  led  han,  for  at  borttage  Ver- 
dens Synd.  —  —  For  os  led  Herren,  fordi  han  løs- 
kjøbte  os  ved  hint  Blod,  kaldte  os  ved  hin  Opstandelse 
tilbage  til  Paiadis**  ^).  —  „Derfor  har  Herren  lidt  og 
er  død,  for  at  han  kunde  løskjøbe  os  fra  Døden*  ^). 
Hvor  straalede  ikke  Kbrset  for  Ambrosius!  „Det  synes 
vel  Taaberne  en  Skjændsel,  men  for  os  er  denne  Her- 


')  In  psalmum  XXXIX  enarratio   §   2;   Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.  1109. 
")  Enarratio  in  ps.  XLV  §  12  &  14;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg. 

1194,  1195. 
')  Enarratio  in  ps.  XLVIII  §  14,   cfr.  g  18;    Migne:  P.  L.  tom. 

XIV  pg.  1217. 
»)  Expositio   in   ps.   CXVIII,   sermo  III   §  8,   sermo  VIII   §  57. 

sermo  XXI  §  21;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg.  1240,  1387, 1388, 

1398. 
*)  De  poenitentia  lib.  II  cap.  VII  §  65;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI 

pg.  534. 
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rens  Korses  Skjændsel  en  Guds  Kraft  og  Visdom**  ^) 
—  .Vor  Seier  er  Kristi  Kors,  vort  Seierstegn  den  Herre 
Jesu  Paaske"*).  —  „Lader  os  ile  til  vor  Løskjøbelse; 
jeg  bør  ogsaa  selv  ile  til  et  nyt  Liv;  thi  det  skal  være 
ved  en  Velgjeming  af  Korset,  at  alle  Ting  fornyes,  at 
der  skal  være  en  ny  Sol  og  en  ny  Himmel"  *).  —  „Men 
Synden  enten  eftergives  eller  slettes  eller  tildækkes ;  den 
eftei-gives  ved  Naaden,  den  slettes  ved  Korsets  Blod, 
den  tildækkes  ved  Kjærligheden**  *). 

,Den  Herre  Jesus  paatog  sig  et  Menneskes  Kaar, 
for  at  han  i  sit  Kjød  kunde  korsfæste  Alles  Synd  og 
udslette  Alles  Haandskrift  ved  sit  Blod***).  —  „Ogsaa 
over  os  udstrækker  Jesus  sifte  Hænder,  for  at  give  hele 
Verden  Skygge.  Hvorledes  skulle  vi  ei  være  i  Skygge, 
der  beskyttes  ved  hans  Korses  Dække.  —  Hvad  er  Kor- 
sets Retfærdighed,  uden  at  den  Herre  Jesus  Kristus, 
stigende  op  i  hin  Galge,  korsfæstede  vore  Synders 
Haandskrift  og  rensede  hele  Verdens  Synd  ved  sit 
Blod?  —  Thi  saaledes,  ved  Ydmyghed,  ved  Korset 
samlede  han  sig  Kirken**  ®).  —  „Min  Visdom  er  derfor 
Herrens  Kors;   min  Gjenløsning  er  Herrens  Død,  thi  vi 


')  De  Cain  et  Abel  lib.  Il  cap.  IV  §  14;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

§366. 
')  Liber  de  Elia  et  jejunio  cap.  1  §  1;   Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.  732. 
')  De  interpellatione  Job  et  David   lib.  1    cap.  V   §   14;   Migne: 

P.  L.  tom.  XIV  pg.  841. 
')  Apologia  prophetæ  David  cap.  XIII  §  6i2;    Migne:  P.  L.  tom. 

XIV  pg.  918. 
')  Enarratio  in  ps.XLVIII  §  13  cfr.  §  14  &  15;  Migne  :  P.  L.  tom. 

XIV  pg.  1216  cfr.  pg.  1217. 
•j  Expositio   in   ps.   CXVIII,   seraio  III  §  19,   sermo  VIII  §  23, 

^rmo  XIV  §  20;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg.  1294,  1372,  1373, 

1472. 
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ere  gjenløste  ved  hans  dyrebare  Blod,  som  Apostk  % 
Peter  .sagde  (1  Pet.  1,  19).  Som  Memieske  gjenløså  j 
Herren  os  ved  sit  Blod,  og  den  samme  tilgav  som  Gib  ri 
Synderne**  *).  —  „Kristi  Kors  gjengav  os  Paradis ;  de  ^ 
er  det  Træ,  som  Herren  viste  Adam ,  sigende,  a)  :§ 
der  skulde  spises  af  Livets  Træ,  som  var  midt  i  Para-  g 
dis;  men  at  der  ei  skulde  spises  af  Kundskabens  Tn» 
paa  Godt  og  Ondt«'). 

„Døden  kom  med  Træet,  Livet  kom  ved  Korset**  *).  -^ 
,Thi  der  er  skrevet:  „Forbandet  er  hver  den,  som  hænger  . 
paa  et  Træ  (Gal.  3,  13),  det  er  ham,  som  overtog  vort  ^ 
Kjød  i  sit  Kjød,  vore  Svagheder  og  Forbandelser  i  sit  , 
Legeme,  for  at  korsfæste  dem ;  thi  ei  er  han  forbandet, 
men  forbandet  i  dig«  *). 

I  et  Ambrosius  urigtig  tillagt  Skrift  hedder  det: 
„Han  blev  ei  alene  ikke  fordømt,  men  synes  selv  at 
have  fordømt  Døden  ved  sit  Kors;  thi  Herrens  Lidelse 
er  vort  Liv  og  Dødens  Ødelæggelse«^).  —  „Korset  er 
ikke  Frelserens,  men  Syndens  Død.  Thi  den,  der  dræbes 
uskyldig,  gjør  dem  skyldige,  af  hvilke  han  dræbes«*). 

Ogsaa  Ambrosius  omtaler  det  hebræiske  Sagn,  at 
Adam   laa  begravet  paa  Golgatha^).    Paa  den   første 


')  De  fide  lib.  III  cap.  V  §  36;  Migne:  P,  L.  tom.  XVI  pg.  6ii. 
»)  Enarratio  in  ps.  XXXV,  præfatio  §  3;  Migne:  P.  L.  XIV  pg. 

999. 
')  Expositionis  in  Lucam  lib.  IV  §  7;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg. 

1698. 
•)  Sermo  contra  Auxentium   §  25;   Migne:    P.  L.  tom.  XVI  pg. 

læ?.    Gfr.  Sermo  XLV  §  3;  Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  715. 
*)  Comment.  in   epist.  ad  Galat.  3,  1;   Migne:   P.  L.  tom.  XVII 

pg.  372. 
•)  (Jomment.  in  epist.  ad  Goloss.  2,   13-15;   Migne:   P.  L.  tom. 

XVII  pg.  455. 
')  Expositionis  in  Lucam  lib.  X  §  114;    Migne:   P.  L:  lom.  XV 

pg.  1925. 
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Stammefaders  Grav  sonede  Menneskeslægtens  anden 
Stammefader  hans  Synd.  „Der  var  Adams  Grav,  for  at 
han  (Kristus)  paa  sit  Kors  kunde  vække  den  Døde. 
Hvor  altsaa  Alles  Død  er  i  Adam,  der  er  i  Kiistus  Alles 
Opstandelse"  *). 

Det  er  en  Selvfølge,  at  Ambrosius  saavel  i  Paaske- 
lammel*)  som  i  den  paabudne  Oflfring  af  Isaak^)  seer 
tt  Forbillede  for  Herrens  Korsfæstelse.    Busken,  hvori 
Vædderens  Horn  var  indviklet,  betegner  Korset;   Hor- 
nene   betegne  Kristi  ophøjede  Natur.     „Kristus  er  vort 
Horn;  han  ene  er  løftet  og  hævet  fra  Jorden.  —  Abra- 
ham   saae   ham   i   dette  Offer  og  skuede  hans  Lidelse. 
Og  derfor  siger  Herren  selv  om  ham:  „»Abraham  saae 
min  Dag  og  glædede  sig*"*.     At  ikke  Isaak,  men  Væd- 
deren oflfredes,  betegner,  at  ikke  Kristi  guddommelige, 
men  hans  menneskelige  Natur  led  ved  Korsfæstelsen*). 
Den    røde  Traad,    hvormed   Seras   Haand   ombandtes 
(1  Mos.  38,  30),  betegnede  Korset*).    Hvor  Ambrosius 
træflfer  paa  Tallet  300,  seer  han  et  Forbillede  for  Korset 
(T),  og  318  betegner  for  ham  Korset  og  Jesu  Navn  (trj). 
Xoa  blev  350  Aar  gammel.    300  betegner  Korset,   50 
Jubelaaret®).    Naar  Abraham    udsender  318  Svende') 

M  Epislola  LXXl  §  10;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  1297. 

»)  De  officiis  ministrorura  lib.  1  §  250;    Migne:  P.  L.  tom.  XVI 

pg.  106. 
»)  De  Abraham   lib.    1   cap.  VIII   §  71—79;   Migne:  P,  L.  tom. 

XIV  pg.  469-472. 
•)  Enarratio   in   ps.  XXXIX   §  12;   Migne:   P.  L.  tom.  XIV  pg. 

1112. 
*)  Expositionis  in  Lucam  lib.  111    §  24;   Migne:  P.  L.  tom.  XV 

pg.  1681. 
•)  Liber  de  Noe   et  Arca  cap.  XXXIII;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.  435. 
')  De  Abraham   lib.    1   cap.  111   §  15;   Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.448. 


(1  Mos,  14,  14),  naar  Josef  giver  Benjamin  300  Sekler 
Sølv  (1  Mos.  45,  21)^),  naar  Gideon  seirer  med  300 
Mand  (Dommernes  Bog  7)*),  naar  Judas  Ischariotes 
siger:  „Hvorfor  blev  denne  Salve  ikke  solgt  for  300 
Penninge**  (Jos.  12,  5)?»),  saa  have  vi  i  300  og  318 
Forudbetegnelser  dels  af  Korset,  dels  af  Korset  og  Jesu 
Navn.  Ambrosius  finder  det  derfor  ogsaa  saare  betyd- 
ningsfuldt, at  Konciliet  i  Nicæa  bestod  af  318  Med- 
lemmer. Ambrosius  bemærker  udtrykkelig:  „Koi-set  er 
i  de  300,  Jesu  Navn  i  de  18  Præster**  *),  I  en  Ambro- 
sius formentlig  urigtig  tillagt  Tale  siges,  at  Korset  skal 
vise  sig  paa  Himlen  paa  den  yderste  Dag*) 

Af  de  mange  anførte  Ytringer  kan  man  vistnok 
ikke  faa  noget  Bevis  for,  hvorledes  dette  Led  har  lydt 
i  det  mailandske  Symbol.  Der  er  Intet  til  Hinder  for 
at  antage,  at  det  har  lydt  som  i  Rom;  men  denne 
Fordybning  og  Leven  i  Korset  er  som  en  Forudbe- 
budelse  af  det  senere,  fyldigere  Udtryk. 

Nedfarten  omtales  af  Ambrosius  paa  mangfol- 
dige Steder®).    Vi  skulle  indskrænke  os  til  at  anføre  et 


')  Liber  de  Joseph  patriarcha  cap.  XIII  §  73;  Migne:  P.  L.  tom. 

XIV  pg.  701. 
^)  De  spiritu  sancto  lib.  1,  prologus  §  5;  Migne:  P.  L.  lom.  XVI 

pg.  733. 
*)  Expositionis  in  Lucam  lib.  VI  §  30;   Migne:    P.  L.  tom.  XV 

pg.  1762;  cfr.  libcr  de  Joseph  patriarcha  cap.  III  §  14;  Migne: 

P.  L.  tom.  XIV  pg.  678.  679. 
•)  De  fide  liber  1  prologus  §  5;  cap.  XVIII  §  121;  Migne:  P.  L. 

tom.  XVI  pg,  552,  579. 
»)  Sermo  XXIV  §  1;  Migne:  P.  L.  lom.  XVII  pg.  673. 
•)  Liber  de  Isaac  et  aniraa  cap.  V  §  44;  liber  de  Joseph  patriarcha  cap. 

VI  §51;  enarralio  in  ps.  XL  §  13  &  34;  enarratio  in  ps.  XL  VII 

§  1  &3;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.534,  687,  1125,  1135,  1201. 

1202;  liber  de  virginitate  cap.  X  §  55;  de  sacramentis  lib.  IV 

cap.  VI  §  27;   de  fide  Ub.  IV  cap.  1  §  3;   epist.  LXXX  §  9: 
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Par  Yttringer.  ,Hør  altsaa,  hvad  Gud  talte  i  ham  (Job) 
o?  kjend  ved  den  Helligaand,  at  Guds  Søn  ei  alene 
skulde  komme  til  Jorden,  men  at  han  ogsaa  skulde 
stige  ned  til  Underverdenen  for  at  vække  de  Døde**  *) 
—  ^Herren  steg  ei  ned  i  Hvalfisken,  men  i  Under- 
verdenen, for  at  ogsaa  de,  der  vare  i  Underverdenen, 
kunde  løses  fra  de  evige  Baand.  Ja  de  fleste  opstode 
ogsaa**).  —  «Den  (Kristi  Sjæl)  steg  ned  for  at  fri  de 
Fangne  fra  Underverdenens  Svælg,  ei  for  at  den  skulde 
forblive  der  fangen«  ^).  —  „Ei  blev  han  dog  Dødens 
Træl,  men  han  var  fri  blandt  de  Døde,  thi  fri  var  han, 
(ler  havde  Magt  til  at  opløse  Døden**  *).  „Thi  omend- 
skjønt  Mose  Legeme  ei  fandtes  paa  Jorden,  læse  vi  dog 
intet  Sted,  at  han  var  i  himmelsk  Herlighed,  førend 
Herren  ved  sin  Opstandelses  Pant  løste  Underverdenens 
Baand  og  opløftede  de  Frommes  Sjæle"  ^).  —  „Den 
Sjæl,  der  forenes  med  Gud,  holder  fast  ved  Kristus, 
stiger  ned  i  Underverdenen  og  stiger  op  og  færdes  frit 
i  Himlen** «). 

Ogsaa  de  Skrifter,   hvis  Ægthed  er  angrebet,  sysle 
ofte  med  Nedfarten ').     „Saaledes  fik  i  Anledning  af  Syn- 


de excessu  fralris  sui  Satyri  lib.  Il  §  103;  Migne:  P.  L.  tom. 

XVI  pg.  294,  i64,  643,  1330,  1403. 
•)  De  interpellatione  Job  et  David  cap.  VIII  §  26;  Migne:  P.  L. 

lom.  XrV  pg.  846. 
'I  Enarratio  in  ps.  XLIII  §  84;  Migne:  P.  L.  lom.  XIV  pg,  1184. 
')  Enarratio  in  ps.  XLVIII  §22;  Migne:  P.L.  tom.  XIV  pg.  1220. 
♦)  Exposilio  in  ps.  GXVIII   sermo  VI  §  22;   Migne:   P.  L.  tom. 

XV  pg.  1343. 
M  De  fide  lib.  IV  cap.  1  §  3;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  644. 
')  De  Hexameron  lib.  VI  cap.  VIII  §  45;  Migne:  P.  L.  lom.  XIV 

pg.  275. 
')  Comment  in  episl,  ad  Rom   5,  6,  7;   8,  38,  39;    10,  6,  7;   in 

episl.  ad  Galat.  3,  13;    in   epist.  ad  Ephes.   3,  10;    4,  9;    in 

epst.  ad  Coloss.  2,  13-15;    in  epist.    1   ad  Timoth.   2,  6,  7; 
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åfm  DjæTelen  Dødens  Herredfflniiie  OTer  alle  Syndere 
og  besad,  indehikkede  i  det  smod^ge  HelTedes  Fængsel, 
alle  dem,  der  vare  afregne  fra  Ghid,   bcmdne  Ted  Syn- 
dens Baand.  —  Orer  deres  Straffe  herskede  Djærekrn  ved 
Døden  indtil  Frelserens,  den  Herre  Jesu  Kristi  Komme, 
indtil  det  for  Gad  beredte  m^ine^elige  Kjøds  Substans 
viede   til  Dødens  Kaar  det  ubesmittede  L^eme.      Da 
Kristus  steg  syndeløs  ned  til  Helvedes  Dyb,  knuste  han 
Underverdenens  Slaaer  og  Døre,  og  kaldte,  efterat  Dø- 
dens Herredømme  var  ødelagt,   de  af  Synden  bundne 
Sjæle  tilbage   til  Livet   fra  Djævelens  Svælg  ^).      Først 
fordømte  han  (Frelseren)  Synden,    idet  han  uenig  med 
Synden,   ei   syndede.     Dernæst   siges  Synden   fordømt 
paa  Korset.    Derfor  hævedes  for  ham  Syndens  Myndig- 
hed,  der   fastholdt   i  Underverdenen  Menneskene  for- 
medelst Adams  Synd,   saa  at  den  fremtidigt  ei  vover 
at   fastholde  dem,   hos  hvem  Korsets   Tegn  findes*'  *). 
„Thi   befriede  fra  Mørkets  Kaar,   det  er,   udrevne  fi-a 
UndeiTerdenen,  hvori  vi  fastholdtes  saavel  for  vor  egen 
som  for  Adams  Synd,  der  er  alle  Synderes  Fader,  ere 
vi  ved  Troen  overførte  til  Guds  Søns  himmelske  Rige"®). 
Sædet  ved  Faderens  Høire.     De  gamle  sym- 
bolske Udtryk  forekomme  oftere  hos  Ambrosius  . . .  for 


in  epist.  II  ad  Timoth.  1,  11;   sermo  XLI  §  5;   sermo  XL VI 

cap.  II  g  5  &  cap.IV  §  14;  sermo  LXI  §2;  hymnus  XXXVII; 

hymnus  LXII;  Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  94,  137,  150,  375, 

405,  409,  455,  493,  514,  708,  718,  722,  753,  1231,  1246. 
•)  Sermo  XXXV  cap.  HI  §  3,   cap.  IV  §  5;   Migne:   P.  L.  tom. 

XVII  pg.  696. 
*)  Comment.  in  epist.  ad  Rom.  8,  4;  cfr.  comment.  in  epist  II 

ad  Cor.  13,  4;   Migne:   P.  L.  tom.  XVII  pg.  124  cfr.  pg.  354. 
*)  Comment  in  epist.  ad  Goloss.  1,   11  —  13;    Migne  P.  L.  tom. 

XVII  pg.  446. 
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at  du  skal  Tære  den  førstefødte  af  de  døde,  for  at 
du  skal  sidde  ved  Faderens  Høire*).  —  ,Han 
stigw  op  to  Himlen,  sidder  ved  Faderens  Høire*'). 

—  ,Født  af  en  Kvinde  for  hele  Verdens  Gjenløsning 
Tovo:  han  at  sætte  sig  ved  Faderens  Høire*').  — .. . 
•som  sidder  vedFaderensHøire-  *).  —  ^Hanselv 
er  i  Faderen,  fordi  han  er  Ordet;  han  selv  er  ved 
Faderens  Høire,  ferdi  han  er  Faderens  Fælle***).  — 
.EnSaadan  sætter  Faderen  sig  ved  denHøire**  ®). 

—  ,Hvem  Faderen  elsker  saadan,  at  han  bærer  ham  i 
sit  Skjød,  at  han  sætter   ham    ved   den  Høire""  "*), 

—  „Kristus  sidder  ved  Faderens  Høire**  *).  — 
•Ingen  siges  at  være  gjort  høiere  uden  den,  som  har 
været  ringere  i  Noget;  derfor  siges  han  altsaa  at  være 
ophøiet  ved  at  sidde  ved  Faderens  Høire,  fordi 
han,  mindre  end  Englene  (Heb.  11,  9)  hengav  sig  selv 
til  Lidelsen''  *).  —  „Det  gavner  dig,  at  du  troer,  at  han 
opfoer  og  sidder  ved  Faderens  Høire"  *®).     „Ende- 

')  De  Jacob  et  vita  beata  lib.  II  cap.  IX  §  41;  Migne  P.L.tom. 

XIV  pg.  662. 
M  Enarratio  in  ps.  1  §8;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  968. 
')  Expopitio  in  ps.  CXVUI  sermo  III  §  2;  Migne:  P.L.  tom. XV 

pg.  1288. 
*)  Expositionis  in  Lucam  lib.  II  §  12;  Migne:  P.L.  tom. XV  pg. 

1638. 
*)  Expositionis  in  Lucam  lib.  X  §  1;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg. 

1898. 
•)  Expositionis  in  Lucam  lib.  X  §  170;    Migne:   P.  L.  tom.  XV 

pg.  1940. 
')  De  virginibus  lib.  III  cap.  1  §  3;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg. 

233. 
')  De  fide  lib.  U  cap.  XII  §  102;    Migne:   P.  L.  tom.  XVI    pg. 

605. 
»I  De  fide  lib.  III  cap.  XI  §  80;    Migne >    P.  L.  tom.  XVI  pg 

630. 
»»)  De  fide  lib.  IV  cap.  II   §  25;   Migne:   P.  L.  tom.  XVI    pg. 

646. 


lig  ligesom  vi  sidde  i  hani  ved  Faderens  Høire,  ei 
fordi  vi  sidde  med  ham,  men  fordi  vi  sidde  i  (o:  ere  en 
Del  af)  Kristi  Legeme**  ^).  Anus  udelukkes  som  hører, 
at  Sønnen  sidder  ved  Faderens  Høire**).  Er 
Sønnen  ei  af  samme  Væsen  som  Faderen,  „bør  Sønnen 
ikke  heller  sidde  ved  Faderens  Høire"  **»).  „Mon 
han  efter  Kjødet  anmassede  sig  at  sidde  ved  Faderens 
Høire,  og  hævdede  sig  mod  Faderens Villie  den  fader- 
lige ThronesPrærogativ"*«)?  „Han,  som  har  baaret  Ver- 
densSynder,  siddende  ved  Faderens  Høire  osv.*  ^). 
Paa  mindst  7  Steder  tales  om  Sædet  ved  Guds  Høire  *). 
Paa  eet  Sted  tales  der  om  Sædet  ved  den  almægtige 
Guds  Høire '^);  og  eet  Sted  siges:  „Over  Himlenes  Himle 
foer  han  op  til.  og  sidder  ved  den  almægtige  Guds 
Sæde  ®).  Derimod  forekommer  intet  Sted  de  Udtryk, 
der  nu  findes  i  Symbolet.  I  de  Ambrosius  formentlig 
urigtig  tillagte  Skrifter  tales  to  Gange  om  Sædet  ved 
Faderens^),  og  to  Gange  om  Sædet  ved  Guds  Høire®). 

•)  De  fide  lib.  IV  cap.  10  §  134;   Migne:    P.  L.   tom.  XVI   pjr. 

669. 
')  De  fide  liber  V,   Migne:   P.  L.  lom,  XVI,   a)  cap.  Vin  §  104 

pg.  697;    b)  cap.  IX  §  118  pag.  700;    c)  cap.  XIII    §  166   pg. 

709. 
')  Hymnus  III;  Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  1473. 
♦)  Expositio   in   ps.  CXVIII  sermo  XX  §  19  &  20;   expositionis 

in  Lucam  lib.  VIII  §  39;  lib.  X  §  1;  Migne:   P.  L.  tom.  XV 

pg.  1567,  1867,  1895.     De  fide  lib.  II  cap.  XII  g  10^2;   lib.  V 

cap.  XIV  §  174;  epistola  LXXVI  §  8;  Migne:  P.  L,  tom.  XVI 

pg.  606,  711,  1316. 
*)  Apologia  David  altera  cap.  IV  §  25;   Migne:  P.  L.  tom.  XIV 

pg.  937. 
•)  Enarratio  in  ps.  XL  §  26;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  1134. 
')  Hymnus  XXXVII  &  XLV;   Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  1231, 

1234. 
*)  Comment.  in  epist  ad  Ephes.  1,  20,  21;  de  Trinitate  tractatas 

cap.  VI;  Migne:  P.  L.  tom.  XVII  pg.  397,  544. 
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Tredie  Artikel. 

Ssedvanligvis  nævner  Ambrosius  Kirken  uden  at 
,nve  den  noget  Tillægsord,  14  Gange  kalder  han  den 
,Guds  Kirke*  ^)  12  Gange  „Herrens  Kirke*  *),  5  Gange 
luisti  Kirke ^),  een  Gang  de  Kristnes  Kirke*),  og  23  Gange 
-den  hellige  Kirke*  *),  2  Gange  kalder  han  Kirken   den 

'i  Liber  de  Noe  et  arca  cap.  VIVI  §  25;  de  Abraham  lib.  II.  cap. 
X  §  74:  liber  de  benediclionibus  patriarcharum  cap.  IV  §il; 
enarralio  in   ps.  XXXVffl    §  37;   Migne:   P.  L.  tom.  XIV  pg. 
39i.  516,  713,  1108.      Expositionis    in   Luccam    lib.  II  §   67 
lib.'V    §    79:    lib.  VIII  §  52;    lib.  IX  §  19  &  §  29;    Migne: 
P.  L.  tom.    XV  pg.  1658.    1743,    1872,  1889,  1892.     Liber  de 
virginitate  cap.  III   §  13;    de  fide  lib.  1    cap.  VI  §  46;   epist. 
LXI  §  7:    de  excessu  fratris  sui  Salvri  lib.  1    §  44   éc   §  47: 
Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  283.  561,' 1238,  1361,  1363. 
^)  Hexameron  lih.  III  cap.  1  §  1;  enarratio  in  ps.  XXXVIl  præ- 
fatio  §  10;    enarratio  §  32  &  §  37;    enarratio  in  ps.  XLIH  § 
1»;  enarratio  in  ps.  XLVII  §  5  (bis);    Migne:    P.  L.  tom.  XIV 
pg.      167,      1062.      1073.     1076,     1145',     1203     (bis).       Ex- 
positionis in  Lucam  lib.  III  §  50  (bis);  Migne:  P.  L.  tora.  XV 
pg,    1685   (bis).    —    EpLstola  XIX    §  2:    epistola  LXIII    §  1: 
Migne:  P.  L.  tom  XVI  pg.  1024,  1240. 
•)  Sermo  contra  Auxentium  §  17;  epistola  XXVII  §  13;  Migne: 
P.  L.  tom.  XVI  pg.  1055,    1094 ;    enarratio  in  ps.  XLVII  §  6 
ibis):  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  1203  (bis).    Expositionis  in 
Lucam  lib.  VII  §  126;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg.  1820. 
M  Enarratio    in   ps.  XXXVIl  §  17;   Migne:   P.  L.  tom.  XIV  pg. 

1005. 
*j  Hexameron  lib.  III  cap.  1  §  o;  liber  de  Isaac  et  anima  cap. 
IV  §  51;  apologia  David  altera  cap.  VIII  §  43;  cap.  XII  §70; 
Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  169,  539,  947,  958.  —  Expositio 
in  ps.  CXVIII  sermo  I  §  4,  sermo  XVI  §  24;  expositionis  in 
Lucam  lib.  II  §  57;  lib.  V  §  89;  lib.  VI  §  54  &  §67,  lib.  VII 
§  187;  lib.  VIII  §48,  lib.  X  §  57;  Migne:  P.  L.  tom.  XV  pg. 
1265,  1507,  1655,  1745,  1768,  1772,  1838,  1870,  1905.  —  De 
virginibus  lib.  1  cap.  1  §  2;  cap.  VI  §  31  (bis),  cap.  XIII  § 
77;  de  poenitentia  lib.  II  cap.  VII  §  54,  cap.  VIII  §  73;  de 
spiritu  sancto  lib.  II  cap.  X  §  112;  epistola  LIX  §  2;  epistola 
LXXVII  §  5;  de  obitu  Valentiniani  consolatio  §  8;  Migne: 
P.  L.  tom.  XVI  pg.  199.  208  (bis),  299,  531,  536,  799.  12^3. 
1320,  1421. 


høihellige  (sacrosancta)  ^).  Kun  een  Gang  kaldes  Kirken 
„den  katholske  og  apostolske",  og  det  er  kun,  hvor  det 
nicenske  Symbol  anføres*).  løvrigt  taler  Ambrosius 
nu  og  da  om  „Katholiker*  '),  „katholske  Præster"  *). 
„det  katholske  Folk«  %  „katholsk  Tro" «).  I  Pave 
Siricius's  Brev  til  den  mailandske  Menighed  tales  om 
„katholsk  Sandhed"  ').  Ambrosius  fremhæver  o^aa 
oftere  det,  der  betegnes  ved  Tillægsordet  katholsk: 
Kirkens  Udbredelse  over  hele  Verden®).  Kirken  stod 
selvfølgelig  saare  høit  for  Ambrosius.  „Den  hellige 
Kirke  er  Guds  Tempel  og  Kristi  Bolig"  ®).  —  „Kristus 
blev  een  Gang  efterstræbt  i  sit  Legeme,  som  han  iførte 
sig  i  Jomfruen;  han  er  hyppigt  blevet  efterstræbt  i  dot 
Legeme,  der  er  Kirken,  thi  vi  ere  Kristi  Legeme  og 
Lemmer.    Han  efterstræbes  ogsaa  i  sine  enkelte  Hellige 


')  Liber  de  virginitate  cap.  VI  §  34;  de  excessu   fratris  sui  Sa- 

tyri  lib.  II  §  116;  Migne;  P.  L.  tom.  XVI  pg.  288,  1408. 
»)  De  lide  lib.  1  cap,  XVIII  §  120;   Migne:   P.  L.  tom.  XVI  pg. 

579. 
»)  De  spiritu  sancto  lib.  III  cap.  XVII  §  129;   epistola  XH   §  3 

&  §  4;  epistola  XIII  §  1  (bis);  epistola  XX  §  11;  Migne:    P. 

L.  tom.  XVI  pg.  841,  888  (bis),  1039. 
*)  Epistola  XII  §  5,  sermo  contra  Åuxentium  §  16;  Migne  tom. 

XVI  pg.  989,  1054. 
»)  Hexameron  lib.  III  cap.  1  §  3;  Migne:  P.L.  tom.  XTV pg.  169. 
•)  De  fide  lib.  II  cap.  XVI  §139;   epistola  LVI  §  2;   Migne:   P. 

L.  tom.  XVI  pg.  612.  1220. 
^)  Siricius  Mediolanensi  ecclesiæ  §  3;  Migne:  P.L. tom. XVI  pg. 

1170. 
*)  Liber  de  benedictionibus  patriarcharum  cap.X  §43;  enarratio 

in  ps.  XXXIX  §23;  Migne:  P.L.  tom. XIV  pag.  721,  1118.  - 

Epistola  XL  §  2;  Migne:  P.  L.  tom. XVI  pag. 985.     Expositio 

in  ps.  CXVIII  sermo  XII  §  25;   Migne:  P.  L.  tom.   XV    pg. 

1441. 
»)  EnarraUo   in   ps.  XLVin  §  3;    Migne:   P.  L.   tom.   XIV    pg, 

1213. 
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lig  Uskyldige,  som  have  viet  sig  til  Herren  *).  —  „Kir- 
ken er  Kristi  Legeme**  *).  „Guds  hellige  Tempel,  der 
er  Kirken,  skulde  grundes"  ^).  Kirken  er  Kristi  Brud**. 
—  »Skjøn  som  Maanen  er  med  Rette  Kirken,  der  frem- 
straalede  for  hele  Verden,  og  oplyste  denne  Verdens 
iløike*  *).  —  „Du  har  Guds  Kirke,  i  hvilken  Gud 
aabenbarer  sig  og  taler  med  sine  Tjenere**  *).  —  „Og 
om  Synden  er  stor,  saa  at  du  ei  selv  kan  aftvætte  den 
med  din  Bods  Taarer,  saa  vil  Moderen,  Kirken  bønfalde 
for  dig,  thi  hun  træder  frem  for  den  Enkelte  søm  en 
Enke  for  sin  eneste  Søn**  ®).  —  „Som  Eva  skabtes  af  Adam, 
saa  skabtes  Kirken  af'  Kristi  Side**  ').  Ambrosius  lagde 
stor  Vægt  paa  Frelserens  Ord  til  Peter  og  kunde  ei  andet 
end  herved  styrkes  i  sin  Ærbødighed  for  den  romerske 
Kirke.  „Hvor  Peter  er,  der  er  Kirken;  hvor  Kirken  er, 
der  er  ingen  Død,  men  evigt  Liv**  ®).  „Peter  sættes  i 
Spidsen  for  Kirken,  efterat  han  var  fristet  af  Djævelen". 
Ambrosius  udvikler,  hvorledes  Fristelsen  ofte  gavner  og 
fremmer  den,  der  fristes. 


•)  Enarratio  in  ps.  LXI  §  16;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pag.  1230. 
*)  Enarratio  in  ps.  XL  §  52;   Migne:   P.  L.  tom.  XIV  pag.  1135 

cfr.  expositio  in  ps.  CXVIII  sermo  XV  §  12;   expositionis   in 

Lucam  lib.  VI  §  33;  Migne:  P.  L.  tom. XV  pag.  1488,  1763. 
»)  Expositionis  in  Lucam  lib  VII  §  169;   Migne:  P.  L.  tom.  XV 

pag.  1833. 
•)  Hexameron   lib.  V   cap.   VII   §  17;   lib.  IV.    cap.  VIII   §  32; 

Migne:  P.  L.  tora.  XIV  pag.  226,  218. 
*)  De  Jacob  et  vita  beata  lib.  II   cap.  Vn  §  3:^;   Migne:   P.  L. 

tom.  XIV  pag.  657. 
•)  Expositionis  in  Lucam   lib.  V   §  92;   Migne:   P.  L.  tom.  XV 

pg.  1746. 
^)  Expositionis  in  Lucam  lib.  II  §  86;  Migne:  P.L.  tom.  XV  pg. 

1667;   cfr.  enarratio  in  ps.  XXXIX  §  11;   Migne:   P.  L.  tom. 

XIV  pg.  1112. 
*)  Enarratio  in  ps.  XL  §  30;  Migne:  P.  L.  tom.  XIV  pg.  1134. 
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Kirken  er  i  Udlændighed  her  i  Verden:  dens  Hjem, 
dens  Moder  er  det  himmelske  Jerusalem,  som  Ambro- 
sius ofte  omtaler  *).  Det  himmelske  Jerusalem  indbc?- 
fattes  i  den  hellige  Kirke:  skilles  det  derfra  ved  det 
nye  Tillægsord  „katholsk",  bliver  et  nyt  Led  ,de  Hel- 
liges Samfund*  nødvendigt. 

I  de  Ambrosius  urigtig  tillagte  Skrifter  tales  om 
^Guds  Kirke«  (2Gange)*>),  ^Kristi  Kirke«  (2 Gange)*«'). 
,helUg  Kirke«  (3  Gange)^«),  ^.katholsk  Kirke«  (1  Gang)  «^). 
—  I  samme  Skrifter  forekomme  Udtrykkene  ,,Katho]i- 
ker«»»),  „katholsk  Tro« »»»),  „katholsk  Sandhed,  Lære«  ««), 
„katholsk  Maade«"),  ,,katholsk  Renhed«  »•),  ^katholsk 
Disciplin«  *').  ^Katholskt  nævne  vi  endelig  Faderen  og 
Sønnen,  men  vi  hverken  kan  eller  bør  sige  to  Guder«  *»). 

*)  Liber  de  Isaac  et  anlma  cap.  V§  59;  de  interpellatione  Jol» 
et  David  cap.  VIII  g  24;  apologia  prohetæ  David  cap.  XVII 
§  8^;  enarratio  in  ps.  XLIII  §  56:  Migne:  P.  L.  tom.  XIV 
pp.  541,  886,  924.  1169.  Expositio  in  ps.  CXVIII  sermo  XIII 
§  15,  sermo  XXI  §  14;  expositionis  in  Lucam  lib.  VII  §  99. 
lib.  IX  §  2;  Migne:  P.L.tom.XV  pg.  1457,  1585.  1813,  1885. 
Exhortatio  virginitatis  cap.  V  §28,  de  poenitentia  lib.  II  cap. 
III  §  14;  epistola  XXXIU  §  4;  epistola  LXIII  §  93  <1-  §  UH; 
Migne:  P.  L.  tom.  XVI  pg.  359,  521,  1118,  1266,  1269. 

')  Tom  XVII  a)  De  XLII  mansionibus  fiiioruni  Israel  XV  mansio 
pg.  26;  sermo  XXXII  §  3  pg.  691;  b)  sermo  X  §  4  pg.  645; 
sermo  XI  §  5  pg.  647;  c)  comment.  in  epist.  II  ad  Timoth. 
2,  20  pg.  519,  sermo  XIV  §  3  pg.  653;  sermo  LVI  §  4  pg. 
745;  d)  comment,  in  opist.  ad  Rom.  2,  16  pg.  72. 

»)  Tom.  XVII  a),  comment  in  epist.  I  ad  Cor.  15,  30.  31  pg.  280; 
de  ilde  contra  Arianos  prologus  pg.  581;  b)  comment  in  epLst. 
ad  Ephes.  2,  20  pg,  402;  4,  15  pg.  411;  de  triniUte  tracUta^ 
cap.  XXII  pg.  563  (heUige  og  katholske  Tro);  c)  comment  in 
epist.  ad  Rom.  2,  16  pg.  72;  d)  de  fide  contra  Arianos  ca[). 
1  pg.  583;  e)  sermo  LVI  §  6  pg.  745;  f)  conmient.  in  epist. 
1  ad  Timoth.  6,  4,  5  pg.  508;  g)  d^  fide  contra  Arianos  pro- 
logus pg.  582. 
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I  samme  Skrifter  omtales  ligeledes  oflere  det  him- 
rnekke  Jerusalem  *). 

Sammenfatte  vi  .Resultatet  af  den  foregaaende 
Undersøgelse,  da  indrømme  ^i,  at  det  ikke  er  bevist, 
at  Symbolet  lød  som  i  Rom,  saa  i  Mailand.  Det  er 
kun  sandsynligt,  fordi  flere  af  de  for  det  gamle  Sym- 
Ih)1  eiendommeUge  Udtryk  (født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Marie,  sidder  hos  Faderens  Høire,  den  hellige 
Kirke)  hyppigt  forekomme  i  Ambrosius's  Skrifter,  fordi 
der  ikke  findes  Spor  af  de  i  det  nu  herskende  Symbol 
gjorte  Forandringer,  fordi  Ambrosius  anerkjender.  at 
Rom  har  bevaret  Sjinbolet  uforvansket  og  ikke  omta- 
ler, at  der  i  Mailand  er  nogen  Afvigelse  fra  det  romer- 
ske Symbol,  uagtet  han  dvæler  ved  en  for  den  mailand- 
>ke  Kirke  særlig  Skik:  den  med  Daaben  forbundne 
Fodvask. 

Vi  skulle  nu  dvæle  ved  et  Par  Symboler,  der  er 
blevne  tillagte  Ambrosius. 

iVngelo  Mai  hai*  i  det  7.  Bind  af  scriptorum  vete- 
nim  nova  collectio  offentliggjort  en  Forklaring  af  Sym- 
bolet, der  udgiver  sig  for  at  være  af  Ambrosius. 
Samme  Forklaring  var  imidlertid  alt  tidligere  med  nogle 
Ændringer  optaget  i  den  turinske  Maximus's  Værker, 
og  Spørgsmaalet  ©pstaaer  saaledes,  om  man  enten  skal 
an.«;e  Ambrosius  eller  Maximus  for  Forfatteren.  Profes- 
<or  ( iaspari  har  i  „Ungedruckte,  unbeachtete  und  wenig 
beaehtete  Quellen  zur  Geschichte  des  TaufsjTubols  und 
Hor  Glaubensregel"  II  pg.  48 — 117  paa  en  udtømmende 


M  Tom.  XVII;  de  XLII  mansionibus  filionim  Israel  mansio  III 
pg.  17;  comment.  in  epist.  1  ad  Gor.  (i,  ^  pg.  4i2i;  in  epist. 
ad  Galat  4.  26  pg.  384;  de  trinitate  tractalus  cap.  XXII  & 
XXV  pg.  563  &  566. 
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Maade  behandlet  Forholdet  mellem  de  to  nævnte  Af- 
fattelser af  Symbolets  Forklaring.  Han  anseer  Ambro- 
sius for  Forfatteren,  dog  saaledes,  at  ikke  han  selv. 
men  en  Tilhører  har  nedskrevet  Forklaiingen,  og  al 
Afvigelserne  maa  henføres  til  Afskriverne.  C-aspari  har 
senere  i  „Alte  und  neue  Quellen  zur  Geschichte  des 
Taufsymbols  und  der  Glaubensregel ,  Side  196 — 222. 
meddelt  en  tredie  Affattelse  efter  et  gammelt  Gallener 
Haandskrift.  Denne  Affattelse  nærmer  sig  meget  den, 
der  findes  hos  Maximus.  Selv  om  man  nu  slutter  sig 
til  Gasparis  Opfattelse,  saa  bliver  det  dog  altid  usikkert, 
om  de  i  Symbolets  Forklaring  forekommende  Udtryk 
kunne  henføres  til  Ambrosius,  da  han  ikke  selv  har 
nedskrevet  dem. 

Det  af  Angelo  Mai  indgivne  Symbol  er  optaget  af 
Migne  i  P.  L.  tom  XVII  pg.  1193-1196,  og  Udgaven 
efter  Maximus  findes  i  P.  L.  tom.  LVII  appendix  pg. 
853-858,  sermo  VIP). 

Forfatteren  sætter  Symbolet  meget  høit.  „Nu  er 
det  Tiden  og  Dagen,  at  vi  skulle  overgive  Symbolet, 
hvilket  Symbol  er  et  aandeligt  Segl,  (M.  hvilket  Symbol 
er)  vort  Hjertes  Tanke  og  ligesom  stedse  nærværende 
Bevogtning,  i  Sandhed  vort  Brysts  (M.  Hjertes)  Skat". 
Ordet  Symbol  forklares  som  et  Saumienskud  af  Kjøb- 
mænd,  over  hvilket  Sammenskud  ei  den  Enkelte  kunde 
raade.  „Kommende  altsaa  sammen  affattede  de  hellige 
Apostle  Troens  Udtog  (breviarium),  for  at  vi  med  faa 
Ord  (breviter)  kunne  omfatte  hele  Troens  Sum  (serieni). 
Korthed  er  nødvendig,  for  at  den  bestandig  kan  fast- 
holdes   af   Hukommelsen    og   Erindringen".       Derpaa 

•)  Den  første  Udgave  betegnes  ved  A;  den  anden  ved  M. 
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iniøilegaaer  Forfatteren  den  Frihed,  hvormed  man  navn- 
lig i  Orienten  har  gjort  Forandringer  i  Symbolet  for  at 
imødegaa  Kjætteriet.  „Idet  de  søgte  at  forebygge  (Kjæt- 
teri'ns)  Svig,  synes  de  af  en  vis  Fromhed  og  Uagtsom- 
hed at  have  overskredet  de  af  Forfædrene  satte  Grænd- 
ser-.  Efler  i  Korthed  at  have  udviklet  Læren  omTre- 
t^nigheden,  og  fremsat  Symbolet,  vender  Forfatteren  til- 
bage til  den  samme  Tanke.  „Bør  vi  med  dristigt  Sind 
skride  udover  Apostlenes  Grændser?  Mon  vi  ere  mere 
betænksomme  end  Apostlene?  Navnlig  misbilliger  han 
det  Tillæg:  „usynlig  og  lidelsesløs*,  som  den  føi-ste  Ai'ti- 
kei  havde  faaet  i  nogle  Kirker  ^), 


' )  I  Udviklingen  heraf  er  der  el  Sted,  der  volder  nogen  Vanske- 
ligbed. Vi  skulle  anføre  det  med  Cai$paris  Forklaring.  Ex 
illo  remedio  Ariani  invenerunt  sibi  genus  calumniæ.  et 
qvoniam  (M  quia)  symbolum  Romanæ  ecclesiæ  nos  tenemus, 
ideo  visibilem  et  passibelem  (M  &  Gaspari:  invisibilem  et 
impassibilem)  patrem  omnipotentem  illi  æstimarent  et  dice- 
rent  (Caspari:  maa  vel  hedde:  æstimarunt  et  dixerunt)  vides 
(M  vel)  quia  symbolum  sic  habent  ut  (M.  håbet)  visibilem  filium 
et  passibilem  designarent.  Gaspari  angiver  Stedets  Indhold 
saaledes:  Arianerne  havde  deruden  benyttet  sig  af  det  i  den 
ariuileiensiske  Kirke  anvendte  Lægemidlet  til  paa  en  eien- 
dommelig  Maade  at  bagvaske  den  mailandske  Kirke,  der  havde 
den  romerske  Kirkes  Symbol,  som  manglede  Tilsætningen 
invu^ibili  et  impassibili  og  overhovedet  alle  Tilsætninger,  og 
til  Forsvar  for  sin  Vranglære.  De  havde  nemlig  (for  at 
imødegaa  den  Indvending  mod  deres  Lære,  at  Symbolet  gav 
Sønnen  lige  Stilling,  tilskrev  ham  samme  Væsen  som  Fade- 
ren) henvist  til,  at  den  aquileiensiske  Kirke  i  Symbolet 
betegnede  Faderen  alene  som  ninvisibilis  et  impassibilis**,  og 
beskyldt  den  mailandske  (og  romerske)  Kirke,  fordi  de  ikke 
havde  hine  Ord  i  Symbolet ,  for  at  hylde  den  sabellianske 
Vildfarelse".  Men  selv  efterat  Gaspari  har  gjort  de  ovenfor  an- 
førte store  Forandiinger,  kommer  der  dog  ingen  ret  Sammen- 
hæng i  Stedet.  Efler  mit  Skjøn  maa  ^illi"  forklares  om  dem.  der 
som  Forfatterens  Kirke  havde  det  romerske  Symbol,  og  Me- 
ningen   af  Stedet   bliver   altsaa   denne:    Fordi   vi  have  den 
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^Dersf>in  der  ei  maa  drages  Xog*^  fira  efier  læ^e> 
Sfj^fd  tJI  f'^n  Aposleb  Skrifter,  saa  htM-  ti  ikke  dragrt- 
Xr>gel  fra  eller  føie  Noget  til  Sjmbotet  soni  vi  have 
rnofltaget,  overleveret  og  affattet  af  Apostlene.  Men  dv\ 
er  del  .Symbol,  som  fastholdes  af  den  romerske  Kirkf\ 
hvor  den  før»te  af  Apostlene,  Peter  har  -Wdet  og  har 
hragt  derhen  den  fælles  Afgjørelse.* 

f)g«$aa  Forfatteren  indskjærper.  at  Symbolet  ei 
rriaalfe  skrives.  „Del  vil  jeg  i  Sandhed  have  Eder  paa- 
miriderie  om,  al  Symbolet  ei  bor  skrives,  fordi  I  have 
al  gjengive  det;  men  higen  maa  skrive.  Hvorfor  ikke? 
Sflalede«  have  vi  modlaget,  at  det  ikke  bør  skrives. 
Men  hvad  da?  Del  skal  fastholdes.  Men  du  siger  mig, 
hvorledf«  kan  del  fastholdes,  om  del  ei  skrives?  Del 
kan  bedre  fastholdes,  om  det  ei  skrives.  Hvoriedes? 
Hører  del!  Thi  Jivad  der  ski'ives,  begynder  du  ikke  al 
gjennerngaa  ved  daglig  Eftertanke,  da  du  er  tryg  ved. 
at  dn  kan  larsc*  del  igjen.  Men  du  frj-gter  for  at  miste, 
hvad  du  ikke  .skriver,  og  du  begynder  daglig  al  gjenneni- 
gaa  det.  Del  er  en  .stor  Betryggelse.  Der  opstaaer 
SjffiJH  og  Legeins  Bedøvelser,  enFri.stelse  af  Modstande- 
ren, d(»r  aldrig  hviler,  en  Zittren  i  Legemet,  en  Svag- 
h<'d  i  Underlivet:  gjennemgaa  Symbolet  hos  dig  selv, 
i.saa'  hos  dig  selv!     Derfor   skal   du   gjøre   del    til  en 


romerske  Kirkes  Symbol,  derfor  skulle  de,  der  have  delte, 
nnt4ige  og  sige,  at  Faderen  er  synlig  og  underkastet  Lidelse, 
nemlig,  fordi  de  hævde  Symbolet  saaledes,  at  de  betegnede 
Sønnen  som  synlig  og  underkastet  Lidelse.  Skal  Sønnen  være 
af  samme  Væsen  som  Faderen,  og  er  Sønnen  synlig  og  under- 
kastet Lidelse,  saa  maa  det  Samme  antages  om  Faderen, 
naar  man  ikke  som  Kirken  i  Aquileia  udtrykkelig  fastsætter 
det  Modsatte.  Kunstgrebet  bestod  i  at  overføre  paa  Kristi 
guddommelige  Natur  hans  menneskelige  Natui-s  Egenskabet . 
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Vane,  ogsaa  naar  du  er  ene,  for  at  du  kan  fremsige 
del  frimodigere,  hvor  de  Troende  ere**  M. 

VI  have  seet,  at  Rufinus  gjør  storForskjel  mellem 
SymholeLs  to  Dele,  den  tørste,  der  ender  med  den 
Helligaand,  og  den  anden,  der  omfatter,  hvad  der  føl- 
ger efter.  Denne  Foi-skjel  bestaaer  ikke  hos  vor  For- 
fatter. ,Vi  tro  saaledes  paa  Kristus,  vi  tro  saaledes 
paa  Faderen,  som  vi  og  tro  paa  Kirken  og  Syndernes 
Forladelse  og  Kjødets  Opstandelse.  Hvad  er  Grunden? 
Fordi  den,  der  troer  paa  Ophavsmanden,  troer  ogsaa 
|Kia  Ophavsmandens  Værk. 

Om  den  første  Afvigelse  indeholder  Forklaringen  af 
Symbolet  ingen  Oplysning.  Om  Kristi  Fødsel  siges :  „thi 
ei  er  han  født  af  mandlig  Sæd,  men  avlet,  siges  der 
(iii(|uit),  af  den  Helligaand  og  Jonrfru  Marie.**  Her  er 
uden  Tvivl  tænkt,  ikke  paa  Symbolet,  men  paa 
Matth.  I,  m 

Mod  Slutningen  af  Forklaringen  gjengives  Sym})olet, 
ojr  der  er  her  en  mærkelig  Afvigelse  mellem  de  to  Af- 
fattelser. Efler  af  der  er  sagt:  „Altsaa  som  der  er 
lolv  Apostle,  er  der  ogsaa  tolv  Sætninger;  betegner 
Eder  med  Korsets  Tegn**,  hedder  det  hos  Ambrosius: 
Jeg  troer  —  Jomfru:  du  har  Sønnens  Menneskeblivelse, 
som  jeg  hai- sagt.  Lidt  under  Pilatus  og  begravet; 
>e  disse  fire  Sætninger** .  HosMaxinms  hedder  det  der- 
imod: „Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almæg- 
tige, og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn, 
vorllcrre,  som  er  undfanget  af  den  Helligaand, 
f»dt  af  Jomfru  Marie,  har  lidt  under  Pontius 
Pilatus    er   korsfæstet,    død    og   begravet.     Se 

'.)  M-  har  i  Slutnin^jen  af  det  anførte  Sted  no^de  Afvigelser. 
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di?j>e  fire  Sælninger-.  Idel  hos  Ambrosius  lidt 
og  begravel  er  Iraadt  i  Sledel  for  korsfæstet  og  be- 
gravel, og  del  iøvrigl  er  uafgjort,  hvorledes  Symbolet 
har  lydl,  saa  findes  vel  den  første  Afvigelse  endnu 
hos  Maximus,  men  den  anden  og  tredie  er  fuldstændigt 
forsvundet;  vi  have  SjTiibolet  i  deb?  nuværende  Skik- 
kelse. 

Derpaa  hedder  det  hos  Ambrosius:  , Lader  os  se 
de  andre  Sætninger.  Paa  den  tredie  Dag  —  og  Døde. 
S(*  andre  fire  Sætninger;  det  er  otte  Sætninger*.  Ilos 
Maxnnus  siges:  ..Lader  os  se  andre  (Sætninger).  Paa 
den  tredie  Dag  opstod  han,  opfoer  til  Himlene,  sidder 
ved  Gud  Faders  Iløire,  derfra  han  skal  komme  at 
tlørnme  over  Levende  og  Døde.  Se  andre  lire  &jet- 
ninger;  det  er  otte  Sætninger.**  Det  er  klart,  at  Ned- 
farten er  udeladt  efter  be^e  Affattelser,  da  Opstandel- 
s<»n  slutter  sig  umiddelbart  til  Begravelsen.  Hos  Maxi- 
nuis  har  Faderen  faaet  Tillæget  Gud,  hvor  der  er  Tale 
om  Sjedet  ved  hans  Høire.  At  dette  er  en  senere  Til- 
løit»ls(»,  er  klart  deraf,  at  det  ogsaa  siges  hos  Maxinuis  i 
(let  Foregaaende :  „Han  opfoer  til  Himmelen,  sidder  ved 
Faderens  Høire.  —  Paa  hvad  Maade  sidder  han  hos 
Faderens  Høire,  da  han  opfoer  fra  Døden?  Hari  sidder 
hos  Faderens  Høire;  derfra  han  skal  komme  at  dømme 
Levende  og  Døde." 

Endelig  hedder  det  hos  Ambrosius:  „Lader  os 
(Midnu  se  fire  andre  Sætninger.  Og  paa  den  Helligaand 
-  Opstandelse.  Se,  som  der  er  tolv  Apostle,  er  der 
og  fundet  tolv  Sætninger".  Det  er  klart,  at  det  evige 
Liv  ei  fandtes  i  Symbolet  eller  denne  Affattelse,  da 
del  ender  med  Kjødets  Opstandelse.  AfRittelsen  hos 
Maxunus  nærmer  sig  derimod  med  stærke  Skridt  Syrn- 
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bolet  i  dels  nærværelse  Affattelse.     „Lader  os  endnu  se 
fire  andre  (Sætninger):  Jeg  troer  paa  den  Helligaand,  den 
hellige  Kirke,  de  Helliges  Sarafund,  Syndernes  Forladelse, 
Kjødets  Opstandelse,  det  evige  Liv,  Amen**.    Den  eneste 
Afvigelse    fra    vort  Symbol   er,   at  Kirkøn   endnu  ikke 
har    faaet    Tillægsordet    „katholsk*'.      At    „det   hellige 
J^amfund**    og   „det  evige  Liv**   er  en  senere  Tilføielse. 
kan  sees  deraf,    at  disse  Led  ikke  findes    i   den   fore- 
gaaende    Udvikling.      Her    hedder    det    nemlig:      „Vi 
tro   saaledes    paa   Kristus,    vi   tro    saaledes    paa   Fa- 
deren,   som    vi     tro    paa    Kirken    og    Syndernes 
Forladelse  og  Kjødets  Opstandelse. —  Altsaa har 
du  del:   nu   vil    din  Tro    lyse   mere,    om    du   mener, 
at    der    maa  ydes    din   Ophavsmands   Værk   en   sand 
og    fuldstændig    Tro:     den     hellige    Kirke,    Syn- 
dernes Forladelse.    Vær  altsaa  ved  Troen  overbe- 
vist om,  at  alle  Synderne  forlades  dig.     „Syndernes 
Forladelse,    Kjødets   Opstandelse".      Idet   For- 
fatteren derpaa  udvikler  Forbindelsen  mellem  Kristi  og 
vor  Opstandelse,  slutter  han  uden  med  et  eneste  Ord 
at  have  omtalt  „det  evige  Liv".    Det  er  saaledes  klart, 
at  saavel    „de  Helliges  Samfund*  som  „det  evige  Liv" 
ere  senere  Tilføielser.     Det  er  let  at  se,  hvorledes  saa- 
rtanne  Tilføielser   ere   opstaaede.     Det  Oprindelige  var, 
at  af  fire  Led   anførtes  det  første  og  det  sidste,    saa- 
ledes som  Tilfældet  er  efter  Affattelsen  hos  Ambrosius. 
Derpaa   satte  en  Afskriver  i  en  Parenthes  de  udfaldne 
Led  saaledes,  som  de  lødo  paa  hans  Tid  i  hans  Kirke. 
Senere  bortfaldt  Parenthesen.    Affattelsen  hos  Maximus 
har  imidlertid   stor   Interesse,   da  den  viser  os  Over- 
gangen til  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse. 
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Selv  naar  man  seer  bort  fra  alle  de  senere  Til- 
føjelser, bliver  efter  begge  Aflfattelser  den  mærkelige 
Afvigelse  fra  det  gamle  Symbol  staaende:  lidt  under 
Pontius  Pilatus.  Denne  Afvigelse  vidner  om  en  senere 
Oprindelse,  derimod  er  Nedfarten,  „de  Helliges  Sam- 
fund^, „det  evige  Liv"  ei  omtalte.  De  Helliges  Kirke 
har  ikke  faaet  Tillægsordet  „katholsk**,  og  hvor  Sædet 
ved  Faderens  Høire  omtales,  kaldes  han  ikke  Gud,  den 
Almægtige. 


I  Pariser  Udgaven  af  Ambrosius's  samlede  Værker 
findes  en  Afhandling  om  Apostlenes  Symbol,  der  iøvrigt 
ikke  nu  ansees  for  Ambrosius's  V^ærk.  Paa  selve  Titel- 
bladet er  dette  Værk  bebudet  saaledes:  „Hertil  kommer 
en  Afliandling  om  Apostlenes  SjTiibol,  tidligere  intet 
Sted  trykt,  fremdraget  af  de  ældste  Bibliotheker  ojr 
renset  for  flere  Fejl".  Foran  for  selve  Afhandlingen 
staaer  selve  Symbolet  i  en  Skikkelse,  der  stemmer  nøi- 
agtigt  overens  med  dets  nuværende  Form.  Det  første 
Spørgsmaal  bliver,  om  dette  Symbol  virkelig  findes  i  de 
Manuskripter,  hvoraf  Afhandlingen  er  taget,  eller  om 
det  maaske  er  tilføiet  af  Udgiveren.  Da  han  imidlertid 
ikke  med  et  eneste  Ord  antyder  at  have  gjort  denne 
Tilføielse,  maa  det  vel  antages,  at  Symbolet  findes  i 
selve  Manuskripterne.  Det  næste  Spørgsmaal  bliver, 
om  det  anførte  Symbol  stemmer  overens  med  den 
derpaa  følgende  Afhandling.  Dette  kan  ingenlunde 
siges  at  være  Tilfældet. 
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Idet    ,den   almægtige  Guds"  Væsen  udvikles,   siges 
han  at  være  alle  Kræfters  Kilde,  alle  synlige  og  usyn- 
lige Tings   Begyndelse,    men   Udtrykket    „Himlens   og 
Jordens  Skaber*    forekommer  ikke**).     „Vi  tro",   siges 
der  et  andet  Sted,    „paa  denne  min  Gud  Fader,   den 
Alma^ige,  det   Synliges   og   Usynliges   Skaber«***).  — 
Hvor  Ki-isti  Fødsel  omtales,  forekommer  ikke  det  i  det 
anførte  Symbol  brugte  Udtryk,  men  det  hedder:  „Men 
denne  vidunderlige  og  eiendommelige  (singularis)  Fød- 
sel,  hvorved  Kristus  fødtes  som  Menneske,  er  skeet  af 
(de)   den  Helligaand   ud   af  (ex)   Jomfru   Maria,   som 
dette  hellige   Symbols   Tro    bevidner".     Lidt   længere 
nede  hedder  det:  „Rigtigt  bekjende  vi  derfor,  at  haner 
ftwit  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Maiia"  **^).    Vel  siges 
han  et  Sted  „at  være  født  af  Jomfruen  for  vor  Frelse", 
men   det  først  anførte  Sted  er  afgjørende,   da  det  ud- 
trykkelig viser  hen  til  Symbolet.    Om  hans  Død  siges: 
.Denne   Guds   og  Jomfruens   Søn,   Mennesket   Kristus 
Jesus  er  for  vor  Frelse  korsfæstet  under  Pontius  Pila- 
lus,  begravet"**').    Et   andet   Sted   hedder   det:    „Lad 
Jøden  og  Hedningen  le,    fordi  jeg  sætter  mit  Haab  til 
ham,  om  hvem  jeg  bekjender,  at  han  er  korsfæstet  og 
død^    Kort  efter  siges,    uden   at   Nedfarten    omtales: 
-thi  hør  hvad  der  følger:  „paa  den  tredie  Dag  er  han 
opstanden    fra   de  Døde,   opfaren  til  Himlen,    sidder 
ved  Faderens  Høire,   hvorfra  han  skal  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde"***).    Det  er  aabenbart,    at 
Forfatteren   her  har  anført  Symbolet,   og  Betydningen 


')  Tractatns  in  symboium  apostolorum,  P.  tom.  IV,  a)  cap.  1  pg^. 
87,  b)  cap,  XI  pg.  95,  c)  cap.  XI  pg.  %,'  d)  cap.  XIII  pg.  98. 
e)  cap.  VI  pg.  91. 
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af,  at  den  himmelfarae  Frelser  siges  at  sidde  ved  Fade- 
rens Høire  svækkes  ikke  ved,  at  han  et  andet  Sted 
siges  at  ^sidde  ved  Guds  Høire**  *•).  Leddet:  ^det 
evige  Liv**  omtales  ikke.  Af  hvad  der  er  anført,  er  det 
indlysende,  at  ikke  det  nyere,  men  det  gamle  romerske 
Symbol  ligger  til  Grund  for  Afhandlingen,  og  at  derfor 
det  i  Spidsen  stillede  Symbol  er  en  senere  Tilføielse. 
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§  16. 
Augustin. 

Særlig  Interesse  for  Troesbekjendelsen  har  denne 
store  Kirkefaders  Skrifter.  De  ere  saa  omfangsrige  og 
betydningsfulde,  at  det  synes  underligt,  om  man  ikke 
ogsaa  der  skulde  finde  Oplysning  om  Troesbekjendelsen. 
Paa  Grund  af  den  store  Anseelse,  han  med  Rette  altid 
har  nydt  i  Kirken,  er  det  forstaaeligt,  om  hans 
Yttringer  have  udøvet  Indflydelse  ei  alene  paa  Opfattel- 
sen af  Symbolet,  men  nmligvis  endogsaa  paa  dets 
Skikkeke.  Augustin  er  døbt  i  Mailand  af  Ambrosius. 
Han  beretter  det  selv  i  sine  Bekjendelser^).  Et  andet 
Sted  siger  han:  „Min  Lærer  er  Ambrosius;  jeg  har 
ikke  alene  laBst  hans  Bøger,  men  ogsaa  hørt  hans  mundt- 
lige Ord,  og  ved  ham  modtog  jeg  Gjenfødelsens  Bad-)". 
Da  hans  Virksomhed  som  gejstlig  Lærer  var  i  Afrika, 
hvor  han  var  født,  saa  er  det  sandsynligt,  at  vi  ti'æffe 
Spor  hos  ham  saavel  af  det  mailandske  (gammel- 
romerske) som  afrikanske  Symbol. 

TrosregeL  Tradition. 

Det  første  Spøi-gsmaal  er:  Hvad  skal  der  forstaaes 
Ved  TroesregelV  Betegnes  herved  altid  Symbolet?  At 
del  stimdom  er  Tilfældet,  derom  kan  der  ikke  være 
Tvivl.  Saaledes  hedder  det:  „Med  denne  Mening  vil 
uden  Tvivl  stemme,  hvad  vibekjende  i  T roesreglen, 

M  Ved  P  er  betegnet  Pariser  Udgaven  af  Augustins  Værker  fra 
1689;  ved  M  Mignes  Patrologia  Latina.  Confessionuni  11b.  IX 
cap.  VI;  P.  tom.  1  pg.  16-i,  M.  tom.  XXXII  pg.  769. 

')  Operis  imperfecti  contra  Julianum  11b.  VI  cap.  XXI;  P.  tom. 
X  pg.  1330;  M.  tom.  XLV  pg.  1549. 
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at  Herren  vil  koinnie  at  dømme  Levende  og  Døde*  *). 
—  ^Lad  ikke  Nogles  Mening,  der  ikke  give  Agt  paa 
Troesreglen  og  de  guddommelige-  Skrifters  Udsagn, 
snige  sig  ind  hos  Eder.  Thi  de  sige,  at  han,  der  er 
Menneskens  Søn,  er  blevet  Guds  Søn,  men  at  han,  der 
er  Guds  Søn,  ikke  er  blevet  Menneskens  Søn.  —  — 
Thi  hvorledes  kunde  vi  bekjende  i  Troesreglen,  at 
vi  tro  paa  Guds  Søn ,  der  er  født  af  Jomfru  Mai-ie. 
om  ikke  Guds  Søn,  men  Menneskens  Søn  er  født  af 
Jomfru  Marie?**-).  Dette  Sted  tjener  til  at  oplyse  et 
andet,  der  er  dunklere,  og  som  lyder  saaledes:  „Lige- 
som Nogen,  der  troende  beskuer  Tro  s  reglen,  vil 
negte,  at  Guds  Søn  er  forudbestemt  (til  at  blive  Men- 
neske), da  han  ikke  kan  negte,  at  han  er  Menneske"^). 
„Men  Kjødets  Opstandelse  have  vi  i  Tro sre gien,  o^ 
bekjendende  den  døbes  vi^  *).  „Men  da  vi  nu  have 
sagt  om  Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  vor  Herre, 
hvad  der  henhører  til  den  korte  Bekjendelse,  saa  til- 
føje vi,  at  vi  ogsaa  tro  saaledes  paa  den  Helligaand, 
saa  at  hin  Treenighed,  der  er  Gud,  bliver  fuldstændiyr; 

derpaa  omtales   dgsaa  den  hellige  Kirke. Denne 

bestaaer  som  salig  hos  de  hellige  Engle,  og  den  hjælper, 
som  det  bør  sig,  den  Del  af  sig,  som  er  i  Udlændig- 
hed; fordi  begge  vil  være  Eet  ved  Evighedens  Sam- 
fund  og   er   nu  Eet    ved  Kjærlighedens  Baand.  —  — 

')  Epistola  CXCUI   Mercatori    cap.  IV   §   11;    P.   tom.    11    pjr. 

714;  M.  tom.  XXXIII  pg.873.    De  octo  Dulcitii  quæstionibus. 

quæstio  III  §  4;  P.  tom.  VI  pg.  131;  M.  tom.  XL  pg.  IGO. 
»)  Sei-mo  GLXXXVI  in  natali  domini  III  cap.  II  §  2;  P.  tom,  V 

pg.  885;  M.  tom.  XXXVIH  pg.  999,  1000. 
')  In  Joannis  evangelium  cap.  XVII,   tmclatus  CV  §  8;  P.  tom. 

III  pars  II  pg.  763;  M.  tom.  XXXV  pg.  1907. 
*)  Sermo  CGCLXII   cap.  VU  §  7;   P.  tom.  V  pg.  14-^>:    M.  lom. 

XXXIV  pg.  1614. 


243 


Og  derfor  vilde  den  Helligaand,  om  den  var  en  Skab- 
ning og  ei  Skaber,  ikke  i  Troesreglen  sættes  foran 
Kirken,  fordi  den  ogsaa  selv  vilde  høre  til  Kirken,  til 
»len  Del  af  den,  som  er  i  Himmelen**  *).  „Modtager, 
Sønner,  Troesreglen,  som  kaldes  Symbolet"  ^).  —  «Naai' 
iler  derfor  kommer  til  os  en  Schismatiker  eller  Kjætter 
for  at  blive  katholsk,  saa  hæve  vi  hans  Schisma,  og 
Kjætteri  ved  at  fraraade  og  tilintetgjøre,  men  hvis  vi 
finde  de  samme  kristelige  Sakramenter  hos  ham,  og 
hvad  anden  Sandhed  han  er  i  Besiddelse  af,  saa  være 
det  langt  fra,  at  vi  krænke  dem,  det  være  langtfra,  at 
vi  gjenlage  dem,  om  vi  vide,  at  de  ere  blevne  givne 
eengang.  —  Om  jeg  altsaa  træffer  paa  en  Kjætter,  som 
har  en  afvigende  Mening  om  Noget,  der  henhører  til 
(len  kristne  og  katholske  Tro,  ja  endogsaa  om  selve 
Treenighedens  Eenhed,  men  som  dog  er  døbt  efter  den 
evangeliske  og  kirkelige  Regel,  saa  retter  jeg  paa 
Menneskets  Indsigt,  krænker  ei  Guds  Sakramente"^). 
Vi  skulle  lade  det  staa  hen,  om  der  ved  den  evange- 
liske og  kirkelige  Regel  er  tænkt  paa  Troesbekjendelsen 
eller  om  ikke  snarere  paa  Daaben  i  Navnet  Faderens, 
j>ønnens  og  den  Helligaands.  Augustin  synes  ogsaa  at 
have  tænkt  paa  Symbolet,  naar  han  siger  i  Anledning  af 
Philip.  3,  16:  „Om  du  altsaa  har  forstaaet  om  Noget,  at 
tiet  ei  er  i  Strid  med  den  katholske  Troes  Regel,  til 


*)  Enchiridion    ad   Laurcntium   sive   de   fide,   spe   et   charitate 
cap.  LVI;  P.  tom.  VI  pg.  217;  M.  tom.  XL  pg.  258,  258. 

*' )  De  symbolo  sermo  ad  catechumenos  cap.  I  §  1 ;    P.  tom.  VI 
pg,  547;  M.  tom-  XL  pg.  627. 

M  De  unico  baptismo  contra  Petilianum  cap.  III   §  4;    P,  tom. 
IX  pg.  529;  M.  tom.  XLIII  pg.  597, 
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hvilken  du  er  kommet  som  til  en  Vei,  der  fører  til 
Fædrenelandet,  og  du  har  forstaaet  det  saaledes,  at  du 
ikke  derved  bør  fange  nogensomhelst  TaivI,  saa  føi  tU  Byg- 
ningen; ei  maa  du  dog  ville  forlade  Grundvoldene.  — 
Men  ei  alene  maa  I  vogte  Eder  for  Ordgydere,  der 
komme  med  fabelagtig  og  falsk  Sladder  og  have  i  disse 
tomme  Lærdomme  ligesom  en  dyb  Kundskab  mod 
Troesreglen,  som  I  have  modtaget  som  ka- 
tholsk  men  o.  s.  v.*). 

Den  Mening,  at  Forsagelsen,  om  den  end  ikke 
udgjør  en  Del  af  Troesbekjendelsen,  dog  staaer  i  en  saji 
nøje  Forbindelse  med  den,  at  de  begge  udgjøre  et  uoi>- 
løseligt  Hele ,  denne  Mening  synes  at  finde  Hjemmel  i 
følgende  Yttringer  af  Augustin:  „Fordi  vi  have  sagt,  at 
de,  der  fødes  af  en  saadan  Forbindelse,  føre  Arvesyg- 
dom med  sig, og  ikke  negte,   at  de,   af  hvilko- 

somhelst  Forældre  de  end  fødes,  endnu  ere  under 
Djævelen,  hvis  de  ikke  gjenfødes  i  Kristus,  og  over- 
føres, udrevne  ved  hans  Naade  af  Mørkets  Magt,  til 
hans  Rige,  der  ikke  vilde  fødes  af  en  saadan  For- 
bindelse af  begge  Kjøn,  fordi  vi  altsaa  sige  det,  der 
indeholdes  i  den  katholske  Troes  ældste  og  sik- 
kreste  Regel*  osv.^).  Ved  denne  Regel  forstaaes 
Exorcismen  og  Forsagelsen.  „I  Sandhed  og  ei  falske- 
ligen",  siger  Augustin,  „uddrives  ved  Besværgelse  den 
djævelske  Magt  i  de  Smaa,  og  de  forsage  den  ved 
deres  Hjerter  og  Mund,  der  bære  dem,  —  fordi  de 
ei  kunne  det  ved  deres  egen,  —  for  at  de,  udi*evne  fra 


M  In  Joannis  evangelium  traclatus  XCVIII  §  7;  P.  tom.  III  pars 

II  pg.  742;  M.  tofm.  XXXV  pg.  1884. 
*)  De   nuptiis   el   concupiscentia   lib.   1    cap.  1;    P.  tom.  X  pg. 

279;   M.  tom.  XLFV  pg.  413.    Cfr.  lib.  II  cap.  1  §  4;    P,  pg. 

303;  M.  pg.  438. 
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Mørkets  Magt,  kunne  overføres  til  deres  Herres  Rige**  *). 
•Derfor  undgaaer  og  fordømmer  dem  begge  (Mani- 
chæome  og  Pelagianerne)  Enhver,  der  overensstem- 
mende med  den  katholske  Troes  Regel  hverken 
benegter  Arvesynden,  eller  at  Gud  har  skabt  Mennesket***). 
•Da  altsaa  Børnene  ved  Daabens  Sakramente  omdannes 
efler  Kristi  Død,  saa  maa  det  tilstaaes,  at  de  frigjøres 
for  Slangens  Bid,  om  vi  ikke  ville  afvige  fra  den 
kristne  Troes  Regel**  8).  Efter  at  have  anført  et  Sted 
af  Gyprian  om  Børnenes  Arvesynd,  siger  Augustin: 
•Seer  du,  med  hvor  stor  Tillid  en  saa  stor  Mand  taler 
udaf  Troens  gamle  og  utvivlsomme  RegelV***) 

, Hvorfor  søger  du  ved  nye  Afhandlinger  at  bryde 
den  gamle  TroesregelV  Thi  hvad  er  det  du  sigerV 
De  Smaa  have  aldeles  ikke  Synd,  end  ikke  Arvesynd. 
Hvad  er  det,  du  siger,  uden  at  de  ei  skulle  komme  til 
Jesus V  Men  Jesus  raaber  til  dig:  ,,,Lad  de  Smaa 
komme  til  mig  (M.  10,14)****  5). 

,Dorfor,  Enhver,  som  paastaaer,  at  Menneskenaturen 
ei  i  en  hvilkensomhelst  Alder  trænger  til  den  anden 
Adam  som  Læge,  fordi  den  ei  er  besmittet  i  den  første 
Adam,  han  overbevises  om,  ei  i  et  eller  andet  Spørgs- 
inaal,   i  hvilket  der  uden  Skade  for  Troen  kan  tvivles 

')  De  nuptiis  el  concupiscentia  lib.  1  cap.  XX  §  ^1:2;   P.  tom.  X 

pg.  292;  M.  lom.  XLIV  pg.  427. 
'I  (!ontra  duas  epislolas  Pelagianorum  lib.  IV  cap.  III;  P.  tom. 

X  pg.  469;  M.  lom.  XLIV  pg.  611. 
M  De  peccatorum  merilis  el  remissione  lib.  II  cap.  XXVII  §  4.'{; 

P.  tom.  X  pg.  f53;  M.  lom.  XLIV  pg.  177. 
*)  De  peccatorum  merilis  et  remissione  lib.  III  cap.  V  §  10,  11; 

P.  lom.  X  pg.  63;  M.  lom.  XLIV  pg.  190,  191. 
*)  Sermo  GLXXIV   cap.  VIII  §  9;    P.  lom.  V  pg,  S35;    M.  tom. 

XXXVIII  pg.  945. 
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eller  fares  Aild,   men  i  selve  Troesreglen,    hvorved 
vi  ere  Kristne,  at  være  Guds  Naades  Fjende**  *). 

Loven  om  Arvesynden   henføres  af  Augustin  paa 
de  anførte  Steder  til  Troesreglen;  andi*e  Steder  udleder 
han  den  imidlertid  af  Traditionen.    Bamedaaben  staaer 
i   en   nøie   Forbindelse   med  Arvesynden,   thi   hvorfor 
skulde  de  Spæde  døbes,    om  de  ei  havde  Arvesynd? 
„Seer  du  ikke,  jeg   besværger  dig,   hvorledes  Pelagius 
har   indført   alt  dette   i   sine  Skrifter,    ikke  under  sin 
egen,  men  Andres  Person.    I  den  Grad  vidste  han,  at 
det  var  et,  jeg  veed  ikke  hvilket,  nyt  Paafund,  der  nu 
begyndte   at   lyde   mod   den  gamle,    Kirken    ind- 
plantede  Mening,    at   han   enten   imdsaa   sig   eller 
frygtede   for  selv   at  bekjende  det"*).     „Endelig  selvi* 
Kirkens  Sakramenter,    hvilke  den  udøver  efter  en  saa 
gammel  Traditions  Bemyndigelse,  at  hine,  omend- 
skjønt  de  antage,   at  de  udføres  paa  de  Smaa  snarere 
skinvis  end  i  Sandhed,   dog  ikke  vove  at  forkaste  dom 
med   aabenbar  Misbilligelse**^).  —  „Dem  vover  han  at 
kalde  Manikæere  og  at  besmitte  med  denne  skjændigc 
Beskyldning  Kirkens  saare  gamle  Tradition,  efter 
hvilken,   som  jeg   har  sagt,   (Djævelen)  besværges  og: 
blæses  ud  af  de  Smaa**  o.  s.  v.  ^).  —  Man  kan  bekjende 
Symbolet  og  dog  være  i  Strid  med  Kirkens  gamle  Tra- 
dition.    „Mon  vi  ikke  kalde  Novatianerne,  Arianerne. 


*)  De  gratia  Christi   et   de   peccato   originali  lib.  II  cap.  XXIX 

§  34;  P.  tom.  X  pg.  268;  M.  tom.  XLIV  pg.  402. 
^)  De   peccatorum   meritis  et  remissione   lib.  III   cap.  III  {J  H; 

P.  tom.  X  pg.  73;  M.  tom.  XLIV  pg.  188. 
')  De  gratia  Christi  et  de  peccato  originali  lib.  II  cap.  XL  g  ♦*»: 

P.  tom.  X  pg.  273;  M.  tom.  XLIV  pg,  408. 
*)  De  nuptiis  et  concupiscentia  lib.  II  cap,  XXIX  §  51;  P.  tom. 

X  pg.  328;  M.  tom.  XLIV  pg,  406,  407. 
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Eunomianeme  og  nogle  Andre  Kjættere,  skjønt  de  have 
bekjendl  hele  Symbolet?  For  at  forbigaa  med  Taus- 
hed  Åndet,  der  vedrører  Eders  Kjætteri,  hvorledes  vil 
du.  at  vi  ei  skulle  kalde  Eder  for  Kjættere,  som  negte 
al  de  Smaa  udrives  af  Mørkets  Magt,  naar  de  over- 
føres til  Kristus,  af  hvem ,  naar  de  skulle  modtage  den 
Helligaand,  hele  Kirken,  som  berømmer  Herrens  Navn 
fra  Solens  Opgang  til  dens  Nedgang,  fra  gammel  Tid 
af  blæser  og  besværger  ud  den  urene  Aand**  ^),  „Sær- 
deles godt  kalde  de  puniske  Kristne  Daaben  ei  andet 
end  Frelsen  og  Kristi  Legems  Sakrament  ei  andet  end 
Livet.  Hvorfor  uden  efter  en  gammel,  som  jeg 
troer,  apostolsk  Overlevering,  i  Følge  hvilken 
de  fastholde  det,  der  er  indplantet  Kristi  Kirke,  at 
uden  Daaben  og  Deltagelse  i  Herrens  Bord,  kan  intet 
Menneske  komme,  ei  alene  ikke  til  Guds  Rige,  men  ei 

heller  til  Frelsen   og   det   evige  Liv. Fremdeles, 

fordi  de  indrømme,  at  de  Smaa  skulle  døbes,  idet  de 
ikke  kunne  gaa  mod  hele  Kirkens  Autoritet,  uden 
Tvivl  overleveret  ved  Herren  og  Apostlene, 
>aa  lad  dem  indrømme"  o.  s.  v.^). 

Som  man  vil  have  seet,  fremstilles  Bamedaaben 
og  Exorcismen  som  begrundet  snart  paa  Troesreglen 
maxi  paa  Kirkens  gamle  Tradition.  Disse  Udtryk  ere 
enstydige,  eller  rettere  betegne  samme  Sag,  seet  fra  for- 
skjellige  Sider,  idet  man  nu  betragter  den  de  Troende 
bindende  Myndighed  og  nu  denne  Myndigheds  Oprin- 
delse.   Herved  vinde  vi  Klarhed  over,   hvad  der  i  den 


')  Qperis  imperfecti  contra  Julianum  lib.  IV   cap.  VII;   P.  tom. 

X  pg.  1140;  M.  tom.  XLV  pg.  1313. 
M  De  peccatorum  meritis  et  remissione  cap.  XXIV,  XXVI.  §  34 

et  39;  P.  tom.  X  pg.  19,  39;  M.  tom.  XLIV  pg.  128,  131. 
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gamle  Kirke  forstaaes  ved  Troesreglen.  Denne  omfat- 
ter ikke  alene  Symbolet,  men  mange  andre  Bestemmel- 
ser, hvis  Gyldighed  anerkjendtes  i  Ki-afl  af  den  gamKs 
i  hele  Kirken  udbredte  Tradition.  Det  kan  derfor  ikkc^ 
undre  os,  at  der  hos  Augustin  er  Talen  om  Troesrejr- 
ler.  Saaledes  siger  han:  ,Thi  ogsaa  disse  (de  tvivl- 
somme Sætninger)  rettes  enten  ved  Troesregleme  eller 
ved  Forbindelsen  med  den  foregaaende  eller  efterføl- 
gende Tale**  ^). 

Ogsaa  paa  mange  andre  Steder  taler  Augustin  om 
Troesreglen,  den  rette  Troesregel,  den  ene  Troesregel, 
den  katholske  Troes  Regel,  den  apostolske  og  katholskt* 
Troesregel,  Sundhedens  Regel,  den  sunde  Troes  Regel, 
den  sunde  katholske  Regel,  Sandhedens  Regel,  Sand- 
hedens sandeste  og  ukrænkelige  Regel,  Sandhedens 
uforanderlige  Regel,  den  ubøielige  Troesregel,  Troesbe- 
kjendelse,  den  kristne  Regel,  den  apostolske  Regel,  den 
kirkelige  Regel  uden  at  tænke  paa  Symbolet  2). 

')  De  doctrina  Christiana  lib.  III  cap.  III  §  6;  P.  tom.  HI  pars  I 
pg.  45;  M.  tom.  XXXIV  pg.  fj?. 

»)  1)  Epistola  CCLXV  §  6;  P.  tom.  li  pg.  898;  M.  tom.  XXXIIl 
pg.  1088.  2)  De  doctrina  Christiana  cap,  II  g  3;  P.  lom.  III 
pars  1  pg.  45;  M.  tom.  XXXIV  pg.  66.  3)  De  Genesi  ad  litteiaiii 
lib.  VIII  cap.l  §  4;  P.  tom.  III  pars  1  pg.227,  M.  tom.  XXXI V 
pg.  373.  4)  Quæstiones  in  Pentateuchum  lib.  V  quæstio  XXIX: 
P.  tom.  III  pars  1  pg.  567;  M.  tom.  XXXIV  pg.  761.  5)  In 
Joannis  evangelium  tractatus  XVIII  §  1:  P.  tom.  III  pars  II 
pg.  430;  M.  tom.  XXXV  pg.  1536.  6)  In  Joannis  evangelimii 
tractatus  XVIII  §2;  P.  tom.  III  pars  II  pg.431;  M.  tom.  XXXV 
pg.  1537.  7)  In  Joannis  evang.  tractatus  XL  VII  §10;  P.  tom. 
III  pars  II  pg.  611;  M.  tom.  XXXV  pg.  1738.  8)  Epistolæ  ad 
Romanos  inchoata  expositio  §  17;  P.  tom.  III  pars  II  pg.936: 
M.  tom.  XXXV  pg.  2100.  9)  Enarratio  in  ps.  CXVIU,  senno 
XII  §  2;  P.  tom.  IV  pg.  1306;  M.  tom.  XXXVU  pg.  1532!. 
10)  Sermo  CLXIX  cap.  1  §  1 ;  P.  tom.  V  pg.  808;  M.  tom. 
XXXVIII  pg.  915.     11)  Sermo  CCLXV  cap.  VIII  §  9;  P.  tom.      , 
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Paa  nogle  Steder  kan  det  være  tvivlsomt,  om  der 
ved  Troesreglen  kun  er  tænkt  paa  Symbolet,  eller  om 
man  maa  give  Udtrykket  en  videre  Betydning  ^). 

V  pg.  1084;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1223.  12)  De  diversis 
quæstionibus  LXXXIII,  quæstio  LXIX  §1;  P.  tom.  VI  pg.  55; 
M.  tom.  XL  pg.  72.  13)  De  civitate  dei  lib.  XI  cap.  XXXII; 
P.  lom.  VII  pg.298;  M.  tora.  XLI  pg.34f6.  U)  Contra  adver- 
sarium  legis  et  prophetarum  lib.  II  §  34;  P.  tom.  VIII  pg. 
59i);  M.  tom.  XLII  pg.  658.  15)  Gollatio  cum  Maximino 
Arianonim  episcopo  §  16:  P.  tom.  VIII  pg.  670;  M.  tom.  XLII 
pg.  733  (Maximus  taler).  16)  De  trinitate  lib.  XV  cap.  XXVIII 
§  51:  P.  tom.  VIII  pg.  1003;  M.  tom.  XLII  pg.  1098.  17)  De 
unico  baptismo  cap.  IV  §  6;  P.  tom.  IX  pg.  530;  M.  lom. 
XLIII  pg.  598.  18)  De  unico  baptismo  cap.  IX  §  16;  P.  tom. 
IX  pg.  535:  M.  tom.  XLIII  pg.  603.  19)  De  peccatorum  meri- 
tis  et  remissione  lib.  II  cap.  XV  §  22;  P.  lom.  IX  pg.  530; 
M.  tom.  XLIV  pg.  165.  20)  De  peccalorum  meritis  et  remis- 
sione cap.  XIX  §  33;  P.  tom.  X  pg.  57;  M.  tom.  XLIV  pg- 
170.  21)  Contra  Julianum  lib.  II  cap.  V  §  10;  P.  tom.  X  pg. 
533;  M.  tom.  XLIV  pg.  (>80.  22)  Sermo  XXX  cap.  Il  §  2;  P. 
tom.  V  pg.304;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  188.  23)  Sermo  CLXIV 
cap.  VII  §  11;  P.  tom.  X  pg.  794,  795;  M.  tom.  XXXVIII  pg. 
^MX).  24)  De  peccalorum  meritis  et  remissione  lib.  1  cap.  XX 
§  28;  P.  tom.  X  pg.  16;  M.  tom.  XLIV  pg.  125.  25)  De 
anima  et  ejus  origine  lib.  1  cap.  XI  §13;  P.  lom.  X  pg.  343; 
M.  tom.  XLIV  pg.  481. 
')  1)  Retractationum  lib.  II  cap.  III;  P.  tom.  1  pg.  43;  M.  lom. 
XXXII  pg.  631.  2)  Gonfessionum  lib.  VIII  cap.  12  §  30;  P. 
tora.  1  pg.  156;  M.  tom.  XXXII  pg.  762,  763.  3)  Epislola  CII 
quæstio  sexta  §  37;  P.  tom.  II  pg.  287;  M.  tom.  XXXIII  pg. 
385.  4)  EpistolaCCXVII  cap.  IV  §  15;  P.  tom.  II  pg.  804;  M. 
tom.  XXXIII  pg.  984.  5)  De  Genesi  ad  litteram  lib.  XII  cap. 
XIV  §  28;  P.  tom.  III  pars  1  pg.  306;  M.  tom.  XXXIV  pg. 
465.  6)  De  consensu  Evangelistarum  lib.  1  cap.  1  §  2;  P. 
tom.  m  pars  II  pg.  3;  M.  tom.  XXXIV  pg.  1043.  7)  Quæstio- 
num  evangelicarum  lib.  II  quæstio  XL  §  4;  P.  tom.  III  pars 

II  pg.  269;  M.  tora.  XXXV  pg.  1356.  8)  Quæstionura  XVII  in 
evangelium  secundum  Matthæum,   quæstio  XII   g  2;   P.  tom- 

III  pars  II  pg.  281;  M.  tom.  XXXV  pg.  1370.  9)  Enarratio  in 
ps.  LVni,  9;  P.  tom.  IV  pg.  562;  M.  tom.  XXXVI  pg.  698. 
10)  Enarratio  in  ps.  XXX;  sermo  III  §8;  P.  tom. IV  pg.  166; 
M.  lom.  XXXVI  pg.  253.     11)  Sermo  VII  §  3;    P.  tom.  V  pg. 
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Flere  af  de  Steder,   hvortil  der  er  henvist  i  de  to 
Anmærkninger,  kaste  Lys  over  det  Forhold,  hvori  efter 
Augustins  Opfattelse  Troesreglen  staaer   til  den  hellige 
Skrift.    Paa  det  i  den  første  Anmærkning  under  Nr.  1(5 
anførte  Sted   siges:    „Vor  Herre  Gud,   vi  tro  paa   dig. 
Faderen  eg  Sønnen  og  den  Helligaand.     Thi   ei   vOde 
Sandheden  sige  (Matth.  28,  19):  ^Gaaer  hen,  døber  alle 
Folk   i  Navnet   Faderens   og  Sønnens   og   den  Hellig- 
aands***",  hvis  du  ei  var  den  treenige.    Og  ei  vilde  Du. 
Herre  Gud,  befale  os,  at  vi  skulde  døbes  i  hans  Navn, 
der  ei  er  Gud  Herren.    Ikke  heller  vilde  det  siges  med 
guddommelig  Røst  (5  Mos.  6,  4):  ^„Hør,  Israel,  Herren 
din  Gud  er  een****,  hvis  du  ei  var  saaledes  den  treenige, 
at  du  er  een.    Og  om  du  selv  var  Gud  Fader  og  selv 
var  Sønnen,  dit  Ord,  Jesus  Kristus,  og  Eders  Gave,  den 
Helligaand:  da  vilde  vi  ikke  læse  i  Sandhedens  Skrifter 
(Joh.  3,  17;  Gal.  4,  4):    „„Gud  sendte  sin  Søn**%  ikke 
heller  vilde  du,    o  Eenbaame,    sige  om  den  Helligaand 
(Joh.  14,  26):  „hvem  Faderen  skal  sende  i  mit  Navn**- 
og  (Joh.  15,  26):  „„Hvem  jeg  vil  sende  fra  Faderen*^-. 
Rettende  min  Anstrengelse  efter   denne  T roesregel, 
har  jeg  o.  s.  v. 


:«,  M.  tom.  XXXVin  pr.  64.  12)  De  civiUte  dei  lib.  XI  cap. 
XXXII;  P.  tom.  VII  pg.  297;  M.  tom.  XLI  pg.  346.  13 1 
Contra  Faustum  lib.  XI  cap.  VI;  P.  tom.  VIII  pg.  222;  M. 
tom.  XLII  pg.  249.  14)  De  baptismo  contra  Donatistas  cap. 
XXMI  §  38;  P.  tom.  IX  pg.  159;  M,  tom.  XLIII  pg.  196. 
15)  De  unico  baptismo  cap.  1  §  1;  P.  tom.  IX  pg.  159;  M. 
tom.  XLIII  pg.  595.  16)  De  peccatorum  meritis  et  remissione 
cap.  XXXV  §  57;  P.  tom.  X  pg.  69;  M.  tom  XLIV  pg.  Igt. 
17)  Contra  Julianum  lib.  1  cap.  V  §17,  cap.  VI  §  22;  P.toni. 
VI  pg.  506.  510;  M.  lom.  XLIV  pg.  651, 665.  18)  Sermo  CLXXV 
g  4;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  396. 


251 


Augustin  bemærker  udtrykkelig  (Anm.  1  Nr.  13)  at 
Troesreglen   er    tilstrækkelig  bekjendt   hos  de  Troende 
ved  de  hellige  Skrifter  og  siger  (Anm.  1  Nr.  22):    „Dit 
Ord  er  Sandheds  Reglen**.      Særlig   Interesse    har   det 
uedenstaaende  Sted  (Anm.  1  Nr.  17).    Af  Pauli  Tale  i 
Athen,  i  hvilken  han  anfører  en  hedensk  Digters  Vidnes- 
bjTd  til  Stadfæstelse  af  en  Sandhed,  faaer  Augustin  en 
apostolsk  Regel,    den  nemlig,    at   man   skal  godkjende 
Sandheden,  hvor  den  findes,  og  bemærker,  at  han  selv 
følger  denne  apostolske  Regel,  der  var  ham  overleveret 
af  Forfædrene.     Selve  Skriften   hører  saaledes  med  til 
det   Overleverede,    til   Traditionen.     Den   aabenbarede 
Sandhed  maatte   træde  frem    i    en  historisk  Skikkelse; 
derfor  bøier  den  Troende  sig  for  Overleveringens  Myn- 
dighed; den  bliver  ham  en  Troes-,  en  Sandheds-Regel, 
efler  hvilken  han  har  at  rette  sin  Overbevisning.    Der  er 
mange  Troesregler,   og  der  er  kun  een  Troesregel,   thi 
det  Mangfoldige  samler  sig   til  en  Helhed   og  Eenhed. 
Der  er  kun  eet  Lys,    Gud  skabte   det  den  første  Dag: 
men  Lyset  spreder  sig   i  utallige  Lysl^emer;   ja,  Sol- 
straalen,    der  falder  gjennem  den   snevre  Sprække,    er 
Lys.    Saa  er  den  hele  aabenbarede  Sandhed,  hvad  en- 
ten den  træder  frem  gjennem  det  skrevne  eller  mundt- 
lige Ord,  eller  de  gamle  kirkelige  Skikke,  kun  een  Troes- 
regel,  men  en  enkelt  Del  af  den  er  ogsaa  Troesregel. 
At  ogsaa  for  Augustin  det  Symbol,   hvorpaa   vi  bleve 
døbte,  i  fortrinlig  Forstand  er  Troesreglen,  det  fremgaaer 
af  de  alt  anførte  Steder. 

Symbolets  Oprindelse  og  Betydning. 

Der  er  en  nøie  Forbindelse  mellem  Troesbekjendel- 
sen  og  Daaben;  men  er  Troesbekjendelsen  saa  mægtig. 
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at  den  formaaer  at  tilintetgjøre  Kraften  i  hine  himmel 
ske,  hemmelighedsfulde  Ord:  Navnet  Faderens,  Sønnens 
og  den  Helligaands,  saa  de  ikke  forene  sig  med  Vandet, 
saa  der  ikke  bliver  nogen  Daab,  hvor  Troesbekjendelsen 
ei  har  lydt,  eller  ei  lydt  paa  den  rette  Maade?  Eller  med 
andre  Ord:  Ere  Troesbekjendelsens  Ord  sakramentale? 
Dette  var  i  alt  Fald  ei  Augustins  Mening.     Han  siger: 
„og  fordi  hine  sikkre  evangeliske  Ord,  uden  hvilke  Daab 
ei  kan  helliges,    have  saa  stor  Magt,    at  ved  dem   oj>- 
hæves   hvadsomhelst   fordærveligt    der  siges    i  Bømien 
imod  Troesregolen,  saaledes  som  Djævelen  udelukkes  ved 
Kristi  Navn"  *).     Det  maa  indrømmes,  al  der  her  kun 
er  Talen  om  Urigtigheder,    der  forekomme  i  den  med 
Daaben  forbundne  Bøn,  men  det  vilde  være  mærkeligt, 
om  Augustin  havde  undladt  at  omtale  Troesbekjendel- 
sens sakramentale  Kraft,  hvis  han'  havde  lillagt  den  en 
saadan,    da  der  jo  netop  her  er  Talen  om  Noget,    der 
strider  mod  Troesreglen.    Augustin  siger  samme  Sted: 
„Gud  er  tilstede  ved  sine  evangeliske  Ord,  uden  hvilke 
Kristi  Daab  ei  kan  helliges.    —    Hvo  kan  iøvrigl  være 
uvidende  om,  at  det  ikke  er  Kristi  Daab,  om  de  evange- 
liske  Ord,   hvormed   Symbolet  samstemmer,    fattedes 
der?"    (si  verba  evangelica  quibus   symbolum    eonstat 
illic  defuerint),    Augustin  siger  da  ogsaa  udtrykkelig,  at 
det  er  de  evangeliske  Ord,   det  er.   Navnet  Faderens, 
Sønnens  og  den  Helligaands,    og  derimod  ikke,    at  det 
er  Troesbekjendelsen,   der  helliger   Daaben.      „Derfor, 
om  Marcion  viede  Daaben  med  de  evangeliske  Ord:  ,i 
Navnet  Faderens,   Sønnens  og  den   Helligaands",   saa 


^)  De  baptismo  contra  Donatistas  lib.  VI  cap.  XXV  §47;  P.  tom. 
IX  pg.  176;  M.  tom.  XLIII  pg.  ^2U, 
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var  Sakramentet  holdent  (integrum),  skjønt  hans  Tro, 
der  under  de  samme  Ord  forstod  noget  Andet,  end  den 
katholske  Sandhed  lærer,  ei  var  holden,  men  besmittet 
ved  fabelagtige  Usandheder  ^y. 

Det  er  Navnet,  som  det  kommer  an,  Navnet  Fade- 
rens, Sønnens  og  den  Helligaands.  Det  er  det,  der  for- 
ener s^  med  Vandet,  og  af  denne  Forening  fødes  Sakra- 
mentet. Augustin  siger:  „Om  Daaben  ei  er  viet  i 
Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands,  bør 
den  regnes  for  Kjætterdaab  og  bekjæmpes  af  os  med 
hvert  Vidnesbyrd  som  urigtig,  men  om  vi  anerkjende 
dette  Navn  i  den,  da  sondre  vi  rigtigen  de  evangeliske 
Ord  fra  Kjættemes  Vildfarelse,  og  hvad  der  er  godt  hos 
dem,  bifalde  vi;  hvad  der  er  urigtigt,  rette  vi  *)"  — ... 
.vover  derfor  Nogensomhelst  at  sige,  at  den  Daab  er 
falsk,  der  gives  og  modtages  i  Navnet  Faderens  og 
Sønnens  og  den  Helligaands"  ^),  —  ...  ikke  heller  tiltræde 
vi  denne  deres  Vildfarelse,  formedelst  hvilken  de  ikke 
ville  anerkjende  ogsaa  hos  Kjætteme  Kristi  Daab,  bo- 
varet  ved  den  kirkelige  Regel"  *).  Det  er  indlysende, 
at  der  ved  de  sidste  Ord  forstaaes,  at  Daaben  er  udført 
i  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands. 

Hvis  erDøbevandet?  Det  er  Kristi;  Augustin  siger: 
,Ei  tilsnmdses  vi  ved  vort  Vand,  ei  renses  vi  ved  Eders, 
men   naar  Daabens  Vand  gives  i  Navnet  Faderens   og 


')  De  baplismo  contra  Donatistas  lib.  VI  cap.  XXXVI  §  70;    F. 

lom.  IX  pg.  181;  M.  tom.  XLIII  pg.  220. 
')  De  baptismo  contra  Donatistas  lib.  III  cap.  XV  §  20;  P.  tom. 

IX  pg.  176;  M.  tom.  XLIII  pg.  147,  148. 
')  Contra  literas  Petiliani  lib.  II  cap.  XXV  §  61;  P.  tom.  IX  pg. 

181 ;  M.  tom.  XLIII  pg.  280. 
*)  De  unico  baptismo  contra  Petilianum  cap.  XI  §  19;   P.  tom. 

IX  pg.  537;  M.  tom.  Xr.IIl  pg.  603. 
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Sønnens  og  den  Helligaands,  da  er  det  hverken  vort 
eller  Eders,  men  hans,  om  hvem  der  blev  sagt  til  Jo- 
hannes (Joh.  1,  33):  »„paa  hvem  du  seer  Åanden  fai-e 
ned  og  blive  over  ham,  han  er  den,  som  døber  med 
den  Helligaand«  **  »). 

„Gud  og  vor  Herre  Jesus  Kristus  søger  Desertøren, 
tilintetgjør  Vildfarelsens  Brøde,  men  ei  sletter  han  sit 
Mærke.  Naar  jeg  kommer  til  min  Broder,  og  vinder 
min  vildfarende  Broder,  giver  jeg  Agt  paa  Troen  i  Nav- 
net Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands.  Dette  or 
min  Hærførers  Mærke.  Om  dette  Mærke  bød  han  sine 
Soldater  eller  rettere  sine  Ledsagere,  at  de  skulde  ind- 
præge det  i  dem,  som  de  samlede  til  hans  Leir,  i  det 
han  sagde:  Gaaer,  døber  Folkene  i  Navnet  Faderens  og 
Sønnens  og  den  Helligaands".  Daaben  er  Husets  hid- 
skrift. Det  kommer  an  paa,  om  Husets  Beboer  svarer 
til  Indskriften.  Augustin  siger:  ,Thi  du  havde  Fredens 
Tegn,  selve  Freden  havde  du  ikke.  I  dette  Hus,  det 
er  i  dig,  boede  Uenighed,  og  over  Døren  fæstede  den 
Fredens  Indskrifter.  Jeg  anerkjender  Indskrifterne,  men 
søger  Beboeren.  Jeg  læser  Fredens  Indskrift,  Daaben 
i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands. Det  er  Fredens  Indskrift;  jeg  læser,  jeg  spør- 
ger: hvem  boer  der?  Jeg  giver  Agt  paa  min  Broder; 
Fredens  Indskrift  anerkjender  jeg.  Ogsaa  jeg  har  den 
samme,  jeg  vil  gaaind.  Hvad  er  det:  jeg  vil  gaa  ind? 
Modtag  mig  som  Broder,  for  at  vi  tilsammen  kunne 
bønfalde  Faderen**  «). 

')  Contra   litteras  Petiliani  lib.  II  cap.  II   §  5;   P.  tom.  IX  pg. 

218;  M.  tom.  XLIII  pg.  260. 
=*)  Sermo  ad  Gæsareensis  ecclesiæ  plebem  §  2  &  4;  P.  tom.  IX 

pg.  619,  620;  M.  tom.  XLIII  pg.  692,  693. 
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Der  fortælles  hos  Markus  9,  38,  39  og  Lukas  9, 
ViK  50  at  da  Disciplene  saa  et  Menneske  uddrive 
Djævle  i  Jesu  Navn,  forbøde  de  ham  det,  da  han  ikke 
fulgte  dem.  Herpaa  svarede  Jesus  efter  Markus:  ,For- 
byder  ham  det  ikke,  der  er  Ingen,  som  gjør  en  kraftig 
Gjeming  i  mit  Navn,  og  kan  snart  derpaa  tale  ilde  om 
niig^;  efter  Lukas:  »Forbyder  ham  det  ikke,  thi  hvo, 
som  ikke  er  imod  os,  er  med  os'*.  Naar  saaledesJesu 
Navn  havde  Kraft  udenfor  den  Kreds,  der  havde  slut- 
tet sig  til  ham,  skulde  da  Navnet  Faderens  og  Sønnens 
<»g  den  Helligaands  ikke  have  Kraft  udenfor  den  kathol- 
ske  Kirke,  hos  K jætterne?  Augustin  siger:  »Men  der 
kan  være  noget  Katholsk  udenfor  den  katholske  Kirke, 
ligesom  Kristi  Navn  kunde  være  udenfor  Kristi  Forsam- 
ling, i  hvilket  Navn  han,  der  ikke  fulgte  med  Disciplene, 
uddrev  Djævle*  *).  „Thi  ligesom  dengang  udenfor  Di- 
sciplenes Samfund  Kristi  Navns  Hellighed  dog  havde 
saare  stor  Kraft,  saaledes  har  Sakramentets  Hellighed 
Kraft  udenfor  Kirkens  Samfund.  Thi  ei  viesDaab  uden 
i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands. 
Men  hvem,  hvor  afsindig  han  end  er,  vil  sige,  at  Sønnens 
Xavn  har  Kraft  udenfor  Kirkens  Samfund,  men  at  Fa- 
derens og  den  Helligaands  ikke  har  Kraft?  eller  at  det 
v(^l  har  Kraft  til  at  helbrede  et  Menneske,  men  ikke  til 
at  vie  Daaben?  Men  udenfor  Kirkens  Samfund  og  Een- 
hedens  hellige  Baand  og  Kjærlighedens  udmærkede  Gave 
l'aaer  hverken  han,  af  hvem  Djævelen  uddrives,  eller 
han,  som  døbes,  det  evige  Liv,  ligesom  ei  heller  de, 
(ler  synes   at  være  indenfor  ved  Sakramenternes  Sam- 


')  De  baptismo  contra  Donalistas,  lib.  VII  cap.  XXXIX  g  77;  P. 
tom.  IX  pg.  196;  M.  tom.  XLIII  pg.  !236,  237. 
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fund,    men  vides  at  være  udenfor  ved  Sædernes  Slet- 
hed«  1). 

„Men  hvo  vil  taale  det,  at  han  kalder  Kristi  Sakra- 
menter, som  udføres  paa  evangelisk  Viis  i  Navnet  Fa- 
derens og  Sønnens  og  den  Helligaands,  for  vanhellige, 
selv  om  de  i  Sandhed  fandtes,  som  de  bagvaskende* 
sige,  hos  Traditoreme**  ^)  (det  er:  dem,  der  paa  For- 
følgelsernes Tid  havde  paa  den  hedenske  Øvrigheds  Be- 
faling udleveret  de  hellige  Skrifter). 

Symbolet  indeholder,  hvad  vi  skulle  tro,  Augu- 
stin siger:  „I  have  gjengivet  Symbolet,  hvori  Troen, 
sammenfattet  i  Korthed,  indeholdes*  '^).  „Det  er  nu 
Tiden,  at  I  skulle  modtage  Symbolet,  hvori  indbefattes 
i  Korthed,  for  den  evige  Frelses  Skyld,  Alt,  hvad  I  tro. 
Men  det  kaldes  billedvis  Symbol,  idet  Ordet  er  overført, 
fordi  Kjøbmændene  give  hverandre  et  Symbol  (Tegn), 
for  at  deres  Samfund  skal  staa  fast  ved  Troskabens 
Pagt.  Ogsaa  Eders  Samfund  er  en  Omsætning  af 
aandelige  Ting,  saa  at  I  ligne  Kjøbmænd,  der  søge 
den  gode  Perle.  Denne  er  Kjærligheden,  som  skal  ud- 
gydes i  Eders  Hjerter  ved  den  Helligaand,  som  skal 
gives  Eder*).  „Alt,  hvad  der  overleveres  i  Symbolet,  hai- 
jeg  efter  Evne,  mine  Brødre,  udviklet  for  Eders  Kjær- 
lighed. Derfor  kaldes  det  Symbol,  fordi  deri  indeholdes 
vort  Samfunds  Troes  Bestemmelser,  og  fordi  den  troende 


O  Contra  lilteras  Petiliani  lib.  II  cap.  LXXX  §  178 ;  P.  tom.  IX 

pg.  267;  M.  tom.  XLIU  pg.  313.  314. 
*)  De  unico  baptismo  contra  Petilianum  cap.  VIII  §  13;  P.  lom. 

IX  pg.  534;  M.  tom.  XLOI  pg.  602. 
»)  Sermo  LVIII  cap.  1  §  1;  P.  tom.  V  pg.337;  M.tom.XXXVm 

pg.  393. 
•)  Sermo  CCXII  in  traditione  symboli  §  1 ;   P.  tom.  V  pg.  936; 

M.  tom.  XXXVIII  pg.  1058. 
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Krislen  kjendes  paa  Bekjendelsen  af  det,  som  paa  et 
givet  Tegn  ^).  „Symbolet  er  Troesreglen,  sammenfattet 
i  Korthed  for  at  undervise  Sindet  og  ei  besvære  Hu- 
kommelsen; med  faa  Ord  siges  det,  hvorved  meget  er- 
hverves* *).  „Dette  er  Troen,  som  med  faa  Ord  overgives 
i  Symbolet  de  nye  Kristne  til  at  fastholde.  Disse  faa 
Ord  er  de  Troende  hekjendte,  for  at  de  ved  at  tro 
skulle  underkaste  sig  Gud,  leve  rettelig  ved  at  under- 
kante sig,  rense  Hjertet  ved  at  leve  rettelig,  forstaa, 
hvad  de  tro ,  ved  det  rensede  Hjerte'*  '*).  „Af  denne 
Troesbekjendelse,  som  i  Korthed  indeholdes  i  Symbolet, 
og  som  kjødelig  tænkt  er  de  Smaas  Melk,  men  aandelig 
betragtet  og  behandlet  er  de  Stærkes  Føde,  fødes  de 
Troendes  gode  Haab,  der  ledsages  af  den  hellige  Kjær- 
h'ghed*^  *). 

Med  stærke  og  varme  Ord  indskjærper  Augustin,  at 
vi  skulle  leve  helt  og  fuldt  i  Troesbekjendelsen,  „Der- 
for paa  Lørdag,  naar  vi  skulle  vaage  i  Guds  Barmhjer- 
tighed, skulle  I  gjengive  ikke  Bønnen,  men  Symbolet. 
Thi  hvis  I  ikke  nu  kunne  Symbolet,  høre  I  ikke  Sym- 
bolet daglig  i  Kirken,  i  Folket  (o:  I  ville  ei  blive  døbte 
og  kun  døbte  og  de,  der  skulle  døbes,  høre  Symbolet). 
Men  naar  I  have  tilegnet  Eder  det,  saa  siger  det  dag- 
lig, for  at  I  ei  skulle  glemme  det ;  gjengiver  Eders  Sym- 
bol, gjengiver  Herren  det,   kommer  det  ihu  hos  Eder 


')  Sermo  CCXIV  in  traditione  symboli  §  12;  P.tom.  V  pg.  949; 

M.  tom.  XXXVIII  pg.  1072. 
')  Sermo  CCXIII   in  traditione  symboli   cap.  1    §  1 ;   P.  tom.  V 

pg.  938;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1060. 
')  Liber  de  lide  et  symbolo  §  25;  P.  tom.  VI  pg.  164;  M.  tom. 

XL  pg.  196. 
*)  Enchiridion  de  fide,  spe  et  charitate  cap.  GXIV  §  30;  P.  tora. 

VI  pg.  239;  M.  tom.  XL  pg.  285. 
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selv,  naai-  I  staa  op,  naar  I  lægge  Eder  til  at  sove; 
bliver  ei  kjede  af  at  gjentage  det.  God  er  nemlig 
Gjentagelse,  for  at  ei  Glemsel  skal  indfinde  sig.  Siger 
ikke:  jeg  har  sagt  det  igaar,  jeg  hai*  sagt  det  idag,  jeg 
siger  det  daglig,  jeg  kan  det  godt.  Kom  din  Tro  ihu, 
besku  dig  selv,  lad  dit  Symbol  være  dig  som  et  Speil. 
Se  dig  deri,  om  du  troer  Alt,  hvad  du  bekjender,  at 
du  troer,  og  glæd  dig  daglig  i  din  Tro.  Det  være  din 
Kigdom,  det  være  paa  en  Maade  dit  Sinds  daglige 
Dragt!  Mon  du  ikke  klæder  dig  paa,  naar  dustaaerop? 
Klæd  saaledes  og  din  Sjæl -paa  ved  at  komme  dit 
Symbol  ihu,  at  ei  Glemsel  maaske  skal  blotte  den,  og 
du  forblive  nøgen,  og  det  skal  hændes,  hvad  Apostelen 
siger,  hvad  der  være  langt  fra  dig:  lader  os  eibefmdes 
nøgne,  om  og  afklædte  (2  Gor.  5,  3,  4  frit).  Thi  vi 
skulle  være  klædte  i  vor  Tro,  og  selve  Troen  er  saavel 
Kjortel  som  Harnisk,  Kjortel  mod  Beskæmmelse,  Har- 
nisk mod  Fjendskab.  Men  naar  vi  komme  til  det  Sted, 
hvor  vi  skulle  herske,  er  det  ei  fornødent,  at  vi  sige 
Symbolet.  Vi  skulle  se  Gud,  selve  Gud  skal  være  vort 
Syn,  Synet  af  Gud  skal  være  denne  Troes  Løn.  —  I 
have  gjengivet,  hvad  I  tro;  hører,  hvad  I  skulle  bede  I 
Efterdi  I  ei  kunne  paakalde  ham,  paa  hvem  I  ei  have 
troet,  —  thi  Apostelen  siger:  Hvorledes  skulle  de  paa- 
kalde ham,  paa  hvem  de  ei  have  troet?  —  derfor  have 
I  først  lært  Symbolet,  hvor  Eders  Troesregel  er,  lille 
og  stor,  lille  ved  Ordenes  Antal,  stor  ved  Sætningernes 
Vægt«  0. 

„Det  hellige  Vidnesbyrd:  Symbolet,  som  I  paa  een- 
gang  have  modtaget  og  gjengivet   enkeltvis   idag,   ere 


»)  Sermo  LVIII  cap.  XI  §  13  &  sermo  LIX  cap.  1  §  1;  P,  tom. 
V  pg.  342,  343;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  399,  400. 
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Ord,  i  hvilke  Kirkens,  vor  Moders  Tro  fastslaaes,  fæst- 
net paa  den  faste  Grundvold,  som  er  den  Herre  Kiistus. 
Thi  Ingen  kan  læ^e  en  anden  Grundvold  end  den, 
som  lagt  er,  hvilken  er  Jesus  Kristus  (1  Cor.  3  11).  I 
liave  altsaa  modtaget  og  gjengivet,  hvad  I  bestandig 
bør  fastholde  i  Sjæl  og  Hjerte,  hvad  I  skulle  sige  paa 
Eders  Leier,  hvorpaa  I  skulle  tænke  paa  Gaderne,  og 
hvad  I  ei  skulle  glemme  under  Maaltiderne,  hvori  I 
skulle  vaage  med  Hjertet,  naar  I  slumre  med  Lege- 
met' 1). 

Paa  nedenstaaende  tre  Steder  synes  Augustin  at 
a'øre  Skriften  til  Symbolets  Kilde.  „Ikke  maa  I  paa 
nogen  Maade  skrive  for  at  fastholde  selve  Ordene  i 
Symbolet,  men  lære  ved  at  høre,  ikke  heller  skrive, 
naar  I  have  lært,  men  fastholde  og  forny  i  Erindringen. 
Thi  hvadsomhelst  I  skulle  høre  i  Symbolet 
indeholdes  i  de  hellige  Skrifters  guddomme- 
lige Optegnelser.  Men  at  det,  der  saaledes  er  sam- 
let og  bragt  i  en  vis  Form,  ikke  maa  skrives,  derved 
skeer  der  en  Ihukommelse  af  Guds  Løfte,  hvor  han,  be- 
budende ved  Profeten  den  nye  Pagt,  sagde  (Jer.  31, 
33):  ,, Dette  er  Pagten,  som  jeg  vil  anordne  for  dem 
efter  disse  Dage,  siger  Herren,  ved  at  give  min  Lov  i 
deres  Sind,  og  jeg  vil  skrive  den  i  deres  Hjerter*"*. 
For  at  betone  dette  læres  Symbolet  ved  at  høre,  og 
ei  skrives  det  paa  Tavler  eller  noget  Stof,  men  i  Hjer- 
tet. Han,  der  har  kaldt  Eder  til  sit  Rige  og  sin  Her- 
lighed, vil  ogsaa  gjøre  det  saa,  at  der,  naar  I  ere  gjen- 
fødte  ved  hans  Naade,  ogsaa  skrives  ved  den  Hellig- 
aand  i  Eders  Hjerte,  saa  I  elske,  hvad  I  tro,  og  Troen 

V)  Sermo  CCXV  §  I    in  redditione  symboli;  P.  tom.  V  pg.  949; 
M.  tom.  XXXVm  pg.  1072. 
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virker  ved  Kjærligheden  i  Eder,  og  I  saaledes  behag* • 
Gud,  alle  Goders  Giver,  ei  ved  slavisk  at  frygte  Strål', 
men  ved  fribaarent  at  elske  Retfærdighed.  Dette  er 
altsaa  Symbolet,  som  er  antydet  Eder  ved  kirkelige^ 
Skrifter  og  Taler,  men  som  skal  vinde  Bestand  for  dt^ 
Troende  eg  vinde  Fremgang  under  denne  kortt* 
Form«  *). 

„Apostelen  siger  (Rom.  10,  9,  10):  »„Thi  dersom 
du  bekjender  med  din  Mund,  at  Jesus  er  Herren,  o«r 
troer  i  dit  Hjerte,  at  Herren  oprejste  ham  fra  deDødo, 
da  skal  du  blive  salig:  Thi  med  Hjertet  troer  man 
til  Retfærdighed,  men  med  Munden  bekjender  man  til 
Saliggjørelse****.  Dette  opbygges  i  Eder  ved  Symbolet, 
som  I  baade  bør  tro  og  bekjende,  for  at  I  kunne  frelse?;. 
Og  det,  som  I  skulle  modtage  kortelig  for  at  ovei^vt* 
.  det  til  Erindringen  og  fremføre  det  med  Munden,  er 
Eder  ikke  noget  Nyt  og  Uhørt.  Thi  i  de  hellige 
Skrifter  og  de  kirkelige  Taler  pleie  I  at  høre 
det  anbragt  paa  mange  Maader.  Men  det  .skal 
nu  overgives  til  Eder,  samlet  i  Korthed  og  sammenføiel 
og  bragt  i  en  vis  Orden,  for  at  Eders  Tro  kan  opbyg- 
ges, og  Bekjendelsen  forberedes,  og  Hukommelsen  ei 
besværes.  Det  er  det,  som  I  ti-oende  skulle  fastholde 
og  gjengive  efter  Hukommelsen*  -). 

„Modtager,  Sønner,  Troesreglen,  som  kaldes  Sym- 
bolet. Og  naar  I  have  modtaget  det,  saa  skriver  det 
i  Hjertet,  og  siger  det  daglig  ved  Eder  selv;  befæster 
Eder  med  Eders  Symbol,  før  I  sove  ind,  før  I  gaa  ud. 

')  Sermo  GCXII  in  traditione  symboli   §  2;   P.  tom.  V  pg.  938: 

M.  tom.  XXXVin  pg.  1060. 
*)  Sermo  CGXIV  in  traditione  symboli  §  1 ;  P.  tom.  V  pg.  9*:^: 

M.  tom.  XXXVllI  pg.  1065,  1066. 
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Symbolet  ski'iver  Ingen,  saa  det  kan  læses,  men  til  at 
jrjennemgaa  det  være  Eders  Hjerte  Eders  Bog,  at  ei 
<ilenisel  skal  slette,  hvad  Omhu  har  overleveret.  Hvad 
I  skulle  høre,  det  skulle  I  tro,  og  hvad  I  tro,  det  skulle 
1  ogsaa  gjengive  med  Tungen.  Thi  Apostelen  siger 
(Rom.  10,  10):  „„Med  Hjertet  troer  man  til  Retfærdig- 
hed :  men  med  Munden  bekjender  man  til  Saliggjørelse" ". 
Thi  dette  er  Symbolet,  som  I  skulle  gjennemgaa  og 
;rjengive.  De  Ord,  som  I  have  hørt,  ere  spredte 
i  de  guddommelige  Skrifter,  men  de  ere  sam- 
lede deraf  og  forenede,  for  at  ikke  tungnenmie 
Menneskers  Hukommelse  skal  besværes,  for  at  ethvert 
Menneske  skal  kunne  sige,  skal  kunne  fastholde,  hvad 
han  troer.  Thi  mon  I  først  nu  hørte,  at  Gud  er  al- 
luægtigV  Men  I  begynde  at  have  ham  til  Fader,  naar  I 
«Te  fødte  ved  Kirken,  vor  Moder"  ^), 

Der  synes  at  være  en  underlig  Modsigelse  hos 
Augustin  mellem  den  høie  Betydning,  som  han  tillægger 
Symbolet,  og  den  Anskuelse,  at  det  er  samlet  sammen 
af  den  hellige  Skrift.  Naar  Paulus  taler  om  Hjertets 
Tro  til  Retfærdighed  og  om  Mundens  Bekjendelse  til 
Stiliggjørelse,  saa  taler  han  om  Troen  paa  og  Bekjen- 
(lelsen  af  Symbolet.  Naar  Herren  varsler  ved  Profeten 
Jeremias  om  den  nye  Pagt,  der  skal  skrives  i  Hjertet, 
saa  er  Symbolet  Opfyldelsen  af  denne  Spaadom.  Augu- 
stin antager,  at  Symbolet  er  forudsagt  ogsaa  paa  andre 
Steder  i  den  hellige  Skrift.  „Hele  dette  Sted  (Rom.  10, 
8—10)  henføres  til,  hvad  han  ovenfor  har  sagt  (Rom. 
*K  28,  Augustins  Oversættelse):    „„thi   fuldendende   og 


')  De  symbolo  sermo  ad  Catechumenos  cap.  1  §  1;  P.  lom.  VI 
pg.  547;  M.  tom.  XL  pg.  647. 


forkortende  vil  Herren  gjøre  et  Ord  paa  Jorden*"*. 
Thi  efter  de  utallige  og  mangfoldige  Sakramenter, 
hvorved  det  jødiske  Folk  besværedes,  saa  er  det  skeet 
ved  Guds  Barmhjertighed,  at  vi  ere  komne  til  Frelsen 
ved  Troesbekjendelsens  Korthed**  ^).  „Thi  fuldendende 
og  forkortende,  siger  han,  vil  Herren  gjøre  et  Ord  paa 
Jorden,  det  er,  for  at  han  af  Naade  kan  frelse  de 
Troende  ved  Troens  Udtog,  ei  ved  de  utallige  Paalæg, 
ved  hvilke  hin  Mængde  trængtes,  slavisk  tynget**  *). 
„Thi  se,  du  har  Symbolet  og  Fadervor.  Høres  eller 
læses  der  noget  kortere?  Huskes  noget  lettere?  Thi 
fordi  Menneskeslægten  tyngedes  formedelst  Synden  af 
haard  Elende  og  trængte  til  guddommelig  Barmhjertig- 
hed, saa  siger  Profeten,  forudsigende  Guds  Naades  Tid 
(Joel.  3,  5):  „„Og  det  vil  ske,  hver  den,  der  paakalder 
Herrens  Navn,  skal  frelses**  **.  Derfor  Bønnen.  Men  da 
Apostelen  for  at  berømme  selve  Naaden  havde  anført 
(Rom.  10,  13)  dette  profetiske  Vidnesbyrd,  saa  tilføjede 
han  strax:  „„Men  hvorledes  skulle  de  paakalde  ham. 
paa  hvem  de  ei  have  troet**  ^  (Rom.  10,  14).  Derfor 
Symbolet.  Betragt  disse  tvende  Ting  i  de  tvende:  Troen 
troer;  Haabet  og  Kjærligheden  bede,  men  uden  Tro 
kunne  de  ei  findes,  og  derfor  beder  ogsaa  Troen*). 

En  Guds  Mand  kommer  til  Eli  og  forkynder  ham, 
at  hans  to  Sønner  skulde  dø,  og  at  Gud  vilde  indsætte 
en  trofast  Ypperstepræst.    Derpaa  vedbliver  han  saa- 


')  Expositio   quarundam   propositionum   ex   epistola    ad    Rom. 

LX  VII;  P.  tom.  III  pars  II  pg.  919;  M.  tom.  XXXV  ps.  908i. 
*)  De   diversis  quæstionibus   ad  Simplicianum   lib.  1    §  19;   P. 

tom.  VI  pg.  100;  M.  tom.  XL.  pg.  124. 
•)  Enchiridion  de  lide,   spe  et  oharitate  cap.  VII   §  2;   P.  tom. 

VI  pg.  197;  M.  tom.  XL  pg.  234. 
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ledes  (1  Sam.  2,  36):  „Og  det  skal  ske,  hver  den,  som 
bliver  tilovers  af  det  Hus,  skal  komme  at  nedbøie  sig 
for  ham  for  en  Penning  af  Sølv  og  for  et  Stykke 
Brød*.  De  udhævede  Ord  oversætter  Augustin  saa- 
ledes:  ,skal  komme  at  tilbede  ham  med  en  Penning 
af  Sølv,  og  han  giver  derpaa  følgende  Forklaring: 
,Hveni  tilbede  uden  hin  Ypperstepi*æst ,  som  og  er 
Gud.  Men  hvad  er  det,  han  siger  „„med  en  Penning 
af  Sølv*",  uden  med  Troesordets  Korthed,  om  hvilket 
Apostlen  erindrer  Udsagnet  (Rom.  9,  28;  Es.  10,  23): 
., Fuldkommende  og  forkortende  skal  Herren  gjøre  et 
Ord  paa  Jorden**".  Men  at  Sølv  sættes  for  Ord,  der- 
om vidner  Psalmen  (12,  7),  hvor  der  synges:  (frit)  „  „Her- 
rens ere  rene  Ord,  Sølv,  prøvet  ved  Ilden""  ^). 
Vi  have  seet,  at  Augustin  atter  og  atter  forklarer  Rom. 
^K  28  og  Es.  10,  23  om  Symbolet,  men  undertiden  finder 
han  dog  hint  profetiske  Udsagn  opfyldt  i  de  to  storc^ 
Kjærlighedsbud.  „Der  svares,  at  der  er  mange  gud- 
dommelige Befalinger  i  de  hellige  Skrifter,  og  at  det 
vilde  være  altfor  besværligt  at  erindre  dem  alle,  men 
Herren,  som  fuldendende  og  forkortende  gjorde  et  Ord 
paa  Jorden,  har  sagt,  at  Loven  og  Profeterne  afhang 
af  to  Bud"  *).  „Men  maaske  vil  Nogen  mene ,  at  der 
fattes  os  Intet  i  Kjendskab  til  Retfærdighed,  fordi 
Herren,  fuldendende  og  forkortende  Ordet  paa  Jorden, 
har  sagt,  at  Loven  og  Profeterne  afhang  af  to  Bud"  *). 
Endelig  være  det  os  tilladt  at  bemærke,    at  Pelagius, 


M  De  civilate  dei  liber  XVII  cap.  V  §  4:    P.  tora.  VII  pg.  4««; 

M.  tom.  XU  pg.  535. 
-)  De  perfectione  justitiæ  hominis  cap.  V  §  11;   P.  tom.  X  pg. 

171;  M.  tom.  XLIV  pg.  296. 
')  De  spiritu  et  littera   cap.  XXXVI   §  64:    P.  tom  X   pg,  1^2!2; 

M.  tom.  XLIV  pg.  242,  243. 
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idet  han  behandler  det  samme  Sted,  siger:  „Men  i 
Profetien  opfattes  det  nye  Testamente  som  det  for- 
kortede Ord,  fordi  deri  indbefattes  og  indesluttes  Alt**  ^). 
Vi  skulle  lade  det  henstaa  uafgjort,  om  Pelagius  ved 
det  nye  Testamente  har  tænkt  paa  Daabspagten,  Sym- 
bolet. Pelagius  antager,  at  Ordene  i  1  Tim.  6,  12: 
.og  (du)  har  aflagt  den  gode  Bekjendelse"  sigte  til, 
hvad  der  foregaaer  ved  Daaben,  idet  han,  eflerat  have 
anført  disse  Pauli  Ord,  tilføier:  „i  Daaben  ved  at  for- 
sage Verden  og  dens  Pragt**'-*). 

Idet  Pelagius  forklarer  1  Tim.  4,  6:  „Naar  du 
foreholder  Brødrene  dette,  skal  du  være  en  god  Jesu 
Kristi  Tjener,  opfødt  i  Troens  og  den  gode  Lærdoms 
Ord,  hvilken  du  haver  efterfulgt" , .  saa  siger  han :  „efterdi 
han  fra  Barndommen  af  var  bleven  opfødt  i  Lovens  hel- 
lige Skrifter.  Den  paalidelige  Troes  Ord  er  Symbolets 
Overlevering,  men  den  gode  Lærdom  er  den,  hvor- 
ved det  kristelige  Liv  indrettes"**). 

Naar  Augustin  udtaler,  at  Symbolet  er  samlet  af 
den  hellige  Skrift,  saa  fristes  man  let  til  at  antage,  at 
han  har  anseet  det  som  Menneskeværk,  der  først  er 
blevet  til,  efterat  den  hellige  Skrift  var  samlet.  At 
det  dog  ikke  er  hans  Mening,  fremgaaer  af  hans  oven- 
for anførte  Yttringer.  Det  er  Gud,  der  har  gjort  det 
forkortede  Ord,  Symbolet,  og  alt  ved  Profeterne  for- 
jættede han  denne  sin  Gjerning,  Man  sige,  om  man 
vil:  „Det  er  samlet  af  den  hellige  Ski-ift",  men  man 
føie  til:  „Det  er  Gud,  som  har  samlet  det".  Symbolet 
or  den' nye  Pagt,   som  Gud  lovede  ved  Profeten  Jere- 

M  Expositio  in  epist.  ad  Rom.  cap.  IX;  M.  lom.  XXX  pg.  718. 
'}  Expositio  in  epist.  1  ad  Timoth;  M.  tora.  XXX  pg.  930. 
»)  Expositio  in  epist.  1  ad  Timoth:  M.  tom.  XXX  pg.  924. 
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iiiias,  den  nye  Pagt,  der  skulde  skrives  i  Hjerterne. 
Det  siaaer  aitsaa  fast,  at  Symbolet  efter  Augustin  har 
»^n  guddommelig  Oprindelse. 

Men  ved  hvem  udførte  Gud  denne  GjemirtgV  Her- 
om savne  vi  en  udtrykkelig  Udtalelse  af  Augustin.  Det 
er  kun  gjennem  Slutninger,  at  vi  kunne  danne  os  en 
Forestilling  om  hans  Mening.  Hvorledes  betragtede 
Augustin  bestaaende  Bestemmelser,  der  forefandtes 
overalt  i  den  ki-istne  Kirke?  Vi  have  alt  i  det  Fore- 
gaaende  seet,  hvorledes  han  antog,  at  Bamedaab, 
Exorcisme  og  som  en  Følge  heraf  Læren  om  Arve- 
sjTid  havde  en  apostolsk  Oprindelse.  Vi  skulle  nu, 
for  at  besvare  det  opkastede  Spørgsmaal,  anføre 
nogle  andre  af  hans  Yttringer.  „Men  det  indsees,  at 
del,  som ,  vi  bevare  ikke  som  skrevet,  men  overleveret, 
og  som  overholdes  over  hele  Jordens  Kreds,  fastholdes 
som  anbefalet  og  bestemt  enten  af  selve  Apostlene 
taller  af  almindelige  Koncilier,  hvis  Myndighed  i  Kirken 
er  saare  heldbringende,  saasom  at  Herrens  Lidelse  og 
Opstandelse  og  Himmelfart  og  den  Helligaands  Komme 
fra  Himlen  høitideligholdes  ved  aarlige  Høitider«  ^). 
,Jeg  troer,  at  hvor  Evne  dertil  gives,  bør  uden  Betænke- 
lighed alt  saadant  afskaffes,  hvad  der  hverken  støtter 
sig  til  de  hellige  Skrifters  Myndighed,  ikke  heller  findes 
fastsat  paa  Biskoppernes  Koncilier,  ei  heller  er  bestyrket 
ved  hele  Kirkens  Sædvane,  men  forekommer  paa  utal- 
lig forskjellig  Vis  efter  de  forskjellige  Steders  forskjel- 
lige  Skikke,  saa  at  Aarsageme,  som  Menneskene  have 
fulgt    ved    at   indrette   det,    neppe   eller   aldeles   ikke 


')  Epislola  LIV  cap.  1  §  1;  P.  tom.  II  pg.  124;  M.  tom.  XXXIII 
pg.  200, 
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kunne  findes"  *).  „Hvilken  Sædvane  (ikke  at  gjendøbe), 
der,  som  jeg  troer,  hidrører  fra  apostolsk  Overleve- 
ring, —  ligesom  meget,  der  ei  findes  i  deres  Skrifter, 
ei  heller  i  de  Seneres  Koncilier  og  dog,  fordi  det  be- 
vares i  hele  Kirken,  ikke  troes  at  være  overleveret  og 
anbefalet  uden  af  dem  selv,  —  denne  saare  heldbringende 
Sædvane  er  ligesom  begyndt,  siger  den  hellige  Cyprian, 
at  rettes  af  hans  Fofgænger  A^ppinus"*).  „Hvad 
hele  Kirken  fastholder,  og  som  ikke  er  blevet  bestemt 
paa  Koncilier,  men  bestandig  er  blevet  fastholdt,  det 
troes  saare  rigtig  ikke  at  være  overleveret  uden  ved 
apostolsk  Myndighed"  ®). 

Naar  Augustin  skulde  besvare  Spørgsmaalet  oni 
Symbolets  Oprindelse  i  Overensstemmelse  med  den  af 
ham  selv  gjentagne  Gange  opstillede  Grundsætning,  da 
kan  der  ikke  være  nogensomhelst  Tvivl  om,  at  han 
maatte  henføre  Symbolet  til  Apostlene.  Det  vilde  da 
ogsaa  have  været  høist  besynderligt,  om  han  havdt* 
hensat  Opfyldelsen  af  Guds  Løfte  om  det  forkortede 
Ord,  om  den  nye  Pagt,  skrevet  i  Hjerterne,  til  en 
efterapostolsk  Tid. 

Men  hvorledes  kunne  Apostlene  siges  at  have 
samlet  Symbolet  af  Skrifterne?  Man  maa  her  tænke 
ikke  paa  det  nye,  men  gamle  Testamente.  Der  var 
efter  Augustins  Opfattelse  af  det  gamle  Testamente  ei 
anden  Forskjel   mellem  vor   og   de  jødiske  Forfædres 


>)  Epistola  LV   cap.   XIX   §   35;    P.  tom.  II  pg.  142;   M.  tom. 

XXXIII  pg.  221. 
')  De  bapHsmo  contra  Donatistas  lib.  II  cap.  VII  §  12;  P.  tom. 

IX  pg.  102;  M.  tom.  XLIII  pg.  13a 
■)  De  baptismo  contra  Donatistas  cap.  XXIV   §  31;   P.  lom.  IX 

pg,  140;  M.  tom.  XLIII  pg.  174. 
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Tro  end  den,  at  mange  af  Troes-Gjenstandene,  der 
for  Faedrene  vare  tilkommende,  ere  for  os  fuldendte 
Cjendsgjeminger. 

^Hvorfor**,  siger  Augustin,  „ere  de  Bekjendendes 
Hjerter  mange,  de  Troendes  eet?  Menneskene  bekjende 
forskjellige  Synder,  de  tro  een  Tro*  ^).  Men  ere  virke- 
lig alle  deres  Hjerter  eet,  som  tro  paa  Symbolet? 
Vi  komme  her  til  Kjættemes  Stilling  til  Symbolet, 
hvorom  Augustin  yttrer  sig  paa  forskjellige  Steder. 
•De  (de  kjætterske  Sekter)  have  og  selv  vore  Sakra- 
menter, have  vore  Skrifter,  have  vort  Amen  og  Hale- 
luja,  de  fleste  have  vort  Symbol,  mange  have  vor 
Daab,  derfor  ere  de  Døttre**).  „I  ere  med  os**,  skri- 
ver Augustin  om  Donatisterne,  „i  Daaben,  i  Symbolet, 
i  Herrens  andre  Sakramenter**  ^).  „Saa  og  Mennesket, 
skilt  fra  Kirken.  Du  spørger  ham  om  Sakramentet,  du 
finder  det ;  du  spørger  ham  om  Daaben,  du  finder  den ; 
du  spørger  om  Symbolet,  du  finder  det.  Det  er  en 
Form;  hvis  du  ei  levendegjøres  indvortes  ved  Aanden, 
praler  du  forgjæves  udvortes  af  Formen**  *),  „Men  den 
katholske  Tro  er  i  Symbolet  bekjendt  for  de  Troende 
og  overgivet  til  Hukommelsen,  aflfattet  saa  kort,  som 
Sagen  tilstedede  det,  for  at  der  for  de  Begyndende  og 
Diende,  for  dem,  der  ere  gjenfødte  i  Kristus,  men  end- 


•)  Enarratio   in  psalmum  LXXIV  §  4;   P.  tom.  IV  pg.  785;    M. 
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XXXVIII  pg.  233. 
')  Epistola   XCIII    cap.   XI   §   46;   P.  tom.  II  pg.  249;   M.  tom. 

XXXIIl  pg.  343. 
•)  Senno  GCLXVIII  §  2;  P.  tom.  V  pg.  1092;  M.  tom.  XXX  VIII 
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nu  ikke  ere  styrkede  ved  en  omhyggelig  og  aandelig 
Behandling  af  og  Kjendskab  til  de  guddommelige 
Skrifter,  kunde  fastsættes  i  faa  Ord,  hvad  der  skulde 
troes,  hvilket  med  mange  Ord  vil  være  at  udvikle 
for  dem,  der  skride  frem  og  hæve  sig  til  den  gud- 
dommelige Lære  med  Ydmyghedens  og  Kjærlighedens 
sikkre  Fasthed.  Derfor  søge  de  fleste  Kjættere  at  skjule 
deres  Gift  under  selve  de  faa  Ord,  der  ere  fastsatte  i 
Symbolet;  mod  dem  har  den  ^guddommelige  Barm- 
hjertighed gjort  og  gjør  Modstand  ved  aandelige  Mænd, 
som  have  fortjent  ikke  alene  at  antage  og  tro  den 
katholske  Tro  i  hine  Ord,  men  ogsaa  at  forstaa  og 
kjende  den  ved  Herrens  Aabenbaring.  Thi  der  er 
skrevet:  Hvis  I  ei  tro,  ville  I  ei  indse  (Es.  7,  9  LXX). 
Men  Afhandlingen  af  Troen  tjener  til  at  befæste  Sym- 
bolet, ikke  for  at  den  i  Stedet  for  Symbolet  skal  over- 
gives dem,  der  have  faaet  Guds  Naade  til  at  erindre 
og  gjengive,  men  for  at  den  skal  bevare  det,  der  inde- 
holdes i  Symbolet,  ved  katholsk  Myndighed  og  et  mere 
væbnet  Forsvar  mod  Kjættemes  Efterstræbelser**). 
^Ligesom  det  kan  ske,  at  man  fastholder  Symbolet«: 
Ord  uforandrede,  og  dog  ikke  troer  rettelig  enten  om 
selve  Treenigheden   eller  om  Opstandelsen  eller  noget 

andet. Men  det  kan  ogsaa  ske,   at  en  katholsk 

Katekumen  støder  paa  en  Kjætters  Bog,  og  kommer 
til  at  tro,  idet  han  ei  veed  at  skjelne  Vildfai^elsen  fra 
Sandheden,  Noget  mod  den  katholske  Tro,  med  hvilken 
Vildfarelse   Symbolets   Ord    ikke    ere    i   Strid;    under 


')  Liber   de   lide   et   symbolo   cap.  1  §  1;   P.  tom.  VI  pjr.  151: 
M.  tom.  XL  pg.  181. 
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(j:  med  Bibeholdelsen  af)  de  samiiio  Ord  ere  nemlig 
Kjæltemes  utallige  Vildfarelser  opstaaede*  *). 

Det  synes  at  være  en  stor  Mangel  ved  Symbolet, 
ved  Troesreglen,  at  man  kan  fastholde  alle  Ordene  og 
dog  fare  vild  med  Hensyn  til  Troen.  Men  det  maa 
aldrig  glemmes,  at  hvad  man  troer,  først  faaer  sin  fulde 
Velsignelse  ved  at  troes  paa  den  rette  Maade.  At 
Forskjellen  mellem  at  tro  og  tro  paa  stod  klart  for 
Augustin,  det  frenigaaer  af  følgende  Yttringer:  „O  Herre, 
dette  sagde  ogsaa  Dæmonerne,  hvorfor  ere  de  ei  salige? 
Hvorfor?  Fordi  Dæmonerne  sagde  det  af  Fiygt,  Peter 
af  Kjærlighed*  *).  „Se,  nylig  hørte  I  i  Evangeliet,  at 
Peter  siger:  „„Du  er  Kristus,  den  levende  Guds  Søn**- 
(Mtth.  16,  16);  læser  og  1  ville  finde,  at  Dæmonenir 
have  sagt :  „  „Vi  vide,  hvem  du  er.  Guds  Søn  (M.  1,  24)" " . 
Peter  berømmes  dog,  Dæmonen  tvinges.  Een  Røst, 
forskjellige  Gjerm'nger.  Hvorved  adskilles  disse  to  Be- 
kjendelser?  Kjærligheden  roses.  Frygten  fordømmes**  *). 
•Hvorfor  raabte  Dæmonerne  dette?  Af  Frygt.  Hvor- 
for Peter?  Af  Kjærlighed*  *).  „Men  der  er  stor  For- 
skjel,  om  Nogen  troer,  at  han  er  Kristus,  eller  om  han 
troer  paa  Kristus.  Thi  at  han  var  Kristus,  troede  ogsaa 
Dæmonerne,  og  dog  troede  Dæmonerne  ikke  paa  Kri- 
stus. Thi  den  troer  paa  Kristus,  som  haaber  paa 
Kristus  og  elsker  Kristus.    Thi  om  han  har  Tro  uden 


')  De   haptismo    contra   Donatistas   lib.  III   cap-  XIV   §  19;   P. 

tom.  IX  pg.  114,  115;  M.  XLIU  pg.  146,  147. 
')  Sermo   CLXVIU    cap.   II   §   2;   P.  tom.  V    pg.  802;   M.  tom. 

XXXVin  pg.  912. 
')  Senno  CLXXXIIl  cap.  IX  §  13;   P.  tom.  V  pg.  878;  M.  tom. 

XXXVra  pg.  992. 
*l  Sermo  CCXXXIV  §  3;  P.  tom.  V  pg.  988;   M.  lom.  XXXVIII 

pg.  1117. 


^70 

Haab  og  uden  Kjærlighed,  da  troer  han,  at  Kristus  er 
til,    ei  troer  han  paa  Kristus.    Den,   som  altsaa  troer 
paa  Kristus,  til  ham  kommer  Kristus  derved,   at  han 
troer  paa  Kristus,   og  forenes  paa  en  vis  Maade  med 
ham,    og  han  (den  Troende)  bliver  et  Lem  paa  haii^ 
Legeme.     Hvilket  ikke  kan  ske,   uden  Haabet  kommer 
til    og   Kjærligheden**  *).     „Dette   er  Guds  Værk,   at  I 
tro  paa  ham,  som  han  sendte;  at  I  tro  paa  ham,  ikke 
,at   I   tro  ham.    Om   I  tro   paa  ham,   saa  tro  I  ham, 
men   ikke   strax  troer  den  paa  ham,    der  troer  ham. 
Thi   og  Dæmonerne   troede   ham  og  troede   ikke  paa 
ham.    Atter   kunne  vi  og  sige   om  hans  Apostle:  „Vi 
tro  Paulus",   men  ikke:    „vi  tro  paa  Paulus**;    „vi  tro 
Peter**,    men  ikke:    „vi  tro  paa  Peter**.    Thi  for  den, 
der  troer  paa  ham,  som  retfærdiggjør  Syndere,   regnes 
hans  Tro  til  Retfærdighed.  (Rom.  4,  5).    Hvad  er  det 
altsaa   at  tro  paa  hamV    Ved  at  tro  at  holde  af,   ved 
at    tro   at   elske,    ved   at   tro    at  gaa  til  ham  og  ind- 
lemmes blandt  hans  Lemmer**  ^). 

Det  kommer  altsaa  an  paa  ikke  alene  at  tro  Sym- 
bolets Sandheder,  men  tro  paa  dem,  det  kommer  an 
paa,  at  vi  tilegne  os  Symbolet  i  Kjærlighed,  Hengiven- 
hed og  Ydmyghed.  En  saadan  Tilegnelse  er  Livets 
Maal  og  Livets  Gjeming.  Jo  dybere  og  inderligere  vi 
saaledes  leve  os  sammen  med  Symbolet,  des  mere 
sikkrer  det  os  mod  allehaande  Vildfarelser. 

Symbolet   gik,    som   bekjendt,   i   Katekumenemes 


»)  Sei-moCXLIV  cap.  II  §  2;  P.toni.  V  pg.693;  M.  tom.  XXX  VIII 

pg.  788. 
')  In  Joannis  evangelium  tractatus  XXIX  §  6;  P.  tom.  III  pars 

II  rø.  575;  M.  tom.  XXXV  pg.  1631.   Gfr.  tractetus  LIV  §  3; 

F.  pg.  650;  M.  pg.  1781. 
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Lndervisning  forud  for  Fadervor.  Saaledes  siger  Augustin: 
.Fordi  han  altsaa  har  sagt:  „^Hvorledes  skulle  de  vel 
paakalde  ham,  paa  hvem  de  ei  have  troet**  **  (Rom.  10,  14), 
(lerfor  have  I  ikke  først  modtaget  Fadervor  og  senere 
Symbolet,  men  først  Symbolet,  hvor  I  skulde  faa  at 
vide,  hvad  I  skulle  tro,  og  derefter  Fadervor,  naar  I 
havde  lært  at  kjende,  hvem  I  skulde  paakalde.  Sym- 
Ijolet  hører  altsaa  til  Troen,  Fadervor  til  Bønnen,  fordi 
'hl,  som  troer,  han  høres,  naai*  han  paakalder**  ^). 
-Vi  skylde  i  Dag  de  Smaa  en  Tale  ved  Alteret  om 
Allerels  Sakrament.  Vi  have  behandlet  for  dem  Sym- 
bolets Saki-ament,  hvad  de  bør  tro ,  vi  have  behandlet 
Fadervors  Sakrament,  hvorledes  de  skulle  bede,  og 
Badels  og  Daabens  Sakrament"  *)".  Det  er  navnlig  gjen- 
nem  Fadervor,  at  vi  leve  os  ind  i  Symbolet.  Vel  er 
Troen  paa  Symbolet  en  Forudsætning  for,  at  Fadervor 
kan  udfolde  sin  fulde  Velsignelse,  men  paa  den  anden 
Side  styrkes  Samlivet  med  Symbolet  ved  Livet  i  Fader- 
vor, og  lider  en  Sjæl  Skibbrud  paa  Troen  i  denne 
Tvivlens  Tid,  gjør  den  vel  i  at  holde  fast  ved  sit 
Fadervor,  for  saaledes  at  gjenvinde  det  Tabte. 

Ved  følgende  Yttring  af  Augustin,  der  forekommer 
i  hans  Værk  om  Evangelisternes  Samstemmen  synes 
'let  at  indskjærpes,  at  der  skal  lægges  mere  Vægt  paa 

Symbolets  Indhold  end  dets  Ordlyd.     „ ved  hvil-' 

ken  Forskjellighed  det  vises  os,  at  det  ikke  er  Løgn, 
om  En  fortæller  Noget  paa  en  forskjellig  Maade,  saa- 
ledes, at  der   ei  afviges  fra  hans  Villie,    hvormed  der 

')  Sermo  LVI  cap.  1  §  1;  P.  tom.  V  pg.  323;  M.  tom.  XXXVIII 

Mf.  377.  378. 
')  Sermo  CCXXVllI  §  3;   P.  tom.  V  pg.  975;  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1102. 
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skal  være  Overensstemmelse  og  Samstemmen.     At  vi 
dette   er   saavel  nyttigt  for  Sæderne,   for  at  man  k* 
undgaa   og   bedømme  Løgn,   som  for   selve  Tro e 
for  at  vi  ikke  skulle  mene,  at  Sandheden  befæstes  sa 
ledes   ved   ligesom  indviede  Lyde,   som  om  Gud    ini 
skjærper    os    som   Sandheden,    saaledes    Ordene,    dt 
skulle  siges  formedelst  den,   da  Sagen,    der  skal  sige 
snai'ere  bør  foretrækkes  saaledes  for  Udtrykkene,  hvoi 
ved  den  skal  siges,  at  vi  aldeles  ikke  burde  søge  disse 
om   vi   uden  dem  kunde  kjende  den,   ligesom  Gud  0| 
i  ham  hans  Engle  kjende  den*  ^). 

Med  Hensyn  til  Rhetoren  Victorins  Daab  bemærkei 
Augustin:  „Da  man  endelig  var  kommet  til  Stunden, 
da  han  skulde  bekjende  Troen,  der  i  Rom  plejer  al 
gjengives  af  dem,  der  skulle  stedes  til  din  Naade 
(o  Gud),  i  Folkets  Nærværelse  fra  et  ophøjet  Sted,  af- 
fattet i  bestemte  Ord,  der  fastholdes  af  Hukommelsen 
osv.  —  Han  udtalte  den  sande  Tro  med  stor  Tilllds- 
fuldhed*  2),  Paa  anden  Haand  beretter  Augustin  Føl- 
gende om  Dioseorus.  Da  hans  Datter  blev  dødsyg, 
lovede  han  at  blive  Kristen,  om  hun  kom  sig,  men 
glemte  Løftet,  da  Ønsket  var  opfyldt.  Han  straffedes 
med  Blindhed,  hvorfor  han  dog  blev  helbredet,  da  hmi 
holdt,  hvad  han  havde  lovet.  Men  da  han  ikke  havde 
lært  og  ikke  fremsagt  Symbolet,  blev  han  apoplektisk 
og  helbrededes  først,  paa  Stumhed  nær,  da  han  skriftlig 


')  De  consensu  evangelistarum  lib.  II  cap.  LXVI  §  128;  P.  toiu. 

III  pars  II  pg.  84;  M.  tom.  XXXIV  pg.  1139. 
»)  Confessionum  lib.  VIII   cap.  II   §  5;   P.  tom.  I    pg.  146;  M. 

tom.  XXXII  pg.  754. 


273 


•kjendte   sin  Synd,    og   at   han   nu  havde  lært  Syni- 

At  imidlertid  Augustin,  hvor  stærkt  han  end  freui- 
ie^er  Symbolet,    dog  derfor   paa   ingen   Maade   ned- 
li-tter    den    hellige   Skrift,   det   fremgaaer  af  følgende 
Ct  tringer.    Da   man  i  Capemaum  havde  spurgt  Peter, 
*!!!    hans   Herre    ikke   betalte   Skattens   Penninge,   og 
Peter  i  den  Anledning  henvendte  sig  til  Frelseren,   saa 
fs^de    denne  blandt   Andet:    „Men   paa   det  vi  skulle 
ike  forarge  dem,  gak  hen  til  Havet,  kast  en  Krog,  og 
Ug    den   førete   Fisk,   som   kommer   op,   og   naar   du 
aabner  dens  Mund,  skal  du  finde  en  Stater  (o:  4  Drachmer 
=  en  Krone):  tag  denne  og  giv  dem  den  for  dig  og 
for  mig  (Mtth.  17,  27).    Om  denne  Fortælling  bemærker 
Augustin:    „Med  Rette  holde  vi  den  første  Fisk,    der 
Wev  taget  med  Krogen,    fanget  ved  Krogen,   der  først 
hævedes  op  af  Havet,  for  den  Førstefødte  af  de  Døde. 
I  hans  Mund  finde  vi  to  Dobbeltdrachmer,  det  er  fire 
Drachmer,    i   hans  Mund   finde   vi   de  fire  Evangelier. 
Ved  disse   fire  Drachmer  befries  vi  for  denne  Verdens 
Skattekræ vning,   ved   de  fire  Evangelier  skulle  vi  ikke 
blive  ved  at  være  Skyldnere.    Thi  der  eftergives  alle 
vore  Synder.    Han  gav  altsaa  for  os  sin  Barmhjertig- 
heds Naadegaver  *).     „Guds  Stat  ti*oer  ogsaa  de  hellige 
Skrifter,  saavel  de  gamle,   som  nye,   som  vi  kalde  de 
kanoniske,  hvoraf  Troen,  som  den  Retfærdige  lever  af,  er 
sammenfattet*^).    At  Augustin   snarere   betragter  den 

')  Epistola  CCXXVII;   P.  tom.  II  pg.  830;   M.  tom.  XXXIII  pg. 

1012,  1013. 
')  Enarratio   in   ps.  CXXXVII   §  16;   P   tom.  IV   pg.  1533;   M. 

tom.  XXXVII  pg.  1783. 
')  De  civitate  del  lib.  XIX  cap.  XVIII;  P.  tom.  VII  pg.  562;  M. 

tom.  XLI   pg.  646. 
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hellige    Skiift    som   overordnet   end   som   underordnet 
Symbolet,  det  fremgaaer  af  følgende  Yttringer :  ,Vi  tro 
altsaa,  at  Kristus  er  født  udaf  Jomfru  Maria,  fordi  det 
er   skrevet   saaledes  i  Evangeliet;   vi   tro,   at  han    er 
korsfæstet  og  død,  fordi  det  er  skrevet  saaledes  i  Evan- 
geliet, og  at  han  i  Sandhed  er  født  og  i  Sandhed  død, 
fordi    Evangeliet  er   Sandhed*  *).    Havde  Augustin  lil- 
lagt Symbolet  en  den  hellige  Skrift  overordnet  Stilling, 
vilde  han  ikke   have   undladt  her  at  beraabe  sig  paa 
Symbolet.    Det  var  paa  Grund  af  Kirkens  Myndighed, 
paa  Grund   af  den  i  Kirken  fra  Apostlenes  Tid  beva- 
rede  Overlevering,   at   Augustin  satte   sin  Lid  til   de 
hellige  Skrifter.     „Om  I   nu   her  spørge  os,   hvoraf  vi 
vide,  at  disse  Skrifter  ere  Apostlenes  .  .  .;  det  er  saa- 
ledes  sikkert,   at  man   maa  bele   eller  ogsaa  beklage 
Manikæeren  eller  Manikæeme,    der  vove  at  sige  noget 
saadant   mod  en  saa  begrundet  Autoritet,   bevaret  og 
ført   ned   indtil   disse   Tider    ved   sikker  Efterfølge  fra 
Apostlenes  Tider  af"*). 

Augustin  omtaler  udtiykkelig  Symbolet  som  ud- 
bredt over  hele  Verden,  naar  han  siger:  „At  vor  Herre 
Jesus  Kristus  er  opstaaet  fra  de  Døde  paa  den  tredie 
Dag,  det  bevidne  de  hellige  Evangelier,  og  hele  Jordens 
Kreds  bekjender  det  i  det  hellige  Symbol"^). 

I  en  Tale,   hvis  Ægthed  som  augustinsk  er  tvivl- 


')  Contra  Faustum   lib.  XXVI   cap.  VII;   P.  lom.  VIII  pg.  438; 

M.  tom.  XLII  pg.  483. 
»)  Contra  Faustum  lib.  XXXII  cap.  XXI;   P.  tom.  VIII  pg.  40i; 

M.  tom.  XLU  pg.  510. 
»)  Sermo  LXXXVII,  §1;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  168). 
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som,  siges:  ,Men  de  tolv  Bud  ere  de  tolv  Troesartikler, 
>oiu  vi  bør  ty^e  og  drøvty^e  i  den  hellige  Kirke'*  ^). 

Første  Afsigelse. 

Idet  vi  nu  skulle  gaa  til  at  undei-søge,  hvilken 
Skikkelse  Symbolet  har  havt  hos  Augustin,  saa  maa  vi 
-tille  følgende  Yttring  af  ham  i  Spidsen  for  Undersøgel- 
j^en.  ,Paa  samme  Tid  talte  jeg  som  Presbyter  om 
Troen  og  Symbolet  i  Nærværelse  af  Biskopperne,  der 
befalede  mig  det,  og  som  afholdt  et  for  hele  Afrika 
fuldtalligt  Koncilium.  Paa  indstændig  Begjæring  af 
nogle  af  dem,  til  hvem  jeg  stod  i  et  fortroligere  Kjær- 
lighedsforhold,  har  jeg  overført  denne  Afhandling  i  en 
Bog,  i  hvilken  der  forhandles  saaledes  om  selve  Sa- 
merne, at  der  dog  ikke  forekommer  den  Sammen- 
føining  af  Ord,  som  overgives  Kompetenterne 
til  at  fastholde  i  Hukommelsen**  *). 

Man  seer  heraf,  at  man  maa  ligesom  aflure  Augu- 
>'tin  Symbolets  Skikkelse.  Man  kan  ikke  komme  til  en 
fast  Overbevisning  ved  et  enkelt  Sted,  men  kun  ved  at 
sammenholde  mange  Steder,  mangfoldige  tilfældigvis 
faldne  Yttringer. .  De,  der  vedrøre  den  første  Afvigelse, 
lyde  saaledes:  ^Jeg  bekjender,  at  jeg  troer  paa  den 
almægtige  Gud  Fader**  ^).  —  „Husk,  hvad  du  har 
gjengivet  i  Symbolet:    „Jeg   troer   paa  Gud  Fader, 


')  SermoGXCV,  §  4;   A.  Majus;   nova   patr.   bibl.   tom.  I    p.  1 

pg.  456. 
M  Retraclationum  lib.  1  cap.  XVII;   P.  tom.  1  pg.  27;   M.  tom. 

XXXII  pg.  612. 
')  Epislola   ad  Pascentium  GCXXXVIII  cap.  II  §  10;  P.  tom.  Il 

pg.  856;  M.  tom.  XXXIII  pg.  1042. 
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den  Almægtige*  *).  „Til  denne  (Kjærligheden)  kom- 
mes der  ved  Troen,  som  indeholdes  i  dette  Symbol, 
saa  at  I  tro  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  den 
Usynlige,  den  Udødelige,  Tidernes  Konge,  Skaberen  af 
det  Synlige  og  Usynlige,  eller  hvad  andet  enten  den 
ægte  Fornuft  eller  den  hellige  Skrifts  Autoritet  udsiger 
værdigt  om  ham"  *). 

„Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige. 
Se,  hvor  hurtig  det  siges,  og  hvor  m^et  det  betyder. 
Han  er  Gud  og  han  er  Fader,  Gud  ved  Magt,  Fader 
ved  Godhed.  —  Herefter  hvad?  Og  paa  Jesus  Kristus. 
Jeg  troer,  siger  du,  paa  Gud  Fader,  den  Almæg- 
tige og  paa  Jesus  Christus,  hans  eneste  Søn,  vorHen^e. 
Om  eneste  Søn,  altsaa  Faderens  Lige.  Om  eneste  Søn, 
altsaa  af  det  samme  Væsen,  hvoraf  Faderen  er**  *). 
„Gud  Fader  formaaerAlt  dette  i  os.  Hvorfor?  fordi  vi 
tro  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige*  *).  —  „Efler 
denne  Fortale  skal  hele  Symbolet  fremsiges  uden  at  af- 
brydes af  nogen  Udvikling:  „„Jeg  troer  paa  Gud 
Fader  den  Almægtige**  og  det  Øvrige,  som  følger 
efter  i  det.  I  vide,  at  dette  Symbol  ei  pleier  at  skrives; 
naar  det  er  sagt,  skal  denne  Udvikling  tilføies*  *).  — 
„Det  er  altsaa  Troen  og  Frelsens  Regel,  at  vi  tro  paa 


')  Sermo  LVI  cap.  V  §  7;  P.  tom.  V  pg.  325;  M.  tom.  XXXVIU 

pg.  379.  380. 
")  Sermo  CCXII  §  1;  P.  tom.  V  pg.  936;   M.  tom.  XXXVIII  pjr. 

1058. 
»)  Sermo  CCXIII  cap.  I  &  II,  §  1  &  2;   P.  tom.  V  pg.  938,  930; 

M.  tom.  XXXVIU  pg.  1060,  1061. 
*)  Sermo   GCXUI   cap.  IX    §  9;   P.   tom.   V   pg.  983;   M.  tom. 

XXXVIII  pg.  1065. 
*)  Sermo  CCXIV  §  1;  P.  tom.  V  pg.  943;  M.  tom.  XXXVIU  w 

1066. 
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Gud  Fader,  den  Almægtige,  alle  Tings  Skaber, 
Tidernes  Konge,  den  Usynlige  og  Udødelige'*.  —  „Vi 
tro  ogsaa  paa  hans  Søn,  vor  Herre  Jesus  Ki'istus"  ^)  — 
-Thi  Nc^le  have  forsøgt  at  bibringe  den  Tro,  at  Gud 
Fader  ei  er  almægtig.  —  Troende  altsaa  paa  Gud 
Fader,  den  Almægtige,  bør  vi  antage,  at  der  ei  er 
nogen  Skabning,  som  ei  er  skabt  af  den  Almægtige**  ^). 
—  ,Hvis  vi  ikke  tro  dette ,  er  der  Fare  for  selve  Be- 
{jTndelsen  af  vor  Bekjendelse,  ved  hvilken  vi  bekjende, 
at  vitropaaGudFader,  den  Almægtige**^).  „Der- 
for have  I  altsaa  modtaget,  have  overveiet,  og  efter  at 
have  overveiet,  havel  fastholdt  det,  saa  at  I  sige:  „Jeg 
troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige;  Gud  er 
almægtig,  og  da  han  er  almægtig  o.  s.  v.  Selv  har 
han  gjort  Himlen  og  Jorden,  Havet  og  Alt,  hvad  der 
findes  i  dem.  det  Usynlige  og  det  Synlige.  Derfor  ti'o 
vi  ogsaa  paa  hans,  det  er.  Gud  Faders  den  Almægtiges, 
eneste  Søn,  vor  Herre.  —  I  vide,  at,  da  jeg  fremsagde 
Symbolet  for  Eder,  sagde  jeg  saa,  og  saa  bør  I  tro, 
fordi  vi  tro  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige  og 
paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn«*).  —  .... 
saa  du  siger,  at  han  (Gud)  vel  har  villet,  fordi  han  er 
retfærdig,  men  ei  har  kunnet,  fordi  han  ei  er  almægtig, 
og  du  reder  dig  saaledes  ud  af  disse  Vanskeligheder,  at 
du  mister  Troens  Hoved,  ved  hvilken  Tro  vi  bekjende 

')  Sermo  CCXV  §  2  &  3;  P.  tom.  V  pg.  949;  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1072,  1073. 
M  Liber  de  fide  et  symbolo  cap.II  §  2  &  3;  P.  tom.  VI  pg.  151, 

152,  153;  M.  tom.  XL  pg.  181,  182,  183. 
')  Enchiridion  de  fide,  spe  et  charitate  cap.XCVI  §  24;  P.  tom. 

VI  pg.  231;  M.  tom.  XL  pg.  276. 
')  De  symbolo,  sermo  ad  catechumenos;  cap.  1  §  2,  cap.  2  §3; 

P,  lom.  VI  pg.  547,  548;  M.  tom.  XL  627,  628. 
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i  Symbolet,  at  vi  tro  paa  Gud  Fader,  den  Almæg- 
tige« 1). 

Da  saaledes  vort  Symbols  Udtryk  „Himlens  o<r 
Jordens  Skaber*  ei  forekommer  paa  nogetsomhelst  af 
de  Steder,  hvor  Augustin  behandler  eller  berører  Sym- 
bolet, saa  er  det  i  høieste  Grad  sandsynligt,  at  disse 
Ord  ei  fandtes  i  Symbolet  paa  hans  Tid.  Særlig  Styrke 
vinder  denne  Overbevisning  ved  at  betragte  det  paa  Side 
277  Nr.  2  anførte  Sted.  Hvorfor  bør  vi  ei  antage,  at  der 
ei  er  nogen  Skabning,  der  ei  er  skabt  af  den  Almæg- 
tige? Fordi  vi  ti'o  paa  Gud  Fader  den  Almægtige.  Hvis 
„Himlens  og  Jordens  Skaber **  havde  været  i  Symbolet 
paa  Augustins  Tid,  vilde  det  have  været  i  høieste  Grad 
besynderligt,  om  han  havde  udeladt  disse  Ord  paa  et 
Sted,  hvor  der  handles  om  Gud  Faders  Forhold  til 
Skahningen.  Af  en  afgjørende  Betydning  ere  ogsaa  de 
under  Side  276  Nr.  3  og  Side  277  Nr.  4 anførte  Steder, 
hvor  den  anden  Artikels  Begyndelse  slutter  sig  umiddel- 
bart til  „Gud  Fader,  den  Almægtige". 

Anden  Afvigelse. 

Augustin  siger:  „Men  han  selv  har  aldrig  været  af 
Verden,  fordi  han  ogsaa  efter  Tjener-Skikkelsen  var 
født  af  den  Helligaand,  af  hvilken  hine  vare  gjen- 
fødte.  Thi  om  derfor  hine  alt  ikke  vare  af  Verden, 
fordi  de  vare  gjenfødte  af  de^  Helligaand,  saa  har  han 
derfor  aldrig  været  af  Verden,   fordi   han  er   født  al" 


')  Operis  imperfecti  conlra  Julianum  lib.  1  cap.  XLIX:  P.  tom. 
X  pg.  894;  M.  tom.  XLV  pg.  1072. 
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den  Helligaand*  *).  „Ved  denne  Fortolkning  tro  vi, 
at  vor  Herre  Jesus  Kristus  ei  alene  er  født  af  den  evige 
Gud,  samevig  med  ham,  der  fødte  før  alle  Tider,  før  al 
Skabning,  og  ved  hvem  alle  Ting  ere  gjorte,  men  at 
han  ogsaa  nu  er  født  af  (de)  den  Helligaand  udaf 
(ex)  Jomfru  Marie,  hvad  vi  iligemaade  be- 
kjende"  2).  Men  Kristus  er  født  af  den  Hellig- 
aand og  Jomfru  Marie**  ^).  „Men  fordi  han  forrin- 
gede sig  selv,  ikke  ved  at  miste  Guds  Skikkelse,  men 
ved  at  antage  Tjener-Skikkelsen,  saa  er  den  usynlige 
blevet  seet  ved  denne  Tjener-Skikkelse,  fordi  han  fød- 
tes af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie**  *). 
.Saaledes  tro  vi  paa  Jesus  Kristus,  Gud  Faders  eneste 
Søn,  vor  Herre.  Men  fordi  han  i  Guds  Skikkelse 
ei  holdt  det  for  et  Rov  at  være  lig  Gud,  ved  hvem  vi 
ere  skabte,  og  forringede  sig  selv,  for  at  han  kunde 
søge  og  frelse  det  Fortabte,  idet  han  antog  en  Tjeners 
Skikkelse,  blev  gjort  Menesker  lig  og  blev  befundet  i 
Udseende,  som  et  Menneske:  saa  tro  vi  saaledes  paa 
ham,  at  han  er  født  af  den  Helligaand  og  Jom- 
fru Marie.  Men  derfor  sige  vi,  at  han  er  født 

af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  fordi  da  den 
hellige  Jomfru  havde  spurgt  Engelen  o.  s.  v.;  jfr.  Luc. 
1,  33,  34. Formedelst  dets  (Ordets)  hellige  Und- 
fangelse i  Jomfruens  Liv,   hvilken  skete  ei  ved  Kjødets 


*)  In  Joannis  evangelium  traotatus  CVIII  §  1;   P.  tom.  III  pars 

2  pg.  770;  M.  tom.  XXXV  pg.  1915. 
')  Serrao  LI  cap.  VI  §  8;  P.  tom.  V.  pg.  287;  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  338. 
»I  Sermo  CXXI   g  5;   P.   tom.   V   pg.   597:   M.    tom.   XXXVIII 

pg.  680. 
•)  Sermo  GGXU  §  1;  P.  tom.  V  pg.  937;  M.  tom.  XXXVIII   pg. 

1059. 
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brændende   Begjærlighed ,    men  ved   Troens   glødende 
Kjærlighed,  derfor  siges  han  født  af  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie*  *).     ,Men  om  du  ønsker  atkjende 
hans  Fødsel  efter  Kjødet,   som  han  værdigede  at  paa- 
tage sig  for  vor  Frelse,  da  hør  (^  tro,  at  han  er  født 
af  (de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie. 
Vi  tro  altsaa  paa  Jesus  Kristus,   vor  Herre,    født    af 
den   Helligaand   udaf  Jomfru  Marie,   thi   ogsaa 
selve  den  salige  Marie  undfangede  ham  ved  at  tro,  som 
hun  fødte  ved  at  tro.   —   —   Altsaa  for  lydelige  og 
for  syndefulde  Tjenere  blev  Heiren  Menneske,  værdigede 
han   at    fødes    af    den   Helligaand    og  Jomfru 
Marie*).      „Fra  Himlen  kom  han,   fra  Faderen.     Og 
dog  er  han  født  dødelig.     Han  er  født  af  den  Hel- 
ligaand   udaf  Jomfru   Marie**  ^)      „Fordi  Faderen 
baade  har  sendt  Sønnen,  og  Faderen  er   i  Sønnen  og 
han  (Sønnen)   er  født  ved   den  Helligaands  Gave 
af  Jomfruen*  *).  — ...  „troende  paa  ham,  Guds  Søn, 
som  er  født  ved  (per)  denHelligaand  udaf  Jom- 
fru Marie*).  — .  .for  at  vi  skulle  tro  paa  Gud  Faders, 
den  Almægtiges  eneste  Søn,  født  af  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie. Thi  den  samme  Jesus  Kri- 
stus, Guds  eenbaame,  det  er,  eneste  Søn,  vor  Herre,  er 
født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie. 

')  Sermo  GCXIV  §  6  &  6;  P.  tom.  V  pg.946;  M.  tom.  XXXVIU 

pg.  1068,  1069. 
»)  Sermo  CCXV  §  3  &  4;   P.   tom.   V    pg.   950,   951;   M.   lom. 

XXXVIII  pg.  1073,  1074. 
»)  SeiTOO  GGXXXIII  §  4;  P.  tom.  V  pg.  986;    M.  tom.  XXXVIIl 

pg.  1114. 
M  De  diversis  quæstionibns  LXXXIII,  quæstio  LVII  §3;  P.  tom. 

VI  pg.  27;  M.  XL  pg.  41. 
')  De  tide  et  symbolo  cap.  IV  §  8;  P.  tom.  VI  pg.  153;  M.tom. 

XL  pg.  186. 
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Altsaa,  som  vi  bekjende  vor  Herre  Jesus  Kristus,  der 
or  født  Gud  af  Gud,  men  som  Menneske  af  den 
Helligaand  og  Jomfru  Marie  o.  s.  \. Hvor- 
ledes sige  vi  altsaa,  atfijistus  er  født  af  den  Hellig- 
aand, om  den  Helligaand  ei  har  avlet  ham? Thi 

det Spørgsmaal  reiser  sig,  hvorledes  det  er  sagt:  „født 
af  den  Helligaand",  da  han  paa  ingen  Maade  er 
den  Helligaands  Søn.  Da  vi  altsaa  bekjende,  at 
han  er  født  af  denHelligaand'og  Jomfru  Marie, 
saa  er  det  vanskeligt  her  at  forklare,  hvorledes 
han  ikke  er  en  Søn  af  den  Helligaand,  og  er  en  Søn  af 
Jomfru  Marie,  skjønt  han  er  født  saavel  af  hin,  som  af 

denne. I  Sandhed,  ei  vil  Nogen  rigtig  kalde  dem, 

fler  fødes  af  Vand  og  den  Helligaand,  for  Vandets  Søn- 
ner, men  de  kaldes  ligefrem  for  Sønner  af  Gud  som 
Fader  og  Kirken  som  Moder.  Saaledes  er  altsaa  han, 
der  er  født  af  den  Helligaand,  Gud  Faders,  ikke 
den  Helligaands  Søn.  —  ...  i  Sandhed  den  Maade, 
hvorpaa  Kristus  er  født  af  den  Helligaand  ikke  som 
Søn,  og  af  Jomfru  Marie  som  Søn  o.  s.  v.**  *).  „Men 
lader  os  se,  hvad  denne.  Gud  Faders,  den  Almægtiges 
eneste  Søn  har  gjort  formedelst  os,  har  lidt  formedelst 
os.  Født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie. 
Denne  saa  store  Gud,  Faderen  lig,  født  ydmyg  af  den 
Helligaand  og  Jomfru  Marie,  for  at  han  derved 
kunde  læge  de  Stolte.  Mennesket  opløftede  sig  og  faldt, 
fiud  ydmygede  sig  og  opreiste.  Kristi  Ydmyghed,  hvad 
t  r  den?   Gud  rakte  Mennesket,  der  laa,  Haanden.     Vi 


»)  Enchiridion  de  fide,  spe  et  chaiitate  cap.  XXXIV,  XXXVII, 
XXXVIII,  XXXIX,  XL,  §  10,  11,  12;  P.tom.  VI  pg. 209-212; 
M.  tom.  XL  pg.  249,  251,  252. 


faldt,  han  steg  ned;  vi  laa,  han  bøiede  sig  ned.  Lader 
os  gribe,  lader  os  reise  os,  at  vi  ei  skulle  falde  i  Straf. 
Altsaa  er  det.  at  han  bøiede  sig  ned,  dette:  han  er 
født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie"  ^). 
„Derfor  bekjende  vi  ham  født  af  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie**  *).  „Thi  han  er  født  af  den 
Helligaand  udaf  Jomfru  Marie«  *).  „Thi  ei  er 
Nogen  blind  ved  en  saa  stor  Uvidenhed  om  denne 
Ting  og  Troen,  at  han  vover  at  sige,  at  han,  skjønt 
som  Menneskens  Søn  født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Marie,  dog  har  fortjent  at  være  Guds  Søn 
ved  formedelst  den  frie  Villie  at  føre  et  godt  Liv  og 
uden  Synd  gjøre  gode  Gjerninger,  da  Evangeliet  imod- 
staaer  dette  og  siger:  Ordet  blev  Kjød«  *).  —  ... 
fordi  han   er  født   af  den  Helligaand   og  Jomfru 

Marie. Thi  denne  Fødsel  blev  givet  Kristus,  men  ei 

som  en  Løn,  saa  at  han  fødtes,  fremmed  for  enhver  Syn- 
dens Forpligtelse,  af  Aanden  og  Jomfru  en**  ^).  —  ... 
„som  ei  ved  Kjødets Begjærlighed  er  født  af  Aanden 

og  Jomfruen. Hin  fuldkomne  Mand,  der  ei  er 

født  ved  Begjærligheden,  der  attraaer  uden  Forskjel 
det  Tilladelige  og  Utilladelige,  men  af  den  Hellig- 
aand og  Jomfru  Marie,  hvadsomhelst  han  beærede. 


')  De  symbolo,   sermo  ad  catechumenos   cap.  III    §  6;   P.  lom. 

VI  pg.  550;  M.  tom.  XL  pg.  630. 
»)  De  Irinitate  cap.  XXV  §  46;   P.  tom.  VIII   pg.  999;   M.  torn. 

XLII  pg.  1094. 
*)  Contra  Julianum  cap.  XIX  §  62;  P.  tom.  X  pg.  698;  M.  tom. 

XLIV  pg.  861. 
*)  De  correptione   et  gratia   cap.  XI   §  30;   P.  tom.  X   pg.  7(M): 

M.  tom.  XLIV  pg.  934. 
*)  Liber  de  prædestinatione  sanctorum  cap.  XV   §  31;   P.  tom. 

X  pg.  810,  811;  M.  tom.  XLIV  pg.  982,  983. 
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vai-  tilladt ;  hvadsomhelst  der  ikke  var  tilladt,  begjærede 
han  ikke.  Thi  det  være  langt  fra,  at  han,  født  afKjødet, 
der  undfangede  ved  den  Helligaand,  havde  i  sigKjødets 
o^  Åandens  Uenighed*  *).  Thi  hvorledes  var  det  for- 
nødent, at  Apostelen  Peter,  idet  han  i  Kristus  fremsatte 
et  Mønster  for  Menneskene  til  at  efterligne,  sagde  Noget 
om  Arvesynden,  som  om  Nogen  ved  at  efterligne  Kristus 
kunde  bevirke,  at  han,  ligesom  han  fødtes  uden  den, 
da  han  dog  ikke  ved  at  efterligne  Kristus  kunde  be- 
virke, at  hanfødtes  af denHelligaand  ogJomfru 
Marie.  —  ...  og  at  det  er  falsk,  hvad  den  hele  Kirke  be- 
IJesdcr^  al  det  trMr  paa  find  Vaders,  den  hlmmpigei  eneste 
Sm,  T«r  lerre^  fedt  af  dea  lelligaaad  og  i^mtru  larie.  — 
Mon  vi  ere  fødte  af  den  Helligaand  og  Jomfru 
MarieV  —  Derfor  kunde  altsaa  han,  der  er  født  af 
den  Helligaand  og  JomfruMarie,  ei  haveBegjær- 
lighed,  hvorved  han  attraaede  det  Onde,  skjønthan  ved 
at  niodstaa  det  ei  gjorde  det.  —  —  Med  Hensyn  til 
Kristi  Exempel  har  jeg  ovenfor  svai-et  dig,  at  vi  hver- 
ken bør  negte  hans  udmærkede  Fortrin,  —  ved  hvil- 
ket han,  skjønt  fuldkomment  Menneske,  dog  født  af 
A anden  og  ikke  undfanget  ved  Kjødets  Begjærlighed, 
førte  her  fremfor  alle  Mennesker  det  retfærdigste  Liv, 
—  ei  heller  bør  vi  formedelst  dette  udmærkede  Fortrin 
undskylde  os,  saa  vi  ei  stræbe  efter  vor  Evne  at  efter- 
ligne ham.  —  Hvad  Under  om  han,  født  af  A  an  den 
og  Jomfruen,  ei  havde  i  sig  noget  Ondt.  —  ...  naar 
I  ikke  skjelne  selve  Kristus  fra  Syndens  Kjød,  og  idet 
I  sige,  at  der  ei  er  noget  Arvesynds  Kjød,  saaledes 
gjøre  ham  lige  med  Andre,   saa  I  tvinges   til   at  negte, 

*)  Operis  imp^rfecti  contra  Julianum  lib.  IV  cap.  LVII  &  LVHl  ; 
P.  tom.  X  pg.  1167,  1168;  M.  tom.  XLV  pg.  1373,  1374. 
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at  selv  han  ei  har  havt  nogen  ægte  Helligfaed,  haii, 
som  er  født  af  den  Helligaand  og  Jomfru 
Marie,  aldeles  fri  for  Brøde,  fordi  han  var  fii  for  den 

Undfangelse,  der  skeer  ved  Kjønnenes  Forbindelse. 

Han,   født   som  Menneske   af  den   Helligaand   o^ 

iidaf  Jomfru  Maria« Ei  befindes  Apostlene  at 

være  falske  Vidner,  naar  de  skjelne  mellem  syndigt 
Kjøds  Lignelse  (^  syndigt  Kjød  (Rom.  8,  3),  —  hvad 
Eders  Kjætteri  ikke  gjør,  —  og  bringe  det  glade  Bud^ 
skab  om  Kristus  af  Davids  Sæd  saaledes,  at  de  dog 
forsikkre,  at  han  er  født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Marie,  ikke  af  Kjødets  Begjærlighed,  for  at 
han  skulde  have  syndigt  Kjøds  Lignelse,  men  ikke  kunde 
have  syndigt  Kjød*  *).  —  ...  „som  er  født  af  den 
Helligaand  og  Jomfru  Marie***).  —  ...  at  de  tro 
mig  (født)  af  den  Helligaand  udaf  Jomfru  Marie  ^)  — 
Een  er  Kristus,  som  er  født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Marie** '*»). 

Efterat  saaledes  at  have  opstillet  den  mægtige  Hær 
af  Yttringer,  der  kjæmpe  for,  at  Augustin  har  havt 
Symbolet  i  den  gammel-romerske  Skikkelse,  skulle  vi 
nied  samme  Omhyggelighed  anføre  de  Steder,  der  kunne 
have  endog  den  Qemeste  Antydning  af,  at  han  har  havt 
det  i  den  nuværende  Form.    Augustin  siger:  „Født  er 


*)  Operis  imperfecti  contra  Julianum  lib.  IV  cap.  LXXXVI. 
LXXXIV,  LXXXVII,  LXXXIX,  CXXIV;  lib.  VI  cap.  XXXIV, 
XXXV;  P.  tom.  X  pg.  1180,  1179,  1181,  1183,  1218,  1367, 
1368;  M.  tom.  XLV  pg.  1387,  1386,  1388,  1390,  1429,  1588, 
1590. 

')  Sermo  XCV  §  7;  A.  Majus :  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg. 
191. 

')  Augustini  sermones;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1; 
aj  s.  CXIX  §  15  pg.  261;  b)  s.  GLXXIV  §  1  pg.  391. 
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Kristus  uden  Mand  udaf  Jomfruen«  der  undfangede 
af  den  Helligaand*  *).  »Thi  Kristus  er  født  af  en 
Jomfru,  undfanget  uden  segteskabelig  Omfavnelse**  *). — 
Davids  Herre,  født  af  Faderens  Væsen,  Davids  Søn, 
født  af  Jomfru  Marie,  undfanget  af  denHellig- 
aand*^).  — ...  „undfanget  og  født  af  (a)  Jomfruen 
af  (de)  den  Helligaand"  *).  Ei  saaledes  er  han  født ,  der  er 
avlet  (procreatus)  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie  ^). 
Eflerat  have  omtalt  Kristi  formenneskelige  Tilværelse, 
siger  Augustin:  „Dette  var  han  i  sig  selv  og  hos  sig 
selv,  og  hos  Faderen.  Formedelst  os  hvad  (var)  hanV 
Hos  os  hvadV  Som  er  undfanget  af  den  Hellig- 
aand, født  af  Jomfru  Marine.  Se,  paa hvad Maade, 
han  kom ,  hvem  (der  kom),  til  hvem,  o.  s.  v.  — -  Thi  da 
det  er  sagt  i  Symbolet:  som  er  undfanget  af  den 
Helligaand,  født  af  J;omfru  Marie,  saa,  hvad  for 
osV* «). 

Vi  have  alt  tidligere  seet,  at  der  er  nogen  For- 
skjellighed  i  den  Maade,  hvorpaa  dette  Led  gjengives  i 
det  ganunel-romerske  Symbol.  Den  samme  Forskjellig- 
hed  gjenfinde  vi  paa  de  ovenfor  anførte  Steder  af 
Augustin.  Det  siges  23  Gange,  at  Frelseren  er  født  af 
(de)  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  7  Gange,  at  han 


')  Enarratio   in  psalmum  L   §  10;   P.  tom.  IV  pg.467;   M.  tom. 

XXXVI  pg.  591. 
')  Sermo  XLV  §  6;  P.  tom  V  pg.  222;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  267. 
')  Sermo  XCII  cap.  HI  §  3;  P.  tom.  V  pg.500;  M.  tom.  XXXVIU 

pg.  573. 
•)  Contra  Faustum  lib.  XXIII  cap.  V;  P.  tom.  VIII  pg.  425;   M. 

tom.  XLII  pg.  469. 
*)  Sermo  GXIX   §  17;   A.  Majus:  nova   patr.   bibl.  tom.  1  p.  1 

re.  263. 
')  Sermo  CGXIII  cap.  II  og  III  §  2,  3;   P.  tom.  V  pg.  939;   M. 

tom.  XXXVIU  pg.  1061. 


er  født  af  (de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie, 
3  Gange,  at  han  er  født  af  Åanden  og  Jomfruen,  1 
Gang,  at  han  er  født  ved  (per)  den  Helligaand  udaf 
Jomfru  Marie.  Den,  der  vil  gjennemgaa  den  latinske 
Text,  vil  ogsaa  se,  at  Udti7kkene  Jomfru  Marie  og 
Marie  Jomfru  vexle.  Fælles  for  alle  34  Steder  er  det, 
at  den  Helligaands  og  Maries  Virksomhed  er  sammen- 
fattet og  betegnet  ved  det  finere  og  troskyldigere,  men 
ikke  saa  karakteriserende  Udtryk  „født*,  hvorimod  vort 
nærværende  Symbol  henlægger  Undfangelsen  til  den 
Helligaand  og  Fødselen  til  Jomfru  Marie.  Spørge  vi  nu 
om,  hvilket  Udtryk  der  i  Følge  sin  egen  Beskaffenhed 
maa  antages  for  det  ældste,  saa  forekommer  det  os 
indlysende,  at  det  troskyldige  Udtryk,  der  blev  staaende 
ved  Fødselen  og  ved  dette  Ord  ogsaa  betonede  Und- 
fangelsen, maa  være  det  oprindelige.  Saa  forklarede 
man,  og  saa  kom  Forklaringen  ind  i  Symbolet.  Be- 
tragte vi  de  faa  Steder,  hvorved  vi  komme  til  at  tænke 
paa  Symbolets  nærværende  Skikkelse,  saa  finde  vi  ogsaa 
her  en  Vexlen  og  det  endog  en  stærkere  Vexlen  i  Ud- 
tryk end  i  dem,  der  henhøre  til  det  gammel-romerske 
Symbol.  To  Gange  siges  „undfanget  af  den  Hellig- 
aand, født  af  Jomfru  Marie'*,  en  Gang  vendes  Sætnin- 
gerne om :  „født  af  Jomfru  Marie ,  undfanget  af  den 
Helligaand**  og  een  Gang:  undfanget  og  født  af  Jom- 
iruen  ved  den  Helligaand. 

Stor  Vanskelighed  frembyder  det  under  Nr.  6  Side  285 
gjengivne  Sted,  da  her  „undfanget  af  den  Helligaand, 
født  af  Jomfru  Maria**  anføres  som  sagt  i  Symbolet, 
Hvis  Stedet  ei  var  saa  enestaaende,  vilde  det  være  et 
ms^gt  Vidnesbyrd  om,  i  det  Mindste  for  dette  Leds 
Vedkommende,   at  Symbolets  nærværende  Skikkelse  er 
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lien  oprindelige.  Augustin  siger  i  Nr.  2  Side  279  „at 
vibekjende*,  al  Kristus  er  født  af  den  Helligaand 
udaf  Jomfru  Marie,  i  Nr.  2  Side  280:  «Hør  og  tro, 
at  han  er  født  af  den  Helligaand  udaf  Jomfru  Marie**; 
i  Nr.  1  Side  281:  Da  vi  altsaa  bekjende,  at  han  er 
fodt  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie;  i  Nr.  2  Side 
dH^:  derfor  bekjende  vi  ham  født  af  den  Hellig- 
aand og  Jomfru  Marie;  Side  283:  den  hele  Kirke 
bekjender,  at  den  troer  paa  Gud  Faders,  den  Almæg- 
tiges eneste  Søn,  vor  Herre,  født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Marie.  Alle  disse  Steder  vise,  at  der  i  Sym- 
ix)let  har  staaet  „født  af  den  Helligaand  og  Jom- 
fru Marie*.  Hvorledes  skulle  vi  løse  den  Modsigelse, 
der  opstaaer,  naar  det  dog  bemærkes  paa  det  anførte 
Sted,  at  der  er  sagt  i  Symbolet:  „undfanget  af  den 
Helligaand,  født  af  Jomfru  Marie**.  Det  vilde  være 
urimeligt  at  løse  Modsigelsen  ved  at  antage,  at  Augustin 
>kulde  have  ændret  Symbolet;  dette  vilde  være  i  Strid 
med  hans  ovenfor  udviklede  Opfattelse  af  Symbolets 
Betydning.  Der  er  altsaa  ei  andet  tilbage  end  at  an- 
tage, at  enten  det  ene  eller  andet  af  de  to  nævnte 
Udtryk  betegne  ikke  Symbolets  Ordlyd,  men  dets 
Mening.  Vi  finde  det  sandsynligt  at  „født  af  den  Hel- 
ligaand og  (eller:  ud  af)  Jomfru  Maria*  betegner  Sym- 
bolets Ordlyd;  hvorfor?  Fordi  det,  som  paapeget, 
ved  sin  Troskyldighed  anmelder  sig  selv  som  oprinde- 
ligt, fordi  det  idelig  indfinder  sig  af  sig  selv,  naar 
Augustin  taler  om  denne  Gjenstand;  da  Augustin 
fremsagde  for  sig  selv  Symbolet  i  det  mindste  to  Gange 
om  Dagen,  saa  er  det  naturligt,  at  de  symbolske  Ud- 
trak af  sig  selv  gave  Møde  paa  hans  Tunge.  Fordi 
vi  have  fundet  dette  Udtryk  i  Symbolet,  saaledes  som 
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det  er  gjengivet  af  samtidige  og  ældre  Forfattere,  Vi 
skulle  hertil  endnu  kun  føje,  at  Udtrykket  ogsaa  fore- 
kommer der,  hvor  der  i  den  videre  Udvikling  er  ud- 
trykkelig Tale  om  Undfangelsen,  og  hvor  man  altsaa 
maatte  have  ventet  „undfanget  af  den  Helligaand", 
hvis  disse  Ord  havde  været  i  Symbolet,  som  i  Nr.  2 
Side  280,  Side  283  og  Nr.  1  Side  284.  Ordene 
„undfanget  af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru  Marie*' 
ere  altsaa  satte  af  Augustin  som  en  Betegnelse  ikke 
for  Symbolets  Ordlyd,  men  dets  Mening.  Vilde  det  i 
fjerneste  Maade  støde  Nogen,  om  vi  sagde  som  saa: 
„Det  er  sagt  i  Fadervor,  at  vi  ei  skulle  gjemme  paa 
Vrede",  uagtet  disse  Ord  ei  forekomme  i  Fadervor? 
Idet  Augustin  bemærker,  at  det  er  sagt  i  Symbolet, 
saa  bliver  det  levende  for  ham,  at  Symbolet  ei  maa 
skrives,  og,  overensstemmende  med  den  af  ham  selv 
Side  275  opstillede  Grundsætning,  anfører  han  det,  der 
er  sagt  i  Symbolet,  ikke  efter  Ordlyden,  men  efter 
Meningen.  Naar  han  derimod  anfører  selve  Symbolets 
Ordlyd,  da  bemærker  han  ofte  ikke  udtrykkelig,  at 
det  staaer  i  Symbolet,  men  indleder  det  med:  vi  be- 
kjende,  hele  Kirken  bekjender  o.  s.  v.,  det  er:  med 
Udtryk,  der  dog  for  den  Udenforstaaende  lader  nogen 
Tvivl  tilbage,  om  der  er  tænkt  paa  Symbolet. 

Men  idet  vi  saaledes  støde  første  Gang  paa  dette 
Led  i  den  Skikkelse,  hvori  det  nu  findes,  og  det  hos 
en  Kirkefader,  hvis  store  Anseelse  var  vidt  udbredt, 
saa  vove  vi  at  fremføre  den  Formodnii^,  at  netop 
dette  Sted  har  givet  Anledning  til,  at  dette  Led  i  Sym- 
bolet i  Tidernes  Løb  omdannedes.  Man  fandt,  at  denne 
store  Kirkefader  havde  sagt,  at  det  stod  saaledes  i 
Symbolet,  og  idet  man  ei  skjelnede  mellem  Ordlyd  og 
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Mening,  bøiede  man  sig  for  denne  mægtige  Aands 
Autoritet.  Man  fandt  saa  megen  mindre  Betænkeligtied 
herved,  som  Symbolets  Mening  jo  aldeles  ikke  for- 
andredes, men  kun  betegnedes  skarpere,  og  som  man 
herved  fik  fremhævet,  at  Marie  ei  alene  havde  und- 
fiinget,  men  ogsaa  født  som  Jomfru.  At  Marie  staaer 
saare  høit  for  Augustin,  det  fremgaaer  af  følgende 
Yltringer:  »Du  er  altsaa,  Marie,  Menneskeslægtens 
eneste  Beskytterinde,  en  udmærket  Læge  for  de  Ulykke- 
lige, en  Moder  og  Tilflugt  for  de  Forladte,  Frelse  og 
Hjælp  for  de  Søfarende,  Enkers  Ægtefælle  og  Tilflugt, 
Røvernes  (de  omvendte  Røveres)  blide  Tilholdssted,  de 
Fortvivledes  Lys  og  Støtte,  de  Gejstliges  Forbillede  og 
Trøst,  de  Afdødes  Fortalerske  og  Næring,  Patriarker- 
nes og  Profeternes  herlige  Kaldsfælle,  Apostlenes  Liv 
og  Forbillede,  Martyrernes  Taalmod  og  Tilhold,  Be- 
kjendemes  Lærerinde  og  Skygge  mod  Heden,  Jomfru- 
ernes Herskerinde  og  deres  Støtte"  ^). 

Tredie  Afvigelse. 

De  fire  Ord,  der  findes  i  Symbolet  i  dets  nyere 
Skikkelse:  lidt,  korsfæstet,  død,  begravet,  forekomme 
hyppigt  hos  Augustin  i  Herrens  kortfattede  Levnets- 
beskrivelse  dels  enkeltvis,  dels  forbundne  med  hin- 
anden paa  forskjellig  Maade,  idet  Udtrykkets  Tanke 
mange  Steder  antydes  ved  en  Omskrivning.  Lidt, 
Lidelse  findes  mindst  34  Gange  *),     „Thi  Kristi  Lidelse 

M  Sermo  CXGIV,  4;  A.  Majus:    nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg. 

453. 
'}  P.  tom.  U  pg.  436,  475,  627;   tom.  IH  pars  II  pg.  8,  82,  159, 

:>44,  550,  553,  565,  636.  640,  751,  875,  837,    tom.  IV   pg.  29, 

i3,  85,  97,  166,  329,  508,  tom.  V  pg.  1092,  1133.  1315.  tom. 

VU  pg.  537,  tom.  VIII  pg.  289,  321. 
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har  løskjøbt  fi-a  Døden  hele  Verden  og  Menneske- 
slægten** **).  —  ,Vi  sige,  al  han  har  lidt  og  er  op- 
standen, ikke  fordi  Gud  Ordet  har  lidt  i  sit  Væsen,  thi 
Gud  er  uforanderlig,  lidelsesløs,  men  fordi  det  Legeme, 
som  blev  hans  eget,  har  lidt*  **»).  Lidelsen,  Korset,  lidt, 
korsfæstet  forekommer  mindst  2  Gange ^):  lidt,  død 
mindst  11  Gange*);  lidt,  begravet  mindst  3  Gange*); 
lidt,  korsfæstet,  død  mindst  4 Gange*);  lidt,  korsfæstet 
begravet  mindst  4  Gange*):  lidt,  død,  begravet  mindst 

3  Gange ^);  korsfæstet  mindst  6  Gange®);  korsfæstet, 
død  mindst  6  Gange*);  korsfæstet,  død,  begravet  mindst 

4  Gange*®);  død  mindst  13  Gange**);  død,  begravet 
mindst  5  Gange**);  b^^avet  mindst  2  Gange**). 

*)  Sermones,  A.  Majus:   noTa  patr.   bibi.    tom.  lp.    1   a)  semi. 

GXXXVl  §  ♦  pg.  319;  b)  senn.  CLXXIV  pg.  392. 
M  P.  tom.  .IV  pg.  898,  tom.  V  pg.  42. 
*)  P.  lom.  II  pg.  408,  435;  lom.  IV  pg.  551,  694,  1236;    tom.  V 

pg.  304,  364,  405,  903,  1089;  tom.  VII  pg.  532. 
M  P.  tom.  IV  pg.  607,   971;  senno  XIII   §  2.    A.  Majus:  nova 

patr.  bibl.  lom.  1  p.  1  pg.  ^. 
M  P.  lom.  IV  pg.  495,  586;   lom.  III   pars  II   pg.  644:   tom.  VI 

pg.  289. 
«)  P.  tom.  V  pg.  209,  221,  979,  1059. 
')  P.  tom.  V  pg.  602,  1336;  sermo  VI  §  3,  A.  Majus:  nova  patr, 

bibl.  lom.  1  p.  1  pg.  14. 
")  P.  tom.  IV  pg.  511.  518,  lom.  V  pg.  245,  978,  1078,  tom.  VII 

pg.  537. 
•)  P.  tom.  III  pars  II  pg.  481;   lom.  IV  pg.  612,  736,  953;  tom. 

V  pg.  188,  1132, 
»«*)  P.  tom.  III  pars  II  pg.  317,  lom.  IV  pg.æ8,  lom.  V  pg.  1269: 

sermo  GLXXXIX  §  1,  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  i  p.  1 

pg.  447. 
*>)  P.  tom.  II   pg.  408;   tom.  UI  pars  II  pg.  25,  497,  835,  840; 

tom.  IV  pg.  394,  741.  1061,  1128,  1574;   lom.   V   pg.    1414: 

tom.  VIII  pg.  788,  826. 
")  P.  lom.  in  pars  II  pg,  630,  883,  tom.  V  pg.  431,  tom.  VIII 

pg.  220:  sermo  GLIV  §  2,  A.  tfajus:  nova  patr.  bibl.  lom.  t 

p.  1  pg.  348. 
")  P.  tom.  IV  pg.  474. 
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Gjør  man  sig  nu  det  Indtryk  klart,  som  man  faaer 
af  de  ovenfor  anførte  Steder,  for  af  Ordenes  Løb  paa 
Augustins  Tunge  at  komme  paa  Spor  efter,  hvorledes 
dette  Led  har  lydt  i  hans  Symbol,  saa  vil  man  se,  at 
alle  de  fire  Udtryk,  der  findes  i  vort  nuværende  Sym- 
bol, forekomme  utallige  Gange  og  i  mangfoldige,  for- 
skjellige  Forbindelser  i  Augustins  Udtalelser.  Man  kan 
heraf  gjøre  en  dobbelt  Slutning,  enten  den,  at  ^lidt, 
død'  alt  fandtes  i  Symbolet  paa  Augustins  Tid,  eller 
den,  at  de  nævnte  to  Ord  brøde  paa  og  fordrede  sig 
optagne.  At  komme  til  Klarhed  i  denne  Henseende 
er  Formaalet  for  nærværende  Undersøgelse. 

Alle  fire  Ord  findes  dels  udtrykkelig,  dels  antydede 
paa  følgende  Steder.  ^Han,  som  stod  foran  Domme- 
ren, han,  som  fik  Kindslag,  han,  som  hudflettedes,  han, 
som  bespyttedes,  han,  som  tornekronedes,  han,  som  fik 
Næveslag,  han,  som  blev  ophængt  paa  Træet,  han, 
som  blev  haanet,  da  han  hang  paa  Træet,  han,  som 
døde  paa  Korset,  han,  som  blev  stukket  med  et  Spyd, 
han,  som  blev  begravet,  netop  han  opstod**  ^).  „Thi 
ogsaa  der  er  der  en  stor  Henunelighed.  Han  (Kristus) 
var  gaaende  forbi,  da  han  (den  Blmde)  raabte;  han 
stod  stille,  da  han  helbredede  (Jfir.  Luc.  18,  38).  Kri- 
sti Gaaen  forbi  skal  faa  os  til  at  passe  paa  at 
raabe.  Hvad  er  Kristi  Gaaen  forbi?  Hvadsomhelst 
han  udstod  i  Tiden  for  os,  det  er  hans  Gaaen  forbi. 
Han  fødtes,  han  gik  forbi;  mon  han  endnu  fødes?  — 
Tilsidst  blev  han  grebet,  bundet,  hudflettet,  tome- 
kronet, slaaet   paa   Kinden,   bespyttet,   ophængt  paa 


')  Enanratio   in   ps.  XCVI   §  4;   P.  tom.  IV   pg.  1042;   M.  tom. 
XXXVU  pg.  1239. 

20* 


292 


Træet,  dræbt,  stukket  med  et  Spyd;  begravet  opstod 
haii.  Ogsaa  her  gik  han  forbi.  Han  opfoer  til  Himlen, 
sidder  ved  Faderens  Høire;  han  stod  stille.  Kjødet 
gjorde  og  led  meget  ved  at  gaa  forbi.  Ordet  stod 
stille**  ^).  „Ligesom  Menneskene  bære  sig  saaledes  ad. 
at  de  for  at  lægge  Grunden  trække  Noget  hen,  som  de 
fastgjøre  nederst  for  at  sikkre  den  ovenpaa  kommende 
Masse  i  Boligens  Bygning:  saaledes  er  ved  Alt,  hvad 
der  hændtes  med  Kristus  —  at  fødes,  voxe,  gribes, 
lide  Forhaanelse,  hudflettes,  korsfæstes,  dræbes,  dø. 
b^raves  —  ligesom  en  Masse  trukket  hen  til  den  him- 
melske Grund"  '^).  —  Efter  en  udførligere  Beskrivelse 
af  Kristi  Lidelser  tilføies:  .  .  .  „til  hele  hans  Pei-son  hen- 
føres, at  han  ene  i  Sjælen  var  bedrøvet  til  Døden, 
fordi  Guds  eneste  Søn  Jesus  Kristus  var  bedrøvet;  til 
hele  hans  Person  henføres,  at  han  ene  som  Menneske 
korsfæstedes,  fordi  Guds  eneste  Søn,  Jesus  Kristus 
korsfæstedes;  til  hele  hans  Person  henføres,  at  han 
blev  begravet  ene  i  Kjødet.  Thi  fra  det,  at  vi  have 
begyndt  at  sige,  at  vi  tro  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 
Søn,  vor  Herre,  derfra  underforstaaes,  hvadsomhelst  andet 
vi  sige  om  ham,  Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  vor 
Herre**  '*).  Det  synes  at  fremgaa  af  hele  Sammenhængen, 
at  Lidelsen  betragtes  som  et  Led  ved  Siden  af  „kors- 
fæstet** og  „begravet**.  „Død**  er  derimod  ei  berørt. 
„Derpaa  er  han  korsfæstet,  død  og  begravet.    Troer 


')  Sermo  CGGXLIX  cap.  VI  §  6;  P.  tom.  V  pg.  1347:    M.  to!i4. 

XXXIX  pg.  1332. 
»)  Sermo  CCCLXII  cap.  VIII  S  8;  P.  lom.  V  pg.  1421 ;  M.  tom. 

XXXIX  pg.  1615,  1616- 
*)  Sermo  CGXIV  §  7  in  traditione  symholi;  P.  tom.  V  pg.  94<», 

947;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1009. 
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<lu  ikke?  Du  siger  niaaske:  Xaar  er  det  skeet?  Hør, 
|)aa  hvilken  Tid:  under  Pontius  Pilatus.  I  Betegnelsen 
HF  ogsaa  Dommerens  Navn  sat  for  dig,  for  at  du  end 
ikke  skulde  tvivle  om  Tiden.  Tro  altsaa.  at  Guds  Søn 
er  k«nf«9tct  mmtet  PMtiis  Pilatis  •%  befrafet''.  —  I  det 
næste  Stykke  fortsættes  saaledes:  ^Men  du,  hvem  du 
er.  som  mere  vil  berømme  dig  af  Magt  end  af  Ydmyg- 
hed, modtag  en  Trøst,  hav  Jubel!  Thi  han,  som  er 
ktnfcstet  uder  PmUks  Pilatis  •%  begrafet,  opstod  paa  den 
Iredie  Dag  fra  de  Døde.  Maaske  tvivler  du  ogsaa  her 
<>g  %T  i  stor  Uvished.  Da  det  blev  sagt  dig:  tro,  at 
han  er  født,  tro,  at  han  har  lidt,  er  korsfæstet, 
'lød  og  begravet,  da  ti'oede  du  lettere,  som  om  et 
Menneske;  tvivler  du  nu.  Menneske,  fordi  der  siges: 
Paa  den  tredie  Dag  opstod  han  fra  de  DødeV  Forat 
anføre  eet  Exempel  af  mange:  giv  Agt  paa  Gud,  tænk 
<1ig  den  Almægtige,  og  tvivl  ikke!  Thi  om  han  af 
Intet  har  kunnet  gjøre  dig,  da  du  ei  var  til,  hvorfor 
har  han  ei  kunnet  opvække  fra  de  Døde  sit  Menneske, 
som  han  alt  havde  gjort V  Troer  altsaa,  Brødre;  hvor 
flor  handles  om  Tro,  er  det  ikke  fornødent  at  bruge 
iang  Tale.  Det  er  ene  denne  Tro ,  der  skjelner  og 
sondrer  de  Kristne  fra  alle  Mennesker.  Thi  at  han  er 
død  og  begravet,  det  tro  baade  Hedningerne  nu,  og 
Jøderne  saa  det  dengang;  men  at  han  paa  den  tredie 
Dag  opstod  fra  de  Døde,  det  indrømmer  hverken  Hed- 
ningen eller  Jøden.  De  Dødes  Opstandelse  sondrer  alt- 
saa vor  Troes  Liv  fra  de  troløse  Døde**  ^).  Spørgs- 
niaalet  opstaaer  nu  om,  hvad  man  skal  anse  for  Sym- 


M  Senno  CCXV   de   redditione  symboli  §  5,   6;   P.  tom.  V   pg. 
951,  952;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1074,  1075. 
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bolets  Ordlyd  enten  „korsfæstet,  begravet"  eller  ,lidt, 
korsfæstet,  død,  begravet«.  Da  Pontius  Pilatus  ikke 
kan  være  udeladt  af  Symbolets  Ordlyd,  saa  er  det 
klart,  at  denne  maa  søges  ikke  i  sidstnævnte,  men  i  det 
først  anførte  Udtryk.  Langt  stærkere  fremtræder  derimod 
det  nærværende  Symbols  Skikkelse  i  følgende  Yttringer 
i  en  Tale,  som  Augustin  holdt  ved  Overleveringen  af 
Symbolet.  „I  denne  Tjener-Skikkelse  afkræftedes  den 
Almægtige,  fordi  han  led  under  Pontius  Pilatus. 
Ved  denne  Tjener-Skikkelse  døde  den  Udødelige,  fordi 
han  blev  korsfæstet  og  begravet«  ^).  Følgende  Sted  er 
ogsaa  betydningsfuldt.  Efterat  have  omtalt  Kristi  Fød- 
sel af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie  vedbliver 
Augustin:  „Hvad  dernæst?  Lidt  under  Pontius 
Pilatus.  Selve  Pontius  Pilatus  førte  Statholderskabet, 
og  var  Dommer,  da  Kristus  led.  Ved  Dommerens 
Navn  ere  Tiderne  betegnede,  da  han  led  under  Pon- 
tius Pilatus,  da  han  led  korsfæstet  og  begravel. 
Hvem?  hvad?  for  hvem?  Hvem?  Guds  eneste  Søn,  vor 
Herre.  Hvad?  Korsfæstet,  død  og  begravet. 
For  hvem?  For  Ugudelige  og  Syndere***).  Vi  have 
her  Symbolet  i  den  Skikkelse,  hvori  det  nu  findes. 
Det  samme  er  Tilfældet  paa  et  andet  Sted. 

Augustin  siger  her  ligefrem  med  tydelige  og  klare 
Ord,  at  alle  fire  Ord  findes  i  Symbolet.  „Thi  der  var 
sagt  i  Symbolet:  „„som  undfanget  af  den  Helligaand, 
født  af  Jomfru  Maria**  ** ,  nu  hvad  for  os  ?  „  „H  an  1  e  d*'  % 
følger  der,  „„under  Pontius  Pilatus,  korsfæstet. 


»)  Sermo  CCXII  §  1    in  traditione  symboli;   P.  tom.  V  pg.  937; 

M.  tom.  XXXVIII  pg.  1059. 
')  De  symbolo,  sermo   ad  catechumenos  §  7;   M.  tom.  XL  pg. 

630,  631. 
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død  og  begravet**".  Men  det  er  dog  høist  mærke- 
ligt, at  i  hele  den  derpaa  følgende  Udvikling  omtales 
hverken  ^led*  eller  „død**,  men  kun  de  to  gamle  sym- 
bolske Udtryk:  „korsfæstet",  „begravet*.  Vi  skulle  an- 
føre Stedet  fuldstændigt.  Efter  vort  Skjøn  viser  det, 
hvilken  Kritik  der  maa  anvendes  paa  Yttringer  om 
S)Tnbolet,  netop  fordi  de  gamle  Kirkefædre,  naar  de 
gjengive  Symbolet  eller  Stykker  af  det  i  Sammenhæng, 
ikke  pleje  at  gjengive  dets  Ordlyd,  da  det  ikke  maa 
skrives.  „Han  der  er  Guds  eneste  Søn,  vor  Herre 
korsfæstet!  Guds  eneste  Søn,  vor  Herre  begravet! 
Mennesket  er  korsfæstet,  Mennesket  begravet.  Gud 
er  ikke  blevet  forandret,  Gud  er  ikke  dræbt,  og 
dog  er  han  dræbt  efter  Menneskenaturen.  »„Thi  om  de 
havde  kjendt  den"**  (o:  Visdommen),  siger  Apostelen, 
•  , havde  de  ingensinde  korsfæstet  Herlighedens  Herre**". 
Han  baade  erklærede  ham  for  Herlighedens  Herre,  og 
bekjendte  ham  som  korsfæstet.  Fordi,  om  En  sønder- 
river din  Kjortel  uden  at  skade  dit  Legeme,  saa  tilføier 
han  dig  en  Fornærmelse,  og  dog  raaber  du  ikke  saa- 
ledes  for  din  Klædning,  saa  du  siger,  „  „Du  har  sønder- 
revet min  Kjortel"",  men  „„du  har  sønderrevet  mig, 
du  har  gjort  Pjalter  (Traade)  af  mig" " .  Du  taler  saaledes 
ubeskadiget,  og  du  siger  Sandhed,  og  dog  har  den,  som 
har  anrettet  Skaden,  ei  berøvet  dit  Kjød  Noget.  Saa- 
ledes er  og  den  Herre  Kristus  blevet  korsfæstet. 
Han  er  Herre,  han  er  Faderens  Eneste,  han  er  vor 
Frelser,  han  er  Herlighedens  Herre,  dog  er  han  blevet 
korsfæstet,  men  iKjødet,  og  begravet  kim  iKjødet. 
Thi  hvor  han  blev  begravet,  og  naar  han  blev  begra- 
vet, saa  var  Sjælen  dengang  ikke  der.  Han  laa  ene 
med  Kjødet  i  Graven,  og  dog  bekjender  du  (o:  bekjen- 
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der  det  om)  Jesus  Krisius,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre, 
som  er  midfanget  af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru 
Marie,  og  som  er  Jesus  Kristus  Guds  eneste  Søn,  vor 
Herre.  Under  Pontius  Pilatus  korsfæstedes 
han,  som  er  Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  vor  Herre. 
Og  han  begravedes,  som  er  Jesus  Kristus,  Guds 
eneste  Søn,  vor  Herre.  Kjødet  ligger  der  ene,  og  du 
siger:  vor  Herre?  Jeg  siger  det,  i  Sandhed  jeg  siger  det, 
fordi  jeg  betragter  Klædningen,  og  tilbeder  ham,  der 
var  iført  den.    Hint  Kjød  var  hans  Klædning*  *). 

Det   forekommer   os   at   fremgaa   aldeles  klart    af 
denne   Udvikling,   at,   naar   Augustin  siger,   at  Krista^ 
har  »lidt,  under  Pontius  Pilatus,  korsfæstet  død  og  be- 
gravet", saa  har  han  villet  anføre,  ikke  Symbolets  Ord- 
lyd, men  dets  Mening.     Det  vil  blive  end   mere  indly- 
dende ved   at  betragte  følgende  Steder,   hvor   der  kun 
forekommer    »korsfæstet,   begravet **.      „Men  Mennesket 
fornyedes  ved  Jesus  Kristus,  vor  Herre,   da  Guds  uud- 
sigelige og  uforanderlige  Visdom  værdigede   at  paatage 
sig  den  fuldstændige  og  hele  Menneskenatur  og  at  fødes 
af  den  Helligaand   og  Jomfru  Marie,   at  korsfæstes, 
begraves  og  opstaa  og  opfare  til  Himlen,   hvilket  alt 
(»r  skeet,  og  at  komme  at  dømme  de  Levende  og  Døde 
ved   Verdens   Ende   og   de   Dødes   Opstandelse  i  Kjø- 
det,  hvilket  forkyndes  som    endnu  forestaaende.     Den 
Helligaand   blev  givet  dem,   der  tro  paa  ham.     Stiftet 
blev  af  ham  Kirken,  Moderen,  som  kaldes  den  katholske, 
fordi  den  saavel   er  fuldkommen   i  alle  Henseender  og 
ei  halter  i  Noget,   som   og  fordi  den   er   udbredt  over 


M  Sermo  CCXIII  in  traditione  symboli  8  3:  P.  tom.  V  rø.  9311: 
M.  tom.  XXXVIII  pg.  1061,  1062. 
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den  hele  Verden.  De  tidligere  Synder  ere  forladte  de 
Bodfærdige,  og  lovet  er  det  evige  Liv  og  Himlens  Rige*  ^). 
.Og  Kjødet  ene  er  kaldt  for  selve  den  Herre  Kristus. 
Hvorledes,  siger  man,  beviser  du  det?  Jeg  vover  at  sige: 
ogsaa  Kristi  blotte  Kjød  er  kaldet  Kristus.  Vi  tro  i 
Sandhed  ei  alene  paa  Gud  Fader,  men  og  paa  Jesus 
Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre.  Forstaa  her  alt, 
baade  Ordet  og  Sjælen  og  Kjødet.  Men- du  bekjender 
i  Sandhed  ogsaa  det,  hvad  den  samme  Tro  har,  at  du 
troer  paa  den  Kristus,  som  er  blevet  korsfæstet  og 
begravet.  Altsaa  negter  du  ikke,  at  Kristus  ogsaa  er 
blevet  begravet,  og  dog  er  ene  Kjødet  blevet  begravet. 
—  Thi  hvad  andet  bekjende  vi,  naar  vi  sige,  at  vi  tro 
paa  Guds  eenbaarne  Søn,  som  under  Pontius  Pila- 
ius  er  blevetkorsfæstetogbegravet**  2) ...  —  lige- 
som vi  alle  bekjende  Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn, 
vor  Herre,  —  hvad  der  i  Sandhed  paa  eengang  er  Or- 
det og  Sjælen  og  Kjødet,  —  dog  korsfæstet  og  be- 
u'ravet,  skjønt  hans  Kjød  ene  er  begravet**  ^).  „Vort 
Hoved  Kristus  er  korsfæstet  og  begravet;  opvakt 
foer  det  op  til  Himmelen"  —  ...  fordi  saadan  som  han 
blev  korsfæstet,  saadan  som  han  blev  begravet, 
saadan  blev  han  gjengivet.  —  Thi  han  blev  korsfæstet 
og  begravet  og  opstod"  *).      „Han  blev  korsfæstet 


')  De  genesi  ad  liUeram,  imperfectus  liber,  cap.  1  §  4;  P.  tom. 

Il  pg.  94;  M.  tom.  XXXIV  pg.  2:21,  222. 
»)  In  Joannis  evangel.  tractatus  XLVII   §  13,    LXXVIII  g  2,   P. 

tom.  III  pars  22  pg.  613,  699,  M.  tom.  XXXV,  pg.  1740,  1836. 
')  In  Joannis  evangelium  tractatus  CXXI  §  1 ;    P.  tom.  III   pars 

II  pg.  807;  M.  tom.  XXXV  pg.  1956. 
•)  Enarratio  in  ps.GXXXn,  §  7,  CXLVII,  §  18,  GL  §  3;  P.  tom. 

IV  pg.  1488,    1664,    1696;   M.  tom.    XXXVII   pg.  1733,    1928, 

1963. 
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og  begravet,  han  opstod  fra  de  Døde,  opfoer  til  Him- 
melen* ^). 

„Vi  tro  derfor  paa  ham,  som  under  Pontius 
Pilatus  blev  korsfæstet  og  begravet  Domme- 
rens Navn  skulde  tilføies,  for  at  man  kunde  kjende 
Tiden.  Men  naar  hin  Begravelse  troes,  omtales  den 
nye  Grav,  der  skulde  give  ham  Vidnesbyrd,  dei*  skulde 
opstaa,  om  det  nye  Liv,  ligesom  Jomfhilivet  gav  ham, 
der  skulde  fødes.  Thi  ligesom  ingen  anden  Død  vai- 
begravet  før  eller  blev  det  siden  i  denne  Grav,  saaleda«? 
er  hverken  før  eller  blev  siden  noget  dødeligt  undfanget 
i  hint  Liv.  Vi  tro  ogsaa,  at  han  paa  den  tredie  Dag 
er  opstaaet  fra  de  Døde"*).  ,Guds  Søn  siges  kors- 
fæstet og  begravet.  —  Men  ogsaa  i  Symbolet  be- 
kjende  vi  alle  Guds  eenbaarneSøn  korsfæstet  og  be- 
gravet** »).  „Ei  er  dog  den  samme  Treenighed  født 
af  Jomfru  Marie  og  under  Pontius  Pilatus  korsfæstet 
og  begravet,  paa  den  tredie  Dag  opstaaet  og  opfaret 
til  Himmelen,  men  kun  Sønnen.  —  . . .  men  ei  uden  Sønnen 
er  født  i  Kjødet  og  har  lidt  og  er  opstaaet  og  opfaren 
til  Himmelen**  *).  „De,  der  ikke  tro,  at  Kristus  er  kom- 
met i  Kjødet  af  Jomfru  Marie  udaf  Davids  Sæd,  hvad 
den  hellige  Skrift  siger  meget  tydeligt,  eller  at  han 
ikke  er  opstaaet  i^  det  samme  Legeme,  i  hvilket  han 
blev  korsfæstet   og  begravet   o.  s.  v.     Iligemaade 


>)  Seimo  XXV  cap.  VII  §  7;  P.  tom.  V  pg.  135,  M.  tom.  XXX\lll 

pg.  170. 
")  De  lide  et  symbolo  cap.  V  §  11  &  12;  P.  tom.  VI  pg.  156;  M. 

tom.  XL  pg.  187. 
*)  Contra  sermonem  Arianoram  cap.  VIII  §  6;  P.  tom.  VOI  pg. 

629 ;  M.  tom.  XLII  pg.  688. 
•)  De  triniUte  lib.I  cap.  IV  &  V  §  7  &  8;  P.  tom.Vin  pg.753: 

M.  tom.  XLII  pg,  824. 
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hvosomhelst  der  vel  troer,  at  Kristus  Jesus  saaledes  som 
er  sagt,  er  kommet  i  Kjød,  og  at  han  er  opstaaet  i  det 
samme  Ejød,  i  hvilket  han  er  født  og  hai'  lidt  o.  s.  v/  *), 
,Du  mener,  at  Menneskets  blotte  Legeme  ikke  kan  kal- 
des Menneske,  skjønt  du  ved,  at  selve  Guds  eneste  Søn, 
vor  Herre  Jesus  Kristus,  er  under  Pontius  Pilatus 
blevet  korsfæstet  og  begravet,  saaledes  som  hele 
hans  Kirke  bekjender  og  mange  .kjætterske  Partier, 
blandt  hvilke  ogsaa  Eders  er,  og  dog  er  Kristi  Legeme 
ene  blevet  begravet.  Efter  den  Mening  burde  altsaa 
Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  vor  Herre,  ikke  siges 
at  være  b^ravet,  fordi  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  vor 
Herre,  ikke  bestod  af  Legemet  ene,  men  af  Guds  Ord, 
en  fornuftig  Sjæl  og  et  Legeme,  men  naar  Bekjendel- 
sen  er  kommet  til  disse  Ord:  „korsfæstedes  under 
Pontius  Pilatus,  burde  der  tilføies:  og  hans  Legeme 
blev  b^ravet"  *). 

Det  er  især  Nr.  2  og  3  Side  297,  Nr.  3  Side  298  og 
Xr.  2  Side  299,  og  af  disse  Steder  igjen  navnlig  det  sidste, 
der  tale  for,  at  dette  Led  findes  hos  Augustin  i  uforandret 
Skikkelse.  Naar  han  i  et  Stridskrift  anfører,  hvad  hele 
Kristi  Kirke  bekjender,  da  kan  man  ikke  antage,  at  han 
vilde  blotte  sig  for  sin  Modstander  ved  en  urigtig  An- 
førsel. At  de  tre  Udtryk :  „korsfæstet,  begravet  og  op- 
staaet* efter  Augustins  Opfattelse  nøie  slutte  sig  til  det 
kirkelige  Liv,  det  fremgaaer  af  følgende  Yttringer:  „Læg 
derfor  Mærke  til  den  Korsfæstedes,  Begravedes,  Opvak- 
tes saare  helUge  Tredag.    Hvad  af  disse  tre  Korset  be- 


')  De  unitate  ecclesiæ  §  7;  P.  lom.  IX  pg,  342;   M.  tom.  XLIII 

pg.  396. 
')  Operis  imperfecti  contra  Julianum  cap.  CLXXVIII,  P.  tom.  X 

pg.  1025;  M.  tom.  XCV  pg.  1219. 
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tr*gner,  det  drive  vi  i  det  nærværende  Liv;  men  hva«! 
Ik-gravelsen  og  Opstandelsen  betegner,  det  bære  vi  i 
Troen  og  Haabet"  ^).  De  tre  hellige  Dage  vare  Lang- 
fredag: Korsets  Dag,  Paaske  Lørdag:  Gravens  Da^r, 
Paaske  Søndag:  Opstandelsens  Dag. 

Men  naar  Augustin  maa  antages  at  have  havt  dette 
Led  af  Symbolet  i  uforandret  Skikkelse,  saa  finde  vi 
(let  dog  sandsynligt,  at  han  har  givet  Anledning  til 
Forandringen.  Der  laa  en  mægtig  Trang  i  Tiden  til  at 
fordybe  sig  i  Kristi  Lidelse  og  Død ;  denne  Trang  fandt 
sig  ikk(»  fuldt  tilfredsstillet  ved  det  ene  Ord  korsfæstet. 
Den  nicenske  Troesbekjendelse  havde  bragt  ,lidt*  paa 
Alles  La»ber;  „født  og  lidt",  saaledeslød  det  i  det  andot 
Spøi'gsmaal  vedDaaben.  Ved  en,  vel  urigtig,  men  i  en 
ukritisk  Tid  undskyldelig  Slutning  af  de  Side  294,  295  an- 
førte Yttringer  kom  man  til  den  Overbevisning,  at  Augu- 
stin havde  havt  i  sit  Symbol  alle  fire  Udtryk.  Den  store 
Kirkefaders  Anseelse  var  i  stadig  Stigen.  De  sværo 
Ulykker,  der  fra  alle  Sider  brøde  ind  over  det  vestro- 
merske Rige,  svækkede  den  selvstændige  Granskning. 
Saaledes  bleve  de  Ord,  hvoraf  Augustin  havde  betjent 
sig  som  Udtryk  for  Symbolets  Mening,  ansete  for  deU 
Ordlyd,  og  derfor  optagne  i  det. 

Skulde  man  imidlertid  finde,  at  denne  Maade,  hvor- 
l)aa  vi  have  søgt  at  tilveiebringe  Samklang  imellem 
Augustins  foi*skjellige  og  tilsyneladende  modsigende 
Yttringer,  for  utilstedelig,  saa  skjønne  vi  ikke,  at  der  er 
anden  Udvei  end  at  antage,  at  alt  paa  Augustins  Tid 
«lidt",    ,død**    er   begyndt  at   trænge  ind   i  Symbolet. 


M  Epistola  LV  cap.  XIV  §  U;  P.  tom.  II  pg.  137;  M.  tom.  XXXII 
pg.  215. 
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Sluttelig  skulle  vi  anføre  nogle  Yttringer,  der  vise,  hvil- 
ken Betydning  Korset  havde  for  Augustin.  Paa  mangc^ 
Steder  fremhæver  Augustin  Korsets  og  Korsfæstelsens 
Betydning.  ,Du  er  en  Kristen,  paa  Panden  bærer  du 
Kristi  Kors*"  ^).  „Lægge  vi  Mærke  til  et  Menneske,  naar 
han  beder,  saa  gjenkjende  vi  Korset  i  de  udbredte 
Hænder.  Det  Tegn,  som  vi  bære  paa  Panden,  or 
Tegnet,  hvorved  vi  ere  frelste*  2).  Ved  Korset  tilintet- 
gjordes Menneskeslægtens  Skyldbrev,  Døden  og  Djæ- 
velen overvandtes.  „Der  (paa  Korset)  lægede  han  dine 
Saar,  hvor  han  længe  pintes  af  sine  egne,  der  hel- 
bredede han  dig  for  den  evige  Død,  hvor  han  vær- 
<iigede  at  dø  for  en  Tid.  Og  døde  han,  eller  døde 
itke  Døden  i  ham?    Hvad  vai-  det  for  en  Død,   som 

(iræbte  Døden! Altsaa  imderkastede   han   sig  at 

dø,  hang  Døden  paa  Korset,  og  fra  selve  Døden  befries 

du  Dødelige. Døende  dræbte  han   strax  Døden 

i  sig;  ved  hans  Død  befries  vi  fra  Døden;  hans  Kjød 
undergik  ikke  Forraadnelse,  vort  vil  efter  Forraad- 
uelsen  ved  Verdens  Ende  iføres  ved  ham  Uforkrænke- 
lighed** »). 

Augustin  fremhæver  oftere,  at  Døden  dræbtes  ved 
Ki'isti  Død*).  „Og  hvad  gjorde  vor  Forløser  ved  ham, 
der  holdt  os  fangne?  Til  Betaling  (som  Løsepenge)  for 


')  Sermo  CCCII  cap.  IV  §  3;  P.  lom.  V  pg.  12^27.   M.  tom.  XXXVUI 

pg.l386. 
')  Sermo   CCCXLU   §    1    P.  tom.  V  p.  1320.     M.   lom.  XXXIX 

pg.  1501. 
')  In  evang.  Joh.  cap.  1  Iracl.  3  §  3;  cap.  III  tract.  12  §  11;  cap. 

XV  tract.  84  §  2;  P.  tom.  IH  pg.  305,  388.  709;  M.  tom.  XXXV 

pg.  1397,  1489,  1847. 
')  Enarratio    in   ps.  LXl  §  22;    P.  tom.  IV   pg.  605,  —  Seniio 

LXXXI  §  5,  P.  tom.  V  pg.  431.  —  Contra  Julianum  Pelagianum. 

lib.  IV  §  19;  P.  tom.  X  p.  594. 
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os  rakte  han  sit  Kors  som  en  Musefælde;  han  satte  der 
som  Lokkemad  sit  Blod.  Men  han  (Fangevogteren) 
kmide  vel  udgyde  dette  Blod,  dog  ei  fortjente  han 
at  drikke  det.  Og  idet  han  udgød  en  Ikke-Skyldners 
Blod,  fik  han  Befaling  at  udlevere  Skyldnerne;  han  ud- 
gød en  Uskyldigs  Blod,  han  maatte  finde  sig  i  at  vige 
fra  de  Skyldige.  Hin  (Frelseren)  udgød  nemlig  sit  Blod 
i  det  Øiemed  at  udslette  vore  Synder.  Derfor  Udslet- 
tedes ved  vor  Forløsers  Blod  det,  hvorved  hin  (Djæ- 
velen) fastholdt  os. Du  tager  Feil,  Bedrager;    ei 

skuflfes  Forløseren,  du  tager  Feil.  Du  seer  i  Herren 
dødeligt  Kjød ;  ei  er  det  syndigt  Kjød,  men  kun  syndigt 
Kjøds  Lignelse**  ^). 

„Vi  ere  retfærdiggjorte  i  Kristi  Blod  og  forsonede 
med  Gud  ved  hans  Søns  Død.  —  Naar  altsaa  Syndernes 
Forøvelse  har  underlagt  Mennesket  Djævelen  formedelst 
Guds  retfærdige  Vrede,  saa  har  i  Sandhed  Syndernes 
Forladelse  ved  Guds  naadige  Forsoning  udrevet  Men- 
nesket fra  Djævelen.  —  Men  Djævelen  skulde  over- 
vindes ikke  ved  Guds  Magt,  men  ved  hans  Retfærdig- 
hed. —  Hvad  er  det  da  for  en  Retfærdighed,  hvorved 
Djævelen  overvandtes?  Hvilken  uden  Jesu  Kristi  Ret- 
færdighed? Og  hvorledes  overvandtes  han?  Fordi  han, 
skjønt  han  ei  hos  ham  fandt  Noget,  der  fortjente 
Døden,  alligevel  dræbte  ham.  Og  det  er  netop  retfærdigt, 
at  Skyldnerne,  som  han  fastholdt,  lodes  fri,  idet  de  troede 
paa  ham,  som  han  (Djævelen)  dræbte  uden  Skyld.  Det 
er  det,   som  vi  kalde  at  retfærdiggjøres  i  Kristi  Blod. 

Han,  som  beseirede  den  første  Adam  og  holdt 

Menneskeslægten  bunden,  han  blev  overvundet  af  den 


>)  Sermo  CXXX  §  2;  CXXXIV  §  3A4;  P.  lom.V  pg.  638,  654; 
M.  tom.  XXXVIII  p.  726. 
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anden  Adam  og  gav  slip  paa  den  kristne  Slægt,  der 
ud  af  Menneskeslægten  befriedes  for  menneskelig  Brøde 
ved  ham,  der  ikke  var  i  Brøde,  skjønt  han  var  af 
Slægten,  saa  at  hin  Bedrager  overvandtes  af  den  Slægt, 
r?om  han  havde  beseiret  ved  Brøde**  *).  Og  derfor  kom 
vi  i  Døden  formedelst  Synd,  han  formedelst  os  i  Døden 

uden  Synd. Ligesom  derfor  hine  Mennesker  ved 

senere  at  leve  retfærdig,  hvorfor  de  og  med  Rette  an- 
xaages  at  være  befriede  ved  Herrens  Blod  fra  den  yderste 
Straf,  dog  ikke  fortjente  i  dette  Liv  at  kaldes  tilbage 
til  Paradis,  saaledes  fortjener  ei  heUer  det  syndige 
Kjød,  om  end  Mennesket  har  levet  retfærdig  i  det,  efter 
at  Synderne  ere  forladte,  ikke  strax  at  slippe  for  at  lide 
den  Død,  som  det  havde  paadraget  sig  ved  Arve- 
synden" *).  „Endelig,  omendskjønt  Brødre  dø  for  Brødre, 
saa  udgydes  dog  ikke  nogen  Martyrs  Blod  til  Brødrenes 
Syndsforladelse,  hvilket  han  gjorde  for  os,  og  ei  med- 
delte han  os  heri  Noget,  som  vi  skulde  efterligne,  men 
Noget,  hvorover  vi  skulle  lykønske  os"«). 

„Af  den  paa  Træet  hængende  og  døende  Herres 
Side  udflød  Vand  og  Blod,  efter  at  den  var  blevet 
gjennemboret  af  Spydet.  I  det  ene  er  din  Renselse,  i 
det  andet  din  Gjenkjøbelse«  *). 


>)  De  triniUte  lib.  XIII,   cap.  XI  §  15—18,  23;    cap.  XII  §  16, 

cap.  XIII  §  17,  cap.  XIV  §  18,  cap.  XVIII  §23;  P.  tom.  VIII 

pg.    937-939,    944;    M.   tom.    XLII   pg.    1023,    1026,   1027, 

1028,  1032,  1033. 
M  De  peccatorum  meritis  et  remissione  lib.  II,  cap.  XXIV  §  38, 

cap.  XXXIV    §   55;   P.  tom.  X   pg.  61,   69;    M.  tom   XLIV 

pg,  174,  183. 
')  In  Joh.  evang.  cap.  XV  tract.  84  §  2 ;  P.  tom.  III  p.  II  pg.  709, 

M.  tom.  XXXV  p.  1848. 
')  Sermo   GCCXI   §   3;    P.  tom.  V  pg,1251;    M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1415. 
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„Eva  fik  os  domfældte  ved  Træets  Æble,  Marie 
friede  os  ved  Træets  Sakramente,  fordi  Kristus  hang 
paa  Træet  som  en  Frugt**  ^). 

„Men  den,  der  plukkede  Straf  af  Træet,  bør  vente 
Lægemiddel  af  Træet,  og  den,  som  høstede  utilladelig 
Frugt  af  Træet,  bør  se  hen  til  Korset,  for  at  han  kan 
faa  Frelsens  Drik  der,  hvor  han  drak  Tørst**  *). 

„Hvad  endelig  Livets  Træ  i  Paradis  dengang  ikko 
kunde  yde  Mennesket,  det  ydede  Kristi  Lidelse,  og  han 
modtog  ved  Korsets  Træ  den  mistede  Naade,  hvil- 
ken han  dengang  ikke  kunde  gjenerhverve  ved  Livet> 
Træ« »). 

„Da  han  hang  paa  Træet,  splittedes  Forhænget. 
O  store  Mysterium!  o  uudsigelige  Sakrament!  Lovens 
Overtrædere  korsfæstede  Lovens  Ophavsmand,  og  Lo- 
vens Hemmeligheder  kom  til  Syne.  Mon  ikke  hint  Kors 
var  Nøglen?  Det  fastholdt  Herren,  og  lukkede  op  for 
det  Indesluttede**  *). 

„Kommer  nu  sammen,  kristne  Folk!  Stimler  sam- 
men, troende  Nationer!  Thi  vor  Herre  besteg  ei  Kor- 
sets Stang,  men  Domstolen.  Se,  han  aabnede  de  ud- 
bredte Hænder  og  de  udstrakte  Arme,  ei  for  at  fyldest- 
gjøre  Korsets  Straf,  men  for  at  samle  os  fra  hele  Ver- 
den til  Kirkens  Tro**  *), 

Efterat  have  talt  omZachæus  siger  Augustin :  „Thi 


')  Sermo  I  §  3;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  3. 
')  Sermo  CXVIII;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.24^{. 
»)  Sermo  ClXXXVIl  §2;  A  Majus:   nova  patr.  bibl,  tom.  1  p.  1 

pg.  444. 
*)  Sermo  CXXVIII  §3;  A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  1  p^.  1 

pg.  301. 
*)  Sermo  XXIX;  A  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  183. 
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Ingen  seer  Kristus,  uden  han  har  besteget  Korsets 
Træ«  1). 

, Lader  os  derfor,  Brødre,  bevare  i  os  Troen  paa 
Korset,  og  vi  skulle  modtage  Udødelighedens  Belønning"  ^), 

,Han  blev  den,  der  dræbte  Lidelserne  i  Lidelserne, 
og  ophængtes  paa  Træet,  døende,  for  at  han  skulde 
dræbe  Døden"  *). 

Efter  at  have  anført  Kristi  Ord :  „idag  skal  du  være 
med  mig  i  Paradis",  udbryder  Augustin:  „Hvad  siger 
du,  Kristus?  Du  er  korsfæstet,  du  fastholdes  ved  Nag- 
ierae,  og  lover  uden  Betænkelighed  Paradis?  „„Sikker- 
lig*S  siger  han,  „^forat  Alle  i  Korset  kunne  finde  min 
Kraft,  for  at  min  Miskundhed  kan  vises  paa  Træet"". 
Og  fordi  Korset  havde  været  Vanærens  Tegn  og  men- 
tes hos  Alle  en  Skjændsel,  smykkede  han  Korsets 
Skjændsel  med  vidunderlige  Velgjerninger"  ^).  „Kristi 
Kors  er  Djævelens  Musefælde ;  Lokkemaden,  hvorved  han 
siculde  fanges,  var  Herrens  Kjød"  ®). 

^Thi  det  er  Kiisti  Kors,  der  i  Sandhed  har  spredt  Mør- 
ket, og  ødelagt  Dæmonernes  Rige  og  hævet  de  Ondes  Ræd- 
sel. Korset  har  bragt  Hellighed  tilstede.  Korset  er  blevet 
Retfærdighedens  Sol,  for  at  vi,  gjennemstraalede  af  dets 
Barmhjertighed,  skulle  forherlige  Faderen  og  Sønnen  og 
den  Helligaand,  Gud,  der  lever  og  regjerer  i  al  Evighed"  ®). 


'j  Serno  X  §  2;  A  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  ''20. 
')  Sermo  XXXIII,  §  3;  A  Majus:  nova   patr.   bibl.   tom.   1  p.  1 

Pg.  73. 
')  Sermo  XXII,  §1;  A.  Majus:  nova palr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.47. 
*)  Sermo  XXXII,  §  1;  A.  Majas:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  69. 
*)  Sermo  XLIIII,   §  3;   A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  89. 
•)  Senno  LXXX,  §  5;   A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  159. 
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Ved  Korset,  Døden,  lidt  paa Korset,  Blodet,  udgjdl 
paa  Korset,  friedes  ei  aleneMenneskeslægten  fra  Synden. 
Døden  og  Djævelen;  men  der  stiftedes  det  nye  Sam- 
fund, der  skabtes  Kristi  Brud.  Augustin  siger:  ^Adaiii 
var  et  Billede  paa  Kristus,  Eva  er  et  Billede  paa  Kir- 
ken, hvorfor  hun  og  blev  kaldet  de  Levendes  Moder. 
Naar  dannedes  Eva?  Medens  Adam  sov.  Naar  flød 
Kirkens  Sakramenter  ud  af  Kristi  Side?  Da  han  sov  paa 
Korset.  —  Han,  som  uden  at  volde  Smerte  hai*  kunnet 
tage  Ribbenet  ud  af  den  Sovende,  havde  og  kunnet  gjøre 
det  ved  den  Vaagne.  Men  hvorfor  vilde  han  gjøre  det 
ved  ham,  medens  han  sov?  Fordi,  medens  Kristus  sov 
paa  Korset,  skabtes  Hustruen  af  hans  Side.  Da  han 
hang  der,  gjennemboredes  hans  Side  af  Spydet,  og  Kir- 
kens Sakramenter  fløde  ud"  *). 

„Thi  Kristus  og  Kirken  burde  allerede  dengang 
forudsiges  ved  en  saadan  Kjendsgjeming,  saa  at  i 
Menneskeslægtens  Begyndelse  Kvinden  blev  til,  eflerat 
(?t  Ribben  var  taget  ud  af  den  sovende  Mands  Side. 
Denne  Mandens  Søvn  var  nemlig  Kristi  Død,  hvis  Side 
blev  gjennemboret,  da  han  hang  livløs  paa  Korset,  og 
Blod  og  Vand  flød  ud  deraf,  der,  som  vi  vide,  ere  Sa- 
kramenterne, hvorved  Kirken  bygges**  ^). 

Idet  Augustin  forfølger  den  Tanke  videre,  at  Van- 
det og  Blodet  betegner  Daabens  og  Alterens  Sakramenter, 
berører  han  den  Formodning,  at  den  bodfærdige  Røver 
maaske  er  blevet  døbt  ved  Vandet,  der  paa  Korset  flød 

')  Enarratio   in   ps.  XL   §  10,    LVI   §  11.    P.  tom.  IV  pg.  351. 

5:i5.    M.  tom.  XXXVI  pg.  461,  668. 
^)  De  civitatedei  lib.  XXII  cap.  XVII.    P.  tom.  VII  pg.  i30.   .M. 

tom,  XLI  pg.  778.    Cfr.  Enarratio  in  ps.  CII  g  10.  ps.  CXXVl 

§  7,  ps.  CXXXVIII  §  ±    Sermo  V  §  3,    Contra  Fauslum  lib. 

XII  c.  VIII. 
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ud  af  Kristi  Side.  —  ...  »fordi  ei  del  er  utroværdigt  at 
sijre,  at  den  ved  Herrens  Side  korsfæstede  Røver,  som 
da  fik  Troen,  er  blevet  overgydt  med  det  Vand,  der 
sprang  ud  af  hans  Sides  Saar,  som  med  den  helligste 
Daab.  —  Omendskjønt  hin  Røver  nemlig  kunde  ifølge 
(juds  Dom  være  regnet  blandt  dem,  der  renses  ved 
Martyriets  Bekjendelse,  saa  veed  du  end  ikke,  om  han 
ikke  er  blevet  døbt.  Thi  for  ikke  at  tale  mere  om, 
hvad  der  troes,  at  han,  korsfæstet  ved  Siden  af,  er 
kunnet  blevet  overgydt  med  Vandet,  der  tilligemed 
Blodet  sprang  ud  af  Herrens  Side ,  og  saaledes  vædet 
med  den  helligste  Daab ;  hvad,  om  han  var  blevet  døbt 
i  Fængslet- i)y 

»Thi  ligesom  vi  have  hørt,  at  Herren  blev  dræbt  og 
opstod  paa  denne  Tid,  saaledes  vide  vi,  atHeiren  skal 
komme  i  den  samme  Nat,  i  det  samme  Legeme  til  at  gjøre 
Ende  paa  Verden,,  idet  Himmel  og  Jord  flamme  for  hans 
Aasyn;  og  foran  hans  Åasyn  bæres  det  samme  Kors. 
paa  hvilket  han  led,  og  til  Syne  ere  Saarene  paa  hans 
Hænder.  Og  da  skal  hele  Menneskeslægten  fare  til- 
bage i  de  gamle  Legemer,  og  nøje  skal  det  undersøges 
hos  hver  Enkelt,  hvad  han  ved  sine  Gjeminger  har  op- 
fyldt af  Guds  Befalinger,  naar  Gud  har  lidt  saa  meget 
for  Menneskenes  SkyW «). 

Alt  i  det  gamle  Testamente  viste  Korset  sin  Kraft 
i  dets  Forbilleder. 

I  Josefs   Historie,    Brodrenes   Bagvaskelse,    hans 


')  De  anima  et  ejus  origine  lib.  I  cap.  IX  §  11,  lib.  III  cap.  IX 
§  12;  P.  tom.  X  pg.  343,  379;  M.  tom.  XMIV  pg.  486,  516, 
517.  Sermo  CXCV  §  3;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p. 
1  pg.  455,  456. 

')  SennoXa§4;  A.  Majus:  ncva  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  176. 
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Fængsling,  Befrielse,  Ophøielse,  seer  Augustin  el  For- 
billede paa  Jødernes  Bagvaskelse,  af  Krislus,  hans  Ned- 
fart til  Underverdenen,  hans  Opstandelse,  Himmelfart.  *). 
„Eders  Hellighed  lægge  Mærke  til,  hvor 
meget  Korsets  Træ  formaaer.  Først  frelste  det 
Menneskeslægten  ved  Træarken  fra  Vandfloden.  Da 
Guds  Folk  drog  tilbage  fra  Ægypten,  delte  Moses  Havet 
ved  Staven,  fældede  Pharao,  og  friede  Guds  Folk  ved 
et  -triumferende  Læge-Omslag  trods  Pharao  og  hans 
Hær,  og  tilintetgjorde  hans  Drager  blot  ved  Staven. 
O  mægtige  Stav,  der  oversvømmede  Jorden  med  Regn, 
indhyllede  Himlen  i  Mørke,  ogsaa  Havets  Bølger  ud- 
tørrede den.  Ægypterne  havde  omringet  Hebræerne, 
dog  Moses  bad,  og  Herren  svarede  ham.  Delt  blev 
Havet,  og  Folket  gik  derind,  og  den  ugudelige,  stiv- 
sindede Pharao,  der  fulgte  med  Karrer  og  Vogne,  om- 
kom i  Dybet,  og  Moses,  holdende  Staven,  hvis  Træ  var 
et  Forbillede  paa  Korset,  sang  med  Folket  for  Herren, 
uskadt,  friet  ud  af  Bølgernes  Midte.  Lader  os  fort- 
sætte, for  at  berømme  Træet,  der  viste  Korsets  Billede. 
Da  de  vare  komne  til  Marra  (Mara),  kunde  de  ei  drikke 
Marras  Vand,  thi  det  var  bittert;  den  samme  Moses 
kastede  efter  Guds  Befaling  Træ  i  Vandet,  og  foran- 
drede det  bittre  Vand  til  Sødme.  Ved  Træstaven  frem- 
føres frelsende  Vand  af  den  aandelige  Klippe.  Og  for 
at  det  barbariske  Folk  Amelek  kunde  overvindes,  stil- 
ler Moses  sig  ved  Staven  med  udbredte  Hænder.  Patri- 
arken Jakob  drømte  om  en  Engel,  der  stod  paa  en 
Træstige,  og  seer  nogle  stige  op,  andre  stige  ned  ad 
den.    Og  Guds  Lov  betroes  Pagtens   Træark,   for  at 


O  Sermo  GXXXVI  §  5;  A.  Majus:   nova  patr.  hibl.  tom.  1  p.  1 
pg.  319,  320). 
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Menneskenes  FYelse  ved  alt  dette  gradvis  kunde  komme 
til  Korsets  Træ.  Derfor  opretholder  Korsets  Træ  Him- 
lens BygTiing,  befæster  Jordens  Grundvolde,  frelser  alle 
Mennesker,  i  Særdeleshed  dem,  paa  hvis  Pande  Seiers- 
tt^et  er  præget,  og  fornyer  dem  med  en  udødelig 
Bygning,  og  fører  dem  til  et  evigt  Liv"  ^). 

Men  hvorledes  kunde  Frelseren  paa  engang  være 
i  Underverdenen  og  i  Paradis  med  Røveren?  Augustin 
siger:  ,Men  nu  aabnede  vor  Herre,  som  ved  sin  egen 
Død  dræbte  Døden,  Paradis  for  Røveren.  Thi  vi  se, 
at  der  paa  een  og  samme  Tid  ydedes  tvende  Velgjer- 
uinger,  den  ene,  idet  han  aabnede  Paradis,  den  anden 
idet  han  førte  Røveren  ind  i  det;  thi  den  Dag  i  Dag 
gengav  han  os  det  gamle  Fædreneland,  viste  os  Fædrene- 
staden, skjænkede  os  det  gamle  Hjem,  thi  ^.»idag**-, 
siger  han,  „,skal  du  være  med  mig  i  Paradis-**^).  — 
-Thi  han,  der  sagde  til  Mennesket,  som  hang  til  Straf 
og  bekjendte  til  Frelse:  „„Idag  skal  du  være  med  mig 
i  Paradis****,  efter  hans  Menneskenatur  skulde  hans  Sjæl 
})aa  selve  den  Dag  være  i  Underverdenen ,  hans  Kjød 
i  Graven,  men  efter  sin  guddommelige  Natur  var  han 
i  Sandhed  ogsaa  i  Paradis'*  **).  „Derfor*,  lader  Augustin 
Ki-istus  sige,  »uagtet  jeg  skal  stige  ned  til  Underver- 
denen, saa  har  j^  dig  idag  i  Paradis,  ikke  anbefalet 
til  en  Anden,  men  med  mig  selv.  Thi  til  de  dødelige 
Mennesker  og  selv  til  de  Døde  nedstiger  min  Ringhed, 
men  fra  Paradis  viger  aldrig  min  Guddom*  *).    Paa  et 

')  Sermo  XXXIII  §  1  el  2;   A.  Majus:    nova  patr.   bibl.  tom.  1 

p.  1  pg.  71. 
')  SermoXXII,  §  1;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  69. 
')  bn  Joan.  evang.  tract.  CXI  §  2;  P.  tom.  III  p.  II  pg.  780;  M. 

tom.  XXXV  pg.  1926,  1927. 
M  Senno  CCLXXXV  §  2;  P.  tom.  V  pg.  1146;  M.  tom.XXXVIlI 

pg.  1294. 
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andet  Sted  giver  Augustin  følgende  FdHdaring:  ^Men 
at  være  der  med  Kristus,  det  er  at  være  med  Livets 
Træ.  Han  selv  er  nemlig  Visdommen,  hvorom  er  ski-e- 
vet  (Salomons  Ordsprog  3,  18):  „Den  er  Livsens  Træ 
for  dem ,  der  omfavner  den*  *).  At  Guds  eenbaarne 
Søn  paa  Grund  af  den  treenige  Guds  Uforanderlighed 
var  allestedsnærværende,  selv  da  han  havde  paataget 
sig  menneskelig  Skikkelse,  er  paa  ingen  Maade  en  An- 
skuelse, der  er  eiendommelig  for  Augustin.  Vi  finde 
mangfoldige  Spor  af  den  hos  ældre  Kirkefædre.  Paa 
et  andet  Sted  siger  Augustin:  „Han  nedsteg  til  Under- 
verdenen, men  fattedes  ei  i  Himlen**  *).  „Vi  finde  ikke, 
at  nogen  af  de  Hellige  ved  et  Ord  gik  ind  i  Paradis 
før  Røveren,  hverken  Abraham  eller  Moses  eller  Pro- 
feterne eller  Apostlene.  Hvorledes  kan  der  siges  til 
Røveren  paa  Grund  af  en  øieblikkelig  Bekjendelse: 
„„Sandelig,  sandelig  siger  jeg  dig,  idag  skal  du  være 
med  mig  i  Pai*adis?**"  Efter  derpaa  at  have  udviklet 
dette  nærmere  med  Hensyn  til  Abraham,  Moses,  Esaias 
og  Ezechiel,  og  efter  navnlig  at  have  udhævet,  hvor- 
ledes de  tre  sidste  vel  troede,  men  da  de  havde  seet 
Gud  i  Herlighed,  vedbliver  Augustin:  „Og  Røveren 
troede  paa  Kristus,  der  hang  paa  Koi*set,  kjendte  Gud 
og  fik  Paradis  formedelst  et  eneste  Udsagn.  Ene  denne 
Røver  saa  Guds  Søn  Frelseren  ei  paa  Kongesæde,  ei 
straalende  i  Templet,  ei  talende  fra  Himlen,  ei  fuld- 
byrdende sine  Raadslutninger  ved  Englene,  men  kjendte 
ham,    da  han  hang  *blandt  Røvere  paa  Korset.    Han 


*)  Contra   adversarium   iegis  el  prophet.   lib.  1    cap.  XV  g  2(>: 

P.  tom.  VIII  pg.  560;  M.  lom.  XLII  pg.  616. 
*)  Sermo  XXX    §  3;   A.  Majus:  nova  patr.   bibl,   tom.    1    p.    1 

pg.  65. 


311 


saa  ham  lide  Uret,  og  tilbad  ham  som  den,  der  var 
i  Herlighed.  Han  saa  ham  domfældt,  hvem  Judas 
havde  solgt,  og  anerkjendte  ham  selv  som  Konge.  Og 
han  fordrer  et  Lægemiddel:  „„Herre**",  sagde  han, 
-.kom  mig  ihu,  naar  du  kommer  i  dit  Rige"**.  Mon 
nu.  Brødre,  denne  Røver  havde  hørt  Loven  V  Mon  han 
havde  læst  Profeterne?  Han  øvede  Manddrab  og  hvæs- 
j^ede  Røversværdet.  Men  da  Leilighed  gaves,  søgte  han 
med  ganske  Hjerte  i  Bekjendelsens  korte  Time  at  slippe 
fra  Underverdenen  og  komme  til  Hvile"  ^). 

I^'erde  Afvigelse. 

Paa  mange  Steder  omtaler  Augustin  Nedfarten  og  dens 
Betydning.  „Men  den,  som  var  kommet,  som  havde  det  i 
^inHaand,  naar  han  skulde  komme,  naar  han  skulde  vende 
tilbage,  hvorhen  (han  skulde  komme),  han,  for  hvem  Un- 
derverdenen stod  aaben  ikke  alene,  da  han  døde,  men 
ogsaa  da  han  opstod,  for  at  han  kunde  vise  os  sin  Kirkes 
Udødeligheds-Haab ;  han  viste  paa  Hovedet,  hvad  Lem- 
merne maatte  vente" '^).  --  „O  Herre,  takket  være  din 
Barmhjertighed!  Du  vilde  dø,  for  at  Nogen  skulde 
opstaa  fra  Underverdenen,  og  du  selv  vai*  denne 
Nogen;  ei  hvilkensomhelst,  men  Sandheden  opstod  fra 
Underverdenen*" *).  „Hvo  vil  altsaa  uden  den  Vantro*-, 
siger  Augustin,  n^egte,  at  Kristus  har  været  i  Under- 
verdenen?"    Han  beraaber  sig  saavel  paa  Ps.  IG,    10 


M  Sermo  XXXIll,    §  3;    A.  Majus:  nova  patr.  bihl.  tom.  1  p.  1 

pg.  72  cfr.  sermo  LXXX  §  2  &  3  pg.  157. 
^)  in  Joannis  evangelium  Iractalus  VIII  §  12;   P.  tora.  III  pars 

II  pg.  359;  M.  tom.  XXXV  pg.  1457. 
')  EnaiTatio  in  ps.  CXLVII  §  17;  P.  tom.  IV  pg.  1662;  M.  tom. 

XXXVII  pg.  1926. 
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som  Apost,  Gjer..  2,  24.  Til  det  sidste  Sted  (ham  op- 
reiste  Gud,  der  han  havde  løst  Dødens  Smerter,  efter- 
som det  var  umuligt,  at  han  kunde  holdes  af  den)  be- 
mærker Augustin.  „Det  er  let  at  forstaa,  at  de  ere 
løste  saaledes,  som  Jægernes  Garn  kunne  løses,  for  al 
de  ikke  skulle  fastholde,  ikke  fordi  de  have  fastholdt. 
Det  kan  ogsaa  her  være  saaledes,  saa  at  vi  altsaa  maa 
tro,  at  han  har  løst  de  Smerter,  af  hvilke  han  ikke 
kunde  fastholdes,  men  af  hvilke  Andre  fastholdtes,  om 
hvilke  han  vidste,  at  de  skulde  befries"^).  „Djævelen 
jublede,  da  Kristus  døde,  men  i  selve  Kristi  Død  blev 
Djævelen  overvundet;  han  tog  Kristi  Død  ligesom  Lokke- 
mad i  en  Musefælde.  Han  glædede  sig  over. Kristi 
Død  som  Dødens  Foresatte;  han  glædede  sig  over  det, 
hvorved  der  spændtes  Snare  for  ham,  og  han  vidste 
ikke,  at  den  var  spændt  der  for  ham"  2). 

^Hil  dig.  Dag,  der  skal  fejres  ved  talrige,  evige 
Forsamlinger.  Naar  du  oprinder,  gjenopstaaer  Livet; 
naar  du  straaler,  straaler  Lyset,  og  ved  din  Fødsel  er 
Underverdenens  Mørke  lukket  ude,  og  Retfærdighedens 
Sol  lever  atter  op.  Vel  døer  Gud  ikke,  for  Evigheden 
kan  ei  sættes  Ende,  ei  heller  slukkes  Højtidens  Lys; 
men  naar  Døden  Udes  af  Gud  (o:  naar  det  seer  saadan 
ud),  hjælpes  Mennesket  ved  Mennesket  (o:  Frelseren  døt^r 
som  Menneske,  lever  som  Gud).  Efter  Korsets  Trium- 
fer, efterat  Fanen  var  seierkronet,  søger  altsaa  Kristus, 
der  havde  gjort  Dødens  Ophavsmand  til  Fange,  ned  til 


')  Epistola  CLXIV  cap.  II;  M.  tom.  XXXIII  pg.  710;  P.  lom.  II 
Pir.  577,  M.  tom.  XXXIII  pg.  710;  cfr.  semo  CCCXXXYI  J^  3 
in  dedicatione  ecclesiæ  1»  P.  tom.  V  pg.  130:2,  M.  tom. 
XXXVIII  pg.  1473. 

')  Sermo  XLIV  §  3;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  p^. 
89;  cfr.  senno  XLIII. 
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Underverdenen  for  ogsaa  at  beseire  Døden.     Men  vid- 
underlig.  Brødre,  var  Kampen,   og  et  usædvanligt  Ud- 
seende fik  den  vundne  Seier;  Kristus  seirede  fra  Træet 
af.  hvorfra  Djævelens  Seier  fordum  varudgaaet;  og  ved 
egne  Vaaben  fældedes  han,  der  havde  fældet,  og  selve 
Straffen  for  ham   blev  det,  der  før  havde  været  Seier. 
riud  kjæinpede  altsaa  for  Verden,   og  idet  Majestæten 
:=kjultes  en  liden  Stund,  lod  han,  som  Kraften  var  svag, 
for  at  gjøre  Fjenden  tillidsfuld.     Thi  Verdens  Sag  før- 
tes ved  Guds  Visdom ;  han  fastholdtes  som  bunden,  for- 
hørtes som  anklaget,    piskedes   og  bespyttedes   som  et 
ringe  Menneske,    som    en  Fange.     Men   til   den   Ende 
trængte  han,  ved  at  skjule,  sin  Kraft  tilbage,  for  at  han 
død  kunde  beseire  ham,  som  han  rustede  (o:  som  han 
ved  ikke  at  bruge  sin  Kraft  gav  Mod  til  Angreb);  han 
lagde  Tømme  paa  sin  Magt  for  i  Striden  at  opfylde  al 
Retfærdighed,  for  i  Opstandelsen  at  faa  en  fuldstændig 
Seier.    Derfor  begav  han  sig  til  Træet,  hvorfra  Dødens 
Rettigheder  vare  udgaaede.    Men  hvor  han  besteg  For- 
brydelsens Boi^,    der   nedstyrtede   han   den   fjendtlige 
Magts  Tinde.    Denne  Magt,  StraflTenes  Moder  og  Oprin- 
delse, tog  uvidende   mod  den  Retfærdige,   fastgjorde, 
pinte  ham;   ei   er   der  Brøde,    og   Straffen   raser.     O 
grumme  Retfærdighed!  Du  har  mistet  din  Sags  Støtter. 
Selve  Korset  opløfter   sin   Røst   imod  dig.   Dødens  og 
Saarenes  Værksted  gjenly der  deraf  mod  dig.     „„Eianer- 
kjender  jeg-",   siger  det,    ,„at  den  er  skyldig,  som  jeg 
straffer;   ei  er  dette  Frugter  af  min  Rod.     Ei  rummer 
denne  Noget  af  Mit;  du  tager  Feil,  fordi  du  indplanter 
mig  en  fremmed  Frugt.      Ei   har  denne  Noget   af  Mit. 
Hvorfor  hænger  han  paa  mig?  Jeg  seer  kun  en  Lighed 
i  Skikkelsen;   ei  gjenkjender  jeg  hos  ham  den  sædvan- 
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lige  Gift"".  Han,  den  Stærke  i  Slag,  den  Retfærdige 
paa  Korset,  den  Uskyldige  i  fremmed  Pine,  sønderbrød 
derpaa  med  sine  rene  Hænder  Syndens  Horn,  og  idet 
han  knugede  sig  helt  til  Træet,  sløvede  han  Dødens 
Braad,  og  dræbte  Synden,  som  Træet  fødte.  Blodet, 
udgydt  af  Siden,  tvættede  snart,  hvadsomhelst  Forbry- 
delsen forhen  havde  besmittet,  og  udaf  de  besudlede 
Smaagrene  funklede  det  straalende  Kors.  Det  uskyldige 
Blod  løb  gjennem  Straflfetræets  skyldige  Fibre,  og  de. 
der  havde  ydet  dem,  der  (nu)  skulde  sejre  (o:  frelses). 
Dødens  Frugter,  fødte  efter  at  være  lægede,  Frelsens 
Sakramenter.  Skjønt  overvunden  praler  Djævelen  dojr 
i  sin  Uvidenhed  endim  af  at  have  seiret.  Han  seer  den 
Korsfæstede,  seer  den  Døde,  den  oven  i  Kjøbet  Gjeii- 
nemborede,  og  glad  som  over  et  herligt  Drab  gjør  han 
sig  ingen  yderligere  Bekymring.  „^Se**",  sagde  han. 
.-den,  der  pleiede  at  gjøre  sig  til  af  at  være  Guds  Søn. 
og  havde  forskaffet  sig  Tiltro  ved  sine  Mirakler,  som 
havde  udjaget  mine  Fæller  og  Følgesvende  af  mine 
menneskelige  Legemer  og  Sjæle,  som  selv  vovede  at 
prøve  Kamp  med  mig  og  higede  efter  at  fri  af  mine 
Hænder  Verden,  som  jeg  fra  Begyndelsen  af  har  holdt 
fangen  efter  Kampens  Lov  og  SeirensRet,  lad  ham  nu 
kun  seire,  hvis  han  er  stærk,  lad  ham  nu  kun  reise  sig, 
hvis  han  er  min  Overmand;  nu,  om  han  er  Gud,  leve 
han  op  igjen!"*  O  Djævel,  du,  som  er  uvidende  om 
din  Undergang!  Denne  Seier  skuffer  dig;  din  Glæde  vil 
ei  blive  glad  men  sorrigfuld.  Til  egen  Fordærvelse 
væbnede  du  Jødernes  Tunger;  dig  selv  tilintetgjorde  du 
ved  disse  Spyd.  Han  selv  vilde  nemlig,  hvad  han  led. 
og  for  os  havde  han  Omsorg,  og  idet  du  dræbte  den 
Retfærdige,  mistede  du  de  Skyldige,  som  dahavde  holdt 
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fængslede.  Men  hav  lidt  Taalmodighed!  Ei  haane  du 
altfor  uforskammet  og  uforsigtig!  Thi  se,  Underverdenen 
skjælver  for  ham,  den  Levende,  over  hvem  du  glædede 
dig  som  dræbt!  Alt  har  han  sønderbrudt  de  gamle 
Fængsler,  plyndret  dit  Bytte,  fældet  din  Grumheds  blo- 
dige Tjenere.  Mon  det  er  at  have  seiret,  eller  ikke 
snarere  at  have  ført  Livet  over  til  de  Døde?  Aflæg  her 
Regnskab,  du  forbryderiske!  Vei  Retfærdigheden  med 
Doramen  som  Lærer!  Fra  Begyndelsen  af  dræbte  du 
Verden,  som  du  selv  havde  gjort  skyldig.  Retfærdig 
Straf  fulgte  begaaet  Brøde.  Men  hverken  egen  eller 
fremmed  Brøde  havde  bunde{  denne.  Hvorfor  anbragte 
du  Døden  der,  hvor  du  ei  havde  fundet  Skyld  V  Hvor- 
for paaførte  du  ham  Straf,  hos  hvem  du  ei  kunde  finde 
Brøde?  Med  Uret  sti*aflfede  du  den  Retfærdige  som  uret- 
færdig; med  Rette  mistede  du  den  Uretfærdige,  i  hvis 
Sted  du  havde  dræbt  den  Retfærdige.  Lad  nu  den 
Skyldbundne  skifte  Stilling,  efterdi  vor  Sag  er  blevet 
den  bedre!  Frihed  er  opstaaet  i  Trældommen,  Herre- 
dømmet er  gjort  til  Fange.  Aftaget  er  den  gamle  Stil- 
lings Aag;  nu  hersker  Medlidenhedens  og  Naadens  Over- 
bærenhed. Kristus  har  idag  straalet  for  os  fra  Graven, 
opstaaende  fra  de  Døde.  Ei  tøvede  Sjælen  i  Underver- 
denen, ei  blev  Kjødet  tilbage  i  Gravhøien,  som  skrevet 
staaer  (Ps.  16, 10) :  „  „Thi  du  vil  ikke  lade  min  Sjæl  blive 
tilbage  i  Dødsriget,  du  vil  ikke  lade  din  Hellige  se  For- 
raadnelse**".  Se,  Kristus  opstod,  saa  snart  han  vilde. 
Hvor  er  Døden,  som  Fjenden  indførte?  Stort,  Brødre, 
er  Tegnet  paa  Barmhjertighed,  at  Kristus  saaledes  ved 
at  dø  levendegjorde  Verden,  saa  at  selve  Døden  ei  holdt 
ham  fangen.  Derfor  har  han  baade  ført  vorSj^  igjen- 
nem  med  medlidende  Godhed,   og  ei  berøvet  sin  Magt 
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Xoget,  fordi  han  levede  op  igjen,  saasnart  det  behagede 
ham-  *). 

^Dette  er,  siger  jeg,  Uøiliden,  paa  hvilken  Verden 
levede  op  igjen,  Djævelen  fældedes.  Gud  ynkedes.  Døden 
b(»seiredes.  Helvede  opløstes,  det  Himmelske  oplodes;  paa 
hvilken  Fjenden  fældes.  Uvennen  trædes  under  Fod.  den 
Kristne  frifindes,  det  Røvede  gjengives,  det  Fortabte 
fornyes,  det  Mistede  skjænkes  paa  ny.  Underverdenen 
faaer  Liv,  det  Jordiske  priser,  det  Himmelske  hædn»r. 
Paa  denne  Høitid  drages  Adam  ud  af  Døden,  gjengives 
til  Paradis,  kjendes  værdig  til  de  himmelske  Riger.  Eng- 
lene lovprise,  de  Hellige  glæde  sig,  de  Retfærdige  juble, 
Verden  fiyder  sig,  selve  den  Herre  Krist  triumferer: 
ham  tilligemed  Faderen  være  Hæder  og  Ære  i  al  EAig- 
hed-2)! 

„Og  sigende  dette  udaandede  han  og  steg  ned  til 
Underverdenen,  sønderbrød  Marterkamrenes  Døre,  og 
udførte  derefter  de  Helliges  Sjæle,  som  havde  behaget 
ham  fra  Verdens  Begyndelse,  og  i  den  aarle  Time  oni 
Søndagen  opstod  han  ei  ene,  men  ogsaa  mange  Lege- 
mer af  Hellige,  som  forhen  havde  slumret,  og  gaaende 
ud  af  Gravene  efter  hans  Opstandelse,  kom  de  ind  i 
(len  hellige  Stad  og  viste  sig  for  Mange*  ^), 

„Thi  ved  Kristi  Opstandelse  oplukkes  Helvede,  de 
Nytroende  optages  i  Kirkens  Skjød,  Jorden  fornyer, 
Himlen  oplades  ved  den  Helligaand,  thi,  efterat  Helvede 


*)  SennoLXXXV;  A.  Majus  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg.  !<>>' 

166. 
*)  Sermo  XO  g  1:   A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  1   p.   1  pg- 

173. 
')  Sermo  XGI  §  4;   A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  1    p.  1  pg- 

176. 
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er  oplukket,  vende  de  Døde  tilbage  til  de  Levende,  af 
den  fornyede  Jord  fremspire  Gjenopstaaede,  den  op- 
ladte Himmel  modtager  de  Opstigende,  de  Helliges  Le- 
semer  gaa  ind  i  den  hellige  Stad"  *).  —  „Da  fuldførtes 
vor  Herre  Jesu  Kristi  sande  Seir,  da  han  steg  ned  til 
Inderverdenen  og  løste  Alles  Baand.  —  Han  bandt  den 
Stærke  og  plyndrede  hans  Kar.  Han  gjenopstod  og  op- 
foer  til  Himmelen*  *).  ,.Da  Herlighedens  Konge  udgik, 
brast  Kongedømmerne,  hvert  og  eet,  Gravene  aabnedes. 
og  de  Døde  opstode,  og  gik  ind  i  den  hellige  Stad*'  »). 

.Endnu  hænger  Ki-isti  Legeme  paa  dette  Ved,  og  alt 
bekriges  Underverdenen,  Helvede  frygter  den  fremmede 
Majestæt,  Døden  flyer  under  et  falskt  Paaskud  fra  Un- 
derverdenen. Udelukket  fra  sine  Boliger  løb  Døden  til 
Himmelen.  Den  seer  den  kjendte  Nat;  Stjernerne  blegne. 
Jorden  skjælver,  Elementerne  komme  i  Oprør,  Ligene 
udgaa  fra  deres  Gravhøie.  Thi  ei  havde  Gravene  kun- 
net fastholde  nogen  Del  af  Legemet  (Kristi),  hele  Helvede 
havde  braget  paa  een  Gang.  Derfor  vendte  Dagen  tilbage 
til  sin  oprindelige  Stilling,  fordi  Ophavsmanden,  der  havde 
gjort  denne  Dag,  vendte  tilbage  til  den  sande  Dag,  som 
skrevet  staaer  (Ps.  118,24):  ^Denne  er  Dagen,  som  Her- 
ren gjorde"  *). 

^Kristus  forraades  af  sin  Kjending,  piskes  af  Pila- 
lus.  korsfæstes  af  Jøder,   stinges   med  Spydet   af  Ro- 


')  Sernio  XLTIII   §  1;    A.  Majus:   nova   patr.  bibl.  tom.  1    p.  1 

pg.  8a 
')  Sermo  XLIII!    §  12;    A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tora.    1    p.  1 

pg.  89. 
^)  Sermo  LXXX  §4;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg. 

156. 
*j  Sermo LXXXI  §1&2;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  160. 
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nierne,  —  og  Triumfen  feires  i  Himlen.  Legemet  pines, 
og  den  ulegemlige  Djævel  dræbes;  Sjælen  bedrøves,  og 
Verdens  Brøde  løskjøbes;  Blodet  udgydes,  og  Skyldbre- 
vets Skrift  udslettes;  Døden  lides,  og  selve  Døden  dræ- 
bes; Underverdenen  gjennemtrænges,  og  selve  Dødens 
Værksted  ødelægges.  Se,  Værket  kommer  tilbage  til 
Værkmesteren,  Skabningen  vender  tilbage  til  sin  Op- 
havsmand. Kristus  fornyer  den  gode  Troes  Pagter,  som 
Verden  havde  brudt.  Menneske,  du,  som  blev  troløs 
ved  Træet,  bevar  fra  nu  af  Troen  paa  ham,  som  hang 
for  din  Skyld  paa  Korset,  at  du  kan  fortjene  Retfærdig- 
hedens Krone  for  Kampens  Møie**  ^). 

^Sædekornet,  der  dødedes  ene  i  Jorden  under  Li- 
delse, bar  i  Opstandelsen  megen  Frugt,  thi  han  døde 
ene,  men  opstod  ingenlunde  ene.  Thi  de,  hvis  Grave 
aabnedes  under  hans  Lidelser,  deres  Legemer  vaktes 
fra  Støvet,  da  Kristus  opstod.  Thi  det  burde  Kristus 
at  opstaa  først,  dernæst  de,  ligesom  Apostelen  siger 
(ICor.  15,  20):  „.Kristus  er  opstaaet  fra  de  Døde  som 
de  Hensovedes  Førstegrøde**".  Og  ligesom  de  opstode 
med  Herren,  saaledes  troes  de  ogsaa  at  være  opfamo 
med  ham,  der  opfoer« «).--...  »efter  at  have 
pljTidi-et  Underverdenen,  triumferet  over  Djævelen, 
opstod  Herren  ikke  alene  selv  paa  denne  Dag,  men 
med  ham  opstode  mange  Helliges  Legemer  og  gik 
tilbage  til  den  hellige  Stad  og  viste  sig  for  Mange,  saa- 
ledes som  det,  der  er  læst  af  det  hellige  Evangelium, 
bevidner,  hvilket  ikke  alene  skete  den  Gang,  men  skeer 


')  Sermo  LXXXII§2;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p,  1  pg- 

161,  162. 
')  Sermo  XCIH  §  1;  Å.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg« 
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bestandig  paa  den  nærværende  hellige  Hørtid,  idet  der 
i?rhverves  for  Gud  et  nyt  Folk  ved  Daaben,  hvor  det 
døer  for  Synden,  lever  op  igjen  for  Gud  og  opstaaer  i 
Krislus"  1). 

•Thi  idag  opsteg  Kristus,  Retfærdighedens  Sol, 
efterat  have  prædiket  Evangeliet  for  de  Helliges  Sjæle, 
løftende  op  med  sig  fra  Underverdenen  de  Helliges 
Legemer  som  Kor  af  aandelige  Stjerner**  ^).  —  „Døden 
lider  paa  en  vis  Maade  Døden,  idet  de  Afdødes  Mængde 
nnddi-ages  den  mod  dens  Villie"  ^).  —  „Thi  Alt  er  af  ham 
sat  paa  Fode  denne  Nat.  Thi  i  denne  Nat  opstod  han 
som  Førstegrøden,  at  vi  alle  derpaa  kunne  opstaa.  I 
denne  Nat  løses  de  Fangne,  det  i  Adam  tabte  Liv  for- 
nyes. I  denne  Nat  vender  nemlig  den  gamle  Først- 
skabte  fra  Udlændighed  tilbage  til  Paradisets  Fædrene- 
land, idet  Kristus  Qerner  Keruberne.  Thi  fra  denne 
Herrens  Opstandelses  Nat  af  er  Paradis  aabent.  Bi 
lukkes  det  for  Nogen  uden  af  ham  selv;  ei  aabnes  det 
for  Nogen  uden  af  Kristus**  *),  —  „Ingen  tager  den  (Sjæ- 
len anima)  fra  mig****  (Joh.  10,  18).  Naar  Ingen,  i 
Sandhed  Døden  ei  heller.  Kort,  hverken  Døden  kunde 
borttage,  ei  heller  Underverdenen  fastholde  den;  da 
den  (Sjælen)  bød,  mistede  den  (Underverdenen)  skjæl- 
vende  endog  de  Sjæle,  som  den  holdt  bundne.  Og 
Gravene,  siges  der,  revnede,  og  Helliges  Legemer  gjen- 


')  Sermo  CXV  §  1;  A.  Majus:  nova  palr.  bibl.   tom.  1   p.  1    pg. 

242. 
')  Sermo  GLII§  1;  Å.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  Ipg.  344. 
*)  Augustini    fragmentum   CLXX;   A.   Majus:   nova    patr.    bibl. 
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opstode  i  Mængde.  Ligesom  da  Kristus  fødtes,  Ui 
fangelsen  ei  kjendte  Orden,  Fødselen  ei  anerkjej 
sin  Skik,  Naturen  ei  fastholdt  sin  Ret,  saaledes  da 
døde,  mistede  Helvede  dem,  som  den  hei-skende  fs 
holdt,  Underverdenen  bortkastede  den  gamle  Ma 
Ret,  Døden  mistede  den  indgroede  Lovs  Pagt  ved 
stemmelsens  nye  Ordning**  ^).  —  ^Urtegaardsmanii 
staaer  og  tier  (Ps.  20,  15).  O  den  Herre  Kristus 
Sandhed  en  Urtegaardsmand ,  han,  som  fra  Holve4 
tog  Stiklinger,  som  i  gamle  Dage  vare  blevne  ne4 
gravede.  O  i  Sandhed  en  Gartner,  han,  som  luged 
Døden  op  med  Rod,  og  indførte  Røveren  som  en  FæH 
med  sig  i  Paradis** 2).  —  »Se,  Kristus  opstod  idag-,  d 
efter  mange  Lidelser  straalede  han  med  uskadt  Le^eiii' 
Ei  det  mørke  Dyb,  ei  Malmbommene,  ei  den  ubetviii<r 
lige  Død  overvældede  ham  ved  Døden;  de  gruoli*;| 
Skikkelser  forsvandt,  og  Helvedes  hele  Rige  bukkedj 
under.  Da  Kristus  var  der,  hørtes  eiKnittren  af  hæv 
nende  Flammer,  ei  Gjenlyd  af  grumme  Pinsler; 
Smerternes  Vaandesuk,  hver  Sørgelyd  forstummede; 
brudte  bleve  Fangernes  Lænker,  Natten  selv  og  Under- 
verdenen kastede  Lysglans  fra  sig.  Hulernes  Vraa  ud- 
spyede de  Fangne,  Og  de  mørke  Kjældere  løslode  iif 
deres  Varetægt  de  Hentæredes  alt  svage  Sjæle;  de  blo- 
dige Marterhænder  sænkede  sig,  og  de  rustne  Bødler  skjæl- 
vede  ved  at  se  Herren.  De  begyndte  at  forstaa,  hvad 
de  havde  bedrevet,  og  Bøddelskabet  pinte  sig  med  sine 
egne  Straffe.  Derefter  fører  Kristus  de  befriede  Folk 
tilbage  til  Lyset,  taler  til  de  Saarede,  kvæger  de  Trætte. 


»)  Sermo   XXX   §    1;   A.  Majus:   nova   patr.   bibl.  tom.  I  p.  1- 

pg.  64. 
»)  Sermo  XXXV  §  2;  A.  Majus:  nova  palr.  bibl  lom.  1  p.  1  pg.  ^^ 
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^  du,  siger  han,  engang  min  Skabning,  mit  Værk!    ei 
Bvde    jeg  skabt  dig  saadan,    at  du  skulde  komme  til 
^5=^     Egne   og   disse   Ulykker;   jeg   havde   beredt   dig 
Paradiset,    ei  Underverdenen;   jeg  beredte  dig  Glæder 
ijg    bestemte   dig   til  et  saligt  Liv,    ei  til  Døden.    Se, 
ivorhen   du  har  bragt  dig  selv,  og  mig  har  du  drevet 
A  at   stige  herned,  for  at  jeg,  en  liden  Stund  fornedret 
fci    min    Højhed,   skulde   begive   mig   herhid  til  dette 
Fængsel,   idet  jeg  i  mig  befriede  dig  fra  disse  Pinsler 
«g    dette  Mørke.    Din  Brøde  gjorde,   at  jeg  var  Dom- 
tLver;    din  Forseelse  tvang  mig  med  Nødvendighed  til 
Baaledes   at  forlade  dig.    Hvad  skulde  jeg,    den  Ret- 
færdige,  gjøre,   hvis  ikke  den  Uretfærdige   fordømtes? 
'Jni   jeg  udrev  dig  med  Magt,    havde  jeg  visselig  op- 
nvet  Retfærdigheden;   af  Kjærlighed   til    dig  blev   jeg 
Wunget  til  at  kjæmpe  med  din  Modstander.    Jeg  har 
fundet   mig   i   at   ligge  sammenbøiet  i  det  jomfruelige 
Moderliv;   jeg   underkastede   mig   dine   Kaar;   jeg  be- 
gyndte som  Barn,   laa  i  Krybben,   græd,    sov,    voxte, 
døjede  Hunger  og  Tørst.    Hvad  var  det  dog,    spørger 
jeg,   for  en  stor  Begjærlighed  efter  Æblet,    at  I,    for- 
glemmende mine  Befalinger,  gik  til  Grunde  i  selve  Be- 
g>TidelsenV    Jeg  burde  vel  have  givet  de  Utaknemlige 
evige  Straflfe,   men  Medlidenheden   overvandt  mig,  jeg 
tilstaaer  det;  ei  sendte  jeg  en  Engel,  men  steg  selv  ned 
for  din  Skyld;  jeg  fandt  mig  i  at  blive  dræbt,  og  saa- 
ledes  er  jeg  kommen  herned  til  Underverdenen.    Gaaer 
ud,  1  Bundne;  staaer  op,  I  Ulykkelige,  aander  atter  frit, 
I  Fangne!    Se,  i  mig  straaler  et  ukjendt  Lys  for  Eder; 
st^  jeg  udgyder  Eder  Dugdraaber ;  se,  jeg  sønderbiyder 
alle  Knuder  og  Lænker;   se,   jeg  tilintetgjør  Helvedes 
Boliger  og  den  dybe  Nat  og  det  stinkende  Kaos.    Det 

22 


Sid 


være   nok   med  den   lidte  Straf!    Naar  mit  Kjød  er  i 
Himlen,   skal  min  Herlighed  bestandig  kvæge  Eder''  *). 
Men  hvem  befriedes  ved  Kristi  Komme  til  Under- 
verdenen?   Det  er  i  Besvarelsen  af  dette  Spørgsmaal,  at 
Augustin  gjør  en  mærkelig  Forandring  i  den  sædvan- 
lige   Kirkelære.      Efter   denne   var   alle   de   før   Kristi 
Komme  Afdøde  gaaet  til  Underverdenen,   og  befriedes, 
saavidt  de  vare  værdige  dertil,  ved  Kristi  Nedfart.     Af 
denne  Opfattelse  have  vi  ogsaa  fundet  tydelige  Spor  hos 
Augustin  i  de  alt  anførte  Steder.    Vi  skulle  føie  hertil 
(it  Par  andre  Yttringer.    Saaledes  siger  han,  at  Djæve- 
len  havde  Magt   over   al   Adams   Afkom,   indtil    han 
dræbte  den  Retfærdige,   hos  hvem  han  ei  kunde  paa- 
vise  Noget,   der  fortjente  Døden,   ei   alene  fordi   han 
dræbtes  brødefri,   men  ogsaa  fordi  han  var  født  uden 
Begjærlighed.  —  »Meget  retfærdigt  nødes  derfor  han  (Djæ- 
velen) til  at  løslade  dem,  der  tro  paa  ham  (Kristus),  saa 
at  de  baade,  idet  de  dø  timelig,  indfri  en  Gjeld,  og  idet  de 
leve  bestandig,  leve  i  ham,  der  betalte  for  dem,  hvad  han 
ei  skyldte« «).    I  Ps.  68,  19  hedder  det:   du  bortførte 
Fanger.    Augustin  oversætter  med  LXX:  „du  tog  Fan- 
genskabet til   Fange",   og  bemærker:  „Men  hvad  be- 
tyder det:    „„du  tog  Fangenskabet  til  Fange?***.    Mon 
fordi   han   beseirede   Døden,    der  holdt   dem   fangne, 
over  hvilke  den  herskede?    Eller  fordi  han  kaldte  selve 
Menneskene,  der  holdtes  fangne  under  Djævelen,  „  -Fan- 
genskabet?"**»)     „Thi   om   det   end  ikke  synes  taabe- 


M  Sermo XXXVII  §  2&3;  A.Majus:  nova patr. bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  79. 
»)  De  libero  arbitrio  lib.  III  cap.  X  §31;  P.  tom.  1  pg.  6!^;  M. 

tom.  XXXII  pg.  1286. 
»)  Enarratio  in  ps.  LX  VII,   §  26;    P.  tom.  IV  pg.  679;   M.  tom. 

XXXVI  pg.  830. 
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ligt  at  tro,    at  ogsaa  de  gamle  Hellige,   der  fastholdt 
Troen  paa  Kristus,  der  skulde  komme,  har  været  paa 
>leder,  der  vel  vare  saare  langt  Qemede  fra  de  Ugude- 
li^es  Pinsler,   men  dog  i  Underverdenen,   indtil  Kristi 
Blod  og  hans  Nedfart  til  disse  Steder  friede  dem  der- 
fra, saa   vide  i  Sandhed   i   den  føtgende  Tid  de,   der 
Milerede  ere  forløste  for  hin  udgydte  Pris,    aldeles  ikke 
Xoget  af  Underverdenen  at  sige,   indtil  de,  efter  ogsaa 
at  have  faaet  deres    Legemer  tilbage,   faa  de  Groder, 
^m  de   fortjene*  ^).     ,.Der  (i  Paradis)  vil  ogsaa  selve 
Adam   være,   fordi  han  med  Rette  troes  alt  at  være 
befriet  fra  Underverdenens  Baand  ved  Herrens  Komme 
ug  Nedfart  til  Underverdenen,  for  at  Guds  første  Skab- 
ning, der  ei  havde  Nogen  til  Fader,  men  kun  Gud  til 
Skaber,   og   som  efter  Kjødet  var  Kristi  første  Stam- 
fader, ei   længer  skulde  forblive  i  hine  Baand  og  gaa 
til  Grunde    ved    en    evig    Straf".      For    at    foi-staa, 
hvad  der  følger,  maa   det  erindres,   at  der  siges  i  Be- 
gyndelsen af  det  tiende  Kapitel  i  Visdommens  Bog:  »Den 
(Visdommen)  bevai-ede  ham   (Adam),    der   først  blev 
dannet,   Verdens  Fader,   der  blev  skabt  som  ene,   og 
rfen  drog  ham  op  af  hans  Fald  og  gav  ham  Kraft  til 
at  herske  over  alle  Ting".    Augustin  siger:  „Men  Adam 
frelstes  fra  evig  Straf  formedelst  Guds  Naade  ved  vor 
Herre  Jesus  Kristus  i  saa  mange  af  sine  Efterkommere, 
al  Ingen  formaaer  at  tælle  dem,  og  i  sin  egen  Person, 
^tjønt  først  nogle  tusinde  Aar  efter  sin  Død,  da  Kristus, 
<lød  for  os,   steg  ned  til  de  Dødes  Steder,   ei  af  Nød- 
vendighed, men  ved  sin  Magt,  og  løste  Underverdenens 
Smerter.    Thi  saaledes  maa  det  forstaaes,   at  Visdom- 

')  De  civitale   dei   lib.  XX    cap.  XV;    P.  tom.  VII  pg.  593;    M. 
lom.  XLI  pg.  681. 
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men  drog  ham  op  af  hans  Fald,  fordi  KiriLen  ei  uden 
Grund  troer,  at  ved  Guds  eneste  Søns  hellige  Kjød. 
som  han  (Adam)  havde  avlet,  blev  han,  —  der  var  Stam- 
fader til  Menneskeslsegten  og  saaledes  ogsaa  Stamfader 
til  Kristus,  som  for  Menneskenes  Frelses  Skyld  blev 
Menneske,  —  løst  fra  hine  Baand,  ei  ved  egen  For- 
tjeneste, men  formedelst  Guds  Naade  ved  Jesus  Kri- 
stus, vor  Herre. Hvorved    det  skete,   hvad    der 

meget  rigtig  troes,  at  hans  Søn,  det  er,  den  Herre  Jesus 
efter  Menneskenaturen,  løste  ham  af  Underverdenens 
Baand,  da  han  nedfoer  til  Underverdenen.  Thi  efler 
Visdommens  Bog  (10, 2)  maa  det  forstaaes,  at  han  den 
Gang  blev  draget  op  af  sit  Fald,  saa  at  det  allsaa 
vis(»r  sig,  at  hin  Bog  ei  har  fortalt  Noget,  der  var  skeet. 
men  forudsagt  Noget,  der  skulde  ske,  omendskjont  den 
betjener  sig  af  den  forbigangne  Tids  Form,  thi  den 
siger  saaledes:  „„den  drog  ham  op  af  hans  Fald*-*. — 
Den  retfærdige  Abels  Død  var  alssaa  ei  alene  ikke  ei 
Onde,  men  endogsaa  et  Gode,  thi  han  kom  til  at  bo  i 
Hvile**  ^).  Paa  andre  Steder  gjør  imidlertid  Augustin 
en  eiendommelig  Opfattelse  gjældende,  idet  han  nemlig 
ikke  antager,  at  Fortidens  hellige,  troende  Mænd  cre 
komne  til  Underverdenen.  Vel  siger  han  der,  hvor  han 
fastholder  den  modsatte  Mening,  at  de  vare  paa  Steder, 
der  vare  langt  borte  fra  de  Ugudeliges  Pinsler,  vel 
siger  han  paa  det  af  os  sidst  anførte  Sted,  at  Abel  ved 
sin  Død  fandt  Hvile,  men  de  vare  dog  i  Djævelens 
Magt,  selv  om  han  ikke  havde  Magt  til  at  pine  dem. 
de  vare  dog  i  Baand,  og  paa  det  under  Nr.  1  Side  312 

')  Operls  imperfecto  contra  Julianum  lib.  VI.  cap.  XII,  XXII. 
XXX,  XXVII;  P.  tora.  X  pg.  1306,  1362,  1355:  M.  tom.  XLV 
pg.  152.3,  1553,  1554,  1582,  1583,  1575. 
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iinføiie  Sted,  fremstiller  Augustin  det  jo  endogsaa  som 
en  mulig  Forstaaelse,  at  Kristus  ved  sin  Nedfart  løste 
iie  Smerter,  hvoraf  de  fastholdtes.  Der  kom  til  at 
hvile  et  bestandig  større  Mørke  ogsaa  over  de  Troendes 
Opholdssted  i  Underverdenen;  vi  have  seet  hos  Hiero- 
uyinus,  at  end  ikke  Abrahams  Skjød  var  frit  for  Smerte. 
Men  jo  mere  Underverdenen  formørkedes,  des  større 
Modsigelse  blev  der  mellem  den  Mening,  at  Fortidens 
troende  Mænd  der  skulde  have  havt  Bolig,  og  den 
Ovesbevisning,  at  TroesUvet  var  ganske  det  samme 
for  og  efter  Kristi  Komme. 

For  at  godtgjøre,  at  dette  var  Augustins  Opfattelse, 
-kuUe  vi  anføre  et  Par  Steder  af  de  mange,  hvor  denne 
Anskuelse  fremtræder:  „Hvor  stor  Dyd  du  end  tillæg- 
ger de  gamle  Retfærdige,  saa  frelstes  de  dog  kun  ved 
Troen  paa  Midieren,  som  har  udgydt  sit  Blod  til  Syn- 
dernes Forladelse.  —  Men  fordi  det  nye  Testamente 
forud  afbildedes  i  det  (det  gamle),  saa  godtgjøres  det, 
ut  de  Guds  Mennesker,  som  dengang  indsaa  det,  vel 
efter  Fordelingen  paa  Tiderne  vare  Besørgere  og  Bæ- 
lere  af  det  gamle  Testamente,  men  dog  det  nyes  Ar- 
vinger.   Men  det  er  aabenbart  en  stor  Forskjel, 

at  de ,  der  ere  stillede  under  Loven ,  hvem  Bogstavet 
ihjelslaaer,  gjøre  disse  Ting  af  Begjærlighed  efter  at  faa 
eller  af  Frygt  for  at  miste  jordisk  Lykke  og  derfor  ikke 
gjøre  det  i  Sandhed,  fordi  den  kjødelige  Begjærlighed, 
hvorved  Synden  snarere  forandres  eller  forøges,  ikke 
teges  ved  en  anden  Begjærlighed.  Disse  henhøre  til 
det  gamle  Testamente,  der  føder  til  Trældom,  fordi  den 
kjødelige  Frygt  og  Begjærlighed  gjør  dem  til  Trælle,  ei 
gjør  evangelisk  Tro,  Haab  og  Kjærlighed  dem  fri.  Men 
de,  der  ere  stillede  under  Naaden,  hvem  Aanden  levende- 
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gjør,  gjøre  disse  Ting  af  Tro,  der  virker  ved  Kjærlighed, 
i  Haab  om,   ikke  kjødelige,  men  aandelige,  ikke  jordi- 
ske,  men  himmelske,    ikke  timelige,   men  evige  Groder. 
idet  de  især  tro  paa  Midieren;  ei  tvivle  de  om,  at  ved 
ham  vil  baade  Naadens  Aand  gives  dem,  saa  de  gjøre 
disse  Ting  vel,  og  ved  ham  kunne  de  faa  Tilgivelse,  naai* 
de  synde.     Disse  henhøre  til  det  nye  Testamente,    ere 
Forjættelsens  Sønner,  gjenfødte  af  Faderen  og  den  frie 
Moder.     Saadanne  vare  alle   de   gamle  Retfærdige    o\x 
selve  Moses,   det  gamle  Testamentes  Tjener,   det  nyes 
Arving,  fordi  de  levede  af  en  og  samme  Tro,  ved 
hvilken  vi  leve,   troende   som   fremtidig  Krish* 
Inkarnation,    Lidelse   og  Opstandelse,    som    vi 
tro  som  fuldbyrdet.   —   Den  samme  Tro   er  altsaa 
saavel  i  dem,  der  før  vare  Kristne,  endnu  ikke  af  Navn. 
men  i  Virkelighed,   som  og  i  dem,    der  ikke  alene  ere, 
men  kaldes  saaledes,  og  den  samme  Naade  var  i  begge 
ved  den  Helligaand"  ^).  —  „Hvilken  Kristen  vil  vove  al 
tvivle  om,  at  ogsaa  hine  Retfærdige,   som  i  Menneske- 
slægtens  fjernere    Tider   behagede   Gud,   derfor   skulle 
komme  til  det  evige  Livs,   ei  den   evige  Døds  Opstan- 
delse,  fordi  de  skulle  levendegjøres  i  Kristus,   men  at 
de    derfor    levendegjøres    i   Kristus,    fordi     de    hen- 
høre   til   Kristi  Legeme,   og   derfor   høre  til  Kristi  Le- 
geme, fordi  Kristus  ogsaa  for  dem  er  Hovedet,  at  Kri- 
stus derfor  er  Hovedet  for  dem,   fordi  der  kun  er  een 
Midler  mellem  Gud  og  Menneskene,   Mennesket  Kristus 
Jesus?    Hvilket  han  ei  vilde  have  været  for  dem,  hvis 


M  (iontra  duas  epistolaa  Pelagianoram  lib.  1  cap.  VU  §11  cap. 
XXI  §  29,  lib.  III  cap.  IV  §  6  A-  11 ;  P.  tom.  X  pg.  417.  4:2H, 
450,  453,  454;  M.tom.  XLIV  pg.  566,  569,  591,  592,  594.  595. 
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de  ei  ved  hans  Naade  havde    troet   paa   hans  Opstan- 
delse.    Og   hvorledes   kunde  dette  ske,   hvis  de  havde 
været  uvidende  om,  at  han  skulde  komme  iKjødet,  og 
ei  havde  ved  denne  Tro  levet  retfærdigt  og  fromt?  Thi 
hvis  derforKristilnkarnation  ei  gavnede  dem, 
fordi  den  endnu  ikke  var  skeet,  saa  gavner  ei 
heller  Kristi  Dom   over  Levende   og  Døde   os, 
fordi  den  ei  endnu  er  skeet.     Men   hvis  vi  skulle 
staa  ved  Kristi   høire  Side   formedelst  Troen   paa  den, 
endnu  ei  skete,  men  tilkommende  Dom,  saa  ere  i  Sand- 
hed hine  Kristi  Lemmer  ved  Troen  paa  hans,  dengang 
endnu   ei  skete,   men   tilkommende  Inkamation.      Thi 
ikke  maa  man  tro,  at  Aabenbariugen  ene  af  Kristi  gud- 
dommelige Natur,   der   altid  har  været,   ikke  ogsaa  af 
hans  Menneskenatur,  der  ikke  endnu  var  til,  har  gavnet 
de  gamle  Retfærdige"  ^).     „Fordi  som  vi  tro,  at  Kristus 
er  kommet   i  Kjødet,    saa  de,   at  han  skulde  komme; 
som  vi,  at  han  er  død,  saa  de,  at  han  skulde  dø,  som 
vi,  at  han  er  opstanden,  saa  de,  at  han  skulde  opstaa; 
men  baade  vi  og  de,  at  han  skal  komme  til  Dom  over 
de  Døde  og  Levende"  ^).  —  „Før  vor  Herre  Jesu  Kristi 
Komme,  ved  hvilken  han  kom  ydmyg  iKjødet,  gik  der 
Retfærdige,   der  troede  saaledes  paa  ham,    der  skulde 
komme,  som  vi  tro  paa  ham,  der  er  kommet.    Tiderne 
ere  forandrede,  ei  Troen.    Derfor  forandres  ogsaa  selve 
Ordene  efter  Tiderne,  naar  de  bøies  forskjelligt.     „„Han 
skal  komme""  lyder  paa  en,    „„han  er  kommet""   paa 
en  anden  Maade.     Lyden   er   forandret:    „„Han   skal 


')  De  peccato  originali  contr.  Pelagium'  et  Colestium  cap.  XXVI 
§  31,  32;  P.  lom.  X  pag.  267;  M.  tom.  XLIV  pg.  400,  401. 

')  De  nuptils  et  concupiscientia  lib.  II  cap.  XI  §  24,  P.  tom.  X 
pg.  313;  M.  tom.  XLIV  pg.  450. 
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komme" "  og  „  „han  er  kommet«  ** ;  samme  Tro  forener 
dog  begge  Parter,  baade  dem,  der  troede,  at  han  skulde 
komme,  og  dem,  der  troede,  at  han  er  kommet.  Vi  se, 
at  begge  Parter  ere  gaaet  ind,  vel  til  forskjellige  Tider, 
men  gjennem  en  og  samme  Troens  Dør,  det  er,  ved 
Kristus.  Vi  tro,  at  den  Herre  Jesus  Kristus  er  født  af 
en  Jomfru,  er  kommet  i  Kjødet,  har  lidt,  er  opstanden, 
er  opfaren  til  Himlen.  Vi  tro,  at  alt  dette  alt  er  skeet, 
som  I  ogsaa  hørte  Udtryk  for  den  forbigangne  Tid.  I 
denne  Troes  Samfund  er  med  os  hine  Fædre,  der 
troede,  at  han  skulde  fødes  af  en  Jomfru,  lide,  opstaa, 
opfare  til  Himmelen"  ^). 

Augustin  gjør  en  høist  mærkelig  Udvidelse  af  den 
Tanke,  der  ligger  til  Grund  for  de  ovenfor  anførte  Ud- 
talelser^ idet  han  antager,  at  der  til  alle  Tider  og  hos 
alle  Folk  har  været  Sakramenter,  hvorved  de  frelstes, 
der  vare  Frelse  værdige  —  .  .  .  „ikke  heller  maa  ihan 
derfor  tro,  at  Guds  Tjenere,  ogsaa  før  Omskjærelsen 
blev  givet,  ikke  har,  naar  der  hos  dem  var  -Troen  paa 
den  i  Kjødet  kommende  Midler,  hjulpet  deres  Smaa 
med  noget  Sakramente  om  ham,  omendskjønt  Skriften 
af  en  eller  anden  nødvendig  Grund  har  villet,  at  det 
skulde  være  skjult,  hvad  det  var"  ^),  „Og  dog  har  han 
fra  Menneskeslægtens  Begyndelse  ei  ophørt  at  profetere, 
nu  dunklere,  nu  tydeligere,  eftersom  det  syntes  Gud- 
dommen at  passe  til  Tiderne,  og  ei  er  der  fattedes  dem, 
der  troede  paa  ham,  baade  fra  Adam  indtil  Moses  og 
i  selve  Israels  Folk,   der  i  Følge   et  særligt  Mysterium 


')  In  Joan.   evang.    cap.  X   tracl  XLV   §  9;    P.   lom.  III  p.  Il 

pg.  597;  M.  tom.  XXXIX  pg.  1799,  1800. 
'^)  Contra  Julianum  Pelagianura  lib.  V,  §45;  P.  tom.  X  pg.  6ol; 

M.  tom.  XLIV  pg.  809,  810. 
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var  et  profetisk  Folk,  og  blandt  andre  Folkeslag,  førend 
han  var  kommet  i  Kjødet.  Thi  naar  der  omtales  Nogle 
i  de  hellige  hebraiske  Bøger  allerede  fra  Abrahams  Tid 
af,  der  hverken  vare  af  hans  Kjøds  Stamme,  ei  heller 
af  Israels  Folk  eller  af  noget  fremmed  Samfund  i  Israels 
Folk,  og  som  dog  vare  delagtige  i  dette  Sakramente, 
hvorfor  skulle  vi  da  ei  tro,  at  der  andetsteds  blandt  de 
andre  Folkeslag  her  og  der  har  været  til  en  Tid  nogle, 
fil  en  anden  Tid  andre,  skjønt  vi  ei  finde  dem  omtalte 
hos  de  samme  Forfattere?  Saaledes  har  ei  nogensinde 
Nogen,  der  var  værdig,  savnet  denne  Religions  Frelse, 
ved  hvilken  som  den  eneste  sande  der  loves  sand  Frelse 
og  det  i  Sandhed,  og  den,  som  savnede  den,  var  ei 
værdig.  Og  fra  Begyndelsen  af  Menneskeslægtens  For- 
plantelse  indtil  dens  Ophør  forkyndes  den  Nogle  til  Be- 
lønning, Andre  til  Dom**  ^). 

Naai-  saaledes  Forskjellen  mellem  Troen  før  og 
♦*fler  Kristi  Komme  udslettedes,  saa  var  der  ingen 
Urund  til  at  antage,  at  Fortidens  troende  Mænd  skulde 
Kaa  til  Underverdenen,  medens  de,  der  troede  efter 
Kristi  Komme,  fritoges  herfor. 

Hertil  kom,  at  Manikæeme  droge  den  Slutning  af 
Patriarkernes  Ophold  i  Underverdenen,  at  det  ikke 
kunde  have  været  stort  bevendt  med  deres  Gudsfrygt, 
idet  de  saaledes  søgte  at  komme  det  gamle  Testamente 
'illivs.  Alt  dette  gav  Augustin  Mod  til  at  foretage  den 
^lore  Flytning  fra  Underverdenen.  Vi  skulle  nu  se, 
hvorledes  han  fremstiller  den  nye  Lære,  og  hvorledes 
han  reder  sig  ud  af  de  Vanskeligheder,  der  herved 
opstode. 


')  De  prædestinalione  sanctorum   cap.  IX   §  16,  17;   P.  tom.  X 
pg.  802;  M.  tora.  XLIV  pg.  974. 
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I  sH  Væii^  mod  Faustos  anfører  Augnstm  flere  af 
hans  Ytlringer.  ^Fanstos  sagde:  ...  da  del  dog  er  rit- 
terligt.  hvad  ogsaa  I  bekjende,  at  de  først  efter  en  lai^ 
Meflemtid  befriedes  fra  Underverdenens  afslcyelige  ojr 
straffende  BeTogtning.  -—hvor  det,  de  havde  fortjent  i  Li- 
vet, tugtede  sig  selv,  —  af  Kristus,  saa  de  nemlig  ved 
hans  mystiske  Lidelse  kunde  naa  til  det,  om  denaaede 
dertil,  hvad  der  er  skrevet  om  dem  (sandelig  siger  jeg  dig. 
idag  skal  du  være  med  mig  i  Paradis,  Luc.  24,  43)  — 
. . .  Lader  os,  siger  jeg,  gaa  saa  vidt  i  vor  Indrømmelse, 
at  de  ere  førte  tilbage  til  Himlen,  ei  fordi  de  fortjente 
det,  men  fordi  Guds  Mildhed  overvinder  Synderne? 
Magt*.  —  —  „Faustus  sagde:  da  del,  som  jeg  tid- 
ligere har  slaaet  fast,  og  hvad  I  selv  ikke  har  Ret  til 
at  benegte,  er  nok  til  min  Støtte,  nemlig  at  før  vor 
Herres  Komme  har  alle  Israels  Patriarker  og  Profeter 
efter  Fortjeneste  ligget  i  Helvedes  Mørke ;  om  de  nogen- 
sinde ere  førte  tilbs^e  til  Lyset,  befriede  af  Kristus. 
hvad  vedkommer  det  deres  eget  forhadte  Liv  ?«  ^).  Her- 
til bemærker  Augustin  blandt  andet,  idet  han  til  For- 
svar for  Patriarkerne  paaberaaber  sig  Jh.  8,  39—56. 
Luc.  16,  23,  Rom.  4,  3,  1  Mos.  15,  6.  „Men  i  hvilke 
Boliger  de  Retfærdige  vare,  der  vare  gaaet  ud  af  dette 
Liv,  før  Kristus  var  kommet  i  Kjødet,  og  om  Kristi  Li- 
delse overførte  til  noget  Bedre  ogsaa  dem,  der  ikke 
alene  havde  troet  paa  ham,  der  skulde  komme, 
lide,  opstaa,  men  ogsaa  havde  med  profetisk 
Aand,  som  det  burde  sig,  forud  forkyndt  dette,  derom 


')  Contra   Fanslum   lib.  XXXIIl   cap.  I,    III,   IV;    P.  lom.  VIII 
pg.  463,  465;  M.  tom.  XLII  pg.  511,  513. 
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bør  der  granskes  i  de  hellige  Skrifter"  ^).  Det  sees,  at 
Augustin  her  er  i  Begreb  med  at  forfade  den  gamle 
Kirkelære. 

I  1  Mos.  37,  35  siger  Jakob,  der  ikke  vil  lade  sig 
trøste  ved  Underretningen  om  hans  Søn  Josefs  Død: 
,Jeg  maa  fare  med  Sorg  ned  i  Underverdenen  til  min 
Søn".  Hertil  bemærker  Augustin:  „Det  pleier  at  være 
et  stort  Spørgsmaal,  hvorledes  Underverdenen  skal  for- 
staaes,  om  kun  de  Onde  eller  ogsaa  de  Gode  i  Reglen 
?tige  derned.  Om  altsaa  kun  de  Onde,  hvorledes  siger 
han  da,  at  han  vil  stige  sørgende  ned  til  sin  Søn?  Thi 
el  troer  han,  at  han  er  i  Underverdenens  Straffe.  Eller 
er  det  Ord  af  en  Forstyrret   og  Sørgende,    der   endog 

paa  denne  Maade  overdriver  sine  Ulykker? Mon 

derfor  til  Underverdenen,  fordi  med  Sorg,  eller  siger 
han  dette  som  den,  der  ved  at  dø  vil  stige  ned  til 
UndervCTdenen,  selv  om  han  var  uden  Sorg?  Thi  det 
er  et  stort  Spørgsmaal,  det  om  Underverdenen,  og  man 
maa  lægge  Mærke  til,  hvad  Skriften  mener  dermed  paa 
alle  Steder,  hvor  det  tilfældigvis  er  omtalt"  ^).  Flere 
Gange  vender  Augustin  tilbage  til  at  fortolke  Betydnin- 
gen af  Abrahams  Skjød.  „Abrahams  Skjød,  de  salige 
Fattiges  Hvile,  hvem  Himmerrige  tilhører,  hvor  de  op- 
lages efter  dette  Liv"  »). 

At  Nogle  bleve  frelste  fra  Underverdenen,  det  an- 
tager Augustin,   men  han  lader  det  henstaa  uafgjort, 


')  Contra  Fauslum   lib.  XXXIII   cap.  IV  &  V;   P.  lom.  VIII  pgr. 

466;  M.  tom.  XLII  pg.  513,  514. 
')  Quæsliones  in  Genesin  lib.  1  quæstio  CXXVI,  CXLII;  P.  tom. 

III  pars  1  pg.  409,  413.    M.  tom.  XXXIV  pg.  582,  586. 
')  Quæstionmn  Evangeliorum   lib.  II    quæst.  XXXVIII;    P.  tom. 

III  p.  11  pg.  264;  M.  tom.  XXXV  pg.  1350. 
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hvem  det  var.  „Thi  saaledes  skal  han  leve  og  ei  se 
Døden,  at  han  dog  har  været  død,  men  har  revet  sin 
Sjæl  ud  af  Underverdenens  Haand,  hvor  han  var  steget 
ned  for  at  løse  Underverdenens  Baand  for 
Nogle"  *).  »Hvor  stor  er  denne  Naade!  Kristus  i 
Himlen,  Kristus  paa  Jorden,  Kristus  paa  een  Gang  saa- 
vel  i  Himlen  som  paa  Jorden,  og  dog  ikke  toKristuser, 
men  den  samme  Kristus  saavel  i  Himlen  som  paa  Jor- 
den. Kristus  hos  Faderen,  Kristus  i  Jomfruens  Liv, 
Kristus  paa  Korset;  Kristus  i  Underverdenen,  hjæl- 
pende Nogle,  men  paa  den  selvsamme  Dag  Kristus  i 
Paradis  med  den  bodfærdige  Røver*  *). 

Udførligst  har  Augustin  udviklet  sin  Anskuelse  om 
det  Spøi'gsmaal,  hvorved  vi  nu  dvæle,  i  følgende  Yttrin- 
ger:  ,Dog  ogsaa  det  tilstaaer  jeg,  at  jeg  endnu  ikke  hai* 
fundet,  at  Stedet,  hvor  de  Retfærdiges  Sjæle  hvile,  er 
blevet  kaldt  Underverdenen.  Og  hvad  nu  Kristi  Sjæl 
angaaer,  da  troes  det  ikke  uden  Grund,  at  den  er  kom- 
met lige  til  de  Steder,  paa  hvilke  Syndere  pines,  for  at 
befri  for  Pinsler  dem,  om  hvilke  han  efter  sin  for  os 
skjulte  Retfærdighed  dømte,  at  de  skulde  befries.  Thi 
hverken  Abraham  eller  hin  Fattige,  der  var  i  hans  Skjød, 
dét  er  i  hans  Hviles  Løndom,  vare  i  Smerter.  Tlii  vi 
læse,  at  der  var  dannet  et  stort  Svælg  mellem  disses 
Hvile  og  hines  Pinsler  i  Underverdenen,  men  ei  heller 

siges  de  at  være  i  Underverdenen. Vi  se  altsaa, 

at  UndeiTerdenen   ei   er   omtalt   i    den  Fattiges  Hvile, 
men  i  den  Riges  Straf.   —   Ogsaa  naar  Jakob  siger  til 


O  De  civitate   dei   11b.  XVII   cap.  XI;  P.  tom.  VII  p^?.  474;   M. 

tom.  XLI  pg.  544. 
')  Sermo  LXVIII  cap.  IV  §7;  P.  tom.  V pg.  376;  M.tom.  XXXVIIl 

pg.  436. 
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sine  Sønner:  „,I  ville  føre  min  Alderdom  med  Sorrig 
til  Underverdenen****,  synes  han  mere  at  have  fiygtet 
for,  al  han  ved  altfor  stor  Sorg  skulde  bringes  saaledes 
ud  af  Ligevægt,  at  han  skulde  gaa,  ei  til  de  Saliges 
Ilnle,  men  til  Synderes  Underverden.  Thi  ikke  er 
Sorrig  et  lidet  Sjæleonde.  Altsaa,  som  jeg  har  sagt, 
endnu  har  jeg  ikke  fundet,  og  endnu  søger  jeg,  og  ei 
er  jeg  stødt  paa,  at  Skriften,  i  det 'mindste  den  kano- 
niske, noget  Sted  har, brugt  Underverdenen  i  god  Be- 
tydning**. Idet  Augustin  lader  det  staa  hen,  om  Para- 
dis er  den  tredie  Himmel,  bemærker  han:  „men  ogsaa 
i  selve  Mennesket  er  en  god  Samvittigheds  Glæde  et 
Paradis.  —  Hvor  meget  mere  altsaa  kan  efter  dette  Liv 
hintAbrahams  Skjød  kaldes  Paradis,  hvor  der  ikke  læn- 
ger er  nogen  Fristelse ,  hvor  der  er  saa  stor  en  Hvile 
efter  alle  dette  Livs  Smerter!  Thi  der  er  ogsaa  et  eien- 
dommeligt,  i  Sandhed  stort  Lys,  af  en  egen  Art,  som 
den  Rige  dengang  rigtignok  kun  saa  paa  lang  Afstand, 
da  et  stort  Svælg  var  derimellem,  men  dog  saa  saale- 
des fra  Undei-verdenens  Pinsler  og  Mørke,  at  han  gjen- 
kjendte  der  den  fordum  foragtede  Fattige**  ^). 

Paa  et  andet  Sted  kommer  Augustin  til  at  berøre 
Vanskelighederne,  der  ere  forbundne  med,  at  Kristus  i 
Underverdenen  kun  siges  at  have  prædiket  for  Noas 
Samtidige  (1  Pet.  3,  18-20):  „Thi  efter  Noas  Tid  til 
Kristi  Lidelse  var  der  død  mange  Tusinder  af  saa  mange 
Folkeslag,  som  han  kunde  finde  i  Underverdenen,  —  ei 
just  af  dem,  som  havde  troet  paa  Gud,  saasom  Profe- 
terne og  Patriarkerne   af  Abrahams  Stamme,   saasom 


')  De  Genesi  ad  litterain  lib.  XII  cap.  XXXII  §  63-65  cfr.  66; 
P.  tom.  III  pars  1  pg.  320,  321  cfr.  322;  M.  tom.  XXXIV  pg. 
481,  482. 
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længere  tilbage  Noa  og  hans  hele  Hus,  der  frelstes  ved 
Vand,  med  Undtagelse  maaske  af  den  ene  Søn,  som 
senere  blev  forskudt,  ligesom  der  ogsaa  foruden  Jakobs 
Stamme  har  været  Andre,  der  troede  paa  Gud,  saasom 
Job,  saasom  Staden  Ninive,  og  hvilke  Andre,  der  har 
været,  hvad  enten  de  træde  frem  i  Skrifterne,  eller  ere 
skjulte  i  Menneskeslægten,  —  men  jeg  mener  mange  Tu- 
sinder af  de  Mennesker,  som  ere  dragne  ud  af  dette  Liv 
fra  Noas  Tid  til  Kristi  Lidelse  uden  at  kjende  Gud, 
hengivne  til  Dyrkelsen  af  Dæmoner  eller  Billeder.  Hvor- 
for har  ei  Kristus  prædiket  for  dem,  idet  han 
fandt  dem  i  Underverdenen*?  —  —  „Men  hvem  har 
han  befriet?  Alle?  Det  var  glædeligt,  om  man 
turde  antage  det,  thi  der  er  blandt  Hedningerne 
saa  mange  udmærkede  Digtere  og  Talere,  der  have 
spottet  de  falske  Guder,  og  undertiden  endogsaa  be- 
kjendt  den  eneste  sande  Gud,  skjønt  de  med  de  Andre 
vedbleve  at  holde  fast  ved  den  falske  Gudsdyrkelse. 
Der  er  blandt  Hedningerne  Mænd,  der  have  udmærket 
sig  ved  Sparsommelighed,  Afholdenhed,  Kydskhed,  Døds- 
foragt for  at  frelse  Fædrenelandet,  Troskab  ei  alene 
mod  Medborgere  men  endog  mod  Fjender.  Mennaaralt 
dette  ikke  har  den  rette  og  sande  Fromhed  til  Fomiaal, 
men  kun  menneskelig  Berømmelses  og  Hæders  tomme 
Stolthed,  saa  bliver  det  ogsaa  selv  paa  en  Maade  tomt 
og  gjøres  ufrugtbart ;  men  dog  vækker  det  som  Vidnes- 
byrd om  en  vis  Sinds-Beskaflfenhed  et  saadant  Velbehag, 
at  vi  vilde  ønske,  at  de,  hos  hvem  Saadant  fandtes, 
befriedes  enten  fortrinsvis  eller  med  de  Andre  fra  Under- 
verdenens Pinsler,  hvis  ei  Menneske-Forstand  var  Et, 
Skaberens  Retfærdighed  noget  Andet.  —  .  .  .  ei  heller 
maa  han  troes  at  være  faret  derned  forgjæves,  uden  at 
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skulle  gavne  Nogen  af  dem,  der  holdtes  indesluttede 
der;  dog  følger  ikke  deraf,  at  man  skal  mene,  at  det 
er  skjænket  Alle,  hvad  den  guddommelige  Medlidenhed 
cjg  Retfærdighed  skjænkedeNogle**.  —  Augustin  bemær- 
ker, at  næsten  hele  Kirken  paa  Grund  af  Visdommens 
Bog  10,  1 — 2  er  enig  om,  at  Adam  friedes  fra 
Underverdenen  ved  Kristi  Nedfart,  og  at  Andre  her- 
til føie  Seth,  Noa  og  hans  Hus,  Abraham,  Isaak,  Jakob 
og  andre  Patriarker  og  Profeter,  men  han  finder  det 
taabeligt  at  tænke,  at  ene  Abraham  og  Lazarus  vare 
udenfor  Underverdenen,  og  naar  der  var  Andre,  hvem 
Andre  kunde  det  da  være  end  Patriarkerne  og  Profe- 
terne? »Hvad  altsaa  han,  der  løste  Underverdenens 
Smerter,  har  kunnet  yde  dem,  der  ikke  vare  i  dem, 
det  forstaaer  jeg  endnu  ikke,  navnlig  fordi  jeg  ikke  har 
kunnet  finde,  at  Underverdenen  noget  Sted  i  Skrif- 
terne er  blevet  brugt  i  god  Betydning.  Naar  dette  nu 
intet  Sted  læses  i  de  guddommelige  Kildeskrifter,  saa 
bør  man  visselig  ei  tro,  at  hint  Abrahams  Skjød,  det 
er  Bolig  i  lønlig  Hvile,  er  en  Del  af  Underverdenen. 
Dog  allerede  af  selve  disse  den  store  Mesters  Ord,  hvor 
han  vidner,  at  Abraham  har  sagt:  „„Mellem  os  og 
Eder  er  et  stort  Kaos  befæstet** " ,  fremgaaer  det ,  som 
i^g  mener,  tilstrækkeligt,  at  Skjødet  for  hin  store  Lyksalig- 
hed, ikke  er  en  Del  og  ligesom  et  Lem  af  Underverde- 
nen. Thi  hvad  er  et  stort  Kaos  uden  en  stor  Aabning, 
der  vidt  adskiller  Egnene,  mellem  hvilke  den  ikke  alene 

er,  men  er  befeestet? Derfor  har  jeg  endnu  ikke 

fundet,  hvad  han,  da  han  steg  i  Underverdenen,  har 
ydet  hine  Retfærdige,  som  vare  i  Abrahams  Skjød,  og 
fra  hvilke  jeg  ikke  seer,  at  han  efter  sin  Guddoms  salig- 
gørende Nærværelse  nogensinde  er  veget.    Ligesom  han 
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ogsaa  paa  selve  den  Dag,  da  han  døde,  lovede  Røveren, 
at  han  skulde  være  med  ham  i  Paradis,  da  han  skulde 
fare  ned  for  at  løse  Underverdenens  Smerter.  I  Sand- 
hed altsaa  var  h»  ogsaa  alt  før  i  Paradis  og  Abra- 
hams Skjød  med  saliggjørende  Visdom  og  i  Underver- 
denen med  dømmende  Magt.  ITii  hvor  er  ei  Guddom- 
men, der  ikke  indesluttes  af  noget  Sted?"  —  Der  er 
dem,  der  antage,  at  de  Retfærdige  dengang  opstode  paa 
samme  Maade,  som  vi  skulle  opstaa  paa  den  yderste 
Dag.  De  heraabe  sig  paa  Mtth.  27,  52,  53:  ,og  Gra- 
vene oplodes,  og  mange  af  de  hensovede  Helliges  Lege- 
mer opstode,  og  de  gik  ud  af  Gravene  efter  hans  Op- 
standelse**. Men  Kristus  var  den  Førstefødte  af  de 
Døde.  Denne  Vanskelighed  rede  de  sig  ud  af  ved  at 
antage,  at  den  sidste  Halvdel  af  det  52de  Vers  beretler. 
hvad  der  skete  ved  Kristi  Opstandelse.  Men  Peter 
siger  (Ap.  Gjer.  2,  29):  „Davids  Grav  er  hos  os  indtil 
denne  Dag**.  Var  Da^vids  Legeme  opstaaet,  kunde  der 
ei  længer  være  Tale  om  hans  Grav.    Mod  denne  Mening 

taler  ogsaa  Heb.  11,  40. Der  er  dem,  der  mene 

at  Kristus  er  nedfaret  til  Underverdenen,  for  at  forkyn- 
des dem,  der  vare  døde  uden  at  have  hørt  om  ham. 
Men  ogsaa  nu  dø  jo  Mange,  uden  at  Kristus  er  forkyndt 
dem.  „Medmindre  man  maaske  vil  sige,  at  ogsaa  de, 
som  efter  Herrens  Opstandelse  ere  døde  eller  dø,  uden 
at  Evangeliet  er  forkyndt  dem,  der  i  Underverdenen 
have  kurmet  eller  kunne  høre,  saa  at  de  d'er  tro,  hvad 
der  skal  troes  om  Kristi  Sandhed,  og  ogsaa  selv  faa 
Syndernes  Forladelse  og  Frelse,  hvilken  de  fortjente, 
hvem  Kristus  der  bragte  Budskab.  Thi  ei  fordi  Kristus 
atter  opfoer  fra  Underverdenen,  sluktes  derfor  Ryet  om 
ham ,   thi  og  herfra  opfoer  han  til  Himmelen ,    og  dog 
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.^kuUe  ved  Forkyndelsen  om  ham  de  frelses,  som  havo 
troet  paa  ham.  Derfor  blev  han  nemlig  ogsaa  ophøiel, 
og  der  blev  givet  ham  et  Navn,  som  er  over  hvert  Navn, 
tor  at  i  hans  Navn  hvert  Knæ  skal  bøie  sig,  ikke  alene 
deres,  som  ere  i  Himmelen  og  paa  Jorden,  men  ogsaa 
deres,  som  ere  i  Underverdenen.  Men  dersom  vi  tage 
denne  Mening  for  god,  efter  hvilken  det  kan  antages, 
at  Mennesker,  der  ingenlunde  troede,  da  de  levede, 
kunne  tro  i  Underverdenen  paa  ham,  hvo  kan  da  for- 
lige sig  med  det  Taabelige  og  mod  Troen  Stridende, 
(ier  følger  heraf?  For  det  Første,  at  (ne  læs  ut)  vi  skulle 
>\nes  uden  Grund  at  sørge  over  dem,  som  ere  gaael 
ud  af  Legemet  uden  denne  Naade,  og  uden  Grund  at 
bære  Omhu  for  og  indtrængende  opmuntre  til,  at 
Menneskene  modtage  den,  førend  de  dø,  for  at  de  ikke 
skulle  straffes  med  den  evige  Død?  Eller  hvis  kun  de 
tru  forgjæves  og  uden  Nytte  i  Underverdenen,  som  ikke 
her  have  villet  tro  det  dem  forkyndte  Evangelium ;  men 
det  skal  gavne  dem  at  tro,  som  ikke  her  have  foragtet 
det,  fordi  de  ingenlunde  have  kunnet  høre  det,  saa  føl- 
jj'er  heraf  noget  endnu  Taabeligere ,  nemlig  at  Evange- 
liet ikke  bør  pi-ædikes  her,  fordi  Alle  selvfølgelig  skulle 
do,  og  bør  komme  til  Underverdenen  uden  den  Skyld 
at  have  foragtet  Evangeliet,  for  at  det  kan  gavne  dem, 
naar  de  der  tro;  men  at  mene  dette  er  en  ugudelig 
Usandhed.  —  Overvei  dog,  om  maaske  ikke  alt  det, 
som  Apostelen  Peter  har  talt  om  de  i  Fængsel  indeslut- 
tede Aander,  som  ikke  havde  troet  paa  Noas  Tider, 
aldeles  ikke  angaaer  Underverdenen  men  snarere  hine 
Tider,  hvis  Billede  han  har  overført  til  disse  Tider. 
Hvad  der  da  skete,  havde  nemlig  været  e.t  Billede 
af  det  Tilkommende,    saa   at   de,    der  nu   ikke   tro, 
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medens  Kirken  bygges  blandt  alle  Folk,  skjønnes 
at  ligne  dem,  som  den  Gang  ikke  troede,  men  de,  der 
have  troet  og  ere  frelste  ved  Daaben,  sammenlignes 
med  dem,  der  frelstes  i  samme  Ark  gjennem  Vandet. 
Derfor  siger  han  (1  Pet.  3,  21  frit):  „„saaledes  frelser 
og  Daaben  Eder  ved  et  lignende  Billede"".  Efter  dett<* 
Billedes  Lighed  maa  vi  lempe  ogsaa  det  Øvrige  om  de 
Vantro,  og  ei  maa  vi  formode,  at  Evangeliet  er  præ- 
diket for  dem  i  Underverdenen  for  at  gjøre  dem  tro- 
ende og  fri  dem,  eller  at  det  endogsaa  endnu  prædikes, 
som  om  Kirken  ogsaa  der  var  stiftet.  —  At  Apostlen 
Peter  har  sagt,  at  samme  Kristus  har  prædiket  for 
dem,  der  vare  indesluttede  i  Fængsel,  og  som  fordum 
i  Noas  Dage  ikke  havde  troet,  maa  ikke  lægge  nogen 
Hindring  for  denne  Opfattelse,  saa  at  vi  derfor  ikke 
tro,  at  dette  maa  forstaaes  saaledes,  fordi  Kristus  paa 
den  Tid  endnu  ikke  var  kommet.  Thi  han  var  vel 
endnu  ikke  kommet  i  Kjødet,  som  han  kom,  da  han 
senere  blev  seet  paa  Jorden  og  færdedes  med  Men- 
neskene; men  fra  Menneskeslægtens  Begyndelse  kom 
han,  rigtignok  ei  i  Kjødet,  men  i  Aanden,  enten  for  at 
blotte  de  Onde,  saasom  Kain  og  tidligere  selve  Adam 
og  hans  Hustru,  eller  for  at  trøste  de  Gode,  eller  for 
at  paaminde  saa  vel  Onde  som  Gode,  saa  at  Nogle 
skulde  tro  til  deres  Frelse,  Andre  ikke  tro  til  deres 
Straf,  idet  han  tiltalte  med  hensigtsmæsige  Syner,  hvem 
han  vilde,  som  han  vilde"  ^).  Ogsaa  paa  et  andet  Sted 
berører  Augustin  den  Mening,  at  Alle  er  befriede  ved 
Kristi  Nedfart.     „Et  andet  (kjættersk  Parti)  mener,   at 


')  Epistqla  CLXIV  cap.  1  §  %  cap.  II  §  4,  5,  cap.  III  §  f»-lK 
rap.  iV  §  10-13,  cap.  V  §  15,  cap.  VI  §  17;  P.  tom.  Il  pjr. 
573-578.  M,  tom.  XXXUI  pg.  709-716. 
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*ip  Vantro  have  troet,  da  Kristus  nedsteg  til  Under- 
verdenen, og  ere  alle  blevne  befriede  derfra**  *).  Ende- 
li?  siger  Augustin:  .Hvis  det  er  sagt  efler  Menneske- 
naturen: .,.Idag  skal  du  være  med  mig  i  Paradis***. 
>aa  staaer  der  altsaa  kun  tilbage  at  antage,  at  Paradis 
»T  i  Underverdenen,  hvor  Kristus  den  Dag  skulde  være 
t»fter  sin  menneskelige  Sjæl.  Men  om  hint  Abrahams 
?>kjød,  hvor  den  ugudelige  Rige  saa  den  Fattige  hvile, 
<la  han  selv  var  i  Underverdenens  Pinsler,  enten  skal 
regnes  for  enstydigt  med  Ordet  Paradis,  eller  skal  an- 
tages at  høre  til  Underverdenen,  skal  jeg  ikke  let  kunne 
i=ige.  Om  hin  Rige  læse  vi  nemlig,  at  der  er  sagt  (Luc. 
lt>,  22-33  frit):  ,.,men  ogsaa  den  Rige  døde  og  blev 
In^avet  i  Unden^erdenen****,  og  .,da  han  var  i  Pinsler 
i  Underverdenen*'";  men  ved  den  Fattiges  Død  og 
Hvile  er  Underverdenen  ikke  nævnet,  men  han  siger: 
--det  begav  sig,  at  den  Fattige  døde  og  bares  af  Engle 
hen  i  Abrahams  Skjød"**.  Dernæst  siger  Abraham  til 
'len  brændende  Rige:  „„mellem  os  og  Eder  er  et  stort 
Kaos  befæstet*"*,  som  mellem  Undei-verdenen  og  de 
Saliges  Boh'ger.  Thi  ikke  let  findes  UndeiTerdenens 
Xavn  noget  Sted  i  Skrifterne  brugt  i  en  god  Betyd- 
ning. Hvorfor  der  ogsaa  plejer  at  spørges,  hvorledes 
vi  med  Fromhed  kunne  tro,  at  den  Herre  Kristi  Sjæl 
har  været  i  Underverdenen,  dersom  Underverdenen  kun 
foi-staaes  som  et  Straffested.  Men  godt  svares  der,  at 
han  derfor  er  faret  ned,  for  at  hjælpe  dem,  han  burde. 
Derfor  siger  ogsaa  den  salige  Peter  (Ap.  Gj.  2,  24),  at 
han  har   løst  Underverdenens  Smerter,    i   hvilke   han 


M  Liber  de   hæresibus  LXXIX;   P.  tom.  VIII   pg.  2.-}:   M.  lom. 
XLII  pg.  45. 
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umuligt  kunde  være  stedt.  Fremdeles,  dersom  bo^e 
Egne,  saa  vel  de  Smertefuldes  som  de  Hvilendes,  del 
er,  baade  hvor  hin  Rige  pintes,  og  hvor  hin  Fattige 
glædedes,  skulle  menes  at  være  i  Underverdenen,  hvo 
vil  da  vove  at  sige,  at  den  Herre  Jesus  kun  er  kom- 
met til  Underverdenens  Straffe-Egne,  og  ikke  har  været 
hos  dem,  der  hvile  i  Abrahams  Skjød?  Men  har  han 
været  der,  saa  maa  derved  forstaaes  Paradiset,  som 
han  værdigede  hin  Dag  at  love  Røverens  Sjæl.  For- 
holder dette  sig  nu  saa,  betegner  Paradisets  Navn  i 
Ahnindelighed  Stedet,  hvor  der  leves  lykkeligt.  Thi 
ikke  fordi  Stedet,  hvor  Adam  var  før  Syndefaldet  hed 
Paradis,  er  det  derfor  forment  Skriften  ogsaa  at  kalde 
Kirken  et  Paradis  med  Æblers  Frugt  (Høisangen  4, 13). 
Men  Meningen  er  langt  simplere  og  fri  for  alle  disse  Tve- 
tydigheder, naar  Kristus  antages  ikke  efter  sin  men- 
neskelige, men  guddommelige  Natur  at  have  sagt: 
„„idag  skal  du  være  med  mig  i  Paradis**".  Mennesket 
Kristus  skulde  nemlig  være  den  Dag  efter  Kjødet  i 
Graven,  efter  Sjælen  i  Underverdenen,  men  den  selv- 
samme Kristus  er  som  bestandig  Gud  overalt.  —  Hvor- 
somhelst derfor  Paradis  end  er,  saa  er  enhver  af  de 
Salige,  som  er  der,  der  med  ham,  som  er  overalt **  ^). 
Kan  man  nu  ikke  andet  end  beundre  den  Skarp- 
sindighed, hvormed  Augustin  forsvarer  den  nye  Læi-e. 
saa  føler  man  sig  dog  ikke  overbevist,  og  den  nye 
Lære  fik  da  heller  ikke  Indgang  i  Kirken.  Forklaringen 
ikke  af  et  enkelt  men  af  mange  Skriftsteder  er  tvungen 
og  viser  derved  Opfattelsens  Uholdbarhed.  Hvis  Abra- 
hams Skjød  ikke  var  i  Underverdenen,    saa  maa  det. 


')  Ep.  CLXXXVII   §   6  &  7,   Dardano;   P.  tom.  II  pg.  679;   M. 
XXXIII  pg.  834,  835. 
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hvad  Augustin  udtrykkelig  fremhæver,  ikke  alene  have 
været  omgivet  af  et  overordentlig  stærkt  Lys,  da  den 
rige  Mand  kunde  kjende  Lazarus  i  en  saadan  Afstand, 
men  samme  rige  Mands  Øine  maatte  ogsaa  have  været 
stærkere  end  Nutidens  stærkeste  Teleskoper,  da  han 
kunde  se  Abraham  og  Lazarus  trods  den  ved  Afstan- 
den bevirkede  Formindskelse  af  Størrelsen.  Enten 
inaa  Abrahams  og  den  rige  Mands  Mæle  have  været 
overordentlig  stærkt,  eller  deres  Hørelse  var  særdeles 
(in,  da  de  kunde  tale  sammen  i  en  saadan  Afstand. 
Det  Naturligste  og  Simpleste  er  at  tænke  sig,  at  Abraham 
med  Lazarus  vare  i  den  samme  Verden,  skjønt  paa 
forskjellige  Steder.  At  der  var  noget  Utilfredsstillende 
ved  Opholdet  i  Underverdenen,-  det  er  en  Selvfølge. 
Vel  havde  Djævelen  ei  Magt  til  at  pine  dem,  der  vare 
hensovede  i  Troen  paa  den  kommende  Frelser,  men 
de  vare  dog  under  hans  Magt,  thi  han  var  deres  Vog- 
ter. Vel  vare  de  fulde  af  Glæde  over  den  tilstundende 
Frelse,  men  det  var  en  Glæde  i  Haabet,  og  i  Haabet 
var  en  Længsel,  og  i  Længslen  var  et  Savn  og  en 
Smerte.  Det  skyldtes  dog  Synden,  at  de  nu  vare,  hvor 
'le  vare.  Vel  kan  det  ikke  siges,  at  de  efter  Augustins 
nye  Lære  vare  frelste  uden  Kristus,  thi  de  frelstes  ved 
Troen  paa  ham,  —  ogsaa  det  Lys,  der  i  Morgendæm- 
ringen er  bredt  over  Jorden,  skyldes  Solen,  skjønt  den 
ikke  endnu  er  staaet  op;  —  men  det  kan  dog  ikke 
nægtes,  at  der  kommer  noget  underlig  Skjævt  ind  i  det 
hele  Forhold.  Det  var  ikke  ved  Kristi  Kors,  men  ved 
Troen  paa  Kristi  Kors,  at  Døden  og  Djævelen  besei- 
redes.  Der  kommer  noget  Uklart  og  Ubestemt  ind 
der,  hvor  der  efter  Kirkens  gamle  Lære  er  Klarhed  og 
Bestemthed.     Augustin  antager,    at  der  er  Nogle,   der 
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frelstes  ved  Kristi  Nedfart,  men  hvem  det  var,  det  kan 
han  ikke  sige.  Han  antager,  at  de  før  Kristi  Komiiif 
i  Troen  Hensovede  havde  nogen  GaMi  af  Kristi  Lidelse 
og  Dod,  men  hvilken?  Derom  giver  han  ingen  Oplys- 
ning. Vi  skjønne  saaledes  ei  rettere,  end  at  der  heller  ikke 
i  dette  Stykke  er  nogensomhelst  Anledning  til  at  fur- 
lade Kirkens  gamle  Lære. 

Efter  at  være  blevne  bekjendte  med  Augustins  Foi-^- 
stilling  om  Underverdenen  og  Betydningen  af  Kristi 
Nedfart,  vende  vi  tilbage  til  Symbolet  og  spørge: 
Fandtes  Nedfarten  i  Symbolet?  Omtaler  Augustin  Sjnn- 
bolet,  naar  han  giver  en  kortfattet  Fremstilling  af  Fn^l- 
screns  Levnetsløb?  Et  Par  Steder  er  dette  Tilfældet, 
Idet  Augustin  omtaler  Kristi  Ord  til  Paulus  (Saul,  SaaK 
hvorfor  forfølger  du  mig?  Apost  Gjern.  9,  4),  siger 
han:  „Han  var  allerede  gaaet  gjennem  Jødernes  ugude- 
lige Hænder,  var  allerede  ti'ængt  gjennem  Underverde- 
nen, var  allerede  opstaaet  af  Graven,  var  allerede  op- 
faren  lil  Himmelen,  havde  allerede  udvidet  og  dannet 
de  Troendes  Hjerter  ved  den  Helligaands  Gave,  sid- 
dende ved  Faderens  Høire,  trædende  frem  for  os-*). 
—  „Da  han  fødtes,  straalede  Oververdenen  med  eu  ny 
Hæder;  da  han  døde,  skjælvede  Underverdenen  af  en 
ny  Frygt;  da  han  opstod,  optændtes  Disciplene  af  en 
ny  Kjærlighed;  da  han  opfoer,  aabnede  Himlene  sig  vod 
en  ny  Lydighed"  ^).  Men  paa  mangfoldige  andre  Ste- 
der, hvor  Augustin  1  faa  Ord  fremstiller  Jesu  frelsende 
Gjerninger,    omtaler  han  ikke  Nedfarten.    Idet  vi  lien- 

')  Sernio  CCCLXI  §  14;   P   tom.  V  pg.   141^,    M.  tom.  XXXIX 

pg.  1600. 
=*)  Sermo   CXCIX   cap.    II   §   3;    P.  tom.  V   pg.  lUO:   M.  loiu. 

XXXVIII  pg.  1028. 
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vise  til  flere  alt  i  det  foregaaende  anførte  Steder,  skulle 
vi  her  kun  anføre  et  Par  Exempler.  „Altsaa  har  han 
nu  alt  lidt  ved  selve  Ydmygheden,  er  alt  død,  alt  be- 
gravet, alt  opstaaet,  idt  opfaren  til  Himmelen;  der  er 
han  og  sidder  ved  Faderens  Høire;  her  er  han  træn- 
gende i  sine  Fattige***).  —  „Dette  har  jeg  lært,  saa- 
iedes  har  jeg  troet,  af  dette  Sakramente  er  jeg  gjen- 
neinti-ængt:  Han  har  lidt,  er  død  og  begravet,  opstaaet 
paa  den  tredie  Dag,  efter  fyrretyve  Dage  opfaren  til 
Himlen,  sidder  ved  Faderens  Høire;  ved  Enden  skal 
han  konmie"^).  —  „Om  Aftenen  var  Herren  paa  Kor- 
set om  Morgenen  i  Opstandelsen,  om  Middagen  i  Hhn- 
melfarten.  Jeg  skildrer  om  Aftenen  den  Døendes  Taal- 
iiiod;  jeg  forkynder  om  Morgenen  den  Opstandnes  Liv; 
jeg  beder  om  Middagen,  at  han  maa  bønhøre,  siddende 
ved  Faderens  Høire"  ^). 

„Saaledes  som  ogsaa  hine  slette  Fæller  indrømme, 
at  Ordet  er  blevet  Kjød,  er  født  af  en  Jomfru,  at  det 
er  korsfæstet,  er  opstaaet,  er  opfaren  til  Himmelen"  ^). 
, Derfor  korsfæstedes  han  for  at  vise  paa  Korset  vort 
gamle  Menneskes  Undergang,  og  han  opstod  for  at  vise 
i  sit  Liv  vort  nye  Liv"  *).  —  „Troer  paa  Jesus  Kristus, 


M  Sermo  CXXIII   cap.   III   §  3;    P.   tom.   V   pg.  fiO!2;    M.   lom. 

XXXVIII  pg.  685. 
'j  Sermo  CCCXLV   §  4;    P.  lom.  V   pg.  1:3:36;    M.  lom.  XXXIX 

pg.  Ib^Å), 
*)  Enarratio    in   ps.    LIV   §    18;    P.  lom.  IV    pg.  511;    M.  lom. 

XXXVI  pg.  640. 
♦)  Sermo   XLVI    cap.   XV   g    37;    P.  lom.  V    pg.  245:    M.  lom. 

XXXVIII  pg.  292. 
')  Sermo   CCXXXI   cap.    II    §  2;    P.  lom.  V   pg.  978;    M.  lom. 

XXXVIII  pg.  1105. 
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født  af  Jomfru  Marie,  at  han  korsfæstet  er  opstanden"  ^). 
Paa  samme  Maade  udtaler  Augustin  sig  paa  mangfol- 
dige andre  Steder^),  og  viser  herved,  at  Nedfarten  ei 
laa  paa  hans  Tunge,  naar  han  i  nogle  faa  Ord  sam- 
menfatter Kristi  Levnetsløb,  og  at  det  derfor  alt  af 
den  Gmnd  er  sandsynligt,  at  det  ei  stod  i  hans  Symbol. 


•)  Sermo  CCLXIV  §  5;    P.  tom.  V  pg.  1078:    M.  tom.  XXXVIII 

pg.  mi. 

^)  Epislola  CXXXVII  cap.  IV  §  16,  CXL  cap.  XIV  §36,  (LXLVII 
prol.  §  5,  cap.  1  §  6,  CLXXVII  §  15;  P.  tom.  Il  pg.  40S. 
4:V>.  475,  627;  M.  tom.  XXXIIl  pg.  523,  554.  .598,  599,  770. 
—  De  consensu  Evangel istarum  lib.  1  cap.  X  §  16,  lib.  II  cap, 
LXIV  §  124,  lib.  III  cap.  X  §  18;  P.  tom.  III  pg.  8,  82.  151>: 
Jtf.  tom.  XXXIV  pg.  1049,  1137,  1226.  —  In  Joannis  evan- 
gelium tract.  26  g  10;  tract.  36  §  1;  tract.  37  §  12  &•  17: 
tract.  40  §  2;  tract.  50  g  4;  tract.  51  g  8;  tract.  52  §  3: 
tract.  101  g  1;  tract.  123  g  2;  P.  tom.  III  p.  11  pg.  402,  iM. 
.550,  553,  565,  630,  636,  640.  751,  875;  M.  tom.  XXXV  pjf. 
1611,  1663,  1686,  1759,  1766,  1770,  1893,  1966.  ~  In  Episto- 
lam  Joannis  tract.  2  §  1,  2,   10;  tract.  8  g  10,  P.  tom.  III  p. 

II  pg.  835,  837,  840,  883;  M.  torn.  XXXV  pg.  1989,  1990. 
1994,  2042.  —  Enarratio  in  ps,;  ps.  VII  g  1;  ps.  VIII  g  Ih 
ps.  XVIII  enanatio  II  g  6;  ps.  XXI  enarratio  II  g  16;  ps! 
XXXIX  g  5,  ps.  XLIV  §  23,  ps.  LIII  g  4,  ps.  LIV  §  12,  ps. 
LVII  §  16,  ps.  LX  g  4,  ps.  LXII  g  2,  ps.  LXX  sermo  II  g 
10,  ps.  XC  sermo  II  g  L  ps.  XC VI  g  4  &  16,  ps.  CII  g  2(i, 
ps.  CIX  g  12,  ps.  CXXXII  g  7,  ps.  CXL  g  19,  ps.  CXLVII  g 
18,  ps.  CL  §  3;  P.  tom.  IV  pg.  29,  43,  85,  97,  166,  329,  39 i. 
495,  508,  551,  586,  607,  741,  971,  1042.  1051,  1128,  1236, 
1488,  1579,  1664,  1696,  M.  tom.  XXXVI  pg.  98,  114,  1(»I,  175. 
2.35,  436,  508,  622,  637,  686,  725,  748,  749,  8^)9;  tom.  XXXVI  I 
pg.  1159,  12:^9.  1249,  i:i34,  1455,  1733,  1828,  1927.  1963.  — 
Sermo  LU  cap.  III  g  7,  LXII  g  16,  LXXII  cap.  II  g  3,  LXXX  g  5, 
LXXXVII  cap.  VII  g  9,    LXXXVIII  cap.  X  g  9,   CXXIII  tap. 

III  g  3,  CXCVI  cap.  III  g  3,  CCXXXI  cap,  V  g  5,  CCL  VIII  g 
3,  CCLXVII  g  1.  CCLXVIII  g  4,  CJCLXXIX  g  8,  CCCXVIcap. 
III  g  3,  CCCXLI  cap.  III  g  4,  CCCXLIX  cap.  VI  §6;  P.  tom. 
V  pg.  :304,  364,  405.  431,  494,  602,  903,  973,  1059,  1089,  1092, 
1193,  1269,  1315,  1347;  M.  tom.  XXXVIII  357,  422,  468,  49(;, 
497,  534,  535,  544,  685,  1020,  1106,  1107,  1196,  1230,  12:33. 
1433,  tom.  XXXIX  pg.  1495,  1532.  -  De  fide  et  symbolo  cap. 
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Denne  Sandsynlighed  bliver  til  Vished,  naar  man 
KJennemgaaer  de  Taler,  med  hvilke  Symbolet  over- 
leveredes dem,  der  skulde  døbes,  thi  Nedfarten  omtales 
aldeles  ikke.  Efterat  Korsfæstelsen  og  Begravelsen  er 
omtalt  i  den  første  Tale,  saa  hedder  det:  ,1  denne 
Tjener-Skikkelse  opstod  Verdnernes  Konge  paa  den 
tredie  Dag- ^).  I  den  anden  Tale  siges;  „Lader  os  ei 
foragte  det  blotte  Kjød!  Da  det  laa,  kjøbte  det  os. 
Hvorfor  kjøbte  det  osV  Fordi  det  ei  laa  bestandig, 
thi  paa  den  tredie  Dag  opstod  han  fra  de  Dødo. 
Dette  følger  nemlig  i  Symbolet.  Naar  vi  have  bekjendt 
hans  Lidelse,  bekjende  vi  ogsaa  Opstandelsen "*  *).  I 
den  tredie  Tale  omtales  heller  ikko  Nedfarten;  der 
siges:  «men  paa  den  tredie  Dag  opstod  han  i  Kjød, 
der  er  sandt;  men  ingenlunde  atter  skal  dø"  ^).  I  en 
ved  Symbolets  Gjengivelse  holdt  Tale  siges:  „Thi  han, 
som  under  Pontius  Pilatus  blev  korsfæstet  og  begravet, 
opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde"  ^),  Heller  ikke 
tales  der  om  Nedfarten  i  Bogen  om  Troen  og  Syni- 
bolot.  „Vi  tro  derfor  paa  ham,  som  under  Pontius 
Pilatus  er  korsfæstet  og  begravet.  —  Vi  tro  ogsaa,    at 


V  &  11  «fc  1:2;  de  catechisandis  rudibus  cap.  XXII  §  40;  \\ 
;/6m.  VI  pg.  156,  :289;  M.  tom.  XL  pg.  187,  339.  —  De  civi- 
tate  dei  lib.  XVIII  cap.  LIV  §  1;  P.  tom,  VII  pg.  537;  M. 
tom.  XLI  pg.  619.  —  De  trinitate  lib.  I  cap.  IV  §  7,  cap.  V 
§  8;  lib.  II  cap.  XVII  §  !28;  lib.  IV  cap.  XVIII  §  24;  P.  tom. 
Vni  pg.  753,  788,  826;  M.  tom.  XLII  pg.  824,  863,  904.  — 
(kontra  Faustum  lib.  XI  cap.  III,  lib.  XVI  cap.  XII,  lib.  XIX 
cap.  XVI:  P.  tom.  VIII  pg:  220,  289,  321;  M.  tom.  XLII  pg. 
247,  322,  357  etc.  etc. 

M  Sermo  CCXII  §  1,  GCXIII  §  4,  CGXIV  §  8;  P.  tom.  V  pg. 
rø,  940,  947;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  105;^,  1062,  1070. 

')  Sermo  CCXV  §  6;  P.  tom.  V  pg.  951;  M.  tom.  XXXVIII 
pg.  1075. 
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han  paa  den  tredie  Dag  er  opstanden  fra  de  Døde**  *). 
Den  samme  Taushed  møde  vi  ogsaa  i  Talen  til  Kat^^- 
kumeme  om  Symbolet*).  Taushed  paa  et  enkelt  Sted 
beviser  vistnok  Intet,  men  ved  en  saa  gjennemgaaende 
Taushed  godtgjøres  det,  at  Nedfarten  ei  fandtes  i  Augii- 
stins  Symbol. 

Femte  Afvigelse. 

Mangfoldige  Gange   forekommer  hos  Augustin  det 
gammel-romerske  Symbols  Udtryk,    idet  han  taler  oui 

Sædet    ved   Faderens    Høire.     Han    siger:    „ i 

hvilket  (Legeme)  han  sidder  ved  Faderens  Høire. 
i  hvilket  han  ogsaa  døde  og  opstod  og  opfoer  til 
Himmelen'*-).  —  „Du  vil  sige:  „„Gud  elsker  jeg  ene. 
Gud  Fader****.  Du  lyver;  om  du  elsker  ham,  elsker 
du  ham  ei  ene,  men  om  du  elsker  Faderen,  elsker 
du  og  Sønnen.  „„Se****,  siger  du,  „„jeg  elsker  Fade- 
ren og  elsker  Sønnen,  men  ene  saaledes:  Gud  Fader 
og  Gud  Søn  og  vor  Herre  Jesus  Kristus,  som  foer  op 
til  Himlene,  og  sidder  ved  Faderens  Høire: 
dette  Ord,  hvorved  Alt  er  blevet  skabt,  —  og  Ordet 
blev  Kjød  og  boede  iblandt  os,  —  ene  det  elsker  jeg. 
Du  lyver.  Thi  om  du  elsker  Hovedet,  elsker  du  og 
Lemmerne,  men  om  du  ikke  elsker  Lemmerne,  elsker 
du  ei  heller  Hovedet**  *).  —  „Thi  han  sidder  ved  Fade- 
rens Høire,  fordi  han  opstod  fra  de  Døde.  David, 
seende  i  Aanden,    at   han  var  forudbestemt  ved  Op- 


*)  Liber  de  fide  et  symbolo  cap.  V  §  11  &  l!2;  P.  tom.  VI  p^'. 

156,  M.  tom.  XL  pg.  187. 
'j  De  symbolo  senno  ad  catechumenos  cap.  III  §  7—9;  P.  torn. 

VI  pg.  547—556;  M.  tom.  XL  pg.  630—632. 
»)  Epistola  CXCIX  cap.  XI  §  41;    P.  tom.  III  pg.  756;    M.  tom. 

XXXIII  pg.  920. 
')  In   Epistolam  Joannis   cap.  V   tractatus   X   §  3;    P.  tora.  III 

pars  II  pg.  895;  M.  tom.  XXXV  pg.  2a56. 
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standeisen  fra  de  Døde  til  at  sidde  ved  Faderens 
Høire,  vilde  derfor  ikke  vove  at  kalde  ham  sin  Søn, 
men  sin  Herre"  ^).     „Der  siges   til  ham,    som  sidder 

ved  Faderens   Høire**  o.  s.  v. Han    foer   oi) 

li!  Himmelen,   han   sidder   ved   Faderens  Høire. 

Kristus  sidder,   som  vi  vide,   ved  Faderens 

Høire  med  det  Legeme,  hvori  han  korsfæstedes.  — 
Kristus  foer  nemlig  op  i  det  Høie  og  sidder  ved 
Faderens  Høire. Han  sidder  ved  Fade- 
rens Høire,  efter  at  Bagvaskeren  er  ydmyget.  — .  .  . 
fordi  han,  efterat  Djævelen  er  besciret  ved  Opstaji- 
delsen,    sidder   ved   Faderens    Høire.  —  ...  for 

at  han  skulde   sidde    ved  Faderens   Høire. 

Idet  han  nu  lever,  idet  han  nu  sidder  ved  Fade- 
rens Høire  o.  s.  v.  —  —  O  Kriste,  der  sidder  i 
Himlene  ved  Faderens  Høire!  —  —  Vi  vide,  al 
Kristus  sidder  ved  Faderens  Høire  efter  Opstan- 
delsen   fra  de  Døde,    efter  Himmelfarten. Thi 

for  at  opstaa  er  du  død :  for  at  opfare  er  du  opstaael ; 
for  at  sidde  ved  Faderens  Høire  er  du  opfaret; 
al Isaa  er  du  død  for  at  sidde  ved  Faderens  Høire. 
Thi  fra  Døden  er  Opstandelsen,  fra  Opstandelsen  Op- 
farten,  fra  Opfarten  Sædet  ved  Faderens  Høire;  alt 
dette  begj'ndte  altsaa  med  Døden.  Denne  udmærkede 
Herlighed  har  Begyndelsen  i  Ydmyghed.  I  det  du  alt- 
^aasiddcr  ved  Faderens  Høire,  fuldkommes  Hednin- 
ij:emes  Tider.  —  .  .  .  idet  du  sidder  ved  Faderens 
Høire,  har  du  samlet  allevegne  fra  dem,  der  lide  og 
fly  til  dig.  —  —  O  du  min  Herre,  der  sidder  ved 
min  Herres  Høire,   hvorledes  er  du  min  Søn  uden 

*)  Epistolæ  ad  Romanos  inchoala  exposilio  g  5;  P.  tom.  III  imi** 
II  pg.  9i8;  M.  lom.  XXXV  pjf.  "ÅYJl. 
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fordi  -Jeg  avled  dig  før  Morgenstjernen" •*.  Augustin 
forklarer  Sled  om  Fødselen  af  Jomfru  Marie,  der  fore- 
jrik  om  Xatten.  —  ,Godt  er  det,  at  du  nedsætter  dig 
selv,  at  du  bliver  ydmyg,  at  du  kaster  dig  for  hans 
F'ødder,  der  sidder  ved  Faderens  Høire,  for  at 
(ler  i  dig  kan  ske  en  Samnienstyrten,  der  skal  opbygge?- . 
-  ^Siddende  ved  Faderens  Høire"  ^)  o.  s.  v.  ^Thi 
lian  er  faret  op  til  Himmelen  og  sidder  ved  Fade- 
rens Høire,  hvorfra  han  skal  komme  at  dømme 
L(*vende  og  Døde.  —  ...  jeg  (Kristus)  vil  sige  (paa 
(len  yderste  Dag)  som  Hovedet:  I  Himlen  sad  jeg 
ved  Faderens  Høire,  men  mine  Lemmer  paa  Jor- 
den vare  i  Nød,  mine  Lemmer  paa  Jorden  vare  i 
Trang,  for  at  I  skulde  give  mine  Lemmer,  og  for  at 
(let  skulde  komme  til  Hovedet,  hvad  I  gave*''^).  —  — 
„Som  det  rige  Menneske  er  han  alt  selv  fai*et  op  til 
Himlen,  sidder  ved  Faderens  Høire;  endnu  hung- 
rer han  dog  fattig  her,  tørster  og  er  nøgen"  ^).  , Kon- 
gerne frygte  nu  fromt  ham,  der  sidder  ved  Fade- 
rens  Høire***).  —   , Englene  tilbede  Kristi  Kjød,   der 


' )  Enarratio  II  §  1  in  ps.  XXI,  II  §  9  in  ps.  XXIX  ofr.  IV  §  i) 
in  ps.  XXX;  in  ps.  XLVI  §  10;  in  ps.  LX  VII  §  25;  in  ps. 
LXXI  §  8;  in  ps.  LXXI  §  10;  in  ps.  LXXXVIII  §  12;  in  ps. 
LXXXVIII  §  14;  in  ps.  XCI  §  11;  in  ps.  CIX  §  7;  in  p<. 
CIX  8  11;  in  ps.  CIX  §  16;  in  ps.  CIX  §  19;  inps.  CXXXVIII 
8  2.  -  P.  tom.  IV  pg.  94,  138,  166,  412.  679,  742,  749,  952, 
954,  988,  1232,  12,35,  1236,  1240,  1242,  1534;  M.  tom.  XXXVI 
pg.  174,  222,  cfr.  253,  529,  830,  906.  908;  tom.  XXXVII  pg. 
1178,  1450,  1454,  1459,  1462,  1784. 

»)  Sermo  XVIII  cap.  IV  §  4;  P.  tom.  V  pg.  95,  100;  M.  tom. 
XXXVIII  pg.  131. 

')  Sermo  CXXIII  cap.  IV  §  4;  P.  tom.  V  pg.  602;  M.  tom. 
XXXVIII  pg.  686. 

*)  Sermo  CC  cap.  1  §  2;  P.  tom.  V  pg.  911;  M.  lom.  XXX  VIII 
pg.  1029. 
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sidder  ved  Faderens  Høire"^).  —  „Han  sidder 
ved  Faderens  Høire,  men  taler  i  vor  Midte"^).  _ 
.Der  er  han  nu,  siddende  ved  Faderens  Høiro"^). 
-Siddende  ved  Faderens  Høire***).  „Han  steg 
op  til  Himmelen  og  sidder  ved  Faderens  Høire**  ^). 
.Han  sidder  ved  Faderens  Høire**  (to  Gange) ^). 
.Siddende  ved  Faderens  Høire**  ^).  „Vi  tro,  at 
han  sidder  ved  Faderens  Høire**®).  „Lader  os 
ei  heller  høre  dem,  der  negte,  at  Sønnen  sidder  ved 
Faderens  Høire**  ^).  „De  negte,  at  Frelseren  i  Kjø- 
det  sidder  ved  Faderens  Høire**  ^^).  —  ...  i  hvil- 
ket (Kjød)  han  sidder  ved  Faderens  Høire,  Fade- 
rens Arm**  ^*).  Meningen  af  Stedet  synes  at  være,  at 
han  er  Faderens  Arm.     „Han  sidder  ved  Faderens 


')Sermo   CCXXV   cap.   II   §   2;   P.  lom.  V   pg.  969;    M.  tom. 

XXXVIII  pg.  1096. 
')  Seniio  CCXXXVIII  §  2,  P.  lom.  V  pg.  996;  M.  tom.  XXX  VIII 

pg.  1125. 
')  Sermo  GCLXXII;   P.  tom.  V  pg.  1104;   M.  tom.  XXXVIII  pg. 

1246. 
*)  Scnno  CCLXXXV  §  5,  P.  tom.  V  pg.  1147,  M.  tom.  XXX  VIII 

pg.  1295. 
')  Sermo  GCCXXX  §  2;   P.  tom.  V  pg.  1288;  M.  tom.  XXXVlll 

re.  1456. 
•)  Sermo  CCCLII  cap.  II  §  7  et  CCGLXII  cap.  VIII  §  8;  P.  tom. 

V  pg.  1369,  1421;  M.  tom.  XXXIX  pg.  1557,  1615. 
')  Sermo   CCCLXXXVI  (dubius)   §   1:   P.  tom.  V  pg.  1491:    M. 

tom.  XXXIX  pg.  1695. 
')  Enchiridion  de  fide,   spe  et  charitate  cap.  VIII  §  2;   P.  tom. 

W  pg.  197;  M.  tom.  XL  pg.  234. 
')  De  agone  Christiano    cap.  XXVI   §  28;    P.  tom.  VI  pg.  257: 

M,  tom,  XL  pg.  304. 
'')  De  hæresibus,  hær.  LIX;   P.  tom.  VIII  pg.  20;  M.  tom.  XLII 

pg.  41. 
")  Contra  sermonem  Arianonim  cap.  XII  §  9;  P.  tom.  VIII  pg. 

633;  M.  lom.  XLII  pg.  692. 
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Høire  i  den  (den  menneskelige  Skikkelse)"*).  — ,  .  . 
,for  al  sidde  i  den  (Tjener-Skikkelsen)  ved  Faderens 
Høire**.  —  ^Han  sidder  ved  Faderens  Høire". 
—  .  .  .  ,og  da  han  begyndte  at  sidde  ved  Fade- 
rens Høire"*).  —  .  .  .  .^hvilken  (Forsoning)  skeer  ved 
Midieren,  der  sidder  ved  Faderens  Høire,  o^ 
træder  frem  for  os".  —  .  .  .  ^mere  formaaer  hos  dig 
med  Hensyn  til  Kristi  Daab  han  (Felicianus),  der  sid- 
der ved  din  Side  og  er  fordømt  fif  dig,  end  han,  der 
sidder  ved  Faderens  Høire,  og  er  korsfæstet  for 
dig"^).  Da  nemlig  Felicianus  forsonede  sig  medDona- 
tisteme,  anerkjendte  Parmenianus  som  gyldige  de 
Daabshandlinger,  som  han  havde  foretaget,  medens 
han  var  udelukket  fra  Donatisternes  Samfund.  „Men 
Kristus,  —  Daaben  er  hans,  —  lever,  siddende  ved 
Faderens  Høire."  —  —  ,Ei  høre  I  Kristus,  der 
sidder  ved  Faderens  Høire".  —  —  Følg  de  hel- 
lige Skrifters  Tro,  og  du  skal  finde,  at  Kristus  er  op- 
staaet  fra  de  Døde,  opfaren  til  Himmelen,  sidder  ved 
Faderens  Høire"  *), 

„Men  nu,  hvilken  Herlighed  er  det,  at  han  opfoer 
til  Himlen,  athan  satte  sig  ved  FaderensHøire"^). 
,Lad  Tjeneren   anerkjende  sin  Ringhed,    lad  Gud  vist* 


O  Contra  Maximinum.  lib.  1  cap.  XIX  P.  tom.  VIII  pg.  H90;  M, 

tom.  XLII  pg.  757. 
»)  Contra  Maximinum  lib.  Il  cap.  XVI  §  I,  cap.  XVIII  §5,  cap. 

XXI  §  3,  P.  tom.  VIII  pg.  713,   718,  723;   M.  tom.  XLII  pp. 

781,  787,  792. 
')  Contra  epistolam  Pamienianilib.il  cap.  VIII  §15;  lib.  III  cap. 

IV  §  2-2;  P.  tom.  III  pg.  34,  70;  M.  tom.  XLIII  pg.  59,  99. 
*)  Contra  litteras  Petiliani  lib.  II  cap.  VII  §  15;  cap.  LXXXVIII 

S  195;    lib.  III  cap.  VII   §  8;   P.  tom.  IX  pg.  220,  273,  31)2: 

M.  tom.  XLIII  pg.  262,  321,  a52. 
')  Augustini    sermones:   A.  Majus  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  I: 
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<\n  Majestæt.  Lad  samme  Johannes  sige:  Ei  er  jeg 
værdig  til  at  løse  hans  Skobaand.  Han  havde  ydmyget 
sig  meget,  om  han  havde  sagt:  Jeg  er  værdig.  Thi 
om  han  sagde,  at  han  var  værdig  (dertil),  mon  han 
skulde  sidde  til  Doms  ved  Faderens  HøireV"**'). 
.Han  opfoer  til  Himlen,  sidder  ved  Faderens 
Høire***«).  ^Han  sidder  ved  Faderens  Høire, 
men  samler  os  fra  Jorden**  ***).  Johannes  saa  Guds 
Søn,  iført  Menneskenaturen  sidde  ved  Faderens 
Høire" »). 

Arianeme  sige  gjerne,  at  Kristus  sidder  ved  Guds 
Høire.  Bruge  de  Udtrykket  „Faderens  Høire",  saa 
skeer  der  ofte  en  eller  anden  Tilføielse,  hvorved  deres 
♦'iendommelige  Opfattelse  af  Kristi  Xatur  lægger  sig 
for  Dagen.  Saaledes  sige  de:  , Efter  Faderens  Villie  og 
Befaling  sidder  han  ved  hans  Høire"*).  Arianeren 
Maximinus  sagde :  ^  Altsaa  maa  ogsaa  det  regnes  blandt 
Kristi  Undre,  at  han  voxte  i  Tjener-Skikkelsen  og  blev 
større,  end  han  havde  været  i  Guds  Skikkelse,  saa  at 
han  nu  sidder  ved  Faderens  Høire,  da  han  tidligere 
bares  i  hans  Skjød"  ^),  Idet  Augustin  anfører  disse 
Ord  af  Maximinus,  saa  føier  han  til:  ^Forkast  disse 
Barnagtigheder!" 

Undertiden    omtales    ikke    Sædet,    idet   dog   Nær- 


a)  s.  XLIIII  §4.  pg.  89;  b)  s.  XLV §.3;  pg.91.92;    c)  s.XCV, 

$  5.  pp.  189:  d)  s.  CXXVII  §  %  pg.  299  cfr.  s.  XIII  §  i2,  pg. 

^25;  s.  XX  §  %  pg.  43;  s.  XXXIX  §  4  pg.  82. 
')  Sermo    CXCII   §    1 ;   A.  Majus   nova   patr.    bibl.  tom.  1  p.  1 

pg.  449. 
»)  Sermo  Arianorum  §  9;   P.  tom.  VIII  pg.  622;   M.  tom.  XLII 

pg.  680. 
•)  Contra  Maximinum  lib.  II  cap.  IX  §  2;  P.  tom.  VIII  psr.  697; 

M.  lom.  XLII  pg.  764. 
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værelscn   ved   Faderens  Høire  er   antydet   paa  anden 
Maade.  —  ...  „for  at  vi  kunne  fortjene  at  forfremmes 
og  føres  hen  til  ham  selv,   som  har  befriet  vor  Natur 
fra  det  Timelige   og   sat   den  ved  Faderens  Høire'*  *). 
—  .  .  .  „trædende  frem  for  os  ved  Faderens  Høire**.  — 
„Og  Ærens  Konge  vil  gaa  ind  for  at  træde  frem   for 
os  ved  Faderens  Høire**-).     „I  have  hørt,    hvor  mi'gel 
han  elsker  os,  han  vor  Herre  og  Frelser,  Jesus  Kristu:?, 
Gud  hos  Faderen,  Menneske  hos  os,    udaf  os  selv,    alt 
ved  (circa)  Faderens  Hølre"  5*).     „Hvad  gjør  han,   som 
er  ved  Guds  Høire  og  træder  frem  for  os?-  —  ,End- 
nu  er  han  i  det  Skjulte  ved  Faderens  Høire**  *).     .,Men 
din  Tjener  skal  glæde  sig*"*  enten  ved  Faderens  Høin* 
eller  i  sine  glade  Lenmier"  *).     ,  ^Hvor  jeg  er,  vide  !•  * . 
Alle   skulle   svare:   I    Himlen    ved   Faderens  Høire"  ^). 
Han  gik  ind  i  Himlenes  Lønkamre  for  at  træde  frem 
for  os  ved  Faderens  Høire**  •).    I  en  afrikansk  pseudo- 
augustinsk  Tale  om  Symbolet  hedder  det:    „Efterdi  vi 
altsaa  have  sagt,    hvorhen  han,    den  Høieste,   nedslt^g 
for  vor  Skyld,  saa  lader  os  sige,  hvorledes  han  løftede 


')  De  doctiina  Christiana  cap.  XXXIV  §  38;    P.  tom.  III  pai-s  1 

pg.  17;  M.  tom.  XXXIV  pg.  33.  3i. 
»)  Enarratio    in   ps.  XIX   §  7,   XXIII   §  9;   P.  tom.  IV   pg.  NS 

105;  M.  tom.  XXXVI  pg.  164.  184. 
')  Enarratio  in  ps.  LVI  §  1;  P.  tom.  IV  pg.5iJ9;  M.  tom,  XXXVI 

pg.  661. 
*)  Enarratio    in   ps.   CXXXVIII   §  25;  P.  tom.  IV  pg.  1548;  M. 

tom.  XXXVII  pg.  1800. 
*)  Enarratio  in  ps.  CVIII   §  30;   P.  tom.  IV   pg.  1±27;   M.  tom. 

XXXVII  pg.  1444. 

*)  Sei-mo   XLVII    cap.   XI    §    19;    P.  tom.  V    pg.  259;   JL  tom. 

XXXVIII  pg.  308. 

')  Contra  epistolam  Parmeniani,  lib.  Il  cap.  VII  §  14;    P.  tora. 
IX  pg.  33;  M.  tom.  XLIII  pg.  59. 
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lil  Himlen  del,  som  han  modtog  af  os,  satte  det  ved 
Faderens  Høire  og  gav  vor  Tro  et  sikkert  Pant,  for 
at  Lemmerne  kunne  være  sikkre  ved  et  saa  stort 
Hoved,  og  troende  haabe,  at  de  skulle  komme  til  ham, 
om  hvem  de  tro,  at  han  alt  sidder  ved  Faderens 
Høire,  optaget  til  Himlene.  Men  dette  Sæde  maa 
I,  høit  Elskede,  ei  antage  tilvejebragt  ved  menneskelige 
Lemmer,   som  om  Faderen  sidder  paa  venstre  Side*  *) 

0.  s.  V. 

Paa  flere  Steder  antyder  Augustin,  at  hans  Sym- 
bol har  havt  dette  Led  ganske  i  den  samme  Skikkelse, 
som  det  havde  i  det  gamm el-romerske  Symbol.  Han 
^iger:  „Derfor  maa  du  ei  ville  tvivle  om,  at  Mennesket 
Kristus  Jesus  er  nu  der,  hvorfra  han  skal  komme; 
forny  i  Erindringen  og  fasthold  troende  den  kristne 
Bekjendelse,  at  han  opstod  fra  de  Døde,  opfoer  til  Him- 
melen, sidder  ved  Faderens  Høire,  og  ei  skal 
komme  andetstedsfra  end  derfra  til  at  dømme  Levende 
og  Døde*  *).  Ved  Overleveringen  af  Symbolet  sagde 
AugusUn :  „I  denne  Tjener-Skikkelse  opfoer  det  Synliges 
og  Usynliges  Skaber  til  Himlen ,  hvorfra  han  aldrig  er 
vt^et.  Ved  denne  Tjener-Skikkelse  sidder  han  ved 
Faderens  Høire,  som  er  Faderens  Arm,  hvorom 
Profeten  siger:  „„Og  for  hvem  er  Herrens  Arm  aaben- 
baret"-  (Esaias  53,  1).  I  denne  Tjener-Skikkelse ,  i 
h>ilken  han  vilde  være  de  Dødes  Fælle,  skjønt  han  er 
de  Levendes  Liv,  skal  han  komme  at  dømme  Levende 


')  De  symbolo,  sermo  ad  catechumenos  cap.  VH  §  10 ;  P.  lom. 

VI  pg.  563;  M.  tom.  XL  pg.  646. 
')  Liber  ad  Dardanum  seu  ep.  GLXXXVIl  cap.  III  §  10;  P.  tom. 

II  pg.  (i81;  M.  tom.  XXXIII  pg.  835. 
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og  Døde"  *).  En  anden  Gang  sagde  han  ved  saniine 
Leilighed:  „Han  opfoer  til  Himmelen.  Og  nu,  hvor  er 
han?  Han  sidder  ved  Faderens  Høire.  Guds 
Høu'e  kaldes  den  evige  Salighed.  ^  Derfra  skal  han 
komme  som  den,  der  skal  dømme  Levende  og  Døde. 
Lader  os  bekjende  Frelseren,  for  at  vi  ei  skulle  frygte 
Dommeren"  *).  Han  siger  endelig  tredie  Gang  ved 
samme  Leilighed :  „Men  for  Kortheds  Skyld  tilføies  hur- 
tigt, at  han  opfoer  til  Himlen.  — Hvor  han  nu  sidder 
ved  Faderens  Høire.  —  Fra  Himlenes  høie  Bolig, 
hvor  nu  ogsaa  hans  alt  udødelige  Legeme  er,  skal  vor 
Herre  Jesus  Kristus  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde"  ^).  „Hvad  have  I  gjengivet  i  Symbolet?  Paa 
den  tredie  Dag  opstod  han  fra  de  Døde,  opfoer  til  Him- 
melen, sidder  ved  Faderens  Høire"*).  „Alter 
han  opfaret  til  Faderen,  sidder  ved  Faderens 
Høire.  Idag  bekjender  hele  Kirken  dette:  Han  opfoer 
til  Himmelen,  sidder  ved  Faderens  Høire.  Det 
høre  de,  der  døbes;  det  tro  de,  før  de  døbes" ^).  ^I 
vide,  at  I  pleie  at  bekjende  saaledes:  efterat  han  var 
opstanden,  opfoer  han  til  Himmelen,  sidder  ved  Fade- 
rens Høire"®).  Om  Forfatterskabet  med  Hensyn  til 
de  sidst  anførte  Yttringer  tilkommer  Augustin,   er  iøv- 


')  Sernio  GCXII  in  traditione  symboli  1  §  1;  P.  tom.V  pg.V37; 

M.  lom.  XXXVIU  pg,  1059. 
»)  Sernio  CCXIII  in  traditione  symboli  II,  cap.  IV  §  4  &•  5:  P. 

tom.  V  pg.  940;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1062. 
»)  Sermo  GCXIV  in  traditione  symboli  III,  §  8.  9,  10;   P.  tom. 

V  pg.  <)47,  948;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1070. 
«)  Sermo  GGXXVII  P.  tom.  V  pg.  974;  M.  tom.  XXXVIU  pg.  1100. 
n  Sermo  GCXLV   cap.  IV   §  4;   P.  tom.  V   pg.  1021;   M.  iom. 

XXXVIU  pg.  1153. 
«)  Sermo  GGGLXXII  cap.  III  §  3;  P.  tom.  V  pg.  1463;  M.  lom. 

XXXIX  pg.  16(53. 
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rigt  tYivlsomt.  —  „Jeg  mener,  at  tilstrækkelig  er  Sym- 
bolets Tro,  hvorved  vi  bekjende,  at  Kristus  skal  komme 
fra  Faderens  Høire  til  at  dømme  Levende  og  Døde"  ^). 
«Vi  tro,  at  han  er  opfaren  til  Himmelen.  —  Vi  tro 
ogsaa,  at  han  sidder  ved  Faderens  Høire.  —  Vi 
tro  ogsaa,  at  han  skal  komme  derfra  paa  den  mest 
passende  Tid  og  dømme  Levende  og  Døde"'^).  I  en 
Tale,  som  Augustin  holdt  til  Katekumerne  om  Sym- 
bolet, siger  han:  ,Han  opfoer  til  Himmelen,  Troer! 
Han  sidder  ved  Faderens  Høire.  Troer!  Derfra 
skal  han  komme  at  dømme  Levende  og  Døde.  Der- 
paa  følger  i  Symbolet:  Og  paa  den  Helligaand"  ^).  Føl- 
gende Ord  henvender  Augustin  til  en  Arianer:  ^Mon 
vi  ikke  paa  samme  Vis  bekjende,  at  Kristus  sidder 
ved  Faderens  Høire***).  Augustin  siger  endelig  i 
en  Tale,  som  han  holdt  til  Katekumerne,  der  havde 
gjengivet  Troesbek jendelsen ,  og  som  derfor  førte  Nav- 
net „de  (til  at  døbes)  Skikkede":  „Faderens  Bisidder, 
.^Jtadan  som  I  have  bekjendt:  som  sidder  ved  Fade- 
rens Høire,  han  selv  er  vor  Talsmand,  som  skal  være 
vor  Dommer.  Thi  derfra  skal  han  komme  at  dømme 
Levende  og  Døde"^). 

Der  kan  saaledes  ikke  være  Skygge  af  Tvivl  om, 


')  Liber   de   octo  Dulcilii  quæstionibus,  tertia  quæstio  §  2;  P. 

lom.  VI  pg.  130;  M.  tom.  XL  pg.  159. 
')  De  fide  et  symbolo  cap.  VI  §  13,  cap.  VII  §  14,  cap.  VIII  § 

15;  P.  tom.  VI  pg.  156,  157;  M.  lom.  XL  pg.  187.  188. 
')  Sermo   ad   catechumenos   cap.  IV    §  11  &  12,    cap.  V    §  13; 

P.  lom.  VI  pg.  563;  M.  tom.  XL  pg.  634. 
*)  (k)ntra  Maximinum  lib.  II  prælalio;  P.  tom.  VIII  pg.  692;  M. 

tom.  XLII  pg.  759. 
')  Sermo  LVIII  ad  competentes,   §   1;   P.  tom.  V   pg.  337;   M. 

lom.  XXXVIII  pg.  393. 
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at  dette  Led  har  lydt  hos  Augustin,    saaledes  som  det 
lød  i  det  gamniel-romerske  Symbol. 

I  den  hellige  Skrift  betegnes  Kristi  Ophold  efter 
Himmelfarten  ved,  at  han  sidder  hos  Guds  høire  Haaiid 
(M.  16, 19;  Col3,  1;  Heb.  10,  12),  at  han  er  ved  Guds 
høire  Haand  (Rom.  8,  34;  1  Pet.  3,  22),  at  Gud  satte 
ham  ved  sin  høire  Haand  (Ef.  1,  20),  at  han  er  oi>- 
høiet  ved  Guds  høire  Haand  (A.  Gj.  2,  33;  5,  31),  at 
han  satte  sig  ved  Majestætens  hoire  Haand  i  det  Høie 
(Heb.  1,  3),  at  han  sidder  ved  høire  Side  af  Maje- 
stætens Throne  i  Himlene  (Heb.  8,  1),  at  han  sidder 
ved  høire  Side  af  Guds  Throne  (Heb.  12,  2).  Stefanus 
saa  ham  staa  ved  Guds  høire  Haand  (A.  Gj,  7,  55, 
56).  Det  kan  derfor  ikke  undre  os,  om  lignende  Ud- 
tryk forekomme  hos  Augustin;  snarere  raaa  vi  undre 
os  over,  at  de  ei  forekomme  hyppigere.  Han 
siger:  „Opfarende  i  det  samme  Legeme  til  Fade- 
ren, sidder  han  ved  Guds  Høire"  ^).  „Han  er  ved 
Guds  høire  Side  og  stærkt  raabte  han  fra  det  Høie: 
„„Saul,  Saul,  hvi  forfølger  du  mig?****  Men  dog  oni- 
endskjønt  han,  hvem  Ingen  rørte,  ikke  sagde  fra  Him- 
len af:  „„Hvi  forfølger  du  mig*'*',  med  mindre  han  saa- 
ledes sad  i  Himlen  ved  Faderens  Høire,  at  liaJi 
og  ligesom  laa  paa  Jorden  hos  os  2)  o.  s.  v.  Hvor 
Augustin  anfører  Kol.  3,  1  er  det  en  Selvfølge,  at  han 
bruger   Udtrykket:    „Guds   Høire"  ^).     „Lader   os   ikke 


>)  Sermo  CCXXXIV  cap.  III   §  4;   P.  tom.  V   pg.  991,  M.  tom. 

XXXVni  pg.  1119. 
>)  Enarratio   in   ps.  CIX  §  18;  P.  tom.  IV   pg.  1242;   M.  lom. 

XXXVII  pg.  1461. 
»)  Enarratio  inps.LXX,  sennoll§10,  ps.XCVI§10,  ps.XCVnS 

7;  P.  tom.  IV  pg.  741,  1046,  1508;   M.  tom.  XXXVI  pg.  989: 

tom.  XXXVII  pg.  1243,  1256. 
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<i3ge  det,  der  er  paa  Jorden,  men  hvad  der  er  oven- 
til, hvor  Kristus  sidder  ved  Guds  Høire.  —  Han 
vendte  tilbage  til  Faderen  og  sidder  ved  Guds 
Høire- *•).  —  ^Omendskjønt  der  ei  er  Grad  i  Værdig- 
hed, hvor  Guddommens  Fylde  er,  saa  sidder  Sønnen 
dog  ved  Guds  Høire,  ikke  fordi  han  sættes  foran 
Faderen,  men  fordi  han  ei  skal  troes  at  være  ringere. 
Og  derfor  satte  Sønnen  sig  ved  Guds  Høire,  fordi 
♦'fter  Evangeliet  Faarene,  der  ere  de  Retfærdige,  ere 
til  Høire,  men  til  Venstre  stilles  Bukkene,  det  er  Syn- 
derne** **»). 

To  Gange  bruger  Augustin  dette  Udtryk,  idet  han 
anfører  Arianeren  Maximinus's  Ord.  Maximinus  sagde: 
,, Kristus  er  hos  Guds  Høire"".  —  „Du  siger,  at  Kri- 
stus er  hos  Guds  Høire  og  træder  frem  for  os.  Hvad 
nytter  det  dig  altsaa,  at  det  idelig  læses,  at  han  sidder 
ved  Faderens  Høire"  ^),  Idet  han  selv  tager  Ordet, 
bruger  han  det  gammel-romerske  Symbols  Udtryk,  og 
uaar  han  siger,  at  det  læses  idelig,  kan  han  neppe 
have  tjBnkt  paa  Andet  end  Læsningen  af  Symbolet. 
Ved  Sammensmeltningen  af  Skriftens  og  Symbolets 
Udtryk  opstaaer  „Gud  Faders  Høire",  Dette  Udtryk 
forekommer  nogle  Gange  hos  Augustin,  og  ogsaa  med 
Hensyn  til  dette  Led  begj'nder  han  saaledes  at  danne 
m  Overgang  til  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse. 
Augustin  siger:  „Derpaa  sidder  han  ved  Gud  Faders 
Høire  ved  at  hæve  sig  did,  hvor  han  var.  Hvad 
[Tjøres  der  dernæst,  idet  han  sidder  ved  Faderens 


'j  Augustini  sermones;   Å.  Majus  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1; 

a)  s  CXU  §  6,  7;  pg,  238;  b)  s.  CLVII  §  1  pg.  350. 
»)  Collatio  cum  Maximino   §  4;   contra  Maximinum  lib.  II  cap. 

IV    P.  tom.  VIII  pg.  662,  694;  M.  tom.  XLII  pg.  725,  760. 
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HøireV***).  »Folkene  tilbede  ham,  der  sidder  ved 
Gud  Faders  Høire**).  „Eflerat  han  altsaa  var  oi>- 
staaet  fra  de  Døde,  opfoer  han  til  Himlene,  sidder 
ved  Gud  Faders  Høire.  —  Thi  han,  som  nu  sid- 
der ved  Faderens  Høire  som  vor  Talsmand,  skal 
komme  derfra  at  dømme  Levende  og  Døde**^).  »Det 
troes,  sees  ikke,  at  Kristus  sidder  ved  Gud  Faders 
Høire«  ^). 

Sluttelig  skal  jeg  endnu  kun  tilføie,  at  dette  Led 
ikke  forekommer  et  eneste  Sted  i  den  Skikkelse,  i  hvil- 
ket det  nu  findes  i  Symbolet. 

Sjette  Afvigelse. 
Kirken. 

Forinden  vi  gaa  over  til  at  behandle  den  i  Leddet 
om  Kirken  forekommende  Afvigelse,  maa  vi  undersøge 
Kirkens  Begreb,  saaledes  som  dette  har  stillet  sig  for 
Augustin.  ^ 

Hvor  var  Kirkens  Grændser  efter  de  Gamles  Op- 
fattelse? Var  dens  Omraade  indskrænket  til  Jorden? 
Bestod  den  ene  af  de  paa  Jorden  levende  Kristne?  Nei, 
den  omsluttede  Himmel  og  Jord,  den  omfattede  ogsaa 
Englene  og  de  salige  hensovede  Aander. 

Kirken  er  vor  Moder.  Ophører  nogen  Tid  Forbin- 
delsen  mellem  Moderen   og  Barnet?    Augustin   siger: 


^)  Enarratio   in   ps.   CIX  §  10;   P.  tom.  IV   pg.    1238;  .M.  twii. 

XXXVII  pg.  1453. 

*)  Sermo    CGIII    cap.    III   §   3;     P.  tom.  V   pg.  918;     M.    tom. 

XXXVIII  pg.  1037. 

*j  Sermo  CGXV  §  7,  in  redditione  symboli;  P.  tom.  V  pg.  95b!: 

M.  tom.  XXXVIII  pg.  1076. 
*)  De   oivitate  dei   lib.  XVII   cap.  XVU;   P.  tom.  VII  pg.  480: 

M.  tom.  XLI  pg.  550. 
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^Forældrene,  der  fødte  os  til  Døden,  ereAdam  og  Eva: 
Forældrene,  der  fødte  os  til  Livet  ere  Kristus  og  Kir- 
ken'' *).  Kirken  er  Kristi  Legeme,  vi  ere  sammes  Lem- 
Tuer.  Augustin  siger:  .  .  .  ,ikkc  Hovedet  alene  skal 
modiage  Arven,  og  Legemet  lades  tilbage;  hele  Kristus 
skal  modtage  Arven,  hel  efter  den  menneskelige  Na- 
tur, det  er  Hoved  og  Legeme.  Vi  ere  derfor  Kristi  Lem- 
mer, lader  os  haabe  Arven"  ^).  —  „Bekjendelsens  rigtige 
Følgeorden  fordrede  altsaa,  at  Kirken  forbandtes  med 
Treenigheden,  som  Huset  med  dets  Beboer,  Guds  Tem- 
pel med  Gud,  Staten  med  dens  Grundlægger.  Den  (Kir- 
ken) maa  her  opfattes  i  sin  Helhed,  ei  alene  som  den 
Del,  i  hvilken  den  nu  er  i  Udlændighed  paa  Jorden, 
prisende  Herrens  Navn  fra  Solens  Opgang  til  dens  Ned- 
gang og  syngende  en  ny  Sang  efter  det  gamle  Fangen- 
skab (Ps.  GXII,  3);  men  ogsaa  som  den  Del,  der  be- 
standig i  Himlene  har  holdt  fast  ved  Gud,  af  hvem  den 
er  grundlagt,  og  der  ei  ved  at  falde  har  lidt  noget  Ondt. 
Denne  salige  (Kirke)  bestaaer  af  de  hellige  Engle,  og, 
som  det  bør  sig,  hjælper  den  Del  af  sig  selv,  som  er 
i  Udlændighed,  thi  begge  vil  være  eet  Samfund  i  Evig- 
hf^den,  og  er  nu  eet  ved  Kjærlighedens  Baand"  *). 

Kirken  stod  for  Augustin  som  den  store,  for  Alle 
synlige,  endnu  bestaaende  Kjendsgjeming,  hvorved  Kri- 
stendommens Sandhed  god  tgjøres.  Hansiger:  , Lægger 
Mærke  til  mig,  siger  Kirken  til  Eder,  lægger  Mærke  til 
mig,  hvem  I  se,  skjønt  I  ikke  ville  se.  Thi  de  Troende, 
som  vare  hine  Tider  i  Judæa  Land,  lærte  nærværende* 


')  Sermo  XXII  §  10:   P.  lom.  V  pg.  121;   M.  tom.  XXXVIII  |v. 

154. 
'j  Enchiridion  sive  de  fide,  spe   et  charitate  cap.  LVI  §  15;  P. 

tom.  VI  pg.  218;  M.  tom.  XL  pg.  258,  259. 
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som  noget  Nærværende  Kristi  vidunderlige  Fødsel  I- 
en  Jomfru  og  hans  Lidelse,  Opstandelse,  Himinclfail 
alle  hans  guddommelige  Ord  og  Gjeminger,  Dette  a 
I  ikke,  derfor  vægre  I  Eder  ved  at  tro.  Beti*agter  de^ 
for  det,  lægger  Mærke  til  det,  betænker  det,  som  I  s4 
(ler  ikke  fortælles  Eder  som  noget  Forbigangent,  ikki 
forud  forkyndes  som  noget  Tilkommende,  men  vise< 
som  noget  Nærværende.  Mon  det  synes  tomt  eller  lide( 
betydende,  eller  mene  I,  at  det  er  intet  eller  et  lidet 
guddommeligt  Under ,  at  hele  Menneskeslægten  løber  1 
t^n  eneste  Korsfæstets  Navn"  ^). 

Hvor  stor  Betydning  Tilværelsen  af  den  over  helt? 
Jorden  udbredte  katholske  Kirke  havde  for  den  religiøse 
Bevidsthed,  kan  sees  af  følgende  Yttringer:  „Der  er  to,. 
Brudgommen  og  Bruden,  Hovedet  og  Legemet,  Kristus 
og  Kirken.    Han  viste  sig  selv  for  Disciplene  og  lovede 
Kirken.     Os  viser  han  Kirken;    angaaende  sig  selv  har 
han  befalet  at  tro.     Apostlene  saa  det  ene,   ei  saa   de 
det  andet.      Ogsaa  vi  se  det  ene,    ei  se  vi    det  andet, 
liigesom    de   troede  angaaende  Legemet  formedelst  det 
tilstedeværende  Hoved,  lader  os  saaledes  tro  angaaende 
Hovedet  formedelst  det  tilstedeværende  Legeme.     Eller 
ville  vi  negte?  Men  selve  den  raabende  Sandhed  vil  ei 
tillade  os  at  negte.      Thi  vi  se  Kristi  Kirke   fra  Solens 
Opgang  til  dens  Nedgang  (o:  fra  Øst  til  Vest)  berømme 
lien-ens  Navn**  *^). 

„Thi  ligesom  mange  Onde,   naar  de  konmie  sam- 
men, frembringe  de  Ondes  Kirke,    saaledes  frembrinj^o 


')  De  fide  rerum  quæ  non  videntur  cap.  lY  §  2,;  P.  tom.  V  pj:- 

14o;  M.  tom.  XL  pg.  17«. 
')  Sei-mo  LXXXVl  §  2;    A.  Majus:    nova  patr.  hibl.  tom.  1  p.  1 

Pb'.  107. 
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lange  Hellige,    der  ere  foreanilede,    de  Helliges  Kirke, 
:jønt    det  synes  mig  vanskeligt,    at  de  Helliges  Kirke 
findes  paa  Jorden,    thi  Profeten    (Hos.  4,  2  frit) 
r,   at  Jorden  er  besmittet  med  Blod,  og  at  Utugt  og 
b   er  udgydt  over  Jorden.    Hvorledes  altsaa  de  Hel- 
es  Kirke -skal  synes  at  kunne  haves  paa  Jorden,  det 
rer  Apostlen,  sigende  (Phil.  3,  20  frit),  „  „at  vi  vandrende 
laa  Jorden  have  Omgængelse  i  Himlen '^ " ,  og  atter  (2  Cor. 
10,  3) :   „  „Men  vandrende  i  Kjødet,   stride  vi  ikke  efter 
k jodet**".    Saaledes  bevirkes  det  altsaa,  at  de  Hellige, 
svUle    paa   Jorden,    frembringe   den   himmelske   Kirke. 
Ligesom  atter  paa  den  anden  Side  Synderne,    naar  de 
jraa  frem  i  det  Onde  og  nedrulle  til  de  yderligste  Skjænd- 
sels-Gjerninger,  alt  siges  ikke  at  være  paa  Jorden,  men 
at  nedsænkes  til  Jordens  dybere  Steder,  ligesom  Profe- 
\en  siger  om  dem  (Ps.  63,  10):     „de  skulle  komme  til 
Jordens  nedei-ste  Dybder"  ^). 

Den  hellige  Kirke.  Augustin  kalder  saare  ofte 
Kirken  hellig.  Saaledes  siger  han  i  Forklaringen  af  den 
anden  Psalme:  „Altsaa  er  Meningen  denne:  .„Jeg  er 
>^at  af  ham  som  Konge  over  hans  hellige  Kirke, 
som  han  kalder  et  Bjerg  formedelst  dens  Ophøiethed 
og  Fasthed""  2).  „Hvilken  Stat  er  Guds  uden  den  hel- 
lige Kirke.  —  Saaledes  hin  Dag,  der  efter  Opstandelsen 
skal  gives  Herrens  fuldstændige  Legeme,  det  er,  den 
hellige  Kirke.  —  Herrens  fuldstændige  Legeme  er 
selve  den  hellige  Kirke,  hvis  Hoved  opfoer  til  Him- 
melen.   —  Dog  angive  han  os,    hvorfor  Kristi  Legeme, 


')  Sermo  XXIV  §  2;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  1  p.  1  pg. 

52,  53. 
')  Enarratio  in  ps.II,  6;  P.  lom.  IV  pg.5;  M.  tom.  XXXVI  pg.70. 
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den  hellige  Kirke,  det  til  Søn  antagne  Folk  led  saa 
meget  Uværdigt.  —  Derfor  taler  hele  Kristi  Legeme,  dot 
er,  den  hellige  Kirkes  Helhed.  —  Kristi  Legeme, 
det  er:  den  hellige  Kirke.  —  Hint  Hoveds  L^eni 
er  den  hellige  Kirke.  —  Herrens  Tabernakel  er  den 
hellige  Kirke,  udbredt  over  hele  Jorden^).  Kristi 
hellige  og  sande  Kirke^).  Den  ene  og  hellige 
Kirke'*).  Jomfruen,  denhelligeKirke høitideligholder 
derfor  idag  (Juledag)  den  hellige  Jom frues  Fødsel  *).  Dette 
Jerusalem,  den  helligeKirke,  Kristi  Brud  ^).  Hvor  han 
aabenbart  viser,  at  ogsaa  Troens  Begyndelse  er  en  Guds 
Gave,  naar  den  hellige  Kirke  beder  ei  alene  for  do 
Troende,  at  Troen  maa  forøges  eller  vedblive  i  denu 
men  ogsaa  for  de  Vantro,  at  de  maa  begynde  at  have 
den,  som  de  aldeles  ikke  havde,  og  mod  hvilken  de 
desuden  bare  fjendtlige  Hjerter"  ®).  Udtrykket  ,deu 
hellige  Kirke"  forekommer  52  Gange  paa  Steder,  hvor- 
for er  gjort  Rede  i  Anmærkningen  ^). 

')  Enarratiolnps.XGVIIL  4;  CX,  1;  CXI,  1;  GXVII,  18;  GXVHI 
sermo  XIII  §3;  sermoXXXl§l;  GXXXIX§2,  CXLVI.  19;  P. 
tom.  IV  pg.  1061  1244,  11247,  1275,  1310,  1359,  1551,  1641): 
M.  tom.  XXXVII  pg.l261,  1463,  1467,  1498.  1537,  1591.  18(0. 
1912. 

»)  Contra  litteras  Petiliani  lib.  I  cap.  XXII  §  24;  P.tom.  IX  pjr. 
215;  M.  tom.  XLIII  pg.  256. 

=•)  Breviculus  collationis  cum  Donatistis;  collatio  terlii  diei  caj). 
X  §  20;  P.  tom.  IX  pg.  564;  M.  tom.  XLIII  pg.  635. 

•)  Sermo  CLXXXVIII  §  4;  P.  tom.  V  pg.  889;  M.  tom.  XXXVIII 
pg.  1005. 

*)  Contra  Faustum  lib.  XV  cap.  XI;  P.  tom.  VIII  pg.  282;  M. 
tom.  XLII  pg.  315. 

*)  De  bono  perse verantiæ  cap  III  §  6;  P.  tom.  X  pg.  525;  M. 
tom.  XLV  pg.  997. 

')  Enarratio  in  ps.  XXVI  §  12;  LXVII  §  24;  P.tom. IV  pg.  124. 
678;  M.  tom.  XXXVI  pg.  205,  829.  Sermo  XXXVII  cap.  IX  ii 
13;  P.  tom.  V  pg.  186;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  227;  senno 
CCXCIV  cap.  XXI  §  20;  P.tom.V  pg.  1193;  M.  tom.  XXXVIII 
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Undertiden  forandres  Udtrykket.  Det  hedder  ikke 
^den  hellige  Kirke" ,  jnen  „de  Helliges  Kirke**  *). 

Et  andet  Sted  siger  Augustin:  „Altsaa  er  den  ka- 
Iholske  Kirke  de  Helliges  Kirke.  Kjætternes  Kirke  er 
ikke  de  Helliges  Kirke**.  —  „Det  (Sion)  fødte  os, 
det  er  de  Helliges  Kirke"  '^). 

pg.  ia48.  De  fide  et  operibus  cap.  XVIII  §  33;  P.  tom.  VI 
pg.  184;  M.  tom.  XL  pg.  219.  Enchiridion  de  fide,  spe  et 
eharitate  cap.  LXIV  §  17;  P.  tom.  VI  pg.  220;  M.  tom.  XL  pg. 
262.  De  civitate  del  Ub  VIII  cap.  XXIV  §  2,  lib.  XX  cap.  XI, 
Hb.  XX  cap.  XXI  §  2;  P.  tom.  VII  pg.  213,  589,  602;  M.  tom. 
XLI  pg.  2ol,  676,  692.  Contra  Fanstum  lib.  XIII  cap.  XIV. 
lib.  XV  cap.  III,  lib.  XXII  cap.  XXXVIII,  LXXIX;  P.  tom. 
VIII  pg.  259,  273,  384,  409;  M.  tom.  XLH  pg.  290,  304,  424, 
452.  De  actis  cum  Felice  Manichæo  lib.  1  cap.  III;  P.  tom. 
VIII  pg.  473;  M.  tom.  XLII  pg.  521.  Contra  Secundinum 
Manichæum  cap.  XXI;  P.  tom.  VIII  pg.  542;  M.  tom.  XLII 
pg.  507.  Contra  epistolam  Parmeniani  lib.  1  cap.  VIII  §  13, 
lib.  III,  cap.  II  §  11;  P.  tom.  IX  pg.  19,  63;  M.  tom.  XLIII 
j)g.  43,  91.  De  baptismo  contra  Donatistas  lib.  1  cap.  VIII 
§  11,  lib.  VI  cap.  III  §  5,  cap.  XIII  §  20,  cap.  XXI  §  36  Å: 
37;  P.  tom.  IX  pg.  86,  163,  169,  173;  M.  tora.  XLIII  pg.  IKi, 
199.  206,  210  (8  Gange).  Contra  litteras  Petiliani  lib.  III  cap.  VI 
§7&cap.X  §11;  P.  tom.  IX  pg.  301,  304;  M.  tom.  XLIII  pg. 
351,  a54.  De  unitate  ecclesiæ  cap.  III  §  6,  cap.  VII  §  18;  P. 
tom.  IX  pg.  341,  349;  M.  tom.  XLIII  pg.  395,  403.  Contra 
Cresconium  lib.  1  cap.  XXXIV  §  40,  lib.  II  cap.  1  §  1,  lib. 
III  cap.  XXXVIII  8  42.  cap.  LXIX  §  80,  lib,  IV  cap.  LXVI  § 
83;  P.  tom.  IX  pg.  408,  409,  456,  475,  525;  M.  tom.  XLIII  pg. 
46(5,  467,  519,  539,  594.  Contra  Gaudentium  lib.  1  cap.  XX 
g  22,  P.  tom.  IX  pg.  645 ;  M.  tom.  XLIII  pg.  718.  Contra 
Julianum  cap.  IV  §  11,  lib.  II  cap.  X§37;  P.  tom.X  pg.  502, 
550;  M.  tom.  XLIV  pg.  646,  7(X).  De  gratia  Christi  et  de 
peccato  originali  lib.  1  cap.  XXVI  §  27;  P.  tom.  X  pg.  342, 
M.  lom.  XLIV  pg.  374.  Semio  XXV  §  1,  XL VI  §  3,  LI,  XCIX 
8  2  &  3,  CXII  §  7,  CXIII  fragmentum,  CXIX  §  2,  CLXXV  § 
4,  CXCV  spurius  bis,  CXCVI  §  3;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl. 
tom.  1  p.  1  pg.  54,  94,  101,  207,  239,  240,  252,  396,  455,  457. 

')  Enarratio  in  ps.  LXXXVIII  §  6;  P.  tom.  IV  pg.  938;  M.  tom. 
XXXVII  pg.  1123. 

')  Enarratio  in  ps.  CXLIX  §  3  &  5;  P.  tom.  IV.  pg.  1685,  1686; 
M.  tom.  XXXVII  pg.  1951,  1952. 


364 


Ved  dette  Udtryk  ledes  Tanken  hen  paa  Samfun- 
dets Medlemmer,  og  det  Spørgsmaal  opstaaer:  Kan 
Samfundet  være  fuldkomment,  naar  der  klæber  Skrøbe- 
lighed ved  dets  Medlemmer?  Augustin  besvarer  dette 
Spørgsmaal  med  et  klart  og  bestemt  Nei.  Han  siger 
nemlig:  „Derfor  er  den  hellige  Kirke,  saalænge  den  har 
saadanne  Lemmer,  endnu  ikke  uden  Smitte  og  RjTike"  *). 
^Du  seer,  at  Kirken  efter  Cyprians  Vidnesbyrd  baade 
er  kaldt  katholsk  efter  Helheden  og  ikke  er  uden  aaben- 
bare  Onde"  ^),  „Derom  gjælder  det  nu  i  Sandhed  i 
demie  Verden,  at  den  hellige  Kirke  kommer  til  den, 
af  alle  Hellige  attraaede,  aldeles  ubesmittede  Renhed,  saa 
at  den  i  den  tilkommende  Verden  kan  føre  et  aldelei? 
rent  Liv  i  guddommelig  Enighed,  uden  at  noget  ondt 
Menneske  er  blandet  med  den,  og  uden  at  nogen  Syn- 
dens Lov  modstaaer  i  den  Sindets  Lov^  ^).  Det  blev 
indvendt  mod  Pelagius,  at  han  sagde,  at  Kirken  her  er 
uden  Smitte  og  Rynke.  —  „Hvorledes  skal  Kirken  bede 
det,  hvadHen-en  har  lært  den:  „„forlad  os  vor  Skyld-*, 
om  Kirken  i  denne  Verden  er  uden  Smitte  og  Rynke  V 
—  Thi  hvo  af  os  vil  negte,  at  Alles  Synder  forlades  i 
Daaben,  og  at  alle  Troende  stige  op  af  Gjenfødelsens 
Bad  uden  Smitte  og  Rynke  V  Eller  hvilken  katholsk  Kri- 
sten behager  ei  det,  hvad  der  og  behager  Herren?  Og 
ske  skal  det,  at  Kirken  forbliver  uden  Smitte  og  Ryn- 
ker,  naai"  der  ogsaa  nu  ved  Guds  Barmhjertighed  og 


•)  De  continentia  §  25;   P.   tom.  VI   pg.  312;   M.   lom.  XL   pg. 

366. 
»)  Contra  Gaudentium  cap.  VI  §  6;  P.  tom.  IX  pg.670;  M.torn. 

XLIII  pg.  745. 
»)  De  natura  et  gratia  cap.  LXIII  §  75;  P.  tom.  X  pg.  160;  M. 

tom.  XLIV  pg.  284,  285. 


365 


Sandhed  virkes  for,  at  den  hellige  Kirke  fører  til  hin 
Fuldkommenhed,  livor  den  i  Evighed  vil  forblive  uden 
Smitte  og  Rynke.  Men  mellem  Badet,  hvor  alle  tid- 
ligere Besmittelser  og  Rynker  tilintetgjøres,  og  Riget, 
hvor  Kirken  bestandig  vil  forblive  uden  Smitte  og 
R>Tike,  er  der  denne  Bønnens  Mellemtid,  i  hvilken  det 
er  nødvendigt,  at  den  siger:  Forlad  os  vor  Skyld"  ^). 

, Derfor  ophører  og  den  hellige  Kirke  ei,  skjønt 
Eders  Stolthed  siger  imod,  at  sige  til  Gud:  , „forlad  os 
vor  Skyld**",  endog  i  saadanne  af  dens  Medlemmer,  i 
hvilke  den  ei  har  Forbrydelsens  Smitte  eller  Falskhedens 
Rynke** «). 

„Se,  hele  Kirken  siger:  „„forlad  os  vor  Skyld"". 
Den  har  altsaa  Pletter  og  Rynker.  Men  Rynken  slettes 
ved  Bekjendelsen,  og  Pletten  aftvættes  ved  Bekjendel- 
sen.  Kirken  staaer  altsaa  i  Bønnen,  for  at  den  kan  ren- 
ses ved  Bekjendelsen,  og  saa  længe  der  leves  her,  staaer 
den  saaledes"  ^).  „Men  hvis  de  bekjende  deres  Synder, 
naar  de  ville  være  Kristi  Legemes  Lemmer,  hvorledes 
kan  dette  Legeme,  det  er:  Kirken,  være  alt  i  denne 
Tid,  som  de  viselig  mene,  fuldkommen,  uden  Plet 
og  Rynke,  da  dets  Lemmer  ei  usandfærdig  bekjende, 
at  de  have  Synder"  *). 

Kirken  er  altsaa  hellig  og  ikke  hellig.  Et  Menne- 
ske er  sygt,  Hovedet  er  tungt,  Aandedrættet  besværligt. 


')  De  gestis  Pelagii  cap.  XII  §  27  &  28;  P.  tom.  X  pg.  206;   M. 

XLIV  pg.  336. 
')  Contra  Julianum  lib.  IV   §  29;    P.  tom.  X  pg.  600;    M.  tom. 

XLIV  pg.  753. 
')  Sermo  CLXXXl   cap.  V    §  7;    P.   tom.  V    pg.  869;    M.    tom. 

XXXVIIl  pg.  882. 
♦)  Contra  duas  epistolas  Pelagianorum  lib.  IV  cap.  VII  §  17;  P 

tom.  X  pg.  479;  M.  tom  XLIV  pg.  622. 
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Hjerteslaget  uroligt;  han  tager  et  Lægemiddel,  og  det 
lysner  i  Hovedet,  og  Aandedrættet  begynder  at  lettes, 
og  Hjerteslaget  at  beroliges,  og  han  kan  sige  med  Sik- 
kerhed: Imorgen  er  jeg  rask.  Et  saadant  Menneske  er 
ikke  sundt  i  Øieblikket,  men  sundt  i  et  sikkert  Haab. 
Saaledes  er  Kirken  ei  hellig  idag,  i  Nuet,  og  dog  hellig 
i  det  sikkre  Haab  om  Hellighed  imorgen,  i  Evigheden, 
thi  den  har  i  sit  Indre  det  evige  Livs  helliggjørende 
Kraft.  Overføres  Kirkens  Begreb  paa  dens  usynlige 
Livskraft,  da  er  der  lutter  Hellighed  og  Salighed.  Bli- 
ver man  staaende  ved  dens  synlige  Skikkelser,  da  er 
der  overalt  Synd  og  Skrøbelighed,  da  maa  selve  Kirken 
bede:  ^Forlad  os  vor  Skyld.**  Stod  den  katholske  Kirke 
paa  det  Augustinske  Standpunkt,  vilde  den  kunne  komme 
til  Anerkjendelse  af  sine  Forseelser. 

Den  katholske  Kirke.  Hvor  elsker  ikke  Augu- 
stin Ordet  „katholsk** !  hvilken  Magt  har  det  ikke  over 
hans  Tunge!  Han  bruger  Benævnelsen  Katholiker  (156 
Gange),  katholsk  Kristen  (14  G.),  katholsk  Menneske  (5 
G.),  katholske  Mænd  (7  G.),  katholske  Brødre  (å  G.), 
katholsk  Kvinde  (IG.),  katholsk  Moder  (1  G.),  katholsk 
Enke  (1  G.),  katholsk  Forstander  (9  G.),  katholske  Læ- 
rere (17  G.),  katholsk  Katechumen  (2  G.),  katholske  For- 
fattere (5  G.),  katholske  Fortolkere  (1  G.),  katholsk 
Disputator  (5  G.),  katholsk  Læser  (1  G.),  katholske  Prde- 
ster  (5  G.),  katholske  Geistlige  (2  G.),  katholske  Biskop- 
per (7  G.),  katholske  Keisere  (9  G.),  katholsk  Fyi-ste  (i 
G.),  katholske  Dommere  (5  G.),  katholske  Folk  (2  G.), 
katholsk  Mængde  (2  G.),  katholsk  Martyr  (IG.),  kathol- 
ske  Fædre  (1  G.),  katholsk  Synode  (1  G.),  katholsk 
Koncilium  (9  G.),  katholsk  Samfund  (12  G.),  katholsk 
Tro  (130  G.),  Troens  katholske  Grundvolde  (1  G.),  ka- 
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tholsk  Læresætning  (9  G.),  katliolsk  Lære  (2  G.),  katholsk 
Lærdom  (1  G.),  katholske  Skrifter  (1  G.),  katholsk  Bog 
(i  G.),  katholske  Lærde  (1  G.),. katholsk  Udsagn  (1  G.), 
katholsk  Adskillelse  (1  G.),  katholsk  Navn  (2  G.),  ka- 
tholsk Religion  (3  G.),  katholsk  Regel  (2  G.),  katholsk 
Mening  (2  G.),  katholsk  Opfattelse  (4  G.),  katholsk  Fornuft 
(3G.),  katholsk  Sandhed  (17  G.),  katholsk  Eenhed  (1  G.), 
katholsk  Eenhed  og  Sandhed  (1  G.),  katholsk  Sundhed  (1 
G.),  katholsk  Fred  ( 1  G.),  katholsk  Sjæl  (5  G.),  katholsk  Sind 
(3  G.),  katholsk  Hjerte  (IG.),  katholsk  Kjærlighed  (2  G.), 
katholsk  Fromhed  (1  G.),  katholsk  Hellighed  (1  G.),  ka- 
Iholsk  Sagtmodighed  (1  G.),  katholsk  Skjød  (1  G.),  ka- 
tholsk Bryst  (1  G.),  katholske  Øren  (5  G.),  katholske 
Tunger  (1  G.),  katholske  Røster  (1  G.),  katholske  Lys 
(O  G.),  katholsk  Sæd  (1  G.),  katholske  Frugter  (1  G.), 
katholske  Buske  (1  G.),  katholsk  Myndighed  (1  G.),  ka- 
tholsk Tærskeslæde  (1  G.),  ukatholsk  Forstillelse  (IG.), 
det  katholske  Østen  (IG.),  den  katholske  Verden  (3  G.). 
Desuden  taler  Augustin  om,  at  Noget  siges  katholsk 
(5  G.),  troes  katholsk  (I  G.),  forstaaes  katholsk  (1  G.), 
forsikkres  katholsk  (1  G.).  Det  forekommer  os,  at 
ovenstaaende  Katalog  giver  et  anskueligt  Billede  af, 
hvor  kraftig  „katholsk"  maa  have  levet  hos  Augustin. 
Naai-  vi  se,  at  Augustin  saa  hyppig  bruger  dette  Til- 
lægsord, da  kunne  vi  ei  vente  andet,  end  at  Kirken  og- 
saa  er  blevet  kaldet  saa,  og  denne  Forventning  skuffes 
da  ei  heller.  Augustin  siger:  „Thi  dette  er  selve  den 
katholske  Kirke,  hvorfor  den  paa  Græsk  kaldes  Ka- 
tholika,  fordi  den  udbredes  over  hele  Jordens  Kreds. 
Ei  er  det  tilladt  Nogen  at  være  uvidende  om  den;  der- 
for kan  den  efter  vor  Herre  Jesu  Kristi  Ord  ei  skjules"*). 

•)  Epistola  LII  §  1;  P.  tom.  II  pg.  119;  M.  tom.  XXXIIl  pg.  194. 
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„Den  katholske  Kirke  er  udbredt saaledes  over  hele 
Jordens  Kreds,  at  enhver  Modsigelse  er  aldeles  ørkes- 
løs** ^).  „Den  katholske  Kirke,  udbredt  over  hele 
Jordkredsen**  ^).  „Tilbeder  Herren  i  hans  hellige  For- 
gaard,  det  er  i  den  katholske  Kirke"  ^).  „Om  de 
anerkjende  den  katholske  Kirke,  ville  de  tilbede  med 
os  paa  hint  Bjerg"  *).  „Derfor  bekjende  baade  Jøder 
og  hvilkesomhelst  Kjættere  den  Helligaand,  men  de 
negte,  at  den  er  i  hans  Legeme,  der  er  hans  enestt* 
Kirke,  ei  i  Sandhed  uden  den  ene  katholske"*).  Thi 
gjennem  de  fire  Himmelegne  gaaer  Evangeliet,  der  be- 
sørges i  Tiden,  og  det  er  selve  den  katholske  Kirke, 
der  har  taget  i  Besiddelse  de  fire  Verdensdele"  %  „Et 
Menneske  talte  med  alle  Folkenes  Tungemaal;  Kirkens 
Eenhed  er  i  alle  Folkenes  Tungemaal.  Se,  ogsaa  her 
anbefales  den  over  hele  Jorden  udbredte  katholske 
Kirkes  Eenhed.  Den,  der  altsaa  har  den  Helligaand, 
er  i  Ku-ken,  der  taler  med  Alles  Tungemaal.  Hvosoni- 
helst,  der  er  udenfor  Kirken,  har  ikke  den  Helligaand"  •). 
„Hvorfor  skal  jeg  med  mange  Ord  og  mine  Ord  an- 
befale Eder,   Brødre,    den  katholske  Kirke,    som  bærer 


')  Enarratio  in   ps.    LIV  §  16;    P.   tom.   IV    pg.  510;    M.    tom. 

XXXVI  pg.  640. 

»)  Enarratio  in  ps.  LX  VII  §39,  LXXI  §  12;  P.  tom.  IV  pg.  685. 

749:  M.  tom.  XXXVI  pg.  837,  909. 
»)  Enarratio  in  ps.  XCV    §  10;    P.  tom.  IV   pg.  1037;    M.   tom. 

XXXVII  pg.  1233. 

*)  Enarratio  in  ps.  XCVIII  §  14;  P.  tom.  IV  pg.  1070;   M.  tom. 

XXXVII  pg.  1270. 

^)  Senno   LXXI   cap.    III    §  5;    P.   tom.    V    pg.   386;    M.   lom. 

XXXMII  pg.  447. 
•)  Sermo  CGLII  cap.  XI   §  11;    P.  tom.   V   pg.    1043;   M.   lom. 

XXXVIII  pg.  1178. 

')  Sermo  GCLXVIII§1&2;  P  tom.V  pg.  1091;  M.  tom.XXXVIlI 
pg.  1232. 
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Frugt  og  voxer  over  hele  Jordens  Kreds.  Vi  have  Her- 
rens Ord  (Ps.  2,  8:  J^  vil  give  dig  Hedningerne  til 
din  Arv  og  Jordens  Grændse  til  din  Eiendom)  for  den 
og  for  os*'  *).  „Den  katholske  Kirke,  udbredt  over  hele 
Jorden*  *).  „Thi  ikke  kan  han  bedrages,  der  alt  veed, 
hvad  der  hører  til  den  kristne  Tro,  der,  spredt  over 
hele  Jordens  Kreds,  kaldes  den  katholske.  —  Men  den 
katholske  Kirke,  vidt  og  bredt  udbredt  over  hele  Jord- 
kredsen osv.*  ^),  „Lader  os  ei  heller  høre  dem,  som 
negte,  at  den  hellige  Kirke,  der  er  den  ene  katholske, 
er  udbredt  over  hele  Jordkredsen,  men  mene,  at 
den  ene  er  mægtig  i  Afrika,  det  er,  i  Donats  Parti"  *). 
,Guds  Kirke  er  een,  sand,  ægte,  katholsk"  ^).  „Kristi 
.^ande  katholske  Kirke"  ^).  „Den  katholske  Kirke  er  den 
sande  Kristi  sande  Brud*  ').  „Den  katholske  Forsam- 
ling, udbredt  over  hele  Jordkredsen"  ®).  „Derfor  er  der 
een  Kirke,  der  ene  kaldes  den  katholske"  ®).  —  ...  „af 
det  katholske  Samfund,   det  er:     af  Kristne,   udbredte 


')  Sermo  CCCLVlIl  §  ^2;   P.  tom.  V  pg.  1398;   M.  tom.  XXXIX 

pg.  1586. 
')  Sermo  CCGLX;  P.  tom.  V  pg.  1406;  M.  tom.  XXXIX  pg.  1599. 
')  De  agone  Ghristiano  cap.  IV  §  4,  cap.  XII  §  13;   P.  tom.  VI 

pg.  248.  252;  M.  tom.  XL  pg.  293,  298. 
»)  De  agone   Ghristiano   cap.  XXIX  §  31;   P.  tom.  VI   pg.  258; 

M.  tom.  XL  pg.  306. 
')  De  patientia  cap.  XXVIII  §  25;   P.  tom.  VI  pg.  544;  M.  tom. 

XL  pg.  624. 
*)  Contra  Foustum  lib.  IV  cap.  II;  P.tom.  VIII  pg.  194;  M.tom. 

XLU  pg.  219. 
')  Contra  Faustum  lib.  XV  cap.  III;   P.  tom.  VIII  pg.  273;    M. 

toHL  XLII  pg.  305. 
■")  Contra  epistoiam  Parmeniani  lib.  III  cap.  V  §  27;  P.tom.  IX 

pg.  75;  M.  tom.  XLIII  pg.  104. 
*)  De  baptismo  contra  Donatistas  lib.  1  cap.  X  §  14;  P.  tom.  IX 

pjr.  87;  M.  tom.  XLIH  pg.  117. 
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over  hele  Jordens  Kreds"  *).  ^Hvilken  (Kirke)  i  Sand- 
hed er  een,  saa  vore  Forfædre  kaldte  den  den  katholske, 
for  at  vise  ved  selve  Navnet,  at  den  er  over  det  Hele. 
Over  det  Hele  kaldes  nemlig  paa  Græsk  Katholon*  2). 
„Den  katholske  Kirke,  udbredt  over  hele  Jordkredsen. 
—  Thi  ei  deles  derfor  den  kristelige  Eenhed,  fordi  Ri- 
gerne paa  Jordens  Kreds  for  det  Meste  deles,  da  den 
katholske  Kirke  findes  i  begge  Dele  (det  øst-  og  vest- 
romerske Rige).  —  Den  hellige  Kirke,  udbredt  over 
hele  Jordens  Kreds«  *).  Den  ene,  ufordærvede,  kathol- 
ske Kirke"  *).  „Den  katholske  Kirke,  som  udbredes  over 
hele  Verden«  *). 

Augustin  udbryder:  „Jeg  vilde  ikke  tro  Evangeliet, 
hvis  ei  den  katholske  Kirkes  Myndighed  bevægede  mig 
dertil« «). 

Benævnelsen  „katholsk  Kirke«  forekommer  mindst 
173  andre  Steder,  hvorfor  er  gjort  Rede  i  Anmærknin- 
gen').    Desforuden   foregaaer   der   en    mærkelig  For- 


*)  De  baptismo  contra  Donatistas  lib.  III  cap.  1  §  1  i  P.  tom.  IX 

pg.  107;  M.  tom.  XLIII  pg.  139. 
»)  De  unitate  ecclesiæ  cap.  II. §  2;  P.  tom.  IX  pg.  338;  M.  tom. 

XLUI  pg.  391. 
»)  De  unitate  ecclesiæ  cap.  VII  §  18,  cap.  XIII  §  33,  cap.  XXV 

§  75;    P.  tom.  IX  pg.  349,  361,  386;    M.  tom.  XLUI  pg.  401, 

417,  444. 
«)  Contra  Gresconium  lib.  1   cap.  XXIX  §  34.   cap.  XXX   §  35; 

P.  tom.  IX  pg.  406;  M.  tom.  XLIII  pg.  464. 
*)  De  unico  baptismo  contra  Petilianum  cap.  IX  §  15;   P.  tom. 

IX  pg.  535;  M.  tom.  XLIII  pg.  603.    Epistola  XCffl  cap.  1  § 

3,  CXLIX  cap.  1  §3;  P.tom.  II  pg.  231,  504;  M.tom.XXXm 

pg,  322,  631.    In  Joannis  evangelium  tractatus  VI   §  25;    P. 

tom.  III  pars  U  pg.  341;  M.  tom.  XXXV  pg.  1456,  1467. 
•)  Contra  epistolam  Manichæi  cap.  V  §  6;   P.  tom.  IX:  IL  tom. 

XLII  pg.  176. 
^)  Epistola  XGIII  cap.  1  §  3;   P.  tom.  II  pg.  231,  504;   U.  tom. 

XXXIII  pg.  322,  631.    In  Joannis  evangelium  tractatus  VI  § 
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andring.  Tillægsordet  bliver  saa  mægtigt,  at  det  sluger 
Hovedordet.  ^Den  katholske  Kirke  bliver  slet  og  ret 
.den  Katholske**.    Saaledes  siger  Augustin:    .  .  .  men 


S:  P.  tom.  III  p.  II  pg.  341;  M.  tom.  XXXV  pg.  1456,  1457. 
EDarratio  in  ps.  VII  §  15;  II  seimo  in  ps.  XXI  §  19;  II  sermo  in 
PS.XXIX  §3;  sermo  III  inps.  XXX  §8;  sermo  III  in  XXXVI 
S  ^;  XXXIX  §  16;  XLIII  §  121;  XLIV  §  32;  LXXV  §  8; 
LXXXIII  §  15;  CXXX  §  3;  GXL  §  18;  CXLV  §  16;  P.  tom. 
n'  pg.  37,  98,  ia5,  166,  293,  337,  378,  797,  888,  1462,  1573, 
1634;  M.  tom.  XXXVI  pg.  106,  176,  248,  253,  395,  444,  490, 
491,513,962;  tom.  XXXVII  pg.  10(i7,  1705,  1828,  1895.  Sermo 
XLVI  cap.  XV  §  38,  LXXI  cap.  IV  &  XII  §  7&18;  CXVII 
cAp.  IV  §  6,  GXLVI  cap.  II  §  2,  CCIII  cap.  V  §  5;  GCXCIV 
cap.  I  §1;  GCGXIIcap.VI  §6;  GGGLII  cap.  III  §9;  GGGLVIIl 
§  1;  P.tom.  V.  pg.  246,  387,  392,  583,  701,  1023,  1040,  1183, 
12.58.1371,  13<)5.M.tom.  XXXVUI  pg.  293,  448.  454.  665,  797, 
1175,  1.336,  1422,  tom.  XXXIX  pg.  1559,  1586.  De  agone 
Chrtstiano  cap.  XII  §  13,  cap.  XXIX  §  31,  cap.  XXX  §  32  (6 
Gange);   de  catechizandLs  rudibus  cap.  XXVII  §  55;    P.  tom. 

VI  pg.  252,  259.  260,  296;  M.tom.  XL  pg.  298,  306,  307,  308, 
347.  —  De  civitate  dei  lib.  I  cap.  XXVI,  lib.  XVIII  cap.  LII  § 
2,  lib.  XXI  cap.  XX  cap.  XXV  §  3   (2  Gange),  §  4.    P.  tom. 

VII  pg.  24.  535.  639.  646:  M.  tom.  XLI  pg.39.  616,  734,  742.  - 
Dehæresibus  cap.  LXIX.  Peroratio;  de  utilitate  credendi  cap. 
V  §  12,  cap.  VI  §  13,  cap.  XIV  §  31,  cap.  XV  §  33,  cap. 
XVIII  §  36;  de  duabus  aniinabus  cap.  XV  §  24,  contra  Adi- 
mantum  cap.  III  §  2,  contra  epistolam  Manichæi  cap.  IV  §5 
(3  G.),  cap.  V  §  6,  cap.  VIII  §  9,  contra  Faustum  lib.  XIII 
pap.  XVI  (2  G),  de  actis  cum  Felice  Manichæo  lib.  cap.  I  cap. 
XX,  lib.  II  cap.  XXII,  contra  Secundinum  cap.  XXI,  de  trini- 
lale  lib.  II  cap.  XVII  §  30:  P.  tom.  IX  pg.  18,  21,  28,  53,  .57, 
fi5,  66,  70,  98,  114,  15:j-154,  156,  259,  471,  486,  500,  543.  M. 
lom.  XLII  pg.  43,  50,  73,  74,  87.  88,  92,  111,  1.53,  175  (3  G.), 
176,  178,  291  (2  G.),  519,  535,  551,  597,  865.  —  Go ntra  episto- 
lam Parmeniani  cap.  XIII  §  20,  lib.  III  cap.  II  §11;  de  bap- 
tismo  contra  Donatistas  lib.  I  cap.  III  §  4,  cap.  IV  §  5,  cap. 
VI  §  8;  lib.  III  cap.  IV  §  6.  cap.  XVI  §  21;  lib.  IV  cap.  XVI 
§  23,  lib.  V  cap.  V  §  6,  cap.  XXII  §  30,  cap.  XXIII  §  33;  lib. 
VI  cap.  1  §  1,  cap.  XII  §  18  (3  G.);  cap.  XV  §  24  (2  G.), 
cap.  XVI  §  27,  cap.  XVn  §  28,  cap.  XXXIV  §  65;  lib.  VU  cap.  I  §  i , 
cap.  IX  §  16,  cap.  X  §  18,  cap.  XXXVI  §  70  &  71  cap.  XXXIX  §  76, 
cap.  Lm  $  102.    Contra  litteras  Petiliani  lib.  I    cap.  I   §  1. 
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ogsaa  Gæcilians  Sag  og  Person,  hvordan  den  end  havde 
været,  kunde  ikke  skade  den  afrikanske  Eatholske,  der 


cap.  Xm  §  14.  lib.  II  cap.  LXXXUI  §  184.  cap.  LXXXVIU 
§  195,  cap.  XCVII  §  ii4,  lib  El  cap.  1  §  1,  cap.  XI  §  li, 
cap.  XXXVm  §  44.  cap.  XUX  §  59,  cap.  L  §  6i,  cap.  LI  ^ 
f)3.  De  unitale  ecclesiæ  cap.  U  §  4,  cap.  IV  §  7.  cap.  XVI  § 
41.  cap.  XX  §  55.  cap.  XXIV  §  69.  Contra  Cresconiuiu  lib. 
1  cap.  XXXIV  §  4(),  lib.  E  cap.  XVI  §  90,  cap.  XXXII  §  441. 
lib.  m  cap.  xm  §  16,  cap.  XXXIV  §  38,  cap.  XLIV  §  48. 
cap.  XLVII  S  51  cap.  LVI  §  V^±  cap.  LXX  §  81.  cap.  LXXU 
§  8i.  cap.  LXXX  §  94,  lib.  IV  cap.  V  §  6,  cap.  LVI  §  «7, 
cap.  LVUI  §  70.  cap.  LIX  §  71,  cap.  LX  §  73.  De  unico 
bapti.smo  contra  Petilianum  cap.  V  §  7.  cap.  XI  §  18.  cap. 
XII  §  !20,  cap.  XIV  §  23,  cap.  XVI  §  30.  Breviculus  coila- 
tionis  sum  Donatistis.  collatio  prinii  diei  cap.  VII,  cap.  X, 
collatio  tertii  diei  cap.  VII  §  9,  cap.  VIII  §  10.  cap.  XII  § 
24,  cap.  XVI  §  29.  Ad  Donatistas  post  collationeni  cap.  lU 
§  3,  cap.  IV  §  5.  cap.  XVII  §  22,  cap.  XVDI  §  24,  cap.  XIX 
§  25,  cap.  XXni  §  39,  cap.  XXVH  §  47,  cap.  XXVIU  §  48l 
Sermo  ad  Cæsarcensis  ecclesiæ  plebem  §  1,  2,  6.  De  geslis 
cumEmerito  §  1,  3.  4,  5.  Contra  Gaudentium  lib.  I  cap.  III 
§  4,  cap.  XII  §  13,  cap.  XIV  §  15,  cap.  XXXIE  §  42  &  43, 
cap.  XXXIX  §  54,  lib.  n  cap.  U  §  2,  cap.  Hl  §  3,  cap.  X  § 

II.  De  Rusticiano  sermo  Augustino  tributus  §  6.  P.  tom. 
IX  pg.  24,  (;3,  82,  84,  94,  111,  116,  ia5,  145,  156,  157,  161. 
168.  171,  180,  185,  190,  196,  202,  205.  211,  269,  273,286,297. 
304,319,326,  328,  329,  340,  342,  366,  376.  383,  408,  419.  iCKK 
442,454,460,  461,  466,  476.  477,  481,  486,  517.  518,  519,  520. 
531 ,  536. 5:^7,  538. 543, 547, 548, 558, 559, 567.  570, 57 1 ,  583, 5S4. 
595,596,604,  605,  608,  609,  617,  619,  622,  625.  627,  628,  «»:W. 
639, 640,  655. 659,  666,  mi.  673,  f>80.    M.  tom.  XUU  pg.  48, 94. 

III,  112,  114,  142,  148,  169.  180,  192,  ia3,  197,  205  (3  G.). 
208  (2  G.),  20<)  (2  G),  218,  223,  224,  225,  229  (2  G.),  236  (:i 
G.),  243,245,  252,  316,  321,  .335.  345.  a54,  371,  379,  380,  :»1, 
394, 396, 423,  434,  440,  466,  478,  490,  503,  516.  522,  524,  52H, 
540,542,  545,  551,  585,  586  (2  G.).  587,  588.  599,  604.  6(^  (^ 
G.),  607,  611,  616,  617,  618,  628  (3  G.),  637,  641  (2  G.),  ^'M, 
655  (2  G.),  66<5,  667  (2  G.).  676,  677,  681  (3  G.),  690,  691. 
695  (3  G.),  697  (2  G.).  698  (2  G.).  700  (5  G.),  708,  711,  711 
732,  733.  740,  741,  747,  748,  756  (2  G.)  Sermo  XH  §  3.  (XIX 
§  8,  CLXXV  §  4;  A  Majus;  nova  patr.  bibl.  lom.  1  p.  1  jv- 
23.  56,  3%  (2  G.). 


373 


er  forbundet  med  hani  ved  Eenhedens  Samfund**  *). 
Eflerat  være  blevet  ophøiet  til  Hovedord  faaer  den  selv 
et  nyt  Tillægsord  og  hedder:  „den  store  Katholske"  ^), 
Augustin  siger:  „Paa  forskjellige  Steder  er  der  forskjel- 
lige  Kjættere,  men  een  Moder:  Stoltheden  fødte  dem 
alle,  ligesom  vor  ene  Moder  den  Katholske  fødte  alle 
troende  Kristne,  der  ere  udbredte  over  hele  Jordkred- 
sen* ^).  Augustin  anfører  Petilians  Ord.  Petilian  har 
sagt:  „„Om  I  sige,  at  I  have  den  Katholske,  saa  er 
Katholikos  det,  hvad  der  paa  Græsk  kaldes  det  Eneste 
eller  det  Hele.  Se,  I  ere  ikke  i  det  Hele,  efterdi  I  ere 
blevne  en  Del.**"  Augustin  svarer:  „Ogsaa  jeg  kan 
vel  meget  Lidet,  og  næsten  Intet  af  det  græske  Tunge- 
iiiaal,  dog  er  det  ikke  uforskammet,  naar  jeg  siger,  at 
jeg  veed,  at  Holon  ikke  er  det  Ene,  men  det  Hele,  og 
Katholon  over  det  Hele,  hvoraf  den  Katholske  har  faaet 
Navn,  idet  Herren  selv  siger:  „„og  I  skulle  være  mine 
Vidner  baade  i  Jerusalem  og  i  det  ganske  Judæa  og 
Samaria  og  indtil  Jordens  Ende**  **  (Ap.  Gjern.  1,  8)  *). 
Desuden  anfører  Augustin  Dan.  :2,  35,  hvor  det  fortæl- 
les, at  Stenen,  der  sønderslog  Billedet,  blev  til  et  stort 
Bjerg,  der  opfyldte  hele  Jorden".  —  „Den  Katholske, 
som  udbredes  over  hele  Jorden**  *).      „O  Fredens  Søn- 


»)  EpLstola  CXLI  §  «;  P.  tom.  II  pg.  458;  M.  lom.  XXX  pg.380. 
')  Enarratio  in  ps.  XCIX   §  12;   P.  tom.  IV   pg.  1077;   M.  tom. 

XXXVII  pg.  1278. 

')  Sermo  XL VI    cap.  VIII   §  18;    P.  tom.    V    pg.  234;    M.  tom. 

XXXVIII  pg.  280. 

♦)  Contra  litteras  Petiliani   lib.  II   cap.  XXXVIII   §  90,    91 ;    P. 

lom.  IX  pg.  247 :  M.  lom.  XLIII  pg.  292. 
*)  Contra  Qresconium   lil>.  1    cap.  XXXII  g  38;    P.  tom.  IX   pg. 

407;  M.  tom.  XLIII  pg.  465. 
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ner,  Sønner  af  den  eneste  Katholske*  ^).  ^Over  hele 
Jordens  Kreds  er  Kirken  udbredt.  Alle  Folk  have  Kir- 
ken. Ingen  bedrage  Eder!  Det  er  den  sande,  det  er 
den  Katholske**  *).  „O  Katholske,  skjøn  mellem  de  kjæt- 
terske Samfund"  ^).  „Den  Katholske,  udbredt  overjor- 
dens Kreds"  *).  Den  Katholske  forekommer,  foruden  paa 
et  Par  Steder,  der  senere  skulle  anføres,  paa  mindst 
136  andre  Steder,  der  ere  betegnede  i  Anmærkningen*). 


')  Enarratio  in  ps.  LXVI  §6;  P.  tom.  IV  pg.660;  M.  tom.  XXXVI 
pg.  807. 

»)  Sermo  CGXXXVIII  §  3;  P.tom.  V  pg.  997;  M.  tom.  XXXVIII 
pg.  1126. 

»)  Sermo  OCLXXXV  §  5;  P.  tom.  V  pg.  1147;  M.  tom.  XXXVIII 

*)  Contra  Gandentium  lib.  1  cap.  XXXIIl  §  4^2;  P.  tom,  DC  pg. 
658;  M.  tom.  XUII  pg.  732. 

*)  Retractationum  lib.  II  cap.  XXV.  Enarratio  in  ps.  X  §  5; 
sermo  III  §  20  in  ps.  XXXVI,  enan*.  in  ps.  (^.XIX  §  9.  ps. 
CXXX  §  9:  P.  tom.  IV  pg.  62,  293,  1371,  1467.  Sermo  XL VI 
cap.  Vni  §  18,  cap.  X  g  21,  LXXI  cap.  V  §  9,  cap.  XIX  § 
32;  CCXXXVIII  §  20,  CGLII  cap.  V  §  5;  P.  tom.  V  pg.  234. 
236.  :iS8,  400,  996,  1040.  De  agone  Christiani  cap.  XXVIII  $ 
30,  cap.  XXX  §  32;  de  catechizandis  rudibus  cap.  XIII  8  IS: 
de  cantico  novo  cap.  VI  §  6;  P.  tom.  VI  pg.  258,  260,  27«. 
594.  Liber  de  hæresibus  cap.  LV,  LXXXVI,  de  utilitate  cre- 
dendi  cap.  VII  §  19,  cap.  IX  §21,  §  70.  De  duabus  animabu-^ 
cap.  1  §  1 ;  contra  epistolam  Manichæi  cap.  IV  §  5,  cap  XXIV 
§  26,  cap.  XXV  §  27;  cap.  XXX  §  36,  contra  Secundinuni 
cap.  1  §  1 ;  contra  adversarium  legis  et  prophetanim  cap. 
XVII  §  35;  contra  Maximinum  lib.  1  cap.  1;  P.tom.  VIII  pa- 
19,  24,  57,  58,  70,  75,  153,  167,  174,  525,  567,  678.  PsalmiL< 
contra  partem  Donati;  contra  epistolam  Pamieniani  lib.  1 
cap.  X  §  16,  cap.  XI  §18,  lib.  II  cap.  XIII  §28;  de  baptismo 
contra  Donatistas  lib.  I  cap.  II  §  3,  cap.  III  §  4,  cap.  IV 
§  5,  cap.  IX  §  12,  cap.  XIX  §  29;  lib.  III  cap.  I  §  1,  cap. 
XI  §  16,  cap.  XIV  §  19,  cap.  XVI  §  21,  cap.  XVII  §  H: 
lib.  IV  cap.  XV  §  22,  cap.  XXI  §  28,  lib.  V  cap.  II  §  2,  cap. 
IV  §  4,  cap.  V  §  5,  cap.  V  §  6,  cap.  VI  §  7,  cap.  VIII  §  ^• 
cap.  XXI  §  29,  cap.  XXIV  §  35;  lib.  VI  cap.  XII  §  19,  cap. 
XXVII  §  52,  cap.  XXXIIl  §  64,  cap.  XXXIV  §  66,  cap.  XXXVII 


375 


Som  man  vil  have  seet  af  mange  alt  anførte  Steder, 
betegner  Katholske  Kirkens  Udbredelse  over  hele  Ver- 
den. Augustin  anfører  flere  Udsagn,  saavel  af  den 
Herre  Kristus,  som  af  Profeterne,  til  Bevis  for,  at  saa 
skulde  Kirkens  Kaar  være.     Et  Sted  beraaber  han  sig 

^  72;  lib.  VII  cap.  I  §  1,  cap.  XXVI  §  51,  cap.  XXXIX  §77, 
cap.  XLIX  §  97,  cap.  LUI  §101.  Contra  litlera.s  Petiliani  lib. 
I  cap.  I  §  1,  cap.  XX  §  22.  cap.  XXVI  §  28;  lib.  II  cap. 
XXXVllI  §  90  &  91.  cap.  LXXXVIII  §  195,  cap.  XCII  §  205. 
206,  cap.  XCVI  §  221,  cap.  ClV  §  239,  cap.  CVII  §  2*5,  cap. 
CVIU  §  247:  lib.  III  cap.  XVII  §  20,  cap.  XXXV  §  40,  cap. 
XXXVllI  §  44  cap.  LVIl  §  «9,  cap.  LIX  §  71.  De  unitale 
ecclesiæ  cap.  XIX  §  50,  cap.  XX  §  55,  cap.  XXII  §  62.  Contra 
Cresconium  lib.  II  cap.  XVI  §  19:  Iib.  III  cap.  XXX  §34,  cap. 
L  §  55,  cap.  LXIV  §  71,  cap.  LXXIX  §  91;  lib.  IV  cap.  LXI 
§  75.  Breviculus  collationis  cum  Donatistis,  coUatio  primi 
(iici  cap.  VII;  tertii  diei  cap.  VIII  §  12.  Ad  Donatistas  post 
coUationem  cap.  XVII  §21,  22.  Sermo  ad  Cæsareensis  eccle- 
siæ plebem  §  7.  De  gestis  cum  Emerito  §  1  &  §  2.  Contra 
Gaudentium  lib.  I  cap.  XIV  §  15;  lib.  II  cap.  II  §  2,  cap.  III 
§  3.  cap.  XI  §  12,  cap.  XIII  §  14.  P.  tom  IX  pg.  7,  22,  2:i. 
2i.  44.  81,  82,  8,3.  86,  96,  107,  113,  114,  116,  117,  135,  138. 
143,  144,  145,  146.  155,  1.58,  168,  177,  180,  181,  185,  194,196. 
199,  201,  20:i,  204,  206,  214,  216,  247.  273,  278,  279,284,293, 
295,297,307,317,319.334,335,373,377,380,  419,  452,463,471. 
480,  521,  547,  561,  594,  622,  625,  626,  640,  667,  673,676.  M. 
tom.  XXXII  pg.  640,  tom.  XXXVI  pg.  135,  395,  tom.  XXXVIl 
pg.  1604,  1710;  tom.  XXXVllI  pg.  280  (4  G.).  28:^,  449,  462. 
1125,  1175;  tom.  XL  pg.  ,306.  .307,  308  (2  G.).  425,  682;  tom. 
XLII  pg.  40,  46  (2  G.)  78,  79,  93,  175  (3  G.),  190,  191,  198. 
577,  623,  743  (2  G.);  tom.  XLIII  pg.  30,  32,  4(),  47,  70,  110 
(3  G.),  111  (5  G.),  112,  116,  126,  139,  145  (4  G.),  146,  147. 
148,  149,  169,  172,  177,  179  (2  G.),  180  (2  G.)  181  (2  G.). 
191,  194,  2(ft.  215,  218,  219,  220,  223,  234,  237  (6  G),  239. 
242  (2  G.),  247,  255  (2  G),  258,  292  (3  G.),  320,  327  (2  G.). 
335,  343,  345,  346,  357,  368,  371  (2  G.),  386,  .388,  4^  (3  G.), 
434,  437,  478  (3  G.),  514,  526,  535,  545,  589,  616,  630,  665, 
666,  695,  697,  699,  713,  741  (3  G.),  749,  752.  Augustini  Ser- 
mones;  A.  Majus:  nova  patr.  bibl.  lom.  I  p.  1  a)  s.  XII  §  3. 
pg.  23  (2  G.),  b)  s.  GXX  §  13  pg.  273. 
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paa  Imk,  iA,  47  -amt  Ap.  Gjern.  1.  >  ^|l  Et  andet 
Sted  anfffrer  han  Dom.  5,  3d.  4«>  iDcq^i^Ht.  der  fadder 
fioa  Jorden,  medens  lld^dndet  btirer  tmrt  betefn^r 
Kirkeas  Udbredelse  orer  bele  Venkiu  kk^t  Xaadeo  tage^ 
fra  Jøderne);  IMos.  i2.  18  (Berren  sagde  til  Abraham: 
Ild]  den  Ustå  skuile  alle  Folk  paa  Jorden  Tel>ignes):  1 
Moft.  26,  4  iHerren  siger  del  Samme  til  Isaak>:  1  Mo?. 
28,  14  (ligesaa  UI  Jakob);  Esaias  11. 1*-10.  (JcHtlen  skal 
▼ære  fald  af  Herrens  Kundskab,  ligesom  Vandet  hjuler 
Havets  Bund);  Esaias  27.  6  (Jakob  og  Israel  skulle  fylde 
Jorderig  med  Frugt):  Esaias  4L  o  (Oeme  se  del  c^ 
frygte;  Jordens  Ender  forfærdes,  de  nærme  sig  og 
koirmie):  Elsaias  42.  1  (ilin  Tjener  skal  føre  Ret  ud  UI 
Hedningerne):  Esaias 42, 6.  12.  (Herren  siger  til  Ist^lAi 
Jeg  vil  sætte  dig  til  Hedningernes  Lys  al  bringe  min 
Frelse  til  Jordens  Ende.  —  Se  disse,  de  konune  langt- 
fra, og  se  disse,  de  komme  fra  Xorden  og  fra  Vesten, 
og  dissf?,  de  komme  fra  Sinas  Land) ;  Elsaiasol,  4  (Her- 
ren siger:  ...  og  min  Ret  vU  jeg  føre  frem  til  Lys  for 
Folkeslægter);  osv.  *).  Den  hellige  Kirkes  Udbredelse 
over  hele  Jorden  er  forudsagt,  og  da  nu  Forudsigelsen 
gik  i  Opfyldelse,  vandtes  herved  et  i  Øine  faldende  Be- 
vis for  Kristendommens  Sandhed.  De  kjætterske  og 
Hchismatiske  Samfund  følte  sig  generede  af,  at  deres 
Modstander  var  smykket  med  dette  Tillægsord,  og  de 
søgte  selv  at  tilegne  sig  det,  idet  de  stundom  forklarede 
dets  Betydning  paa  en  anden  Maade.  Augustin  siger: 
^Vi  maa  fastholde  den  kristelige  Religion  og  Forbindel- 


»)  Contra  Gaudenlium  lib.  I  Cap.  XX  §  22:  P.  tom.  IX  pg.6*o: 

M.  lom.  XLIII  pg.  718. 
»)  Ue  unilate  ecclesiæ  cap.  V  §10—16;  P.  tom.  IX  pg.  344— 347; 

M.  tora.  XLIII  pg.  398-403. 
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sen  med  den  Barke,  der  er  den  katholske,  og  kaldes  den 
katholske,  ikke  alene  af  sine  Egne,  men  ogsaa  af  alle 
Fjender.  Enten  de  vil  det  eller  ikke,  saa  kalde  ogsaa 
Kjætteme  og  Schismaenies  Børn  denKatholske  ei  andet 
end  den  Katholske,  naar  de  ikke  tale  med  deres  Egne, 
men  med  Fremmede.  Thi  de  kunne  ikke  blive  for- 
staaede,  naar  de  ei  betegne  den  med  det  Navn,  hvor- 
med den  benævnes  af  hele  Verden**  ^).  „Men  da  der 
blandt  de  samme  Kristne  er  flere  kjætterske  Partier,  og 
Alle  ville  synes  katholske,  og  kalde  Andre,  med  Und- 
tagelse af  sig  selv,  for  Kjættere,  saa  er  der  dog  een 
Kirke,  der,  som  Alle  indrømme,  naar  du  betragter  hele 
Verden,  er  rigere  paa  Mængde,  og  der,  som  de  for- 
sikkre,  der  kjende  den,  ogsaa  er  i  Sandhed  oprigtigere 
end  alle  de  øvrige**^).  —  .  .  .  „(Den  katholske  Kirke) 
fastholder  selve  Navnet:  den  Katholske,  hvilket  ikke 
uden  Grund  er  blandt  saa  mange  kjætterske  Partier 
blevet  saaledes  ene  denne  Kirkes  Eiendom,  saa  at,  hvor- 
vel alle  Kjættere  ville  kaldes  Katholiker,  dog  ingen  af 
Kjætteme  vilde  vove  at  vise  en  Fremmed,  der  spurgte 
om,  hvor  den  Katholske  samledes,  enten  sin  Kirke  eller 
sit  Hus**  ^). 

„Men  du  synes  dig  selv  at  sige  noget  Skarpsin- 
digt, naar  du  fortolker  den  Katholskes  Navn  ikke  af 
hele  Verdens  Samfund,  men  af  Overholdelsen  af  alle 
de  guddommelige   Forskrifter   og   alle   Sakramenterne, 


M  De  vera  religione  cap.  VII  §  12;  P.  tom.  1  pg.  752;   M.  tom. 

XXXIV  pg.  128. 
')  De  utilitate  credendi   cap.  VII   §  19;   P.  tom.   VIII   pg.  57; 

M.  tom,  XLII  pg.  78. 
')  Contra  epistolam  Manichæi  cap.  IV  §  5;  P.  tom.  VIII  pg.  15.3; 

M.  tora.  XLU  pg.  175. 
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ligesom  om  vi,  —  omendskjønt  den  Katholske  maaske 
har  faaet  Navn  deraf,   fordi  den  i  Sandhed  fastholder 
det  Hele,   af  hvilken  Sandhed  der  findes  nogle  Sniaa- 
dele   ogsaa   hos   de   forskjellige  kjætterske  Partier,  — 
støtte   os  paa  dette  Navns  Vidnesbyrd  til  at  vise  Kir- 
ken  blandt  alle  Folk  og  ikke  paa  Guds  Løfter  og  saa 
mange  og  saa  aabenbare  Udsagn  af  selve  Sandheden*  *). 
Under  den  store  af  Keiseren  paa  Katholikemes  B^'æ- 
ring  foranstaltede  Sanmienkomst  mellem  dem  og  Dona* 
tisteme  bemærkede  den  donatistiske  Biskop  Gaudentius: 
^De  mene,    at  Navnet  katholsk  skal  henføres  til  Pro- 
vindseme  eller  Folkene,   skjønt  det  katholske  Navn  er 
det,   som  er  fuldt  af  Sakramenterne,  som  er  fuldkom- 
ment, som  er  ubesmittet*-).    I  Henhold  til  denne  Op- 
fattelse gjorde  Donatisteme  gjentagne  Gange  Krav  paa 
at  kaldes  Katholiker.    Den  af  Keiseren  udnævnte  Dom- 
mer afsagde  en  Interlokutorie  Kjendelse,  i  hvilken  han 
erklærede,   at   han  kun  kunde  kalde  dem  Katholiker. 
hvem  Keiseren,    af  hvem  Dommeren  vai'  ansat,  havde 
kaldt  saaledes.    Donatisteme  søgte  en  ny  Udvej,   idel 
de  paastode,  at  Spørgsmaalet  om,  hvem  der  var  katholsk. 
vedrørte  hele  Kirken,  og  ei  kunde  afgjøres  af  den  afri- 
kanske  Afdeling,   idet  de  derhos  bemærkede,   at    det 
katholske  Navn   ei   havde  sin  Oprindelse  fra  Folkenes 
Totalitet,   men  Sakramenternes  Fylde*).    Ogsaa  under 


•)  Epistola  XCin   cap.  VII   §  23;   P.  tom.  II   pg.  240:   M.  tom. 

XXXUI  pg.  333. 
')  Excerpta  ad  Donatistarum  historiam  pertinentia.     €k)Uationk< 

dies   iertia;    P.   tom.   IX   appendix    pg.   61;    M.  tom.  XUll 

pg.  830. 
^)  Breviculus    coUationis    cum    Donatistis.    coUatio   tertii   dici 

cap.  III  §  3;  P.  tom.  IX  pg.  554  cfr.  pg.  55H;  M.  tom.  XLIII 

pg.  643. 
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de  pelagianske  Stridigheder  blev  der  kjæmpet  om  det 
katholske  Navn.  Augustin  siger:  „Arianeme,  ikkeogsaa 
andre  Kjættere,  kalde  Katholikeme  for  Athanasianere 
eller  Homousianere.  Men  I  kaldes  Pelagianere  ikke 
alene  af  Katholikerne,  men  ogsaa  af  Kjættere,  der  ere 
Eder  %e,  men  uenige  med  Eder,  ligesom  Arianerne 
kaldes  saa  ikke  alene  af  den  Katholske,  men  ogsaa  af 
de  kjættei-ske  Partier.  Men  I  ene  kalde  os  Traduci- 
anere,  ligesom  hine  kalde  os  Homousianere,  Dona- 
tisteme  Makarianere,  Manikæeme  Farisæer,  og  de  andre 
Kjættere  med  forskjellige  Navne**  *).  Det  var  paa  Grund 
af  den  augustinske  Lære  om  Arvesynden,  at  Pelagi- 
uneme  kaldte  Katholikerne  for  Traducianere  og  sig 
selv  for  Katholiker.  Pelagianeren  Julian  paastod,  „at 
der  var  ligesaa  stor  Forskjel  mellem  Traducianeme  og 
Katholikeme  som  mellem  Paulus  og  Manikæeme,  som 
mellem  Visdom  og  Daarskab"  -) :  ja  ondskabsfuldt  siger 
han  til  Augustin:  „løvrigt,  dersom  du  vilde  gaa  over 
til  Katholikeme,  hvor  meget  elegantere  og  fyldigere 
vilde  du  sikkert  udføre  det,  som  vi  paastaa**.  Det 
lykkes  ham  virkelig  at  gjøre  Augustin  vred,  hvad  sjel- 
den  hænder,  thi  han  udbryder:  „O  raptungede  Ufor- 
skammethed, o  forblindede  Sind**!  Hvor  elsker  ikke 
Augustin  „katholsk**.  Denne  Kjærlighed  bryder  frem 
paa  mange  Steder.  Kristen  og  Katholsk  er  ham  ens- 
tydig.     „Ingen  sige:    „Jeg  gaaer  vel  til  Afguderne,   jeg 


M  Operis  imperfecti  contra  Julianum  lib.  1  cap.  LXXV;  P.  tom. 

X  pg.  919;  M.  tom.  XLV  pg.  1101. 
')  Operis  imperfecti  contra  Julianum  lib,   II   cap.   GU;   lib.  IV 

cap.   LXXIII;    P.   tom.   X   pg.  992.    1174;   M.  tom.  XLV   pg. 

1182,  1380. 
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raadspørger  Forudsigerne  og  Spaamændene,  men  dog  for- 
lader jeg  ikke  Guds  Kirke,  jeg  er  Katholik*  ^).  Ved 
Overleveringen  af  Symbolet  siger  han:  »Det  er  den 
kristne,  det  er  den  katholske,  det  er  den  apostolske 
Tro***).  Fremdeles.:  , Fastholder  derfor,  mine  Brødre, 
den  sande,  ægte,  katholske  Tro**'*).  —  ....  for  at  1 
kunne,  vise  kristen  og  katholsk  Mildhed  mod  dem**). 
„Denne  (Faustus)  har  udgivet  en  Bog  mod  den  rette 
kristne  Tro  og  den  katholske  Sandhed**  ^).  „En  sand- 
dru og  katholsk  Mening**®).  „Det  er  sandt,  det  er 
sundt,  det  er  katholsk**  ^).  „Høitelskede  Brødre,  Gud> 
tro  og  den  katholske  Moders  saare  ægte  Sønner.  —  O 
Brødre,  o  Sønner,  o  katholske  Skud.  —  Thi  vor  Tro. 
det  er:  den  sande  Tro,  den  rette  Tro,  den  katholske 
Tro.  —  Thi  hvo  overbevises  ei  om  at  have  talt  et 
Ord  mod  den  Helligaand,  før  han  blev  Kristen  eller 
Katholik.  —  Thi  hvilkesomhelst,  der  troede  Guds  Ord, 
saa  de  bleve  Katholiker.  —  Altsaa,  I  inderlig  Kjære, 
katholske  Skud,   Kristi  Lemmer,   tænker  paa,   hvilkel 


')  Enarratio  in  ps.  LXXXVIII  sermo  II   §  14;   P.  lom.  IV  pg. 

954;  M.  tom.  XXXVII  pg.  1140. 
")  Sermo  CGXIV    §  12;    P.  tom.  V   pg.  949;   M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1072. 
)  Sermo  CCLXIV  §  7;   P.  tom.  V  pg.  1079;   M.  tom.  XXXMH 

pg.  1218. 
M  Sermo  ('.CCLVII  §  4;   P.  tom.  V  pg.  1395;   M.  tom.  XXXIK 

pg.  1584. 
*)  Contra  Faustum  lib.  1  cap.  1;  P.  tom.  VIII  pg.  183;  M.  tom. 

XLH  pg.  207. 
'')  Contra  litteras  Petiliani  lib.  II   cap.  LII   §  120;   P.  tom.  IX 

pg.  255:  M.  tom.  XLIII  pg.  301. 
')  Contra  Cresconium    lib.  II   cap.  XX   §  25;   P.  tom.  IX  pg- 

520;  M.  tom.  XLIII  pg.  481. 
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Hoved  I  have*  *).  En  enkelt  Gang  kan  Kjærligheden 
ei  lade  sig  nøie  med  Ordet  i  Positiv,  den  sætter  det  i 
Superlativ  og  siger:  ,den  katholskeste".  —-  „Altsaa, 
Ingen  bedrage  os!  Skriften  er  tydelig,  Bemyndigelsen 
er  den  mest  begrundede,  Troen  er  den  katholskeste ; 
Enhver  Født  er  dømt,  Ingen  frikjendt  uden  den  Gjen- 
fødte« «). 

Det  forekommer  o«,  at  Augustins  varme  Kjærlig- 
hed til  Kirken  ogsaa  fremlyser  af  følgende  Yttringer: 
,Elsk  din  Fader,  men  ikke  over  din  Gud.  Elsk  din 
Moder,  men  ikke  over  Kirken,  der  fødte  dig  til  det 
ev^e  Liv.  Overvei  endelig  ved  Kjærligheden  til  selve 
Forældrene,  hvor  meget  du  bør  elske  Gud  og  Kirken. 
Thi  om  de  skulle  elskes  saa  meget,  der  fødte  den,  der 
skal  dø,  med  hvor  stor  Kjærlighed  skulle  da  de  elskes, 
der  fødte  den,  der  skal  komme  til  Evigheden,  forblive 
i  Evigheden"*). 

Augustin  stod  ingenlunde  ene  med  denne  Opfat- 
telse. Den  deltes  af  hele  Samtiden.  Vi  skulle  ind- 
skrænke os  til  af  de  utallige  Vidnesbyrd  at  anføre  et 
eneste.  Spanieren  Pacianus,  Biskop  i  Barcellona,  der 
døde  mod  Slutningen  af  det  4de  Aaihundrede,  bemær- 
ker: ,Du  siger,  at  Ingen  paa  Apostlenes  Tid  kaldtes 
katholsk.  Lad  være,  at  det  har  været  saa,  eller  lader 
os  indrømme  deL    Da  der  efter  Apostlenes  Tid  opstode 


»)  Sermo  XII  cap.  V  §  5;  sermo  XXXIV  cap.  III  §  6;  senno 
LE  cap.  n  §  2;  sermo  LXXI  cap.  IH  §  5&6;  sermo  CXLVI 
cap.  1  8  1;  P.  tom.  V  pg.  74,  172,  302,  386,  387,  701;  M. 
tom.  XXXVm  pg.  102,  211,  ^55,  447,  448,  796. 

')  Sermo  CGXGIV  cap.  XVI  §  16;  P.  lom.  V  pg.  1191;  M.  tom. 
XXXVm  pg.  1345. 

')  Sermo  CCCXLIV  §  2;  P.  tom.  V  pg.  1330;  M.  tom.  XXXIX 
pg.  1512. 
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Kjætterier,  og  da  de  søgte  ved  forskjellige  Navne  at 
rive  i  Stykker  og  sønderrive  Guds  Due  og  Dronning, 
mon  da  ikke  det  apostolske  Folk  krævede  sit  Tilnavn, 
for  at  det  derved  kunde  skjelne  den  ufordærvede 
Mængdes  Eenhed,  for  at  ikke  Nogles  Vildfarelse  skulde 
Lem  for  Lem  sønderrive  Guds  ubesmittede  Jomfru  V 
Mon  ikke  det  fyrstelige  Hoved  burde  betegnes  ved  en 
egen  Benævnelse?  Gik  jeg  idag  hændelsesvis  ind  i  en 
stor  Stad,  og  fik  jeg  der  Kundskab  om  Marcionister, 
Apollinarister,  Kataphryger,  Novatianere  og  andre  Saa- 
danne,  som  kaldte  sig  Kristne,  ved  hvilket  Tilna\Ti 
skulde  jeg  kjende  mit  Folks  Forsamling,   hvis  den  ei 

kaldtes   den   Katholske? Sandelig   ei   er   det 

laant  af  et  Menneske,  hvad  der  ei  er  gaaet  til  Grunde 
i  saa  store  Tidsrum*.  Efter  derpaa  at  have  bemærket, 
at  Martyrerne,  de  gamle  Fædre,  navnlig  Gyprian  be- 
tjente sig  af  dette  Navn  udbryder  han:  »Skulle  Fædrene 
da  snarere  følge  vor  Myndighed?  Skal  de  Hellige? 
Alderdom  vige  til  Side  som  Noget,  der  skal  forbedres? 
Skulle  Tider,  der  alt  raadne  ved  Laster,  udslette  den 
apostolske  Alderdoms  Lovregler.  Bliv  dog  ei  heftig, 
min  Broder !  „  »Kristen*  *  er  mit  Navn,  men  » »Katholsk-  •* 
et  Tilnavn.  Ved  hint  er  jeg  udnævnt  til  Arving,  ved 
dette  bliver  det  aabenbart;  ved  hint  erklæres  jeg  for 
antaget,  ved  dette  gjøres  jeg  kjendelig.  Og  om  ende- 
lig Betydningen  af  dette  Ord  katholsk  skal  gjengives, 
og  udtrykkes  paa  Romersk  ved  en  Fortolkning  af  det 
Græske,  saa  kaldes  »katholsk*,  hvor  der  er  »Een**, 
eller  (som  de  Lærdere  mene)  hvor  der  er  Lydighed 
mod  alle,  nemlig  Guds  Befalinger.  Hvorfor  og  Apost- 
len siger  (2  Cor.  2,  9):  »»om  I  ere  lydige  i  Alt***,  og 
atter  (Rom.  5,   19):    »»Thi  ligesom  ved  det  ene  Men- 
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neskes  Ulydighed  Mange  ere  blevne  Syndere,  saa  skulle 
og  ved  den  Enes  Lydighed  Mange  vorde  retfærdige"'*. 
Altsaa,  han,  som  er  katholsk,  er  ogsaa  lydig  mod  den  Ret- 
færdige. Han,  som  er  lydig,  er  Kristen.  Saaledes  er  den 
Katholske  Kristen.  Hvorfor  vort  Folk,  naai'  det  kaldes 
katholsk,  ved  denne  Benævnelse  skilles  fra  Kjætter- 
navnet.  Men  om  „Katholsk"  er  „overalt  Een",  som 
de  Ældre  mene,  da  tilkjendegiver  David  det  Samme, 
naar  han  siger  (Ps.  45,  10  efter  LXX):  „„Dronningen 
staaer  hos  i  gylden  og  broget  Dragt"",  det  er:  Een  i 
alle.  Og  i  Høisai^en  taler  Brudgommen  saa  (6,  8): 
,,Een  er  min  Due,  min  Fuldkomne,  hun  er  sin  Moders 
Eneste:  hun  er  udvalgt  (LXX)  for  hende,  der  fødte 
hende"".  Og  atter  (Ps.  45,  15):  „„Til  Kongen  føres 
Jomfruer  efter  hende"**.  Og  fremdeles  (Høisangen  6, 
15):  „„Utallige  unge  Piger"".  Altsaa  er  hun  Een  i 
Alt  og  Een  over  Alt".  Det  bemærkes,  at  det  var 
Tidens  Skik  at  fortolke  de  anførte  Skriftsteder  om 
Kirken^).  løvrigt  fremhæver  ogsaa  Pacianus  den  ka- 
tholske Kirkes  Talrighed  og  Udbredelse  over  hele  Ver- 
den og  seer  heri  en  Opfattelse  af  den  Abraham  givne 
Forjættelse,  men  uden  at  sætte  det  i  Forbindelse  med 
det  katholske  Navns  Betydning  2). 

Af  alt  det  Anførte  vil  det  være  klart,  med  hvil- 
ken Magt  „katholsk"  trængte  paa.  Det  stod  foran 
SjTnbolets  Dør  og  bankede.  Indlodes  det,  saa  opstod 
det  nuværende  symbolske  Udtryk:  den  hellige,  katholske 
(almindelige)  Kirke.    Augustin  siger :  „Og  I  have  kjendt 


M  Epistola  I  §  3  &  4;  Gallandius  bibliotheca  v.  p.  tom.  Vllpg. 

257,  258;  Migne:  P.  L.  tom.  XIII  pg.  1054,  1055. 
')  Epist,   m   §   127;   Gallapdius:   bibl.  c.  p.   tom.  Vn   pg.  269; 

Migne:  P.  L.  tom.  XIII  pg.  1081,  1082. 
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og  fastholdt  i  et  sanddru  Hjerte  den  hellige  katholske 
Kirkes  Fred.  —  Jeg  har  talt  meget  om  Freden, 
meget  om  Kjærligheden,  meget  om  Elnheden  i  den 
hellige  katholske  Kirke,  som  Gud  har  lovet  og 
skjænket*  *).  »Hvorledes  vil  han  forblive  i  Kjætteriet. 
da  der  er  saa  aabenbar  Tydelighed  for  den  hellige 
Katholske,  som  Gud  har  udbredt  over  hele  Jordens 
Kreds,  som  han  lovede  c^  forud  forkyndte,  før  han 
udbredte  den,  og  fremstillede  den  saaledes,  som  han 
lovede***).  ,Men  I,  tro  Skud  af  den  hellige  Moder, 
den  katholske  Kirke,  der  er  udbredt  over  hele  Verden"  % 
Augustin  siger  til  Julian:  ,Er  du  uvidende  om,  eUerhar 
du  glemt,  eller  vægrer  du  dig  ved  at  tage  i  Betragt- 
ning, at  Kirken,  den  hellige,  den  ene,  den  katholske 
ogsaa  er  betegnet  ved  Ordet  Paradis"  *).  I  Beretningen 
om  Forhandlingerne  med  Pelagius  hedder  det :  ^Efterat 
dette  var  oplæst,  sagde  Synoden:  ,Hvad  siger  den  her 
næiTærende  Munk  Pelagius  til  disse  Punkter,  der  ere 
oplæste?  Thi  dette  misbilliger  den  hellige  S)Tiode  og 
Guds  hellige,  katholske  Kirke.  Pelagius  (svarede): 
^„Thi  jeg  troer  paa  Treenigheden  af  eet  Væsen  og 
Alt  efter  den  hellige  katholske  Kirkes  Lære*'.— 
Thi  saaledes  sluttede  han  (Pelagius):  .  .  .  ,, men  hvad 
jeg  har  sagt  ikke  at  være  min  Mening,  det  misbilliger 
jeg  efter  den  hellige  Kirkes  Dom,  idet  j^  udsiger Ban- 


*)  De  gestis   cum   Emerito   §    1;   P.  tom.  IX  pg,  625;   M.  tom. 

XLIII  pg.  697,  698. 
»)  Enarratio    in   ps.   LIV   §  20;    P.  tom.  IV   pg.  512;    M.  lom. 

XXXVI  pg.  642. 
*)  De  cantico  novo  cap.  X  §  10;    P.  tom.  VI  pjr.  596;  IL  lom. 

XL  pg.  686. 
*)  Contra  Julianum  lili.  V  cap.  VI  §  24:  P.  tom.  X  pg.  641:  M. 

tom.  XLIV  pg.  798. 
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lysning  over  Enhver,  der  modstaaer  den  heliige  og 
kalholske  Kirkes  Lærdomme**).  Selv  qaar  der  kun 
siges;  „den  hellige  Kirke,  udbredt  over  hele  Jordens 
Kreds*'-),  saa  skjuler  sig  ogsaa  her  det  nærværende 
symbolske  Udtryk. 

Spøi^e  vi  nu,  om  „katholsk**  var  optaget  i  Augu- 
stins  Symbol,  saa  støde  vi  paa  den  Mærkelighed,  at 
det  hele  Led  om  Kirken  ei  findes  omtalt  eller  antydet 
i  den  første  af  de  Taler,  hvormed  Augustin  overleve- 
rede SjTTibolet.  Vi  maa  anføre  Stedet  i  Sammenhæng: 
,Ved  ham  (Jesus  Kristus)  blev  den  Helligaand  sendt  os 
fra  Faderen  og  fra  ham  selv,  Faderens  og  Sønnens 
Helligaand,  sendt  af  he^e,  ei  født  af  Nogen,  Begges 
Eenhed,  Begges  Lige*.  Efter  foi-skjellige  Udtalelser  om 
Treenigheden  tilføies  dei-paa:  „Troer,  for  at  I  kunne 
indse.  Thi  hvis  I  ikke  tro,  ville  I  ikke  indse.  Haaber 
af  denne  Tro  Naaden,  i  hvilken  alle  Synder  skulle  for- 
lades Eder.  Thi  herved  skulle  I  være  frelste,  ei  af 
Eder  selv,  thi  det  er  en  Guds  Gave.  Ogsaa  efter  den 
Død,  der  kommer  til  Alle,  som  skyldes  det  første  Men- 
neskes gamle  Beskaffenhed,  haaber  ogsaa  ved  Enden 
Eders  Legemers  Opstandelse,  ei  til  at  lide  Smerter, 
saadan  som  de  Ugudelige  skulle  opstaa,  ei  til  kjødelige 
Begjærl^heders  Glæder,  saadan  som  Taaber  mene, 
men  som  Apostelen  siger  (1  Gor.  15,  44):  „„Der  saaes 
et  sandseligt  L^eme,  der  skal  opstaa  et  aandeligt 
Legeme**,  saa  at  det  ikke  mere  besværer  Sjælen,  ikke 
søger  nc^en  Vederkvægelse,  fordi  det  ei  skal  lide  nogen 


»)  De  gestis  PelagU  cap.  IX   §  43;   cap.  XXXIII  §  58;   P.  tom. 

X  pg.  43,  58;  M.  tom.  XLIV  pg.  345,  346,  355. 
')  De  unitate  ecclesiæ  §  75;  P.  tom.  IX  pg.  386;  M.  tom.  XLIII 

pg.  444. 
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Mangel"  *).  —  Ogsaa  her  gjenfinde  vi  det  dybe  Skjel, 
som  den  gamle  Kirke  salte  mellem  den  Helligaand,  og 
hvad  der  følger  efter.  Med  den  Helligaand  er  den 
egentlige  Troesbekjendelse  færdig,  thi  vi  tro  kun  paa 
den  treenige  Gud.  Hvad  der  følger  efter,  hører  til 
Kjærligheden  og  til  Haabet.  Kirken  hører  til  Kjærlig 
heden,  Syndernes  Forladelse  og  Kjødets  Opstandelse 
til  Haabet.  Da  Kirken  ei  er  omtalt,  bliver  det  kun 
tilbage,  som  vi  haabe.  Om  Grunden  til,  at  Augustin 
ei  omtaler  Kirken,  skulle  vi  senere  fremføre  en  For- 
modning. 

I  den  anden  af  de  Taler,  hvormed  Augustin  over- 
leverede Symbolet,  omtales  derimod  Kii'ken.  Der  siges: 
„Nu  er  det  færdigt  i  Symbolet,  som  hører  tilJesus Kri- 
stus, Guds  eneste  Søn,  vor  Herre;  der  følger:  ^,og 
paa  den  Helligaand"**,  for  at  Treenigheden  kan  være 
fuldstændig.  —  .  .  .  Hvad  der  nu  følger,  henhører  til 
os:  „„Den  hellige  Kirke**".  Vi  ere  den  hellige  Kirke» 
men  jeg  siger  ikke  „vi**  saaledes,  som  om  dét  var  os, 
der  ere  her  tilstede.  Eder,  som  nu  høre  mig.  Saa 
mange  vi  ere  her,  ere  vi  med  Guds  Naade  troende 
Kristne  i  hin  Kirke,  det  er  denne  Stat,  og  saa  mange 
der  er  i  denne  Egn,  saa  mange  der  er  i  denne  Pro- 
vinds, saa  mange  der  er  ogsaa  hin  Side  Havet,  saa 
mange  der  er  paa  Jordens  hele  Kreds,  thi  fra  Solens 
Opgang  til  dens  Nedgang  berømmes  Herrens  Navn. 
Saaledes  forholder  det  sig  med  den  katholske  Kirke, 
vor    sande   Moder,    hin  Brudgoms    sande   Hustru-'). 


')  Sermo  CCXII  §  1;  P.  tom.  V  pg.  237,  238;  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1069,  1060. 
>)  Sermo  CCXIII  cap.  VI  §  6,  cap.  VII  §  7;  P.  tom.  V  pg.  941: 

M.  tom.  XXXVIII  pg.  1063. 
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Stedet  lader  formode,  at  »katholsk^  endnu  ikke  var 
optaget  i  Symbolet.  I  den  tredie  Tale  hedder  det: 
,Thi  vi  tro  paa  den  Helligaand.  —  .  .  Hædrer,  elsker, 
forkynder  ogsaa  den  hellige  Kirke,  Eders  Moder, 
som  det  himmelske  Jerusalem,  Guds  hellige  Stad.  Den 
er  det,  som  i  den  Tro,  I  have  hørt,  bærer  Frugt  og 
voxer  over  hele  Verden,  den  levende  Guds  Stad,  Sand- 
hedens Støtte  og  Grundvold,  som  taaler  i  Sakramen- 
ternes Fællesskab  de  Onde,  der  ved  Enden  skulle  ad- 
skilles, og  fra  hvem  den  imidlertid  afviger  ved  Ulighed 
i  Sæderne.  Den  .  .  .  hai*  modtaget  Himmeriges  Nøg- 
ler, for  at  der  i  den  ved  Kristi  Blod  kan  ske  Synder- 
nes Forladelse,  under  den  Helligaands  Virkning"  *). 
.Efter  Indskjærpelsen  af  Treenigheden  følger  „„den 
hellige  Kirke****.  Gud  er  paavist  og  hans  Tempel. 
,4'hi  Guds  Tempel«  %  siger  Apostelen  (1  Cor.  3,  17), 
.„er  helligt,  hvilket  I  ere"".  Det  er  den  hellige  Kirke, 
den  sande  Kirke,  den  katholske  Kirke,  der  bekjæmper 
alle  Kjætterier« «). 

Formodningen  om,  at  „katholsk"  endnu  ikke  var 
optaget  i  Symbolet,  bestyrkes  ved  disse  Steder.  Det 
forekommer  os,  at  denne  Formodning  bliver  til  Vished 
ved  følgende  Yttring  af  Augustin  i  hans  Bog  om  Troen 
og  Symbolet:  .  .  .  „den  Helligaand,  ei  af  mindre  Natur 
end  Faderen  og  Sønnen  o.  s.  v.,  føies  til  vor  Bekjen- 
delse  for  at  fuldkommengjøre  den  Tro,  som  vi  have 
om  Gud.  —  ...  vi  tro  og  den  hellige  Kirke,  i  Sand- 
hed den  katholske  (at  være).    Thi  ogsaa  Kjætteme  og 


')  Sermo  CCXIV  §  10  &  11;  P.tom.  V  pg.948;  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1071. 
')  De  symbolo,  sermo  ad  catechumenos  cap.  VI   §  14;    P.  tom. 

VI  pg.  554;  M.  lom.  XL  pg.  6.35. 
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Schismatikeme  kalde  deres  Forsomlinger  Kirker.  — .  .  . 
Derfor  tro  vi  og  Syndernes  Forladelse  (at  være)"  ^). 
Det  er,  som  vi  her  se  Symbolet  aabne  Døren  for  Til- 
lægsordet „katholsk*.  Tag  ^i  Sandhed*  bort,  og  det 
er  indenfor,  men  „i  Sandhed**  viser,  at  det  endnu  er 
udenfor,  thi  disse  Ord  stemple  det,  der  følger  efter, 
som  en  Forklaring. 

I  en  af  de  Taler,  Augustin  holdt  ved  Symbolets 
Overlevering,  siger  han:  ,, Lader  os  og  tro  paa  den 
Helligaand.  Thi  den  er  Gud,  fordi  der  er  skrevet  (Joh. 
4,  24):  ^„Aanden  er  Gud"'*.  Ved  den  faa  vi  Syn- 
dernes Forladelse,  ved  den  tro  vi  Kjødets  Opstandelse, 
ved  den  haabe  vi  det  evige  Liv,  —  .  .  .  Troende  alt- 
saa  den  guddommelige  Treenighed  og  den  trefoldige 
Eenhed,  vogter  Eder,  høit  elskede,  at  ei  Nogen  skal 
forføre  Eder  til  at  falde  fra  den  katholske  Kirkes  Tro 
og  Eenhed.  —  I  se  visselig,  I  inderlig  Kjære,  hvor- 
ledes der  ogsaa  i  selve  det  hellige  Symbols  Ord  er 
føiet  ligesom  et  Tillæg  til  Slutningen  af  alle  Reglerne, 
der  henhøre  til  Troens  Sakramente,  saa  at  der  siges: 
ved  den  hellige  Kirke.  —  ...  Eet  anbefaler  jeg  Eders 
Bønner,  at  I  paa  enhver  Maade  vende  Eders  Sjæl  og 
Eders  Øre  fra  ham,  som  ikke  er  katholsk,  for  at  1 
saaledes  kunne  formaa  at  gribe  Syndernes  Forladelse 
og  Kjødets  Opstandelse  og  det  evige  Liv  ved  den  ene 
sande  og  hellige  Kirke,  den  katholske**  *).  —  Det  er  ind- 
lysende, at  Augustin  her  har  sluttet  sig  til  det  afri- 
kanske Symbol,  og  derfor  har  havt  „det  evige  Liv',  og 


»)  De  fide  et  sjTnbolo  cap.  IX  §  16,  cap.  X  §  21  &  22;  P.  tom. 

VI  pg.  158,  161,  162;  M.  tom.  XL  pg.  189,  193. 
»)  Sermo  CCXV  in  redditione  symboli  §  8  &  9;   P.  tom.  V  pg. 

952;  M.  tom.  XXXVIII  pg.  1076. 
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Fiar  sat  Kirken  som  det  sidste  Led,  Naar  derfor  Augu- 
stin i  en  af  sine  Taler  ikke  omtaler  Kirken,  da  er 
maaske  denne  Tale  holdt  paa  en  Tid,  da  han  stod  i 
Begreb  med  at  flytte  „den  hellige  Kirke"  fra  Pladsen 
efter  „den  Helligaand**  til  Symbolets  Slutning.  Han 
har  taget  Ordene  bort  fra  den  gamle  Plads,  men  ikke 
endnu  faaet  dem  sat  paa  den  nye. 

Syvende  Afvigelse. 

Ligesaa  hyppigt  „den  hellige  Kirke",  „den  katholske 
Kirke"  forekommer  hos  Augustin,  ligesaa  sjeldent  fore- 
kommer „de  Helliges  Samfund"  eller  andre  Udtryk, 
der  nærme  sig  det,  og  med  forskjellige  Ord  antyde 
den  sanune  Tanke. 

„De  Helliges  Selskab"  (societas)  forekommer 
følgende  Steder:  „Thi  da  Menneskene  ved  Spise  og 
Drikke  attraa  ikke  at  hungre  og  ikke  at  tørste,  saa 
ydes  dette  ikke  i  Sandhed  uden  af  den  Spise  og  Drikke, 
der  gjør  dem,  af  hvem  den  nydes,  udødelige  og  ukræn- 
kelige, det  er:  selve  de  Helliges  Selskab,  hvor  der 
skal  være  Fred  og  fuldstændig  og  fuldkommen  Enhed. 
Derfor  betroede  nemlig,  —  hvad  Guds  Mennesker  ogsaa 
have  indseet  før  os,  —  vor  Herre  Jesus  Kristus  sit 
Legem  og  Blod  til  de  Ting,  der  gjøres  til  een  af  mange. 
Thi  Noget  gjøres  til  Eet  af  mange  Kom,  noget  Andet 
flyder  sammen  til  Eet  af  mange  Druer"  *).  Særligt 
bruges  dette  Udtryk  til  at  betegne  Klosterlivet.  Augu- 
stin siger:  „Saaledes  har  det  behaget  Nogle  at  forlade 
hvert   verdsligt  Haab  og  hver  jordisk  Gjeming  og  be- 


*)  In  Joannis  evangelium  tractatus  XXVI  §  17;  P.  tom.  III  pare 
secunda  pg.  500;  M.  tom.  XXXV  pg.  1614. 
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give  sig  til  de  Helliges  Selskab,  til  det  fælles  Liv. 
i  hvilket  Ingen  siger,  at  Noget  er  hans,  men  alt  er 
dem  fælles,  og  de  have  een  Sjæl  og  eet  Hjerte  til 
Gud"  ^).  „En  Anden  lover  at  efterlade  Alt,  hvad  han 
eier,  til  at  uddeles  til  de  Fattige,  øg  gaa  til  det  fælles 
Liv,  til  de  Helliges  Selskab««). 

Eet  Sted  forbindes  „Selskab**  med  „Samfund-. 
Augustin  siger:  „I  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den 
Helligaands  fornyes  de  Troende,  saa  at  de  tilhøre  de 
Helliges  Selskab  og  Samfund« »).  Et  andet  Sted 
siges:  „Og  de  boede  i  Jerusalem  i  et  helligt  Livs  Sam- 
fund« *).  I  en  Forklaring  til  Psalmeme  forekommer  „de 
Helliges  Samfund«  een  Gang,  men  som  et  donatistisk 
Udtryk®).  Det  samme  Udtryk  forekommer  ogsaa  1  et 
af  Donatisternes  ofticielle  Breve,  der  er  os  bevaret®). 
—  Det  vilde  være  i  høieste  Grad  besynderligt,  om  „de 
Helliges  Samfund«  ei  var  forekommet  hyppigt  i  Augu- 
stins  ti  Foliobind,  hvis  disse  Ord  havde  staaet  i  hans 
Symbol.  Augustin  har  holdt  flere  Taler  ved  Overleve- 
ringen og  Gjengivelsen  af  Symbolet  og  ikke  et  eneste 
Sted  omtales  her  „de  Helliges  Samfund«.  I  den  212 
Tale  fmdes  dette  Udtiyk  ikke,  men  da  den  hellige  Kirke 


»)  Enarratio  in  ps.  LXXXIII  §  4;   P.  tom.  IV  pg.  802;   M.  lom. 

XXXVII  pg.  1058. 

»)  Enarratio  in  ps.  LXXV   §  16;    P.  tom.  IV   pg.  802;   M.  tora. 

XXXVI  pg.  967. 
»)  Sermo   GXLIX    cap.    IX    §  10;   P.  tom.  V   pg.  707;   M.  tom. 

XXXVIII  pg.  803. 

*)  De  opere  monachorum   cap.  XVI  §  17;   P.  tom.  VI  pg.  487: 

M.  tom.  XL  pg.  562. 
*)  Enarratio  in  ps.  XXXVI  sermofll  §  20;  P.  tom.  IV  pg.  279:  M. 

tora.  XXXVI  pg.  379. 
')  Donatistarum  litteræ  hac  tertia  die  prolatæ  §  3;   P.  tom.  IX 

appendix  pg.  65;  M,  tom.  XLIII  pg.  835. 
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heller  ikke,  som  ovenfor  paavist,  er  berørt  i  denne 
Tale,  taber  Stedet  sin  Beviskraft.  I  den  213  Tale 
følger  ^Syndernes  Forladelse**  umiddelbart  efter  „den 
hellige  Kirke".  I  den  214  Tale,  hvor  „den  hellige  Kirke** 
er  omtalt  og  Syndernes  Forladelse  antydet  ved  Kirkens 
Nøglemagt,  berøres  „de  Helliges  Samfimd**  heller  ikke. 
I  den  215  Tale  bemærkes  det,  efterat  den  Helligaand 
er  omtalt,  at  vi  ved  den  faa  Syndernes  Forladelse,  tro 
Kjødets  Opstandelse,  haabe  det  evige  Liv.  Der  findes 
ikke  den  fjerneste  Antydning  af  „de  Helliges  Samfund", 
hverken  her,  eller  hvor  Kirken  sættes  som  Symbolets 
Slutsten.  I  Bogen  om  Troen  og  Symbolet  knytter 
-Syndernes  Forladelse"  sig  til  „den  hellige,  i  Sandhed 
katholske  Kirke",  Ligesaa  forbindes  Syndernes  For- 
ladelse umiddelbart  med  „den  hellige  Kirke,  den  ene 
Kirke,  den  sande  Kirke,  den  katholske  Kirke"  o.  s.  v.  i 
den  til  Katekumeme  om  Symbolet  holdte  Tale.  Heller 
ikke  i  de  tre  Taler  om  Symbolet  af  afrikansk  Oprin- 
delse, hvor  Kirken  er  Slutstenen,  findes  den  fjerneste 
Antydning  af  „de  Helliges  Samfund". 

Det  er  fuldkommen  rigtigt,  at  Udeladelsen  af  dette 
Udtryk  paa  et  enkelt  Sted  ei  beviser  meget,  da  det 
kan  være  begrimdet  i  tilfældige  Omstændigheder,  men 
al  det  er  udeladt  paa  alle  Steder,  det  beviser,  at  det 
endnu  ikke  fandtes  i  Symbolet  paa  Augustins  Tid. 

Den  Mening,  at  Augustin  af  Rædsel  for  Donatisterne 
skulde  have  undladt  at  tale  om  de  Helliges  Samfund, 
stemmer  ikke  med  Augustins  storslaaede  Karakter,  der 
ikke  gik  af  Veien  for  nogen  Vanskelighed.  Vi  have  alt 
anført  mange  Steder,  hvor  han  taler  om  den  hellige 
Kirkes  Rynker  og  Pletter,  hvorfor  skulde  han  have  skyet 
at  tale  om  Manglerne  ved  de  Helliges  Samfund?    Paa 
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mange  Steder  taler  han  om,  at  Tilstedeværelsen  af 
Onde  i  Kirken  ei  smitter  Kirkens  sunde  Lemmer.  Saa- 
ledes  siger  han:  „Hvoraf  det  er  aabenbart,  at  I  ved  et 
vanhelligt  Schisma  ere  skilte  fra  Jordkredsens  Sam- 
fiind,  der  er  og  bestandig  har  været  ukjendt  med  de, 
være  sig  falske  eller  sande,  Forbrydelser,  som  I  tillæg 
Afrikanerne,  omendskjønt  og  det  ei  bør  forties,  atend- 
ogsaa  kjendte  Onde  ei  skade  de  Gode  i  Kirken,  om 
disse  mangle  Magten  til  at  formene  dem  Fællesskabet, 
eller  et  eller  andet  Hensyn  til  Fredens  Bevarelse  træ- 
der hindrende  i  Veien**  ^).  „Thi  der  medvirkes  i  de 
Ondes  Gjeminger  ei  ved  den  fælles  Deltagelse  i  Sakra- 
menterne, men  ved  at  samtykke  i  samme  Gjerninger**  *). 
„Herpaa  have  vi  drevet,  det  have  vi  viist  og  gjenneni- 
ført,  at  Samfundet  med  de  Onde  ei  besmitter  Nogen 
ved  Deltagelse  i  Sakramenterne,  men  ved  Samtykket 
til  Gjerningeme«  *).  ~  .  .  .  „efter  den  fælles  Deltagelse  i 
Sakramenterne  (ere  de)  af  os,  efter  deres  Forbrydelsers 
Særlighed  (ere  de)  ikke  af  os**  *).  For  yderligere  at 
oplyse  dette  Spørgsmaal  beraaber  Augustin  sig  saavel 
paa  Jesu  Forhold  til  Judas  som  paa  Profeternes  For- 
hold til  det  jødiske  Folk.  Efterat  have  anført,  at  Her- 
ren ei  afbrød  Forbindelsen  med  Judas,  men  lod  ham 
deltage  i  Nadveren,  saa  tilføier  han :  ,Da  dette  Exempel 


')  Epistola  LXXXVII  §  2;  P.  tom.  II  pg.  209;  M.  tom.  XXXllI 

pg.  297. 
')  Epistola  CVm   cap.   III   §   8;   P.  tom.  U   pg.  308;   M.  lom. 

XXXUI  pg.  410. 
•)  Epistola   CXLI   §  5;   P.   tom.   H  pg.  458;   M.  lom.  XXXm 

pg.  579. 
M  In  Joannis  evangelium  tractatus  LXI  §  2;   P.  lom.  IH  pars 

n  pg.  666;  M.  lom.  XXXV  pg.  1800. 
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gjorde  Indtryk  paa  Alle,  forsøgte  han  at  sige,  at  før 
Herrens  Lidelse  havde  hint  Samfund  med  Forbryderen 
ei  skadet  Apostlene,  fordi  de  endnu  ei  havde  Kristi 
Daab,  men  Johannes's  Daab**.  —  .  .  .  „og  dog  pleiede 
disse  Profeter  og  hellige  Mænd  at  sige  Folket  dets 
Synder,  skjønt  de  dog  ikke  havde  forsøgt  at  løsrive  sig 
fra  dette  Folks  Eenhed  og  fra  Fællesskabet  i  paa  samme 
Vis  at  modtage  Sakramenterne,  der  vare  den  Gang**  ^). 
,Thi  ei  formedelst  de  Onde  skulle  de  Gode  forlades, 
men  formedelst  de  Gode  skulle  de  Onde  taales,  ligesom 
Profeterne  taalte  dem,  mod  hvem  de  sagde  saa  stærke 
Ting,  og  ei  forlodé  de  den  fælles  Deltagelse  i  dette 
Folks  Sakramenter,  ligesom  selve  Herren  taalte  den 
skyldige  Judas  indtil  den  ham  værdige  Bortgang,  og 
tillod,  at  han  deltog  i  det  hellige  Maaltid  med  de  Uskyl- 
dige" *).  Augustin  gjør  ligeledes  opmærksom  paa ,  at 
de  Ondes  Samværen  med  de  Gode  i  eet  Samfund  er 
forudsagt  af  Herren  saavel  ved  Lignelsen  om  Klinten 
blandt  Hveden  (Mtth.  13,  24-30)  som  om  Gamet 
(Mtth.  13,  47—49),  hvori  ogsaa  fandtes  raadne  Fisk, 
da  det  blev  trukket  op  paa  Strandbredden,  idet  han 
bemærker,  at  Havet  betegner  Verden,  Gamet  Kirken*). 
Det  sees  altsaa,  at  den  Fomiodning  er  grundløs,  at 
Augustin  ei  skulde  have  vovet  at  behandle  de  Spørgs- 
niaal,  som  de  Helliges  Samfund  kunde  fremkalde,  og 
at  han  derfor  har  undgaaet  at  bruge  dette  Udtryk. 


M  Epistola  XLIV   cap.  V   §  10  &  11;   P.  tom.  II   pg.  105,  106; 

M.  tom.  XXXm  pg.  178,  179. 
M  Epistola  XCm   cap.  IV   §  15;   P.  tom.  II  pg.  237;    M.  tom. 

XXXm  pg.  329. 
')  Qaæstionum  septemdecim   in  Matthæum  liber  unus,   quæstio 

XI;   P.   lom.   m   pars  II  pg.  279;   M.  tom.  XXXV  pg.  1367 

-1369. 
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Ottende  AfTigelse. 

I  den  212  Tale,  holdt  ved  Symbolets  Overlevering, 
tales  der  kun  om  Kjødets  Opstandelse,  og  ikke  om 
det  evige  Liv.  Af  Cyprian  have  vi  lært,  at  det  evige 
Liiv  var  optaget  i  det  afrikanske  Symbol,  og  at  Kirken 
var  det  sidste  Led.  Hos  Augustin  gjenfmde  vi  disse 
Eiendommeligheder  i  den  215  Tale,  holdt  ved  Sym- 
bolets Gjengivelse.  Det  hedder:  „Ved  den  faa  vi  Syn- 
dernes Forladelse,  ved  den  tro  vi  Kjødets  Opstandelse, 
ved  den  haabe  vi  det  evige  Liv*.  (Se  Side  388).  Det 
synes  imidlertid,  at  „det  evige  Liv*  undertiden  hos 
Augustin  ogsaa  er  blevet  staaende  der,  hvor  han  ikke 
med  Hensyn  til  „den  hellige  Kirkes"  Plads  har  sluttet 
sig  til  det  afrikanske  Symbol.  Naar  det  i  Bogen  odi 
Troen  og  Symbolet  hedder:  „Og  derfor  tro  vi  og  paa 
Kjødets  Opstandelse.  —  Efterat  Legemets  Opstandelse 
er  skeet,  skulle  vi,  befriede  fra  Timelighedens  Kaar. 
uden  Forkrænkelighed,  med  uudsigelig  Kjærlighed  og 
Stadighed  nyde  det  evige  Liv«  *),  saa  er  der  ved  disse 
Yttringer  ingenlunde  tilveiebragt  noget  afgjørende  Be- 
vis for,  at  „det  evige  Liv*  fandtes  i  det  Symbol,  der 
laa  til  Grund  for  Affattelsen  af  nævnte  Værk.  Det 
samme  gjælder  om  Yttringeme  i  den  214  Tale,  holdt 
ved  Symbolets  Overlevering:  „Men  ei  heller  bør  vi 
tvivle  om  dette  dødelige  Kjød,  at  det  vil  opstaa  ved 
Verdens  Ende.  Thi  dette  Forkrænkelige  bør  iføre  sig 
Uforkrænkelighed  o.  s.  v.  (jvfr.  1  Cor.  15,  53).  Det  er 
den  kristne,  det  er  den  katholske,  det  er  den  apostolske 
Tro.  —  ...  Eller  hvorledes  skulle  vi  tvivle  om,  at  han 


*)  De   fide  et  symbolo  cap.  V  §  23  &  24;   P.  tom.  VI  pg.  IHi 
164;  M.  tom.  XL  pg.  194,  196. 
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vil  give  vor  Sjæl  og  vort  Kjød  del  evige  Liv?**  ^).  Der- 
imod er  det  aldeles  utvivlsomt,  at  „det  evige  Liv** 
fandtes  i  Symbolet,  naar  han  i  en  til  Katekumerne  om 
SjTiibolet  holdt  Tale  siger:  ,Vi  tro  ogsaa  Kjødets  Op- 
standelse, som  gik  forud  i  Kristus,  for  at  ogsaa  Lege- 
met kan  haabe  det,  der  gik  forud  i  Hovedet.  Hvor- 
ledes Kjødets  Opstandelse?  For  at  ikke  Nogen  skal 
mene  (at  den  skal  være)  som  Lazarus's,  for  at  du  kan 
vide,  at  det  ikke  er  saa,  er  der  tilføiet:  „paa  et  evigt 
Liv ').  Paa  den  anden  Side  er  det  ligesaa  utvivlsomt, 
at  ,det  evige  Liv**  ikke  fandtes  i  det  af  Ai^^tin  brugte 
Sjmbol,  naar  han  i  den  2 1 3  Tale,  holdt  ved  Symbolets  Over- 
levering, siger,  efterat  have  omtalt  Syndernes  For- 
ladelse: „Derefter:  Kjødets  Opstandelse.  Dette  er  nu 
Enden.  Men  Kjødets  Opstandelse  vil  være  en  Ende 
uden  Ende**  ^). 

Denne  Modsigelse  kan  kun  løses,  naar  vi  antage, 
at  Symbolet  har  i  denne  Henseende  til  forskjellige  Tider 
lydt  forskjelligt  hos  Augustin.  Vi  se  „det  evige  Liv*- 
staa  udenfor  Symbolet  og  vi  se  det  at  være  traadt  ind 
i  Symbolet.  Nogen  Tanke-Udvikling ,  nogen  Begrebs- 
Forandring  er  der  aldeles  ikke  foregaaet  ved  denne 
Tilsætning,  thi  til  alle  Tider  er  det  lært  i  den  kristne 
Kirke,  at  Kjødets  Opstandelse  vilde  være  Begyndelsen 
af  en  Tilværelse  uden  Ende.  Det  er  kun  en  forkla- 
rende Tilføielse.  Der  er  altsaa  tre  Udviklingstrin  i 
Sjmbolet    med   Hensyn   til   dette   Led   hos   Augustin. 


')  Sermo  CCXIV   g  12;   P.  tom.  V    pg.  948;   M.  tom.  XXXVIII 

pg.  1072. 
')  De  symbolo,  sermo  ad  calechumenos  cap.  IX   §  17;   P.  tom. 

VI  pg.  566;  M.  tom.  XL  pg.  656. 
»)  Sermo  CCXIIl  cap.  IX  §  9;  P.tom.V§942:  M.  tom.  XXXVIII 

pg.  lOrø. 
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lian  ."^Irittede  %  tO  det  gammet-nnnef^e  Symbol  ou' 
havde  ikke  «det  erige  Lhr*«  men  ^Kjødets  Optstandete' 
Mym  Symbolets  sidste  Led.  Han  sluttede  ag  til  det 
afrikanske  Symbol,  og  havde  ,det  evige  Lrv-^  som  det 
næ<$UidKte  og  ,den  hellige  Kirke"  som  det  sidste  Led. 
lian  lod  ^den  hellige  Kirke*  vende  tilbage  til  sin  gamle 
Flad«,  men  beholdt  ^det  evige  Liv*  som  det  sidste  Led. 
Det  f.T  saaledes  fra  det  afrikanske  SymboL  at  .dot 
(*vige  Liv"  er  trængt  ind  i  det  gammel-romerske. 

Sammenfatte  vi  Resultatet  af  den  foregaaende 
Undersøgelse  i  faa  Ord,  saa  se  vi,  at  den  første,  anden, 
Qerde,  femte  og  syvende  Afvigelse  er  endnu  hos  Augu- 
Htin  blevet  staaende  aldeles  uforandrede.  Det  første 
Led  har  ikke  faaet  Tilføielsen:  „Himlens  og  Jordens 
Skaber".  Det  hedder  fremdeles:  „født  af  den  Hellig- 
aand  og  Jomfru  Marie;  Nedfarten  og  de  HeDiges  Sam- 
fund ere  el  omtalte;  Kristus  satte  sig  ved  „Faderens*, 
ikke  ved  „Gud  Fader  den  Almægtiges"  Høire.  Men  i 
(»n  af  sine  Taler  har  Augustin  brugt  Udtrykket  „undfanget 
uf  don  Helligaand,  født  af  Jomfru  Marie*  paa  en  saa- 
<lan  Maade,  al  en  senere  ukritisk  Tid  maatte  tro,  at 
Symbolet  havde  lydt  paa  denne  Maade  hos  ham,  og 
saaledes  kom  han  mod  sit  Vidende  og  Villie  til  at  for- 
berode  dette  Leds  senere  Omdannelse.  ^Katholsk**  (al- 
mindelig) staaer  foran  Symbolets  Dør  og  banker,  •det 
evige  Liv**  bliver  indladt,  og  dette  er  ogsaa  tildels  Til- 
fældet med  „lidt  og  død**. 
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De  Symboler,  som  vi  skulle  omtale  i  det  Følgende, 
ere  vel  nu  fra  alle  Sider  frakjendfe  Augustin,  men  give 
dog  mangen  Oplysning  om  Symbolets  Beskaffenhed. 

Første  Tale. 

Symbolets  store  Betydning  fremhæves  i  denførste  Tale 
ved  følgende  Yttringer:  „Eflerat  Forløserens  Familie  er 
blevet  renset  og  har  modtaget  Symbolets  Lægemiddel 
mod  Slangens  Gift,  for  at,  om  Modstanderen  Djævelen 
paa  ny  vilde  komme  med  sine  Efterstræbelser,  den 
Gjenløste  da  kan  vide,  at  han  bør  møde  med  Symbo- 
lets Sakramente  og  Korsets  Fane«  *). 

Første  Afvigelse.  „Troer  trofast  paa  Gud  Fader 
den  Almægtige.  Vi  tro,  at  Gud,  der,  skabende  Alt, 
ikke  selv  er  skabt,  er  almægtig,  og  derfor  er  han  al- 
mægtig,  fordi  han  gjorde  af  Intet,   hvadsomhelst  han 

gjorde. Thi  naar   vi   sige,   at  vi   tro   paa  Gud 

Fader  den  Ahnægtige,  negte  vi  ikke  som  de  kjætterske 
Arianere,  at  Sønnen  er  almægtig,  ei  heller  negte  vi,  at 
den  Helligaand  er  almægtig-  *).  Udtrykket  „Himlens  og 
Jordens  Skaber'*  forekommer  ikke  ved  Omtalen  af 
Gud  Fader,  den  almægtige. 

Ogsaa  denne  Forfatter  fremhæver,  at  Sønnen  ved 
at  blive  Menneske  ei  forlod  Faderen.  „Han  er  bestan- 
dig i  Faderen  og  viger  ingensinde  fra  Faderen**  *). 

Anden  Artikel. 
Anden  Afvigelse.     „Vi  tro  paa  hans  Søn,  født 

')  De  symbolo,  sermo  ad  catechumenos  cap.  1  §  2;  P.  tom.  VI 

pg.  555;  M.  tom.  XL  pg.  637. 
')  Cap.  m  §  6  &  7;  M.  tom.  XL  pg.  640. 
')  Cap.  m  §  7;  M.  tom.  XL  pg.  641. 
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af  (de)  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie**). 
Mærkeligt  er  det,  at  Sønnen  ikke  er  kaldet  den  ,een- 
baame**  eller  ^eneste"  og  at  „vor  Herre*  er  udeladt. 
Det  omtales  oftere,  at  Maries  Jomfrudom  hverken  kræn- 
kedes ved  Undfangelsen  eller  Fødselen*). 

Tredie  og  fjerde  Afvigelse.  „Vi  have  udtalt, 
og  forsaavidt  det  blev  skjænket  os,  forklaret  disse  tre 
Sætninger,  at  han  er  født  af  Jomfru  Marie,  korsfæstet 
under  Pontius  Pilatus,  begravet,  paa  den  tredie  Dag  er 
han  opstaaet  fra  de  Døde**  »).  Hverken  Lidelsen,  Døden 
eller  Nedfarten  er  her  omtalt. 

Femte  Afvigelse.  „Fordi  vi  have  sagt,  hvortil 
den  Høieste  er  nedsteget  for  vor  Skyld,  saa  lader  os 
nu  sige,  hvorledes  han  har  løftet  til  Himlen  det,  som 
han  har  modtaget  af  os,  og  sat  det  ved  Faderens  j 
Høire,  og  har  givet  os  vor  Troes  sikkre  Pant,  for  at 
Lemmerne  kunne  være  trygge  ved  et  saa  stort  Hoved, 
og  trofast  haabe,  at  de  kunne  komme  til  ham  selv,  I 
om  hvem  de  tro,  at  han  sidder  ved  Faderens 
Høire"  *).  —  „Thi  han  skal  komme  at  dømme  Levende 
og  Døde«  *). 

Tredie  Artikel. 

Efterat  Troen   paa   den  Helligaand,   alle  Synders 

Forladelse,   Kjødets  Opstandelse  ere  omtalte*),  siges: 

,Dette  følger  ogsaa  i  det  hellige  Symbol,  at  vi  tro  og 

paa   det   evige   Liv   efter    Kjødets   Opstandelse. 

>)  Cap.  V  §  II;  M.  tom.  XL  pg.  643. 
»)  Gap.  V  §  U ;  cap.  VI  §  15;  M.  tom.  XL  pg.  643,  645. 
>)  Cap.  VI  §  15;  M.  tom.  XL  pg.  646. 
♦)  Cap.  Vn  §  10;  M.  tom.  XL  pg.  646. 

»)  Cap.  Vni  §  17;  M.  tom.  XL  pg.  647.  I 

«)  Cap.  IX  §  18,   cap.  X  §  24,   cap.  XI   §  4i2;   M.  tom,  XL  jw-     | 
647,  r49,  650. 
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Lader  os  haabe  ved  Tro  og  Taalmodighed  og  den  hel- 
lige Moder  Kirken  at  faa,  hvadsomhelst  han  vil  værdige 
at  skjænke  de  Store  og  Smaa.  Den  hellige  Kirke,  med 
hvilken  hele  dette  Sakraments  Myndighed  ender,  Moder 
og  Jomfru,  legemlig  kysk,  rig  paa  Afkom,  erklæret  for 
Kristi  Brud  i  det  Høie,  nærer  fromt  Sønner,  hvilke  hun 
haaber  at  overgive  Gud  Fader  som  værdige.  Men  I, 
høit  elskede,  som,  i  Begyndelsen  nærede  ved  den  hel- 
lige Moders,  Kirkens  Bryst,  ere  førte  af  hende  til  fast 
Føde,  bliver  hos  hende!"  ^).  Ligesom  Eva  udgik  af  den 
slumrende  Adams  Side,  saaledes  udgik  Euirken  af  den 
paa  Korset  indslumrede  Kristi  Side,  hvorfra  flød  Vand 
og  Blod,  „Kirkens  Tvilling-Sakramenter"  *). 

Ved  det  evige  Liv  og  Kirken  som  sidste  Led  røber 
det  her  fortolkede  Symbol  sin  afrikanske  Oprindelse. 
Næsten  i  alle  andre  Henseender  stemmer  det  overens 
med  det  gamle  romerske  Symbol. 

Den  anden  Tale. 

Ogsaa  i  denne  Tale  stilles  Symbolet  meget  høit. 
A  fastholde  for  Eders  Frelses  Skyld  Symbolets  Sakra- 
mente, som  I  have  modtaget,  og  som  er  betroet  til 
Hukommelsen;  I  skulle  vide.  at  dette  er  den  katholske 
Kirkes  Grundvold,  paa  hvilken  Kirkens  Bygning  har 
reist  sig,  opført  af  Apostlenes  og  Profeternes  Hænder. 
Thi  Kirkens  Bygning  er  Guds  Hus,  Stenene  er  levende, 

dem  ere  I. Hvo,  der  ønsker  at  indføres  i  denne 

Bygnii^,  han  forsage  Djævelen,  hans  Optog  og  Engle". 


')  Cap.  XII  §  23,  cap.  XIII  §  24;  M.  tom.  XL  pg.  651,  652. 
')  Cap.  VI  cap.  15;  M.  tom.  XL  pg.  645. 
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Under  Djævelens  Optog  (pompæ)  regnes  ogsaa  ^alle  util- 
ladelige B^æringer,  der  smudse  Sjælen"*'). 

Første  Artikel. 

Første  Afvigelse.  ;,Men  efterat  Mennesket  ved  at 
forsage  Djævelen  har  udelukket  den  værste  Angriber, 
saa  indføre  han  den  bedste  Besidder,  saa  tro  han  paa 

Gud  Fader  den  Almægtige**! Lader  os  tro 

paa  Gud  Fader  den  Almægtige,  alle  TingsSkaber, 
Himlenes  Konge**  ^).  Der  kan  ikke  være  nogen  Tvivl 
om,  at  den  første  Artikel  har  lydt  som  i  det  gamle 
Symbol. 

Anden  Artikel. 

Anden  Afvigelse.  »Og  paa  hans  Søn  Jesus 
Kristus,  fordum  lovet  ved  Profeterne*.  Efterat  der- 
paa  Esaias  11,  1  er  anført,  siges:  Kristus  fødes  af 
en  Jomfru  som  en  Blomst  af  en  Gren,  uden  nogen 
iblandet  Sæd**^).  Hvorledes  Leddet  om  Kristi  Fødsel 
har  lydt,  kan  ikke  sees  af  denne  Tale.  Mærkeligt  er 
det,  at  Sønnen  ikke  heUer  her  har  faaet  Tillægsordet 
„eneste**  eller  »eenbaarne**,  og  at  „vor  Herre*'  er  ude- 
ladt. 

Marie  stilles  meget  høit  og  det  fremhæves,  at  hun 
trods  Fødselen  vedblev  at  være  Jomfru.  „Ved  en 
Kvinde  Døden,  ved  en  Kvinde  Livet;  ved  Eva  Under- 
gang, ved  Marie  Frelse.  Forlokket  fulgte  hin  For- 
føreren; denne  fødte  ukrænket  (integra)  Frelseren. 
Gjeme  modtog  hin   det  af  Slangen  rakte  Bæger   og 


*)  De  symbolo  ad  catechumenos  sermo  alius  cap.  1  §  1 ;  P-  tom- 
Vi  pg.  568;  M.  tom.  XL  pg.  651,  652. 
»)  Gap.  n  §  2;  M.  pg.  653,  654. 
»)  Cap.  IV  §  4;  M.  pg.  655. 
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i-akte  det  lil  sin  Mand,  hvorfor  de  fortjente  at  dræbes 
tilsammen;  efterat  den  himmelske  Naade  var  indgydt 
fra  oven,  fremførte  denne  Livet,  hvorved  vort  døde 
Kjød  kan  gjenop vækkes.  Hvo  er  det,  som  har  bevir- 
ket dette  uden  Jomfruens  Søn,  Jomfruernes  Brudgom, 
som  bragte  sin  Moder  Frugtbarheden,  men  berøvede 
hende  ei  Ukrænketheden  (mtegritatem).  Hvad  han  gav 
sin  Moder,  det  skjænkede  han  ogsaa  sin  Brud.  Den 
hellige  Kirke,  der  er  forbundet  ren  med  ham,  den 
Rene  (integro  integra),  føder  daglig  hans  Lemmer  og 
er  Jomfru**  *). 

Tredie  og  Qerde  Afvigelse.  »Korsfæstet  under  Pon- 
tiius  Pilatus,  begravet.  Ogsaa  dette  tro  vi,  og  vi  tro 
(let  saaledes,  at  vi  gjøre  os  til  deraf".  Eflerat  derpaa 
Betydningen  af  Kristi  Korsfæstelse  og  hans  Begravelse 
i  en  ny,  jomfruelig  Grav  er  udviklet,  saa  siges,  uden  at 
Nedfarten  omtales:  paa  den  tredie  Dag  opstod  han  fra 
de  Døde  *).  Der  kan  altsaa  ikke  være  nogen  Tvivl,  at 
det  her  omhandlede  Symbol  har  med  Hensyn  til  den 
tredie  og  fjerde  Afvigelse  sluttet  sig  til  det  gamle.  Med 
Hensyn  til  den  femte  Afvigelse  kan  der  maaske  være  nogen 
Tvivl,  da  Kristus  siges  eet  Sted  at  sidde  ved  Gud  Faders 
og  to  Steder  at  sidde  ved  Faderens  Høire.  „Opstaaende 
fra  de  Døde,  er  den  Herre  Jesus  optaget  til  Himlen,  og 
sidder  ved  Gud  Faders  Høire**'*).  —  „Hvo  er  den, 
som  sidder  ved  Faderens  HøireV  Thi  for  saa  vidt 
han  er  Gud,  er  han  bestandig  med  Faderen  og  af  Fa- 
deren, og  da  han  kom  til  os,   veg  han  ei  fra  Fadereii. 


n  Cap.  IV  §  4;  M.  tom.  XL  pg.  65(i. 

')  Gap.  V  §  5,  cap.  VI  §  6;  M.  tom.  XL  pg.  (>5«,  t»57. 

•)  Cap.  VI  8  6;  M.  tom.  XL  pg.  fi58. 
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Thi  del  er  at  være  Gud  al  være  hd  overaH.  —  Men 
al  Sønnen  siges  al  sidde  ved  Faderens  Høire,  der- 
ved vises,  al  selve  del  Menneske,  som  Kristus  iførte  sig^ 
har  modtaget  den  Dømmendes  Magt  —  Thi  derfira  skal 
han  komme  at  dømme  Levende  og  Døde**).  Der  synes 
at  være  en  Henvisning  til  Symbolet,  naar  det  paa  det 
sidst  anførte  Sted  bemærkes,  at  Sønnen  siges  at  sidde 
ved  Faderens  Høire,  og  det  tør  vel  derfor  antages,  at 
Symbolet  hai*  lydt  her  som  i  Rom. 

Tredie  Artikel. 

Sjette,  syvende  og  ottende  Afvigelse.  „Vi  tro  og 
paa  denHelllgaand*.  Sønnen  ogAanden  ere  altid  uad- 
skilligo  fra  Faderen,  ligesom  Lys  og  Varme.  „Synder- 
nes Forladelse,  —  —  Kjødets  Opstandelse  —  —  i  et 
evigt  Liv  (in  vita  ætema).  —  —  Den  kan  ikke  elske, 
ikke  føle  Kjærlighed,  som  ikke  er  i  hans  Kirke,  fordi 
Enhver,  som  er  udenfor  den,  er  ei  heller  hos  Gud,  som 
er  det  evige  Liv.  Derfor  ender  dette  Saki-amentes  Slut- 
ning med  Kirken,  fordi  den  selv  er  en  frugtbar  Moder, 
ukrænket  og  kysk,  udbredt  overalt,  som  aandeligt  føder 
(lud  Sønner,  som  nærer  aandeligt  de  Smaa  ved  sine 
Ords  Melk  osv.  2).  Det  her  omhandlede  Symbol  har 
saaledes  det  afrikanske  Symbols  Eiendommeligheder. 
Udtrykket  »katholsk  Kirke*  forekommer  ikke;  under- 
tiden faaer  Kirken  Tillægsordet  „hellig*  «).  Udtrykket 
„katholsk  Tro*  forekommer  paa  det  i  Begyndelsen  af 
denne  Afliandling  anførte  Sted. 

M  (iip.  VII  8  7.  cap.  VIII  §  8;  M.  tom.  XL  pg.  658. 

')  Cap.  IX,  X,  XI,  Xn  §§  9-13;  M.  tom.  XL  pg.  658-690. 

»)  Cap.  IV  §  4;  M.  tom.  XL  pg.  656. 
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Tredie  Tale. 

Den  hellige  Moder,  Kirken,  siges  ved  Korsets  Tegn 
at  undfange  dem,  der  skal  døbes.  Ved  Daaben  føder 
den  dem^).  Efterat  have  omtalt,  hvad  der  gjøres  ved 
dem,  medens  de  ere  i  Kirkens  Moderliv,  saa  tilføies: 
-I  have  ogsaa  modtaget  Symbolet,  den  Fødendes  Be- 
skyttelse mod  Slangens  Gift.  I  Apostlen  Johannes's 
Aabenbaring  (12,  4)  er  der  skrevet,  at  Dragen  stod 
ligeoverfor  Kvinden,  der  skulde  føde  for  at  fortære  hen- 
des Barn,  naar  hun  havde  født,  Ingen  af  Eder  er  uvi- 
dende om,  at  Dragen  er  Djævelen,  og  at  hin  Kvinde 
betegner  Jomfru  Marie,  som  selv  ren  (integra)  fødte 
vort  rene  Hoved,,  og  som  ogsaa  i  sig  viste  den  hellige 
Kirkes  Skikkelse,  for  at,  Ugesom  hun,  fødende  en  Søn, 
dog  forblev  Jomfru,  saaledes  skulde  ogsaa  denne  til  en- 
hver Tid  føde  hans  (Jesu)  Lemmer  uden  at  miste  Jom- 
frudommen" ^). 

Denne  Tale  har  kun  svage  Antydninger  af,  hvorle- 
des Symbolets  første  og  anden  Artikel  har  lydt.  Gud 
kaldes  eet  Sted  ^den  Almægtige**  ^).  „Troen  og  Sand- 
heden forkynder  dette,  at  Kristus  er  født  af  en  Jomfru". 
—  „Kristus  undfanges  ved  Troen.  Forundrer  du  dig 
over  dette?  Du  forundre  dig  fremdeles!  Moderen  og 
Jomfruen  føder,  frugtbar  og  urørt.  —  Glæder  Eder,  hel- 
lige Jomfruer!  en  Jomfru  har  født  Kristus.  —  Efterlig- 
ner, I  Troende,  Eders  Hoveds,  Eders  Brudgoms  Moder! 
Ei  har  han,  der  er  født  af  Jomfru  Marie,  ladet  Eder 
være  uden  Panter"  *). 


*)  Samme  Tanke  findes  ogsaa   i    den   første  Tale,   Gap.  I   §  1; 

M.  tom.  XL  pg.  637. 
')  Gap.  I  §  1 ;  M.  tom.  XL  pg.  661. 
')  Gap.  n  §  2;  M.  tom.  XL  pg.  662. 
*)  Gap.  IV  §  4;  M.  tom.  XL  pg.  663. 
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„Ei  bør  den  (den  kristne  Sjæl)  rødme  over  at  have 
troet  paa  den  korsfarede  Kristus.  Hint  Kors  er  ei  en 
Vanære,  men  en  Triumf  for  de  Troende.  Hint  Kors  er 
vor  Fane  mod  vor  Modstander,  Djævelen"  ^).  —  — 
Nedfarten  omtales  vel  ikke,  men  dens  Virkninger  synei^ 
antydede,  naar  der  siges:  „Han (Djævelen)  dræber hani 
(Kristus)  som  et  ma^igt  Menneske,  der  forsvarer  Men- 
neskene, og  faaer  at  føle  ham  som  Gud,  der  befrier  alle 
Mennesker,  som  han  havde  skabt*  *).  —  ,  Optaget  til 
Himmelen".  Eflerat  Es.  4,  10  er  anført  siges:  „Hvo  er 
den,  der  nedfoer?  Gud  —  Mennesket.  Hvo  er  den,  der 
opfoer?  Det  samme  Gud  —  Memieske-.  —  ,Det  af  Kri- 
stus iføi-te  Menneske  hersker  alt,  siddende  ved  Fa- 
derens Høire.  —  Derfra  skal  han  komme.  Hvo  er 
den,  der  forventes  at  skulle  komme  for  at  dømme  Le- 
vende og  Døde  uden  det  Menneske,  som  har  værdigel 
at  hænge  paa  Korset  for  os*? 

Den  tredie  Artikel  stemmer  nøie  overens  liied  de 
to  føi-ste  Taler.  „Jeg  troer  paa  den  Helligaand.  —  Paa 
Syndernes  Forladelse.  —  Kjødets  Opstandelse.  —  Det 
følger  i  det  hellige  Symbol,  at  vi  skulle  faa  Alt,  hvad 
vi  tro  og  haabe,  i  det  evige  Liv.  —  Den  hellige  Kirke. 
Derfor  ender  dette  Sakraments  Slutning  med  den  hel- 
lige Kirke,  fordi  om  Nogen  er  fundet  udenfor  den,  vil 
han  være  fremmed  for  Børnenes  Tal.  Ei  skal  han  have 
Gud  til  Fader,  der  ei  har  villet  have  Kirken  til  Moder, 
og  ei  vil  det  nytte  ham,  at  han  har  troet  eller  gjort 
nok  saa  meget  godt  uden  det  høieste  Godes  Enderaaal. 
Kirken    er    den    aandelige   Moder;    Kirken   er  Kristi 


»)  Cap.  V  §  5;  M.  tom.  XL  pg.  (>64. 
»)  Gap.  V  g  Tj;  M.  tom.  XL  pg.  665. 
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Brad*  ^).  Et  Par  Gange  tales  der  om  „katholsk 
Lære*' «). 

Den  fjerde  Tale. 

I  en  Udvikling  af  Troen,  der  i  flere  Manuskripter 
tillægges  Gæsarius,  siges:  ^Thi  vi  adspørges  i  Daaben, 
om  vi  forsage  Djævelen,  hans  Optog  og  Gjeminger,  og 
med  bi  Røst  svare  vi,  at  vi  ville  forsage.  —  Enhver 
betragte  sin  Samvittighed,  og  om  han  seer,  at  han  har 
opfyldt,  hvad  han  lovede,  at  han  har  forsaget  Djævelen 
og  hans  Optog  ei  alene  med  Ord,  men  ogsaa  med  Gjer- 
ninger, da  glæde  han  sig  over,  at  han  har  bevaret 
Troen  ukrænket!  —  Og  fordi  han  sluttede  en  Pagt  med 
Gud,  saa  se  han,  om  han  ei  har  krænket  den  i  nogen 
Henseende!  Thi  da  han  adspurgtes:  „ „Forsager  du  Djæ- 
velen og  hans  Optog  og  Gjeminger**",  da  rakte  Præsten 
ham  Pagten  til  at  underskrive.  Men  da  han  svarede: 
,Jeg  forsager,  da  underskrev  han**  ^). 

Den  femte,  sjette  og  syvende  Tale 

sjiies  at  udgjøre  et  sammenhængende  Hele.  Efterat 
der  i  den  femte  Tale  er  forhandlet  om  Gud  Fader 
den  almægtige*),  saa  siges  i  Begyndelsen  af  den  sjette 
Tale:  „Hidindtil,  høitelskede  Brødre,  have  vi  talt  om 
Gud  Fader,  paa  hvem  I  tro,  og  det  er  viist  ved  de 
guddommelige  Skrifters  Autoritet,  at  han  er  sand  Gud, 


')  Cap.  IX— Xm  §  9-13;  M.  tom.  XL  pg.  667. 

»)  Cap.  III  §  3,  cap.  IX  §  9;  M.  tom.  XL  pg.  66:3.  667. 

')  Appendix  semo  CCLXIV  §  3  &  4;  Migne:  P.  L.  tom.  XXXIX 

pg.  22a5.    Cfr.  sermo  CCLXVII  §  5  pg.  2^243. 
*)  Appendix  sermo  GCXXXVII;   Migne:   P.  L.  lom.  XXXIX  pg. 

4183,  2184. 
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at  han  er  sand  Fader,  at  han  er  almægtig.  Men  nu 
gaa  vi  efter  Symbolets  Ordning  (ordinem)  over  til  Søn- 
nen. Efterat  vi  have  sagt  i  Symbolet:  „»Jeg  troer 
paaGudFader,  den Almægtige'**,saa følger:  „»Og 
paaJesus  Kristus,  han's  Søn,  som  er  født  af 
(de)  d.en  Helligaarid  udaf  (ex)  Jomfru  Maria**. 
Med  Hensyn  til  den  første  og  anden  Afvigelse 
stemmer  saaledes  det  her  omhandlede  Symbol  med 
det  gamle.  Udeladt  er  „eneste**  som  Tillægsord  til 
Sønnen  og  „vor  Heire**.  I  Slutningen  af  samme  § 
siges  imidlertid:  „„Een  og  samme  er  vor  Herre  Jesus 
Kristus,  som  og  er  Guds  Ord,  og  født  udaf  (genitus  ex) 
Faderen  uden  Begyndelse,  er  han  født  udaf  (ex)  Jom- 
fruen i  Tidernes  Slutning**  ^).  Længere  henne  i  Udvik- 
lingen siges  Kristus  „født  udaf  Jomfruen  og  den 
Helligaand,  og  det  fremhæves,  at  Kristus  efterat  have 
iført  sig  vor  Natur  har  gjort  Alt  for  os,  har  lidt  Alt  for 
os:  Hunger,  Tørst,  Træthed,  Graad,  Smerte,  tilsidst 
endogsaa  Døden,  han  „som  pisket  og  korsfæstet  af 
Landshøvdingen  Pontius  Pilatus  er  baade  død  og  be- 
gravet**. Efter  en  Bemærkning  om  Kristi  Kjøds  Ufor- 
ki-ænkelighed,  siges:  „Jesus  Kristus  er  død  for  os,  men 
opstod  ogsaa  for  os  den  tredie  Dag.  —  Opløftet  til  Him- 
melen,  opfoer  han    til  Faderen   som  Seierherre  saavel 

over  Synderne  som  ogsaa  over  Døden. Hvorfra  vi 

tro,  at  han  skal  nedfare  til  de  Levendes  og  Dødes  Dom"  *). 

I  den  syvende  Tale  handles  om  den  Helligaand  og 

Treenigheden.     Døbeordene   paaberaabes.      De   andre 

')  Appendix  sermo  CGXXXVIU  §  I;  Migne:  P.  L.  tom.  XXXIX 

pg.  2185. 
«)  Appendix  sennoCCXXXVm  §4-6;  Migne:  P.  L.  tom. XXXLX 

pg.  2186-!il87. 
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Led  af  den  tredie  Artikel  omtales  ikke^);  det  forekom- 
mer os  sandsynligst,  at  en  Tale,  hvori  disse  Led  ere 
forhandlede,  er  gaaet  tabt.  Hvor  Symbolets  Ord  ud- 
try^kkelig  anføres,  er  der  en  nøie  Overensstemmelse  med 
det  gamle  Symbol. 

Den  ottende  Tale. 

Efterat  man  først  havde  slaaet  fast,  at  Apostlene 
vare  komne  sammen,  og  havde  i  Forening  udarbeidet 
Symbolet,  saa  gik  man  senere  videre  og  bestemte,  hvad 
enhver  af  Apostlene  havde  sagt.  Det  er  Tilfældet  i  den 
ottende  Tale,  der  allerede  herved  betegner  sin  sene  Op- 
rindelse. „Paa  den  tiende  Dag  efter  Opfarten,  da  Di- 
sciplene vare  forsamlede  af  Frygt  for  Jøderne,  sendte 
Herren  den  lovede  Paraklet.  Da  den  kom,  affattede  de 
Sjmbolet,  idet  de  flammede  som  glødende  Jern  og  vare 
fyldte  med  Kjendskab  til  alle  Sprog.  Peter  sagde: 
»,Jeg  troer  paa  Gud  Fader  den  Almægtige"".  Hvor 
han  siger  Faderen,  underforstaaes  Sønnen,  underforstaaes 
ogsaa  Aanden,  thi  alle  tre  Personers  Væsen  er  uad- 
skilleligt. „„Himlens  og  Jordens  Skaber"";  ved  Fade- 
ren betegner  han  alle  Ting.  Andreas  sagde:  „„Og  paa 
Jesus  Kristus,  hans  Søn  —  — ,  vor  eneste  Herre"", 
Jakob  sagde:  „„som  er  undfanget  af  (de)  den  Hellig- 
aand"",  ikke  som  om  Aanden  var  hans  Fader,  men 
fordi  han  er  undfanget  i  Maries  Tro  ved  Aandens  Virk- 
somhed og  Medhjælp;  „„født  af  Jomfru  Marie"",  der 
undfangede  som  Jomfru,  og  fødte  som  Jomfru,  og  for- 
blev Jomfru.  Johannes  sagde:  „„har  lidt  under Pontius 
Pilatus  —  —  korsfæstet,  død  og  begravet"".     Thomas 

')  Appendix  sermo  GCXXXIX;   Migne:   P.  L.  tom.  XXXIX   p^. 
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^^iUi:    «.\edfoer  til  Under njilcuen opstod  paa 

4#^i  tredk;  Dag  fra  de  Døde**.    Jakob  sagde:  ,«Opfi>^ 

fil  ffimlefie .sidder  ved  Gud  Faders,  denAlmæg- 

tige$(  Høire**.    FHip  sagde:    ,«Derfra  ^al  han  kommt* 
al  døninie  Levende  og  Døde**.    —    —   Bartholomæos 

Magde:  ..JeglroerpaadenHeliigaand*-. Mathæu> 

»<agde:  ^^Den  hellige,  katholske  Kirke*-,  katholsk,  det 
er  almindelig,  i  hvilken  kun  Synderne  foriades,  og  som, 
rondødi  af  alle  Kjætteres  Slethed,  udbredes  fra  Solens 
Opgang  til  dens  Nedgang.  ..De  Helliges  Samfund"", 
fordi  omendskjønt  den  Helligaands  Gaver  i  dette  Liv 
cTe  forskjellige  hos  de  Enkelte,  ville  de  dog  være  fælles 
for  Alle  i  Evigheden,  saa  at,  hvad  enhver  af  de  Hellige 
Jiar  mindre  hos  sig  selv,  det  faaer  han  Del  i  ved  en  An- 
dens Dyd.  Simon  sagde:  , „Syndernes  Forladelse*"*.  — 
—  Thaddæas  sagde:  „„Kjødets  Opstandelse"**.  —  — 
Matthias  sagde:  ,«Det  evige  Liv.  —  —  Men  lader  os. 
kjæreste  Brødre,  fastholde  trofast  og  ui'okkeligt  Apost- 
lenes Evangelium  (o:  Symbolet),  overleveret  os  ved  deres 
Kftcrfølgore,  og  lader  os  ogsaa  bevare  ukrænket  Pagten, 
•som  vi  sluttede  med  Herren  i  Daaben"  *). 

Som  man  vil  se,  stemmer  det  her  anførte  Symbol 
nøic  overens  med  Symbolet  i  dets  nærværende  Skik- 
kelse. 

Den  niende  Tale. 

^Symbolet,  som  vi  skulle  overlevere  Eder,  kjæreste 
Brø(h*e,  er  en  fuldendt  Sammentrængen  af  vor  Tro 
(romprehensio  est  fidei  nostræ  atque  perfectio).  —  — 
Peter  sagde:   ,„Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Alm«g- 

M  AinitMulix  senno  CCXL;  Mig:ne:  P.L.toni.  XXXIX  pg,  lil88- 
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Uge***.     Johannes  sagde:  „„Himmelens  og  Jordens  Ska- 
ber**.   Jakob  sagde:  „„Jeg  troer  ogsaa  paa  Jesus  Kri- 
s^tus,   hans  eneste  Søn,   vor  Herre*".     Andreas  sagde: 
-^Som  er  undfanget  af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru 
Marie**.     Filip   siger:    „„Lidt   under   Pontius   Pilatus, 
korsfæstet,  død  og  begravet**.     Thomas  siger:    „„Han 
nedfoer  til  Underverdenen,   opstod  paa  den  tredie  Dag 
Ira  de  Døde**.    Bartholomæus  sagde:  „„Han  opfoer  til 
Himlene,  sidder  ved  Gud  Faders  den  Almægtiges  Høire*  * . 
Matthæus  sagde:   „„Derfra  han  skal  komme  at  dømme 
Levende  og  Døde**.     Jakob  Alfæus'  Søn:    „„Jeg  troer 
og  paa  den  Helligaand,    den  hellige  katholske  Kirke**. 
Simon  Zelotes:  „„De  Helliges  Samfund,  Syndernes  For- 
ladelse**.   Judas  Jakobs  Søn :  „  „Kjødets  Opstandelse*  ^ 
Mathias  sluttede:  „„Det  evige  Liv**.    Amen. 

Ogsaa  dette  Symbol  stemmer  med  Symbolet  i  dets  nær- 
værende Skikkelse.  Leddene  ere  fordelte  mellem  Apost- 
lene paa  en  anden  Maade  end  i  den  ottende  Tale.  Forfatte- 
ren siger:  „Disse  Ord, høit  Elskede, ere  ikke  Menneske-Ord, 
men  Herrens  himmelske  Sakramenter,  der  skulle  blive  i 
Eders  Hjerter  ved  hans  særlige  Naade,  for  at  I  indtil  Enden 
kunne  tilegne  Eder  Herrens  Naade,  ufordærvet  og  ube- 
smittet*. Om  Marie  siges:  „Thi  den  hellige  Marie,  lige- 
som hun  fødte  som  Jomfru,  saaledes  undfangede  hun*. 
Og  om  Kirken :  „Godt  har  Symbolet  kaldt  Kirken  katholsk 
og  hellig,  fordi  der  ere  mange  kjætterske  Kirker,  men 
den,  som  ikke  er  katholsk,  kan  ikke  kaldes  hellig.  Der 
følger,  „„de  Hellige  Samfund**.    De,  der  altsaa  tro  den 


•)  Appendix  serrno  CCXLl;  Migne:  P.  L.  tom.  XXXIX  pg.211K), 
il91. 
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hellige  katholske  Kirke,  have  de  helliges  Samfund,  fordi, 
hvor  den  hellige  Tro  er,  der  er  og  det  hellige  Samfund*  ^). 

Den  tiende  Tale 
har  ogsaa  Symbolet  i  dets  nuværende  Skikkelse,  kun 
med  den  Undtagelse,  at  der  staaer  „dette  Kjøds  Opstan- 
delse". Om  Symbolet  siges:  „Denne  Symbolets  Lære 
er  Sakramentets  Kraft,  Sjælens  Oplysning,  de  Troendes 
Fylde,  fordi  man  underviser  eller  undervises  om  Tre- 
enighedens Eenhed  og  Treenigheden,  skilt  i  Personer, 
Skaberens  Rigdom  og  Lidelsens  Forløsning.  Ved  dot 
løses  Vantroens  Baand,  ved  det  aabnes  Livets  Port. 
ved  det  vises  Bekjendelsens  Herlighed.  Symbolet,  I 
høit  Elskede,  er  i  Ord  kort,  men  stort  ved  Sakramen- 
terne; ved  Bredens  Forkortelse  viser  det  sig  som  lidet 
(parvum  ostendens),  men  omfatter  Alt  i  det  korte  Ud- 
tog". Om  Marie  siges:  „Ei  kunde  hun,  der  skulde  for- 
blive Jomfru  efter  Fødselen,  have  anden  Undfangelse*. 
Og  om  de  Helliges  Samfund:  „Det  er,  at  vi  skulle  være 
i  Forbindelse  og  Haabets  Samfund  med  de  Hellige,  der 
ere  døde  i  den  Tro,  som  vi  have  modtaget**  ^). 

Den  ellevte  Tale 
har  den  anden  og  tredie  Artikel  i  samme  Skikkelse  som 
vort  nuværende  Symbol,  hvorimod  det  ikke  kan  sees, 
hvorledes  den  første  Artikel  har  lydt.  Om  Marie  hedder 
det:  „Ei  tvivle  du  om,  at  Marie  er  forblevet  Jomfru 
efter  Fødselen,  fordi  den  menneskelige  Tale  og  Forstand 
ei  kan  fatte,  hvorledes  det  er  skeet*  *) ! 


')  AppendixsermoGCXLIl;  Migne:  P.  L.  lom.XXXlXpg.lillS- 
aiOS. 

»)  Appendix  serino  CCXLIII;  Migne:  P.  L.  tom.  XXXIX  pjr. 
219H— 2194. 
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Den  tolvte  Tale 
begjnder  saaledes:  „Jeg  beder  og  paaminder  Eder, 
kjæreste  Brødre,  at  I  lære,  fastholde  og  bevare  ukræn- 
ket  den  rette  <^  katholskeTro".  Efterat  derpaa  Læren 
om  Treenigheden  er  udviklet,  vedbliver  Forfatteren  saa- 
ledes: „Troer  altsaa,  I  Kjæreste,  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor 
Herre.  Troer,  at  han  er  undfanget  af  (de)  den  Hellig- 
aand;  og  født  udaf  (ex)  Jomfru  Marie,  der  bestandig  har 
været  Jomfru,  før  Fødselen  og  Jomfru  efter  Fødselen,  og 
har  vedblevet  at  være  uden  Syndens  Besmittelse  eller 
Pletter.  Troer,  at  han  for  vore  Synder,  har  lidt  under 
Pontius  Pilatus,  troer,  at  han  er  korsfæstet,  troer,  at 
han  er  død  og  begravet.  Troer,  at  han  er  nedsteget 
til  Underverdenen,  har  bundet  (obligasse)  Djævelen,  og 
befriet  de  Helliges  Sjæle,  der  fastholdtes  under  Bevogt- 
ning. Troer,  at  han  paa  den  tredieDag  er  gjenopstan- 
den  fra  de  Døde,  og  har  givet  os  et  Exempel  paa  Op- 
stimdelse.  Troer,  at  han  er  opfaret  til  Himlene  (in  coelis) 
medKjødet,  som  han  tog  af,  hvad  der  var  vort.  Troer, 
at  han  sidder  ved  Faderens  Høire.  Troer,  at  han  skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde.  Troer  paa  den 
Helligaand,  troer  den  hellige,  katholske  Kirke  (credite 
ecclesiam),  troer  de  Helliges  Samfund  (communionem), 
troer  Kjødets  Opstandelse,  troer  Syndernes  Forladelse, 
troer  ogsaa  det  evige  Liv*  ^). 

„Himlens   og  Jordens  Skaber**    findes   ikke   i   den 
første  Artikel.     ,  Kjødets  Opstandelse"  er  sat  foran  Syn- 


')  Appendix  serrao   (JCXLIV;   Migne:    P.   L.  tom.  XXXIX   pjr- 
2104-2196. 
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demes  Forladelse.  Frelseren  sidder  „ved  Faderens*, 
ikke  „ved  Gud  Faders  den  AlnisBgtiges  Høire*.  løvrigl 
stemmer  det  her  anførte  Symbol  med  Symbolet  i  dets 
nærværende  Skikkelse.  At  disse  Taler  uden  nogen  Be- 
tænkelighed anfører  Symbolets  Ordlyd  fuldstændigt,  er 
et   Vidnesbyrd  om  en  senere  Tid. 

§  17. 
Vigilius  fra  Tapsus  og  Victor  fra  Vita. 

Til  Augustin  skulle  vi  endnu  knytte  Omtalen  af 
nogle  afrikanske  Lærere  for  at  efterspore  det  afrikanske 
Symbol. 

Vigilius  fra  Tapsus  i  Nordafrika  blomstrede  i  den 
anden  Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede. 

Døbeordene  synes  at  have  afgivet  et  fælles  Ud- 
gangspunkt saavel  tor  Katholikerne  som  Arianerne. 
I  det  Mindste  lader  Vigilius  Athanasius  og  Arius  sig*' 
tilsammen:  Vi  tro  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og 
paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn,  vor  Herre,  og  paa  den 
Helligaand.  Dette  er  vor  Troes  R^el,  som  Herren  over- 
gav Apostlene  med  himmelsk  Undervisning:  ,,Gaaer 
hen,  døber  alle  Folkene  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens 
og  den  Helligaands*  **  ^).  Ogsaa  paa  et  andetsted-) 
lader  Vigilius  Alle  (o:  Katholiker  og  Arianere)  sige 
ganske  de  samme  Ord. 

Paa  et  tredie  Sted  spøi^er  Vigilius  Arianemf, 
om  ei  Døbeordene  skræmmede  dem  og  tilføjer  derpaa: 
„Ei  heller  den  store  og  salige  Troesbekjendelse,  ja,  selve 

»)  Paginaerne   findes  Migne:   P.  L.  tom.  LXII.  Contra  Ariano- 

dialogns  cap.  V  pg.  158. 
•)  Contra  Arianos,  Sahellianos  etc.  dialogi   Hb.  1    Ciip.  Ul.  pg. 

181,  182. 
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de  Helliges  Tro  og  Pagten,  som  vi,  kommende  til  Gjen- 
fødekens  hellige  Bad,  sluttede  med  Faderen  og  Sønnen 
og  den  Helligaand,  bekjendende:  Jeg  troer  paa  Gud 
Fader,  den  Almægtige  og  paa  JeSus  Kristus,  hans  een- 
baame  Søn  og  paa  den  Helligaand***).  De  anførte  Ord 
ere  uden  Tvivl  en  Forkortelse  af  Symbolet,  men  om 
det  er  Vigilius,  der  ved  denne  forkortede  Form  har 
villet  betegne  Symbolet,  eller  om  dette  i  den  forkortede 
Skikkelse  er  blevet  bekjendt  før  Daaben,  efter  tidligere 
at  være  gjengivet  fuldstændigt,  det  skulle  vi  lade  uaf- 
gjort. 

Paa  de  tre  anførte  Steder  kaldes  Gud  Fader  den 
Almægtige,  udenat  „Himlens  og  Jordens  Skaber**  er 
tilføiet. 

Døbeordenes  afgjørende  Betydning  for  Læren  om 
Treenigheden  fremhæves  oftere  af  Vigilius*^). 

Ogsaa  Vigilius  anerkjender  Troesbekjendelsens  apo- 
stolske Oprindelse.  Han  lader  Photinus  sige  med  Hen- 
syn til  de  nicenske  Udtryk:  „Gud  af  Gud,  Lys  af  Lys**: 
, Viser  mig,  om  I  læste  dette  skrevet  i  den  Form  af 
Troen,  det  er,  i  det  authentiske  Symbol,  som  Apost- 
lene overleverede!"  *)  Efter  at  have  anført  Leos  Ord: 
,Alle  de  Troende  bekjende,  at  de  tro  paa  Gud  Fa- 
der, den  Almægtige  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 

')  De  trinitate  lib.  XII  pg.  314. 

')  Contra  Entychetem  lib  II  cap.  II  pg.  105.   —    Contra  Arianos 

lib. II   cap. XIII  pg.  177.    —    Contra  Arianos,  Sabellianos  etc. 

lib.  II  cap.  XXXVII  pag.  222;   lib.  II  cap.  XLIII  &  XLIV  pg. 

22.5,  226;  lib.  III  cap.  IX  pg.  235.  -  De  trinitate  lib.  1  pg.238. 

243;  lib.  II  pg.  249;  lib.  VI  pg.280;  lib.  VII  pg.281,  282;  lib. 

X  pg.293,  298;  lib.  XI  pg.302,  303;  lib.  XII  pg.  313,  314,  333. 

—  Contra  Marivadum  lib.  1   cap.  II  pg.  355 ;    lib.  II  cap.  XVII 

pg.  410.  —  Tractatus  de  fide  Nicæna  (dubius)  pg.  467.  468. 
*j  Contra  Arianos,  Sabellianos  lib.  1  cap.  XXI  pg.  195. 
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Søn,  vor  Herre*,  saa  tilføier  Vigilius:  ,1  dette  Stykke 
bagvaskes  han  derfor,  fordi  han  ikke  har  sagt  i  Over- 
ensstemmelse med  det  nicenske  Konciliums  Bestemmelse : 
fl„Paa  een  Gud  Fader  og  een  Jesus  Kristus,  hans^Søn'-. 
Men  i  Rom,  før  den  nicenske  Synode  kom  sammen, 
fra  Apostlenes  Tider  af  indtil  nu  og  under  Coelestin 
af  salig  Ihukommelse,  hvem  han  gav  Vidnesbyrd  oni 
den  rette  Tro,  overleveres  Symbolet  saaledes  de  Troende, 
og  ei  krænkes  Ordene,  hvor  Meningen  bliver  uskadt*,*) 
Hvor  Vigilius  anfører  den  nicenske  Troesbekjendelse, 
har  han  tre  Gange  »een  Gud  Fader,  den  Almægtige*', 
og  »vor  ene  Herre,  Jesus  Kristus*. 

Der  kan  neppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  Vigilius 
har  sluttet  sig  til  Leos  Troesbekjendelse,  og  at  altsaa 
»Himlens  og  Jordens  Skaber*  ei  har  staaet  i  hans 
Symbol.  Med  Hensyn  til  den  anden  Afvigelse  anfører 
Vigilius  ligeledes  efter  Leo  det  gamle  symbolske  Udtryk: 
»Men  ogsaa  det  maa  man  undre  sig  over,  hvorfor  han 
(Eutyches's  Forsvarer)  ei  med  lignende  Afsindighed  dadler, 
fordi  han  (Leo)  siger:  »der  er  født  af  den  Hellig- 
aand  og  Jomfru  Marie,  saasom  den  nicenske 
Synode  ei  brugte  dette  Udtryk*.*)  Ogsaa  paa  et  andet 
Sted  har  Vigilius  det  gamle  Udtryk:  (Vi  tro)  »at  han 
er  født  af  den  Helligaand,  af  Jomfru  Marie*.') 
Sammesteds  siger  Vigilius  i  Overensstemmelse  med  den 
gængs  Kirkelære,  at  Kristus  ikke  ophørte  at  være  i 
Himlen,  da  han  for  vor  Skyld  nedsteg  fra  Himlen.  Det 
Udtryk  om  Kristi  Fødsel,   der  nu  findes  i  Symbolet, 


*)  Contra  Entychetem  lib.  IV  cap.  1,  pg.  119. 
')  Contra  Entychetem  lib.  IV  cap.  II,  pg.  119. 
')  De  triniUte  lib.  IX  pg.  288. 
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forekommer  ikke  hos  Vigilius.  Det  er  imidlertid  som  en 
Indledning  og  Forberedelse  til  det,  naar  han  gjentagende 
fremhæver,  at  Maries  Jomfrudom  ligesaa  lidt  gik  tabt 
vHi  Fødselen  som  ved  Undfangelsen.  ,0g  om  den 
skjære  Jomfrudom,  om  den  Forkrænkelighed  undergivne 
Xatur  ei  krænkedes  ved  at  føde  Gud  osv. ")  —  , Jom- 
fruen fødte,  fordi  Jomfruen  undfangede""  ^).  Vigilius 
siger,  at  Aarons  blomstrende  Stav  betegner  Marie,  der 
skulde  føde  Kristus  uden  menneskelig  Sæd*  "). 

Man  kan  maaske  mene,  at  lidt  (pint)  har  staaet  i 
Vigilius's  Symbol,  da  han  udtrykkelig  siger:  ^Thi  Sym- 
bolets Myndighed  fastholder,  at  Herren  har  lidt"  ^). 
Det  er  imidlertid  muligt,  at  han  ved  »lidt"  har  tænkt 
paa  »korsfæstet" ,  ligesom  det  maaske  ogsaa  er  muligt, 
at  han  har  tænkt  paa  det  nicenske  Symbol,  som  han 
anfører  fire  Gange.  I  dette  Symbol  staaer  »lidt".  Paa 
et  Sted  anfører  Vigilius  næsten  ganske  de  samme  Ud- 
tryk, som  nu  findes  i  Symbolet.  (Vi  tage  paa  ingen 
Maade  i  Betænkning  at  bekjende)  »at  denne  samme, 
vor  Herre  Jesus  Kristus  har  opfyldt  Loven,  har  lidt 
under  Pontius  Pilatus,  korsfæstet  og  efter  Skrifterne 
død  og  begravet,  og  at  han  efter  Skrifterne  er  opstan- 
den paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  er  optaget  til 
Himlen,  sidder  ved  Faderens  Høire,  derfra  vi  vente,  at 
han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde,  idet  vi 
skulle  faa  Syndernes  Forladelse  i  hans  Død  og  Blod*)". 
Om  man  nu  end  ikke,  støttende  sig  til  dette  Sted,  tør 


*)  Gonti-a  Arianos,  Sabellianos  lib.  III  cap.VII,  pg.  234. 

')  De  nnitate  trinitatis  liber  cap.X,  pg.  340. 

')  Contra  Entychetem  lib.  III  cap.IV,  pg.  112,  113. 

*)  Contra  Entychetem  lib.  II  cap.  VIII,  pg.  108. 

*)  De  triniUte  lib.  IX  pg.  288. 
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paatttaa«  ai  d^  Udtryk.  <krr  no  findes  i  SjmboSel  om 
Hentiii*  IJd^rin^.  oi^sasi  fandtes  i  Vij^iiiiK's  SjmboL  saa 
er  (Ud  éoff  ikke  bf^jåoa^^tåsi  ai  se.  faroriedes  dtsi^^^ 
Vdiryk  roekkr  deres  iumime. 

I  en  kortlattet  Lenketsbeskrireke  omtaler  Vigilius 
tiffTid^Tideben  og  G jemieinboriiigen  af  Kristi  Side:  ,Xed- 
tarten.  BegraTekea,  Opstandelsen'^  *).  0|5saa  paa  andre 
Steder  omtaler  Vigiliiis  Xedfiuien  og  dens  Betydning: 
...  for  at  han«  konunende  Ted  den  Dødoi  underlagte 
Natur  til  Dødens  Ødelæggelse,  kunde  tilintetgjffre  Dø- 
den i  deas  Boliger,  og  rende  tilbage  til  Orerrerdenen. 
plyndrende  alle  Undenrerdenens  Rettigheder  Ted  Sam- 
menstødets seien^e  Triumf*-).  ,0g  i  Lidelsen  døer 
vel  Legemet,  for  at  han  kan  levendegjøre  å&i  Først- 
skakte, der  var  faldet  ved  Llydi^ed*  '). 

Med  Hensyn  til  den  femte  Afvigelse  forekommer 
for  Vigilius  følgende  Udtryk:  „Du  har  bekjendt,  at  vor 
Naturs  Svaghed  er  blevet  forherliget  ved  hans  Gud- 
doms Rigdomme;  du  forsikrer,  at  Aarsagen  til  denne 
den«  Forherligelse  er  den,  at  denne  samme  Natur  vod 
Fortoningen  med  Ordet  berømmer  sig  af  at  sidde  ved 
Guds  Høire**^).  „Han  sidder  ved  Majestætens 
Høire,  for  at  den  menneskelige  Svaghed  skal  følge 
ham  (derhen),  hvoi'  den  har  seet  sit  Hoved  blive  for- 
herliget** *).  Hyppigere  forekommer  dog  det  gamle 
symbolske  Udtryk:  „Om  Nogen  bekjender,  at  det  sande 
Menneske,  som  han  iførte  sig,  ei  i  Sandhed  har  spist 


•)  (Ijintrii  Entychetem  lib.  1  cap.  III,  pg.lMi. 

•)  (lunlrii  Entychetem  Ub.  1  cap.  IX,  pir.  10(K 

•)  Dø  trinilate  lib.  VIIL  pg.285. 

*)  Cnntr«  Entychetem  Ub.IV  cap.  XII,  pg.  l!i5. 

^)  (lunt ru  Ananos,  Sabellianos  etc.  lib. Il  cap. XXXI,  p.4l7. 
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oiler  drukket  eller  udgydt  Taarer  og  har  svedet  Blod 
og  har  lidt  og  er  opstanden  og  har  taget  Sæde  ved 
Faderens Høire:  saa  være  han  forbandet**).  —  ,Jeg 
troer,  at  Gud,  det  (med  ham)  udaf  Jomfru  Marie  for- 
enede Menneske  er  optaget  i  Himmelen;  jeg  bekjender. 
al  det  og  sidder  ved  Faderens  Høire*-).  —  „Han 
log  Sæde  ved  Faderens  Høire*  *).  Det  Udtryk, 
der  nu  findes  i  Symbolet,  forekommer  ei  hos  Vigiliui?. 

Han  kalder  Kirken  ,,den  katholske  Kirke*"  % 

Endelig  siges:  „Kjødet  døer  nemlig  for  os,  men 
Sjælen  døer  ikke,  derfor  bekjende  vi  og  i  Symbolet, 
Kjødeis  Opstandelse,  ikke  Sjælens*  ^). 

Kaste  vi  Blikket  tilbage  paa  de  anførte  Yttringer, 
(Icl  forekommer  det  os,  at  det  ikke  kan  negtes,  at  der 
lindes  tydelige  og  bestemte  Spor  af  det  gamle  Symbol. 
Derimod  kan  man  ikke  benegte  Muligheden  af,  at  en 
eller  anden  Ændring  er  trængt  ind  i  det.  Vi  have  seet, 
at  Vigilius  satte  det  romerske  Symbol  saare  høit,  og  at 
han  ant(^,  at  del  skrev  sig  fra  Apostlenes  Tid.  Derfor 
behøver  man  imidlertid  ikke  at  antage,  at  han  har  oj)- 
givet  Eiendommelighedeme  i  det  afrikanske  Symbol. 

Victor,  Biskop  i  Vita  i  Byzakene  i  Afrika,  blom- 
strede i  den  anden  Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede. 
Han  anfører  følgende  Yttring  af  Biskop  Eugenius:  „Den 
romerske  Kirke,  som  er  alle  Kirkers  Hoved*  *). 

Med  Hensyn  til  den  femte   Afvigelse  synes   Victor 

')  De  Irinilate  lib.VI,  pg.481. 
O  De  triniUle  lib.  XI,  pg.  302. 
*)  Contra  Palladium  lib.  II  cap.  VIII,  pg.  46.'^. 
•)  De  trinitate  lib.  VI,  pg.  282. 
')  (k)ntra  Euchetem  lib.  IV  cap.  XVII,  pg.  128. 
*)  Paginaerne  staa  i  Migne:  P.  L.  lom,  LVIH,     De  pei-seculione 
Africana  lib.  II  cap.  XV,  pg.  215. 
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at  have  fastholdt  det  gamle  Udtryk.  „Derfor  takke  vi 
samme  Jesus  Kristus,  vor  Herre,  som  for  vor  og  vor 
Frelses  Skyld  nedsteg  fra  Himlene,  løskjøbte  os  ved 
sin  Lidelse,  levendegjorde  os  ved  sin  Død,  forherligede 
os  ved  sin  Himmelfart,  og  som,  siddende  ved  Fa- 
derens Høire,  skal  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde«  1). 

Victor  Vi  tensis  siger:  „Vi  vilde  kunne  anføre  endnu 
flere  Vidnesbyrd  af  de  guddommelige  Skrifter,  der  ved 
Siden  af  Daabens  Sakramente  aabenbare,  at  Treenig- 
heden har  een  Herlighed,  Virksomhed  og  Magt.  —  Om 
den  (o:  den  Helligaand)  ei  skal  dyrkes  med  Faderen 
og  Sønnen,  saa  bør  den  ei  heller  bekjendes  i  Daaben. 
Men  dersom  den  sandelig  skal  bekjendes  efter  Herrens 
Udsagn  og  Apostlenes  Tradition,  for  at  Troen  ei  skal 
være  halvfærdig,  hvo  vil  da  kunne  forhindre  mig  fra  at 
dyrke  den?  Lad  derfor  vor  Tro  paa  Treenigheden 
være  fuldstændig,  i  Overensstemmelse  med  den  frelsende 
Daabs  Bekjendelse"  *).  —  Da  Dionysia,  der  martredes 
af  Arianeme,  saae,  at  hendes  unge  Søn  forfærdedes 
over  hendes  Lidelser,  raabte  hun  til  ham:  „Husk,  min 
Søn,  at  vi  ere  døbte  i  Treenighedens  Navn  i  den  ka- 
tholske  Kirke,  vor  Moder«  ^). 

§  18. 
Pulgentius  (468-533), 

Biskop   i  Ruspe  i  Nordafrika  taler  oftere   om  Troes- 
reglen.     „Hvoraf  det  kjendes,  at  Gud  vel  her  skabt  al 


')  Lib.ni  cap.lV,  p^.i±2. 

»)  Lib.  III  cap,  XX,  XXI,  XXIII,  pg.  331,  232,  334. 

■')  Lib.  V  cap.  I,  pg.  342. 
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Skabning  af  Intet  ved  sin  Villie,  men  har  født  Sønn^i 
ved  sit  Væsen  eller  Natur.  Men  om  Sønnen  siges  født 
paa  anden  Maade,  eller  naar  det  paastaaes,  at  hans 
Oprindelse  er  af  Intet,  eller  at,  saaledes  som  ovenfor 
er  sagt.  Noget  undtagen  Gud  altid  har  været,  saa  for« 
kyndes  der  mod  den  sande  Troes  Regel"*.  —  „Derfor 
skal  man  fastholde  den  sande  Troes  Regel,  efter 
hvilken  det  troes,  at  Guds  Søn  er  født  uden  Begyndelse 
paa  en  uudsigelig  Maade  af  Faderens  Væsen,  det  er, 
af  hvad  han  selv  er"  ^  *).  —  „Endelig  for  at  vi  ikke, 
forladende  Sandhedens  Regel  ved  Troens  Tvivlsom- 
lied, skulle  føres  om  paa  Vildfarelsens  Afveie,  hai-  Her- 
ren selv  vist  os,  at  han  har  eet  Væsen  med  Faderen, 
og  at  han  er  anden  Person,  idet  han  siger  i  Evangeliet 
(Jos.  10,  30):  Jeg  og  Faderen,  vi  ere  Eet«  >»»). 

„Thi  født  blev  han  til,  gik  ei  bort,  thi  saadan  er 
denne  guddommelige  og  uudsigelige  Fødsel,  at  Faderen 
havde  i  sig  ham,  som  han  fødte  ud  af  sig.  Selve  den 
sande  Guddoms  Eenhod  viser  os  denne  Troesregel 
ved  Esaias"  *).    Derfor  anføres  Esaias  45,  16.  17. 

Efter  udførlig  at  have  udviklet  den  katholske  Kir- 
kes Læresætninger  i  40  Regler,  hvoriblandt  ogsaa  er 
den,  at  der  el  er  Frelse  udenfor  den  katholske  Kirke, 
og  at  et  Menneske  er  fordømt,  om  han  end  er  døbt  i 
den  treenige  Guds  Navn,  lever  kristelig,  ja  offrer  sit 
Liv  for  Kristus,  naar  han  ikke  hører  til  den  katholske 
Kirke,  saa  tilføier  Fulgentius:  „Tro  imidlertid  med  Ud- 
holdenhed, fasthold  med  Kjækhed,  forsvar  med  Sandhed 


')  Paginaeme  findes  Higne:  P.  L.  tom.  LXV  Fulgentii  responsio 

contra  Arianos;  a)  resp.IV,  p.21é;  b)  resp.  VII,  pg.  218. 
')  Fulgentii  ad  Trasimundum  regem,  lib.  II  cap.III;  p.248. 
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og  Taalmod  disse  40  Kapitler,  der  staa  i  nøie  Forbin- 
delse med  den  sande  Tro  es  Regel**  ^).  ,,DeDne 
Hvedes  Maal  give  vi  Eder  i  Herrens  Na\Ti,  saa  oRe  vi 
tale  efter  den  sande  Troes  Regel,  oplyste  ved  den 
aandelige  Naades  Gave  -  •).  —  „Men  de  Troendes  Lam- 
per brænde,  medens  de  bevare  den^rette  Troes 
Regel  osv.««*). 

Ogsaa  paa  foi-skjellige  andre  Steder  taler  Fulgentius 
om  Troesreglen,  den  sande  Troesr^el,  den  rette  Troes- 
regel,  Sandhedsreglen,  den  katholske  Troes  R^el,  uden 
særligt  at  tænke  paa  den  apostolske  Troesbekjendelse^). 

Døbeordene. 

Fulgentius  siger,  at  al  Ære  vises  af  den  katholske 
Kirke  baade  Faderen  og  Sønnen  og  den  Helligaand, 
det  ei*  den  hellige  Treenighed.  „Det  er  i  Sandhed 
klart,  at  i  dennes  ene  Navn  udføres  ogsaa  den  hellige 
Daab*  *).  —  „Om  Herren  havde  villet,  at  den  Hellig- 
aand skulde  opfattes  som  en  Skabning,  da  havde  han 
aldi'ig  befalet,  at  den  skulde  forenes  med  ham  selv  og 
Faderen  i  Daabens Sakramente".  Derpaa  anføres Døbt*- 
ordene  *  *),    —    „Thi   uden  Gud  Fader  er  Sønnen  ikke 


*)  Fulgenlii  liber  de  iide  ad  Pctruni  cap.  XLIV,  g  85;  pg.  705. 

«)  Fulgentii  sermo  I,  a)  §3,  pg.  1^:  b)  §  11,  pg.7-25. 

')  De  veritate  prædestinationis  et  gi-atiæ  dei  lib.  III  cap.  I,  pg.  651. 
—  Liber  de  fide  adPetrum  cap.  XLIV  §85»  pg.  706.  —  Sermo 
1  §3  &  §  11,  pg. 7^2,  725.  —  Contra  Fabianum  fragmenlum 
V  pg.757,  758;  fiagm.  XXXI  pg.  800  &  803;  fragin.  XXXVIY 
pg.813;  fragin.  XXXIII  pg.807.  -  Liber  de  fide  ad  Petrum 
cap.  III  g  33  pg.687,  688;  cap.  XXX  g  71  pg.70i. 

*)  Ad  Monimum  lib.  II  cap.  V  pg.  183,  184. 

*)  Responsio  contra  Ånanos,  a)  resp.  VIII  pg.  ^19;  b)  resp.  X 
p.219;  b)  resp.X  pg.223,  i244t. 
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(fud,  fordi  han  er  af  Faderen  og  i  Faderen.  Uden 
Faderen  og  Sønnen  er  den  Helligaand  ikke,  for  den  er 
Faderens  og  Sønnens  Aand,  og  er  i  Faderen  og  Søn- 
nen. Heraf  kjendes  det,  at  denne  Treenighed  er  een 
Herre  Gud,  hvorom  der  siges:    ,„Hør,    Israel,    Herren 

tliji  Gud,  Herren  er  een  (5.  Mos.  6,  4). Men  dette 

Navn  viser  vor  Frelser  os,  sigende  til  sine  Disciple"** 
oj^y.    Døbeordene  anføres  ^^). 

Ogsaa  paa  flere  andre  Steder  fremhæver  Fulgen- 
liiLs  Døbeordene  som  Grundvolden  for  Treenigheds- 
læren  *). 

Troesbekjendelsen. 

Fulgentius  har  forfattet  en  Afhandling  om  Sym- 
bolet. „Den  kristne  Troes  Symbol,  saaledes  pleier  saavel 
Pagt  som  Sammenskud  at  kaldes  i  det  græske  Sprog, 
tT  ordnet  helligt  og  retteligt  og  helt  viist  af  Apostlene  efter 
Sandhedens  Regel.  Thi  ligesom  Herren,  der  gjorde  et 
fuldendende  og  forkortende  Ord  paa  Jorden,  fuldendte 
i  Korthed  alle  Lovens  Forskrifter,  idet  han  sagdo,  at 
hele  Loven  og  Profeterne  hænge  i  de  to  Bud  om  Kjær- 
lighed til  Gud  og  Næsten,  ligesom  han  ogsaa  fuldførte 
i  Bønnens  Korthed,  hvad  der  hørte  til  Hjælp  for  det 
nærværende  Liv  og  Forskaflfelsen  af  det  tilkommende: 
^aaledes  vilde  han  ogsaa,  at  den  hellige  Troes  fuldendte 


')  Ad  Trasimnndum  lib.  II  cap.  XX  p^'.^ifi«,  lih.III  cap.  XIV  ]>k. 
278;  lib.  III  cap.  XXXV  pg.  300,  30^2.  -  Epistola  VIII  cap.  III 
$  4  pg.362;  cap.  IX  §  19  pg.  3(59.  -  Epistola  XVII  cap.  XI 
8  n  pg.  4r)4,  465.  —  De  U-inilale  cap.  II  pg.  498.  499;  cap.  XI 
pg.  506.  —  Contra  sermonem  fastidiosi  cap.  IV  pg.  51:2,  513. 
—  De  fide  cap.  1  §  3  pg.673;  cap.  IV  §  45  pg.694.  -  Contra 
Fabiannm  fragmenla,  fragm.  XV  pg.  768;  fragni.  XXVIII  pg. 
785,786;  fragm.  XXIX  pg.  693;  fragm.  XXXI  pg.  804;  fragm. 
XXXIV  pg.818;  fragm.  XXXVII  pg.829,  830. 
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Indhold,  der  kunde  hjælpe  de  ret  Troende  til  Freke. 
skulde  ordnes  ved  hans  Apostle  i  Symbolets  Korthed*). 
Men  Symbolet  er  en  sand  Pagt  og  en  sand  Sammen- 
førelse, i  hvis  Korthed  hele  den  kristne  Troes  Sum  be- 
staaer!  Her  er  dog  et  ret  Sind  hos  den  Troende  nød- 
vendigt, for  at  han  ei  skal  vende  til  Dødens  Straf  for 
sig  det,  som  han  hører  til  Frelsens  Forskaffelse.  Thi 
god  er  Loven,  dersom  Nogen  bruger  den  lovligen 
(I.Tim.,  8.).  Derfor  har  du  (o:  Fabianus)  forgjæves 
fundet  for  godt  at  ville  ved  slet  Forstaaelse  dreie  Sym- 
bolets Rigtighed  til  din  Mening,  og  at  give  den  hellige 
katholske  Tro  Forskrifter  derfor,  fordi  i  Symbolet  ei 
Alt  er  sagt  om  Sønnen,  hvad  der  er  sagt  om  Faderen, 
omendskjønt  i  Sandhed  Guddommens  Fylde  derfor  burde 
fremstilles,  saa  meget  fornødent  var,  i  Ophavet,  fordi 
den  ei  burde  kjendes  anderledes  i  Afkonmiet.  Thi  da 
Enhver  siger,  at  han  troer  paa  Gud  Fader,  den  Al- 
mægtige, saa  viser  det,  som  han  siger  om  Gud  Fa- 
der, ligesom  den  naturlige  Guddoms  Sandhed  i  ham, 
saaledes  ogsaa  det  naturlige  Faderskabs  Sandhed,  og 
heraf  ogsaa  den  naturlige  Fødsels  Sandhed.  Thi  ei  er 
Gud  Fader  efter  Naturen  Gud,  og  ikke  efter  Naturen 
Fader,  da  i  Sandhed  baade  det  guddommelige  Fader- 
skab og  den  faderlige  Guddom  er  hos  ham  naturlig. 
Altsaa  har  hin  guddommelige  Fødsel  i  sig  Alt,  hvad- 
somhelst  Gud  Faders  evige  Væsen  har  i  sig.  Altsaa 
var  det  tilstrækkeligt,  at  det  sagdes  ene  om  Faderen, 
hvadsomhelst  der  skal  indsees  at  være  i  samme  Grad 
hos  Sønnen.     Thi  Faderen   fødte  saaledes  den  alma?g- 

')  Paa  et  andel  Sted  forstaaer  Fulgentius  ved  del  forkortede 
Ord  Summen  af  Datidens  kirkelige  Lærdomme.  Liber  de  tide 
ad  Pelrum  g  4  pag.  074. 
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tige  Søn,  som  han  og  selv  er  den  .ilniægtige  Fader, 
saaledes  Altets  Skaber,  som  han  selv  er  Altets  Skaber, 
saaledes  Tidernes  Konge,  som  han  selv  er  Tidernes 
Konge,  saaledes  den  Udødelige  og  Usynlige,  som  han 
selv  er  udødelig  og  usynlig.  Alt,  hvad  der  altsaa  i 
Symbolet  gives  Gud  Fader,  tillægges  ogsaa  efter  Natu- 
ren Sønnen  ved  selve  det  ene  Sønne-Navn.  Tlii  alle 
Tings  Skaber  er  Faderen,  men  (Joh.  1,  3)  alle  Ting  en* 
blevne  til  ved  Ordet,  og  uden  det  er  Intet  blevet  til, 
og  (Gol.  1 ,  16— 17)  ved  ham  ere  alle  Ting  skabte  i 
Himlen  og  paa  Jorden,  de  synlige  og  usynlige,  være 
sig  Tbroner  eller  Herredømmer  eller  Fyrstendønmier 
eller  Magter;  alle  Ting  ere  skabte  ved  ham  og  til  ham, 
og  han  er  før  Alle,  og  alle  Ting  bestaa  ved  ham.  (1.  (ior. 
H,  6)  Een  er  derfor  Gud  Fader,  og  vi  i  ham;  og  een 
den  Herre  Jesus  Kristus,  ved  hvem  alle  Ting  ere,  og 
vi  ved  ham.  Faderen  er  Tidernes  Konge,  men  ei  min- 
dre Konge  flndes  og  Sønnen  at  være,  til  hvem  Pro- 
felen siger  (Ps.  145,  13):  „^dit  Rige  er  alle  Tiders 
Rige"*.  Men  udødelig  og  usynlig  er  tilsammen  selve 
Treenigheden,  der  er  een  sand  og  god  Gud,  ei  i  Sand- 
hed saaledes  udødelig,  som  og  Menneske-Sjælen  eller 
Englen  er  det.  Thi  Gud  siges  især  usynlig  derfor, 
fordi  han  ei  sees  uden  ved  Naaden.  Thi  ingen  skabt 
Aand  seer  ved  ^en  Evne  Faderen  og  Sønnen  og  den 
Helliggaand,  om  ikke  selve  Gud  giver  det.  Men  det  er 
nødvendigt,  at  Gud  Treenigheden  sees  ei  ved  Legeme, 
men  ved  Aand,  om  dette  skjænkes  ved  hans  Godheds 
(iave.  Hvorledes  skulde  ellei-s  det  være  sandt,  at  de 
hellige  Engle  bestandig  se  Faderens  Aasyn?  og  (Mtth. 
3,  8)  salige  ere  de  Rene  af  Hjertet,  fordi  de  skulle  se 
Gud?    Englene   alisaa   og   den   fornuftige  Sjæl    kunne 
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ikke  se  Gud  med  legemlige  Øine,  fordi  de  ere  Aanden 
skabte  af  Gud:  men  Treeni^den,  der  er  Gud,  alJe 
Ting:«  Skiiber  c^  i  Sandhed  usynlig,  sees  utvivlsomt 
heller  ikke  med  Hjertets  Øie,  om  ei  Xaaden  gives  af 
ham.  Thi  Gud  er  et  sandt  Lys,  der  oplyser  ethvert 
Menneske,  som  kommer  til  denne  Verden;  ved  derfor 
at  oplyse  uden  Fortjeneste  giver  han  Renselse,  for  at 
han  kan  skjænke  Evnen  til  at  se.  Gud  siges  heller  ikke 
udødelig  paa  den  Maade,  paa  hyilken  Sjæl  eller  Engel 
findes  at  være  det,  fordi  omendskjønt  ogsaa  hos  Englen 
Udslukkelse  ei  er  naturlig,  saa  kan  dog  Forandring 
lindes  naturlig;  men  den  Natur,  der  modtager  en  Kva- 
litet, modtager  af  Foranderligheden  en  Art  Død.  Men 
vi  sige,  at  god  uden  Kvalitet  er  Gud ,  for  hvem  det  ei  er 
Et  at  være  Gud,  noget  Andet  at  være  god :  derfor  naar 
vi  nævne  Gudfaderen,  vise  vi  selve  hans  Guddom,  og 
naar  vi  nævne  Guddommen,  bevise  vi  utvivlsomt  God- 
heden. Vor  Gud  erkjendes  altsaa  som  i  Sandhed  udøde- 
lig deri,  at  han  ei  forandres  efter  sin  Natur,  hvilket 
ingen  Skabning  har  kunnet  eller  kan  have  ved  Naturen, 
omendskjønt  nogen  Skabning  kjendes  at  have  faaot  det 
ved  Naaden.  Hver  Ting,  som  Gud  gjorde,  har  nemlig 
sin  Begyndelse  af  Intet,  hvorfor  den  følgelig  anerkjendes 
at  have  begyndt  at  være  fra  en  vis  Begyndelse,  og  ikke 
at  have  været,  før  den  begyndte  at  være.  Derfor  har 
enhver  Ting,  hvis  Natur  ei  er  een  med  Gud  Fader, 
den  Egenskab,  at  den  ved  sig  selv  er  underkastet  For- 
anderlighed, men  faaer  Uforanderligheden  ved  Gaven 
af  den  Natur,  i  hvilken  en  naturlig  Uforanderlighed 
lindes.  Men  Treenighedens  Natur  er  det  ene,  som  efter 
Naturen  ei  kan  forandres,  fordi  den  ei  begyndte  at 
være  <'fter  Naturen;  men  i  enhver  Substans,  der  ei  er 
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af  een  og  samme  Natur  med  Gud  Fader ,  lindes  saa- 
ledes  den  naturlige  Foranderlighed,  ligesom  Oprindelsen 
kjendes  at  være  kommet  af  Intet.  Denne  Foranderlig- 
hed har  ene  Treenighedens  guddommelige  Natur  ikke, 
thi  ei  begyndte  den  at  være,  og  af  Intet  gjorde  den 
Alt,  hvad  den  gjorde,  og  derfor  har  den  villet,  at  der 
Hie  skal  troes  paa  den,  fordi  den  ene  er  saaledes  til- 
strækkelig til  den  menneskelige  Nature  Fornyelse,  lige- 
som den  ene  ved  den  for  den  naturlige  Kraft  og  Godhed 
er  tilstrækkelig  til  Skabelsen  af  alle  Ting.  Med  Rette 
og  til  Frelse  tro  vi  paa  denne  den  hellige  Treenigheds 
Xatur,  hvilken  vi  anerkjende  baade  for  almægtig,  og 
alle^  Tings  Skaber  og  Konge,  og  for  den,  der  ene  be- 
sidder alle  Tiders  Herredømme,  og  for  usynlig  ved  Na- 
turen for  Legemer  og  Aander,  men  synlig  for  de  ret- 
færdige Åander  ved  den  frit  skjænkede  Naade,  og  ogsaa 
for  udødelig  ved  den  naturlige  Uforanderligheds  Evighed. 
Derfor  da  Alt  dette  omtales  hos  Faderen,  hos  hvem 
den  guddommelige  Natur  fomenmielig  skulde  fremhæves, 
er  det  tilstrækkeligt,  at  hans  enesteSøn,  vorHerre 
Jesus  Kristus.,  derpaa  nævnes,  fordi  Faderens  og 
Sønnens  fuldstændige  naturlige  Fællesskab  findes  beteg- 
net ved  selve  Navnet:  eneste  Søn.  Jesus  Kristus  skulde 
med  Rette  troes  at  have  en  anden  Almagt,  Heiredømine, 
Udødelighed  og  Usynlighed,  om  han  ei  var  kaldt  Gud 
Faders  eneste  Søn,  men  han  kaldes  eneste,  fordi  han 
<*r  den  ene  sande  Søn ;  men  han  er  den  ene  sande  Søn, 
fordi  han  ene  er  født  af  Faderens  Væsen.  Denne  Fød- 
sels Sandhed  godtgjør  den  naturlige  Fylde  af  Faderen 
i  Sønnen,  i  hvem  den  faderlige  Naturs  Fylde  forbliver 
ved  naturlig  Fødsel.  Men  det  stemmede  med  vor  Tro 
og  Frelse  ei  alene  at  bekjende  Skabningens,  men  ogsaa 
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Forløsningens  Mysterium.  Thi  i  Alt,  hvad  ovenfor  er 
sagt  om  Faderen,  er  hans  Majestæt,  ved  hvilken  han 
skabte  os,  blevet  forkyndt,  men  ei  er  Godheden  påavis!, 
ved  hvilken  han  forløste,  og  fordi  dette  er  meddelt  os. 
er  det  rigtigt,  da  ene  Navnet  Søn  er  tilsti*ækkeligt  I  il 
at  bevise  den  guddommelige  Majestæt,  hvorved  vi  bleve 
skabte,  at  Korsets  Ord  tilføiedes,  hvilket  vel  er  dem 
en  Daarlighed,  som  blive  fortabte,  men  en  Guds  Krafl 
for  dem,  som  blive  frelste  (1  Cor.  1,  18),  hvor  det 
syntes  mere  vanskeligt  at  tro.  Det  var  nemlig  ikke 
vanskeligt  at  tro,  at  Sønnen  er  af  een  Natur  med  Fa- 
deren, og  at  derfor  den  Fødte  ved  en  naturlig  Eenhed 
med  ham,  der  fødte  ham,  besad  Alt,  hvad  der  er  om- 
talt, og  derfor,  —  for  aldeles  at  tilintetgjøre  Verdens 
Visdom,  fordi  den  korsfæstede  Kristus  vel  er  Jøderne 
en  Forargelse,  men  Hedningerne  en  Daarskab,  hvori- 
mod Kristus  er  Guds  Kraft  og  Visdom  for  de  kaldte 
Jøder  og  Græker,  —  maatte  det  indskjærpes  dybt 
og  mere  indtrængende,  at  den  sande  Gud,  den  al- 
mægtige, udødelige  og  usynlige  Gud  Faders  egen  og 
eneste  Søn  ogsaa  er  født  af  (de)  den  Helligaand 
udaf  (ex)  Jomfru  Marie,  hvad  der  ei  er  andet  end 
at  han  er  født  af  Guds  Naade  og  det  jomfruelige  Mo- 
derliv. Men  hvad  er  mere  vidunderligt  og  mere  frel- 
sende end  det  at  vide,  at  Gud  den  Eenbaame,  født  af 
Faderens  Væsen  uden  Begyndelse,  og  efter  Væsnet  sam- 
evig med  Faderen,  ei  for  at  opnaa  sin  Nytte,  men  vor 
Frelse,  er  blevet,  hvad  han  gjorde,  og  er  blevet  rid- 
underligt  og  barmhjertigt  skabt  for  at  forløse,  hvad 
han  skabte.  Men  fordi  den  samme  Guds  Faders  E^'n 
og  Eneste  baade  overtog  vor  Natur  og  Straf,  —  han, 
der   saaledes   godtgjorde    den    menneskelige  Sjæls  og 
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Kjødets  Sandhed  hos  sig,  at  han  (endog)  havde  over- 
taget Sorgens  og  Dødens  Sandhed,  hvorfor  han  siger 
(Mtth.26,  38):  Min  Sjæl  er  bedrøvet  indtil  Døden,  - 
derfor  sige  vi  ogsaa  i  Symbolet,  at  selve  Guds  eneste 
Søn,  som  vi  bekjende  at  være  født  af  den  Hellig- 
aand  og  Jomfru  Marie,  ogsaa  er  korsfæstet  og 
begravet,  for  at  begge  Naturers  Sandhed  kan  aner- 
kjendes  i  ham,  thi  ligesom  den  evige  Guddoms  Maje- 
stæt viser  ham  at  være  sand  Gud,  saaledes  lærer  den 
guddommelige  Miskundheds  Ydmyghed,  at  han  var 
sandt  Menneske.  Gud  er  nemlig  han,  som  af  Faderen 
er  alle  Tings  Skaber,  men  blevet  til  af  Jomfruen  er 
Midieren  mellem  Gud  og  Menneskene.  Men  han  var 
ei  blevet  Midler,  om  han  ei  i  sig  ene  havde  det  fader- 
lige og  moderlige  Væsens  Sandhed.  Thi  ligesom  vi 
derved  ere  blevne  forsonede  ved  Sønnens  Død,  fordi 
denne  Midler  havde  i  sig  sandt  Kjød,  efter  hvilket  han 
underkastede  sig  sand  Død,  saaledes  meddelte  han  os 
den  sande  Forsonings  Velgjerning  deiTed,  at  han  har 
med  Faderen  een  naturlig  Guddom.  Thi  ligesom  Kri- 
stus, der  er  Sandheden,  er  sandt  Menneske  af  Moderens, 
saaledes  er  han  sand  Gud  af  Faderens  Væsen,  og  ligesom 
der  for  ham  ei  er  nogen  Forskjel  i  den  guddommelige 
Natur  fra  Faderen,  saaledes  er  der  ikke  nogen  naturlig 
Forskjel  i  Sjæl  og  Kjød  fra  Jomfruen.  Altsaa  fordi  han 
ved  Kjødets  Sandhed  underkastede  sig  Døden,  som  han 
tilintetgjorde  ved  Guddommens  Sandhed,  derfor  bekjende 
vi,  at  begravet  opstod  han  den  tredieDag.  Thi 
dette  bevirkede  til  vort  Haabs  Bestyrkelse  den  guddonmie- 
lige  Miskundhed,  at  Exemplet  paa  vor  Opstandelse  frem- 
straalede  i  det,  hvori  vor  Døds  Straf  beseiredes,  og 
fordi  (Rom. 6,  9)  Kristus,  som  er  opreist  fra  de  Døde, 
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ikke  (løer  mere,  og  Døden  ei  mere  skal  hei*ske  over  ham, 
saa  skulle  vi  Iro,  at  ligesom  Kristi  sande  Kjød  ingen- 
sinde skal  dø,  saaledes  skal  ogsaa  vore  Legemer  ved 
Opstandelsens  Evighed  leve  uden  Ende.  Men  dernæst 
bekjende  vi,  at  Kristus  er  opfaren  til  Himmelen 
og  skal  komme  derfra  at  dømme  Levende  og 
Døde.  Thi  Faderen  dømmer  Ingen,  men  har  givet 
Sønnen  al  Dom,  for  at  alle  skulle  æi-e  Søimen,  ligesom 
de  ære  Faderen  (Jos.  o,  :22,  :23).  Altsaa  skal  een  Ære 
vises  Faderen  og  Sønnen,  fordi  Faderen,  der  ikke  døm- 
mer Nogen,  men  har  givet  Sønnen  al  Dom,  har  bevist, 
at  hans  og  Sønnens  Dom  er  een.  Derfor  har  han 
skjænket  Sønnen  det,  at  alle  skulle  ære  Sønnen,  lige- 
som de  ære  Faderen.  For  nemlig  at  fjerne  Forskjellen  i 
Æren,  er  Domsmagtens  Eenhed  viist,  for  at  vi  nemlig  skulle 
yde  Sønnen,  om  hvem  vi  vide,  at  Dom  er  ham  givet  af 
Faderen,  samme  Æresbevisning  som  Faderen,  og  al  vi 
ei  skulle  skille  Ærestjenesten ,  hvor  vi  se,  at  Dommen 
ei  er  skilt.  Men  efter  .saaledes  at  have  fuldendt  Be- 
kjendelsen  af  Guds  eneste  Søns  sande  guddonmielijre 
og  sande  menneskelige  Natur,  bekjende  vi,  at  vi  tro 
paa  den  Hel  ligaand,  som  er  Faderens  og  Sønnens 
ene  Aand,  udgaaende  fra  Faderen  og  Sønnen,  og  for- 
blivende efter  Væsnet  i  Faderen  og  Sønnen,  havende 
<len  guddonmielige  Naturs  Oprindelse  af  Faderen  og 
Sønnen,  havende  efter  Væsnet  med  Faderen  og  Søraien 
een  guddommelig  Naturs  Sandhed.  Men  hvad  kunde 
eller  burde  forkyndes  mere  om  den  Helligaand  med 
Hensyn  til  den  guddommelige  Majestæts  Fuldkommen- 
hed, end  at  den  befindes  at  være  Frembringeren  ;if  det 
hellige  Legeme,  naar  Guds  Søn  siges  født  af  (de)  den 
Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie?    Hvori  kaji 
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den  med  Rette  siges  at  være  mindre  end  Faderen  eller 
Stønnen,  der  er  selve  Guds  eneste  Søns  almægtige  Ska- 
ber efter  Kjødet  V  Dette  er  Treenigheden,  den  ene  Gud, 
hvis  Sakramente  indeholdes  i  det  hellige  Symbol,  hvor- 
for den  hellige  Daab  gives  i  Navnet  Faderens  og  Søn- 
nens og  den  Helligaaijds.  Men  Syndernes  Forla- 
delse, Kjødets  Opstandelse  og  det  evige  Liv 
føies  derfor  til  i  Symbolet  efter  Omtalen  af  den  hellige 
Treenighed,  for  at  denne  Bekjendelses  Nytte  kan  vises 
ved  Tilføielsen  af  denne  Løn.  Thi  hertil  nytter  Troen 
paa  Faderen  og  Sønnen  og  den  Helligaand,  det  er,  den 
ene  evige,  sande  og  gode  Gud,  at  vi  kunne  faa  Synder- 
nes Forladelse,  og  opstaaende  i  det  Kjød,  i  hvilket  vi  nu 
leve,  kunne  leve  saligt  evindeligen.  Dette  er  (Tim.  4, 8) 
denne  Gudfrygtighed,  der  er  nyttig  til  Alt,  havende 
Forjættelse  for  det  nærværende  og  tilkommende  Liv, 
j^andelig  for  det  nærværende  gode,  og  det  tilkommende 
evige  og  salige  Liv.  Men  der  tilføies  ogsaa  den  hel- 
lige Kirke,  for  at  det  kan  kjendes,  hvad  der  er  Gud 
Skaberens  Hus,  Forløserens  evige  Stad,  uden  hvis 
Samfund  og  Eenhed  Syndernes  Forladelse  ei  erhverves, 
og  der  ei  heller  kommes  ved  Kjødets  Opstandelse  til 
det  evige  Livs  Glæder,  men  tU  den  evige  Døds  Straffe. 
Det  hellige  Symbol  gavner  altsaa  den,  der  troer,  al 
Fader,  Søn  og  Helligaand  er  efter  Væsnet  een  Gud, 
thi  han  har  faaet  Syndernes  Forladelse,  og  skal  utvivl- 
somt besidde  det  evige  Liv  ved  det  Kjøds  Opstandelse, 
i  hvilket  han  nu  lever  godt.  Men  vi  tro  ei  saaledes 
paa  Syndernes  Forladelse,  paa  Kjødets  Opstandelse  og 
paa  det  evige  Liv,  som  vi  tro  paa  den  Helligaand.  Idet 
Forskjellen  mellem  Giveren  og  Gaven  fastholdes,  tro  vi 
paa  Fader  og  paa  Søn  og  paa  den  Helligaand,  men  vi 
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ti'o  og  haabe,  at  Syndernes  Forladelse  og  Kjødets  Op- 
standelse og  det  evige  Liv  vil  blive  givet  os  af  Faderen 
og  Sønnen  og  den  Helligaand.  Thi  selve  vor  Frelser 
viste  os  klart,  paa  hvad  vi  skulle  tro,  idet  han  sagde 
til  sine  Disciple:  »»Gaaer  hen,  lærer  alle  Folk.  døbende 
dem  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands***.  Men  hos  Faderen  og  Sønnen  og  den  Hellig:- 
aand  niaatte  Personernes  Eiendomnielighed  angives,  for 
at  der  ei  i  den  treenige  Gud,  hos  hvem  der  saa  held- 
bringende  troes  een  Natur,  ogsaa  skulde  til  største  For- 
dærvelse troes  een  Person.  Men  jeg  undrer  mig  over, 
at  du  bekjender,  at  der  af  Gud  ei  kunde  fødes  andel 
end  Gud,  og  at  du  ei  lægger  Mærke  til,  at  i  selve  Guds 
Natur  og  Navn  indeholdes  alt  det,  der  er  sagt  om  Gud 
Fader.  Thi  om  ei  Andet  kunde  fødes  af  Gud  end  Gud, 
saa  kunde  i  Sandhed  ei  fødes  Åndet  af  den  almægtige 
Gud  end  den  almægtige  Gud,  af  Gud,  alle  Tings  Skaber, 
kunde  ei  fødes  Andet  end  Gud,  alle  Tings  Skaber,  af 
Gud,  Tidernes  Konge,  kunde  ei  fødes  Andet  end  Ti- 
dernes Konge,  af  den  udødelige  Gud  kunde  ei  fødes 
Andet  end  den  udødelige  Gud,  af  den  usynlige  Gud 
kunde  ei  fødes  Andet  end  den  usynlige  Gud.  Fordi 
altsaa  Gud  er  født  af  Gud,  Sønnen  af  Faderen,  den 
Almægtige  af  den  Almægtige,  alle  Tings  Skaber  af  alle 
Tings  Skaber,  Tidernes  Konge  af  Tidernes  Konge,  den 
Udødelige  af  den  Udødelige,  den  Usynlige  af  den  Usyn- 
lige, hvad  er  der  da  tilhage,  uden  at  Sønnen  troes  at 
være  lige  med  Faderen  i  alle  Ting?  ^) 

I  det  anførte  Symbol  finde  vi  det  gamle  romerske 
med    den    afrikanske    Kirkes    to   Eiendommeli^eder: 


*)  Fulgentii  contra  Fabianum  fragnientum  XXXVI,  rø.8il-^7. 
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,det  evige  LiV*  er  optaget;  „den  hellige  Kirke"  er 
blevet  det  sidste  Led. 

Nedfarten  omtales  ikke.  Det  samme  er  Tilfældet 
i  Fulgentius's  Skrift  til  Diakonen  Peter,  hvori  det  hedder: 
Jkke  Treenigheden,  men  Ordet  blevet  Kjød,  Kristus, 
Kuds  Søn  opstod  i  det  samme  Kjød,  i  hvilket  han 
værdigede  at  korsfæstes  og  dø"  ^). 

Mærkeligt  er  det,  at  Sædet  ved  Faderens  Høire 
ikke  er  omtalt,  uagtet  det  maa  have  staaet  i  Fulgen- 
tius's Symbol.  I  et  af  sine  Breve  siger  Fulgentius, 
at  Kristus  indgik  i  Himmelen,  hvor  han  er  ved  Guds 
Høire  og  træder  frem  for  os"-).  „Thi  i  Sandhed 
træder  vel  Kristus,  der  er  ved  Guds  Høire,  frem 
for  os"  3). 

1  en  Samling  af  Taler,  der  vel  er  gaaet  under 
Fulgentius's  Navn,  men  hvoraf  manges  Usegthed  er 
utvivlsom,  manges  Ægthed  tvivlsom,  hedder  det:  „Han 
(Stefanus)  saae  den  himmelske  Krigshær  staaende,  saae 
Menneskens  Søn  sidde  ved  Faderens  Høire".  — 
Idet  Stefanus  indføres  talende,  lader  Forfatteren  ham 
sige:  ,Jeg  fomegtede  ham  ikke,  da  han  hang  paa 
Korset,  derfor  seer  jeg  ham  sidde  ved  Faderens 
Høire.  —  Jeg  har  min  Hjælper  ved  Faderens 
Høire.  —  Ikke  uden  Grund  værdiger  du,  min 
Jesus,  min  Herre  at  staa  for  mig  ved  Faderens 
Høire,  du,  hvem  jeg  veed  og  troer  at  sidde  ved 
Faderens  Høire.  —  Se,  dette  fortjente  den  hellige 
stefanus,  som  saae  Mermeskens  Søn  staa,  om  hvem  vi 


M  Epislola  XVII  eap.X  §  18;   pag.  462. 

')  Epistola  XIV  responsio  IV  §  36,  ad  Ferrandum  pg.  424 

-)  Fragmentum  XXX;   pag.  799. 
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vide,  at  han  sidder  ved  Faderens  Høire**).  ,.Haii 
der  ene  nedfoer  fra  Faderens  Skjød,  han  3elv  siddet 
ene  ved  Faderens  Høire**-)  o.  s.  v. 

Vi  skulle  nu  anføre  nogle  andre  Steder  af  Fulgen- 
tius,  hvor  de  symbolske  Udtryk  klinge  igjenneni,  dels 
i  uforandret,  dels  i  en  noget  ændret  Skikkelse. 

»Thi  Kristus,  Guds  Søn  er  efter  Kjødet  undfangeii 
og  født  af  den  Helligaand.  Men  Jomfruen  kunde  ikke 
nogensinde  undfange  eller  føde  hint  Kjød,  hvis  ikke 
den  Helligaand  bevirkede  samme  Kjøds  Oprindelse. 
Saaledes  kan  Troen  hverken  undfanges  eDer  forøges  i 
et  Menneskes  Hjerte,  uden  den  Helligaand  indgyder  oj,' 
nærer  den.  Altsaa  ere  vi  gjenfødte  af  den  samrae 
Åand,  af  hvilken  Kristus  er  født.  Kristus  dannes  altsaa 
efter  Troen  i  enhver  Tit)endes  Hjerte  ved  den  samme 
Aand,  ved  hvilken  han  er  dannet  efter  Kjødet  i  Jom- 
{mens  Liv**  ^). 

„Født  af  den  Helligaand  fik  han  saaledt^ 
sandt  Kjød  af  Moderens  Kjød,  at  den  sande  Gud  over- 
tog ikke  den  menneskelige  Oprindelses  Skyld,  men 
dens  Natur«  *). 

»Atter  om  ikke  han,  som  er  Guds  egen  (^  een- 
baai-ne  Søn,  men  den  Helligaand  fødtes  af  Jomfruen, 
saa  vilde  ikke  den  hellige  Kirke  tro  med  Hjerte  til 
Retfærdighed,  og  bekjende  med  Munden  til  Frelse, 
hvad  der  er  modtaget  i  Symbolet,  at  selve  Sønnen, 
som  er  blevet  til  af  en  Kvinde,  blevet  til  under  Loven, 


•)  Sermo  III;   pag  861,  86:2. 
»)  Sermo  XXIX;   pag.  896. 
>)  Epistola  XVI  cap.XX  §40;   pag.  476. 
*)  De  veritate  prædestinationis  et  gratiæ  dei  lib.  1 .  cap.  U,  §'>« 
pag.  605. 
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$  født  af  den  Helligaand  udaf  Jomfru 
b  r  i  a.'  *). 

I  ^ Denne  (Adam),  dannet  af  Jord,  frembragte  Jor- 
pke;  hin,  født  af  den  Helligaand,  tilveiebragte 
■fnimelske*  *). 

L,^ Hvilket  i  Sandhed  ogsaa  det  hellige  Symbols  Ind- 
Id    viser,  hvor  vi,  —  naar  der  siges:    Jeg  troer  paa 
flesus   Kristus,   hans   eneste  Søn,   vor  Herre,   der  er 
if<^dt   af  den  Helligaand  udaf  Jomfru  Marie,  — 
j  tf^kjende,  at  i  Sandhed  selve  den  samme,  som  vi  kalde 
fOuds  Søn,  ogsaa  er  født  af  den  Helligaand  udaf 
Jomfru  Marie.     Derfor   naar   vi  sige  Jesus  Kristus, 
hans  Søn,   det  er  Gud  Faders  Søn  Jesus  Kristus,  saa 
nse    vi    Guddommens   Fødsel,   hvorved   han  er   uden 
Begyndelse  evig  af  Faderen,  men  naar  vi  sige:   født 
«if  den  Helligaand  udaf  Jomfru  Marie,  saa  be- 
kjende  vi  Fødselen,  hvorved  Gud  den  Eenbaame  tog 
ofler  Kjødet  i  Tiden  Begyndelse  af  Jomfruen"**). 

„Men  naar  Kristus  Guds  Søn  siges  født  af  den 
Helligaand  udaf  Jomfru  Maria,  saa  er  den  Helligaand 
f*i  en  anden  end  Parakleten,  som  er  Faderens  og 
Sønnens  ene  Aand*'**). 

I  en  Tale,  hvis  Ægthed  maaske  er  tvivlsom,  siges: 
,fordi  ei  er  han  født  ved  Mand  og  Kvinde,  men  ved 
den  Helligaand  og  Jomfruen  som  Moder***). 

Paa  følgende  Steder  af  Fulgentius  klinger  ogsaa 
Symbolet  igjennem:     „Men  af  samme  Moderliv  udgik 


')  Liber  de  fide  ad  Pelrum  cap.II,  §9;    pag.676. 

')  Sermo  II,  de  dublici  nati vitale  Christi,  g  7;    pag.  729. 

')  Contra  Fabianum   fragmenta,    a)   fragm.  XXXII,    pag.  804; 

b)  fragm.  XXXIII,  pag.  807,- 
*)  Sermo  LXIII.  de  paralytico;    pag.  954. 
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ogsaa  samme  Gad.  blevet  Meraieske:  og  paa  Korset 
hang  samme  Gad.  blevet  Memieske:  og  i  Graven  laa 
samme  Gud.  blevet  Menneske:  og  fra  Underverdenen 
opstod  paa  den  tredie  Dag  samme  Gud.  blevet  Men- 
neske; men  i  Graven  laa  samme  Gud  e&er  Kjødot 
ene.  og  til  Underverdenen  nedsteg  han  ene  efter  Sjælen. 
Da  denne  paa  den  tredie  Dag  vendte  tilbage  fra  Under- 
verdenen til  Kjødet,  opstod  den  samme  Gud  af  Graven 
efter  Kjødet.  ved  hvilket  han  laa  i  Graven,  og  opfa- 
rende tn  Himlen  satte  samme  Gud.  blevet  Menneske, 
sig  paa  den  fjrretj-vende  Dag  ved  Guds  Høiro.  hvorfra 
han  ved  Verdens  Ende  skal  komme  at  dømme  Levend*' 
og  Døde* '  *).  —  .Men  hans  tilkommende  Fødsel  efler 
Kjødet  og  Død  og  Opstandelse  og  Himmelfart  ophørte 
ei  Loven  og  Profeterne  at  forudforkynde,  lydende  baade 
i  Ord  og  Gjeming,  som  han  bød****). 

Fulgentius  kalder  en  enkelt  Gang  Kirken:  .Kristi 
Kirke*',  undertiden:  „Guds  Kirke",  hyppigere:  .den 
hellige  Kirke".  En  enkelt  Gang  bruger  han  Udtrjkket 
„den  Katholske«  uden  Tilføielse  af  „Kirke" «).  Et  Par 
Gange  findes  det  nuværende  symbolske  Udtryk:  .Don 
hellige,  katkolske  Kirke" »).  Fulgentius  taler  oftere  om 
„katholsk  Tro,  Sandhed,  Kundskab". 

Ogsaa  Fulgentius  kjender  den  himmelske  Kirko. 
der  er  den  jordiske  Kirkes  Moder.  Han  siger:  .Aner- 
kjend  altsaa,  at  der  skal  ydes  Sønnen  Hæder,  og  at 
oen  Hæder  skal   ydes  Fader  og  Søn  tilsammen,  og  al 

')  Liber  de  fide  ad  Petrum.  a)  cap.ll,  §11.  pag.677:  h)  rap.H. 

§  !21,  {)ag.(>8!2. 
')  Pro  fide  cathoHca  §  1;   pag.  707. 
')  Ad  Trasimundum  lib.  II  cap.  XIII  pag.  259;   liber  de  trini- 

late   cap.  XI   pag.  507;   liber   de  fide   ad   Petrum   cap.  XIX 

pair.  699;  sermo  I  §  2  pag.  721. 
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vor  ene  Gud  er  Fader  og  Søn.  Thi  dette  synger  be- 
standigt hint  frie  Jerusalem,  som  er  i  det  Høie,  som 
er  vor  Moder.  Den  Del  af  det,  som  endnu  besværes 
af  Udlændighed  i  denne  Verden,  stræber  derfor  i  lige 
Løb  hen  til  dens  glæderige  Aasyn  og  søde  Samfund, 
fordi  den  efterligner  hin  Moder  ei  alene  i  gode  Gjer- 
ninger men  ogsaa  i  sine  Lovprisninger.  Vandrende  i 
Troen  synger  den  det,  hvad  hin  synger,  hvilende  i 
Beskuelsen.  Syngende  dette,  kvæges  denne  Del  af  hin 
Kirke  med  Reisebrødet,  ved  hvis  bestandige  og  ufra- 
vigelige Fylde  hint  Jerusalem  mættes.  Men  hvorledes 
vover  den  Kirke  at  tro  eller  sige  sig  at  være  en  Datter 
af  det  hellige,  himmelske  Jerusalem,  som  ei  mener,  at 
der  skal  siges  af  den  paa  Jorden,  hvad  den  hellige 
Moder  ei  ophører  at  sige  i  Himlene?  Eller  hvorledes 
skal  den  kunne  have  fælles  Salighed  med  den,  med 
hvem  den  ikke  deler  selve  Guds  Lovprisning;  da  i 
Sandhed  den  ikke  kan  opnaa  i  nogen  Henseende  Sam- 
fund med  det  hellige  Jerusalem,  hvemsomhelst  der  ikke 
efterligner  dets  Lydighed"  *). 

I  en  Fulgentius  tillagt  Tale,  hvis  Ægthed  er  tvivl- 
som, siges  om  den  Paralytiske:  ^Han  bærer  Svaghe- 
dens Seng  tilbage  til  sit  Hus,  for  at  han  uden  Syg- 
dommens Seng  kunde  gaa  ind  i  den  himmelske 
Kirke*  ^).  I  en  anden  Tale,  hvormed  det  forholder 
sig  paa  samme Maade,  siges :  „Den  himmelske  Kirke 
glæder  sig  over  de  bestandig  foran  Thronen  Brændende 
og  Lysende«  ^b). 

I  et  Par  Fulgentius  tillagte  Skrifter,   hvis  Ægthed 


')  Contra  Fabianuni  fragmentum  XXXIV;   pag.817,  818. 
')  Migne;   P.  L.  tom.  LXV,  a)  sermo  LXIII,  pag.  935;  b)  sermo 
LXIX,  pag.  941. 
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ligesaa  er  tvivlsom,  omtaler  »de  Førstefødtes  Kirke".  — 
Lader  os  himmelsk  beåandede  af  inderste  Hjerte  bede 
om,  at  han,  forjagende  alt  Skyagtigt  fra  det  inderste 
Hjem,  vil  oplyse  Indsigtens  Sandser  med  sin  Straalens 
Klarhed,  saa  at  vi  formaa,  idet  hans  Magts  Lys  er 
kraftigt  i  os,  at  gaa  ind  med  lysende  Fakler  i  de 
Førstefødtes  Kirke,  og  syngende  Englenes  Haleluja 
at  blive  forbundne  ved  bestandig  Lyksalighed  med  de 
Helliges,  Straalendes  Kor"**).  —  Om  den  barmlyertige 
Samaritan  som  et  Billede  af  Kristus  siges:  »Han  havde 
forladt  Fredens  Tempel,  Rolighedens  Sæde,  Englenes 
Forsamling,  de  Førstefødtes  Kirke,  og  begyndte 
nedstigende  at  komme  til  Syne  i  Røvernes  Hænder"*  **•). 
Ogsaa  Fulgentius  anerkjender  Betydningen  af 
Blodet  og  Vandet,  der  flød  ud  af  den  korsfæstede 
Frelsers  Side.  Han  siger:  .  .  .  »og  ei  tvivle  han  om, 
at  han  er  døbt  til  Kristi  Død,  i  hvis  Navn  han  og  er 
døbt.  Anerkjender  han  ogsaa  Faderens  og  Sønnens 
og  den  Helligaands  eneste  Naturnavn,  og  overveier 
han,  at  han  er  døbt  til  hans  Død  og  i  hans  Navn,  af 
hvis  Side  Badets  og  Bægerets  Sakramente  udrandt,  da 
han  hang  paa  Korset,  saa  anerkjende  han,  at  han  er 
korsfæstet  for  os,  hvem  Paulus  baade  troer  og  for- 
kynder som  Guds  Kraft  og  Guds  Visdom*  *). 

§  19. 
FerrandnSy  Diakonen  Peter. 

Forsaavidt  man  ved  at  se,  at  Fulgentius  firaRuspe 
ikke  i  sit  Symbol  omtaler  Frelserens  Sæde  ved  Fade- 


>)  a)  Sermo  LU,  pag.  99i);  b)  sernio  LXI  pag.  931. 
')  Epistola  XVII  cap.VI  §  fi;  pag.  465. 
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rens  Høire,    kunde   faa  Tvivl   om,   al  den  afrikanske 
Kirke  havde  bevaret  dette  Led  af  Symbolet,   saa  maa 
enhver  saadan  Tvivl  forsvinde  ved  at  overveie  Fulgen- 
tius  Ferrandus's  Ytringer.    Han  var  Diakon  i  Karthago 
og  en  Samtidig  af  Fulgentius  fra  Ruspe.     Ferrandus 
siger:     ,Hvor   (o:  i  Himmelen)   han   nu  sidder  ved 
Faderens  Hø  i  re,  han,  som  skal  komme  i  Herlighed, 
der  tidligere  var  kommet  i  Ydmyghed,  han,  som  skal 
dømme  Levende  og  Døde  og  fordømme  de  Vantro, 
men  give    de  Troende   Syndernes   Forladelse   og 
det  evige  Liv,   hvis   de  dog  have  holdt  ud  i  den 
katholske   Kirke,   rensede   for   alle  Lasters  Smitte. 
Thi  den  katholske  Kirke  er  Herberget,  hvor  den  gode 
Læge  helbreder   vore  Saar.     Forjættelsens  Søn  er  En- 
hver, som  forsvarer  den  indtil  Udgydelsen  af  sit  Blod**^). 
,Saavel  nu,   da  han  sidder  evindelig  ved  Faderens 
Høire,  som  naar  han  skal  komme  at  dømme  Levende 
og  Døde,  —  ligesom  hver  Kirke  bekjender  i  Synibolet, 

—  er  han  bestandig  den  Samme,  aldrig  en  en  anden". 

—  —  ...  „om  (Kristi  Natur)  er  udbredt  overalt, 
hvorfor  fremsige  vi  Symbolets  Ord  saaledes:  paa  den 
Iredie  opstod  han  fra  de  Døde,  opfoer  til 
Himlene,  sidder  ved  Faderens  Høire?  Hvo  vil 
svare  mig,  hvorledes  han  opfoer  til  Himlene,  om^Kristi 
Natur  er  udbredt  overalt V  Hvorledes  der,  om  den  er 
udbredt  overalt,  siges  særligt  om  den:  „sidder  ved 
Faderens  Høire* 2).    Ferrandus  taler  om  Kristus:    „sid- 


')  Epistola  VII,   ad  Reginum,  §  13  XIII;   pag.941,  Paginaerne 

findes  i  Migne:  P.  L.  lom.  LXVU. 
')  Epist.  V,  §  6&8;   pag.  916,  018. 
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dende  ved  Faderens  Høire*  ^).  Det  er  altsaa  utvivl- 
somt, at  det  sidstnævnte  Led  i  Ferrandus's  Symbol 
har  været  i  den  Skikkelse,  som  det  har  i  det  gamle 
romerske  Symbol. 

B^errandus  fremhæver  Døbeordenes  Betydning,  idet 
han  siger:  „Lader  os  først  betragte  vor  Frelsers  Ord, 
ved  hvilke  han  giver  en  fast  Regel  for  den  gud- 
dommelige Daab,  idet  han  siger:  „„Gaaer  hen,  døber 
alle  Folk  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hellig- 
aands***.  Thi  de,  der  mene,  at  Kristus  ikke  har  een 
Person,  dem  spørger  j^:  Naar  Sønnen  nævnes  i 
Daaben,  hvilken  Person  nævnes  da,  om  det  ei  er  Guds 
og  Menneskets  ene  Person?  —  Lad  det  altsaa  aner- 
kjendes,  at  Kristus  i  Sandhed  har  een  Person,  for  at  i 
Daaben  hele  Treenigheden  kan  nævnes,  og  Midleraes 
Naade  ei  forties,  og  Omtalen  af  Kristi  Død  fornyes**). 

At  Symbolet  ei  har  sakramental  Betydning,  freni- 
gaaer  af  Ferrandus's  Udtog  af  de  kanoniske  Bestem- 
melser, hvor  det  hedder:  „at  det  ei  er  tilladt  at  gjen- 
døbe  en  Kjætter,  der  er  døbt  i  Navnet  Faderens  og 
Sønnens  og  den  Helligaands" ,  samt  „at  Novatianeme 
eller  ogsaa  Quartadecimanerne  ei  maa  modtages,  uden 
at  de  først  fordømme  deres  Kjætteri,  saaledes  at  Troens 
Symbol  først  læres  dem,  og  at  de  salves  med  hellig 
Olie'*'^).  Naar  Symbolet  skal  læres  dem,  maa  de  an- 
tages ei  at  have  kjendt  det,  da  de  døbtes. 

I  samme  Udtog  anfører  Fulgentius  Feirandus  de 
Bestemmelser,  der  bleve  fastslaaede  af  Konciliet  i  Luo- 


*)  Advei-sus  Årrianos  cap.  XI,  A.  Majus:  script,  vet  nova  coU. 

tom.  III  p.  II  pag.  10!^. 
»)  Epist.  V,  §  4&5;   pag. 913 & 914. 
')  Breviatio  canonuin  CLXXV  &  CLXXVlf:   pag.  958. 
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disna:  „at  de,  der  skulle  døbes,  skulle  lære  Troens 
Symbol",  „at  de,  der  døbes  under  Sygdom,  skulle  lære 
Symbolet,  naar  de  blive  raske",  samt  den,  der  blev 
vedtaget  af  Konciliet  i  Karthago:  „at  Daaben  ei  skal 
negtes  de  Syge,  naar  de  ikke  selv  kunne  tale,  om 
Andre  aflægge  Vidnesbyrd  for  dem" '). 

I  Begyndelsen  af  det  sjette  Aarhundrede  sendtes 
Diakonen  Peter  med  flere  andre  til  Rom  i  en  Troes- 
Sag.  Man  har  en  lille  Bog  af  ham  om  vor  Herre  Jesu 
Kristi  Inkarnation  og  Naade.  Den  er  rettet  til  Fulgen- 
tius  og  andre  afrikanske  Biskopper,  der  vare  land- 
flygtige i  Sardinien.  I  samme  Bogs  fjerde  Kapitel  tales 
om  Frelseren,  „der  er  født  af  (de)  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie"  *). 

Det  samme  Udtryk  bruges  i  hans  Brev  til  Fulgen- 
tius*). 

I  Diakonen  Peters  lille  Bog  siges:  „Derfor  bekjende 
vi  overensstemmende  med  den  salige  Cyrillus,  at  Gud 
Ordet  har  baade  lidt  i  Kjødet  og  er  korsfæstet  i 
Kjødet  og  er  begravet  i  Kjødet"^). 

§  20. 

Facundus  var  Biskop  i  Hermiane  i  Afrika.  Han 
lovede  under  Justinian  i  Midten  af  det  6te  Aarhundrede. 

Facundus  taler  oftere  om  Troens  Regel,  uden 
at  han  kan  antages  herved    at    have  tænkt  netop  paa 


')  Fulgentii    FeiTandi,    breviatio   canonum   GXGIX,   CC.    GCII; 

pag.  959. 
')  Migne:   P.  L.  tom.  LXII,  pag.  87. 

')  Epistola  XVI  cap.IV  §10;    Migne:    P.  L.  lom.  LXV  pag.  446. 
*)  De  incarnatione  et  gratia  cap.  IV;    Migne:   P.  L.  tom.  LXII. 

pag.  86. 
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Symbolet.  Saaledes  siger  han:  „Thi  om  den  ærvær- 
dige Ibas  eller  andre  Østerlændige,  som  vi  have  om- 
talt, og  andre  Provindsers  Biskopper,  snarere  feilede 
i  den  salige  Cyrils  Person  end  i  Troens  Regel*  ost. 

—  Facundus  berømmer  Keiser  Marcianus,  fordi  »han 
ikke  indførte  en  ny  Troesregel*  ^). 

Facundus  har  forskjellige  Yttringer  om  Symbolet 
og  dets  Betydning.  „Engang  have  vi  svoret  Gud,  o 
Keiser,  da  vi  som  de,  der  skulde  døbes  til  hans  Død. 
lovede  at  bevare  den  betroede  Tro,  hvorved  vi  ere 
frelste"  2).  Facundus  anfører  Yttringer  af  dem,  dor 
mente,  a£  den  hele  Strid  om  de  tre  Capitler  ei  havde 
noget  at  betyde.  „I  Særdeleshed,  sige  de,  da  de,  der 
fordømme,  vedgaa,  at  de  have  Tro  sammen  med  dem, 
der  ikke  fordømme,  døbe  med  eet  Symbol,  høitlde- 
ligholde  paa  samme  Maade  saavel  Oplæsningernes 
(o:  af  den  hellige  Skrift)  Fester  som  OflFrets  Ordning*. 

—  „Vore  Fædre,  de  katholske  Lærere,  have  lært,  at 
Symbol  forklares  ved  Forening  eller  Pagt,  som  sluttes 
for  Mennesket  med  Gud.  Efterdi  vi  altsaa  have  sluttet 
Pagt  med  Gud,  og  saaledes  ere  blevne  døbte  i  den 
hellige  Treenigheds  ene  Navn:  saa,  hvis  Nogen  løser 
et  j,i*  eller  en  Tøddel  af  Pagten,  som  han  har  ind- 
gaaet  med  Gud,  overbevises  han  om  utvivlsomt  at  have 
mistet  Troen,  hvormed  han  troede  paa  Gud,  og  selve 
Gud,  paa  hvem  han  troede.  Men  hvenj  det  er,  der 
har  brudt  denne  Pagt,  det  ville  vi  snart  se,  naar  vi 
have  anført  selve  Symbolets  Ord,  vel  ikke  fuldstændig 

')  Facundi  pro   defensione   trium   Gapitulorum  lib.  VI  cap.  V. 

lib,  XII  cap.  III;  Migne:  P.  L.  tom.  LXVII  pg.680.  838. 
')  Facundi  pro  defensione  trium  Gapitulorum   lib.  IV  cap.  IV: 

Migne:  P.  L.  tom.  LXVII  pg.  625. 
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(in  ordinem)  for  at  undgaa  Vidtløftighed,  men  i  et  kort 
Udtog.  Saaledes  er  Symbolets  Begyndelse:  Vi  tro  paa 
een  Gud  Fader,  den  Almægtige  og  paa  een 
Herre  Jesus  Kristus,  hans  Søn,  født  udaf  (ex) 
den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  som  blev 
korsfæstet  underPontiusPilatus  og  begravet; 
opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  op- 
foer  til  Himmelen,  sidder  ved  Faderens  Høire, 
hvorfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende 
og  Døde  o.  s.  V.  Se,  i  Sandhed  her  beroer  det  hele 
Spørgsmaal  paa  Dommen  over  de  Levende  og  Døde, 
hvilket  Led  ikke  fordum  er  blevet  tilføiet  i  Symbolet 
mod  noget  Kjætteri,  —  som  det  om  Faderens  og  Sønnens 
Lighed  paa  det  nicenske  Koncilium  mod  Arius,  eller 
det  om  den  Helligaands  Almagt  paa  det  konstantino- 
politanske  mod  Macedonius,  —  og  hvilket  ikke  er  blevet 
ki-ænket  nogensinde  af  noget  Kjætteri  uden  af  dette, 
der  er  opstaaet  i  de  sidste  Tider  ligesom  af  en  Sammen- 
sætning af  alle  Kjættemes  Lære,  —  nemlig  ved  For- 
dømmelsen af  Levende  og  Døde**.  Derpaa  omtales 
Fordømmelsen  af  Theodorus,  Theodoret  og  Ibas  og  af 
alle  dem,  der  ikke  vilde  bifalde  denne  Fordømmelse. 
^Hvorfor,  om  de  i  Sandhed  sandfærdig  have  bekjendt, 
eller  Andre  have  aflagt  Bekjendelsen  for  dem,  da  de 
døbtes,  at  de  tro  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige  og 
paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn  og  paa  den  Helligaand, 
saa  burde  de  ogsaa  sandfærdig  tro,  hvad  Symbolets 
Hjemmel  fastholder,  og  taalmodig  vente  paa,  at  den 
samme  Guds  og  Menneskenes  Søn  Jesus  Kristus  vor 
Herre  vil  komme  paa  den  forud  bestemte  Tid  fra  Him- 
len og  dømme  Levende  og  Døde,  og  ikke  nu  selv  vold- 
somt, med  ugudelig  Gimmhed  ikke  alene  dønmie,  men 
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endogsaa  Ibrdønmie  ved  en  iigesoiu  iiigjenkaldelig  Doms 
Anathenia.  saavel  os  levende  som  forhen  døde  ka- 
tholske  Biskopper.  -  Hvilket  Vanvid  har  ar^rebet  deres 
Hjerter,  hvilken  rygende  Forfængelighed  har  som  tykt 
og  følbart  Mørkes  tætte  Nat  forblændet  deres  Øine,  saa 
de  ikke  se  eller  fastholde  med  Bestandighed,  hvad  de 
modtoge  i  Symbolet,  da  de  bleve  døbte.  —  Da  delte 
forholder  sig  saa,  hvorledes  kan  det  staa  fast  for  deiu. 
hvad  de  sige,  at  de  tro  paa  Gud  Fader  og  paa  hans 
Søn,  hvilket  gaaer  forud,  da  det  ikke  slaaer  fast  for  dem, 
hvad  der  følger  eiler  sammesteds,  og  som  er  sagt  sær- 
lig om  den  ene  og  samme  Kristus,  der  skal  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde*  M. 

Af  det  Anførte  sees,  at  det  gamle  Symbols  fem 
Afvigelser  fra  det  nuværende  Symbols  Skikkelse  i  1.  og 
2.  Artikel  ere  opretholdte  endnu  1  Midten  af  det  sjette 
Aarhundrede.  Derimod  har  »een'*  trængt  sig  ind  fra 
Orienten  saavel  i  den  første  som   i  den  anden  Artikel. 

Nicolus  bemærker,  og  hans  Bemærkning  synes  vel 
begrundet,  at  man  maa  forklare  saavel  disse  Tilføininger 
som  Udtrykket  ,vi  tro"  i  Stedet  for  Jeg  troer*  af 
Facundus's  lange  Ophold  i  Konstantinopel ,  og  af  den 
derved  foranledigede  Paavirkning  af  de  orientalske  Sym- 
boler, og  at  man  ikke  maa  slutte  af  noget  blot  Person- 
ligt til  Symbolets  Skikkelse  i  Hermiane*). 

')  Facundi  epistola  fidei  catliultcæ  in   defensione  trium  tlapitu- 
lorum;  Migne:  P.  L.  tom.  LXVII  pg.  867   869,  870.  871.  87i 
')  Nicolas:   le  symlKile  des  apolres,  pag.  369.  370. 
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§21. 
Spørgsmaal  ved  Daaben. 

Særlig  Betydning  har  de  Spørgsmaal,  der  gjordes 
umiddelbart  foran  Daaben.  Ved  disse  Spørgsmaal  an- 
saae  man  sig  ofte  ikke  bmidet  ved  Symbolets  Udtryk, 
naar  man  kun  gjengav  dets  Hovedindhold.  Men  den 
Frihed,  man  saaledes  tog  sig  ved  Spørgsmaalene ,  vir- 
kede tilbage  paa  Symbolet.  Et  Udtryk  f.  Ex.  „lidt", 
som  man  brugte  ved  Spørgsmaalene,  trængte  derfra 
eflerhaanden  ind  i  selve  Symbolet. 

I  Rom  brugtes  mod  Slutningen  af  det  femte  Aar- 
hundrede  følgende  Spørgsmaal  ved  Daaben:  „Troer 
du  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige  ?  Jeg  troer.  Troer 
du  og  paa  Jesus  Kristus  hans  eneste  Søn,  vor  Herre, 
født  og  lidt  (natum  et  passum)?  Jeg  troer.  Troer 
du  og  paa  den  Helligaand,  den  hellige  Kirke,  Syndernes 
Forladelse,  Kjødets  Opstandelse?    Jeg  troer ^).« 

I  tre  andre  codices  af  samme  Værk,  der  henhøre 
til  omtrent  900,  har  Kirken  faaet  Tillægsordet  „ka- 
tholsk**  og  »det  evige  Liv"  er  tilføiet*). 

I  Thomasius's  Udgave  af  Gelasius's  Bc^  om  Sakra- 
menterne, der  henføres  til  900,  findes  kun  den  For- 
andring, at  der  spørges:  „Troer  du  paa  Jesus  Kristus'*).** 

Maximus,  Biskop  i  Turin ,  siger:  „Førend  vi 
altsaa  vædede  Eders  hele  Legeme  i  denne  Font, 
spurgte  vi  Eder:  „„Troer  du  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige" "  ?    I  svarede :  „  „Jeg  troer" " .    Atter  spurgte 


')  Sacramentavium  Gelasianum;  Murator  tom.  I,  pg.  570. 

')  Martene  de  antiquis  ecclesiæ  ritibus  lib.  1.  cap.  1  art.  XVIII 

ordo  V.,  tom.  1  pg.  183. 
*)  Martene  de  antiqu  eccles.  ritibus  1.  lib.  1   cap.  1  art.  XVIII 

ordo  IV  tom.  I,  pg.  181. 
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vi:  „Troer  du  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn,  som 
er  undfanget  af  den  Helligaand  og  født  af  Jomfru 
Marie""?  I  svarede  enkeltviis:  „„Jeg  ti-oer^**.  Atter 
spurgte  vi:  „„Troer  du  og  paa  den  Helligaand**-? 
I  svarede  ligesaa:  „„Jeg  troer****.  Men  dette  gjorde  vi 
efter  vor  Herre  Jesu  Kristi,  Frelserens  Befaling,  som  da 
han  skulde  stige  op  til  Himlene  til  Faderen  bød  Di- 
sciplene, det  er  Apostlene,  sigende:  „„Gaaer  hen  og 
døber  alle  Folk  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den 
Helligaands,  lærende  dem  at  holde  Alt,  hvadsomhelst 
jeg  har  budet  Eder****.  Efter  derpaa  at  have  udviklet 
Læren  om  Treenigheden,  fortsætter  Maximus  saaledes: 
„Men  med  Hensyn  til  vort  Spørgsmaal:  ,  „Troer  du 
paa  den  hellige  Kirke  og  Syndernes  Forladelse**-?  da 
spurgte  vi  ikke  paa  den  Maade,  at  der  skal  troes  saa- 
ledes paa  den  hellige,  katholske  Kirke,  som  paa  Gud. 
Derfor  er  den  hellig  og  katholsk,  fordi  den  troer  paa 
Gud  paa  den  rette  Maade.  Vi  have  altsaa  ikke  sagt, 
at  I  skulle  tro  paa  Kirken  som  paa  Gud:  men  for- 
staaer,  at  vi  sige  og  at  vi  have  sagt,  at  I,  værende 
(conversantes)  i  den  hellige  og  katholske  Kirke  skulle 
tro  paa  Gud.  I  skulle  ogsaa  tro  Kjødets  Opstandelse, 
der  forestaaer.  Ligesom  I  altsaa  have  troet  paa  Tre- 
enighedens Mysterium  og  have  anerkjendt  een  Gud  i 
Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands  Navn,  ligesom 
I  have  troet,  at  Synderne  skulde  forlades  Eder,  og  nu 
tro,  at  de  alt  ere  Eder  forladte  ved  Daaben,  saaledes 
tro  I  ogsaa,  at  Kjødets  Opstandelse  forestaaer,  hvad  I 
sandelig  have  lovet  at  tro**  ^). 


^)  Traclatus  II  de  baplismo,  Migne:  P.  L.  pg.  775,  776. 
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Ogsaa  Maximus  fremhæver  saaledes  Forskjellen 
mellem  Troesbekjendelsens  to  Bestanddele,  og  mener 
ikke,  at  man  kan  tro  paa  Kirken  paa  samme  Maade, 
som  man  troer  paa  den  treenige  Gud. 

De  anførte  Yttringer  om  Spørgsmaalene  ved  Daaben 
meddele  Oplysning  om,  hvorledes  Forandringer  er 
trængte  ind  i  Symbolet.  Først  trænge  de  ikke  ind  i 
:^elve  Spørgmaalene,  men  lade  sig  nøie  med  at  staa  i 
Forklaringen.  I  Spørgsmaalene  er  der  kun  Tale  om 
,den  hellige  Kirke" ,  men  i  Forklaringen  kaldes  Kirken 
,den  hellige,  katholske*.  Derpaa  trænger  Forandringen 
ind  i  selve  Spørgsmaalet.  Det  hedder:  ^Troer  du  paa 
Jesus  Kristus,  hans.  Søn,  som  er  undfanget  af  den  Hel- 
ligaand  og  født  af  Jomfru  Marie"  ?  Fra  Spørgsmaalet 
baner  derpaa  Forandringen  sig  Vei  til  selve  Symbolet. 
Hos  Maximus  havde  selve  Symbolet  endnu  bevaret  de 
gamle  Udtryk  om  Kristi  Fødsel.  —  Mærkeligt  er  det, 
at  Korset,  Lidelsen  aldeles  ikke  er  omtalt  i  Spørgs- 
maalene. 

Det  være  mig  tilladt  hertil  at  føie  nogle  ældre  For- 
mularer for  Spørgsmaalene  ved  Daaben,  der  tidligere 
skulde  have  været  anførte. 

Ved  Palmatius's  Daab  i  Rom  omtrent  220  spurgtes: 
.Troer  du  af  ganske  Hjerte  paa  Gud  Fader  den  Al- 
mægtige, Skaberen  af  alt  det  Synlige  og  Usynlige  (fac- 
torem  omnium  visibllium  et  invisibilium)?  Palmatius 
svarede:  Jeg  troer.  Og  paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn? 
Og  han  sagde:  Jeg  troer.  Som  er  født  af  (de)  den 
Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie?  Palmatius  svarede: 
Jeg  troer.  Og  paa  den  Helligaand,  den  hellige  ka- 
t  hol  ske  Ku'ke,   Syndernes  Forladelse  og  Kjødets  Op- 
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standelse?  Palmatius  raabte  med  Taarer  og  sagde: 
Jeg  troer,  Herre  ^)/ 

Ved  Nemesius  og  hans  Datters  Daab  i  Rom  259 
spurgtes:  ^Troer  du  paa  Gud  Fader  den  Almægtige? 
Han  svarede:  „Jeg  troer.  Og  paa  Jesus  Kristus,  vor 
Herre?  Han  svarede:  Jeg  troer.  Alle  Synders  For- 
ladelse ?  Han  svarede :  Jeg  troer.  Kjødets  OpstandekeV 
Han  svarede:  Jeg  troer.  Herre *).**  Heurtley  antager 
uden  Tvivl  med  Rette,  at  Spørgsmaalet  om  Troen  paa 
den  Helligaand  er  udeladt  ved  en  Afskriver-Feil"). 

Ved  Venustianus's  Daab  (303)  spurgtes:  „Troer  du  paa 
(in  med  Acc.)  Gud  Fader,  den  Almægtige?  Venustiaiius 
svarede:  Jeg  troer.  Og  paa  (in  med  Abl.)  Jesus  Krislu^ 
hans  Søn?  Han  svarede:  Jeg  troer.  Og  paa  (in  med 
Abl.)  den  Helligaand?  Venustianus  svarede:  Jeg  troer. 
Og  paa  (in  med  Acc.)  ham,  som  har  lidt  og  er  op- 
standen? Venustianus  svarede:  Jeg  troer.  Og  paa 
ham  (in  med  Acc),  som  opfoer  til  Himlene,  og  skal 
komme  igjen  at  dømme  Levende  og  Døde  og  Verden 
ved  Ild?  Han  sagde:  Jeg  troer.  Og  paa  hans  Komme 
(Abl.)  og  hans  Rige  (Acc.)  til  Syndernes  Forladelse  og 
Kjødets  Opstandelse?  Venustianus  svarede:  Jeg  troer 
paa  (in  med  Acc.)  Kristus,  Guds  Søn;  han  ville  oplyse 
mig^)!« 

*)  Martyrium  sancti  Galixti  papæ  et  sociorum  ejus.  Surius  de 
prohatis  sanctorum  historiis  tom.  VII,  pg.  781.  Martene  de 
antiquis  ecclesiæ  ritibus  lib.  1  cap.  1  art.  XIII,  tom.  1.  pg- 
130,  Cfr.  Heurtley:  harmonia  symbolica  pg.  106. 

*)  Acta  Stephan!  papæ  et  martyris,  apud  Baronium  ad  an.  259: 
Martene  de  antq.  eccl.  ritibus  lib.  I  cap.  1  art.  XIII  torn.  I. 
pg.  130. 

»)  Heurtley:  harmonia  symbolica  pg.  107. 

*)  Acta  s,  Savini,  episcopi  et  martyris.  Baluzii  Miscellan.  lom. 
II    pg.  34.     Cfr.  Martene   de    antiq.  eccl.  rit.  lib.  I  cap.  t 


447 


Vi  skulle  sanile  forskjellige  Yttringer  fra  det 
fjerde  og  femte  Aarhundrede,  der  angaa  dels  selve 
Symbolet,  dels  Spørgsmaal,  der  staa  i  Forbindelse 
med  det. 

I  et  Pave  Eutychianus,  der  levede  i  Slutningen 
af  det  tredie  Aarhundrede,  falskelig  tillagt  Skrift  hedder 
(let:  ^Seer  til,  at  I  lære  alle  Eders  Sognefolk  Symbolet 
og  Herrens  Bøn.  Fadderne  skulle  lære  deres  aandelige 
Smaabøru  eller  sørge  for,  at  man  lærer  dem  Symbolet 
og  Herrens  Bøn.  —  Men  om  det  Eder  betroede  My- 
sterium ville  vi  ikke  undlade  at  paaminde  Eder  om,  at 
Knhver  af  Eder  har,  saavidt  muligt,  hos  sig  en  skrevet 
Forklaring  af  Symbolet  og  Herrens  Bøn  i  Overensstem- 
melse med  de  retlærende  Fædres  Overlevering,  og  at 
han  tilfulde  forstaaer  den,  og  ved  bestandig  at  prædike 
underviser  deraf  det  ham  betroede  Folk*)." 


Følgende  Vers  afConstantina,  Constantins  Datter, 
lindes  i  den  Kirke,  som  hun  grundede  for  den  hellige 
Agnes.  „Thi  i  denne  Bolig  passer  Kristi  Navn,  hans, 
(ler  ene  har  kunnet  beseire  den  helvedagtige  Død,  og 
one  medbringe  Triumfen,  idet  han  drog  ind  i  Himlen, 
førende  tilbage  Adams  Person  og  Legeme  og  alle  Lem- 
mer, tagne  fra  Dødens  Mørke  og  den  blinde  Død^)." 


jirt.   XIII,   lom.   1    pg.    130,   Heurtley:   harmonia   symbolica 

pg.  108. 
')  Eniychiani   papæ  exhortatio  ad  presbyleros;   A.  Maji  script. 

vet.  nov.  coU.  tom.  VI  p.  Il  pg.  125,  126. 
M  Inscriptiouum  Ghristianarum  pari  1  cap.  II;  A.  Majus:  script. 

vet,  nov.  coll.  tom.  V,  pg.  116. 
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Sicilianeren  Julius  Firmicus  Maternus,  som  le- 
vede under  Constantin  den  Store  og  hans  Sønner,  siger 
i  et  Skrift,  forfattet  efter  343  før  348:  ,—  Guds  Son 
gjorde,  hvad  han  forhen  havde  lovet.  Han  lukkede 
Underverdenens  Boligs  Døre,  og  efterat  have  traadi 
Døden  under  Fod,  omstødte  han  den  haarde  Nødven- 
digheds Lov.  I  tre  Dage  samledes  af  ham  Retfærdig- 
hedens friske  Skare,  at  Dødens  Ondskab  ei  længen* 
skulde  have  Magt  mod  dem;  han  knuste  de  evige 
Fængsler,  for  at  ei  de  Retfærdiges  Fortjeneste  skulde 
gaa  til  Gmnde  ved  lang  Fortvivlelse;  Jerndørene  styr- 
tede sammen  paa  Kristi  Befaling.  Se,  Jorden  skjalv, 
og  idet  dens  Grundvoldes  Fasthed  rj'stede,  anericjendte 
den  den  nærværende  Kristi  Guddom*).* 


I  Skrivelsen  fra  en  under  Pave  Damasus  (366—384) 
afholdt  romersk  Sjuode  til  de  orientalske  Biskoppei* 
siges:  ^Derfor  giver  Eders  Oprigtighed  Agt  paa,  at  ene 
den  Tro,  der  i  Nicæa  blev  befæstet  ved  Apostlenes 
Hjemmel,  skal  fastholdes  med  stadig  Fasthed*).  Naar 
der  tales  om  Apostlenes  Hjemmel,  da  tænkes  dened 
uden  Tvivl  paa  Apostlenes  gamle,  ved  Traditionen  be- 
varede Lære. 


*)  Julius  Firmicus  Maternus:  de  eiTore  profanarum  rcligionum 

XXV;  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  5  pg.  33;  Migne:  V.l- 

lom.  XII  pg.  1054,  1055. 
')  Damasi  epistolæ;  Gallandius  bibl.  vel.  pulr.  tom.  6  pg.  321. 

Migne:  P.  L.  tom.  XXII  pg.  549  cfr.  epist.  IX,  cap.a  pg.  337: 

Theodorel;  hisl.  eccl.  lib.  V  cap.  X. 
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Lucifer,  Biskop  i  Cagliari,  (f  371)  var  en  ivrig  For- 
svarer af  Conciliet  i  Nicæa.  Hans  Opfattelse  er  ikke 
uden  Interesse.  Paa  Conciliet  i  Nicæa  blev  der  ikke 
fastsat  nogetsomhelst  Nyt.  Man  forsvarede  og  be- 
varede ved  at  nedskrive  den  apostolske  Tro^  den  apo- 
stolske Troesregel  ^). 

Til  Begrundelse  af  denne  Anskuelse  beraaber  Lu- 
cifer sig  dels  paa  det  apostolske  Symbol .  hvoraf  han 
har  en  Antydning,  dels  paa  Døbeordene.  „Hvorledes 
vilde  din  Tale  kunne  være  sød,  da  vi  se,  at  du  fast- 
holder Anus's  Tradition,  ikke  de  salige  Apostles,  til 
hvem  han,  som  du  negter  at  være  Guds  sande  Søn,  sagde: 
(Mth.  28,  19):  „„Gaaer  hen,  døber  de  Troende  i  Navnet 
Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands.""  Hvorledes 
skulde  vi  Kristne  slutte  os  til  dig,  Arius's  Discipel,  og 
forlade  den  apostolske  Tradition,  da  vi  finde,  at  du 
siger,  at  Faderen  ikke  er  sand  Fader,  men  kaldes  Fader, 
da  du  siger,  at  han  ei  har  hin  sande  Søn,  men  en,  der 
er  skabt  af  Intet,  da  du  siger,  at  den  hellige  Trøster, 
Aanden  ligeledes  er  blevet  til  af  Intet,  og  vi  derimod 
se,  at  Apostlene  have  troet  paa  een  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  sand  Fader;  —  derfor  sand  Fader, 
fordi  han  i  Sandhed,  ei  formentlig  har  en  Søn,  —  og 
paa  hans  eneste  Søn,  Jesus  Kristus,  det  er,  paa 


')  Pro  Athanasi  oad  Constantium  imperalorem ;  Gallandius:  bibl. 
vel.  palr.  lom.  VI;  a)  lib.  1  cap.  XXXIII  XXXIV,  pg.  170; 
b)  lib.  II  cap.  VII  pg.  182;  c)  lib.  II  cap.  XI  pg.  184;  d)  lib- 
II  cap.  XVII  pg.  185,  186.  —  De  regibus  apostaticis  cap. 
XI;  Gall.  tom.  VI  pg.  205.  —  De  non  conveniendo  cum 
hæreticis  cap.  IV,  cap.  XV,  Gal.  tom.  IV  pg.  212,  217.  — 
De  non  parcendo  in  deum  delinquentibus  cap.  VII  &  cap. 
XXXIX.  Gall.  tom.  VI  pg.  224,  239.  -  Moriendun  esse  pro 
dei  filio  cap.  VI;  Gal.  tom.  VI  pg.  247. 
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Guds  sande  Søn,  og  paa  den  herlige  Trøster,  AandeiK 
Guds  sande  Aand"*)V 

Den  paa  Konciliet  i  Nicæa  udviklede  Tro  var  ikke 
alene  Apostlenes;  den  gaaer  tilbage  til  det  ganile  Te- 
stamente; Patriarkerne  og  Profeterne  havde  ganske  den 
samme  Tro*). 

Lærerigt  er  det  at  se,  hvilken  mægtig  Tiltræknings- 
kraft ,Katholsk**  har  udøvet,  og  hvorledes  Kjætterne 
have  søgt  at  rane  dette  Tillægsord.  Lucifer  siger  til 
Keiser  Konstantins:  ^Du  vil  ikke  negte  at  have  sagt: 
„„Hvis  ikke  vor  Tro,  det  er,  den,  som  af  Lucifer  kaldes 
ariansk,  var  katholsk,  saa  havde  jeg  aldrig  modtaget 
Magten  over  alle  Folk""^*).  Thi  naar  du  siger  om 
den  salige  Kirkes  Tro :  „  „Om  den  katholske  Tro  er  blevet 
bestemt  i  Nicæa,  saa  udrive  han,  paa  hvem  de  have 
troet,  dem  af  min  Magt***)****  .  .  .  eller  naar  du  Vanhel- 
ligelsens Ophavsmand  endog  voxer  mere  i  Guds  Be- 
spottelse ved  at  hævde  Udsagnet,  at  din  Gudsbespot- 
telse er  den  katholske  Tro**  '*•). 

,Du  er  en  Løgner  og  Morder,  Løgner,  fordi  du 
fremfører  falske  Beskyldninger  mod  Guds  Tjener  Atha- 
nasius.  Løgner,  fordi  du  kalder  kjættersk  Tro  katholsk 
og  kalder  den  katholske  Tro  kjættersk,   Morder,  fordi 

')  De  non  parcendo  in  deum  delinquentibus  cap.  XII  Gallandius: 
bibl.  vet.  patr.  tom.  VI  pg.  244. 

')  Pro  Athanasio;  Gallandius  bibl.  vet.  patr.  tom.  VI;  a)  lib.  I 
cap.  LI,  LII,  LV;  pg.  177,  178,  179;  b)  lib.  II  cap.  IIL  IX, 
XI,  XXXII.  XLII;  pg.  181,  183,  184,  191,  195.  —  De  regibus 
apostaticis;  cap.  III  Gal.  tom.  VI  pg.  400.  —  De  non  con- 
veniendo  cum  hæreticis;  Gal.  tom  VI  a)  cap  VIII  pg.  il3; 
b)  cap.  XIII  pg.  216. 

')  De  Athanasio,  Gal.  tom.  VI;  a)  lib.  1  cap.  XV,  LI,  LIV  i>g. 
161,  177,  178;  b)  lib.  11  cap.  II,  IX,  XI,  XVIII  pg.  180,  183, 
184,  186. 
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«lu  stræber  Athanasius  efter  Livet  og  alt  har  dræbt  et 
.Vntal  Gudsdyrkere "'*'»).  —  ^Hvorfor  endelig  kalder  du 
den  apostolske  og  evangeliske  Tro  kjættersk,  og  er- 
klærer den  kjætterske  Tro  for  katholsk**  ^*).  —  ^Du 
som  har  kaldt  den  evangeliske  Tro  kjættersk  og  Eders 
joidsbespottende  Tro  katholsk"  o.  s.  v. '**»).  —  ^Hige- 
inaade  da  vi,  den  salige  Kirkes  Afsendinge,  opfordrede 
dig  til  at  fordømme  Arius's  Sect,  sagde  du  ogsaa,  at 
den  meget  mere  var  katholsk;  vi  forudsagde,  at  du  var 
Antikrists  Forløber'*«^).  Efter  at  have  anført  2.  Kong. 
•2i  om  alle  Manasses  onde  Gjeminger  siger  Lucifer  til 
Keiser  Konstantins:  ^Alt  dette  har  du  ogsaa  gjort,  fordi 
da  har  indføl-t  det  arianske  Kjætteri  i  Kirken,  fordi  du 
har  bestemt,  at  din  Gudsbespottelse  skal  modtages  som 
katholsk  Tro,  har  befalet,  at  den  i  Nicæa  nedskrevne, 
der,  vi  vide  det,  er  apostolsk  og  evangelisk,  skal  for- 
kastes" *).  ^Du  kan  ikke  opfattes  anderledes  end  som 
.Vntikrists  Forløber  eller  som  Antikrist,  du,  som  vover 
at  kalde  den  apostolske  Tro  kjættei-sk,  og  forsøger  at 
hævde  din  Gudsbespottelse  som  katholsk  Tro**  ^). 


Philastrius,  født  i  den  første  Fjerdedel  af  det 
fjorde  Aarhundrede,  siger  om  Semiarianerne,  at  de  vol 
tro  rigtig  om  Faderen  og  Sønnen,  men  anse  den  Hellig- 
aand  for  en  Skabning,  „da  den  Herre  Kristus  dog  har 
forbundet  den  med  Faderen  og  sig  i  den  evige  Frelses 
Daabstro,  og  befalet,  at  den  skal  tilbedes  med  Faderen 


*)  De  regibus  apostaticis    cap.  XIV;    Galland  lus;   bibl.  vet.  patr. 

lom.  VI  pg.206. 
'i  De  non  parcendo  in  deum  delinquentibus  cap.  XLV;   Gallan- 

dius :  bibL  vet.  patr.  tom.  VI  pg.  :242. 
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og  Sønnen  af  alle  de  Troende,  og  bestemt,  at  den  skal 
forkyndes  til  alle  Tider  som  sand  Gud*-  *). 


Faustinus,  romersk  Presbyter  i  den  anden  Halv- 
del af  det  4.  Aarhundrede,  siger:  ^Men  da  Herren  be^ 
faler,  at  Folkene  skulle  døbes  i  Navnet  Faderens,  Søn- 
nens og  den  Helligaands,  saa  er  det,  at  den  Helligaand 
ei  er  en  Skabning,  saare  klart,  dels  af  selve  den  For- 
bindelse, der  er  enestaaende  for  den  med  Faderen  og 
Sønnen,  dels  fordi  Herren  aldrig  vflde  befale,  at  Nogen 
skulde  døbes  i  en  Skabnings  Navn,  thi  det  vilde  være 
en  stor  Fornedrelse  af  den  guddommelige  Magt,  om 
Bekjendelsen  af  en  Skabning  sattes  lige  med  Bekjendel- 
sen  af  det  guddommelige  Navn.  Og  det  er  godt,  at  han 
har  sat  eet  Navn,  idet  han  siger:  „,1  Navnet  Faderens, 
Sønnens  og  den  Helligaands*'**,  for  at  den  udelelige  og 
fuldkomne  Treenigheds  øverste  Myndighed  kunde  troes 
som  een***). 


Hilarius  var  Biskop  i  Poitiers,  døde  398. 

Døbeordene. 
Hilarius  fremhæver  Døbeordenes  store  Betydning. 
„Tilstrækkelig  for  de  Troende  er  Guds  Tale,  som  er 
indgydt  vore  Øren  ved  Evangelistens  Vidnesbyrd  med 
sin  Sandheds  Kraft,  da  Herren  siger*-.  Derpaa  anføres 
Døbeordene.  „Thi  hvad  indeholdes  ei  i  den  (Tale)  oui 
den  menneskelige  Frelses  Sakramente?    Eller  hvad  er 


•)  Liber  de  hæresibus  cap.  LXVII;  Migne:  P.  L.  tom. XII  pg.  1181 
")  De  trinilate  cap.MI  §3;  Migne:  P.L.  tom.  XIII  pg.78. 
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der,  som  er  udeladt  eller  dunkelt?  —  Han  bød  os  at 
døbe  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Helllg- 
aands,  det  er  paa  Bekjendelsen  af  Ophavet  og  den 
Eenbaame  og  Gaven.  Een  er  alle  Tings  Ophav,  thi 
een  er  Gud  Fader,  af  hvem  alle  Ting.  Og  een  er  den 
Eenbaame,  vor  Herre  Jesus  Kristus,  ved  hvem  alle 
Tingi  og  een  Åanden,  Gaven  i  alle  Ting.  —  Een  er 
Magten,  af  hvilken  alle  Ting;  een  er  Afkommet,  ved 
hvem  alle  Ting,  een  er  det  fuldkomne  Haabs  Gave. 
Og  ei  vil  der  findes,  at  Noget  fattes  i  en  saa  stor 
Fuldendelse**  ^). 

Tro  es  bekj  en  de  Isen. 
Hos  Hilarius  forekommer  oftere  Antydninger  af 
Troesbekjendelsen.  „De,  der  skulle  komme  til  Daaben, 
bekjende  først,  at  de  tro  paa  Guds  Søn  og  hans  Lidelse 
og  Opstandelse*  *).  Hilarius  udtaler,  at  man  bør  holde 
sig  til  „den  i  Daaben  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens 
og  den  Helligaands  bekjendte  og  besvorne  Tro**'*).  — 
-Det  er  det  sikkreste  for  os  at  fastholde  den  første  og 
eneste  evangeliske  Tro,  bekjendt  i  Daaben  og  for- 
staaet**  2*»).  —  „Fra  Barndommen  af  har  jeg  troet,  som 
jeg  er  blevet  lært,  som  jeg  har  modtaget  af  de  hellige 
Skrifter,  og  jeg  troer  paa  den  ene,  eneste,  sande  Gud 
Fader  den  Almægtige,  usynlig,  lidelsesløs,  udødelig, 
og  paa  hans  eenbaame  Søn  Jesus  Kristus,  født 

')  De  trinitate  lib.  Il  §  1;  Migne:  P.  L.  tom.  X  pg.  50,  51.  Cfi. 
Liber  de  synodis  seu  de  ftde  Orientalium  §  11;  Migne:  P.  L. 
lom.X  pg.489. 

'j  Commentarius  in  MaUhaeum  15.  8;  Migne:  P.  L.  lom.  IX  pg. 
1006. 

»)  Ad  Constantium  Auguslum  lib.  Il;  Migne:  P.L.  tom.X;  a)  g^- 
pg-See;  b)  §7  pg.568. 
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før  alle  Tider  og  før  enhver  Begyndelse  af  Faderen, 
sand  Gud,  Søn  af  den  sande  Gud  Fader,  efter  hvad 
der  er  skrevet  i  Evangeliet  (Joh.  17,  3):  „,Men  det  er 
det  evige  Liv,  at  de  kjende  dig,  den  eneste  sande  Gud, 
og  ham,  du  har  sendt,  Jesus  Kristus"*.  Thi  ved  ham 
ere  alle  Ting  skabte,  de  synlige  og  usynlige.  Han  ned- 
steg fra  Himlene  efter  Faderens  Villie  formedelst  vor 
Frelse,  født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie 
efter  Kjødet,  som  skrevet  er,  og  korsfæstet  under 
Pilatus,  begravet  opstod  han  paa  den  tredie 
Dag,  opfoer  til  Himlene,  sidder  ved  Faderens 
Høire,  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde. 
Og  paa  den  Helligaand,  Parakleten,  Sandhedens 
Aand.  som  Herren  og  Gud,  vor  Frelser  Jesus  Kristus 
st?ndte  sine  Disciple.  Saaledes  har  jeg  troet  og  troer, 
som  og  Guds  eneste  Søn,  farende  op  til  Himlen,  over- 
leverede sine  Disciple,  sigende*^).  Derpaa  anføres 
Døbeordene.  De  udhævede  Ord  vise,  hvor  stærkt  det 
gamle  romerske  Symbol  klinger  gjennem  disse  Ud- 
talelser. 

I  Frelserens  kortfattede  Levnedsløb  tales  om  hans 
Fødsel,  Lidelse,  Død,  Opstandelse*);  der  siges:  „haner 
født,  har  lidt  og  er  død**");  der  tales  om  Herrens 
Fødsel,  Lidelse  og  Opstandelse *) ;  der  siges:  „derfor  da 
Kristus  baade  er  født  og  har  lidt,  og  er  død  og  er  be- 


M  Liber  contra  Auxentium  g  14;   Migne:   P.  L.  tom.  X  rø.  617, 

018. 
')  PrologiLs  in  librum  Psalmoniin   §  5:   Migne:   P.  L.   tom.  IX 

pg.  ^^35. 
-*)  Tractatus  in  LIV  psalmum  et  in  GXVIII  psalmuni  littera  ill 

g  18;  Migne:  P.L.  tom.  IX  pg.348,  525. 
*)  Commentarius   in   Matthæum   4,  14;    Migne:   P.  L.   tom.  IX 

l)g.  936. 
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gravel,  er  og  han  opstanden*'  ^);  ^og  han  har  lidt  o^ 
er  død  og  begravet  og  opstanden  og  optaget  til  Him- 
lene" '). 

Anden  Afvigelse. 

I  de  Udtalelser,  hvor  det  gamle  romerske  Symbol 
har  efterladt  sig  de  tydeligste  Spor  (se  Side  454),  sige?? 
Frelseren  født  af  den  Helligaand  og  Jomfini  Marie.  Det 
samnie  Udtryk  foi-ekommer  ogsaa  et  andet  Sted.  ^Guds 
Søn,  født  af  (ex)  Jomfruen  og  den  Helligaand-  ^).  Der- 
imod hedder  det  med  Paaberaabelse  af  Symbolet:  „Har 
du  ikke,  da  du  gjenfødtes,  bekjendt  i  Symbolet  Guds 
Søn,  født  af  MarieV«  *). 

Jeg  har  tidligere  yttret  den  Mening,  at  Augustin 
vai'  den  første,  der  havde  dette  Led  saaledes,  som  det 
nu  lyder  i  Symbolet.  Denne  Menings  Rigti^ed  er 
imidlertid  tvivlsom,  da  ogsaa  Hilarius  har  Leddet  i  dels 
nærværende  Skikkelse.  Frelseren  siges  „undfanget  af 
(ex)  den  Helligaand,  født  af  (ex)  Jomfru  Marie***).  — 
^Dette  Menneskes  Fødsel  er  af  (a)  Jomfruen,  og  hans 
Undfangelse  er  af  (ex)  den  Helligaand***).  —  „Ved 
Menneskens  Søns  Kjød  og  Blod  skal  forstaaes  Iførelsen 
af  det  af  (ex)  den  Helligaand  undfangne  og  af  (a)  Jom- 
fruen fødte  Kjød*«^).  —  „Kristus  er  født  udaf  (ex)  Jom- 
fruen, men  efter  Skrifterne  undfanget  af  den  Helligaand ' ). 


')  De  trinitate  lib.X  §22;  Migne:  P.L,  loni.X  pg.360. 

')  De  trinitate  lib.  X  §  65,  cfr.  §  68  &  71;  Migne:  P.  L.  tom.  X 

pg.  394,  cfr.  pg.  395  &  pg.  398. 
3)  De  trinitate  lib. II  §24;  Migne:  P.L.  tom.X  pag.66. 
*)  De  trinitate  lib. IX  §50;  Migne:  P.L.  tom.X  pg.322. 
*)  Commentarius  in  Matthæum  1,8;  Migne:  P.  L.  tom.  IX  pg.  921. 
*)  De  trinitate  lib.  X;   Migne:   P.  L.  tom.  X;   a)  §  17  pg.  356; 

b)  §  18  pg.  357. 
')  De  trinitate  lib. XI  §67;  Migne:  P.L.  tom.X  pg.395. 
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Fjerde  Afvigelse. 

Nedfarten  omtales  oftere  af  Hilarhis.  Ved  Frel- 
serens Nedfart  knustes  Djævelens  Magt  og  de  hellige 
Troende  befriedes ').  Ogsaa  Hilarius  fremhæver,  at 
Sønnen  ei  forlod  Himmelen,  selv  da  han  steg  ned  lil 
Underverdenen '). 

Saavel  det  Side  454  anførte  Sted,  som  Udeladelsen 
af  Nedfarten  i  Frelserens  kortfattede  Levnetsløb  gjør 
det  sandsynligt,  at  Nedfarten  ei  har  staaet  i  Hilariiis's 
Symbol. 

Femte  Afvigelse. 

Kristus  siges  at  sidde  undertiden  ved  GudsHøire'), 
undertiden  ved  Faderens  høire  Side*)  (in  dextris  paf  ris, 
a  dextris  patris),  undertiden  ved  Guds  høire  Sido*). 
Stundom  forekommer  ogsaa  det  gamle  symbolske  Ud- 
tryk: ,,Men  Evangelisten  Lucas  opregnede  hans  Lidelse, 
Himmelfart  og  Sæde  ved  Faderens  Højre  o.s.v. — 
. . .  Det  er  aabenbart,  at  han  satte  sig  ved  Faderen> 
Høire*«). 


»)  TraclatiLs  in  psalmum  LUI  §  14,  LIV  §  19,  LXVIII  §  4  &  §  15. 
(^VIII  littera  XI  §  3,  littera  XV  §  8,  CLXXXIX  §  13,  CXLH 
§  5,  comment.  in  Matth.  23,  7;  Migne:  P.  L.  lom.  IX  pg.346, 
357,  473,  479,  572,  603,  822,  835,  1075.  —  De  trinilale  lil».  IH 
§7  Å-  §  15;  epistola  seu  libeilus.  Hi^e:  P.L.  tom.X  pg.79, 
S4,  739. 

')  De  trinitate  lib.  X  §  34  «fc  §  54  &  §  62;  Migne:  P.  L.  toin.X 
l)g.  370,  386,  391. 

*)  Prologus  in  psalmum  CXIX  §5,  Migne:  P.L.  tom. IX  pg.*)ii: 
de  trinitate  lib.X  §65,  Migne:  P.L.  tom.X  pg.394. 

M  Tractatus  de  psaimo  XV  §  11;  commentarius  in  Matthæum 
27,  6;  Migne:  P.L.  tom. IX  pg.896,  1061. 

')  De  triniUte  lib.  III  §  16;  lib.  XI  §  31;  Migne:  P.  L.  tom.X 
pg.  85,  420. 

*)  Tractatus  1  §  6;  xV.  Majus:  nova  patr.  bibl.  tom.  I  p.  I  pg.480. 
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Kirken. 

Hilaiius  giver  oftere  Kirken  Tillægsordet  „katholsk**  ^). 
Han  taler  oftere  om  den  himmelske  Kirke.  „Lader  os 
bo  i  Kirken,  i  det  himmelske  Jerusalem,  saa  at  vi 
aldrig  fjernes.  Boende  i  denne  (Kirken  paa  Jorden), 
skulle  vi  og  bo  i  hin  (den  himmelske);  thi  denne  er 
hins  Aftryk"  ^)  (formå).  —  Kaste  vi  nu  Blikket  tilbage 
paa  den  anstillede  Undersøgelse,  da  maa  det  indrøm- 
mes, at  Hilarius's  Symbols  Beskaffenhed  ikke  kan  be- 
stemmes med  Sikkerhed.  Det  forekommer  os  sand- 
synligt, at  det  har  sluttet  sig  til  det  gamle  romerske. 
Flere  af  de  Udtiyk,  der  senere  ville  finde  Indgang  i 
Symbolet,  vise  sig  og  forberede  deres  Optagelse. 


Eusebius,  af  sardinsk  Herkomst,  var  Biskop  i 
Vercelli  (f  370).  Han  siger:  „Det  veed  den  almægtige 
Gud;  det  veed  ogsaa  hails  eenbaame  Søn,  født  af  ham 
paa  uudsigelig  Maade,  der,  skjønt  Gud  med  evig  Kraft, 
iførte  sig  for  vor  Frelses  Skyld  fuldkommen  Menneske- 
natur, vilde  lide,  opstod,  efterat  Døden  var  beseiret, 
paa  den  tredie  Dag,  sidder  ved  Faderens  Høire, 
skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde;  det  veed 
ogsaa  den  Helligaand.  Vidne  er  den  katholske  Kirke, 
som  bekjender  saaledes**  ^). 


')  Ad  Gonstantium  Augustum   lib.  I   §  1;    de   opere   historico 

fragmentum  VI  §  8  &  9;  fragmentum  VII  §  3;   Migne:  P.  L. 

tom.  X  pg.  557,  693,  694,  697. 
'}  Migne:   P.  L.  tom.  X  pg.  681;   tractatus  in  CXXIV  psalmum 

8  4.    Gfr.  tratatus  in  CXXXI  psalmum  §  25  pg.741. 
')  Epist.  II   cap.  V;    Gallandius   bibl.  vet.  patr.    tom.  V   pg.  79; 

Migne:  P.L.  tom.  XII  pg.950,  951. 


458 


Galleren  Phoebadius,  Biskop  for  den  Agiii- 
ncnsiske  Menighed,  levede  i  den  anden  Halvdel  af 
det  fjerde  Aarhundrede.  Han  siger:  »Omendskjønt 
vi  tro,  at  han  har  lidt,  og  er  blevet  begravet, 
saa  led  det  Menneske,  som  Guds  Søn  antog,  iførte 
sig,  bar.  Men  fordi  Alt  henføres  til  Ophavsmanden, 
saa  betegnes  det  som  Herrens  Død  og  Lidelse,  hvad- 
somhelst  dette  Menneske  led;  thi  det  staaer  fast,  at 
det  er  udødel^,  hvad  der  er  Guds,  at  det  er  Men- 
neskets, hvad  der  er  forgjængeligt.  Paa  den  tredie 
Dag  opstod  ogsaa,  ikke  Gud  i  Mennesket,  men  snarert' 
Mennesket  i  Gud.  Han  opfoer  til  Himlene,  bragte 
sin  Fader  dette  Menneske  (som  han  havde  iført  sig), 
som  den  kjæreste  Gave,  satte  sig  ved  Faderen? 
Høire  efter  hvad  skrevet  er  (Ps.  110,  1):  ^^Hen-eii 
sagde  til  min  Herre:  sæt  dig  ved  min  Høire* *".  Han 
sendte  os  af  sit  eget,  og  af  selve  sit  ene  Væsen  den 
Helligaand  som  Beskytter,  Helliggjører  og  Leder  til  det 
evige  Liv".  Til  Støtte  herfor  anføres  Joel  2,  29;  Esaias 
57,  6.  LXX;  Joh.  16,  15.  „Derfra  skal  han  komme 
paa  den  forud  bestemte  Tid  at  dømme  Levende 
og  Døde,  for  at  give  de  Troende  Belønninger,  men 
de  ikke  Troende  Sti'af.  Hans  Rige  er  evigt  og  udøde- 
ligt, har  hverken  Begyndelse  eller  Ende;  ham  være  Ære 
og  Hæder  i  al  Evighed.  Jeg  besværger  ved  Gud  dig. 
der  læser  dette,  at  du  ei  fordreier  Meningens  Eenfoldig- 
hed  til  Tvetydighed,  eller  underlægger  Ordene  en  anden 
Mening  end  den,  i  hvilken  de  ere  sagte,  fordi  vi  be- 
kjende,  at  Faderen  er  sand  Fader  og  Guds  Søn  sand 
Guds  Søn,  og  vi  tro,  at  den  Helligaand  i  Sandhed  er 
Helligaand,  idet  vi  bekjende  tre  Personer  med  eet 
Væsen  og  een  Guddom,    Men  Sabellius's  og  Photinus's 
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og  Årius's  Sect,  og  hvad  andre  Secto.  åer  gsa  finem 
mod  Sandhedens  RegeK  fcxdøinme  tL  Men  vi 
slutte  os  to  d^i  nicænske  Synodes  Udvikling,  be- 
varende den  med  hele  Sjælens  Eraft,  med  fold  Tro, 
thi  vi  vide,  at  dcame  UdTikliiig  er  med  obeseiret 
Sandhed  sat  mod  alle  Ejætlerier^  ^). 


Paulinus.  Tre  Gange  kalder  Diakon  Paulinus 
fra  Mailand^  Augostins  Samtidige,  EiriLen  ,den  hellige^ 
og  fem  Gange  »den  katholske*,  og  idet  han  taler  om 
»Katholiker'  i  Modsætning  til  Årianere  og  Pelagianere, 
bruger  han  Udtrykkene  ^katholsk  Tro*  (3  Gange),  ,ka- 
tholsk  Præst",  »katholske  Lærere**). 

Ogsaa  Paulinus  omtaler  den  himmelske  Kirke. 
,Ham  rose  derfor  Brødrene,  hele  Kirken  nemlig,  som 
endnu  er  i  Udlændighed  paa  Jorden,  borte  fra  den 
himmelske  Arv,  eOer  som  alt  er  gaaet  forud  til  Him- 
lene*. Til  dem,  der  var  gaaet  forud  til  den  him- 
melske Kirke,  høre  ei  alene  de,  der  var  staaet  op  med 
Kristus,  men  ogsaa  de  Kristne,  der  senere  vare  døde  i 
Herren.  Paulinus  nævner  udtrykkelig  Apostlene,  idet 
han  siger:  »Men  efter  den  mystiske  Opfattelse  betegner 
Zebuion  Kirkens  Førstegrøde,  thi  af  hans  Stamme  troes 
nogle  af  de  hellige  Apostle  at  have  været.  —  De  bo 
ogsaa  paa  Skibenes  Plads,  fordi  de  tillidsfuldt  i  tryg 
Fred  hvile  i  den  Herre  Jesus  Kristus.    Thi  ved  Skibene 


O  De  fide  orthodoxa  cap.VII;  Galiandins,  bibl.  yet.  patr,  tom.  V 

pag.264;  Migne:  P.L.  tom.  XX  pag.48— 50. 
')  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pag.23 — 41. 
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forstaaes  Kirkerne,  der  søge  og  finde  Herren  som  deres 
Frelses  Havn  paa  den  tryggeste  Plads' '). 


Gaudentius,   Biskop  af  Brescia,   levede  i  Slut- 
ningen af  Ijerde  c^  Begyndelsen  af  femte  Aariiundrede. 

Døbeord. 
Efter  at  have  anført  Døbeordene  tilføierGaudentius: 
, Himmeriges  Riges  Dør  oplukkes  ikke  uden  ved  denne 
de  aandelige  Sakramenters  Xøgle***).  —  Han  siger: 
,Altsaa  har  han  fomegtet  hele  Treenigheden,  der  har 
forringet  een  Person  i  den  Till)edelse  værdige  Treenig- 
hed. Derfor  da  der  ei  er  Mere  eller  Mindre  i  den 
Troesbekjendelse,  som  overleveres  ved  Kristi  Tjenere  i 
Daabens  Sakramente  **»),  saa*  o.  s.  v.  Hvad  der  her  er 
sagt,  gaaer  vel  nærmest  paa  Troesbekjendelsen ,  men 
maa  selvfølgelig  ogsaa  gjælde  om  Døbeordene.  ,Thi  ei 
er  der  i  Treenigheden  Herre  og  Tjener,  Gud  og  Engel, 
Skaber  og  Skabning,  men  det  andet  er  det  samme,  det 
andet  er  Personen,  det  sanune  Naturen,  og  altsaa  er 
der  ei  Guder,  men  Gud,  fordi  Guddonmiens  Eenhed  ei 
tilsteder  Deling.  —  ...  Og  da  han  bestemte,  at  Daabens 
Værk  skulde  fuldbyrdes  i  Treenigheden  (o:  Treenig- 
hedens Navn),  sagde  han  ikke:  i  Navnene,  men:  i 
Navnet«  »•^). 


')  De  benedictionibus  patriarcharum  cap.  III  §  2,   cap.  IV  §  i: 

GaUandius:   hibL  vet  patr.  tom.  IX   pag.  36  b,   37  b;   Migne: 

P.  L.  tom.  XX  pag.  740,  7i3. 
*j  Galeardus's  Udgave  fra  1757  er  betegnet  med  G.;  Migne:  P.L. 

tom.  XX  med  M.     a)  Sermo  XVI  G.  pag.  161;   M.  pag.  959; 

b)  sermo  IX  G.  pag.  97;  BL  pag.  907;   c)  sermo  XIV  G.  pag. 

147;  M.  pag.  SHS. 
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Troesbekjendelse. 
Gaudentius  siger:  ,Thi  han  er  født  af  (de)  den 
Helligaand****).  —  „Men  Guds  Søn  fødes  i  et  Men- 
neske, for  at  Verden  saaledes  kunde  formaa  at  se  sin 
Skaber,  og  han  fødes  af  (de)  den  Helligaand  udaf 
(ex)  Jomfruen****).  Andre  Steder  danne  derimod 
ligesom  en  Overgang  til  Symbolets  nærværende  Skik- 
kelse, idet  Tanken  fæster  sig  ved  Undfangelsen.  Saa- 
ledes siges  der:  »Men  maaske  vil  en  Lidettroende  og 
lidet  Forstandig  sige,  at  Jomfru  Marie  vel  ikke  har 
undfanget  Kristus  af  en  Mand,  men  af  den  Helligaand, 
som  Erkeenglen  Gabriel  siger  til  hende  i  Evangeliet, 
men  at  efter  Kristi  Fødsel  hun  ikke  længer  kunde 
kaldes  Jomfru,  om  hvem  det  stod  fast,  at  hun  havde 
født.  —  Han,  som  troes  at  være  undfanget  uden 
Moderens  Krænkelse,  hvorfor  skal  han  ikke  antages  at 
være  født  uden  Krænkelse?  Den  ukrænkede  Jomfru 
fødte,  hvad  den  urørte  Jomfru  undfangede;  ei  kunde 
han  ved  at  fødes  krænke  Renheden,  som  var  kommet 
for  at  forny  Naturen***^).  •—  „Om  denne  Guds  og  Men- 
neskens  Søns  Almagt  vidner  ogsaa  Jomfrumoderen,  der, 
undfangende  af  den  Helligaand,  fødte  saaledes  Giid  og 
Mennesket,  som  hun  havde  baai-et  i  sit  kydske  Liv,  at 
der  hos  den  ved  et  saa  stort  Navn  ukrænkede  Moder 
forblev  efter  den  guddommelige  Fødsel  en  herligere 
Ukrænkethed ***<*)  (o:  hun  vedblev  at  være  Jomfru  efter 
at  have  født).  ~  „Thi  Guds  Søn,  fra  den  Tid  af  den 
ukrænkede  Jomfru  fødte  ham,  undfanget  af 
den  Helligaand**  o.  s.  v.  —  Kjødets  Fødsel  viser,   at 

»)  a)  Senno  HI  G.  pag.39;  M.  pag.860;  b)  sermo  IX  G.  pag.89; 
M.  pag.  899;   c)  sermo  IX  G.  pag.  88,  89;    M.  pag.  899,  900; 
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han  var  Menneske;  Jomfruens  usædvanlige  Føden  godt- 
gjør,  at  han  er  Gud***). 


Leporius,  en  gallisk  Presbyter,  Augustins  Sam- 
tidige, siger:  „Derfor  bekjende  vi,  at  vor  Herre  og  Gud, 
Jesus  Kristus,  Guds  eneste  Søn,  som  før  Tiderne  er 
født  af  Faderen,  i  de  sidste  Dage  er  født  som  Gud 
af  (de)  den  Helligaand  og  Maria,  bestandig 
Jomfru,  idet  han  blev  Menneske.  Gud  Mennesket 
Jesus  Kristus,  Guds  Søn  fødes  derfor  egentlig  for  os  af 
(de)  den  Helligaand  og  Maria,   altid  Jomfru' M- 


Salvian,  Presbyter  i  Marseille,  levede  i  den  første 
Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede.  Følgende  Yttring 
forekommer  hos  ham:  „Thi  du  siger:  „„Jeg  forsager 
Djævelen,  hans  Optog,  Skuespil  og  Gjeminger**.  Og 
hvad  saa?  „„Jeg  troer**,  siger  du,  „„paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige  og  paa  Jesus  Kristus  hans  Søn**. 
Altsaa  forsager  man  først  Djævelen,  for  at  man  kan 
tro  paa  Gud,  thi  den,  som  ikke  forsager  Djævelen, 
troer  ikke  paa  Gud,  og  derfor  forlader  den  Gud,  der 
vender  tilbage  til  Djævelen*  *). 


d)  sermo  XIII   G.   pag.  131;  M.  pag.  934;  e)  senno  XIX  O 

pag.  189,  190;  M.  pag.  982.  883. 
>)  Libellus  emendationis  sive  satisfåctionis  lib.  III  cap.  5;  Gal- 

landius:  bibl.  vet.  patr.  pg.  397  a  éc  b;  Migne:  P.L.  tom.  XXXI 

pg.  1S»4,  12^. 
')  De  gubematione  dei  lib.  VI  cap.  5;  Galkndius  bibL  vet.  patr. 

tom.X  pg.35;  Biigne:  P.L.  tom. LUI  pg.  114.  115. 
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Ogsaa  Salyian  vidste  af  egen  Erfaring,  hvorledes 
Kjætteme  kaldte  Katholikeme  Kjættere  og  sig  selv  Ka- 
tholiker.  Idet  han  nemlig  taler  om  de  arianske  Bar- 
barer siger  han;  »Derfor  er  deres  Læreres  Overlevering 
og  den  indgroede  Lærdom  ligesom  en  Lov,  fordi  de 
vide  kun  det,  hvad  der  læres  dem.  De  ere  Kjættere 
uden  at  vide  det.  Kort  sagt,  de  ere  Kjættere  for  os, 
men  ikke  for  sig  selv.  I  den  Grad  anse  de  sig  selv  for 
katholske,  at  de  skjænde  selv  os  med  Benævnelsen 
Kjættere«  ^). 


Den  spanske  Munk  Bachiarius,  der  levede  i  Be- 
gyndelsen af  det  femte  Aarhundrede,  siger:  »Men  om 
man  indtrængende  spørger  om,  hvor  jeg  er  født,  da 
lad  min  Bekjendelse  blive  modtaget,  som  jeg  svarede  i 
Daabens  Fødsel,  thi  ei  gav  Fædrelandet  mig  Bekjendel- 
sen,  men  Bekjendelsen  gav  mig  Fædrelandet*.  Det  er 
kun  ved  Omtalen  af  den  anden  Artikel ,  at  Symbolets 
Ord  paa  nogle  Punkter  slaaer  igjennem.  »Vi  tro  ogsaa«, 
hedder  det,  »at  Sønnen  er  født  i  de  sidste  Dage  af  (de) 
en  Jomfru  og  den  Helligaand,  og  har  iført  sig  den 
menneskelige  Naturs  Kjød  og  Sjæl.  Vi  tro  og  bekjende, 
at  han  er  opstaaet  fra  de  Døde  i  det  Kjød,  i 
hvilket  han  led  og  blev  begi*avet,  og  at  han  i  det  selv- 
samme Kjød,  i  hvilket  han  laa  i  Graven,  er  efter  Op- 
standelsen opfaren  til  Himmelen,  hvorfra  vi  vente, 
at  han  skal  komme  til  de  Levendes  og  Dødes  Dom«. 


>)  De  gubernatione  dei  lib.V  cap.  :2;   Gallandius:  bibl.  vel.  patr. 
tom.X  pg.28;  Migne:  P.L.  tom.  LUI  pg.95. 
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Efter  derpaa  at  have  omtalt  Identiteten  af  Opstandel- 
sens Kjød  med  det,  hvori  vi  nu  leve,  tilføier  han: 
„Dette  er  vor  Troes  Skat,  som  beseglet  i  det  kirkelige 
Symbol,  hvilket  vi  modtoge  i  Daaben,  bevogtes 
af  os«  1). 

§23. 
Paul  i  nus   (354  —  431),   Biskop   i   Nola,    omtaler 
aldeles  ikke  det  apostolske  Symbol,  og  vi  ere  derfor 
indskrænkede  til  at  betragte  Forekomsten  af  de  enkelte 
symbolske  Udtryk. 

Anden  Afvigelse. 
Vi  kunne  ikke  kalde  Kristus  Broder  formedelst 
hans  menneskelige  Natur,  „fordi*,  siger  Paulinus'i  et 
af  sine  Breve,  „han  i  sin  Oprindelse  som  Menneske 
ei  har  noget  tilfælles  med  os,  han,  som,  mod  hvad  der 
finder  Sted  ved  vor  Tilblivelse,  er  blevet  Kjød  af  (de) 
den  Helligaand,  er  baade  undfanget  og  født,  idet 
den  hellige  Moders  Jomfrudom  forblev  ukrænket«'). 

Tredie  Afvigelse. 
I  Kristi  kortfattede  Le\Tietsbeskrivelse  forekomme 
undertiden  de  Udtryk,  der  nu  findes  i  Symbolet, 
idet  Lidelsen  ofte  fremhæves.  „Hvorfor  vi  ved  Her- 
rens Lidelse  og  Opstandelse  ei  alene  oplæres 
til  at  haabe  og  tro  paa  Opstandelse,  men  til  at 
vide  at  dø,   ei  alene  ved  Kjødets  Opløsning,   men  op 

»)  Fides  cap.II,  HI;  Galkndius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pg.l84a. 

185  a;  Migne:  P.L.  tom.  XX,  pg.  10:24,  1028,  1029. 
*)  Epistola  XXIII  §  15;   Paginaeme  findes  i  Migne:   P.  L.  tom. 

LXI  pg.  264. 
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ved  en  frivillig  Bortgang  fra  denne  Verden,  og  til  at 
levendegjøres   for  Gud   ved   at   dø   for   denne  Verden 

ved  Troen"  ^). ^for  at  vi  skulle  dufte  af  Herrens 

Lidelses  og  Opstandelses  Duft*'*).  Efterat  have 
omtalt,  hvorledes  Hadrian  opreiste  en  Jupiters  Statue 
paa  Lidelsernes  Sted  og  et  Adonis  Tempel  i  Bethlehem, 
saa  tilføier  Paulinus  i  et  Brev  til  Soverus:  „forat 
ligesom  Kirkens  Rod  og  Grundvold  kunde  tilintetgjøres, 
om  Afgudsbilleder  dyrkedes  paa  de  Steder,  paa  hvilke 
Kristus  er  født,  for  at  han  skulde  lide,  har  lidt,  for 
at  han  skulde  opstaa,  er  opstaaet,  for  at  han  skulde 
regjere,  dømt,  for  at  han  skulde  dømme*'®).  Længere 
henne  i  samme  Brev  (§  4  pg.  328)  tales  om  Incama- 
tionens.  Lidelsens,  Opstandelsens  og  Himmelfartens 
Sakramenter.  „Om  der  altsaa",  hedder  det  i  et  Brev 
til  Macarius,  „er  en  from  B^'ærlighed  efter  at  se  de 
Steder,  som  Kristus  har  betraadt,  og  hvor  han  har 
lidt,  er  opstanden,  og  hvorfra  han  opfoer,  og  om  det 
er  en  Velsignelse  at  tage  og  have  enten  lidt  Støv  fra 
disse  Steder,  eller  Noget,  der  i  det  mindste  ligner  en 
Splint,  af  Korsets  Træ*  o.  s.  v.  *).  I  et  Brev  til  Augustin 
forekomme  følgende  Udtryk:  „han,  som  er  død  for  os 
og  opstanden''.  ^-  „Da  han  i  Sandhed  er  opstanden 
med  det  samme  Kjød,  i  hvilket  han  var  død,  og  var 
blevet  begravet"*).  „Men  at  den  gode  Herre  er 
blevet  korsfæstet  og  er  opstanden,  det  udførte  han 
el  alene  for  at  tilintetgjøre  vor  Død,   og  gjenerhverve 


')  Epistola  XH  §  7  pg.  204. 

>)  Epistola  XXXin  §  15  pg.  280. 

>)  Epistola  XXXI  §  3  pg.  326,  327. 

')  EpistoU  XLDC  §  14  pg.  407. 

»)  Epistola  XLV  §  5  &•  6  pg.  394,  395. 
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Evigheden,  men  ogsaa  for  at  fremstille  det  nærværencl<| 
Liv,  hvorved  vi  erhverve  den  Fortjeneste,  ved  hvUkeii 
Besiddelsen  af  det  evig  salige  forberedes"  ^). 

Vi  se  altsaa,  at  de  fire  Udtryk  Udt  (pint),  kor5=^ 
fæstet,  død,  begravet,  der  nu  findes  i  vort  Symbol,  alle 
forekomme  i  disse  sammentrængte  Beskrivelser  af  Kristi 
Liv.  „Lidt"  er  dog  stærkt  fi*emtrædende.  Det  er,  som 
om  Udtrykket  gjør  sig  gjældende  med  hele  Nyhedens^ 
underlig  tillokkende  Magt. 

Fjerde  Afvigelse. 

Man  vil  have  seet,   at  Nedfarten  ei  er  omtalt  et 
eneste  af  de  i  det  Foregaaende  anførte  Steder,  hvor 
Paulinus  sammentrænger  i  nc^le  faa  Ord  Kristi  Liv,  og 
at  Opstandelsen  slutter  sig  umiddelbart  enten  til  Lidel- 
sen,  eller  Døden  eller  Begi'avelsen  eller  Korsfæstelsen. 
Det  synes  ikke  rimeligt,   at  det  vilde  have  været  Til- 
fældet,  hvis  Kristi  Nedfart   havde  staaet  i  Paulinus's 
Symbol.    Af  et  Par  Steder  sees  det  imidlertid,  at  Pau- 
linus delte  de  gængse  Forestillinger  om  Betydningen  af 
Kristi   Nedfart.      I   et  Trøstedigt  siger   han   saaledes: 
„Derfor  kom  Menneskenes  Skaber  i  et  dødel^  Legeme, 
idet  han  ei  blev  Menneske  med  dødelig  Brøde.    Thi 
hverken  kunde  han  have  udslettet  Skylden,  med  mindre 
han  selv  var  fri  for  den,   ei  heller  kunde  han,  selv 
skyld^,  have  løst  de  Skyldige,   og  ei  for  en  Synder 
vilde  Døden  vige,   da  den  med  Rette  fastholdt  hani, 
der  var  bundet  ved  Syndens  Baand.    Med  Rette  v^ 
den  derfor  for  den  i  Helvede  indbrydende  Kristus,  hos 
hvem  den  ei  fandt  Noget,  som  den  kunde  binde,  og  da 


>)  Epistola  XII  §  6  pg.^OS. 
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den  selv  paa  sin  Side  var  blevet  skyldig  i  en  uretfærdig 
Dom,  blev  den  overvældet  af  Mænesket,  idet  Retten 
var  blevet  dræbt  ved  Forbrydelsen.  Misundelsen, 
Slangen  blegnede,  da  den  saae  Loven  blive  vendt  om, 
og  Underverdenens  Lukker  blive  aabnede  for  det  be- 
friede Menneske.  Foi^jæves  skar  den  Tænder  og 
fnyste,  blaagrøn  af  Nid,  da  den  saae  Døden  til  Gjen- 
gjæld  blive  bunden,  og  den  Dødelige  blive  løst  og  det 
fra  sin  Jord  frigjorte  Menneske  opstaa,  og  derhos  paa 
ny  levende  slig^  op  til  Himmelen.  Og  snart,  forgik  den 
af  Smerte,  da  selve  Fordærveren  gik  til  Grunde  ved 
Kristus,  der  var  fulgt  af  en  talrig  Skare  af  Fromme"  ^). 
Senere  hen  i  samme  Digt  omtales  Matth.  37,  52.  53, 
og  det  bemærkes  udtrykkeligt,  at  Adam  friedes  fra 
Underverdenen  ved  Kristi  Nedfart*). 

Femte  Afvigelse. 

Et  Sted  tales  der  om  Kristi  Sæde  ved  Gud 
Faders,  et  andet  Sted  om  hans  Sæde  ved  Faderens 
Høire*).  Det  nuværende  symbolske  Udtryk  fore- 
kommer ikke. 

Sjette  Afvigelse. 

j,Og  mig*,  hedder  det  i  det  sidste  Digt,  „der  længe 
var  usikker  og  omtumledes  af  saa  mange  Storme, 
modtog  den  hellige  Kirke  i  sin  frelsende  Havn"*). 

Undertiden  forekommer  Udtrykket  „katkolsk*.  Der 
er  Tale  om  den  katholske  Troes  Skjold,  katholske 


M  Poema  XXXV  v.  95-112  pg.  678. 

»)  V.  325—336  pg.  683. 

^)  Epistola  XL  §  9  ad  Sanctuin  et  Åmandum   pg.  374;   epist. 

XLIX  §  4  ad  Macarium  pg.  401. 
*)  Poema  ultimum  v.  152,  153,  pg.  705. 
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Troes  Befæstninger,  katholsk  Tro,  katholsk  Kjær- 
lighed,  katholske  Byer*).  „Men  takket  være  Gud**, 
siger  Paulinus  i  et  af  sine  Breve,  „at  vi  ei  ere  faldne 
ud  af  Sædemandens  Haand  ved  Siden  af  Veien,  men 
snarere  saate  paa  selve  Veien,  det  er  satte  i  den 
katholske  Moders  Skjød«*).  Det  nuværende  sym- 
bolske Udtryk  forekommer  ikke  hos  Paulinus. 

Sluttelig  maa  det  være  os  tilladt  at  anføre  en 
Yttring  af  Paulinus  om  Opstandelsen. 

Det  er  en  gammel  Indvending  mod  Opstandelsen 
at  bemærke,  at  det  menneskelige  Legeme  kan  blive  en 
Bestanddel  af  Dyr,  ja,  af  flere  Mennesker.  A.  drukner, 
eq  Fisk  æder  Liget,  og  B.  fortærer  Fisken.  Saaledes 
bliver  A.'s  Legeme  en  Bestanddel  af  B.'s.  Hvem  skal 
det  nu  tilhøre  i  Opstandelsen?  Denne  Indvending 
imødegaaer  Paulinus  med  følgende  Ytringer:  „Det  men- 
neskelige Legeme  udgydes  af  et  fremmed  Legeme,  men 
taber  dog  ikke  sin  eiendommelige  Naturs  Kraft;  Men- 
neskenes Lemmer  forblive  uskadte  ved  den  levende 
Sæd,   skjønt  de  overføres  til  Jorden  ved  et  vildt  Dyrs 

Lemmer. Thi  Mennesket  er  et  fornuftigt  Dyr  o^ 

derfor  har  det  ogsaa  i  selve  Legemet  som  Konge  For- 
trin for  andre  Legemer.  Omendskjønt  det  derfor  kan 
gives  hen  som  Bytte  til  umælende  Dyr,  saa  vægrer  det 
sig  dog  paa  Grund  af  Bestemmelsen  ved  at  sanmien- 
smelte  med  dem.  Ene  det  Kjød,  der  har  været  en  for- 
nuftig  Sjæls  Kar,  vil  modtage  Kraft  til  Opstandelsen"  ^). 


*)  Epist.II  §4;  episLIY  §  1  &^;  epistlX  §5;  epist. XXIII  ftH7. 

«)  Epist.  XXXIX  §  5  pg.  365,  366. 

«)  De  ohitu  Celsi  pueri  poema  XXXIV  v.  283-286,  289-294,  w:.684. 
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Patricias,  der  omtrent  431  begyndte  sin  apo- 
stolske Virksomhed  i  Irland,  har  et  mærkeligt  Sted  om 
Symbolet.  Meningen  er  ganske  klar,  hvor^'el  Texten  er 
saa  fordærvet,  at  den  kun  kan  bringes  paa  Fode  ved 
Konjunktui'er.  Vi  foreslaa  følgende  Oversættelse:  „De 
(Medleumiieme  af  den  under  Patricius's  Forsæde  holdte 
Synode)  bestemme,  at  ei  skulle  de  gjendøbes,  som  have 
modtaget  Daaben  ved  Symbolets  Overlevering.  Men  om 
(o:  om  de  blive  døbte,  fordi  de  vel  tidligere  ere  blevne 
døbte,  men  uden  Symbolets  Overlevering),  da  er  det  ikke 
at  gjendøbe,  men  døbe.  Men  lader  os  tro,  at  de  fra 
Troen  Faldne  ei  skulle  modtages  uden  som  de,  der 
skulle  løses  ved  Haands-Paalæggelse'*  ^).  De,  der  fordre 
Symbolet  som  en  Betingelse  for  en  ret  Daab,  kunne 
unegtelig  beraabe  sig  paa  dette  Sted.  Vi,  der  antage, 
at  den  rettroende  Kirke  aldrig  har  forkastet  en  Daab, 
udført  i  Navnet  Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands, 
anse  dette  Navn  for  det  egentlige  Symbol,  og  betragte 
den  apostolske  Troesbekjendelse  som  en  yderligere  Ud- 
vikling deraf.  Naar  der  derfor  her  er  Talen  om  Sym- 
bolet, saa  antage  vi,  at  derved  er  ment  den  treenige 
Guds  Navn. 

Patricius  kalder  Kirken  „Guds  Kirke*  (2),  „Ghristi 
Kirke«,  og  taler  om  „Katholiker«,  „katholsk  Tro  (3), 
Lov,  Abbed« «). 

Ogsaa  Patricicius  kjender  Kirkens  himmelske  Af- 
deling, „Der*,  siger  han,  „vil  Ingen  ønske  at  være 
noget  Bedre  eller  Høiere,  end  han  skal  være,  fordi  det 


')  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X  pg.  167;  Migne:  P.L.  tom. 

LUI  pg.  819. 
>)  GaUandius:   bibl.  vet  patr.  tom.  X   pg.  170,    172,    173,    181, 

182,   184. 
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ei  vilde  være  sømmeligt,  al  han  var  anderledes,  end 
han  har  fortjent,  og  ei  heHer  vil  han  attraa  at  være 
anderledes,  end  han  skal  være;  thi  at  være  sabledes, 
som  han  skal  være,  vil  være  smukt  ei  alene  for  ham 
selv,  men  ogsaa  for  den  himmelske  Kirkes  ganske 
Legeme.  Thi  ligesom  hvilketsomhelst  Lem  paa  Le- 
gemet gjør  Legemet  vanskabt  og  stygt,  om  det  sættes 
høiere  eller  lavere,  end  Naturen  har  bestemt,  saaledes 
vilde  det  i  Sandhed,  om  Nogen  i  Guds  Rige  stiUedes 
høiere,  end  den  almægtige  Kunstners  Kunst  (^  Villie 
fordrede,  forstyrre  Skjønheden  ikke  alene  for  ham  selv, 
men  for  hele  Forsamlingen,  i  hvilken  den,  som  skal 
være  den  Mindste,  uden  Tvivl  vil  have  større  Herlighed 
end  den,  som  Verdens  ganske  Rige  har,  selv  om  det 
var  evigt*  ^). 

Prosperus  Aquitanus  blomstrede  i  den  første 
Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede. 

Døbeord. 

„Ethvert  Menneske,  der,  troende  paa  Fader,  Søn 
og  Helligaand,  gjenfødes  i  Daaben,  løses  saavel  fra  ^e 
Synder,  som  han  har  paadraget  sig  ved  ond  Villie  og 
Handling,  som  fra  den  oprindelige,  som  han  har  faaei 
fra  Forældrene**  *). 

„Herren  bød  Apostlene,  sigende:  Gaaer  derfor  hen 
og  lærer  alle  Folk  o.  s.  v.  (Matth.  28,  19.  20).  Da 
apostlene  hørte  det,   modtoge  de  uden  Tvivl  ei  nøgne 


>)  De  tribus  habitaculis  crp.  IV;  Gallandius:  bibL  vet  palr 
tom.  X  pg.  175;  Migoe:  P.  L.  tom.  Lill  pg.  834. 

')  Ved  P.  betegnes  Pariser  Udgaven  ft'a  1711,  ved  M.  Migne: 
P.  L.  tom.  LI.  Responsiones  ad  capitula  GaUonim,  capitolum 
II;  P.  pg.206;  M.  pg.  157,  158. 
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Ord  ved  legemlige  Lyd  kun  med  de  ydre  Øren,  men 
ved  det  levende  Ords  Kraft  tændtes  i  deres  fjerter 
Kjærligfaedens  uudslukkelige  Flamme,  ved  hvilken  de 
fik  den  brændende  Villie  til  at  prædike  Kristi  Evan- 
gelium for  alle  Folk*  *). 

Troesregel. 
Som  indeholdende  den  kirkelige  Troesregel 
anfører  Prosperus  1  Cor.  12,  3,  1  Cor.  4,  7,  1  Cor.  15, 
10,  1  GoT.  7,  25,  2  Cor.  4,  7,  Eph.  2,  7,  Phil,  1,  28. 
29,  Phfl.  2,  12.  13,  2  Cor  3,  5,  Joh.  6,  37.  65,  Joh.  15, 
5,  16,  Luc.  10,  22  (Mtth.  11,  27),  Joh.  5,  21  og  Mtth. 
16,  17,  forsaavidl  disse  Steder  give  Oplysning  om 
Kaadens  Forhold  til  den  menneskelige  Villie*). 

Troesbekjendelse. 

»Men  Kristus  sidder  ved  Faderens  Høire 
efter  Opstandelsen  fra  de  Døde  og  Himmelfarten®*).  — 
Dette  betegner  Tiden,  i  hvilken  han  endnu  er  i  det 
Skjulte  ved  Faderens  Høire*  ®^). 

Kirken  kaldes  af  Prosperus  „Guds  Kirke*  **),  „Kristi 
Kirke*  <*),  ,den  katholske  Kirke*  *«). 

Prosperus  strønuner  over  med  varme  Yttringer  om 
den  himmelske  Kirke  og  dens  Forbindelse  med  Kirken 
i  Udlændighed,  med  Kirken  paa  Jorden. 


*)  Liber  contra  coUatorem  cap.  XII  §  3;  P.  337,  M.  pg.  245. 
»)  Liber  contra  coUatorem  cap.  Vni;  P.  pg.  325,  326;   M.  pg. 

233-235. 
»)  Expositio   in  psalmos;   a)  p».  GIX  v.  1,  P.  pg.  415;  M.  pg. 

318;  b)  ps.  CXXXVin  v.  18,  P.  pg.  502;  M.  tom.  397. 
•)  Expositio  in  psalmos;  a)  ps.  CVIII  v.  15;  P.  pg.  411;  M.  pg. 

314,  ps.  CXXXI  V.  14;  P.  pg.  483  M.  pg.  380,  ps.  CXXXVI  v. 

1,  P.  pg.  494,  M.  pg.  390;  ps.  CXLVI  v.  4,  P.  pg.  524,  M.pg. 

418;  b)  Ghronicen  integnim,  P.  pg.  726;  c)  ps.  CVI  v.  40.  P. 

407,   M.  pg.  310;   ps.  CXXXI  v.   7,  P.  pg.  482,   M.  pg.  379; 

chronicon  integnim,  P.  pg.  726. 
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Til  Ps.  110,  9  («Han  sendte  sit  Folk  Forløsning) 
bemsefrker  Prospenis:  „Det  himmelske  Jerusalems 
Borgere  og  Arvinger  udløses  af  denne  Udlændigheds 
Fangenskab*^*).  Til  Ps.  119,  19  (Jeg  er  fremmed  paa 
Jord;  skjul  ikke  dine  Bud  for  mig").  »Enhver  er  frem- 
med der,  hvor  han  er  borte  fra  sit  Fædreneland.  Der- 
for tilstaaer  han,  der  er  indskrevet  som  Borger  i  del 
himmelske  Jerusalem,  at  han  er  en  Fremmed  paa  Jor- 
den, fordi  han  er  sikker  paa  den  lovede  Arv****),  — 
Til  Ps.  119,  89—90  (Herre!  dit  Ord  bestaaer  evindelig 
i  Himlene;  din  Sandhed  varer  fra  Slægt  til  Slægt;  du 
befæstede  Jorden,  og  den  bestaaer**.* LXX):  »Ordet  be- 
staaer for  Englene,  der  uden  Affald  tage  Vare  paa  den 
evige  Krigstjeneste.  Efter  det  himmelske  Jerusalem 
saae  han  ogsaa  til  dets  Datler  Kirken,  der  færdes  i 
Verden,  og  sagde:  fra  Slægt  til  Slægt  varer  din  Sand- 
hed*^«). Til  Ps.  127,  1  (»Dersom  Herren  ikke  bygger 
Huset,  da  arbejde  de  forgjæves,  som  bygge  derpaa*): 
»Hvad  visselig  er  at  forstaa  om  hele  Kirken,  som  er 
Jerusalem,  i  alle  de  Helliges  Sammenføining  eet  Hus  og 
eet  Tempel  og  een  Stad,  hvis  Bygning  reiser  sig  fra 
Begyndelsen  til  Enden  med  Herren  som  Bygmester, 
uden  hvis  Naade  Intet  er  fast,  hitet  sikkert,  men  Alt 
forgjæves  og  sammenstyrtende***). 

Til  Ps.  132,  13  (»Thi  Herren  har  valgt  Zipn,  har 
udvalgt  sig  det  til  Bolig**).  Zion  er  selve  Kirken,  er 
selve  det  himmelske  Jerusalem,   til  hvis  Fred  de  løbe 


')  Exposilio  psalmorum,  a)  ps.  CX  v.  9;  P.  pg.  4:20  M.  pg.322; 

b)  ps.  GXVIII  V.  19;  P.  pg.  438,  M.  pg.  339;  c)  ps.  CXVffl  v. 

89,  90:  P.  pg.  451,  M.  pg.  350. 
=»)  Expositio  psalmorum  a)  ps.  CXXVl,   v.  1;  P.  pg.  474,  M.  pg. 

37i2;  b)  ps.  GXXXI  v.  13;  P.  p.  483,  M.  pg.  380. 
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som  ogsaa  nu  ere  i  Udlændighed.  Den  er  selve  Guds 
Stad,  som  med  Hensyn  til  sin  bedre  Del  altid  forblev 
hos  sin  Ophavsmand,  og  som  venter  paa  den  Del,  der 
ved  Guds  Naade  daglig  kaldes  tilbage  fra  Landflygtig- 
hed, for  at  den  tilsammen  helt  kan  være  dens  Beboeres 
Bygning«  *••). 

Lirinenseren   Vincentius   blomstrede  i   Gallien  i 
den  første  Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede: 

Troesregel. 
,Da  dette  forholder  sig  saa,  kan  jeg,  idet  jeg 
atter  og  atter  overveier  og  betænker  det  Samme, 
ikke  undre  mig  noksom  over  nogle  Menneskers  saa 
r^tore  Afsindighed,  det  forblindede  Sinds  saa  store  Ugu- 
delighed, endelig  den  saa  store  Begjærlighed  etter  at 
fare  vild,  at  de  ikke  ere  nøiede  med  den  een  Gang 
overleverede  og  fra  de  gamle  Dage  modtagne 
Troesregel,  men  Dag  for  Dag  søge  Nyt  og  Nyt  og 
bestandig  ønske  at  tilføie,  forandre,  fradrage  Religionen 
Noget,  ligesom  den  ikke  er  en  himmelsk  Lære,  som 
fyldestgjør  ved  een  Gang  at  være  aabenbaret,  men  en 
jordisk  Indretning,  der  ikke  kan  fuldkommengjøres  uden 
ved  bestandig  Forbedring  eller  snarere  Dadel.  —  „„O 
Timotheus,**  siger  han  (Paulus),  »»bevar  det  Nedlagte 
og  fly  Snaks  vanhellige  Nyheder.****  —  Hvad  er  det 
Nedlagte?  Det  er,  hvad  der  er  dig  betroet,  ikke  hvad 
der  er  opfundet  af  dig,  hvad  du  har  modtaget,  ikke 
hvad  du  har  udtænkt ;  Noget,  der  henhører  ei  til  Natur- 
gaver, men  Læren,  ei  til  privat  Anmasselse,  men  of- 
fentlig Overlevering;  Noget,  der  er  kommet  ned  til  dig, 
ei  fremført  af  dig,  i  hvilket  du  ei  bør  være  Hjemmels- 
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mand,  men  Vester,  ei  Stifter,  men  Efterfølger,  ei  An- 
fører, men  Følgesvend.  „»Bevar,**«  siger  han,  ,,dei 
Nedlagte,  bevar  den  katholske  Troes  Talent  ukrænket 
(^  uskadt/« 

»Men  Kristi  Kirke,  den  flittige  og  omhyggelige 
Vogter  af  de  hos  den  nedlagte  Lærdomme,  forandrer 
ingensinde  Noget  i  disse,  formindsker  Intet,  tflføier 
Intet,  afekjærer  ei  noget  Nødvendigt,  tilføier  ei  noget 
Overflødigt,  slipper  ei  Sit,  tilegner  sig  ei  noget  Frenamed, 
men  med  al  Flid  lægger  den  ene  Vind  paa,  ved  en  tro 
og  viis  Behandling  af  det  Gamle,  at  udvikle  og  affile, 
hvad  der  i  ældre  Tid  var  antydet  og  paab^yndt,  at 
styrke  og  befæste,  hvad  der  var  udtrykt  og  fremsat,  at 
bevare  det  alt  Fastsatte  og  Bestemte.  Kort  sagt,  hvad 
andet  har  den  nogensinde  bestræbt  sig  for  ved  Konci- 
liernes Bestemmelser,  end  for  at  det  Samme,  der  før 
blev  troet  i  Eenfoldighed ,  skulde  senere  troes  med 
større  Omliyggelighed.«  Efter  at  have  gjort  opmærk- 
som paa,  at  Kjætteme,  der  komme  med  nye  Lær- 
domme, maa  antage,  at  hele  den  store,  vide,  over  hele 
Jorden  udbredte  Kristenhed  maa  være  faret  vild  gjen- 
nem  Åarhundreder,  tilfiøier  han :  „Og  i  Sandhed,  hvilket 
Kjætteri  er  nogensinde  fremsprunget  uden  under  et  be- 
stemt Navn,  paa  et  bestemt  Sted,  paa  en  bestemt  Tid? 
Hvo  har  nogensinde  indført  et  Kjætteri,  uden  at  han 
først  har  sondret  sig  fhi  den  katholske  Kirkes  alminde- 
lige og  gamle,  samstemmende  Mening.  Derimod  er  det 
i  Sandhed  eiendommeligt  for  Katholikeme  at  bevare, 
hvad  der  er  nedlagt  og  betroet  af  de  hellige  Fædre  og 
fordønmie  vanhellige  Nyheder*.  Faareklædeme,  hvori 
de  falske  Profeter  komme,  ere  efter  Vincentius's  Me- 
ning Skriftstederne,   som  Kjætteme  anføre;   ved  deres 


475 


Forklaringer  vise  de  sig  som  rivende  Ulve.     Katholikerne 
<lerimod  lægge  Vind  paa  „at  fortolke  den  guddommelige 
Kanon   efter   hele  Kirkens  Overleveringer   og  den  ka- 
tholske  Lærdoms  Regler;  og  er  det  nødvendigt,   at  de 
følge  Almindeligheden,   Ælden,   Samstemningen    i  den 
katholske  og  apostolske  Kirke.    Med  stor  Iver  skulle  vi 
efterspore  og  følge   denne  de  gamle  Fædres  Samstem- 
men, ikke  i  alle  den  guddommelige  Lovs  Smaaspøi-gs- 
niaal,  men  ene,  i  det  Mindste  fornemmelig,  i  T roes- 
reglen** *).    Det  forekommer  mig  indlysende,  at  der  paa 
dette  Sted  ved  Troesreglen  ogsaa  maa  være  tænkt  paa 
Symbolet.     Alt  i  Indledningen  til  sit  Værk  gjør  Vin- 
centius   opmærksom   paa  de  utallige  vrange  Skriftfor- 
tolkninger, og  siger  i  den  Anledning:  „Og  derfor  er  det 
saa  nødvendigt,  formedelst  de  saa  store  Bugter  af  den 
saa  mangfoldige  Vildfarelse,    at  den  profetiske  og  apo- 
stolske Fortolknings  Linie  drages  efter  den  kirkelige  og 
katholske  Menings  Norm.    Ligesaa  maa  der  i  selve  den 
katholske  Kirke  lægges  særlig  Vind  paa,  at  vi  fastholde 
det,   der   er  blevet  troet  overalt,   bestandig,  af  Alle. 
Thi  dette  er  i  Sandhed  og  i  egentlig  Forstand  katholsk, 
hvad  der  lægges  for  Dagen  ved  selve  Ordets  Betydning 
og  Mening,  der  indeholder  næsten  Alt  i  Almindelighed. 
Men  dette  vil  først  ske  saaledes,  om  vi  følge  Alminde- 
ligheden, Ælden,  Samstemningen.    Men  vi  skulle  følge 
Almindeligheden  paa  denne  Maade,   om  vi  tilstaa, 
at  ene  den  Tro  er  sand,  som  hele  Kirken  over  Jordens 
Kreds  bekjender,   men  Ælden   saaledes,   om   vi   paa 
ingen  Maade  afvige  fra  de  Meninger,   som  vore  hellige 


*)  Commonitorium  primum  cap.  XXI— XXVIII ;  Gallandius:  bibl. 
vet.  patr.  tom.  X  pg.  111—114;  Migne  P.  L.  tom.  L.  pg. 
665—675. 
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Fædre  og  Forfædre  aabenbart  have  havt;  ogsaa  Sam- 
stemningen i  lige  Maade,  om  vi  i  selve  Fortiden 
følge  alle  eller  i  det  Mindste  næsten  alle  baade  Præ- 
sters og  Læreres  Bestemmelser  og  Meninger'*  ^). 


GoeliusSeduIius,  der  levede  i  den  første  Halvdel 
af  det  femte  Aarhundrede,  siger:  „Undervisende  dem  der- 
for med  særlige  Paamindelser  og  styrkende  dem  ved  Over- 
leveringen af  den  fredelige  Lære,  bydende  dem  at  sprede 
over  alle  Lande  den  religiøse  Troes  Forskrifter  og  at  frem- 
sætte (prorogare)  for  alle  Folk  den  hellige  Daabs  eneste  Tre- 
enighed, sagde  og  bestemte  han  saa:  r»»Mig  er  givet  al 
Magt  i  Himlen  og  paa  Jorden***  o.  s.  v.^).  (Matth.  28, 
18-20). 

Ogsaa  Presbyteren  Goelius  Sedulius  fremhæver,  at 
Marie  ved  at  føde  ei  ophørte  at  være  Jomfru.  Han 
fremstiller  Kristus  som  den,  „der  gik  ind  i  det  Lukkede 
og  forlod  det  Lukkede**  *).  —  »Han,  der  ei  havde  skadet 
Legemet,  da  han  kom,  skadede  det  ei,  da  han  gik  bort**  ^). 

Femte  Afvigelse.  Samme  Sedulius  siger:  „Han 
sidder  ved  Faderens  Høire  og  styrer  Alt****).  — 
„Han  stiger  op  til  Stjerne  —  Herredømmets  Borg  og 


•)  Gommonitorium  primum  cap.  II;   Gallandius  bibl.  vet.  patr. 

pg.  103;  Migne  P.  L.  tom.  L  pg.  639,  640. 
')  Operis  paschalis  in  soluta  oratione  lib.  V  cap.  XXV;  maxima 

bill.  tom.  VI  pg  493b;  Migne:  P.  L.  tom.  XIX  pg.  750. 
')  In  soluta  oratione  lib.  II  cap.  III;   maxima  bibliotheca  tom. 

VI  pg.  793b;  Migne:  P.  L.  tom.  XIX  pg.  597. 
*)  Garmen  paschale  lib.  V.   v.  426;   maxima  btbliotheca   tom. 

VI  pg.  471b;  Migne:  P.  L.  tom.  XIX  pg.  750. 
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sidder  ved  den  faderlige  Majestæts   Høire  og 
regjerer  og  styrer  Alt  ved  eget  Tykke**  ^). 


Eucherius,  Biskop  i  Lyon,  antages  at  være  død  450. 
I  et  Eucherius  falskelig  tillagt  Skrift  synes  der  at  være  en 
Gjenlyd  af  den  anden  Artikel,  naar  det  hedder:  »Denhellige 
Tales  Paginaer  bevidne  nemlig  han«  Inkamation,  Li- 
delse, Død,  Opstandelse,  Opfart.  —  Thi  Bogen  aabnede 
og  dens  Segl  løste  han,  som  ved  at  fødes,  dø,  opstaa 
og  fare  til  Himlene  aabnede  os  den  hellige  Skrifts  Løn- 
domme* *).  Nedfarten  omtales  ingen  af  Stederne.  Med 
Hensyn  til  den  femte  Afvigelse  forekommer  ogsaa  det 
gamle  symbolske  Udtryk,  idet  der  siges:  „Hvor  Kristus 
er,  siddende  ved  Faderens  Høire" ^). 

Hos  Eucherius  forekommer  Udtrykket  „den  hellige 
Kirke**  *).  Og  i  et  ham  falskelig  tillagt  Skrift  saavel  „Guds 
Kirke****)  som  „Kristi  Kirke** »*)  og  „den  katholske 
Kirke**  *•') ;  hyppigst  er  dog  „den  hellige  Kirke**  **). 


M  In  soluta  oratione  lib.  X  cap.  XXVI;  maxima  bibliotheca  tom. 

VI  pg.  493  b;  Migne:  P.  L.  tom.  XIX  pg.  750. 
^)  Commentarii   in  Genesim,   s  Eucherio   fslso  ascripti  lib.  II 

cap.  24;  maxima  bibl.  tom.  VI,  pg.  907  b. 
')  Commentarii  in  libros  regum,   s.  Eucherio  ftilso  ascripti  lib. 

IV;  mayima  bibl.  tom.  VI  pg.  996  b. 
*)  Fonnularmn  spiritalium  liber;  maxima  bibl.  tom.  VI  pg.  826  a. 
^)  Ck>mmentarii  s.  Eucherio  falso  ascripti.  maxima  bibl.  tom.  VI, 

a)  in  libros  regum,  liber  III,  pg.  979b;  liber  IV,  pg.  1013b; 

b)  in  libros  regum,  lib.  III,  pg.  967b;  c)  in  Genesim,  pg. 
874b;  in  libros  regum,  lib.  I,  pg.  951a;  d)  in  Genesim  lib. 
n,  pg.  902b;  pg.  907a  (quinquies).  908a,  (quater);  liber  III, 
pg.  919  b:  in  libros  regum  liber  1,  pg.  955  a;  liber  III  pg. 
968a,  968b,  971b,  972b,  975b,  976b  (bis)  978b,  979b  (ter), 
982a,  988a,  988b,  989a;  lib.  IV,  pg.  1013a. 
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§  24. 
Petrus  Chry  sologus  (f  450)  virkede  som  Biskop  i 
Ravenna  i  den  sidste  Snes  Aar  af  det  femte  Aarhundredes? 
første  Halvdel.  Det  antages,  at  Paven  har  udøvet  stor  Ind- 
flydelse paa  hans  Valg  til  Biskop,  og  han  vedblev  derfor 
ogsaa  at  staa  paa  en  venskabelig  Fod  til  Rom.  Inden  vi  gaa 
over  til  at  behandle  Spørgsmaalet  om  Troesbekjendelses 
Skikkelse  i  Ravenna  paa  Chrysologus's  Tid,  skulle  vi  an- 
føre en  Deel  Yttringer,  der  ville  give  Oplysning  om 
hans  Opfattelse  af  Symbolet.  „Betegner  Eder  med 
Korsets  Tegnf** ,  siger  han  i  Slutningen  af  den  56  Tale 
til  Katekumeneme:  „Troen  (Symbolet),  der  faaes  ved 
Hørelsen,  troes  med  Hjertet,  den  fremføres  ved  Munden 
til  Frelse  og  er  at  anbringe  i  Sindets  Løndom  og  at 
betro  til  selve  vort  Brysts  Livskræfter,  for  at  den  ikke, 
idet  den  uforsigtig  skrives  ij^a  Papir  og  med  Blæk. 
skal,  ikke  bevares  for  de  Troende  til  Livet,  men  for- 
raades  til  de  Troløse  til  Ødelæggelse.  Du  bør  bevare 
for  dig  selv,  o  Menneske,  hvad  der,  sat  udenfor  dig, 
vilde  kunne  gaa  til  Grunde  for  dig**  *).  I  Slutningen 
af  den  57  Tale- siger  han:  „Denne  Tro,  dette  Sakra- 
ment  maa  ikke  betroes  til  Papiret  og  ikke  skrives  med 
Bogstaver,  fordi  Papir  og  Bogstaver  udsige  mere  om 
Sikkerhedsstillelse  end  Naade;  men  hvor  Guds  Naade, 
den  guddommelige  Gave,  træder  frem,  der  er  Troen 
tilstrækkelig  til  Pagten,  og  Hjertets  Dyb  til  Hemmelig- 
heden, for  at  den  guddommelige  Medvider  kan  kjende, 
og  det  falske  Vidne  være  uvidende  om  dette  Frelsens 
Symbol,  denne  Livets  Pagt.  Betegner  Eder  med  Kor- 
sets Tegn.    Men  selve  HeiTen  vor  Gud  bevare  Eden? 


*)  Pariser-Udgaven  fra  1574  betegnes  ved  P.,  tfigne.s  P.  L.loni. 
LII  ved  M,  Sermo  LV);  P.  pg.  147:  M.  pg.  356. 
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Tanker,  Eders  Hjeiier,  og  han  selv  staa  Eder  naadig 
bi  i,  hvad  han  har  paabudt  Eder^).  ^Fremdeles  i  den 
58  Tale:  „Idet  I  altsaa  skulle  modtage  Symbolet,  det 
er:  Livets  Pagt,  Frelsens  Lære  (placitum)  og  Troens 
uløselige  Baand  mellem  Eder  og  Gud,  saa  gjører  Bry- 
stet, ikke  Papiret  rede,  skjærper  Tanken,  ikke  Pennen, 
og  optegner  det  Hørte,  ikke  ved  Hjælp  af  Blæk,  men 
ved  den  tjenende  Aand,  fordi  den  evige  og  himmelske 
Hemmelighed  kan  ei  betroes  skrøbelige  og  forgjængelige 
Redskaber,  men  maa  anbringes  i  selve  Sjælens  Be- 
holder (arca),  i  selve  den  indre  Aands  Bogkammer,  for 
at  ingen  Vanhellig  ved  at  komme  til  Kundskab  om  den, 
ingen  ondskabsfuld  Undersøger,  skal  finde,  hvad  han 
kan  sønderrive,  og  det,  der  er  skjænket  til  Bekjen- 
derens  og  den  Troendes  Frelse,  suåledes  blive  til  For- 
agterens og  den  Uvidendes  Ødelæggelse,  men  for  at  du, 
naar  Profeten  siger  til  dig:  „^ Oplad  din  Mund,  og  jeg 
vil  fylde  den"'*  kan  svare:  „„I  mit  Hjerte  har  jeg  gjemt 
(line  Ord ,  for  at  jeg  ikke  skal  synde  mod  dig" "  *) 
(Ps.  118).  I  den  59  Tale  hedder  det:  „Hører  med  fuld- 
stændig Eenfold  i  Sindet  Troens  Lære  (placitum),  Naa- 
dens  Pagt,  Frelsens  Symbol,  saa  at  I  i  Bekjendelsens 
Øieblik  kunne  høre  og  gjengive  det,  thi  at  give  det 
igjen  er  at  have  det.  Den,  der  giver  Igjen  en  guddom- 
melig Gave,  mister  den  ikke.  —  Lader  os  luttre  vore 
Hjerter,  rense  Legemerne,  oplukke  Øinene,  aabne  Sindet, 
oplade  alle  Sjælens  Døre,  saa  at  vi  høre,  modtage,  be- 
holde og  bestandig  bevare  i  selve  Hjertets  Løndom 
Symbolet,  der  er  Troens  Pagt."     Efter  dernæst  at  have 


')  Sei-mo  LVII;  P.  pg.  151;  M.  pg.  360. 
^)  Sermo  LVIII;  P.  pg.  172;  M.  pg.  :^1. 
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gjennemgaaet  Symbolet  vedbliver  Chrysologus:  ,Bt^ 
tegner  Eder  med  Korsets  Tegn.  Sindet  fatsholde,  Hu- 
kommelsen bevare  denne  Haabets  Pagt,  denne  Frelsens 
Lære  (placitmn),  dette  Livets  Symbol,  dette  Troens 
Skyldbrev  (cautionem),  for  at  ikke  usselt  Papir  skal 
forringe  Guddommens  kostelige  Gave,  for  at  ikke  det 
sorte  Blæk  skal  formørke  Lysets  Mysterium,  for  at  ikke 
en  uværdig  og  vanhellig  Læser  (auditor  o:  den,  der 
lader  sig  forelæse)  skal  have  Guds  Hemmelighed^).  1 
Begyndelsen  af  den  60  Tale:  „Og  fordi  vore  Legenier> 
Skibe  ere  blevne  istandsatte  ved  Fasten  i  Quadragasima, 
saa  er  det  nødvendigt,  at  vi  nu  sige  Troens  Lære 
(placitum),  den  himmelske  Omsætnings  (commei"cii) 
Symbol,  for  at  vi  med  et  sikkert  Haab  gjennem  alle 
Verdens  Vande,  gjennem  Tidens  troløse  Bølger  kunne 
erhverve  evig  blivende  Vinding.  Modtager  altsaa  Troen, 
forventer  Fuldbyrdelsen  (rem),  thi  den,  der  ei  har 
Troen  som  Udsæd,  naaer  ei  til  Fuldbyrdelsen  som  Frugt. 
Betegner  Eder  med  Korsets  Tegn.  Tale  frembringer 
Høren,  Høren  undfanger  Troens  Ord  (fides),  Troen? 
Ord  føder  Tro  (credulitatem) ,  Troen  nærer  Bekjen- 
delsen,  Bekjendelsen  giver  evig  Frelse.  Derfor  møder 
ved  min  og  Eders  Mund  Troens  Ord  sig  selv.  Tro  fav- 
ner saaledes  Tro,  Frelsen  hilser  saaledes  paa  sig  selv 
med  Bekjendelsens  Kys."  Og  i  Slutningen  af  samme 
Tale  siges:  „Lader  os  betro  den  Tro,  som  vi  tro  og 
lære,  ikke  med  Blæk  til  Papiret,  men  ved  Aanden  til 
Brystet;  lader  os  give  den  til  Hukommelsen,  ikke  til  en 
Bog,  for  at  ikke  menneskelige  Ting  skulle  besmitte  den 
guddommelige  Gave,   for   at   ikke  et  vanhelligt  Vidne 

•)  Sermo  LIX;  P.  pg.  153,  154,  156;  M.  pg.  362.  363,  365. 
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skal  modtage  den  himmelske  Hemmelighed,  for  at  ikke, 
hvad  der  er  givet  de  Troende  til  Liv,  skal  blive  (existat) 
de  Vantroe  til  Ødelæggelse.  Solen  giver  betændte  Øine 
ikke  Lys,  men  Mørke;  Vinen  styrker  ikke,  men  svæk- 
ker de  Febersyges  Kræfter,  uden  Læge  bliver  Livets 
Bæger  dødbringende:  saaledes  er  Troens  Sakramente 
uden  Tro  fordærvelig  for  de  Vantroe.  Ligesom  Apost- 
len siger:  „^Troen  skal  faaes  ved  at  høre,  men  at  høre 
skal  faaes  af  Ordet***,  saaledes  skal  ogsaa  Livets  Lære 
(placitum),  Troens  Pagt,  Frelsens  Lov  ei  klæbe  ved 
Sind,  der  skulle  dø,  men  indpræges  i  dem,  der  ere 
levende*  *).  I  Begyndelsen  af  den  61  Tale:  „Kun  det 
minde  vi  om,  at  ikke  Nogen  betroer  Bogstaverne,  hvad 
han  skal  overgive  til  Hjertet  for  at  tro,  idet  Apostlen 
giver  denne  Paamindelse  (Kom.  10,  10) :  „  „Med  Hjertet 
troes  der  til  Retfærdighed,  men  med  Munden  bekjendes 
der  til  Frelse.**"  Da  I  skulle  høre  Troesordets  For- 
mular, Troens  Norm,  Bekjendelsens  Anordning,  saa 
lytter  med  Øre  og  med  Hjerte.  Ligesom  Kilden,  fly- 
dende ud  af  en  snever  Aabning,  udvides  ved  Flodernes 
store  Vande,  saaledes  giver  Troesordet  i  Symbolet  i 
forkortet  Tale  Troen  den  videste  Flugt.  Og  ligesom 
Roden,  befæstet  i  Dybet,  hæver  sig  i  Veiret  til  en  høi 
Væxt,  saaledes  løfter  Troesordet,  rodfæstet  i  Hjertets 
Dyb,  sig  til  Troens  høieste  Tinde.  Derfor  udrenser  af 
Eders  Hjerter  Troløshedens  Skam,  for  at  Troesordets 
rene  Vande  kunne  gjennemstrømme  Eder;  afhugger 
med  Rod  Vantroens  Krat  i  Eder,  for  at  Eders  Troes 
kraftfulde  Træskole  kan  voxe  højt  i  Veiret.  Og  fordi 
Apostlen   er   Hjemmelsmand    for,    at    der   troes   med 


')  Sermo  LX;  P.  pg.  15(i,  159;  M.  pg.  3(56,  368. 
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Hjertet  til  Retfærdighed,  og  bekjendes  med  Munden  til 
Frelse,  saa  lader  Bekjendekens  Røst  kun  fremsige, 
hvad  I  alt  tro  med  Hjertet."  —  Og  i  Slutningen  af 
samme  Tale  hedder  det:  „Hjertet  besidde.  Hukom- 
melsen fastholde,  Papiret  være  ukjendt  med,  og  Skri- 
veren uvidende  om  det,  som  I  have  høii  og  troet, 
som  I  have  bekjendt,  for  at  ikke  Troens  Saki-amenle 
skal  offentliggjøres,  for  at  ikke  Troens  Hemmelighed 
skal  finde  Vei  til  den  Vantro.  Gud,  som  gav  Eder 
baade  at  høre  og  at  tro  Troens  Sakramente,  han  lade 
Eder  naa  til  den  evige  Frelse*  ^).  Endelig  hedder  det 
1  den  62  Tale:  „Og  fordi  der  troes  med  Hjertet  til 
Retfærdighed,  bekjendes  med  Munden  til  Frelse,  sa.i 
gjører  Hjerterne  hellige.  Læberne  rene,  Tungen  ret- 
færdig, for  at  Røsten,  der  bærer  Troens  Ord,  kan  paa 
hellig  Viis  udgaae  fra  et  Bryst,  der  er  helt  rent.  Be- 
tegner Eder  med  Korsets  Tegn.  At  en  Kontrakt  (pla- 
cituni)  eller  en  Fordring,  der  indeholder  Forhaabninger 
om  kommende  eller  fremtidig  Vinding,  kaldes  et  Syni- 
bol,  derom  belæres  vi  ved  de  menneskelige  Overeens- 
komster,  hvilket  Symbol  mellem  To  dog  bestandig  be- 
kræftes ved  den  fælles  Underskrift,  og  den  menneskelige 
Forsigtighed  sikkrer  sig  i  Bestemmelsen  mod,  at  ikice 
Troløsheden,  der  bestandig  er  Qendtlig  sindet  mod  Kon- 
trakterne, skal  besvige  eller  bedrage  Nogen.  Men  dette 
finder  Sted  mellem  Mennesker,  blandt  hvem  Svigen  be- 
standig skader  enten  den,  af  hvem,  eller  den,  mofl 
hvem  den  øves;  men  mellem  Gud  og  Mennesker  be- 
kræftes Troens  Symbol  ene  ved  Troen ;  det  betroes  ei 
til  Bogstaver,  men  til  Aanden,  det  overgives  til  Hjertet, 

')  Sermo  LXI;  P.  pg.  HK),  101;  M.  pg.  309.  371. 
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ti  til  Papiret,  fordi  det  guddommelige  Tilgodehavende 
ei  trænger  til  et  menneskeligt  Skyldbrev.  Gud  veed 
ikke  at  øve  Svig,  han  kan  ikke  besviges,  fordi  han  ikke 
lukkes  ude  ved  Tid,  beseires  ei  ved  Alder,  skuffes  ei 
ved  Dølgen,  seer  det  Skjulte,  fastholder  det  Bortstjaalne, 
besidder  det  Negtede.  For  Gud  er  hans  Regnskab 
altid  i  Behold,  fordi  for  ham  kan  ei  det,  han  har  be- 
troet, gaa  til  Grunde,  og  saaledes  gaaer  det  til  Grunde 
for  Mennesket,  ei  for  Gud,  for  den,  der  negter,  ei  for 
Udlaaneren.  Men  du  bemærker:  .^Hvad  vil  det  sige, 
at  han,  der  ikke  kan  skuffes,  fordrer  en  Pagt?  hvorfor 
ki-æver  han  Symbol" "V  Han  kræver  det  for  din,  ikke 
for  sin  Skyld,  ikke  fordi  han  tvivler,  men  for  at  du  kan 
Iro;  han  kræver  Symbolet,  fordi  han,  der  kom  til 
dine  Kaar,  ei  holder  det  for  at  være  under  sin  Vær- 
dighed at  indgaa  en  Overeenskomst  med  dig;  han 
kræver  Symbolet,  fordi  han,  som  bestandig  selv  ud- 
laaner  Alt,  vil,  at  man  skal  være  i  Gjæld  til  ham;  han 
kræver  Symbolet,  fordi  han  kalder  dig  tilbage  ikke 
alene  til  Troens  Gjenstand  (rem),  men  til  Troen,  og 
drager  og  indbyder  dig  ved  den  nærværende  Pagt  til 
fremtidig  V^inding.  Dette  omtaler  Apostlen,  naar  han 
•^iger:  „^Af  Tro  til  Tro«*^  og  et  andet  Sted:  .^Den 
Retfærdige  lever  af  Troen"'*.  Ingen  glemme  derfor 
Symbolet ,  Ingen  tabe  af  Sinde  den  med  Gud  sluttede 
Pagt;  Ingen  kræve  Fuldbyrdelsen,  naar  han  lige  har 
modtaget  Troens  Ord;  Ingen  klage,  naar  han  er 
kommet  til  Haabet,  hvorfor  han  ikke  strax  nyder 
<let  Haabede;  hør  Apostlen,  der  siger  (Rom.  8,  24,  25): 
.,1  Haabet  er  vi  frelste,  men  Haabet,  der  sees,  er 
ikke  Haab,  thi  hvorledes  haaber  Nogen,  hvad  han  seerV 
"len  om  vi  haabe  det,  vi  ikke  se,  forvente  vi  det  med 
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Taalmodighed** " .  Haabet  gaaer  paa  det  Fremtidige,  Troen 
fører  over  til  Løfterne;  naar  Fuldbyrdelsen  kommer,  og 
Løfterne  indfries,  da  ophører  Haabet,  og  Troen  aflader. 
Kjært  er  Brevet,  men  indtil  han  kommer,  som  hai* 
skikket  det;  nødvendigt  er  Skyldbrevet,  men  indtil 
Gjældens  Indfrielse;  behagelige  er  Blomsterne,  men  ind- 
til man  kommer  til  Frugterne.  Nærværelsen  sletter 
Brevet,  Betalingen  løser  Gjældsforpligtelsen,  Blomsterne 
tilintetgjøres  af  Frugterne,  og  derfor  skal  du  kjende,  at 
du  er  udkaaret  ved  Troen  til  at  være  den  himmelske 
Faders  Søn,  Guds  Arving,  Kristi  Medai-ving,  Lodtager  i 
Himmeriges  Rige,  den  guddonmielige  Dommers  Bisidder, 
Himlens  Beboer,  Paradisets  Besidder ;  du  skal  erkjende, 
at  du  kun  i  Haabet  er  forfremmet,  ei  i  det  Haabede. 
Og  derfor  modtager  Troens  Ord,  holder  fast  ved  Hgui- 
bet,  siger  Symbolet,  for  at  I  kunne  magte  at  komme 
til  Fuldbyrdelsen  af  hine  Goder,  som  vi  have  forudsagt. 
Betegner  Eder  med  Korsets  Tegn.  Mag,  o  Menneske, 
er  din  Sjæl  fremstillet  for  Gud"  *).  Det  forekommer  o>. 
at  hvor  høit  man  end  sætter  Symbolet,  kan  man  dog 
el  være  utilfreds  med  den  Maade,  hvorpaa  Petrii> 
Chrysologus  omtaler  samme.  Ogsaa  Petrus  Chrysologu> 
stadfæster,  at  Meget,  der  synes  at  være  nymodens  Op- 
fattelse, dog  hører  med  til  Kirkens  gamle  Tankegang. 
Kjært  Barn  har  mange  Navne,  og  hvor  mange  Navne 
har  Petrus  Chrysologus  ikke  for  Symbolet.  Han  kalder 
det:  Troens,  Haabets,  Livets  Pagt,  Frelsens,  Naaden^^. 
Livets  Fordring,  Troens  Lærdom,  Formular,  Konn. 
Skyldbrev,  Troens  Sakramente,  Hemmelighed,  uopløse- 
lige Baand  mellem  Mennesker  og  Gud,  den  himmelske, 


«)  Sermo  LXIL  P.  pg.  102,  M.  pg.  372. 
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den  evige  og  himmelske  Hemmelighed,  Bekjendelsens 
Anordning,  Frelsens  Lov,  den  himmelske  Omsætnings, 
Frelsens,  Livets  Symbol.  Petrus  Ghrysologus  kalder 
Symbolet  for  Guddommens  kostelige  Gave.  Dette  Ud- 
sagn udelukker  imidlertid  ikke,  at  Gaven  er  bragt  ved 
Mennesker,  og  der  er  ingen  Grund  til  at  antage,  at 
Ghrysologus  ei  skulde  have  sluttet  sig  til  den  al- 
mindelige Anskuelse,  der  gav  Symbolet  en  apostolsk 
Oprindelse.  Han  formaner  vel  ikke  Katekumeme  til 
at  optage  Symbolet  i  den  daglige  Andagt,  men  det  er 
aabenbart,  at  det  er  hans  Mening,  at  det  skal  leve  i 
Bevidstheden,  og  ikke  blot  overgives  til  Hukommelsen 
for  ved  given  Loilighed  at  kunne  fremdrages.  Han 
siger  jo  udtrykkelig,  at  det  skal  betroes  vort  Brysts 
Livskræfter.  Vi  skulle  nu  undersøge,  hvorledes  Sym- 
bolet lød  i  Ravenna  paa  Chrysologus's  Tid,  og  da  han 
i  6  Taler  (57—62)  gjennemgaaer  Symbolet,  saa  synes 
vi  ved  den  sexfoldige  Gjentagelse  at  være  sikkrede 
mod  Tilfældighedernes  Indflydelse. 

Første  Afvigelse. 
I  alle  sex  Taler  lyder  den  første  Artikel  saaledes: 
Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige**, 
og  intet  Sted  er  tilføiet:  „Himlens  og  Jordens  Skaber.** 
Vi  ere  derfor  berettigede  til  at  antage,  at  disse  Ord  ol 
fandtes  i  Symbolet  i  Ravenna  paa  Chrysologus's  Tid. 
I  den  meget  kortfattede  Udvikling  berører  han  end 
ikke  Skabelsen.  Han  dvæler  næsten  udelukkende  ved 
pFader*,  idet  han  i  dette  Navn  finder  Sønnens  evige 
Tilværelse  betegnet,  og  imødegaaer  arianske  Anskuelser, 
idet  han  ved  „Almægtige**  nedslaaer  Indvendinger,  hen- 
lede fra  det  Ufattelige.     Enkelte  andre  Steder  anfører 
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den  første  Årtikel  i  samme  Skikkelse.  Saaledes  siger 
han  i  Slutningen  af  den  138  Tale:  ,Men  Fredens  Gud, 
som  har  forbundet  det  Jordiske  med  det  Himmelske, 
skjænke  os  at  mene  det  Samme  indbyrdes,  og  glæde 
os  ved  fuldstændig  Enighed  ved  Kristus,  vor  Hem\ 
ved  hvem  der  er  Ære  for  Gud  Fader  den  Almæg- 
tige i  al  Evighed^).  Vi  skulle  endnu  kun  tilføie,  at 
Chrysologus  sætter  Indgangsordene  i  Herrens  Bøn  (,Voi* 
Fader*  etc.)  i  en  smuk  Forbindelse  med  den  første 
Troesartikel,  idet  han  i  Forklaringen  af  samme  Bøn  i 
den  68  Tale  siger:  ^,Vor  Fader,  som  er  i  Himlene." 
.,Hvor  ere  de,  som  mistvivle  om  Guds  Løfter?  Se. 
hvor  hurtig  Bekjendelsen  af  Troens  Ord  er  blevet  be- 
lønnet. Nys  bekjendte  du  Gud  som  den  eneste  Sm^ 
Fader;  du  er  nu  selv  antaget  til  Gud  Faders  Søn.  for 
Jit  du  skal  være  Himlens  Arving**  *).  Den  samme  Tanke 
vender  tilbage  i  den  71  Tale:  „Se  Troens  Ord,  der  har 
udtalt,  at  Gud  er  Fader,  har  idag  erhvervet  Eder  Gud 
til  Fader;  se  Stemmen,  der  har  bekjendt  Gud  Son, 
har  antaget  Eder  til  Guds  Sønner:  se,  Troen,  der  har 
forkyndt  Gud  Aanden,  har  forandret  Eder  fra  Kjødet> 
dødelige  til  Aandens  levendegjørende  Væsen**  ^). 

Anden  Afvigelse. 

Med  Hensyn    til  Leddet    „Og  paa  Ghristus  Jesus, 

hans  eneste  Søn,    vor  Herre**,    der  ogsaa  vilde  kunne 

gjengives  saaledes:    „Og  paa  Ghristus  Jesus,  hans  Søn, 

vor    eneste   Herre**    bemærker   Chrysologus   i   den  <»<' 


')  Sermo  CXXXVIII;  P.  pg.  35!2;  M.  pg.  571 
')  Sermo  LXVIII;  P.  pg.  181  M.  lom.  pg.  394. 
M  Sermo  LXXI;  P.  pg.  189;  M.  pg.  401. 
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Tale,  at  eneste  bør  henføres  saavel  til  „Søn**  som 
.Herre**  ^).  Vi  mindes  ved  denne  Bemærkning  om 
Symbolets  Affattelse  i  de  fleste  orientalske  Kirker. 

I  alle  sex  Taler  lyder  det  næste  Led  aldeles  ufor- 
andret: „som  er  født  af  (de)  den  Helligaand  udaf  (ex) 
Jomfru  Marie.**  Det  symbolske  Udtryk  gjenfinde  vi  i 
den  15  Tale,  hvor  det  hedder  „Kristus  er  født  i  Kjødet, 
men  født  af  den  Helligaand*  *).  Åndre  Steder  f.  Ex.  i 
den  87  Tale  fremhæver  Ghrysologus  saavel  den  jom- 
fruelige Undfangelse  som  den  jomfruelige  Fødsel^). 

Tredie  og  fje^-de  Afvigelse. 
1  alle  de  sex  Taler,  som  Petrus  Ghrysologus  holdt 
over  Symbolet,  siges:  „som  er  blevet  korsfæstet  under 
Pontius  Pilatus  og  begravet**,  idet  hverken  Lidelsen 
eller  Døden  udtrykkelig  nævnes.  Ligeledes  findes  ikke 
Kristi  Nedfart  til  de  Dødes  Rige  som  et  Led  af  Sym- 
bolet. Dette  fremgaaer  navnlig  af  den  58  Tale.  Efterat 
Symbolets  Ord:  „som  er  korsfæstet  under  Pontius 
Pilatus  og  begravet**,  ere  anførte  og  forklarede;  saa  fort- 
sættes Anførselen  af  Symbolet  saaledes:  „begravet,  op- 
stod paa  den  tredie  Dag**.  I  Forklaringerne  af  Kors- 
fæstelsen og  Begravelsen  kommer  alt  det  Manglende 
frem,  saa  at  det  er  klart,  at  Symbolet  i  den  kt)rtere 
Skikkelse  har  havt  ganske  det  samme  Tanke-Indhold 
som  i  den  nu  mere  udvidede.  I  den  57  Tale  hedder  det: 
»Du  hører  Dommerens  Navn,  for  atduogsaa  kan  kjende 
Lidelsens  Tid;  du  hører,  at  han  er  korsfæstet,  for  at 


')  Semo  LX;  P.  pg.  158;  M.  pg.  367. 

')  Sermo  XV;  P.  pg.  45;  M.  pg.  236. 

»)  Sermo  LXXXVll;  P.  pg.  230,  M.  pg.  444. 
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du  kan  vide,  at  den  tabte  Frelse  er  gjenerhvervet  ved 
det,  hvorved  den  var  gaaet  til  Grunde  (Træet,  Kund- 
skabens Træ,  Korset),  og  for  at  du  kan  se  de  Tro- 
endes Liv  hænge,  hvor  de  Troløses  Død  var  hængt. 
Du  hører,  at  han  er  begravet,  for  at  Døden  ikke  skal 
menes  at  være  en  Skindød.  Dette  er  Tegnet  paa  den 
guddommelige  Kraft,  da  Døden  døer  ved  Døden,  Dø- 
dens Ophavsmand  dræbes  ved  sit  eget  Sværd,  Røveren 
fanges  ved  sit  Bytte,  Underverdenen  sprænges  ved  det 
slugte  Liv.**  —  I  den  58  Tale:  »Dommeren  angives  for 
at  betegne  Tiden;  det  omtales,  at  han  er  korsfæstet 
for  at  give  Underretnmg  om  Lidelsens  Beskaffenhed,  og 
for  at  Troen  kan  hente  Bevis  for  den  guddommelige 
Kraft  og  sande  Opstandelse,  der,  hvor  Ugudeligheden 
fordomsfuldt  har  søgt  Stof  til  Forhaanelse  og  Leilighed 
til  Vildfarelse.  Han  blev  korsfæstet  paa  et  Kors  paa 
et  ophøiet  Sted  for  alle  sine  Fjenders  Øine  og  under- 
kastede sig  Døden,  idet  de  baade  saae  til  med  al  Gru- 
somhed og  toge  Vare  med  al  Bitterhed.  Han  finder 
sig  i  Begravelse,  for  at  det  ikke  skulde  siges  af  de 
UgudeUge,  at  han  ikke  var  gaaet  Døden  imøde  for  at 
seire,  men  havde  ladt  død  for  at  undgaa  Døden."  I 
den  59  Tale:  ,„Som  er  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus 
og  begravet**'*.  Vi  sige  Dommerens  Navn,  for  at  Lidel- 
sens Tid  og  Begivenhedens  Sandhed  kan  være  klar. 
»,Er  korsfæstet*"*,  for  at  Livet  kan  vende  tilbage  ved 
Træet,  efter  at  Døden  var  kommet  ved  Træet,  og 
„  »begravet**  ** ,  for  at  han  kunde  opfylde  Alt,  hvad  der  hen- 
hører til  Døden,  for  at  Døden  kunde  dø  ved  Døden, 
for  at  af  hans  Legemes  Sæd  hele  Udsæden  af  menne- 
skelige Legemer  kunde  fremspire  og  voxe  til  en  levende 
Høst**.    I  den  60  Tale:    -Du  hører  Dommerens  Navn, 
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for  at  du  kan  kjende  Lidelsens  Tid,  du  hører,  at  han 
er  blevet  korsfæstet,  for  at  Du  af  Dødens  Vanære  kan 
mærke  Kjærlighedens  Storhed,  og  for  at  du  kan  vide, 
at  Døden,  der  kom  ved  Træet,  er  blevet  dræbt  ved 
Træet,  og  for  at  du  kan  tro,  at  større  Ting  ere  blevne 
dig  givne  ved  Korsets  Træ  end  de,  du  sukker  over  at 
have  tabt  ved  Paradisets  Træ.  Du  siger  , „begravet**", 
for  at  Bekjendelsen  af  Begravelsen  kan  godtgjøre  Kristi 
sande  Kjød,  og  at  hans  Død  ei  var  en  Skindød.  At 
have  underkastet  sig  Døden  og  beseu'et  den,  at  være 
^aaet  ind  i  Underverdenen  og  være  vendt  tilbage,  at 
være  kommet  til  Helvedes  retmæssige  Herredom  (tar- 
tari  jura)  og  have  opløst  det:  dette  er  ikke  Svaghed, 
men  Magt**.  —  I  den  61  Tale:  „Du  hører  Dommerens 
Navn  for  ikke  at  være  uvidende  om  Tiden;  du  hører 
.»korsfæstet****,  for  at  Dødens  Beskaflfenked  kan  være 
dig  bekjendt,  og  for  at  du  kan  indse,  hvad  han  har 
ydet  dig,  der  for  din  Skyld  underkastede  sig  en  saadan 
Dødsstraf.  Du  hører  „„begravet****,  for  at  du  kan  vide, 
at  Døden  ikke  var  en  Skindød,  men  en  sand  Død. 
Ikke  at  ville  dø  er  Tegn  paa  menneskelig  Frygt,  at 
opstaa  fra  Døden  er  Tegn  paa  guddommelig  Kraft; 
derfor  bør  det  ei  støde  at  høre  om  Døden  her,  hvor 
Opstandelsens  Hæder  skjuler  Dødens  Krænkelse.**  En- 
delig i  den  62  Tale:  »Hvorfor,  o  Menneske,  fører  du 
Anklage  ene  mod  det,  at  han,  der  i  sig  er  Faderens 
Lige,  vilde  forringe  sig  (minor  esse)  i  dig  (o:  ved  at 
antage  den  menneskelige  Natur)?  Naar  du  hører,  at 
han  stod,  da  Pilatus  sad,  at  han  dømtes,  idet  Pilatus 
kjendte  for  Ret,  hvorfor  vil  du  da  ene  lægge  Mærke 
til  det,  at  han  overgaves  til  forbryderiske  Anklagere,  og 
domfældtes  af  en  brødefuld  Dommer?     Men  han  vilde 
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fødes  af  dit  Kjød,  vilde  hvile  ved  din  Barm,  ligige  v^ 
dit  Bryst,  bæres  paa  dine  Skuldre,  han,  som  bestand 
vilde  elskes,  ikke  frygtes  af  dig.  Undersøg,  hvad  h^ 
har  befalet  i  Loven  som  det  Første,  se  saa,  hvad  h^ 
hai-  fordret  til  Gjengjæld.  Da  Herren  blev  spurgt  oij 
som  Evangelisten  siger  (Mtth.  22,  37)  hvad  der  var  d| 
første  Bud  i  Loven,  siger  han:  »Du  skal  elske  Hen-ei 
din  Gud,  af  dit  ganske  Hjærte,  og  din  ganske  Sjæl  (\ 
det  ganske  Sind**.  Derfor  er  det,  at  han  kom  til  d 
Hjerte,  til  dit  Sind,  fordi  han  søgte  at  elskes  af  dig  fj^ 
Begyndelsen  af  med  Sjæl,  Hjerte,  Legeme.  „,So^ 
blev  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus  og  b<] 
gravet**".  Saa  langt  følger  Jøden,  Kjætteren.  La| 
ham  sætte  sin  Forventning  til  dette,  der  gaaer  forui^ 
Lad  ingen  af  dem  gaae  videre,  fordi  de  mættes  o\ 
mæskes  ved  Kristi  Krænkelse!  Men  I  Børn  hører,  fol 
at  I  efter  Dødens  Lidelse  kunne  flye  Begravelsens  Soi^ 
ved  Opstandelsens  Glæder:  „„Paa  den  tredie  Dag  op- 
stod han****.  Vi  tro  Kjødets  Opstandelse,  for  at  vj 
skulle  tro,  at  Aarsagen  til  Kristi  Lidelse,  Død  hal 
været  den,  at  vi  skulle  opstaa**.  Vi  skulle  nu  gjen^ 
nemgaa  andre  Steder  af  Chrysologus's  Værker,  hvor 
der  findes  som  en  Gjenklang  af  Symbolet,  for  at  se, 
om  de  Led,  der  vare  bestemte  til  senere  Optagelse,  ei 
ogsaa  hos  ham  have  ligesom  forud  meldt  deres  Komme. 
I  den  21  Tale,  der  handler  om,  hvorledes  Jesus  stillede 
Stormen  paa  Havet,  siger  Chrysologus,  idet  han  for- 
klarer M.  4,  35:  „Og  de  lode  Folket  gaae  og  tc^  bani 
med,  som  han  sad  paa  Skibet.**  „Det  er  Troens  Roes 
at  modtage  Kristus  saaledes  som  han  er  og  holdes  for 
paa  Skibet,  det  er  Kirken,  hvor  han  er  født,  hvor  han 
er  voxet,  hvor  han  har  lidt,  hvor  han  er  blevet 
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l(irsfæstet,    hvor  han  er  begravet,   hvor  det  er 
fe  særlig   Frelse    at    bekjende,    at   han  er  opfaren  til 
ninielen,    har   taget  Sæde    ved   Faderens  Høire, 
nrfra  han  skal  komme  som  Levendes  og  Dødes  Dom- 
er.    Den,  som  med  saadan  Bekjendelse  har  modtaget 
krlstus   paa  vort  Skib,   skal,    om  han  end  tumles  af 
bandenes  Forargelser,  ei  sænkes  og  skjules  af  Bølgernes 
farer,*     I  den  65  Tale  om  Lazarus  siger  han  i  Anled- 
ning af  Joh.  11,  41.  42:  („Fader  jeg  takker  dig,  at  du 
aver  hørt  mig.    Dog  jeg  vidste,  at  du  altid  hører  mig. 
f»n  for  Folkets  Skyld,  som  staaer  omkring,  sagde  jeg 
flot,  at  de  skulle  troe,  at  du  haver  udsendt  mig"):  „At 
ban  høres,  sendes,  kommer,  modtager,  fødes,  lider, 
^oer,  opstaaer,  det  vedkommer  ei  hans  guddommelige 
W*sen,  men  vor  Svaghed,  vor  Natur."     I  den  75  Tale 
om  Opstandelsen  hedder  det:    „Ligesom  det  Hjerte  er 
en  Himmel,  i  hvilket  Kristus  lever  og  regjerer,  saaledes 
er  det  Bryst  en  Grav,    i  hvilket  Kristus  endnu  holdes 
for  død  og  begravet;  han  er,  lever,  regjerer,  bliver, 
forbliver  Gud."     I  den  81  Tale  lader  Chrysologus  Kristus 
tiltale   Disciplene    etler   Opstandelsen    saaledes:    „Fred 
være  med  Eder !    Det  er  mig,  frygter  ikke.    Jeg  er  den, 
(ler  er  korsfæstet,   død,   begravet.     Det  er  mig. 
Gud  ved  mig  selv.   Menneske  ved  Eder.    Det  er  mig, 
jeg  er  ei  en  Aand  i  Kjøds  Skikkelse,   men  selve  Sand- 
heden i  Kjødet.    Det  er  mig,   levende  fra  de  Døde,   i 
Oververdenen   fra   Underverdenen.     Det    er   mig,    for 
hvem  Døden  har  flygtet.   Underverdenen  skjælvet,   og 
hvem  Helvede  bævende  har  bekjendt  at  være  Gud"  ^). 
I  (len  95  Tale,  der  handler  om,  hvorledes  Kristus  blev 


•)  M,  Pi?.  448. 
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salvet  af  Synderinden,  forklares  Luc.  9,  37  (,Der  liu: 
fornam,  at  han  sad  tilbords  i  Farisæerens  Huus*)  «ia- 
ledes:  ^Det  er,  at  han  i  Synagogen  var  oveigivel  ineii 
al  List  til  hver  Svig,    led,    korsfæstedes,    begra- 
vedes«.    I  den   144  Tale  omtales  ved  Siden  af  hans 
øvrige  Fornedrelse,  at  han  følte  Hunger,  led  Tørst,  ei 
veg  tilbage  for  nogen  Art  Krænkelse,  „besteg  Korsel, 
underkastede   sig   Døden,   gik  ned   i  Gravenv 
Som  man  af  det  Anførte  vil  se,   trænge  de  to  Udtryk, 
som  der  var  forbeholdt  en  saa  stor  Fremtid,   sig  attfr 
og  atter  frem,  snart  kun  det  ene,  snart  begge  to,  snar" 
saaledes,    at  et  af  Symbolets  to  Ord  (korsfæstet,   be- 
gravet)  fortrænges,    et  Sted    fortrænges   de   endogsaa 
begge,  snart  saaledes,  at  de  begge  blive  staaende.    Det 
er,  som   Ordene  „lidt,    død*  omsvævede  Symbolet  c^' 
længtes  efter  der  at  tage  stadig  Bo.    Det   hedder  nu 
„død,  begravet*,   nu  .lidt,  død*,  nu  „lidt,  korsfa^^^tet. 
begravet«  nu  „korsfæstet,  død,  begravet«,  nu  „lidt  død, 
begravet«.    Paa  det  sidst  anførte  Sted,  hvor  Vidtløftig- 
heden har  forvisket  det  symbolske  Præg,   tales  om  Li- 
delsen, Korset,  Døden,  Graven.     Hvor  Ghrysologus  der- 
imod foredrager  Symbolet  for  Katekumeneme ,   holder 
han  sig  strengt  og  nøiagtigt  til  de  nedarvede  Ord:  kors- 
fæstet og  begravet. 

Af  hvad  alt  er  anført  vil  det  være  aldeles  klart,  at 
Kristi  Nedfart  til  de  Dødes  Rige  af  Ghrysologus  ansaao> 
som  indbefattet  i  Symbolet,  hvorvel  det  ikke  udgjoi*de 
noget  Led  deraf.  Han  vender  atter  og  atter  tilbage  til 
denne  Lære,  der  for  ham  har  den  største  dogmatiske 
Betydning,  thi  den  betegner  Kristi  Seier  over  Døden  o^ 
Djævelen  og  Tilintetgjørelsen  af  Dommen,  som  Memieske- 
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slægten   var  kommet  under  ved  vore  første  Forældres 

Fald.      Ved  at  dræbe  den  Syndefri  paadrog  Døden  sig 

Dødsskyld,  og  Djævelen  tabte  alle  de  over  Menneske- 

fijælene  erhvervede  Rettigheder.    Vi  sknlle  anføre  nogle 

af  Ghrysologus's  Udtalelser.    Han  siger  i  den  37  Tale: 

,  Fordi  Kristus  ved  den  troløse  jødiske  Upaalidelighed 

nedsænkedes  i  Underverdenens  Dyb,  og  gjennemløbende 

alle   skjulte  Egne  i  de  Dødes  Rige  godtgjorde  ved  sin 

Opstandelse  den  jødiske  Grusomhed,  sin  Majestæt  og 

Dødens   Tilintetgjørelse".      Den   65   Tale   handler   om 

Lazarus's  Opvækkelse.    Underverdenen  vil  nødig  slippe 

ham    og    klager  til  Gud  over,   at  der  skeer  Indgreb  i 

i  dens  Rettigheder.    Hertil  svarer  Sønnen,  ikke  uden  et 

Anstrøg  af  Pelagianisme:    „Fader,  det  er  retfærdigt,  at 

Fængslet   fastholder   ei    Uskyldige,    men    Skyldige,    at 

Strajøfen  piner  ei  de  Retfærdige,    men  de  Uretfærdige. 

Hvor  længe  skal  denne  Bøddel  blive  ved  at  drage  til 

sig   med  grusomt  Fjendskab  for  eet  Menneskes  Skyld, 

ene  for  Adams  Brøde  Patriarker,    Profeter,  Martyrer, 

Bekjendere,  Jomfruer,  Enker,  kydske  Ægtefæller,   alle 

Aldre,   begge  Kjøn,  ja  Smaa,    der  ikke  kjende  Godt 

<^ller  Ondt?    Fader,  jeg  vil  dø,  for  at  ikke  Alle  skulle 

<lø.    Fader,   jeg  vil  betale  Adams  Gjeld,   for  at  ved 

mig   de   kunne   leve  for  dig,   som   ved   Adam  dø  for 

Underverdenen.    Fader,  formedelst  din  Bestemmelse  vil 

jeg  udgyde  mit  Blod ;  saa  stort  er  det,  at  din  Skabning 

vender  tilbage  til  dig;  Prisen  for  mit  Blod,  der  er  dig 

dyrebart,   være  alle  de  Dødes  Gjenløsning!"     Idet  hele 

Treenigheden  gav  sit  Samtykke  hertil,  bød  den  Lazarus 

at  gaa  ud,    og  Underverdenen  fik  Befaling  til  at  lyde 

Ki'istus  og  gjengive  alle  de  Døde.     Derfor  er  det,   at 
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Sønnen  raaber:  ^, Fader,  jeg  takker  dig,  fordi  du  har 
hørt  mig--.  I  den  40  Tale:  »Idet  Djævelen  angriber 
et  Menneske,  anfalder  han  Gud;  idet  han  raser  mod  en 
Anklaget,  støder  han  paa  Dommeren;  han  tinder  sin 
Straf,  idet  han  straflFer,  sin  Dom,  idet  han  dømmer. 
Og  Døden,  der  lever  ved  de  Dødelige  som  Nærinjr, 
døer,  idet  den  svælger  Livet;  Døden,  der  fortærer  de 
Skyldige,  fortæres,  idet  den  sluger  Uskylds  Ophavs- 
mand, og  selve  Døden,  der  ødelagde  Alle,  omkonmien 
idet  den  vil  tilintetgjøre  Alles  Frelse*.  —  I  den  7^ 
Tale:  ,Da  Underverdenen  saae  selve  Dommeren  trængt' 
ind  til  sig,  mistede  den,  overvundet  og  hylende,  dem. 
som  den  fastholdt**.  I  den  81  Tale:  „Hvad  er  større, 
at  stige  ned  fra  Korset  efterat  have  trukket  Naglerne 
ud,  eller  at  stige  op  fra  Underverdenen  eflerat 
have  traadt  Døden  imder  Fod-**)?  Idet  vi  iøvrigt 
skulle  henvise  til  den  33,  den  45,  den  71,  den 
84,  den  85,  den  126  Tale  skulle  vi  endnu  kun  bt^ 
mærke,  at  Peti-us  Chrysologus  ingenlunde  deel  te  den 
Mening,  at  Mellemtilstanden  for  de  Troende  skulde 
være  i  de  Dødes  Rige.  I  den  66  Tale  bemærker  han 
i  Anledning  af  Abrahams  Ord  til  den  rige  Mand  i 
Helvede :  , Ved  at  sige  saaledes  erklærer  han,  at  saavel 
de  Retfærdige  som  Uretfærdige  vare  før  Herrens  Komme 
i  Underverdenen,  c^  han  aabenbarer,  at  de  blot  vare 
sondrede  ved  Steder,  ikke  adskilte  ved  E^e.  Men 
efterat  Herren,  staaende  op  fra  de  Døde,  har  oplukket 
Underverdenen,  aabnet  Himlene,  opladt  Paradisets 
Bomme,   har  han  givet  de  Hellige  at  gaa  ind  i  Para- 

M  Sermo  XXX  VII.  LXV.  XL.  LXXVIII,  LXXXI;  P.  pg.  101,  I7.\ 
109,  f07,  ilfi;  M.  pg.  305,  38^5.  313,  314,  i«>,  430. 
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riisets  Hvile,  komme  til  Himlens  Herlighed'*  ^).    Hermed 
kan  jævnføres  den  123  og  den  124  Tale. 

Femte  Afvigelse. 
Alle  sex  Taler  har  „sidder  ved  Faderens  Høh*e". 

Sjette  og  syvende  Afvigelse. 
Idet  de  Helliges  Samfund  ikke  findes  i  nogen  af 
ile  sex  Taler,  og  der  altsaa  i  saa  Henseende  er  fuld- 
>lændig  Overensstemmelse,  saa  findes  der  derimod  i 
Leddet  om  Kirken  høist  mærkelige  Svingninger.  I  den 
02  Tale  hedder  det:  „Jeg  troer  paa  den  Helligaand,  paa 
den  hellige  Kirke",  og  at  Tilføielsen  af  ^paa"  ved  Om- 
talen af  Kirken  ei  er  tilfældig,  kan  sees  af  Forklaringen: 
, Fordi  Kirken  er  i  Kristus,  er  Kristus  i  Kirken;  den, 
som  derfor  vedkjender  sig  Kirken,  har  bekjendt,  at  han 
han  troer  paa  Kirken**  ^).  I  den  61  Tale  er  det  der- 
imod udtrykt  lige  saa  klart  og  bestemt,  at  „paa"  ikke 
skal  gaa  paa  Kirken,  og  at  man  vel  maa  skjelne 
imellem  Troen  paa  Faderen,  Sønnen  og  den  Helligaand, 
og  Troen,  der  angaaer  Kirken  og  de  andre  Led  af  den 
tredie  Artikel,  idet  jeg  kun  kan  tro  paa  den  tre- 
♦^nige  Gud.  Foran  Ledene  af  den  tredie  Artikel 
med  Undtagelse  af  det  første  gjentager  Chrysologus 
nemlig  to  Gange  „jeg  troer"  uden  at  tilføie  „paa". 
,Jeg  troer  den  hellige  Kirke  (at  være).  For  at 
du  kan  bekjende,  at  Kirken,  Kristi  Brud,  ^il  bestandig 
forblive  i  Kristi  Samfund.  Jeg  troer  Syndernes 
Forladelse,    Kjødets    Opstandelse    (at    være)^). 

)  Sermo  LXVI,  P.  pg.  177  sg..  M.  pg.  388,  :380. 
M  Sermo  LXII;  P.  pg.  166;  M.  pg.  375. 
^)  Sermo  LXl;  P.  pg.  161;  M,  pg.  371. 
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Del  samme  gjentager  sig  i  den  60  Tale,  der  har  den 
Mærkelighed,  at  uagtet  den  begynder  med:  Jeg  troer 
paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  saa  fortsætter  den: 
vi  tro  paa  den  Hell^aand,  vi  tro  den  hellige  Kirki- 
(at  være),  vi  tro  Syndernes  Forladelse  (at  være),  vi 
tro  Kjødets  Opstandelse  (at  være),  vi  tro  det  e^ijre 
Liv  (at  være).  løvrigt  forklarer  Chrysologus  Kirken 
her  saaledes,  at  der  ikke  synes  at  være  nogen  Grund 
til,  at  man  ei  skulde  tro  paa  den.  Han  siger  nemliif: 
^Hvilken  Kiistus  har  paataget  sig  saaledes,  at  han 
gjorde  den  deelagtig  i  sin  Guddommelighed'  ^).  I  den 
59  Tale  er  der  vel  ved  Anførselen  af  selve  Symbolets 
Ord  ikke  tilføiet  Noget,  der  bøier  Meningen  hen  i  den 
ene  eller  anden  Retning,  men  af  Forklaringen  fremgaaei- 
det  dog,  at  han  ikke  vil  have  „paa-  overført  paa  Led- 
dene, der  komme  efter  den  Helligaand.  Han  siger 
nemlig:  ^Og  den  hellige  Kirke.  Vi  tro  og  Kirken 
(at  være),  som  vi  tro  og  bekjende  at  være  optaget  og 
befæstet  i  Kristi  Herlighed**«).  I  den  58  Tale  indt- 
holder  heller  ikke  Forklaringen  nogen  bestemt  Oplys- 
ning, om  „paa*'  skal  henføres  til  Leddene,  der  følg«- 
efter  den  Helligaand.  Det  hedder  nemlig:  ^Og  den 
hellige  Kirke.  Fordi  den  er  saaledes  forbimdet  med 
Kristus,  at  den  overføres  i  hele  Guddommens  Her- 
lighed**»).  Endelig  hedder  det  i  den  57  Tale:  ,Den 
hellige,  katholske  Kirke  (sanctam  ecclesiam  ea- 
tholicam).  Fordi  hverken  Lemmerne  kunne  skille^ 
fra  Hovedet  eller  Bruden  fra  Brudgommen,  men  ide 
der  ved  en  saadan  Forbindelse  bliver  een  Aand,  bliver 


»)  Sermo  LX;  P.  pg.  159;  M,  pg.  368. 
»)  Senno  LIX;  P.  pg.  155;  M.  pg.  365. 
»)  Sermo  LVIII;  P.  pg.  133;  M.  pg.  564. 
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Gud  All  og  i  Alle.    Derfor  troer  den  paa  Gud,  som  be- 
kjender  den  hellige  Kirke  til  (in  deum)  Gud"  ^).   Meningen 
af  den   sidste  Sætning  er  mig  ikke  klai\     Skulde  det 
betyde,  al  den  troer  paa  Gud,  som  bekjender,  at  den 
hellige    Kirke   drages  til  Gud.     Spørge   vi    altsaa   om, 
hvorledes  dette  Led  lød  paa  Ghrysologus's  Tid  i  Kirken 
i  Ravenna,  saa  synes  der  at  møde  os  en  broget  Mang- 
foldighed:   „Paa   den   hellige   Kirke",    Jeg   troer   den 
hellige  Kirke«  (at  være),  og  „den hellige  katholske  Kirke". 
Det  maa  imidlertid  erindres,  at  Ghry sologus  ikke  noget 
Sted   anfører  Troesbekjendelsen  sammenhængende  men 
kun  stykkeviis,  saaledes  at  hans  Forklaringer  træde  ind 
imellem  de  enkelte  Led.     Idet  han  derfor  gaaer  over 
til  et  nyt  Led,   og  indfører  det  med:    „jeg  troer",    „vi 
tro**,    saa  behøver  han  ingenlunde  at  have  meent,  at 
disse  Indledningsord  hørte  med   til  det  Led,   som  han 
derpaa  anfører.     Det  vilde  dog  være  aldeles  urimeligt 
at  antage,  at  der  i  Troesbekjendelsen  i  Ravenna  skulde 
have   staaet    „vi  tro"    foran   hver   enkelt  Led    af  den 
tredie  Artikel.     Tilbage   bliver   saaledes   to  Uoverens- 
stemmelser.   Tillægsordet  „katholsk"  er  føiet  til  Kirken 
i    den  57  Tale.    Man  kan  nu  sige,    at    „katholsk"   er 
føiet  til  af  en  senere  Afskriver,  man  kan  ogsaa  sige,  at 
„katholsk"  er  udeladt  i  de  fem  andre  Talere  af  senere 
Afskrivere  eller  vel  endog  af  selve  Chrj^sologus,  der  har 
anført    Leddet    i    forkortet   Skikkelse,    man    kan   sige 
Meget.     Holde  vi  os  imidlertid  jævnt  til  de  foreliggende 
Kjend^eminger,   saa  ledes  vi  til  at  antage,   at  „ka- 
tholsk" har  i  Ravenna  fundet  Adgang  til  Symbolet  paa 
Chrysologiis's  Tid.     løvrigt   er   det    mærkeligt,    at  der 


*)  Senno  LVII;  P.  pg.  151;  M.  pg.  360. 
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ikke  i  Forklarmgen  findes  nc^en  Hentydning  til  ^ka- 
tholsk*.  Da  det  iøvrigt  maa  antages,  at  Chrysologus,  efter 
engang  at  have  optaget  katholsk,  ikke  atter  har  sluppiet 
det,  saa  er  den  57  Tale  den  yngste,  og  da  nu,  hvad 
senere  vil  blive  godtgjort,  den  61  Tale  er  den  ældste, 
saa  kunne  vi  ved  Hjælp  heraf  godtøøre,  hvorledes 
Chrysologus's  Opfattelse  af  »paa*  i  den  tredie  Artikel 
har  udviklet  sig.  Han  har  først  sluttet  sig  ti!  Rufiiis 
Opfattelse,  ifølge  hvilken  „paa*  kun  har  Hensyn  til  den 
Helligaand  og  derimod  ikke  til  de  følgende  Led,  og  han 
fastholder  denne  Opfattelse  gi-ammatikalsk ,  selv  hvor 
hans  Forklaring  gaaer  i  den  modsatte  Retning.  Senere 
er  han  gaaet  over  til  Ambrosius's  Anskuelse,  at  ^paa- 
gaaer  paa  alle  de  følgende  Led,  og  hai*  endog  i  den 
62  Tale  betegnet  det  ved  at  gjentage  „paa*  foran  ^den 
hellige  Kirke".  I  den  sidste  Tale  er  atter  Tilføielsen  af 
,paa*  opgivet. 

Ottende  Afvigelse. 
Vi  anse  den  61  Tale  for  den  ældste,  fordi  ^det 
evige  Liv*  ikke  findes  i  den,  idet  den,  inden  den  gaaer 
over  til  Slutnings -Formaningen,  kun  indeholder  disse 
Ord:  „Jeg  troer  Syndernes  Forladelse,  Kjødets 
Opstandelse.  Den,  som  ikke  troer  Syndernes  For- 
ladelse, Kjødets  Opstandelse,  berøver  sig  selv  Tilgivelsen, 
unddrager  sig  selv  Livet" .  I  de  andre  fem  Taler  findes 
„det  evige  Liv" ,  men  i  den  57  Tale  uden  nogensoni- 
helst  Forklaring.  I  den  58  Tale  er  tilføiet:  „Det  evige 
Liv.  Det  er  aabenbart,  fordi  det  evige  Liv  følger  efter, 
idet  selve  Døden  døer".  1  den  59  Tale:  „Det  evige 
Liv.  Amen.  Det  er  nødvendigt,  at  den,  der  opstaaer, 
lever  evig,   fordi,  om  han  ikke  levede  evig,   vilde  han 
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opstaa  ei  for  Livet,  men  for  Døden."     I  den  60  Tale: 
•Vi  tro  det  evige  Liv.    Fordi  efter  Opstandelsen  er  der 
hverken  Ende  for  de  Gode  eller  Onde.    1  den  62  Tale 
hedder  det:    „Det  evige  Liv.     Godt  har  det  (Symbolet) 
tilføiet  det  evige  Liv,   for  at  han,   som  skal  opstaa, 
skulde  ti'o    at  skulle  opstaa  ved  ham  selv  (o:  Kristus), 
som   lever  og  regjerer  med  Gud  Fader  og  den  Hellig- 
aand,  nu  og  bestandig  og  gjennem  uforgjængelige  Tiders 
Tider.     Ogsaa  i  den  83  Tale  kommer  Ghrysologus  ind 
paa    de    sidste   Led  af  den  tredie  Artikel:   Mennesket 
tro   ogsaa  Syndernes  Forladelse  —  — ,   han   tro  ogsaa 
Kjødets  Opstandelse  —  — ,  han  tro  det  evige  Liv,   at 
ikke  den  anden  Død  skal  finde  Sted  ^).    Vi  se  saaledes, 
at  to  af  Afvigelserne  fra  vort  nuværende  Symbol  for- 
svinde  i  den  sidste  Snees  Aar   af  det  femte  Aarhun- 
dredes  første  Halvdeel  i  Ravenna,  idet  de  tydelige  Spor 
af  den  ældre  Affattelse  lades  tilbage.     Først   optages 
.,det  evige  Liv**;    der  er  kun  een  Tale,    i  hvilket  det 
ikke  findes;  sidst  „katholsk"  som  Tillægsord  til  Kirken, 
der  er  kun  een  Tale,   i  hvilket  det  findes.    Et  andet 
Led  „korsfæstet,  begravet*  ligesom  omsvævés  af  de  to 
Ord   „lidt,   død",    der  senere  ville  finde  Plads  i  Sym- 
bolet.   Medtages  Forklaringerne  findes  der  med  Hensyn 
I  il  Tanke-Indholdet  aldeles  ingen  Afvigelse. 


Pave  Leo  den  Store  (440 — 461)  satte  den  apo- 
stolske Troesbekjendelse  meget  høit.  Han  antog,  at 
den  hidrørte  fra  Apostlene  og  betjener  sig  idelig  af  den 


M  F.  pg.  153,  155,  159,  16«,  ±2\;  M.pg.  371,  360,  362,  365,  368, 
375,  435. 
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som  et  Væm  mod  allehaande  Vildfarelser.  »Bliver 
faste  i  den  Tro,  som  I  have  bekjendt  for  mange  Vidner, 
og  i  hvilken  I,  gjenfødte  ved  Vandet  og  den  Helligaaiid, 
modtoge  Frelsens  Salve  og  det  evige  Livs  Tegn.  Men 
om  Nogen  skulde  forkynde  Eder  Andet,  end  I  have 
lært,  han  være  forbandet!  Foretrækker  ikke  ugudelige 
Fabler  for  den  klareste  Sandhed,  og  anseer  det  for  al- 
deles dødbringende  og  djævelsk,  hvad  I  maatte  faa  at  høre 
eller  læse  mod  det  katholske  og  apostolske  Syiii- 
bolsRettesnor'*^).  —  Alle,  der  ere  gjenfødte  ved  Vand 
og  denHelligaand,  skulle  derfor  erindre,  hvem  de  have  for- 
saget, og  med  hvilken  Bekjendelse  de  have  rystet 
af  sig  det  tyranniske  Herredømme,  og  hverken  i  Lykke 
eller  Ulykke  løbe  Nogen  til  Djævelens  dødbringende 
Hjælp***).  „I  denne  Eenhed  kunne  de  ei  have  nc^en 
Lod,  som  negte,  at  den  menneskelige  Natur  er  for- 
blevet hos  Guds  Søn,  sand  Gud,  som  angribe  det  held- 
bringende Mysterium,  og  ere  forviste  fra  Paaskefesten, 
som  de  ikke  kunne  høitideligholde  med  os,  fordi  de  af- 
vige fra  Evangeliet  og  modsige  Symbolet*"^).  — 
„Og  disse,  som  ere  afsendte  —  og  hvoraf  En,  som 
undflyede  den  sig  Alt  anmassende  alexandrinske  Biskops 
Vold,  troværdig  har  forkyndt  os,  hvorledes  Alt  er  til- 
gaaet,  —  gjorde  vel,  som  det  burde  sig,  Indsigelse 
paa  Synoden  mod  et  eneste  Menneskes  ikke  saa  meget 
Dom  som  Raseri ;  erklærende,  at  hvad  der  førtes  igjen- 
nem  med  Vold  og  Fiygt,   ei  kunde  gjøre  Kirkens  My- 


')  Udgaven  af  Leos  Værker,  der  udkom  i  Venedig  1753,  er  be- 
tegnet ved  V;  Mignes  P.  L.  ved  M.  Sermo  XXIV  cap.  VI. 
V.  tom.  1  pg.  81,  M.  tom.  LIV  pg.  ^207. 

»)  Sei-mo  LVIl  cap.  V;  V.  tom.  1.  pg.  il7.  M,  tom,  LIV  pp.aSl. 

»)  Sermo  LXXII  cap.  VII,  V.  tom.  1  pg,289;  M.  tom.  LIV  pg.31»4. 
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stener  og  selve  det  af  Apostlene  indstiftede 
Symbol  Afbræk,  (^  at  de  el  ved  nogen  Krænkelse 
vilde  skilles  fra  den  af  den  salige  Apostel  Peters  Stol 
fuldstændig  fremstillede  c^  udviklede  Tro,  som  de 
havde  overbragt  til  den  hellige  Sjnode"  ^).  Der  er 
her  Tale  om  Røversynoden  i  Efesus,  Dioseurus  og  Leos 
Afsendinge  til  Synoden.  ^Udenfor  den  guddommelige 
Naades  Gavn  og  udenfor  den  menneskelige  Frelses 
Mysterium  niaa  de  ansees  at  være,  der,  idet  de  for- 
negte  vort  Kjøds  Natur  hos  Kristus,  baade  modsige 
Evangeliet  og  bekjæmpe  Symbolet-*).  ,,Det  har 
ikke  kunnet  blive  skjult  for  vor  Omhu,  som  vi  have  foi* 
Eder,  I  Elskede,  at  der  er  kommet  nogle  Ægyptere, 
fornemmelig  Handelsmænd  til  Staden,  hvilke  forsvare, 
hvad  der  forbryderisk  antages  i  Alexandrien  af  Kjæt- 
teme,  idet  de  foi-sikkre,  at  der  ene  har  været  en  gud- 
dommelig Natur  hos  Kristus,  og  at  det  menneskelige 
Kjøds  Natur,  hvilket  han  tog  af  den  salige  Jomfru 
Marie,  ikke  har  havt  fuldstændig  Sandhed,  hvilken 
Ugudelighed  siger,  at  han  var  et  falskt  Menneske,  og  al 
Gud  kan  lide.  Ei  kunne  vi  tvivle  om,  med  hvilket 
Sindelag  eller  i  hvilken  Hensigt  de  vove  at  sige  Saa- 
dant.  Fordi  de  nemlig  selv  ere  afvegne  fra  Evangeliets 
Sandhed  og  have  fulgt  Djævelens  Løgne,  ville  de  ogsaa 
gjøre  Andre  til  deres  Fordærvelses  Staldbrødre,  og  der- 
for paaminde  vi  Eder  med  faderlig  og  broderlig  Omhu, 
al  I  ikke  optage  i  nogen  samtykkende  Kjærlighed  disse 
den  katholske  Troes  Fjender,    Kirkens  Uvenner,   For- 


•)  Epistola  XLV  cap.  II:   V.  lom.  1   pg.  IWl ;   M.  tom.  LIV  pg. 

833-836. 
')  Epistola  LIX  cap.  II;  V.  tom.  I  pg.  93(J;  M.  tom.  LIV  |)g.8(J8. 
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nt<dere  af  Herrea- Inkamation.  Bekjænipere  af  Sym- 
bolet,  der  er  stiftet  af  de  hellige  Apostle*  M- 
J)g  fordi  kun  sand  Tro  og  rolig  Ydmyghed  koriuner 
til  et  forstaa  MenneskefreLsens  Mystmum,   saa  niaa  de 
fro.  hvad  de  læse  i  Evangeliet,  hvad  de  hekjende  i 
S  y  m  b  o  1  e  t.  og  ei  give  sig  af  med  ugudelige  Lærdomme*  * ). 
-Hvilken  OnertaleLse  har  fort  Eder  bort.    eller  hiilken 
Forfølgelse  har  skilt  Eder  fra  Knsti  Evangelium  V     Eller 
hvilken  Bedragers  Træskhed  har  været  saa  stor.  at  I  har 
^'ivet  Eder  hen  under  djævelske  Skuffelser,  glemmende 
Profeterne  og  Aposilene.  glemmende  det  heldbriii- 
^ende  Symbol  og  den  Bekjendelse,    som  I   af- 
lagde for  mange  Vidner,   da  I  modtoge  Daa- 
bens  Sakramente'*).  —  ,Du  maa  vide,  at  vor  For- 
kyndelse stemmer  overens  med  den  dig  .af  Gud  ind- 
blæste Tro,  og  at  vi  ei  i  Noget  afvige  fra  den  evangeliske 
og  apostolske  Lærdom  eller  fra  den  katholskeBe- 
kjendelses  Symbol*'*).  —  ,Thi  ei  er  der  her  Spørgs- 
maal  om  en  eller  anden  lille  Del  af  vor  Tro,  som  er  udtrykt 
mindre  tydeligt;   men  det  taabeligste  Krumspring  (n^- 
sultatio)  vover  at  angribe,   hvad  vor  Herre  har  villet, 
at  Ingen  af  noget  af  Kjønnene  i  Kirken  skal  være  uvi- 
dende  om,   efterdi    selve   det   katholske   Symbols 
korte   og  fuldkomne   Bekjendelse,    der  er  bo- 
seglet  i  de  tolv  Apostles  Sætninger,   dem  lige 


')  Stnno  XCVI  cap.  1;  V.  tom.  I  pg.  373;  M.  tom.  LIV  pg.  m. 
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i  AntaU  er  saaledes  forsynet  med  en  himniel.sk 
Befæstning,  at  alle  Kjætteres  Meninger  kunne 
afhugges  ene  med  delte  Sværd.  Om  Eulyches 
med  rent  og  eenfoldigt  Hjerte  havde  villet  modtage 
delte  Symbols  Fylde,  saa  var  han  ikke  afveget  fia  det 
meget  hellige  nicæner  Konciliums  Bestemmelser,  og 
han  vilde  indse,  at  dette  blev  fastsat  af  de  hellige 
Fædre,  for  at  intet  Skarpsind  og  ingen  Veltalenhed 
skulde  hæve  sig  mod  den  apostolske  Tro,  der  kun 
er  een*  *). 

Af  hvad  ovenfor  er  anført  vil  det  sees,  hvor  le- 
vende den  apo$tolske  Troesbekjendelse  var  i  denne 
store  Mands  Bevidsthed.  Han  ansaa  det  som  det 
bedste  Værn  om  Aabenbaringens  Sandhed  og  Kirkens 
Eenhed;  nicæner  Konciliets  Bestemmelser  paaberaabes 
vel  undertiden  af  ham^);  men  han  giver  aldrig  disse 
Bestemmelser  Navnet  Symbol,  og  det  er  kun  aldeles 
imdtagelsesvis,  at  han  berører  dem,  hvorimod  han,  som 
man  har  seet,  atter  og  atter  vender  tilbage  til  den 
gamle  Troesbekjendelse. 

Leos  Anseelse  var  saa  stor,  at  hans  Opfattelse 
maatte  paavirke  den  kirkelige  Overbevising.  Det  er  af 
enhver  Haandbog  i  Kirkehistorien  bekjendt,  at  han  ud- 
øvede en  overordentlig  Indflydelse  i  Orienten  under  de 
eutychianske  Stridigheder.  Vi  skulle  her  kun  anføre  et 
eneste  Vidnesbyrd  om,  hvor  stor  Anseelse  han  ogsaa 
nød  i  Occidenten.  De  galliske  Biskopper  skrive  til  ham : 
„Hvemsomhelst,    der    ikke    forsømmer    Forløsningens 


')  Fpistola  XXXI  cap.lV:  V.  lom.  1  p^.  857;  M.  tom.  LIV  pg.  704. 
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pg.  1159. 
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Mysterier,  indskriver  i  Hjertets  Tavler  ligesom  Troens 
Symbol,  saaledes  din  apostolske  Værdi^eds  Skrifter, 
og  overgiver  dem  til  en  trofast  Hukommelse,  for  al 
han  derved  kan  være  desmere  rustet  til  at  gjendrive 
K jætternes  Vildfarelser**  ^).  —  Herpaa  svarer  Leo:  ,Vi 
vide,  at  vi  med  Rette  har  tilkjendegivet  vore  orientalske 
Brødre  og  Medbiskopper,  at  vi  alle,  overeasstemmende 
med  den  evangeliske  og  apostolske  Tradition,  have  een 
og  det  samstemmende  Bekjendelse  om  vor  Herre  Jesu 
Kristi  Incarnatlon,  og  at  det  ikke  ved  kjætterske  For- 
handlinger skal  sættes  igjennem,  at  vi  tænke  om  det 
høieste  og  helligste  Mysterium  anderledes,  end  vi  selv 
have  lært  og  lære  Andre  efter  de  hellige  Skrifters  For- 
kyndelse og  det  uforanderlige  Symbols  Myndighed, 
idet  nu  Eutyches,  forhen  Nestorius,  ere  blevne  fordømti* 
af  hole  Kirken« «). 

Hvilken  Skikkelse  havde  Troesbekjendelsen  paa 
Leo  don  Stores  Tid  i  den  romerske  Kirke.  Der  kan 
noppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  det  gamle  romerske 
Symbol  ei  var  undergaaet  nogen  Forandring.  Paa  del 
sidst  anførte  Sted  siger  jo  Leo  udtrykkeligt,  at  Sym- 
bolet er  uforanderligt,  Vi  skulle  samle  de  Yttringer, 
(ler  kunne  give  Oplysning  om  Symbolets  Beskaffenhed. 

„Hvilken  Belærelse  har  han  (Eutyches)  erhvervet 
sig  af  det  nye  og  det  gamle  Testamentes  hellige  Sider, 
han,  som  ikke  engang  forstaaer  selve  Symbolets  Be- 
gyndelse.    Og  hvad  der  over  hele  Verden  fremføres  af 


M  Epistola   XCIX  cap.   II;    V.    tom.  I   pg.   1108;   M.  tom.  LI\* 
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deres  Røst,  der  skulle  gjenfødes,  det  fattes  endnu  ikke 
af  hin  Oldings  Hjerte.  Altsaa  uvidende  om,  hvad  han 
burde  mene  om  Guds  Ords  Incamation,  og  uvillig  til 
at  arbeide  i  de  hellige  Skrifters  vide  Omraade  for  at 
erhverve  Indsigtens  Lys,  saa  burde  han  dog  i  det 
Mindste  have  modtaget  med  omhyggeligt  Øre  hin 
fælles  og  samstemmende  Bekjendelse,  hvor- 
ved alle  de  Troende  erklære,  at  de  tro  paa 
Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  Jesus 
Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  som  er 
født  af  (de)  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie. 
Ved  disse  tre  Sætninger  tllintetgjøres  næsten  alle  Kjæt- 
ternes  Rænker.  Naar  der  nemlig  troes,  at  Gud  baade 
er  almægtig  og  Fader,  saa  godtgjøres  det,  at  Sønnen 
er  samevig  med  ham,  ikke  forskjelUg  i  Noget  fra  Fa- 
deren ,  fordi  han  er  født  Gud  af  Gud,  almægtig  af  den 
Almægtige,  samevig  af  den  Evige,  ei  senere  i  Tid,  ei 
ringere  i  Magt,  ei  ulig  i  Ære,  ei  sondret  i  Væsen. 
Men  den  Samme,  den  evige  Faders  evigt  Eenbaarne, 
er  født  af  den  Helligaand  og  Jomfru  Marie. 
Hvilken  Fødsel  i  Tiden  ei  tog  Noget  fra,  og  ei  lagde 
Noget  til  hin  guddommelige  og  evige  Fødsel,  men 
oflfrede  sig  helt  til  at  gjenoprette  Mennesket,  der  var 
var  bedraget,  for  at  den  baade  kunde  beseire  Døden 
og  ødelægge  ved  sin  Kraft  Djævelen,  der  havde  Dødens 
Herredømme.  Thi  ei  vilde  vi  kunne  overvinde  Syndens 
og  Dødens  Ophavsmand,  hvis  ikke  han,  hvem  hverken 
Synden  kunde  besmitte  eller  Døden  holde  tilbage,  ikke 
paatog  sig  vor  Natur  og  gjorde  den  til  sin.  Thi  han 
er  undfanget  af  (de)  den  Helligaand  i  Jomfru-Moderens 
Liv,    og  hun  fødte  ham  med  uskadt  Jomfrudom,    lige- 
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soui  hun  saaledes  undfangede  hain''  ^).  ,,1  høit  Elskeile. 
vi  bekjende  efter  denne  Træs  Rettesnor,  som  vi  have 
modtaget  ved  den  apostolske  Indstiftelses  Myndighed^  i 
selve  B^yndelsen  af  Symbolet,  at  den  samme  Jesus 
Kristus  vor  HeiTe,  om  hvem  vi  sige,  at  han  er  den  al- 
mægtige Gud  Faders  eneste  Søn,  ogsaa  er  født  af  (de) 
den  Helligaand  udaf  (ex)*)  Jomfru  Marie,  og  ei 
fjerne  vi  os  fra  sammes  Maiestæt,  naar  vi  tro,  at  han 
er  blevet  korsfæstet,  er  død  og  blevet  opvakt  paa  den 
tredie  Dag****).  ^Hvorfor  vi  ogsaa  Alle  bekjende  i 
Symbolet,  at  Guds  eenbaame  Søn  er  blevet  kors- 
fæstet og  begravet"*).  Og  turende  fort  i  rasende 
Løgne  ophøre  de  (Manikæeme)  dog  ikke  at  forstyriv 
Guds  Kirke  med  deres  Bedragerier,  idet  de  overtale  de 
Ulykkelige,  som  de  have  kunnet  besnære,  saa  de  n^e, 
at  den  menneskelige  Natm'  i  Sandhed  er  antaget  af 
Herren  Jesus  Kristus,  negte,  at  han  i  Sandhed  er  blevet 
korsfæstet  for  Verdens  Frelse,  negte,  at  der  af  hans 
saarede  Side  er  flydt  Gjenløsningens  Blod  og  Daabens 
Vand,  negte,  at  han  er  blevet  begravet,  og  er  blevet 
opvakt  paa  den  tredie  Dag,  negte,  at  han  i  Disciplenes 
Paasyn  er  blevet  hævet  op  over  alle  Himle  for  at 
sidde  ved  Faderens  Høire,  og  negte,  at  de  Levende 
og  Døde  skulle  dømmes  af  Kristus,  for  aU  efter  at  hele  det 
apostolske  Symbols  Sandhed  er  ryddet  bort,  ingen 


')  Epistola  XXVIII  cap.  II;  V.  tom.  I  pg.  803;  M.  lom.  UV  pjc- 

756-760. 
')  I  noi^lc  Manuskripter  fmdes  et  (og)  for  ex. 
*)  Sermo  LXII  cap.  II;  V.  lom.  I  pg.  238;  M.  tom.  LIV  pg.  554). 
*)  Epistola   XXVIII   cap.  V;   V.  tom.  1   pg.  825;   M.  lom.  LIV 

pg.  771. 


507 


Frygt  skal  skræmme  de  Ugudelige,  intet  Haab  opmuntre 
de  Hellige« »). 

Af  de  anførte  Steder  vil  det  sees,  at  det  gamle 
romerske  Symbols  tre  Afvigelser  fra  det  nuværende 
ogsaa  findes  hos  Leo.  „Himlens  og  Jordens  Skaber*" 
fattes,  Kristus  siges  født  af  den  Helligaand  c^  (eller 
udaf)  Jomfru  Marie,  ,lidt*,  „død*  ere  udeladte.  Naar 
Leo  fremstiller  mere  frit  Kristi  kortfattede  Levnet,  ind- 
finder sig  hyppigt  „død",  en  enkelt  Gang  „lidt*  sig.  Een 
Gang  staaer  død  for  begravet.  „Bortkaster  disse 
Gud  forhadte  Slutninger  af  verdslig  Visdom,  hvorved 
Ingen  kan  komme  til  Sandhedens  Erkjendelse,  lader  det 
være  indpræget  i  Sindet,  hvad  I  sige  i  Symbolet.  Troer 
at  den  med  Faderen  samevige  Guds  Søn,  ved  hvem 
alle  Ting  ere  gjorte,  (^  uden  hvem  Intet  er  gjort,  ogsaa 
efter  Kjødet  er  født  i  Tidernes  Slutning!  Troer,  at 
han  legemlig  er  korsfæstet,  død,  opvakt  og,  op- 
høiet  over  alle  himmelske  Herredømmers  Høider,  er 
blevet  sat  ved  Faderens  Høire  og  vil  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde  i  det  samme  Kjød,  i  hvilket 
han  opfoer«*)!  „Men  ei  samstemmer  den  med  Gud, 
som  afviger  fra  den  Bekjendelse,  som  han  har  aflagt, 
og  sees,  forglenmfiende  den  guddommelige  Pagt,  at 
hænge  fast  ved,  hvad  han  har  forsaget,  c^  springe  bort 
fra,  hvad  han  har  troet.  Thi  forgjæves  anmasser  han 
sig  Kristennavnet,  (%  ingenlunde  tro  han,  at  han  høi- 
tideligholder  Paaske,  han,  som  ikke  troer,  at  Kristus 
er  opstaaet  i  det  Kjød,  i  hvilket  han  er  født,  har  lidt 
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og  er  død  og  er  blevet  begravet,  c^  ikke  be- 
kjender,  at  vor  Naturs  Førstegrøde  er  blevet  opvakt  i 
ham«  1). 

^Thi  det  er  nødvendigt,  at  han,  som  negter,  at 
Jesus  Kristus  var  sandt  Menneske,  fyldes  med  mange 
Ugudeligheder,  og  at  enten  Apollinaris  hævder,  eller 
Valentinus  bemægtiger,  eller  Manikæeren  tilegner  sig 
ham,  thi  af  disse  troede  Ingen  paa  det  menneskelige 
Kjøds  Sandhed  bos  Kristus.  Naar  denne  ikke  antages, 
negtes  ikke  alene,  at  han,  der  var  i  Guds  Skikkelse, 
fødtes,  idet  han  vedblev  at  være  den  samme  i  en  Tje- 
ners Skikkelse  som  Menneske  efter  Kjødet  og  den  for- 
nuftige Sjæl,  men  ogsaa  det  forkastes,  at  han  kors- 
fæstedes, døde  og  begravedes,  og  at  han  paa 
den  tredie  Dag  opstod,  og  at  han,  siddende  ved 
Faderens  Høire,  vil  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde  i  det  samme  Legeme,  i  hvilket  han  dømtes,  fordi 
disse  vor  Forløsnings  hellige  Mysterier  tabe  deres  Be- 
tydning, om  Kristus  ikke  troes  at  have  iført  sig  et 
sandt  Menneskes  sande  og  hele  Natur*  *).  —  „Han 
(Kristus)  var  den  samme  i  Undergjeminger  og  den 
samme  i  Forsmædelser,  ved  menneskelig  Svaghed  kors- 
fæstedes han,  døde  og  begravedes;  ved  guddom- 
melig Kraft  opvaktes  han  paa  den  tredie  Dag,  opfoer 
til  Himmelen,  satte  sig  ved  Gud  Faders  Høire, 
og  efter  Menneskenaturen  modtog  han  af  Faderen,  hvad 
han  ogsaa  selv  skjænkede  efter  Guddoms-Naturen**^). 


»)  Sermo  XLVI  cap.  III;  Y.  tom.  1  pg.^7;  M.  lom,  LIV  pg.»)6. 
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At  den  korsfæstede  Kristus  led,  at  han  var  død, 
<la  han  blev  b^ravet,  derom  har  der  naturligvis  aldrig 
været  Skygge  af  Tvivl  hos  de  Troende,  men  af  de  an- 
førte Steder  vil  det  dog  ses,  at  Trangen  til  udtrykkelig 
at  udtale  det  begyndte  stærkt  at  røre  sig,  og  ogsaa  i 
denne  Henseende  bebuder  Leo  de  senere  i  Trøesbe- 
kjendelsen  foretagne  Forandringer.  Da  han  imidlertid 
kun  nævner  Korsfæstelsen  og  Begravelsen,  hvor  han 
selv  siger,  at  han  anfører,  hvad  Alle  bekjende  i  Sym- 
bolet, saa  kan  der  ikke  være  nogen  Tvivl  om,  at  Leddet 
har  lydt  ogsaa  paa  Leos  Tid  saaledes  i  den  romerske 
Kirke,  som  det  maa  antages  efter  Rufins  Angivelse. 

Derimod  vil  det  sees,  at  Kiisti  Nedfart  til  Helvede 
ikke  omtales  paa  noget  af  de  anførte  Steder,  og  herved 
be.styrkes  i  høi  Grad  Rufins  Bemærkning,  at  Leddet 
ikke  fandtes  i  den  oldromerske  Kirkes  Symbol.  Naar 
Leo  i  Brevet  til  den  spanske  Biskop  *)  undrer  sig  over, 
at  nogen  Katholik  kan  tvivle  om,  at  Kristi  Legeme 
hvilede  i  Graven,  idet  han  nedsteg  til  Underverdenen, 
saa  viser  vel  Stedet  aldeles  klart,  at  Leo  ikke  har 
næret  nogen  Tvivl  om  den  nævnte  Kjendsgjemings 
Rigtighed,  men  det  berettiger  ingenlunde  til  at  antage, 
at  det  skulde  have  staaet  i  Troesbekjendelsen.  Vi  anse 
dette  for  i  den  Grad  indlysende  af  selve  Stedet,  at  vi 
anse  en  Gjendrivelse  for  overflødig,  og  det  saa  meget 
mere,  som  Caspaii  har  gjort  Spørgsmaalet  til  Gjenstand 
for  en  omhyggelig  Undersøgelse. 

En  enkelt  Gang  siges  Kristus  at  sidde  ved  Gud 
Faders  Høire;  men  hyppigere  omtales  hans  Sæde  ved 


')  Epislola  XV   cap.   XVII;    V.    lom.    I   pg.  709;   M.  tom,  LIV 
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Faderens  Høire.  Det  Udtryk,  der  nu  findes  i  Symbolet, 
forekommei-  ikke  hos  Leo  den  Store.  Med  Hensyn  til 
de  fem  første  Afvigelser  er  der  saaledes  al  Grund  til 
at  antage,  at  det  gamle  romerske  Symbol  er  paa  Leos 
Tid  fastholdt  i  uforandret  Skikkelse.  Og  det  fore- 
kommer mig  ikke  at  være  nogen  dristig  Slutning,  naar 
man  antager,  at  det  forholder  sig  paa  samme  Maade 
med  de  tre  andre  Afvigelser. 

Hvis  vi  kun  havde  Leos  Vidnesbyrd,  da  maatte  vi 
antage,  at  Daabsbekjendelsen  i  romersk  Skikkelse  lød 
overalt  i  alle  Kirker  ved  enhver  Daab.  Han  siger 
(Epistola  XXVIII):  „Og  hvad  der  over  hele  Ver- 
den fremføres  ved  deres  Røst,  der  skulle  gjen- 
fødes,  det  fattes  endnu  ikke  af  hin  Oldings  Hjerte.  — 
Han  burde  dog  i  det  Mindste  have  modtaget  med  om- 
hyggeligt Øre  hin  fælles  og  samstemmende  Be- 
kj endelse,  hvorved  alle  de  Troende  erklære,  at  de 
tro  paa  Gud  Fader  den  Almægtige  o.  s.  v.  Fremdeles 
siger  han  (Epistola  CXXIII),  at  Munkene  i  Palæstina 
skulle  læse  i  Evangeliet,  hvad  de  bekjende  i  Symbolet, 
og  han  siger  til  dem  (Epistola  GXXIV),  at  de  glemme 
det  heldbringende  Symbol  og  den  Bekjendelse,  de  af- 
lagde for  mange  Vidner,  da  de  modtoge  Daabens  Sa- 
kramente. I  Brevet  til  Galliens  Biskopper  (Epistola 
CII)  siger  han,  at  Symbolet  er  uforanderligt. 

„Men  hvorledes* ,  spørger  Gaspari  (Theologisk 
Tidsskrift  IX  Side  292  flg.)  „har  nu  Leo  kunnet  udtale 
denne  høist  besynderlige  og  aldeles  urigtige  Anskuelse, 
at  de  østerlandske  Kirker  paa  hans  Tid  brugte  den 
romerske  Kirkes  Symbol  ved  Daaben?  At  han  skulde 
have  udtalt  denne  Anskuelse  rent  af  Uvidenhed,  idet 
han,  aldeles  ubekjendt  med  det  Factum,  at  den  øster- 
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landske  Kirke  dengang  brugte  Nicænuni,  Nicæno-Kon- 
r^tantinopolitanum  og  Antiochenum  ved  Daaben,  skulde 
have  indbildt  sig,  at  de  brugte  det  romerske  Daabs- 
symbol,  er  saare  urimeligt.  Factumet  var  saa  stort,  og 
Leo  indtog  en  saa  ophøiet,  central  og  universal  Stilling, 
og  var  en  Mand  med  saa  megen  Lærdom,  Dannelse  og 
Aand,  at  det  maatte  være  ham  bekjendt*).  —  Leos 
Yttringer  ere  snarere,  som  jeg  troer,  saaledes  at  for- 
klare: Leo,  en  ægte  Romer  og  en  ægte  romersk  Biskop, 
ja,  den  første  romei'ske  Biskop,  som  kan  kaldes  Pave, 
var  paa  den  ene  Side  fast  overbevist  om,  at  det 
romerske  Symbol  allerede  som  det  romerske  var  det, 
(ler  ligesom  alt  Romersk -Kirkeligt  burde  blive  brugt 
overalt  i  Kirken,  eller  at  det  som  det  romei-ske  var  det 
,de  jure**  universale.  Og  han  var  saa  meget  mere 
overbevist  herom,  som  han  upaatvivlelig  hyldede  den 
Anskuelse,  at  man  i  det  besad  Symbolet  i  dets  oprin- 
delige, simple,  aldeles  uforvanskede  og  uforandrede 
Skikkelte,  i  den  Skikkelse,  som  selve  Apostlene  havde 
givet  det,  da  de  forfattede  det,  medens  det  i  de  øvrige 
Kirker  havde  undergaaet  forskjellige  mere  eller  mindre 
store  Forandringer,  —  en  Anskuelse,  som  vi  endogsaa 
tinde  hos  Mænd,  der  ikke  tilhørte  den  romerske  Kirke 
(Ambrosius,  Rufin  og  Vigilius  af  Tapsus),  og  som 
uden  al  Tvivl  overhovedet  herskede  i  den  romerske 
Menighed  og  fra  den  først  havde  udbredt  sig  til  andre 

^)  Clas-pari  søger  end  yderligere  at  godtgjøre  dette  ved  at  be- 
mærke, at  i  det  Værk,  som  Cassian  efter  Leos  Opfordring 
skrev  mod  Nestorius  om  Inkarnationen,  er  anført  de  første 
Artikler  af  det  antiochenske  Daabssymbol,  at  Rutins  Årbeide, 
hvori  findes  østerlandske  Symbolers  Afvigelser  fi*a  det  romerske, 
ligeledes  omtales  i  nævnte  Værk,  at  Ambrosius  var  bekjendt 
med  det  Factum,  at  de  østerlandske  Kirker  o.  s.  v. 
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vesterlandske,  —  eller  kortere:  Leo  var  saa  meget  ineiv 
overbevist  om,   at  det  romerske  Symbol  som  det  ro- 
merske var  det   „de  jure**   universale,   som  det  ogsaa 
gjaldt  ham  for  det,   som  oprindelig  var  blevet  brugt  i 
hele  Kirken,  for  det  oprindelig  universale  og  for 
det  rent  apostolske  eller  det  apostolske  sensu  stricti^- 
simo  et  eminenti.     Paa  den  anden  Side  kunde  den 
romerske  Biskop  dog  ikke  dølge  for  sig,  at  de  forskjel- 
lige  Symboler,  som  paa  hans  Tid  bleve  brugte  i  Kirken, 
med  Hensyn  til  Troesindholdet  i  Grunden  ikke  diffe- 
rerede fra  hinanden,  men  kun  vare  eet  Symbol,  eller. 
Sagen  betragtet  fra  romersk  Standpunkt,   at  de  Sym- 
boler,   som  man  dengang  udenfor  Rom  anvendte  ved 
Daaben,   dog  kun   med  Hensyn   til  Ordlyden    „quoad 
verba*   afvege  fra  det  romerske,   med  Hensyn  til  Ind- 
holdet, „quoad  res**,  derimod  vare  identiske  med  dettt«. 
som    derfor   realiter   kunde    siges  at  være  det  almin- 
delige Symbol**.     Der  er  noget  meget  træffende  i  diN<e 
Bemærkninger,    og  de  have  tildels  en  blivende  Beret- 
tigelse;  men  det  forekommer  os  dog,   at  Hovedsagen, 
hvorledes   det  i  Virkeligheden  forholdt  sig  med  Sjin- 
bolet,    træder  altfor  meget  i  Skygge  for  Leos  og  den 
romerske  Opfattelse  i  saa  Henseende.     Kun  i  en  An- 
mærkning  (Anm.    38  Side   296,    297)    bemærker  Ga- 
spari:   ^Denne  Overbevisning  (at  det  romerske  Symbol 
var  det  oprindelig  univei-sale)  medfører  ogsaa  forsaavidl 
Sandhed,  som  det  ældre,  romerske  Symbol  virkelig  er 
Symbolet  i  dets  simpleste  og  vel  ogsaa  ældste  Skikkek\ 
til  hvilken  den  romerske  Kirke  lige  til  Leos  Episkopal 
aldrig  havde  tilføiet  Noget,   og  som  den  indtU  denne 
Tid  overhovedel  havde  ladet  urørt,   medens  dette  ikke 
kunde  siges  om  de  øvrige  Kirker**.     Vi  have  her  i  faa 


513 


Ord  det  faste  Grundlag  for  den  historiske  Opfattelse  af 
SjTmbolet.     Det  romerske  Symbol  er  Symbolet  i  den 
ældste  Skikkelse,   hvad   nu   enten   denne   hidrører  fra 
Apostlene  eller  ikke.    Det  romerske  Symbol  er  oversat 
fra  Gi-æsk  og  afgiver  saaledes  Vidnesbyrd  om  at  være 
af  orientalsk  Herkomst.    Det  er  derfor  sandsynligt,   at 
\i  i  det  romerske  Symbol  ogsaa  have  det  ældste  orien- 
talske.    Det  er  derfor  ogsaa  i  og  for  sig  sandsynligt, 
at  det  er  bevaret  en  Del  Steder  i  Orienten  i  uforandret 
eller  saa  godt  som  uforandret  Skikkelse.    Vi  have  Mar- 
cellus's Vidnesbyrd  for,  at  det  bevaredes  saaledes,  kun 
med  Tilføielsen  af  „det  evige  Liv**,  i  Ancyra.     Vel  be- 
mærker Rufin,  at  Eenheden  var  fremhævet  hos  Faderen 
og  Sønnen   næsten    i   alle  orientalske  Symboler,   men 
dels    var  denne  Forandring  ingenlunde   væsentlig,    og 
dels  betegne  de  af  Rufin  valgte  Udtryk,  at  der  var  de 
orientalske   Symboler,    hvori   den   nævnte    Forandring 
ikke  var  foregaaet.     Vi  have  Epfraims  Vidnesbyrd  for, 
al  der  i  Orienten  var  et  gammelt ,  fornicænsk  Symbol ; 
og  vi  have  endelig  i  Jakobs  Liturgi  Resterne  af  en  Af- 
fattelse, der  vel  er  yngre  end  den  oldromerske  og  ancy- 
ranske,   men  paa  den  anden  Side  ældre  end  de  andre 
os  opbevarede  orientalske  Symboler.     Naar  Sagen  for- 
holder sig  saaledes,    forekommer  det  os,   at  Leos  an- 
førte Yttringer  giver  en  grundet  Formodning  om,    at 
det  oldromerske  Symbol  endnu  paa  hans  Tid  er  blevet 
brugt  i  flere  af  Orientens  Kirker  enten  uforandret  eller 
med  uvæsentlige  Tilføielser.    Kun  saaledes  forekommer 
det  os,   at  Leos  Yttringer  ere  berettigede,  hvorvel  vi 
villig  indrømme,  at  man  ikke  ganske  kan  undvære  den 
af  Gaspari  udviklede  Nødhjælp. 
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Maximus,  Biskop  i  Turin,  der  levede  til  ind  i 
den  anden  Halvdel  af  det  femte  Aarfaundrede,  med- 
deler os  vigtige  Oplysninger  om  Sjn^bolets  Skikkelse 
paa  baas  Tid. 

Forsagelsen. 
,Efterat  der  var  givet  det  sikkreste  Løfte  (emissa 
ceilissima  cautione),  hvor  I  lovede  at  forsage  alle  hans 
(Djævelens)   Optog   (^  Gjeminger,    og  alle   djævelske 
Herrer,  nedstege  I  i  den  hellige  Font"  *). 

Døbeordene. 
Ogsaa  for  Maximus  havde  Døbeordene  stor  Be- 
tydning som  Bevis  for  Guds  Treenighed.  »Hvo,  uden 
maaske  enten  en  ugudelig  Kjætter  eller  vantro  Jøde, 
vil  tvivle  om,  at  den  Helligaand,  uden  hvilken  hverken 
Daabens  Sakramente  fuldbyrdes,  eller  Synderne  for- 
lades, er  GudV*2) 

Troesbekj  endelsen. 
Efter  at  have  omtalt,  hvorledes  Israeliterne  i  eu 
Borgerkrig  kjendte  paa  Udtalen,  om  en  Mand  var  Ven 
eller  Fjende,  saa  siger  Maximus:  ,De  salige  Apostle 
fulgte,  som  jeg  troer,  dette  Exempel,  idet  de  overgave 
til  Guds  Kirke,  som  de  væbnede  mod  det  djævelske 
Raseris  Angreb,  Symbolets  Mysterium,  for  at,  da  der 
under  Kristi  ene  Navn  kunde  være  en  Forskjel  mellem 
de  Troende,!  Symbolets  Segl  kunde  skjelne  meUem  de 


*)  Hvor   i   det  Følgende  Paginaer   ere   anførte,   tindes  disse  i 

Migne :  P.  L.  lom.  LVII.    Tractalus  II  de  baplismo,  jiag.  77a. 
M  SoiTTio  LIT,  pajr.638. 
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Trofaste  og  Troløse**  *).  Ogsaa  et  Par  andre  Steder 
omtaler  Maximus  Symbolet:  ^Thi  vor  Frelses  Surdeig 
er  selve  Symbolet,  der  overleveres,  uden  hvilken  Sur- 
deig eller  Symbol  Ingen  kan  fortjene  at  besidde  det 
evige  Liv**). 

»Du  troer,  siger  det  (Symbolet),  paa  Gud  Fader 
den  Almægtige.  —  Thi  ved  den  ufødte  Guddom  er 
han  almsegtig  og  ved  Almagten  Fader;  og  ei  skal  det 
undersøges,  hvorledes  han  er  Fader,  thi  hvorledes  Gud 
er  det  eller  almægtig,  kan  ikke  begribes***). 

Det  symbolske  Udtryk  forekommer  ogsaa  paa  et 
Par  andre  Steder  hos  Maximus*).  Undertiden  frem- 
hæves Eenheden  hos  Faderen  og  Sønnen.  „Vi  Kristne 
tro  altsaa  og  bekjende  een  Gud  Fader,  og  een,  vor 
Herre,  Jesus  Kristus,  hans  Søn***).  At  „Gud  Fader, 
den  Almægtige**  er  „Himlens  og  Jordens  Skaber**,  om- 
tales ikke. 

„Og   paa   Jesus  Kristus,   hans   eneste  Søn, 

vor  Herre Der  er  født  af  (de)  den  Hellig- 

iiand  udaf  (ex)  Jomfru  Marie.  —  Thi  da  vorGjen- 
løsning  med  Nødvendighed  krævede,  at  Guds  Eenbaame 
))lev  Menneske,  saa  gav  han  sin  Fødsel  sin  egen  Gud- 
doms Forret,  saa  at  han  fødtes  af  en  Jomfru.  Thi 
den,  der  kom  for  atter  at  kalde  frem  Menneskenes 
Natur,  ældet  ved  Synder,  vilde  have  en  ny  Lov 
for  Fødselen^).      „Mægleren   fødes   af  (e)   den  Hellig- 

')  Homilia  LXXXIII,  pag.433. 

')  Homilia  (iXl,  pag.  514. 

')  Homilia  LXXXIII,  pag.  433,  434. 

*)  Homilia  XXXV,   pag.  302;    sermo  L,   pag.  633;    traclatus  V 

contra  Jiidæos,  pag.  804. 
■)  Tractatus  V  contra  Judæos,  pag.  806. 
*)  Homilia  LXXXIII,  pag.  434. 
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aand  og  Jomfru  Maria*  ').  Maximus  kan  ikke 
blive  træt  af  at  gjentage  og  atter  gjentage,  at  Marif- 
har  undfanget  som  Jomfru,  har  født  som  Jomfru, 
og  er  vedblevet  at  være  Jomfru  efterat  have  født^K 
Man  kan  mærke,  at  det  var  et  Spørgsmaal,  der  levende 
beskjæftigede  Tiden,  og  som  foranledigede  Optagelsen 
af  de  Udtryk,  der  nu  findes  i  Symbolet,  og  der  alt 
paa  Maximus's  Tid  fandt  Indgang  i  Spørgsmaalene,  der 
gjordes  foran  Daaben. 

Ogsaa  i  de  Maximus  urigtigt  tillagte  Skrifter  foi*e- 
komme  lignende  Ytringer^).  At  Maria  fødte  som  Jom- 
fru ansaaes  som  et  Bevis  for  Frelserens  guddommeligt- 
Natur.  „Og  han  fødtes  af  en  urørt  Kvinde,  fora! 
baade  den  menneskelige  Fødsel  kunde  bevidne,  at 
han  var  Menneske,  og  den  evige  Jomfrudom  godtgjørt\ 
at  han  var  Gud"  *). 

„Som  under  Pontius  Pilatus  er  korsfæstet 
og  begravet.**  Efterat  have  dvælet  ved  Betydningen 
af  Kristi  Korsfæstelse,  siger  Maximus:  „Derfor  sørge  vi 
ei  med  Suk  over  de  Forhaanelser  og  den  Forsmædelse, 
som  Kristus  udstod,  over  hans  Kors  og  Død,  men  lov- 
prise med  stadig  Berømmelse.  Men  han  blev  begravet, 
fordi  det  er  en  Selvfølge,  at  den,  der  vai-  død,  fik  Bi*- 

*)  Trinæ    unitatis   et   unius  trinitatis  confessio.     Mi^e:   P.  L. 

lom  XVIII,  pag.  12. 
»)  Homilia  L  pg.  223;   horn  V  (bis),  pg.  235;   horn.  IX,  pg,  2«. 

horn.  XIV  (bis),  pg.252  &  253:  horn.  XV,  pg.254:  hom.  XXI. 

pg.  269;    hom.  XXII,  pg.  270;    hom.  XXIII,  pag.  274;    hoin 

XXXVII,  pg.  305;   hom.  XLV,  pg.  330;    hom.  LIX,  pag.  36.>: 

sermo  IV,   pg.  540;    sermo  XXXVII,   pg.  610;    serino  XLII. 

pg.619;   sermo  XL  VIII,  pg.630. 
*)  Sermo  IV,  pg.8o0;  sermo  X,  pg.  864;  sermo  XI,  pg.865,  8W.. 

867;   sermo  XII,  pg.867,  868;  sermo  XVII,  pg.879. 
*)  Homilia  XII,  pg.247;   cfr.  sermo  LUI.  pg.638. 
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gravelse.  Herren  blev  begravet,  for  at  ogsaa  Jorden 
til  de  Begravedes  Trøst  kunde  modtage  hans  Legemes 
Velsignelse.  Han  blev  begravet,  for  at  den,  der  saaes 
i  Sandhed  at  være  død,  skulde  troes  i  Sandhed  at 
være  vendt  tilbage  fra  de  Døde.  Paa  den  tredie 
Dag,  siges  der,  opstod  han  fra  de  Døde"^). 

Maximus  taber  sig  oftere  i  Betragtninger  over 
Korsets  Velsignelse,  „Hans  Lidelse  er  vor  Gjenløsning; 
hans  Død  er  vort  Liv.  —  Borttagende  ved  Korset 
Menneskeslægtens  Fornærmelser,  tilintetgjorde  han  dem 
alle  i  sin  Lidelse,  for  at  der  ei  yderligere  skulde  være 
Noget,  der  skulde  skade  Mennesket."  I  Masten,  hvor- 
ved Skibet  farer  over  Havet,  i  Ploven,  hvorved  Jorden 
frugtbargjøres,  i  den  Bedendes  udstrakte  Arme  seer 
Maximus  Korsets  Tegn.  Hvor  kraftigt  dette  Tegn  er, 
kan  sees  deraf,  at  Josva  seirede  over  Amalakitenic, 
saa  længe  Moses  bad  med  udstrakte  Arme  (2  Mose  15). 
Ved  sine  fire  Hjørner  er  Himlen  et  Billede  af  Korset. 
Ved  dette  Tegn  oplades  Underverdent^n ,  thi  da  don 
korefæstede  Herre  blev  begravet,  lod  Jorden  fremspire 
alle  de  Døde,  som  den  fastholdt*). 

„Idag  udrev  Korsets  Træ  hele  Menneskeslægten  fra 
Dødens  Favn.  —  Derfor  hang  den  Herre  Kristus  paa 
Korset  for  at  fri  hele  Menneskeslægten  fra  Verdens 
Skibbrud.**  —  Efterat  Kobberslangen,  der,  løftet  op  paa 
et  Træ,  friede  Israeliteme  fra  de  giftige  Slangers  Bid, 
naar  de  kastede  Øinene  paa  den  (4  Mos.  21,  8-9;  Joh.  3, 
14-15),  er  omtalt,  saa  hedder  det:  „Derfor,  om  den  til 
Træet    fæstede    Slange    gav   Israels   Sønner   Sundhed, 


»)  Homilia  LXXXIII,  pg.4.U  4:%. 
»)  Homilia  L,  pg.:Ul-344. 
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hvor  meget  mere  yder  den  i  Galgen  korsfæstede  Hern^ 
Folkene  Frelse.  Slangen  korsfæstes  altsaa  først  og  del 
aldeles  rigtigt,  for  at  den  først  kunde  rammes  af  Kr»r- 
sets  Dom,  efterdi  Djævelen  først  havde  syndet  hos  Gud. 
Thi  han  korsfæstes  paa  Træet;  det  skete  overensstem- 
mende med  Fornuften,  forat,  fordi  Mennesket  i  Pai-a- 
dis  var  blevet  bedraget  ved  Begjærlighedens  Træ,  samme 
nu  skulde  frelses  ved  Korsets  Træ,  og  forat  det  Stof, 
der  havde  været  Aarsag  til  Døden,  nu  skulde  være  et 
Middel  til  Sundhed**  ^). 

Naar  Moses  gjør  det  bittre  Vand  sødt  ved  at  kaste 
Træ  i  det,  saa  have  vi  her  et  Forbillede  for  Herrens- 
Kors,  der  borttog  Lovens  Bitterhed*). 

Ja,  Maximus  gaaer  endogsaa  saa  vidt,  at  han  i  den 
berusede  Noa  seer  et  Forbillede  for  den  af  Lidelse  l)!*- 
rusede  Frelser,  der  hang  nøgen  paa  Korset*). 

Ved  Daaben  delagtiggjøres  vi  i  Kristi  Begravelse. 
^En  Begravelse  for  os  er  Kristi  Daab,  i  hvilken  vi  du 
for  Synderne,  begraves  for  Forbrydelserne,  og,  eflerat 
det  gamle  Menneskes  Samvittighed  er  opløst,  fornyes 
til  den  anden  Fødsel  ved  en  gjenoplivet  Barndom. 
Frelserens  Daab,  siger  jeg,  er  os  en  Begravelse,  fonli 
vi  der  baade  miste,  hvad  vi  her  have  levet,  og  der 
modtage  paa  Ny  det,  at  vi  leve.  Stor  er  altsaa  denne 
Begravelses  Naade,  i  hvilken  der  baade  paaføres  os  en 
gavnlig  Død  og  skjænkes  os  et  gavnligere  Liv;  stor, 
siger  jeg,  er  denne  Begravelses  Naade,  der  baade  n^n- 
ser  Synderen   og   levendegjør  den  Døende"  *).     At  vi 

»)  Homilia  XLIX,  pg.  340,  341. 
n  Homilia  XXXIX,  pg.  312-314. 
M  Sei-mo  XXXIV,  pg.  602, 
»)  Homilia  XLVIIl,  pg.  338-340. 
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tre  Gange  neddykkes  i  Daaben  betegner,  at  Kristus  den 
tredie  Dag  laa  i  Graven^). 

Nedfarten  omtales  ikke  i  Symbolet  hos  Maximus; 
Opstandelsen   slutter   sig   umiddelbart   til   Begravelsen. 

Paa  mangfoldige  andrfe  Steder  siger  Maximus,  at 
Kristus  nedfoer  til  og  opstod  fra  Underverdenen,  og  at 
htm  ved  sin  Nedfart  beseirede  Døden  og  Djævelen  og 
bofriede  Sjæle,  der  holdtes  fangne  i  Underverdenen*). 
Nedfarten  omtales  ogsaa  i  et  Maximus  urigtigt  tillagt 
Skrifte). 

,Han  opfoer  til  Himmelen.  —  Sidder  ved 
Faderens  Høire.  —  Derfra  skal  han  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde.*  Ogsaa  paa  flere  andre 
Steder  har  Maximus  de  gamle  symbolske  Udtiyk  om 
Sønnens  Sæde  ved  Faderens  Høire*).  Et  Par  Gange 
siges  Frelseren  at  sidde  eller  staa  ved  Gud  Faders^), 
og  een  Gang  ved  den  faderlige  Majestæts  Høire*). 


')  Ti-actalus  II  de  baptismo.  pg.  778. 

»)  HomiUa  III,  pg.229;  horn.  XXI,  pg.270;  horn.  LVII,  pg.364; 
horn.  LX,  pg.  369;  horn.  LXII,  pg.  376;  hom.  LXXXIV,  pg. 
443;  hom.  CXV,  pg.522;  sei-rno  XXIX,  pg.592;  sermo  XXXIII, 
pg.601;  sermo  XXXV,  pg.604;  sermo  XXXVI,  pg.  606;  sermo 
XXXVII,  pg.609,  612;  sermo  XXXVIII,  pg.  613:  sermo  XXXIX, 
pg.  614,  616;  sermo  XL,  pg.  616;  sermo  XLI,  pg.617&618: 
sermo  XLII,  pg.620;  sermo  XLV,  pg.626;  sermo  XLVII,  pg.627, 
628;  sermo  L,  pg.  634;  sermo  LII,  pg,  637;  sermo  LXI.  pg. 
655;   sermo  LXXX,  pg.693:    senno  LXXXVI,  pg.703,  704. 

M  Appendix,  sermo  XVII,  pg.880. 

•)  Homilia  XXVI,  pg.  284;  hom.  XXXIV,  pg.  298;  hom.  LX, 
pg.  370  (bis);  hom.  LXXXIII,  pg.  408;  sermo  XXXI,  pg.598; 
sermo  XXXIII,  pg.  602;  sermo  XLI,  pg.  617;  sermo  XLIV, 
pg.  623;  sermo  XLIII,  pg.624;  sermo  XLVII,  pg.629&630; 
sermo  LIV,  pg.  640;  de  capitulis  evangeliorum  expositiones 
cap.XV,  pg.822. 

*)  Homilia  LXIV,  pg.  379  &  380. 

•)  Sermo  XXXIV,  pg.  602. 
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„Og  paa  den  Helligaand.  —  Den  hellige 
Kirke.  —  Syndernes  Forladelse^).  Flere  Steder 
taler  Maximus  om  „den  hellige  Kirke"**)  og  samme 
Udtryk  forekommer  c^saa  oftere  i  de  ham  urigtig  til- 
lagte Skrifter 8).  Undertiden  kaldes  Kirken:  „Guds 
Kirke"*),  „Kristi  Kirke**  ^)  og  en  enkelt  Gang  ,Gu(k 
hellige  Kirke**  ^),  ligesom  der  ogsaa  een  Gang  tales  om 
„de  katholske  Kirker** ').  løvrigt  forekommer  „katholsk* 
som  Tillægsord  til  Tro,  Kristne,  Uskyldighed,  Biyst, 
Italien®). 

Naar  fødtes  Kirken  her  paa  Jorden?  Da  Kristas 
indslumrede  paa  Korset,  c^  der  af  hans  Side  udflød 
Blod  og  Vand,  Kirkens  Sakramenter;  da  fødtes  Kirken, 
ligesom  Eva  fødtes  af  den  indslumrede  Adams  Side*). 
Endnu  længere  tilbage  i  Tiden  føres  Kirkens  Oprindelse 
i  et  Maximus  urigtig  tillagt  Ski'ift.     Da  Ordet  forenede 


»)  Homilia  LXXXIII.  pg.436,  437. 

')  Homilia  III,  pg.  230  (bis);  horn.  CXI,  pg.  514  (ter);  senno 
XXX,  pg.595;  semio  L,  pg.634;  sermo  LXXIII,  pg.682;  de 
capitulis  evangeliorum  expositiones  cap.  XXII,  pg.  830. 

*)  Appendix,  sermo  XXX  pg.912;  homilia  II,  pg.918,  920;  honL 
III,  pg.920  (bis). 

♦)  Sermo  XLI,  pg.  619;  sermo  LXVI,  pg.  666;  sermo  LXXVI, 
pg.  685;  sermo  CX,  pg.  749;  de  capitulis  evangeliorum  expo- 
sitiones cap.  IV  pg.812. 

*)  Homilia  LXXX,  pg.  425,  420;  sermo  XX,  pg.  574;  appendix, 
sermo  XXII,  pg.  893. 

•)  Appendix.  sermo  XXV,  pg.  9()2  (bis). 

')  Homilia  LXXVII,  pg.  415. 

»*)  Sermo  XCII,  pg.  716;  appendix,  sei-moXIII,  pg.Strø;  appendix. 
epistola  II,  cap.  IX,  pg.  948.  —  Tractatus  II  de  baptisnio, 
pg.  777.  —  Appendix,  sermo  XX,  pg.  888;  sermo  XXI,  pg.^- 
--  Appendix,  epistola  II,  cap.  XV,  pg.  954. 

*)  Sermo  XXX,  pg.  596;  sermo  XXXIV,  pg.601;  appendix,  lio- 
milia  II,  pg.918. 
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^ig  med  den  menneskelige  Natur,  da  forenedes  Bruden 
med  Brudgommen,  Kirken  med  Frelseren'). 

Ogsaa  Maximus  kjender  Kirkens  tvende  Afdelinger, 
(len  himmelske  og  jordiske,  og  taler,  ligesom  Forfatterne 
af  de  ham  urigtig  tillagte  Skrifter,  om  det  himmelske 
•lenisalem,  der  er  Moder  til  Kirken  her  paa  Jorden, 
hvis  Beboere,  Englene  c^  de  afdøde  Hellige,  bede  for 
(len*).  Saaledes  siges  ved  en  Kirkes  Indvielse:  »Vi 
bede  paa  Jorden,  Englene  berømme  Gud  i  Himlene. 
Ogsaa  vi  glæde  os  paa  Jorden ;  Englene  og  Guds  Hellige 
fryde  sig  i  Himlene  over  en  saa  stor  Høitid*^).  Mar- 
tyrerne bidroge  mægtigt  til  at  at  opretholde  Forbin- 
delsen mellem  Kirkens  tvende  Afdelinger,  thi  deres 
Aand  var  i  Himlen,  deres  undergjørende  Relikvier  paa 
Jorden.  »Den,  der  glæder  sig  over  Martyrernes  Død, 
tvivle  ei  om,  at  Martyrerne  efter  Døden  herske  med 
Kristus**)!  —  „Ei  Underverdenens  Port  besidder  Mar- 
tyrerne, fordi  Paradisets  Riger  modtage  dem.  Thi  vi 
??e  dem  i  Sandhed  nu  herske  her,  thi  vi  se,  at  Men- 
nesker, der  ere  besatte  af  de  ureneste  Dæmoner,  be- 
fries af  dem.  —  Og  derfor.  Brødre,  lader  os  i  denne 
Verden  ære  dem,  som  vi  kunne  have  som  Forsvarere 
i  den  tilkommende**  *).  —  „Dette  er  de  hellige  Martyrers 
Hæder,  at  deres  Fylde  bliver  ubeskaaret  i  Ki-æfteme, 
om  endogsaa  en  Del  af  dem  udsaaes  i  Asken  over 
hele  Verden.  —  Ei  indesluttes  af  Stederne  han,  der  er 


M  Appendix,  sernio  I1I»  pg.848. 

')  Homilia   XXVII   pg.  283;   appendix,    semo    XVIII   pg.   881; 

.sermo  XIX  pg.  885;  sermo  XXV  pg.  895.  896  &  897. 
')  Appendix,  sermo  XXV  pg.  902. 
*)  Horailia  LXVIII  pg.  391. 
')  Homilta  LXXXI  pg.  429,  430. 
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udbredt  (diffunditus)  Ted  Fortjenesterne.  Du  har 
paakaldt  Martyren  overalt,  overalt  hører  han,  der 
bønfaldes  i  Martyren.  —  Lader  os«  da  det  er  saa,  ært* 
de  hellige  Martyrer,  Troens  Fyrstar,  Verdens  Forbedere, 
Rigets  Herolder,  Guds  Medarvinger.  —  Jeg  ærer  i 
Martyrens  Kjød  de  for  Kristi  Navn  modtagne  Ar.  Jeg 
ærer  Asken,  helliget  formedelst  Herrens  Bekjendelse. 
Jeg  ærer  i  Asken  Evighedens  Sæd*  *).  —  „Der  er  i 
Sandhed  mellem  dem,  der  leve  helligt,  et  Slægtskab,  en 
Forbindelse,  et  Samfund  (societas),  og  ei  kommer  det  an 
paa,  om  de  ere  i  Himlen  eUer  paa  Jorden,  om  dere^^ 
Ydre  (habitus)  er  enten  engleligt  eller  menneskeligt, 
naar  der  kun  findes  hos  dem  sanmie  Liv  eller  Hel- 
lighed. Levevis  forbinder  dem,  hvem  Elementet  ad- 
skiller, og  omendskjønt  de  skilles  ved  Legemernes 
Forskjellighed,  saa  forenes  de  dog  ved  de  samme 
Handlinger.  Og  derfor  skeer  det,  at  de  Hellige,  for- 
bundne med  hverandre  ved  eet  Samfund  (consortio). 
ikke  skilles  indbyrdes  fra  hverandre** ').  Uagtet  Ud- 
trykket „de  Helliges  Samfund**  ikke  findes  hos  Maximus, 
saa  levede  dog  hos  ham  den  Tanke,  der  ligger  Ul 
Grund  for  dette  Udtryk.  Naar  derfor  „den  hellige 
Kirke**  ved  at  faa  Tillægsordet  „katholsk**  udelukkede 
den  himmelske  Afdeling,  saa  krævede  denne  et  nyt 
Led,  ,,de  Helliges  Samfund**,  for  at  ei  Forbindelsen 
mellem  den  himmelske  og  jordiske  Kirke  skulde  sønder- 
rives. 

„Syndernes  Forladelse.    Syndernes  Forladelse 


»)  Homilia  LXXXVIII  pg.708,  709  &  710;  appendix,  sermo  XIII 

pg.  869,  871. 
')  Homilia  XGIII  pg.  467. 
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er  det  eneste  Middel,  der  frier  Menneskeslægten  fra 
den  evige  Døds  Dom.  Derfor  værdigede  den  Højestes 
E^nbaame  at  iføre  sig  Kjød,  og  favnede  Korset  for  at 
gjøre  dig,  der  ei  kunde  undgaa  dine  Forbrydelser  og 
Synder,  uskyldig  ved  Overbærelse**. 

Symbolet  hos  Maximus  slutter  med  „Kj ødets 
Opstandelse.  Det  er  vor  Religions  Slutning,  det  er 
Summen  af  det,  der  skal  troes".  Efterat  han  derpaa 
har  anstillet  nogle  Betragtninger  over  Kjødets  Opstan- 
delse, saa  ender  han  Afhandlingen  med  følgende  Ord: 
^Det  er,  I  Kjæreste,  Symbolet,  hvis  Sandhed  gjør  en- 
hver Troende  til  Kristen,  det  er  Symbolet,  der  baade 
lielliggjør  de  Levende  og  fører  de  Døde  tilbage  til 
Livet**  *).  —  „Det  evige  Liv**  omtales  ikke. 

Symbolet  hos  Maximus  stemmer  saaledes 
i  enhver  Henseende  nøie  overens  med  det 
gamle  romerske  Symbol.  Ængstelsen  for  at  ned- 
skrive Symbolet  saaledes,  at  man  ved  at  læse  kunde 
komme  til  Kundskab  om  dets  Ordlyd,  en  Ængstelse, 
der  gjør  Undei-søgelsen  om  Symbolets  Skikkelse  van- 
skelig, den  synes  at  være  forsvundet  hos  Maximus. 


Det  være  os  tilladt  her  at  tilføie  et  Par  Bemærk- 
ninger, der  ikke  vedrøre  Symbolet. 

Ogsaa  Maximus  fremhæver  en  Sætning,  der  synes 
at  være  en  nødvendig  Betingelse  for  den  kirkelige  Tre- 
enighedslære,  den  nemlig,  at  Sønnen  ei  forlod  Faderen, 
da  han  blev  Menneske.     „Det  var  nemlig  noget  Nyt, 


')  Hoinilia  LXXXIII  pg.  438,  439  &:  440, 
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al   den   Dund<te  Hyttes   Diindste  Krybbe  var  nok   for 
rlen  Høiestes  Eenbaame.  hvem  ei  Himlen  rmumer.    Det 
var  noget  Xyt,  at  han.  der  herdtede  i  det  Himmelske 
med  Gud  Fader,  udstødte,  nøiet  med  en  jordisk  Moder, 
Bameskrig  i  Svøbet*'  *).  —   ,Han  laa  i  Vuggen,    men 
straaiede  paa  Himlen:   han   klynkede   hos  Jøderne  og 
herskede  hos  Hedningerne;   han  diedes  i  Bethlehem  af 
Moderen,   og   tilbades    i   Chaldæa   af  Magerne***).    — 
.Ingen  tvivle  altsaa  om,  Ingen  nøle  med  at  anerkjende. 
at  Kristas,   opholdende  sig  paa  Jorden,   straaiede  paa 
Himlen,   fordi  han  kom  saaledes  til  Jorden,   at  han  ei 
forlod   Himmelen*  ').  —  „Vor   Gjenløsnings   evige  Of>- 
havsmand,   den   almægtige   Herre,   den  levende  Gudi? 
Eenbaarne,   der  bestandig  forblev  uadskillelig  hos  Fa- 
deren, har  værdiget  for  vor  Skyld  at  iføre  sig  det  fuld- 
komne   Menneske**).    —    „Thi   Guds   Søn,     der   metl 
(len  evige  Fader   har   en  tidløs  E\ighed,    og  der,   af 
Væsen  lidelsesløs,  hersker  med  sin  Fader  med  el  ufor- 
krænkeligt Herredømme,    fuldbyrdede  i  vort  Kjød  di-t 
frelsende  Mysterium*  *).  —  „Om  altsaa  Frelseren  er  i 
Himmelen ,    da  han  nedfoer  (Joh.  3 ,    13) ,   saa  er  han 
ogsaa  meget  mere  i  Himlen,  før  han  opfoer*  *).  —  ,Du 
er  Kristus,   som,   kommende  til  Lidelse  for  vor  Gjen- 
løsning,   forbliver  lidelsesløs  hos  Faderen*^).  —    ..C^ 
derfor   var  Kristus   i  Himlen,    da   han    ved  himmelsk 


')  Homilia  XXV  pg.  479. 

')  Homilia  XXVII  pg.  284. 

'}  Homilia  XXVIII  pg.  287. 
M  Homilia  XXXV  pg.  299. 

*)  Homilia  XXXVII  pg.  3()o. 

*)  Homilia  LVl  pg.  mi 

')  Homilia  LX  VIII  pg.  392. 
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Magt  gjorde  Undei-gjerningeme ;  han  var  ikke  desto 
mindre  ogsaa  paa  Jorden,  da  han  mild  og  ydmyg  led 
jordiske  Krænkelser  ved  Ugudelige«  *).  —  Den  alle- 
stedsnærværende Gud  er  stedløs,  og  de  af  Stedligheden 
opstaaede  Bevægelser  i  Rummet  kunne  ei  overføres 
paa  ham. 

Ogsaa  Maximus   fremhæver   det  Baand,   der   for- 
binder Guds  Søn  med  Menneskene,   idet  han  iførte  sig 
vor  Natur,    „I  Frelseren  ere  vi  alle  opstandne,   ere  vi 
alle   ble\'Tie  levende  igjen,   ere  vi  alle  dragne  over  til 
det  Himmelske;  thi  i  Kristus  som  Menneske  er  en  Del 
af  Vort,    af  Enhvers  Kjød  og  Blod.      Hvor   mit  Blod 
hersker,    føler  jeg,    at  jeg  hersker;  hvor  mit  Kjød  for- 
herliges, kjender  jeg,    at  jeg  er  forherliget.  —  Vi  have 
vort   Blods  Forret,  thi  i  Kristus  elsker  vort  Kjød  os, 
Ihi   vi  ere  hans  Lemmer  og  Kjød"  *).  —    „Guds  Een- 
baarne  iførte  sig  Kjødet, bragte  det  iførte  Men- 
neske   til  Himlen**^).  —  „Ei   er   det    i  Sandhed  noget 
.stort  Under,  at  han,  der  kom  fra  Himlen,  vendte  til- 
bage til  Himlen,   men  det,    at  han  bragte  til  Faderen 
det  af  Jorden  iførte  Menneske" '').     I  et  Maximus  urig- 
tig  tillagt  Skrift  siges:    „Efterat  ban  ikke  alene  havde 
udrevet   fra  Underverdenen   vore   Kaars  Skrøbelighed, 
men  endogsaa  overført  den  til  sit  Riges  Høider  *)  o.  s.  v. 
Det  er  ved  denne  hemmelighedsfulde  Forbindelse  mel- 
lem Kristi  Menneskenatur   og  hvert    enkelt  Menneske, 
at  Kristus  er  blevet  Menneskeslægtens  anden  Stamfader. 


')  Sei-mo  XLIII  pg.  621,  623. 

')  Sermo  XXIX  pg.  593,  594. 

>)  Sermo  XLIV  pg.  624. 

•)  Semo  XLV  pg,  625. 

*)  Appendix  sermo  VIII  pg.  857. 
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Eiendommelig  for  Maximus  er  den  Mening,,  at 
Hellige  opstaa,  hver  Gang  Opstandelsens  Fest  høitidt*- 
ligholdes*).  Ogsaa  Maximus  omtaler  den  med  Daaben 
forbundne  Fodvask*). 


Diakonen  Johannes,    der  levede  i  Slutningen 
af  det  femte  Aarhundrede,  siger:    ^Derpaa  efter  nogen 
Fremgang  og  Fremski-idt  fortjener  han,   der,   idet  der 
blæstes    paa    ham,    forsagede   Djævelens   Rænker    og 
Optog,  at  modtage  det  af  Apostlene  overleverede  Sym- 
bols Ord,    saa  at  han,   der  for  kort  Tid  siden  kaldte- 
Katechumen,   nu   ogsaa   kaldes   skikket   eller  udvalgt. 
Thi  han  er  undfanget  i  vor  Moders,  Kirkens  Liv  og  be- 
gynder alt  at  leve,   omendskjønt  han  endnu  ikke  har 
fuldkommet  den  hellige  Fødsels  Tid.    Derpaa  begjuder, 
hvad    der   efter   kirkelig   Skik   kaldes    Granskningen^'. 
Thi  vi  granske  deres  Hjerter  ved  Troen,   om  de  have 
fæstet  i  deres  Sind  de  hellige  Ord  efter  Forsagelsen  af 
Djævelen,    om  de  anerkjende  Frelserens  tilkommende 
Naade,  om  de  bekjende,  at  de  tro  paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige*^).    Det  kan  ikke  negtes,  at  der  ved 
disse  Yttringer  tillægges  det  af  Apostlene  overleverede 
Symbol    en  sakramental   Betydning.      Ved  Synibolet.-i 
Overlevering  imdfanges   det   nye   Menneske   i   Kirken? 
Moderliv.    Men  i  det  Følgende  taler  Diakonen  Johanne? 
om  Gyldigheden  af  Kjættemes  Daab,  og  her  er  der  al- 


')  Sermo  LXXXVl  pg.  7m. 
')  Tractatus  III  do  baptismo  pg.  779. 

*)  Epistola  ad  Senarium  IV;  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X 
pg.  801;  Migne:  P.  L.  tom.  LIX  pg.  402. 
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deles    ikke  Tale   om  Symbolet,    men  kun  om  Navnet, 
Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands. 

Han  siger,  „at  de  Komne  skulle  døbes,  om  hvilke 
det    staaer  fast,    at  de  ikke  have  modtaget  Mysteriet 
paa  lige  Vis  i  Treenighedens  Navn.     Thi  om  En  har 
bekjendt   Faderen   ene,    men   negtet   Sønnen   og   den 
Helligaand,  bør  han  nødvendigvis  døbes;  eller  har  han 
bekjendt  Sønnen,    men  negtet  Faderen  eller  den  Hel- 
ligaand,   bør  han  utvivlsom  modtage  Daabens  Sakra- 
mente; eller  om  han  har  bekjendt  Faderen  og  Sønnen, 
men  negtet  den  Helligaand,  bør  han  i  lige  Maade,  som 
sagt,  renses  i  den  mystiske  Kilde,  efter  den  Regel,  som 
lleiTen  giver,  idet  han  siger:  „„Gaaer  hen,   døber  alle 
Folk    i    Navnet  Faderens   og  Sønnens   og   den  Hellig- 
aands*''*.    Men  om  han  modtog  Treenighedens  Navn, 
idet  han  gjorde  en  Forskjel  paa  hvilkensomhelst  Maade 
i  den  ulige  Værdighed,  saaledes  som  de,  der  i  sin  Tid 
fulgte  Årius,  kunne  de  aldeles  ikke  døbes  (atter),  efterdi 
de  have  fulgt  hin  HeiTens  Regel,    skjønt    de   sees  at 
fare    vild.     Derfor  bør  saadanne  snarere  belæres  end 
døbes,    og  indlemmes  i  vor  Moders,  Kirkens  Liv  ved 
Præstens    paafølgende    Velsignelse,    forat   de    ved    en 
Kjærlighed,  hvorved  Gud  og  Næsten  i  Sandhed  elskes, 
kunne  anerkjende,  hvad  de  ikke  havde,  eller  hvad  der 
(nu)  er  fuldkommet  hos  dem" '). 


Faustus,   gallisk  Biskop,    der  levede  til  henimod 
Slutningen   af  det   femte   Aarh undrede,   siger,    efterat 

^)  Episl.  ad  Senaiium  cap.  IX;    Gallandius  bibi.  vet.  patr.  tom. 
X  pg.  f^H;  Migne  P.  L.  tom.  LIX  pg.  H^, 
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have  anført  Døbeordene:  ^I  Navnet,  siger  han,  ikke  i 
Navnene.  Faderen  er  derfor  Gud,  Sønnen  Gud,  den 
Helligaand  Gud;  ei  er  der  tre  Guder,  men  een  Gud. 
Personen  deler  i  trende  Enkeltheder,  Guddommen  for- 
ener. Men  Treenigheden  er  uvidende  om,  Guddommen 
kjender  ikke  Større  eller  Mindre,  fordi  den,  der  er  Gud. 
ei  kan  være  andet  end  fuldkommen**  ^). 


Nicetas  blev  Biskop  i  Aquileia  451,  og  efler  en 
Beretning,  der  iøvrigt  i  flere  Henseender  er  upaali- 
delig,  forblev  han  i  denne  Stilling  i  over  30  Aar. 

„Da  det  forholder  sig  saaledes,  Kjæreste,  saa  for- 
bliver i,  hvad  I  have  lært,  og  som  er  overleveret  Eder. 
Fastholder  bestandig  Pagten,  som  I  have  sluttet  inetl 
Herren,  det  er  Symbolet,  som  I  bekjende  for  Englene 
og  Menneskene.  Det  er  vel  faa  Ord,  men  de  indeholde 
alle  Sakramenter.  Thi  for  Kortheds  Skyld  ere  de  sam- 
lede af  alle  Skiifterne,  sammenfattede  til  en  Kraiids 
som  kostelige  Ædelstene,  forat,  efterdi  flere  af  de 
Troende  ikke  kunne  læse,  eller  om  de  end  kimne  det, 
dog  for  verdslige  Forretninger  el  kunne  komme  til  at 
læse  Skrift,  de  dog  kunne  have  en  for  dem  tilstræk- 
kelig, frelsende  Kundskab.  Derfor,  Kjæreste,  enten  I 
sidde,  eller  arbeide,  eller  sove,  eller  vaage,  lad  denne 
frelsende  Bekjendelse  færdes  i  Eders  Bryst!  Sjælen 
være  bestandig  i  Himlen,  Haabet  i  Opstandelsen,  Læng- 
slen i  Løftet!  Kristi  Kors  og  herlige  Lidelse  føres  til- 
lidsfuldt  frem!    Og   saa  ofte  Fjenden  ægger  dit  Sind 

•)  Senno  de  spiritu  sanoto;  spicilegium  Roiuanum  lom.  Vpg. !»•*>. 
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enten  ved  Fiygt  eller  Gjerrighed  eller  Vrede,  saa  svar 
ham  truende  og  siig:  Jeg  har  forsaget  og  forsager  dig, 
haade  dine  Gjerninger  og  Engle,  fordi  jeg  har  troet 
paa  den  levende  Gud  og  hans  Kristus;  beseglet  ved 
hans  Aand  har  jeg  lært  ikke  heller  nu  at  frygte  Døden. 
SaaJedes  vil  Guds  Haand  beskytte  Eder,  saaledes  vil 
Kristi  Aand  bevare  Eders  hidgang  hellig  fra  nu  af  og 
i  Evighed,  naar  I  tænkende  paa  Kristus  sige  til  hver- 
andre: Brødre,  hvad  enten  vi  vaage  eller  sove,  lader 
os  leve  med  Hen*en;  ham  være  Ære  i  al  Evighed. 
Amen"  *)! 

Her  siger  Nicetas,  at  Symbolet  for  Kortheds  Skyld 
er  samlet  af  den  hellige  Skrift.  Nicetas  angiver  ikke 
Ophavsmanden  til  det  „forkortede"  Guds -Ord.  Om 
man  kan  antage,  at  han  har  meddelt  nogen  Oplysning 
heroin  i  de  os  efterladte  Skrifter,  beroer  væsentlig  paa 
Forstaaelsen  af  følgende  Yttringer,  som  fremføres  af 
Nicetas,  efterat  han  har  gjennemgaaet  den  første  og 
anden  Aiiikel  og  det  første  Led  af  den  tredie:  „Be- 
fæster, Brødre,  denne  Treenigheds-Tro  i  Eders  Hjerter, 
troende  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa 
hans  Søn,  Jesus  Kristus,  vor  Herre,  og  paa  den  Hellig- 
aand.  Sjælenes  sande  Lys  og  Helliggjører,  der  skal  føre 
os,  om  vi  give  nøie  Agt  paa  den,  til  al  Sandhed  og 
gjøre  os  til  Himmelbeboernes  Medarvinger.  Thi  denne 
Troesregel  modtoge  Apostlene  af  Herren,  for 
at  de  skulde  døbe  alle  troende  Folk  i  Navnet 
Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands.    Denne 


')  Romerudgaven  fra  1827  er  betegnet  ved  H.  Migne:  F.  L. 
tom.  LIl  ved  M.  Explanatio  syrnboli  $  13  &•  §  14;  R.  pjr.  4<i 
&  47;  M.  pg.  873,  874. 
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Tro  blive  i  Eder,  bevarer  det,  som  er  Eder  betroet. 
Kjæreste,  idet  I  undgaa  vanhellig  ny  Snak  og  fakk 
Kundskabs  Indsigelser** '), 

De  af  os  ovenfor  fremhævede  Ord  kunne  imidlertid 
ogsaa  oversættes  saaledes:  Thi  Apostlene  modtc^e  af 
Herren  denne  Troesregel,  at  de  skulle  døbe  o,  s.  v.^ 
saaledes  at  denne  Troesregel  kommer  til  at  gaa  paa 
Døbeordene.  Der  er  ikke  Lidet,  der  kan  tale  for  denne 
Opfattelse,  thi  Nicetas  lægger  den  største  Vægt  paa 
Døbeordenes  Betydning.  Saaledes  siger  han  i  Skriflet 
om  den  Helligaands  Magt:  „Og  omendskjønt  det 
er  dristigt  at  forhandle  om  den,  der  forbindes  i 
Bekjendelsen  med  Faderen  og  Sønnen  efter  Her- 
rons Overlevering  og  vor  Bekjendelse  i  Daaben*'). 
Fremdeles:  „Men  den,  som  elsker  Livet  og  kjender 
Livets  Ophavsmand,  og  har  modtaget  det  ved  de  tre 
Navnes  fælles  Ære  i  Daabens  Sakramente  o.  s.  v."^). 
„Thi  om  vi  ei  uden  den  Helligaand  gjenfødes  i  Faderens 
og  Sønnens  Navn,  saa  helliggjøres  vi  ikke  og  drage  ei 

til  Evigheden  uden  den  Helligaand. Omendskjønt 

det  one  vilde  være  tilstrækkeligt,  at  den  findes  at  med- 
virke i  Daabens  Sakramente,  fordi  det  heraf  indsees,  at 
ei  heller  andre  Ting  ere  skabte  uden  Aanden*  *).  „Eller 
om  den  Helligaand  ei  skal  tilbedes  med  Faderen  og 
Sønnen,  skal  den  altsaa  heller  ikke  bekjendes  i  Daaben; 
men  om  den  utvivlsomt  skal  bekjendes  efter  Herrens 
Udsagn   og  Apostlenes  Overlevering,   for  at  Troen  ei 


»)  Explanalio  symboli  §  8;  R.  pg.  41,  4i;  M.  pij.  870. 
«)  Ang.  Majus:  tom.  VII  pg.  319. 
'J  Ang.  Majus:  tom.  VII  pg.  322. 
*)  Ang.  Majus:  tom.  VII  pg.  32:^. 
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skal    være  halv  og  ufuldkommen;   hvo  kan  da  hindre 
mig  i  al  dyrke  og  tilbede  den*^)? 

Del    forekommer  os   dog   at    være   naturligere  at 
henføre  , denne  Troesregel**  til  det  For^aaende:  Troes- 
bekjendelsen,  og  ikke  til  det  Følgende:  Døbeordene,  da 
disse  Ord  ved  at  stilles  i  Begyndelsen  af  Sætningen  synes 
al  knyttes  til  det  Foregaaende.    Man  vil  alt  af  det  Fore- 
gaaende  have  seet,   hvor  høit  Nicetas  stiller  Troesbe- 
kjendelsen.     Dette   vil   end   yderligere   frenigaa  af  føl- 
gende Ytringer,    der  ere  tagne  af  det  fjerde  og  femte 
Fragment:  ,0m  Troen,  der  indeholdes  i  sannne  Symbol, 
hør  Enhver  undervises  og  belæres,  der  ønsker  at  konune 
fuldstændig  til  Troen  og  til  Daaben,  saa  han  ved  Erin- 
dringen fastholder  i  sit  Hjerte  det  korte  Symbol,  hvilket 
han  hver  Dag  skal  sige  ved  sig  selv,  før  han  lægger  sig  til 
at  sove,  naai-  han  staaer  op,  som  han  hver  Time  skal 
have  i  Sinde,  ligesom  og  Herrens  Bøn  og  Korsets  Tegn, 
for    at    han   derved  kan   beskytte  sig  mod  Djævelen". 
At   der   her   er  Tale   om  det  apostolske  Symbol  frem- 
jraar  deraf,  at  han  anfører  som  dets  Begyndelse:  .Jeg 
troer  paa  Gud  Fader,   den  Almægtige-*.     „Symbolet", 
siger  han  i  det  femte  Fragment,  .er  Troens  Erindrings- 
ord    og   en  hellig  Bekjendelse,    der   i   Fællesskab   fast- 
holdes af  Alle  og  læres  2). 

Naar  en  Mand  stiller  Symbolet  saa  høit,  vilde  det 
være  urimeligt  at  antage,  at  han  skulde  have  und- 
ladt at  yttre  sig  om  dets  Oprindelse.  Nicetas  siger,  at 
det  er  uddraget  af  den  hellige  Skrift,  men  hermed  er 
jo    ikke   sagt   meget,    thi   saadanne  Uddrag   kunne  jo 


»)  Ang.  Majus:  tom.  VII  pg.  327,  328. 

M  Fraginentum  IV  et  V:  R.  pg.  50;  M.  pg.  875,  876. 
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gjøres  paa  mange  forskjellige  Maader,  og  den  raaa  hav*/ 
en  aldeles  eiendommelig  Stilling,  der  kan  gjøre  et  Ud- 
drag af  en  saadan  Beskaflfenhed,  at  det  kan  stilles  ved 
Siden  af  Herrens  Bøn.  Det  er  derfor  utroligt,  at  Xi- 
citas  ei  skulde  have  givet  anden  Oplysning  om  Sym- 
bolets Oprindelse  end  den,  at  det  var  uddraget  af  den 
hellige  Skrift.  Søge  vi  nu  saadan  Oplysning,  saa  finde 
vi  ingen  anden  end  den  ovenfor  anførte,  at  Apostlene 
have  modtaget  denne  Troesregel  af  Herren. 

I  hvilken  Skikkelse  er  Symbolet  hos  NicetasV  Ved 
at  besvare  dette  Spørgsmaal  komme  vi  til  Kundskali 
om,  hvorledes  det  saae  ud  i  Aquileia  i  den  sidste 
Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede. 

Første  Afvigelse. 

1  den  første  Artikel  mangler  „Himlens  og  Jordens 
Skaber** ;  denne  Tilføielse  er  ogsaa  udeladt  i  det  fjerde 
Fragment.  1  Forklaringen  indfinder  imidlertid  Ud- 
trykket sig.    Vi  ville  anføre  en  Del  af  Forklaringen: 

„Jeg  troer  pg^a  Gud  Fader,  den  Almægtige.  Godt 
begynder  Bekjendelsen  med  Troen,  hvad  den  salige 
Paulus  har  udtrykt  saaledes:  Med  Hjertet  troes  til  Ret- 
færdighed, men  med  Munden  bekjendes  til  Sali^e- 
relse**.  (Rom.  10,  10).  Du  troer  altsaa  paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  den  ufødte  Gud,  der  ei  er  oprunden 
af  Nogen,  ei  født  af  Nogen,  den  usynlige  Gud,  som 
intet  Kjøds  Øie  magter  at  se,  den  ufattelige  Gud,  som 
omfatter  alle  Ting,  den  uforanderlige  Gud,  der  ei  for- 
andres ved  Tider,  ei  ældes  ved  Alder,  men  bestandig 
er  den  samme,  som  ei  har  begyndt  at  leve  i  Tiden, 
men  taaler,  bestandig  levende,  ei  nogen  Efterfølger,  den 
gode  og  retfærdige  Gud,  Himlen  og  Jordens  Skaber. 
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Ham  bekjeiider  du  som  Gud,  men  det  er  nødvendigt, 
at  du  ogsaa  bekjender  ham  som  Sønnens  Fader,  thi 
Ingen  er  Fader  uden  Søn**  *).  Hvis  „in**  i  Symbolet 
paa  Rufins's  Tid  har  været  konstrueret  med  Ablativ, 
s>aa  niaa  denne  Konstruction  være  opgivet,  da  Ni- 
cetas  var  Biskop  i  Aquileia;  thi  i  hans  Symbol  kon- 
strueres „in"  med  Aceusativ.  Mærkeligt  er  det  at 
se,  hvorledes  Udtrykket  „een  Gud  Fader"  har  trængt 
sig  frem  hos  Nicetas,  hvor  han,  efter  at  have  omtalt 
det  første  Led  i  den  tredieArtikel,  sammenfatter  den  i 
Troesbekjendelsen  indeholdte  Treenighedslære. 

Anden  Afvigelse. 
Begyndelstn  af  den  anden  Artikel  er  ikke  anført 
ordret.  Det  hedder:  „Troende  paa  Gud  Fader  skal 
du  strax  bekjende,  at  du  ogsaa  troer  paa  hans  Søn 
Jesus  Kristus.  Denne  er  Guds  Søn,  Jesus  Kristus*-. 
Efter  derpaa  at  have  forklaret  disse  sidste  to  Ords  Be- 
tydning, vedbliver  han:  „Født  udaf  (ex)  den  H el- 
liga  and  og  Jomfru  Marie  uden  Mands  Virken 
o.  s.  v.''2).  Det  er  mærkeligt,  at  vi  her  mangle  saavel 
„eneste"  som  Tillægsord  til  Sønnen  som  ogsaa  „vor 
Herre*.  Skulle  vi  da  heraf  slutte,  at  begge  disse  Ud- 
tryk manglede  i  Troesbekjendelsen  i  Aquileia,  da  Ni- 
cetas var  Biskop  sammesteds?  At  dette  vilde  være  en 
letsindig  Slutning,  kunne  vi  se  deraf,  at  Udtrykket  „vor 
Herre"  findes  der,  hvor  Nicetas  sammenfatter  Troes- 
bekjendelsens  Treenighedslære.  Det  visei'  sig  ogsaa  her, 
hvor   vanskeligt  nogen  Slutning  lader  sig  bygge  paa  et 

^)  Explanalio  symholi  g  12;  R.  pjj.  30;  M.  pg.  S67. 
»)  Explanatio  symboli  g  li;  R.  pg.  .-{7;  M.  [»g.  868. 
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enkelt  Sted.  Beviskraften  ligger  i  Vidnesbyi'denes  Sain- 
steninien.  Denne  Samstemmen,  —  med  Forbehold  af 
nogen  Vaklen  i  Brugen  af  „udaf**  (ex)  eller  ^af**  (de), 
•—  taler  for,  at  Udtrykket:  „Født  af  den  Helligaand  og 
Jomfru  Maria**  fandtes  i  Troesbekjendelsen  i  Aquileia 
paa  Nicetas's  Tid.  Udtrykket  „undfanget  af  den  Hel- 
ligaand, født  af  Jomfru  Marie"  forekommer  ikke. 

Tredie  Afvigelse. 
For  at  bedømme,  hvorledes  dette  Led  saa  ud  hos 
Nicotas,  kommer  det  fornemmelig  an  paa  følgende 
Yttringer:  „Det  følger,  at  du  skal  tro  paa  Herrens 
Lidelse,  og  at  du  skal  bekjende,  at  Kristus  hai-  lidt, 
korsfæstet  af  Jøderne  efter  Profeternes  Udsagn".  —  — 
^.,Han  har  altsaa  lidt  under  Pontius  Pilatus***.  Den 
Tid  betegnes,  paa  hvilken  Pontius  Pilatus  var  Stat- 
holder i  Syrien  og  Palæstina.  Dette  slaaes  saaledts 
fast  med  Betænksomhed,  fordi  Nogle,  bedragne  vetl 
Kjætternes  falske  Svig,  snakke  om  flere  Kristusser.  Du 
belæres  derfor  ogsaa  om  Lidelsens  Tid,  for  at  du  skal 
bekjende  den  Kristus,  der  i  Sandhed  har  lidt  under 
Pontius  Pilatus,  for  Verdens  Frelser,  og  ei  nogen  Anden, 
<ler  har  lidt.  Han  er  altsaa  død  for  at  tilintetgjøn* 
Dødens  Rettigheder"  *).  Det  synes  af  ovenstaaende  Yt- 
tringer at  maatte  antages,  at  „lidt  under  Pontius  Pilatus- 
har  staaet  i  Symbolet  i  Aquileia  paa  Nicetas's  Tid,  hvori- 
mod det  neppe  kan  afgjøres,  hvorledes  Leddet  iøvrigt 
har  seet  ud.  Der  findes  maaske  Gjenklang  af  Leddet  i 
forskjellige  andre  Yttringer  hos  Nicetas.  Saaledes  siger 
htui  i  Skriftet   „om  Troens  Væsen"   (de  ratione  fidei): 

^)  Explanatio  syinboli  §  5;  R.  pg.  39,  40;  M.  pg.  869. 
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^Men  ei  forai-ges  den  troende  Sjæl  ved  de  Udsagn,  i 
hvilke  der  tales  om,  at  Herren  har  hungret,  sovet, 
grædt,  om,  at  han  var  bedrøvet  indtil  Døden,  om  Kors, 
Lidelse,  Begravelse**^).  Kort  efter  vende  paa  det 
anførte  Sted  de  tre  samme  Ord  tilbage:  Kors,  Lidelse, 
Begravelse.  Hvis  vi  tør  slutte  Noget  af  denne  Gjen- 
klang,  saa  maa  vi  antage,  at  „korsfæstet,  begravet**  er 
bibeholdt  ved  Siden  af  „lidt**. 

Fjerde  Afvigelse. 
Det  Side  534  anførte  Sted  ender  med:  „Han  er 
altsaa  død  for  at  tilintetgjøre  Dødens  Rettigheder*" ,  og 
derpaa  følger:  „Paa  den  tredie  opstod  han  levende 
fra  de  Døde**.  Leddet  om  Kristi  Nedfart  er  altsaa 
faldet  ud.  Den  mærkelige  Tilsætning  „levende**  for- 
andrer naturligvis  ikke  Meningen.  Det  er  selvfølgelig 
klart,  at  de  Kristne  altid  have  troet,  at  da  Kristus  op- 
stod, saa  opstod  han  levende.  Tilføielsen  af  „levende** 
synes  at  antyde,  at  der  i  Aquileia  var  dem,  der  an- 
toge,  at  det  var  Kristi  Gjenfærd,  der  havde  vist  sig  for 
Disciplene. 

Femte  Afvigelse. 
Efterat  Kristi  Himmelfart  derpaa  er  omtalt,  til- 
føies:  „„Sidder  red  Faderens  Høire****  efter  hvad 
der  er  sagt  i  Davids  Psalmer  i  Faderens  Navn  til  Søn- 
nen: „Sæt  dig  ved  min  høire  Haand,  indtil  jeg  lægger 
dine  Fjender  som  dine  Fødders  Skammel**  (Ps.  110,  1)*). 
Betegnelsen  i  dette  Led  af  „Faderen**  som  den  alniæg- 


»)  De  ratione  fidei  §  6;  R.  pg.  7;  M.  pg.  851. 
')  Explanatio  symboii  §  6;  R.  i)g.  40;  M.  pg.  870. 
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Uge  Gud  mangler  altsaa  endnu  paa  Nicetas's  Tid  i 
Symbolet  i  Aquileia.  løvrigt  bidrage  de  anførte  Yt- 
tringer  til  at  oplyse,  hvorledes  det  er  at  forstaa,  naar 
Nicetas  siger,  at  det  apostolske  Syinbolum  er  uddraget 
af  den  hellige  Skrift. 

Sjette  Afvigelse 
er  forsvundet.  Den  hellige  Kirke  har  faaet  et  nyt  Til- 
lægsord :  „katholsk**.  „Efter  Bekjendelsen  af  den  salig*? 
Treenighed  bekjender  du,  at  du  troer  den  hellige  ka- 
tholske  Kirke  (at  være)"  ^).  Efterhaanden  som  de  kjæU 
terske  Samfund,  navnlig  de  arianske,  vandt  Betydning,  be- 
tegnedes den  rettroende  Kirke  i  Modsætning  til  dem  som 
den  katholske.  Den  rettroende  Kirkes  Tro  kaldes  der- 
for ogsaa  den  katholske :  „I  forlange** ,  siger  Niceta^  i 
Skriftet  om  Troens  Væsen,  „at  jeg  skal  tale  lidt  om 
det  Kjætteri,  der  nu  bagvasker  den  katholske  Tro*-). 

Syvende  Afvigelse. 
.,De  Helliges  Samfund**  er  paa  Nicetas  Tid  endnu 
ikke  optaget  i  Symbolet,  men  af  den  Forklaring,  som 
gives  af  „den  hellige,  katholske  Kirke**,  kan  man  ?o 
det  ny  Led  begynde  at  spire  frem.  , Efter  Bekjendelsen 
af  den  salige  Treenighed,  erklærer  du  nu,  at  du  trocr 
den  hellige,  kalholske  Kirke.  Kirken,  hvad  er  den 
andet  end  Forsamlingen  af  de  Hellige  ?  Thi  fra  Verdens 
Begyndelse  ere  de,  —  det  være  Patriarkerne  eller  Abraham, 
Isaak  eller  Profeterne  eller  Apostlene  eller  Martyrerne 
eller  de  øvrige  Retfærdige,   som  have  været,   som  ere, 


')  Explanatio  syniboli  §  10;  M.  pg.  871. 

M  De  ratione  ftdei  §  3;  R.  pg.  3;  M.  pg.  849. 


537 


som  skulle  være,  —  een  Kirke,  fordi  de  helliggjorte  ved 
een  Tro  og  Omgjængelse,  mærkede  med  een  Aand,  ere 
blevne  til  eet  Legeme,  hvilket  Legemes  Hoved  Kristus 
er,  som  det  siges  og  er  skrevet.  J^  gaaer  endog  vi- 
dere. Endogsaa  Englene,  endogsaa  de  hinnnelske  Kræfter 
og  Magter  forenes  i  denne  ene  Kirke,  idet  Apostlene 
belære  os,  at  i  Kristus  er  Alt  forsonet,  ikke  alene, 
hvad  der  er  paa  Jorden,  men  og  hvad  der  er  i  Himlen 
(Col.  1,  20).  Derfor  tro,  at  du  i  denne  ene  Kirke  vil 
opnaa  Samfundet  med  de  Hellige.  Viid,  at  denne  ene 
almindelige  Kirke  er  stiftet  paa  hele  Jordens  Kreds; 
fast  bør  du  holde  ved  Samfundet  med  den.  Der  er 
vel  og  andre  Løgnekirker,  saasom  Manichæemes,  Kata- 
frygernes,  Marcionisternes  eller  de  andre  Kjætteres 
eller  Schismatikeres ,  men  ei  have  du  noget  Fællesskab 
med  dem,  fordi  disse  Kirker  have  ophørt  at  være 
hellige,  fordi  de,  bedragne  ved  djævelske  Lærdomme, 
tro  anderledes,  handle  anderledes  end  Kristus  Herren 
har  befalet,  end  Apostlene  have  overleveret*). 

Ottende  Afvigelse 
er  forsvundet,  idet  „det  evige  Liv«  er  optaget.  Det 
hedder:  „Du  troer  følgelig  og:  dit  Kjøds  Opstan- 
delse og  paa  det  evige  Liv.  Thi  i  Sandhed,  om 
du  ei  troer  dette,  troer  du  foi-gjæves  paa  Gud.  Thi 
Alt  hvad  vi  tro,  det  tro  vi  for  vor  Opstandelses  Skyld  *). 
Paa  Rufins  Tid  stod  i  Symbolet:  „dette«  Kjøds  Op- 
standelse. Det  er  iøvrigt  klart,  at  Nicetas  ei  ordret 
har   angivet  Symbolets  Indhold.      Der   kan   ikke  have 


■}  Explanatio  symboli  §  10;  R.  pg.  43,  44;  M.  pg.  871. 
M  Explanatio  syniboli  §  10;  R.  pg.  44;  M.  pg.  871. 
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staaet:  jeg  troer  „dit**  Kjøds  Opstandelse,  men  enten 
„dette**  eller  „nilt**.  Paa  Nicetas's  Tid  synes  man  ikkv 
længer  at  have  lagt  nogen  særlig  Betydning  i  Brugen 
af  PræpositioMen  „paa**,  som  Rufin  finder  saa  be- 
tydningsfuld. Den  findes  ved  to  af  Troesbekjendelsen^ 
fil-e  Led  og  er  udeladt  ved  de  to.  Det  hedder:  ,Deii 
hellige,  almindelige  Kirke,  paa  Syndernes  Forladelse, 
dit  Kjøds  Opstandelse  og  paa  det  evige  Liv**.  Vi  ville 
imidlertid  ikke  hermed  paastaa,  at  Symbolet  just  har 
havt  denne  Skikkelse.  Xaar  Xicetas  saaledes  siger: 
„Du  troer  paa  Syndernes  Forladelse** ,  er  det  ingen- 
lunde afgjort,  at  han  dermed  har  villet  betegne,  at 
„paa**  hørte  med  til  Symbolet. 

Men  uagtet  Xicetas  saaledes  ikke  synes  at  læggt- 
nogen  særlig  Vægt  paa  den  nævnte  Præposition,  saa 
gjør  han  en  bestemt  Adskillelse  mellem  de  to  første  Ar- 
tikler og  det  første  Led  af  den  tredie  Årtikel  paa  den 
ene,  og  de  fire  sidste  Led  af  den  tredie  Årtikel  paa 
den  anden  Side,  idet  han  stærkt  fremhæver,  at  vi  i 
Symbolets  førstnævnte  Del  har  Troen  paa  Treenigheden. 

Vi  se  saaledes,  at  Symbolet  i  Åquileia  i  Løbet  afet  Aar- 
hundrede  er  undei-gaaaet  mærkelige  Forandringer.  ÅUe  de 
gamle  Eiendommeligheder  er  forsvmidne  paa  een  nær,  og 
denne  ene  er  maaske  forandret,  idet  „dette  Kjøds*  mulig- 
vis er  blevet  til  „mit  Kjøds*^.  Paa  den  anden  Side  er  der 
tilkommet  en  ny  Eiendommelighed,  idet  der  ved  Kristi 
Opstandelse  er  tilføiet  „levende**.  Symbolet  er  iøvrigt 
rykket  betydelig  nærmere  til  den  Skikkelse,  det  nu  har, 
idet  „lidt**  seierrigt  har  tilkjæmpet  sig  en  Plads;  „den 
hellige  Kirke**  har  faaet  Tilla^sordet  „katholsk*^,  og 
„det  evige  Liv**  er  blevet  Symbolets  sidste  Led.    1  den 
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kirkelige  Bevidsthed  begynder  „de  Helliges  Samfund* 
al  melde  sit  Komme. 

Vi  have  imidlertid  ikke  endnu  udtømt  de  rige  Op- 
lysninger, som  haves  om  Symbolet  i  Aquileia.  Fr. 
Bern.  Maria  de  Rubeis  har  fundet  to  Formularer  af 
Troesbekjendelsen ,  der  skulle  have  været  i  Brug  i  den 
Aquileianske  Kirke,  og  hvis  Bevarelse  tilskrives  Patoarken 
Lupo,  uden  Angivelse  af  Tiden,  i  hvilken  de  skulle 
være  komne  eller  have  været  i  Brug*). 

Den  første  af  disse  Affattelser  lyder  saaledes:  „Jeg 
troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige.  Og  paa  Jesus 
Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Hen^e,  som  er  født  af 
(de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Jomfru  Maria,  kors- 
fæstedes under  Pontius  Pilatus  og  begravedes,  opstod 
paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  opfoer  til  Himmelen, 
sidder  ved  Faderens  Høire,  derfra  han  skal  komme  at 
dømme  Levende  og  Døde.  Jeg  troer  paa  den  Hellig- 
aand, den  hellige  Kirke,  Syndernes  Forladelse,  Kjødets 
Opstandelse*.  Den  anden  Afifattelse  stemmer  overeens 
med  den,  der  er  meddelt  ovenfor,  men  i  Leddet  om 
Opstandelsen  er  tilføiet  „levende",  den  hellige  Kirke 
har  faaet  Tillægsordet  „den  katholske*  og  der  er  til- 
føiet et  helt  nyt  Led:  „det  evige  Liv*. 

Den  første  Affattelse  stemmer  nøiagtig  overens  med 
det  gamle  romerske  Symbol.  Vi  gjenfinde  de  samme 
otte  Afvigelser  fra  Symbolet  i  dets  nuværende  Skikkelse. 


M  Jfr.  de  Rubeis:  dissertationes  duæ:  prima  de  Turannio  (o: 
Tyrannio)  Rufino,  monacho  et  presbytero,  altera  de  vestustis 
liturgicis  aliisque  sacris  ritibus  qui  vigebant  olim  en  aliquibus 
Forrojnliensis  provinciæ  ecclesiis  pg.  242,  243,  249  (Venet. 
1754)  og  senere  i  dissertationibus  variæ  eruditionis  pg.  18 
(Venet.  1763).    Se  Walch  pg.  54  seq.,  Hahn  pg.  38  seq. 
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Det  andet  anførte  Symbol  stemmer  vel  i  mange 
Henseender  overens  med  det,  vi  have  lært  at  kjende 
ved  Nlcetas,  men  falder  dog  ikke  fuldstændig  sammen 
med  det.  Efter  begge  Affattelser  har  Kirken  faaet  Til- 
lægsordet »katholsk**  og  „det  evige  Liv"  er  optaget  som 
Symbolets  sidste  Led,  og  begge  have  i  Leddet  om  0|>- 
standelsen  den  mærkelige  Tilføielse:  „levende*.  Uover- 
ensstemmelserne fremkomme  ved,  at  det  maa  antages, 
at  „lidt**  er  trængt  ind  i  Nicetas's  Symbol.  Det  er 
vanskeligt  at  sige,  i  hvilket  Tidsforhold  disse  Symboler 
staa  i  til  hverandre.  Undertiden  foregaa  Forandrin- 
gerne ikke  regelmæssigt,  men  med  store  Svingninger. 
Det  er  saaledes  muligt,  at  man  ved  at  blive  opmærk- 
som paa  de  store  Afvigelser  fra  det  romerske  Symbol 
har  indført  det  i  uforandret  Skikkelse,  og  senere  dog 
ikke  har  kunnet  modstaa  Lysten  til  Forandringer. 

§  25. 

Vi  skulle  i  denne  §  omhandle  nogle  gamle  Skrifter, 
hvis  Tid  ei  nøiere  kan  bestemmes. 

I  et  gammelt  ariansk  Fragment  hedder  det:  „Og 
at  Sønnen,  sendt  af  Gud  Fader,  kom  til  denne  Verden, 
for  at  han  ved  sin  Lære  og  Død  paa  Korset  og  Op- 
standelse paa  den  tredie  Dag  og  Himmelfart  didhen 
med  Kjød,  hvorfra  lian  var  nedsteget  uden  Kjød 
kunde  ft'else  ved  Daabens  Gode  hele  Slægten  af  Men- 
nesker, der  troede  paa  ham  med  fuldkommen  Tro, 
hvilke  han  ogsaa  gav  Navn  af  Kirke*  *). 

Spor  af  den  første  Troesartikels  nærværende  Skik- 


' )  Sernionum  Amanorum  fragmenta  antiquissiroa,  tVagm.  XVII ; 
A.  Majus:  script,  vet.  nov,  colL  tom.  III  p.  II  pg.  i34. 


541 


kelse  findes  i  et  andet  gammelt  ariansk  Fragment.  Del 
hedder  nemlig:  »Ligesaa  sætte  de  (o:  de  Rettroende) 
paa  ingen  Maade  Faderen  foran  Sønnen  i  deres  Skrifter ; 
derfor  fordømme  de  og  dem,  der  sætte  Faderen  foran, 
og  dog  sætte  de  selv  Faderen  foran  Sønnen  i  Sym- 
bolet, idet  de  sige:  »Troer  du  paa  Gud  Fader  (Accusativ), 
den  Almægtige,  Himlens  og  Jordens  Skaber?  troer  du 
og  paa  Jesus  Kristus,  hans  Søn"^)?    (Ablativ). 

I  en  gammel  Afhandling  til  Luc.  (5,  8)  siges:  „Du 
er  for  os  som  Tjener,  du,  som  er  Herre  overalt,  og 
sidder  som  Herre  ved  Faderens  Høire«  *). 


Den  gallikanske  Biskop  Eusebius,  om  hvis  Person 
og  Levetid  der  hersker  stor  Usikkerhed,  siger:  „Som 
det  er  forundt  Nogle  at  vide,  kaldtes  hos  de  Gamle 
Symboler,  hvad  Midler  de  forsamlede  Selskabsbrødre 
bragte  sammen  til  Festmaaltider  og  til  Maaltidets  fælles 
Udgifter:  saaledes  samlede  ogsaa  Kirkens  Fædre,  om- 
hyggelige for  Folkenes  Frelse,  af  Skrifternes  forskjellige 
Bøger  Vidnesbyrd,  svangre  med  guddommelige  Sakra- 
menter. Ordnende  derfor  til  Sjælenes  Føde  et  held- 
bringende Gjæstebud,  samlede  de  korte  og  sikkre  Ord 
med  klare  Meninger,  men  rige  paa  Mysterier,  og  kaldte 
det  Symbol.  Af  de  kanoniske  Lectier  sammenbragtes 
derfor  den  kostelige  Samling,  der  er  begrændset  i  Tale, 


')  Sermonum  Arrianonim  fragmenta  antiquissima,   fragm.  VII; 

A.  Majus:  scrip.  vet.  nov.  colL  tom  VI  p.  II  pg.  222. 
^)  In   Lucae    evangelium    reliquiae    tractatus    anliquissimi;   A. 

Majas:  scrip.  vet.  nov.  coll  tom.  III  p.  II  pg.  202. 
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men  med  mangfoldigt  Indhold,  og  af  begge  Testamenter 
gødes  hele  Legemets  Kraft  ind  i  faa  Sætninger,  saa  at 
Sjælens  Skat  lettere  kunde  bæres,  ei  i  Kiste,  men  i 
Erindring.  Af  store  Ting  valgtes  det  Fortrinligere,  lige- 
som en  udmærket  Maler,  naar  han  af  mange  Personers 
Skjønhed  vil  danne  og  fremstille  en  eneste  Pei'son,  saa 
af  forskjellige  Deiligheder  plukker  det  Deilige,  og  samler 
Aasynenes  forskjellige  Ynder  i  eet  Ansigt,  og  udvælger 
det  Fortrinlige  af,  hvad  der  er  fortrinligt,  forat  han 
ved  Kunstens  Ordning  kan  danne  een  Form  af  flere. 
Eller  ligesom  en  rig  Besidder  med  udstrakte  Eiendomme, 
naar  han  vil  drage  til  en  anden  Egn,  saa  omsætter, 
hvilkesomhelst  Midler  han  har,  til  Guld  og  Ædelstene, 
og  saa  samler  i  en  eneste  lille  Sæk  sit  Gods,  der  ei 
skal  ansees  efter  Massen,  men  efter  Værdien,  forat  han 
let  kan  føre  sine  Rigdomme  med  sig,  hvorsomhelst  han 
gaaer,  sluttende  sin  Skat  til  sin  Barm:  saaledes  har 
ogsaa  Kirkens  Lærere,  vor  Frelses  saare  ivrige  Handels- 
heiTer,  udsondret  i  de  hellige  Skrifter,  fra  det  Store 
det  Største,  for  at  det  kunde  indskrives  paa  Sjælenes 
Tavle,  for  at  Sandhedens  Erkjendelse  uden  nogen  V^an- 
skeligheds  Forhindring  let  kunde  meddeles  hvilketsom- 
helst  Hjerte,  hvor  snevert,  hvor  raat  det  end  er,  forat 
saavel  Sandheden  som  Kortheden  kunde  indbyde  til  at 
sætte  sig  i  Besiddelse  af  og  let  at  fastholde  den  him- 
melske Visdoms  Livsdigt,  saa  at  Profeten  paa  en  Maade 
synes  at  have  talt  om  Symbolets  saa  korte  Text: 
„, Herren***,  siger  han,  „„vil  gjøre  et  forkortet  Ord  paa 
Jorden««  (jfr.  Rom.  9,  28;  Esaias  28,  22).  Det  staaer 
altsaa  tilbage,  høit  Elskede,  at  vi,  enten  i  Løndom  eller 
offentlig,  enten  siddende  i  Hjemmet  eller  vandrende 
paa  Reiser,   saaledes  fastholde,    saaledes  mindes  i  de 
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inderste  Følelser,  saaledes  uafladelig  tænke  paa  dette 
(le  faa  Ords  heldbringende  Udtog,  dette  Segl,  der  al- 
drig skal  udslettes  af  vort  Hjerte,  at  Sjælen  før  skal 
skilles  fra  Legemet,  end  dette  Væm  fra  Sjælen.  Men 
lader  os  nu  se  selve  Ordene  i  Symbolet. 

Jeg  troer  paa  Gud  Fader  den  Almægtige. 
Ved  Benævnelsen  Gud  har  du  udtalt  Treenighedens 
indtil  nu  fælles  Navn.  Men  naar  du  siger:  Jeg  troer 
paa  Gud  Fader,  se  saa  har  du  nu  betegnet  een  Person 
af  Treenigheden.  Jeg  troer  paa  Gud,  det  kunne  saavel 
Jødei-ne  som  Arianeme  sige.  Jeg  troer  paa  Gud  Fader, 
(let  kunne  nu  Jøderne  ikke  sige.  Hvorfor  ikke  ?  Fordi 
Herren  siger  i  Evangeliet  (Jfr.  Luc.  10,  22;  Mtth.  11,  27; 
I  Joh.  2,  23),  at  den,  der  ikke  hai*  Sønnen,  ei  heller 
har  Faderen.  Men  hvorledes  haves  Faderen,  om  Søn- 
nen, med  hvem  Fadernavnet  er  der,  ei  troes?  Thi 
ligesom  Sønnen  er  af  Faderen,  saa  er  Faderskabets 
Navn  af  Sønnen.  Jeg  troer  paa  Gud  Fader;  hvor  godt 
har  han  forbundet  Guddommens  og  Faderskabets  Navn, 
hvilke  Arianeme  stræbe  at  sondre.  Thi  ligesom  han 
er  evigt  Gud,  saaledes  og  evigt  Fader.  Disse  tvende 
kunne  ei  sondres  og  skilles,  forat  der  ei  skal  ske  Uret 
mod  Guddommen  og  den  faderlige  Fylde,  om  Noget 
synes  den  derefter  tillagt.  Den,  der  mener,  at  Fader- 
navnet er  begyndt  i  Tiden,  synes  ved  den  nye  Benæv- 
nelse paa  Væsnet  at  forsikkre,  at  der  her  fattedes  Gud 
Noget  i  Fuldkommenhed.  Altsaa  ligesom  evigt  Gud, 
saa  og  evigt  Fader.  Altsaa  om  der  ingensinde  har 
fattedes  ham  Fadernavnet,  hvorledes  har  da  Sønnen 
nogensinde  kunnet  fattes?  Ei  er  det  saa.  Ingen  mene, 
at  Gud  skal  sondres  fra  Gud;  Lyset  kan  ei  skilles  fra 
I^yset.     Men  ligesom  Solen   ei  kan  være  uden  Glands, 
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eUer  Ilden  uden  Varme,  eller  Udødelighed  uden  Evi^ied. 
eller  Evighed  uden  Udødelighed,  eller  Kraft  uden  Styrke, 
ligesom,  siger  jeg,  Fornuft  ei  kan  være  uclen  Visdom, 
eller  Sandhed  uden  Retfærdighed,  eller  Godhed  uden 
Barmhjertidhed:  saaledes  har  Faderen  aldrig  kunnet 
være  uden  Sønnen.  Thi  alle  hine  Dyder  indesluttes  i 
Sønnen;  om  Sønnen  evigt  er,  hvorledes  begyndte  han 
da  senere  at  være,  saaledes  som  Arianerne  sige:  føl- 
gelig havde  Faderen  ei  før  det  faderlige  Navns  Vær- 
dighed, og  du  negter  Faderens  Person  ligesaa  megen 
Fylde,  som  du  af  Samevighed  har  unddi*aget  Sønnen. 
Seer  du,  at  Haan  af  Sønnen  er  Uret  mod  Faderen? 
Derfor  vil  det  efter  deres  Mening,  der  bagvaskendi- 
sige,  at  Sønnen  er  begyndt  fra  en  Begyndelse  og  er 
mindi'e,  være-  nødvendigt,  at  Faderen  engang  har  været 
mindre  end  sig  selv,  før  han  ved  Sønnens  Fødsel  fik 
det  æiTærdige  Fademavn.  Men  ei  er  det  saa.  Gud. 
om  hvem  det  staaer  fast,  at  han  er  fuldkommen,  op- 
tager i  sig  intet  Halvfuldkomment;  saa  maa  det  og 
forstaaes  om  Sønnen ;  Oprindelsernes  Ophavsmand  kjen- 
der  ei  til  Begyndelse;  evig  er  denne  Skabelsens  Op- 
havsmand og  Grundleerøeren  af  de  evige  Tider.  Paa 
denne  Viis  tro  vi  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige. 
Med  Rette  troes  derfor  han  at  være  almægtig,  som  da 
han  fremførte  Solen  af  Lyset,  Glands  af  Glands,  fuld- 
kommede  Alt  af  Intet  med  Befalingens  Hurtighed. 
Thi  skjønt  ingen  Materie  var  til  Syne,  saa  indfandt  Alt, 
der  forhen  ei  var,  sig  hurtigt  for  hans  Vink,  ligesom 
pludselig  frembragt  andetsteds  fra.  Tingenes  Oprindelse 
var  Skaberens  virkekraftige  Befalmg.  Naar  der  derfor 
overensstemmende  bemied  berettes  dig  nogle  af  Guds 
Gjeminger,   enten  at  Guddommen  har  iført  sig  Kjød, 
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eller  har  holdt  sin  Indgang  gjennem  den  ukrænkede 
Jomfru,  denne  Livets  Dør,  eller  at  den  er  opstaaet  paa 
den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  saa  skal  du  ei  tænke,  ei 
sige  ved  dig  selv:  Paa  hvad  Maade  eller  Vis  har  dette 
kunnet  ske?  De  guddommelige  Gjerninger  skulle  ei 
afhandles,  men  troes.  Lad  Tingenes  Nyhed  ei  foru- 
rolige eller  ængste  dig;  lad  den  almægtige  Myndighed 
være  dig  nok;  lad  Skaberens  Stormagt  være  dig  i 
Stedet  for  Fornuftens  Lys!  Beklag  dig  ikke,  om  de 
himmelske  Anordningers  Storhed  ei  er  underlagt  din 
Sands;  det  guddommelige  Værks  Værdighed  overgaaer 
den  menneskelige  Sjæls  Indskrænkethed.  Hvad  Særligt, 
hvad  Eget  vilde  hin  ubegribelige  Majestæt  have  forbe- 
holdet sig,  om  bestandig  Menneskenes  Visdom  kunde 
begribe  de  himmelske  Hemmeligheders  Høihed?  Hvem 
er  da  du,  der  undersøger  det  Dunkles  Dyb,  ei  med 
Tro,  men  med  NysgjerrighedV  Læg  dig  snarere  det 
paa  Hjerte,  at  du  skal  beundre  des  ærbødigere,  jo 
vanskeligere  du  synes  at  kunne  udgranske  de  guddom- 
melige Ordninger.  Hvad  kosteligt  havde  det  Himmelske, 
om  det  paa  en  fortrolig  Maade  var  undergivet  vor 
Viden?  Og  derfor,  jo  mindre  du  fatter  V^ærkets  For- 
stand, des  mere  skal  du  beundre  Ordnerens  Raadslut- 
ning!  Tro  altsaa  saaledes  paa  Altets  saa  mægtige 
Skaber,  at  du  ei  antager,  at  det  er  for  dig  at  under- 
søge, hvorledes  han  har  gjort  Himmelen  og  Jorden,  da 
du  ei  magter  at  vide,  hvorledes  han  har  forbundet  dit 
Legeme  og  din  Sjæl.  Undersøg  ei,  hvorledes  de  ere 
blevne  skabte;  det  være  dig  nok  at  vide,  at  de  ere 
dannede  til  din  Brug,  til  din  Nytte  og  Tjeneste.  Indse, 
at  Alt  er  hans,  af  hvis  Himmel  du  er  omgivet,  af  hvis 
Jords  Skjød  du  underholdes ,   af  hvis  Luft  du  ernæres 
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rjg  \e\eftåffjøre<  ved  Deltagelse  i  LJTsaaiideii.  hvis  Lys 
r^f  tjenende  Sol  du  njrder,  hvis  Dag  til  Gfaede«  og  Nat 
til  Hvile  er  dig  iinderdanig.  hans.  som  efter  saa  store 
Ting  har  givet  d^  iig  selv.  da  han  foriøt^e  dig  for  en 
.<aa  dyr  Pris.  Han.  der  har  fcHrskaffet  TræHen  saa- 
danne  Ting,  hvilke  Ting  vil  han  berede  den  nu  Frie. 
efteral  Syndens  Smitte  er  overvundet!  Han.  der  nie^l- 
delle  den  Liggende  saa  store  Ting,  hvor  store  Ting  vil 
han  ei  meddele  den  Opstaaende!  Han.  der  skjænkede 
ham,  der  skulde  dø,  saa  store  Ting,  hvor  store  Ting 
vil  han  ei  give  den  Evigel 

Der  siges  først:  •»Jeg  Iroer  paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige.  Der  følger:  Jeg  troer  paa  Søn- 
nen, og  atter  siges  der:  Jeg  troer  paa  den  Helligaand, 
Hvor  godt  skjelnes  der  gjennem  hele  Symbolet  mellem 
Personernes  Eiendommeligheder;  hvor  tydeligt  udvikles 
v(?d  alt  dette  hele  Treenigheden,  saa  at  der  baade  er 
<'n  tredobbelt  Adskillelse  i  Eenheden,  og  en  forenel 
Forbindelse  i  Treheden.  Paa  samme  Vis  er  der,  hvis 
man  siger:  Gud,  Gud,  Gud,  tre  Gange  een  Gud,  el  og 
samme  Væsen,  ei  een  Person ;  fordi  vi  og  paa  et  andet 
Sted  læse,  at  der  ved  een  Forherligelse  af  de  trende 
Personer  lyder  en  himmelsk  Harmoni,  som  siger  (Esaias 
T),  ii):  „^Hellig,  hellig,  hellig  er  Herren*";  idet  der 
siges  hellig  i  Enkelttallet,  anerkjendes  aabenbart  een, 
men  ved  den  tredobbelte  Gjentagelse  forkyndes  Ti-e- 
enigheden.  Den  Helligaand  vises  utvivlsomt  som  Fa- 
der(»ns  og  Sønnens  Lige  i  hele  Skrifternes  Række. 
Alt(4*  siger  Herren  til  Disciplene:  „„Gaaer  hen,  døber 
alle  Folk  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Hel- 
ligaands"-.  Og  atter  paa  et  andet  Sted  siger  vor 
Frelser  (Joh.  14,   16):    „„Og  jeg  vil  bede  Faderen,  og 
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han  skal  give  Eder  en  anden  Paraklet**  ** ,  det  er  Trø- 
ster. Paa  dette  Sted  sees  klart  Eenheden  i  Faderens 
Person.  »»Jeg  vil  bede  Faderen **** ;  det  er  Sønnen,  der 
sees  at  ville  bede.  Det  er  Faderen,  der  betegnes  som 
den,  til  hvem  der  skal  bedes.  Det  er  den  Helligaand, 
der  loves  som  den,  der  skal  sendes  fra  Faderen. 

Eders  Kjærlighed  give  Agt!  Der  følger:  „„Og  paa 
hans  Søn.'*"  Af  Faderen  er  altsaa  Sønnen,  det  er: 
Majestæt  af  Majestæt,  Fuldkommenhed  af  Fuldkom- 
menhed, Lys  af  Lys.  Saaledes  straaler,  om  et  Voxlys 
tændes  ved  et  andet,  een  Ild  fra  b^ge;  omendskjønt 
der  er  to  Voxlys,  saa  er  dog  i  det  andet  den  FlaiAme, 
som  straaler  i  det  første.  Saaledes  er  og  vor  Herre 
Jesus  Kristus,  forsaavidt  smaa  Ting  kunne  sammen- 
lignes med  store,  i  Person  en  anden  end  Faderen, 
men  ei  en  anden  i  Væsen  eller  Natur.  Eenheden  om- 
fatter Treheden  saaledes,  som  naar  f.  Ex.  tre  helstøbte 
Personer  fremstilles  ved  samme  Gulds  rene  Metal.  De 
sees  at  være  tre  i  Adskillelsen,  men  godtgjøres  at  være 
Eet  i  Beskaffenheden;  de  sees  at  være  tre  i  Tal,  men 
kjendes  at  være  Eet  i  Værdi.  Trefoldig  er  vel  Sub- 
stansen, men  ei  een  er  Materien;  den  kan  tælles,  men 
ei  skjelnes  mellem. 

Men  naar  der  siges:  „„paa  Jesus  Kristus*"",  saa 
hedder  Jesus  i  vort  Sprog  Frelser,  men  Kristus  fortolkes 
af  Krisma  som  den  Salvede,  i  Overeensstemmelse  med 
hine  Ord  (Ps.  45,  8) :  „  „Gud,  din  Gud  salvede  dig  med 
Glædens  Olie*-".  Men  denne  Herrens  Salvelse  godt- 
gjøres at  være  den  Helligaands  Indgydeise.  Og  ligesom 
Oliens  Væsen  ved  sin  Vædskes  Natur  overgaaer  det 
øvrige  Skabte,  saaledes  rager  ogsaa  den  Helligaand  ved 
Mjigt   og  Velsignelse  op  over  det  Synlige  og  Usynlige. 
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Jesus  Kristus,  Menneskens  Søn,  er  selv  den,  der  er 
undfanget  af  denHelligaand,  ligesom  Evangelisten 
(d:  Englen)  siger  til  den  salige  Marie:  »,,Aanden»«,  siger 
han,  »„skal  komme  over  dig**.  Hvad  Under,  ora  hun 
ei  krænkedes  ved  Fødselen,  som  ved  Undfai^lsen  blev 
mere  heliport?  Hvad  utroligt,  om  den  Herre  Kristu.s 
fremgik  af  en  Jomfru,  det  er :  Renhed  af  Renhed  ?  Han 
er  født  af  Jomfru  Marie,  thi  ei  sømmede  det  s^,  at 
Dyd  fødtes  af  Fordærvelse.  Ligesom  han  er  i  Sandhed 
født,  saaledes  er  han  i  Sandhed  død  formedelst  vore 
Synder  og  opstod  til  vort  Haab  og  Retfærdiggjørelst\ 
Opstandelse  er  beredt  ogsaa  for  de  Vantro,  men  ene 
de  Troende  er  lovet  Opstandelsens  Herlighed,  om  hvilken 
den  Herre  Jesus  Kristus  har  villet  lade  os  tilflyde 
Kundskab.  Nødvendig  var  derfor  Kristi  Død,  forat 
den  kunde  give  Leilighed  til  Opstandelsen.  Thi  døer 
han  ikke,  opstaaer  han  ei  heller.  Ingen  tvivle  derfor 
fremdeles!  Thi  Opstandelsen  har  givet  Forvisnir^  om 
Døden,  og  Døden  om  Opstandelsen.  Dødens  Sandhed 
er  Opstandelsens  Paalidelighed;  men  Opstandelsen,  ud- 
sat i  tre  Dage,  bekræfter  Døden.  Thi  derfor  opstod 
han  ei  strax,  men  efter  den  tredie  Dsig,  for  at  vi  skulde 
hidse,  at  han  i  Sandhed  har  smagt  Døden  og  besøgt 
Underverdenen  og  bragt  de  Døde  Hjælp.  Han  opstod 
altsaa  for  at  hellige  vort  Haab,  forat,  om  Nogen 
maaske  skulde  tvivle  om  dette  Kjøds  Opstandelse,  han 
da  kunde  tro  den  Opstandne.  Han  opfoer  til  Him- 
lene, sidder  ved  Guds,  den  almægtige  Faders 
Hø  i  re.  Han  opfoer  altsaa  til  Himlene  med  vort  Kjød, 
og  stillede  det  gjenløste  Menneske  ei  ved  Faderens 
Venstre,  hvor  de  skulle  staa,  der  skulle  fordømmes, 
men   ved   den   høire  Side,   hvor    de   skulle  staa,   der 
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skulle  forherliges,  det  er,  han  satte  det  hos  Faderens 
Lykke  og  Salighed,  for  at  Lemmerne  kunne  tro,  at  de 
skalle  følge  derhen,  hvorhen  Hovedet  forhen  opfoer. 
Derfra  skal  han  altsaa  komme  at  dømme  Le- 
vende og  Døde.  Lader  os  se,  i  hvilken  Skikkelse, 
eller  hvorledes  han  vil  komme!  Dersom  du  spørger 
om,  i  hvad  Skikkelse  han  vil  komme:  saadan  i  alle 
Henseender,  som  han  bortfløi  til  Faderen,  i  sand  Skik- 
kelse af  det  Menneske,  som  han  opløftede  til  Himlene, 
.saasom  det  haves  i  Apostlenes  Gjeminger  (1,  11): 
«, Denne  Jesus,  der  er  optaget  fra  Eder,  skal  komme, 
som  I  have  seet  ham  gaa  til  Himlen**".  Om  du  spørger 
om,  hvorledes  han  skal  komme,  ^aa  siger  han  saaledes 
i  Psabnen  (50,  3):  „^Herren  skal  komme  aabenbart, 
vor  Gud  skal  ei  tie.  Ild  skal  flamme  for  hans  Aasyn*'*'. 
Da  den  Kommendes  Rædsel  vil  være  saadan,  hvo  vil 
da  kunne  udholde  den  Dømmendes  Rædsel?  Da  Nær- 
værelsens Udseende  vil  være  saadant,  hvordan  vil  saa 
Dommens  Skikkelse  være?  Ei  skal  han  komme  som 
en  saadan  Inddriver,  til  hvem  vi  bør  findes  skyldige 
i  nok  saa  Lidet.  Til  at  dømme  os  skal  altsaa  han 
komme,  der  mindes,  at  han  for  vor  Skyld  undergav 
sig  Dom.  Til  at  undersøge  vort  Liv  skal  han  komme, 
der  gjenopreiste  det  ved  sin  Død.  For  den  os  betroede 
Frelse  skal  han  fordre  Regnskab,  der  domfældtes  for- 
medelst vor  Forløsning.  Den,  der  har  givet  saa  meget, 
veed,  hvor  meget  han  skal  kræve.  Lader  os  ei  være  os 
selv  ringe,  vi,  der  har  kostet  Gud  saa  meget!  Intet 
Lavt,  intet  Middelmaadigt  modtager  han  af  os.  Han 
vil,  at  den  Gjenløstes  Værdighed  skal  stemme  overens 
med  den  ædle  Pris.     Han  venter,   at   vor  Færd  skal 
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være   saa   fortjenstfuld,    at  den  kan  være  værd  hans 
Blods  Samfund. 

Der  følger:  Jeg  troer,  at  der  er  en  hellig  ka- 
tholsk  Kirke.  Efter  de  himmelske  Løfters  Sandhed 
giver  vel  Gud  utvivlsomt  Forladelse  ved  Daaben  og  den 
katholske,  det  er  Alverdens  og  den  over  hele  Jordens 
Kreds  udbredte,  Kirkes  Tro;  til  det  Uskete  kalder  han 
tilbage  Forbrydelsernes  fordærvede  Smitte,  og  uden  at 
vi  mærke  det,  tilintetgjør  han  utallig  Skylds  Skyld- 
brev. Men  det  er  nødvendigt,  at  Omhu  vogter,  hvad 
Naaden  har  skjænket,  og  at  det  bevares  med  Anstren- 
gelse, der  erhverves  uden  Ansti'engelse.  Men  om  en 
Besmittelse  maaske  "  finder  Sted  ved  et  Tilfælde  af 
Skrøbelighed,  da  er  det  nødvendigt,  at  den  gjenløses 
ved  hurtig  Bedring,  før  den  yderste  Dags  Komme,  forat 
ei  Underverdenen  skal  modtage  til  at  fortære  med  Ild, 
hvad  der  er  blevet  uhelbredet  tilbage  efter  Daabens 
Vand-i). 

Den  anden  Homili  om  Symbolet  lyder  saaledes: 
„Den  katholske  Religions  Tro  er  Sjælens  Lys,  Livets 
Dør,  den  evige  Frelsas  Grundvold.  Hvemsomhelst,  der, 
efterat  have  forladt  den,  følger  egen  Forstand  som 
den  værste  Fører,  hvemsomhelst,  der  mener  ved  sin 
Visdoms  Indsigt  at  kunne  komme  til  de  himmelske 
Mysteriers  Løndom :  han  handler  saaledes,  som  om  haii 
vilde  bygge  et  Hus  uden  Grundvold,  eller  som  om  han, 
med  Forbigaaelse  af.  Døren,  vilde  gaa  ind  gjt^nneni 
Taget,  eller  som  om  han  vilde  gaa  om  Natten  uden  Lys, 
og   trænge  sig  selv  helt  frem  til  Dybet  med  hikkede 


')  Eusebii    episcopi   Gallicani   homilia   1   de  syinbolo;   maxima 
hibl.  tom.  VI  pg.  «28,  029. 
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Øine.     Kristus  altsaa,    der  skulde  vise  de  Vildfarende 
Vei,    og  ved  hvem  den  ukjendte  Gud  kan  søges,   kan 
søgt   troes,    og  troet  findes,   han  har  ved  sit  Komme 
fremstillet  denne  Tro  som  en  stor  Fakkel.    Vi  læse  i 
del    gamle   Testamente   om   Israels  Børn    og  Jødernes 
f'olk,    med   hvor  store  Besværligheder  af  mange  For- 
skrifter den  gamle  Lovs  Forfatter  besværede  dem,  med 
hvilken  haard  Forskjellighed  i  Budene  han  bandt  dem, 
forat   det  ei  skulde  staa  dem  frit  for   at  forvilde   sig 
altfor  langt  bort  fra  Guds  Dyrkelse,  med  hvilken  mang- 
foldig Iagttagelse  af  Oflfringer  han  sysselsatte  dem,  paa- 
læggende dem  Frembæreisen  af  kjø.delige  Offre ,   fora 
han  efterhaanden  kunde  drage  dem  bort  fra  den  he- 
denske Vildfarelse  ad  selve  Overtroens  Spor.    Se,  efter 
dette  kommes  der  til  de  Kristne,  og  Kristus  venter  ene 
Folkets  frie  Bekjendelse  næsten  kun  af  et  eneste  Ord. 
Jeg  troer,  siges  der,  paa  Gud.    Se,  hvad  den  umaa- 
delige  Barmhjertighed  kræver  af  dig!     Det,   som  den 
nøgne  Fattigdom,  den  foragtede  Middelmaadighed,  den 
ulærde  Eenfoldighed  let  kan  opfylde.     Ei  spredes  du 
ved   mange  Omveie,    ei  hildes   du  som  den,   der  skal 
sysle  med  haarde  Vanskeligheder;   hvad  der  fordres  af 
dig  og  for  dig  er  inden  i  dig,  det  er:  Mundens  Tjeneii 
og  Hjertets  Følelse,   overensstemmende  med  hint  Ud- 
sagn (Rom.  10,    10):    „„Thi  med  Hjertet  troes  der  til 
Retfærdighed,  men  med  Munden  skeer  der  Bekjendelse 
til  Frelse****.     I  din  Sjæl  satte  altsaa  din  Gud  alt  din 
Sjæls   Værn,   for   at  Lægemidlet   mod  Synden   skulde 
søges    der,    hvorfra   Synden   udgaaer.      Hvor   nær   er 
Lægemidlet,  hvor  heldbringende  Raadet!    Om  det  læse 
vi  uden  Tvivl  ved  Profeten  (Rom.  8,  8,  jfr.  Sir.  51,  35): 
„„Nær**,   siger   han,    „„er  det   i   din  Mund   og  i  dit 
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Hjerte* **.  Jeg  troer  paa  Gud;  derfor  siger  den  gud- 
dommelige Tale  (Rom.  9,  28;  Es.  28,  22):  ,,Et  for- 
kortet Ord  skal  Herren  gjøre  paa  Jorden*"*.  Hvad  er 
kortere,  hvad  er  lettere?  Se,  Troen  hidførte  pludselig 
din  Frelse;  Hjertet  undfangede,  Talen  fødte.  Jeg  troer 
altsaa  paa  Gud.  Eet  er  at  tro,  noget  Andet  at  tro  paa 
Gud.  Vi  bør  med  Rette  tro  baade  Paulus  og  Peter, 
men  at  tro  paa  Paulus  og  Peter,  det  er  at  overføre 
Herrens  Ære  paa  Tjenerne,  det  bør  vi  ikke.  At  tro 
ham  kan  hvilketsomhelst  Menneske,  men  du  veed,  at 
du  skylder  ene  Majestæten  at  tro  paa  ham.  Men  ogsaa 
selve  det,  at  tro  Gud  (at  være),  er  Et,  og  at  tro  paa 
Gud  noget  Andet.  Ogsaa  Djævelen  findes  at  tro,  at 
Gud  er,  men  at  han  troer  paa  Gud,  godtgjør  kun  den, 
der  fromt  haaber  paa  ham.  Og  derfor  er  det  en  na- 
tmlig  Viden  at  tro  Gud  at  være,  men  at  tro  paa  Gud, 
er  at  søge  ham  med  Tro,  og  at  gaa  over  til  ham  med 
hele  Kjærligheden.    Der  følger: 

„»Jeg  troer  og  paa  hans  Søn,  vor  Herre 
Jesus  Kristus.  Her  vende  vi  ikke  vor  Tro  fra  Gud 
til  en  anden  Gud,  men  vi  overføre  den  fra  Person  til 
Person  i  den  ene  Guddom.  Der  følger:  „„som  er 
undfanget  af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru 
Marie****.  Naar  du  hører,  at  Gud  er  født  af  et  Men- 
neske, at  Majestæten  har  været  skjult  under  Skrøbe- 
lighed, at  Jomfruen  er  blevet  beriget  med  Afkom,  saa 
skal  ei  Gjemii^ens  Nyhed,  men  den  Virkendes  Kraft 
stille  sig  frem  for  din  Sands.  Ei  heller  sige  du:  „„det 
er  umuligt,  det  har  ikke  kunnet  ske****,  eftersom  han,  der 
bød  dig  at  tro  store  Ting,  er  almægtig.  De  guddom- 
mel^e  Ting  skulle  beundres,  ei  skal  der  negtes  dem 
Tro.    Du  forsikkrer,  at  du  troer  paa  den  Almæg- 
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tige,  men  tvivler  du  om  hans  Gjeminger,  anklager  du 
den  Almægtige  for  Svaghed. 

Korsfæstet  og  begravet.  Ei  er  det  tilstræk- 
keligt, at  du  troer,  at  han  er  den  levende  Gud,  med- 
mindre du  bekjender  ham  som  Menneske  og  død.  Vor 
Herre  gjør  saaledes,  som  de  tappreste  Krigere  og  Fyrster 
pleie  at  gjøre,  naar  Fjenderne  ere  beseirede.  De  ville, 
at  ei  alene  deres  Seire,  men  ogsaa  deres  Ar  skulle 
fremstilles  og  udstilles  for  Fædrelandets  Syn.  Hvis 
derfor  undertiden  de  øverste  Anførere  have  stillet  mod 
Fjenden  for  Borgerne  deres  fromme  Bryst,  saa  skulle 
de,  bringende  Seierstegnene  tilbage  med  Triumf,  hel- 
liges i  Erindringens  Aarbøger  for  hvilkensomhelst  Tid 
ved  Malmtavler  og  talende  Mindesmærker,  idet  de  føres 
frem  ogsaa  for  den  ukjendte  Eftertids  Øine ,  forat  de 
mellem  de  gamle  Billeder  kunne  leve  bestandig  ved 
Dydens  friske  Hæder.  Disse  berømte  Anførere  glæde 
sig  over,  at  ogsaa  deres  Saar  fremstilles  mellem  Be- 
rømmelsens Lovprisninger,  mellem  de  herlige  Bedrifter. 
De  ønske,  at  de  af  de  haarde  Been  opfangne  Kastespyd 
skulle  indflettes  mellem  Kronerne,  forat  den  tappre 
Mands  Fortjenester  skulle  males  ligesom  med  hans 
eget  Blod  mellem  de  beskyggede  Farver,  og  fremhæve 
ei  alene  den  af  Glæde  Triumferende,  men  og  den  i 
Kamp  Seirende,  saa  at  det  fjendtlige  Blod  skulde  godt- 
gjøre  Tapperheden,  hans  eget  Kjærligheden  til  Fædrene- 
landet, og  den  gjenopreiste  Frihed  elske  sin  Forsvarer 
mere  formedelst  de  fiygtelige  Saar.  Saaledes  vilde  og 
vor  Herre  Jesus  Kristus,  at  ikke  alene  hans  Guddom, 
men  ogsaa  hans  Døds  Kors  skulde  senere  festlig  ihu- 
kommes i  de  kommende  Aarhundreder,  saa  at  ei  alene 
Guds  Befalinger  skulde  kalde  os  tilbage  fra,  men  og  de 
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for  os  paaførte  Straffe  og  Saar  skræmme  fra  Synderot\ 
for  hvilke  han  døde.  (Phil.  i,  8)  ^«Han  fornedrede 
sig  selv,  blev  lydig  indtil  Døden*"*,  for  at  den  ned- 
bøiede  Høihed  kunde  forekomme  baade  Engle  og  Men- 
nesker mere  ophøiet.  Xaar  dette  er  saa,  hvad  gjør 
du,  stolte  Dødelige?  Se,  Ydmyghed  glæder  ei  Gud 
mindre  end  Maiestæt.  Paa  Korsets  Vægtskaal  lod  vor 
Frelses  Ophavsmand  ei  hænge  Guld  eller  Sølv  eUer  el 
Engle-Legeme,  men  sig  selv,  for  at  vække  os  stæritere 
til  at  elske  sig,  idet  han  frelste  os  fra  den  ormædte 
Fortabthed,  for  at  selve  Prisens  Størrelse  kunde  vLse 
det  fi*a  hans  Stilling  vanslægtede  Menneske  hans  Na- 
turs Værdighed.  Af  hvor  høi  Værd  du  er,  spørg  derom 
Gjenløseren,  om  du  maaske  ei  troer  Skaberen.  Der 
følger: 

Paa  den  tredie  Dag  opstod  han.  Om  han 
strax  var  opstaaet,  den  Dag,  paa  hvilken  han  døde, 
eller  den  paafølgende  Nat,  vilde  neppe  Nogen  tro,  al 
han  virkelig  var  død.  Du  seer,  at  Opsætteisen  af  Op- 
standelsen er  en  Stadfæstelse  af  Døden,  og  at  paa  den 
anden  Side  Dødens  Sandhed  ei^  Opstandelsens  Hjem- 
mel. Thi  hvis  du  ikke  først  har  viist,  at  En  er  blevel 
bøiet  ned,  godtgjør  du  ei,  at  han  har  reist  sig.  Og 
paa  den  anden  Side  vil  du  let  bevise,  at  En  har  sovet, 
naar  du  har  givet  Underretning  om,  at  han  pludselig 
er  blevet  vakt.  Men  hvad  er  det,  der  s^es:  Paa  den 
tredie  Dag  opstod  han,  da  han  gik  bort,  da  Ugeas 
sjette  Dag  alt  heldede,  og  da  han  opstod,  idet  Søndagen 
endnu  ei  lyste,  og  kun  Lørdagen  sees  at  have  været 
imellem.  Det  er,  Høitelskede,  efter  de  Lærdes  Regel; 
det  Hele  siges  i  Stedet  for  en  Del,  fordi  Delen  regne:? 
for  det  Hele.     Altsaa  for  at  faa  ud  tre  Dage,   hævde 
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de  tre  Timer  af  Ugens  sjette  Dag  sig  hele  Dagen,  til 
hvilken  ogsaa  dens  Nat  føies,  der  alt  er  seet  tilende- 
bragt, og  ikke  mindre  hævdes  Søndagen  af  den  Nat, 
paa  hvilken  han  opstod,  af  den  i  Sandhed  forbigangne 
Nat;  Herrens  Dag,  siger  jeg,  er  henført  til  sin  alt  forbi- 
gangne Nat.  Og  hvad  der  saaledes  med  Hensyn  til 
Tiden  neppe  er  to  Dage,  bliver  tre  Dage  ved  fornævnte 
Regel  og  Tal  -  Lov  ^).  Han  er  altsaa  i  Sandhed  død, 
og  opstod  i  Sandhed  efter  de  forkortede  tre  Dage,  for- 
kortede visselig,  for  at  ei  Forraadnelsens  Opløsning 
skulde  skade,  og  for  at  Sandhedens  Aabenbaring  kmide 
ved  Forhalingen  undervise  Troen.  Og  saaledes  bragte 
den  hellige  Forløsers  æreværdige  Udgang  ene  Døden 
Død,  og  erhvervede  Liv  for  de  Døde.  Og  medens 
dette  forholdt  sig  saaledes,  søgte  de  ulykkelige  Jøder  i 
Graven  ham,  som  de  havde  misiet  i  Hjertet.  De  for- 
seglede Graven  med  Vogtere,  efterat  Troens  Segl  var 
tabt;  men  hvorledes  kunde  Gravhøien  udelukke  ham, 
hvem  ei  Underverdenens  Fængsel  kunde  fastholde? 
Derfor  overtalte  de  Soldaterne,  sigende  (Mtth.  28,  13): 


*)  Paa  et  Par  Steder  yttrer  Ehisebius  sig  saaledes:  ,Tre  Dage 
og  tre  Nætter  var  altsaa  Herren  i  Jordens  Hjerte,  det  er  i 
Jødernes  Villie  og  Magt,  fordi  han  var  i  deres  Magt  baade 
den  Nat,  i  hvilken  han  blev  taget  til  Fange,  og  hele  Natten 
til  den  Dag,  paa  hvilken  han  korsfæstedes,  og  hele  Lørdag- 
nat. Men  i  lige  Maade  var  han  i  deres  Magt  baade  hele 
Dagen,  paa  hvilken  han  led,  og  hele  Lørdagen  og  Begyndel- 
sen af  Søndagen."  (Feria  IV  post  prim  am  dominicam;  max. 
bibl.  tom.  VI  pg.  718  a).  —  ,Thi  det  er  et  stort  og  vidun- 
derligt Tegn,  at  han,  som  har  Alt  i  sin  Magt,  tilsteder,  at 
han  var  tre  Dage  og  tre  Nætter  i  Synderes  Magt.  Thi  hvad 
er  det  at  være  i  Jordens  Hjerte  andet  end  at  være  i  Synderes 
Begjær,  Magt  og  Attraa  ?**  (Dominica  III  in  quadragesima; 
max.  bibl.  tom.  VI  pg.  727  a). 
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^, Siger,  at  hans  Disciple  kom  og  stjal  ham,  da  vi 
sov***.  Medens  de  løi  med  Vidende,  talte  de  uden  al 
vide  det  Sandhed.  Thi  naar  Sjælen  overvældes  af 
Vanti'oens  Søvn,  tages  Kristus  bort  ved  Djævelen:? 
Tyveri.    Der  følger: 

Han  opfoer  til  Himlene.  Han  har  lært  hver 
Sjæl,  hvorhen  den  skal  fare  op  med  Legemet,  naar  den 
ved  det  helliggjorte  Legeme  overvinder  Døden.  Tæm 
Vreden,  sky  Ondskaben,  betving  Vellysten,  og  du  har 
gjort  af  Dyderne  et  Trin,  der  fører  til  Himmelen. 
Der  følger: 

Han  sidder  ved  Gud  Faders,  den  Almæg- 
tiges Høire.  Forestil  dig  her  intet  Legemligt,  tænk 
oi  i  dit  Hjerte  noget  Lavt  eller  Jordisk!  Anerkjend 
imder  den  Siddendes  Stilling  åen  Herskendes  Thronel 
Tænk  ei  noget  Snevert  om  ham,  for  hvem  Himlen  er 
Domstol!  Naar  du  altsaa  hører,  at  han  sidder  ved 
Faderens  Høire,  da  mene  du  ei,  at  det  er  som  et 
Menneskes  Hvile  efter  Krigens  store  Besvær,  men  tænk 
paa  Dommerens  Værdighed!  Han  siges  at  sidde  ved 
Faderens  Høire,  fordi  der  ei  findes  noget  Uheldsvangert 
i  Salighedens  Herlighed;  han  siges  derfor  at  sidde  veJ 
Faderens  Høire,  forat  han  ei  skal  troes  mindre  end 
Faderen.  Hvor  er  det  underligt,  om  du  opfatter  Sønnen 
ved  Faderens  Høire  som  Dommerens  Lige  raed  Hensyn 
til  Ære  og  Kjærlighed,  men  ei  med  Hensyn  til  Alder. 
Det  bør  sig  altsaa,  at  du  troer,  at  ved  den  Høire  er 
Salighed,  men  at  du  ei  søger  høire  eller  venstre  Side  i 
den  ulegemlige  Størrelse.    Der  følger: 

Derfra  skal  han  komme  at  dømme  over  La- 
vende og  Dode,  Den  anden  Nedstigning  skal  komme, 
men  ei  den  anden  Forlosning,   ei  Lægemidlet   ved  «t 
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nyt   Koi-s,    men   den  Korsfæstedes   sidste  Dom.     Gud 
kunde    overdrage    sine   Engle   Magt    til   at   undersøge 
Mennesket,  men  anerkjend,  o  Menneske,  dit  Adelskab, 
thi  han  vilde  ikke,   at  du  skulde  være  undergivet  end 
ikke  nogen  himmelsk  Magt,    tillod  ei  Nogen  at  dømme 
over  dig !    Anerkjend  dit  Adelskab !   Ene  Gud  tilkommer 
det    at   fælde  Dommen  over  dig.     „„Derfra  han  skal 
komme"**.    Selve  Kommets  Nødvendighed  bevidner  den 
Dømmendes   umaadelige  Omsorg.     Han   bestemte  ved 
sig  selv  at  kræve,   hvad  han  gav  af  sig  selv.    Ei  kom 
han  som  en  anden,   men  paa  en  anden  Maade.    Selv, 
siger  jeg,    skal  han  komme,    for  troet  at  gjengive  de 
<Tode  sig  selv,    fremstille  sig  korsfæstet  for  de  Onde, 
for  at  Rædselen  for  Dommen  kan  voxe  ved  Nærvæ- 
relsen  af  den  Domfældtes  Legeme,   idet   Guds  Gaver 
under  saadanne   Omstændigheder  (o:   ved  Kristi  Død) 
bleve    krænkede.      Med    hvilken   Tillid   vil   Desertøren 
staa  foran  sin  Konge?     Den  Saarede  foran  sin  Læge? 
Den  Fortabte  foran  sin  (Løskjøbnings)  Pris?     Hvorfra 
skal  han  faa  Del  i  Barmhjertighed,  der  først  skal  døm- 
mes   for  Foragt    af  Barmhjertighed?      „„At   dømme 
Levende    og   Døde****,    Retfærdige    og   Uretfærdige. 
Alle  skulle  altsaa  opstaa.  Onde  og  Gode;  de  Retfærdige 
for  at  faa,   hvad  de  have  fortjent,   de  Uretfærdige  for 
at  se,  hvad  de  have  mistet,  førende  bort  med  sig  som 
første    Straf  Bevidstheden   om   Andres   Salighed.     Jeg 
ti'oer,    at  enhver  Ugudelig  kan  opfattes  paa  een  Gang 
baade  som  levende  og  død.      Han   skal  have  Lod  i, 
det  er,   han  skal  leve  i  Underverdenen.    Thi  fra  Men- 
nesket,   der  er  død  fra  Saligheden,   skal  i  de  blivende 
Kaar  Evighedens  Lyksalighed  tages  saaledes,    at  selve 
Evigheden    ei    tages    bort.      Ene    demie    Ærbødighed 
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skylder  den  aandelige  Brand  og  hævnende  Flamme  det 
domfældte  Menneske,  at  den  vel  kan  strafife,  men  ikke 
tilintetgjøre  de  den  overgivne  Skyldige,  men  baade  for- 
tærer og  nærer  de  til  dens  Føde  anviste  L^^emer,  Li- 
gemer,  siger  jeg.  der  ere  afførte  Livets  Glæder,  og  eiu- 
viede  til  Dødens  Smerter. 

Der  følger:  ^^Jeg  troer  paa  den  Helligaand-v 
Altsaa  ligesom  Fader  og  Søn,  saa  skal  og  den  Hellig- 
aand  troes  med  een  Tro,  æres  med  lige  Bekjendelsv. 
hædres  med  samme  Majestæt.  Fader,  Søn  og  Helll^r- 
aand:  Gud,  Gud,  Gud;  tre  Gange  kan  den  ene  Gud 
gjentages,  ei  kan  han  skilles.  Naar  du  har  sagt  Fader. 
Søn,  Helligaand,  saa  har  du  udviklet  Personerne;  naar 
du  har  sagt  Gud,  har  du  paapeget  Væsnet.  Men  du 
lægge  aarvaagent  Mærke  til,  hvorledes  du  baade  sondrer 
og  forbinder.  Vi  sige  Fader  og  Søn  og  Helligaand:  ei 
mene  du,  at  du  bør  tro,  at  der  er  een  Person.  Ligesaa 
sige  vi  een  Gud;  ei  mene  du,  at  der  er  flere  Naturer. 
Men  at  vi  sige  enkeltvis,  en  efter  en,  Fader  og  StMi 
og  Helligaand,  det  skeer  derfor,  fordi  vi  formedelst  den 
menneskelige  Tales  Fattigdom  ei  kunne  udtrykke  paa 
een  Gang  tre  Navne,  ei  fordi  vi  ordne  i  tre  Grader. 
Hvor  det  Hele  er  eet.  der  kan  Intet  være  det  trt^lit' 
eller  andet.  Alt  er  altsaa  det  Første  i  Guddommens 
Fylde,  ogsaa  det,  der  synes  det  Sidste  fonnedelsl 
Talens  Nødvendighed.  I  de  tre  Personer  kan  der  være 
Tal,  ei  kan  der  være  Rækkefølge.  Thi  omendskjønt 
Treenigheden  modtager  en  Adskillelse  (a:  i  Personer), 
saa  kjender  dog  Ligheden  ei  til  Grader.  Saa  meget  er 
den  Helligaand  Gud,  at  det  ei  gavner  uden  den  at 
have  troet  paa  Fader  og  Søn.  Om  der  derfor  stundom 
er  Frygt  for  at  sige  Noget,   om  den  Helligaand  neil- 
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sættes,  saa  krænkes  ei  den  tredie,  men  den  trefoldige 
Maiestæt,  som  i  Sandhed  baade  er  een  i  trende,  og 
trefoldig  i  de  Enkelte,  naar  den  ene  Gud  beskrives  at 
have  skabt  Hinmiel  og  Jord  og  Alt,  hvad  der  er  i  dem ; 
indenfor  den  ene  Guddom  indesluttes  ogsaa  den  Hel- 
ligaand.  Altsaa  fordi  der  i  de  tre  er  eet  Væsen,  er 
Krænkelse  af  den  ene  en  fælles  Fornærmelse.  Hvorfor? 
Fordi  den  trefoldige  Guddoms  Natur  aabenbarer  sig 
ogsaa  i  een  Person,  ligesom  hele  Treenigheden  feires  i 
»len  ene  Guds  Dyrkelse.  Altsaa  skulle  vi  i  Symbolet 
indtil  den  Helligaand  tro  een  Guddom. 

Men  hvad  der  følger  er:  „^den  hellige  katholske 
Kirke,  de  Helliges  Samfund,  Syndernes  For- 
ladelse, Kjødets  Opstandelse,  det  evige  Liv"**. 
Lader  os  tro  paa  Gud;  vi  omtale  vel  disse  Ting,  ei  tro 
vi  dog  paa  dem,  men  vi  ti-o,  at  de  ere  i  Gud;  disse 
Ting  bekjende  vi,  siger  jeg,  ei  som  Gud,  men  som 
Guds  Velgjeminger.  ,nDen  katholske  Kirke"**,  det  er: 
udbredt  over  hele  Verden  ved  den  straalende  Naade, 
Kirken  som  Gjenfødelsens  Moder,  dog  ei  som  Frel- 
sens Ophav,  fordi  ei  begyndte  Mennesket  af  Kirken, 
men  Kirken  af  Mennesket.  Lader  os  og  tro,  at  der  er 
de  Helliges  Samfund;  men  vi  ære  de  Hellige  ei  saa- 
nieget  som  Guds  Del,  som  for  Guds  Ære.  Ei  ere  de 
Hellige  hans  Del,  men  han  viser  sig  at  være  de  Hel- 
liges Del.  Hvorfor?  Fordi  hvad  de  ere,  det  modtage 
de  af  hans  Oplysning  og  Lignelse,  men  i  de  Hellige  er 
Guds  Ting,  ei  Guds  Del.  Thi  hvadsomhelst  af  Gud  de 
deltage  i,  det  er  af  guddommelige  Naade,  ei  af  Natur. 
Lader  os  dyrke  hos  de  Hellige  Frygten  for  og  Kjærlig- 
heden til  Gud,  ei  (iuds  Guddom.  Lader  os  dyrke 
Fortjenesterne,  ei  dem,  de  have  af  sig  selv,  men  dem. 
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som  de  fortjente  at  modtage  formedelst  Fromheden. 
Med  Rette  skulle  de  altsaa  hædres,  idet  de  ved  Foragt 
for  Døden  indgyde  os  Dyrkelse  af  Gud  og  Lænjrse^l 
efter  det  tilkommende  Liv. 

Der  følger:    „„Syndernes  Forladelse,   Kjødets  Ojh 
standelse***.     Hverken  Syndernes  Forladelse  eller  ()i>- 
standelsen  vilde  have  været  nødvendig,  hvis  det  første 
Menneske,  der  skabtes  uden  Sjud,  var  forbleven  i  den 
meddelte  Uskylds  Glands.     Hvor   stor  Naade  hos  vor 
HeiTe!    Se,  efter  en  saa  gammel,  saa  langvarig  SkyM 
gjengav  han  Mennesket  den   forrige  Værdighed.     Han 
forundte  os  at  være  saadanne  i  Tiden,   som  vi  vaie  i 
Paradis.    Han  forundte  os  i  Opstandelsen  at  være  saii- 
danne,  som  vi  vare  i  det  første  Menneskes  Ny-Skabthed. 
Han  forundte  os  udaf  Døbefonten  at  være  saa  rem-, 
som    han    selv    kom    til   os   udaf   Jomfruen.     Udvid. 
Heire,  og  velsign,  nu  da  Gjenfødelsens  Tid  er  forhaan- 
den,    den  hellige  Moders  Skjød,    og  siig  til  din  Kirkf. 
hvad  du  ved  Englen  sagde  til  din  Moder  (Luc.  1,  3">): 
„„Den  Helligaand  skal  komme  over  dig,   og  den  Holt- 
stes  Kraft  skal  overskygge  dig"**.     Lad  Moderen  aXWi 
undfange   af  den  Helligaand,   ligesaa   føde   Jomfruen! 
Atter  blive  et  Menneske  Guds  Søn,  lad  Jomfrudommen 
atter  blive  befrugtet**! 

Her  mangler  Noget. 

„Og  ei  tvivle  han  om,  at  den  jomfruelige  Fødsel, 
som  han  nu  seer  blive  virkeliggjort  i  Lemmerne,  er 
gaaet  forud  i  Hovedet!  Der  følger:  „„Jeg  troer  Kjo- 
dets  Opstandelse  at  være****.  Godt  undervises  vi  her 
ogsaa  om  Kjødets  Opstandelse,  idet  vi  bekjende,  at 
Sjæle  staa  op  af  Daabens  Dyb,  efterat  Syndens  Byrde 
er  afkastet.     Thi   ligesom  Sjæle   nu  gjenfødes  af  Ned- 
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dykkelsens  Grav,  saa  fremtidig  Legemerne  af  deres 
Askes  Sæd.  Det  var  Guds  Bestemmelse  og  Forsæt 
bestandig  at  forfremme  den  ham  underlagte  Menneske- 
Skabning  til  det  Bedi-e,  for  at  udøve  sin  Godheds 
Ki-aft.  Han  skabte  det  Nye,  fomyede  det  Fortabte,  og 
den,  hvem  han  først  havde  givet  sit  Billede,  for  ham 
hengav  han  sig  selv  i  Tiden,  for  at  du,  da  du  alt  har 
modtaget  saa  store  Ting,  kan,  ved  hvad  du  anerkjender 
som  ydet,  lære  at  haabe  det  Lovede,  og  nære  Styrken 
ved,  hvad  du  har,  og  spørge  det,  som  du  alt 
har  opnaaet,  om  det,  du  skal  opnaa,  og  lade  Er- 
faringen om  det  Paabudne  tjene  dig  til  Vidnesbyrd 
om  det  Haabede,  og  saaledes  have  de  alt  skjænkede 
Velgjerninger  som  Kautionister  for  det,  der  skal  skjænkes, 
og  ved,  hvad  du  har,  fastholde  den  forbigangne  og 
nærværende  Godhed  som  Borgen  for  det  Tilkommende. 
Da  du  altsaa  i  din  Begyndelse  var  Intet,  saa  skal, 
skjønt  Legemets  Sæd  er  udtømt,  den  gamle  Aske  i 
Intet  modsige  den  gamle  Værkmester,  fordi  den  for- 
nyelige Materie  anerkjender  Ophavsmandens  Magt. 
Ilvadsomhelst  der  ved  den  første  Oprindelse  anvistes 
Evighed,  gik  ei  til  Gnmde  i  Naturen,  omendskjønt  det 
gik  ud  af  Livet;  og  hvad  der  menes  seet  i  det  Ud- 
vortes, fastholdes  skjult  i  Haabet.  og  du,  som  dannedes 
i  Legemet  for  at  modtage  Aanden,  som  du  ikke  havde, 
skal  utvivlsomt  ved  Betingelsens  Ret  gjengives  til  det, 
som  du  modtog,  fordi  Forvent"  .  .  . 

Her  mangler  Noget. 
.  .  .  „saa  at  du,  der  er  den  nye  Lovs  Evige,  skal  sees 
oi>løst  ved  det  Gamles  Forkrænkelighed.     Vor  Gjenop- 
reisnings  Undi-e  overgaa  vel  den  menneskelige  Tankes 
Indskrænkethed ,  men  han,  sin  Skabnings  saa  mægtige 
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Gjenopreiser,  har  det  ei  som  noget  umuligt  at  udføre, 
hvad  han  gjorde  muligt  ved  at  opstaa.  Ei  aase  derfor 
du,  hvad  skeet  er,  som  utroligt,  du,  som  bydes  endnu 
at  tro  det  Kommende.  Gid  som  Opstandelsen  skal  til- 
intetgjøre  Døden,  saa  Livet  ei  raaa  forlade  Opstandelsen! 
Lader  os  lægge  Vind  paa  den  nærværende  Krigstjene- 
stes Anstrængelser,  saa  at,  ligesom  Gjenopreisning  skal 
følge  Opløsning,  Saligheden  i  sin  Rækkefølge  maa  led- 
sago Gjenopreisningen ,  saa  at  vi  fortjene  at  se  i  Rigel 
vor  Herre,  hvem  vi  skulle  se  i  Donnaen.  Fjidestgjører 
dette,  Høitelskede,  I  Guddommens  nys  antagne  Bøni. 
saa  I  indprænte  i  Sjælens  Allerinderste  disse  ligesaa  faa, 
som  kostelige  Ord  i  en  oplyst  Skikkelse,  saa  at  Troen 
troer,  Haabet  forøger.  Erindringen  fastholder,  Livet  be- 
Viuer  paa  ethvert  Sted,  til  enhver  Tid  denne  vort 
Haabs  evige  Skat"*  *). 

Spørge  vi  nu  om,  hvorledes  Symbolet  har  lydt 
hos  Eusebius,  da  forekommer  det  os  sandsynligl,  at 
»Himlens  og  Jordens  Skaber"  ei  har  staaet  i  hans 
Symbol.  Det  hedder  nemlig  i  den  første  Honiili: 
„Jeg  ti*oer  paa  Gud  Fader,  den  Ahnægtige",  der  følger: 
,,Jeg  troer  paa  Sønnen**.  Hverken  i  den  første  eller 
anden  Homili  kaldes  Sømien  den  „eenbaame-  eller 
^eneste**.  Med  Hensyn  til  den  anden  Afvigelse  slutter 
Eusebius  sig  i  begge  Homilier  til  Symbolet  i  dets  nu- 
værende Skikkelse.  Med  Hensyn  til  den  Iredie  og 
tjerde  Afvigelse  kan  det  ikke  sees,  hvorledes  Symbolet 
har  lydt  hos  Eusebius.  I  den  første  Homili  omtales 
Frelserens   Død   og  Besøg   af  Undenerdenen.     I  den 


*)  Eusebii   episcopi   Gallicani   homiiia  II  He  symbolo.   maxima 
bibL  lom,  VI,  p^.  630—634). 
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anden  Honiili  forekomme  Udtrykkene:  „korsfæstet  og 
begravet**.  Med  Hensyn  til  de  fire  sidste  Afvigelser 
slutter  Eusebius  sig  til  SjTnbolet  i  dets  nærværende 
Skikkelse,  hvilket  navnlig  fremgaaer  af  den  anden 
Iloniili. 

Vi  skulle  nu  anføre  forskjellige  Steder  af  Eusebius, 
hvor  flere  eller  færre  af  Symbolets  Udtryk  klinge  igjen- 
nem.  ^Thi  ei  er  det  tilsti-ækkeligt,  om  vi  antage,  at 
han  er  Gud  og  Menneske,  hvis  vi  ei,  modtagende  om 
ham  de  udførte  Enkeltheder,  uden  nogensomhelst  Tvivl 
tro,  baade  at  han  er  født  af  Jomfruen,  og  er  om- 
r^kaarel  og  i  Sandhed  har  lidt,  og  er  opstaaet. 
paa  den  tredie  Dag  og  det  Øvrige,  hvad  der  er 
skrevet  om  ham**)**. 

Til  Johannes  16,  7  (.  .  .  thi  gaaer  jeg  ikke  bort, 
skal  Talsmanden  ikke  komme  til  Eder,  men  gaaer  jeg 
bort,  saa  vil  jeg  sende  ham  til  Eder.)  bemærker  Eu- 
sebius: „Thi  omendskjønt  Trøsteraanden  var  der  og 
allevegne,  eftersom  Hen-ens  Aand  har  opfyldt  Landenes 
Kreds,  saa  skulde  han  dog  komme  paa  en  anden 
Maade.  Thi  saa  var  det  forudbestemt  før  Tiderne,  at 
Guds  Søn  først  skulde  fødes  af  Jomfruen,  dø,  op- 
fare til  Himmelen,  og  saaledes  endelig  sende  den 
Elelligaand  for  at  trøste  Disciplene,  Saa  var  det  ordnet, 
saa  forud  bestemt,  og  paa  anden  Maade  kunde  den  ei 
komme**  **»). 
.  .  .   »fordi    i   Evangelierne   forkyndes   hans   Fødsel, 


')  Eusebii  episcopl  Gallicani  op.,  inaxima  bibl.  tom.  VI,  a)  feria 
II  post  pascha,  pg.  755  b;  b)  dominica  IV  post  pa.scha,  pp. 
762  b. 
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Lidelse  og  Opstandelse,  hvad  han  gjorde,  og  hvor- 
ledes han  levede**)**. 

„Men  det  skete,  siges  der,  da  hans  Optagelse> 
Dagefuldkommedes,  da  hans  Lidelses,  Opstandelses. 
Opfarts  eller  Optagelses  Tid  nærmede  sig,  saa 
bestemte  Herren  at  gaa  til  Jerusalem«***). 

„Thi  de  havde  forudsagt  hans  Fødsel,  Lidelse,  O})- 
standelse,  Opfart,  og  de  kraftige  Gjeminger,  som  han 
udførte  i  Mennesket,  hvilke  ingenlunde  kunde  fuld- 
kommes, hvis  han  ikke  selv  var  kommet***^). 

Vi  har  alt  seet,  at  Forandringen  fra  Symbolets  tidli- 
gere Udtryk  til  de  nuværende  med  Hensyn  til  Jesu 
Fødsel  er  begrundet  i  den  Vægt,  der  lagdes  paa,  at 
Maries  Jomfruelighed  ei  krænkedes  derved,  at  hun 
fødte.  Denne  Opfattelse  bestyi-kes  ved  forskjellige  Yt- 
tringer  af  Eusebius.  „Lader  os  altsaa  tage  vor  Tilflugt 
til  Evangeliet.  Det  Under,  som  Evangelisten  har  frem- 
ført paa  Opstandelsens  Tid,  skal  jeg  med  Rette  an- 
vende paa  Fødselens  Tid,  ved  at  sige  med  Johanne? 
(20,  19):  „„Jesus  kom,  da  Dørene  vare  lukkede,  og  slod 
midt  iblandt  dem****.  Se,  nu,  da  Dørene  vare  lukkede, 
gik  han  ud  i  Verden,  idet  den  moderlige  Blufærdigheds 
Segl  ingenlunde  løstes,  og  Ezechiels  profetiske  Varsels- 
ord  (44,  2)  opfyldes  tillige:  „„Og  Porten  var  lukket,  og 
er  ei  aabnet,  fordi  Herren  gik  gjennem  den***.  Han 
gik  ved  Fødselen  gjennem  den  ukrænkede  Modei^  Dor 
ved  den  samme  Magt  over  denne  Verden,  ved  hvilken 


')  Eusebii  Gallicani  op.  i  maxima  bibl.  tom.  M,  a)  in  liUnii- 
majoribus,  pg.  765a;  b)  in  natali  plurimorum  martyrum  hoin 
II,  pg.  806  b;  c)  in  natali  confessorum  homilia,  pg.  817  b. 
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han  ti-ængte  ind  til  Disciplene,  da  Dørene  vare  luk- 
kede****). „Undfanget  altsaa  af  den  Helligaand.  Du 
seer,  at  den  Undfangendes  Værdighed  er  den  Føden- 
des Ukrænkethed ;  ei  borttager  han,  idet  han  fødes, 
Moderens  Ære,  som  han  ei  har  borttaget,  idet  han  und- 
fangedes*^). 

„Thi  af  denne  Lov  bandtes  ei  Jomfru  Marie,  der 
undfangede  som  Jomfru,  fødte  som  Jomfru,  og  fødende 
uden  Smerte,  ei  mistede  Jomfrudommens  Glorie"  *°). 

„Kommende  gjennem  den  ugifte  Moder  er  han 
gaaet  gjennem  Jomfruens  Skjød  med  ligesaa  lidt  Kræn- 
kelse, som  han  med  Ærbødighed  har  fyldt  det***«*). 

„Men  først  skal  det  undersøges,  hvorfor  den  salige 
Marie  er  blevet  trolovet,  hun,  som  Jomfru  før  Fødselen, 
Jomfru  i  Fødselen  og  Jomfru  efter  Fødselen,  ingen- 
sinde var  blevet  kjencft  af  Mand"  ^a). 

„Thi  ved  denne  Lov  bandtes  ei  den  salige  Jomfru 
Marie,  der,  uden  at  have  modtaget  nogen  Sæd,  und- 
fangede som  Jomfru,  fødte  som  Jomfru,  forblev,  lukket 
før  Fødselen,  ogsaa  lukket  efter  Fødselen**  **»). 

„Men  Ingen  undre  sig  over,  om  Jesus,  efterat  hans 
Legeme  alt  var  herliggjort  ved  Opstandelsen,  kom  til 
Disciplene,  da  Dørene  vare  lukkede,  da  han,  medens 
Legemet  endnu  var  dødeligt  og  forkrænkeligt,   gik  ud 


»)  Eusebii  episcopi  Gallicani  op.,  maxiina  bibl.  tom.  VI,  a)  ho- 
milia  II  de  nativitate  domini,  pg.  620 b);  b)  homilia  de  vlr- 
jrinis  conceplione  fragmentum,  pg.  682a:  c)  dominica  IV  ad- 
ventus,  feria  IV,  pg.  691a;  d)  homilia  1,  de  ascensione  do- 
mini,  pg.  647  a. 

')  Eusebii  Gallicani  op.;  maxima  bibl.  tom.  VI.  a)  in  vigilia 
natalis  domini,  pg.  692b;  b)  in  purificatione  sancta  Mariæ, 
pg.  707  b. 
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af  Moderens  Skjød,  idet  Moderen  stedse  forblev  en  luk- 
ket og  ukrænket  Jomfru **  **). 

En  enkelt  Gang  forekommer  hos  Eusebius  del 
gamle  symbolske  Udtryk:  ^Født  er  altsaa  Kristus  af 
(len  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  det  er,  ved  den  Hel- 
ligaands  Kraft,  der  er  Faderens  og  Sønnens  og  den 
Helligaands  ene,  fælles  Kraft'*  *^). 

Eusebius  benævner  en  enkelt  Gang  Kirken  »Gud> 
Kirke** 2*),  Ghristi  Kirke*'*'');  særdeles  hyppig  bruger 
han  det  gamle  symbolske  Udtryk  „den  hellige  Kirke-  ^). 
Udtrykket  „de  Saliges  Kirke '^  bruges  ogsaa  hos  ham 
om  de  salige  Aanders  Samfund  i  Himmelen.  Han  be- 
skriver en  fordømt  Sjæls  Befindende,  ^naar  den  skal 
se  sig  blive  kastet  ud  i  det  ydre  Mørke,  berøvet  hver 
Trøst  i  den  ynkværdige  Tilstand,  og  blive  afskaaret  fra 
selve  Livets  Rod,  udelukket  ved  evig  Exkommunikation 
fra  hin  de  Saliges  Kirke"  ^). 

*)  Eusebii  episcopi  Gallicani  op.,  maxima  bibl.  tom  VI.  a)  (!<»- 
ininica  prima  post  pascha,  pg.  759  b;  !))  dominica  IV  adveiilu-, 
feria  IV,  pg.  691  a. 

=*)  Eusebii  episcopi  Gallicani  op.,  maxima  bibl.  lom.  VI.  a)  do- 
dominica  in  septuagesima,  pg.  709b;  dominica  I  in  quadnv 
gesima,  pg.  716a;  b)  .seiTno  IV,  in  depositione  sacerdotL«  di- 
cendus,  pg.  679a;  c)  dominica  in  septuagesima,  pg.  709a; 
in  nativitate  innocentium,  pg.  699  a;  dominica  post  epipha- 
niam,  pg.  703  b  (quater);  sal^bato  post  cineres,  pg.  714  a  et 
715a;  sabbato  post  primam  dominicam,  pg.  721b;  feria  se- 
cunda  post  tertiam  dominicam,  pg.  728  b,  dominica  lertid 
post  pasca,  pg.  762b  (bis);  dominica  XIV  post  pentecoste«, 
pg.  781a;  dominica  XX  post  penteconsten,  pg.  785b;  domi- 
nica XXVI  post  pentecosten,  pg.  790a;  in  assumptione  sanctv 
Marii,  pg.  796  b:  in  festo  sancti  Hatthæi,  pg.  798  b,  in  natali 
plurimorum  martyrura,  pg.  812  a,  homilia  1  in  natali  confes- 
sovum,  pg.  814a;  in  natali  virginis  unius,  pg.  8l8b  (qualeri 
819a;  in  natali  vii-ginum,  pg.  819  b. 

^)  Eusebii  epi.sc^pi  Gallicani  homilia  1  ad  monachos,  maxim:i 
liibl.  tom.  VI  pg.  657  a, 
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Til  Luc.  24,  49  siges;  „Ingen,  hvemsomhelsl  der 
ønsker  at  iføres  denne  Kraft,  vige  derfor  fra  Kirken. 
Thi  denne  Kraft  gives  ikke  Nogen,  der  findes  udenfor 
denne  Stad.  Hvorfor  og  de  hellige  kanoniske  Regler 
negte,  at  Kjætterne  kunne  give  den  Helligaand,  og  he- 
fale,  at  de,  der  døbes  af  dem,  skulle  betegnes  med 
Korsets  Tegn"**).  —  „Hvemsomhelst  du  altsaa  er,  der 
venter  den  lovede  Helligaand,  ei  maa  du  ville  gaa  boil 
fra  Jerusalem,  ei  maa  du  ville  forlade  Kirken,  ei  maa 
du  slippe  de  Helliges  Samfund!  Vent  der,  bliv  der, 
fordi  den  Helligaand  gives  ei  Nogen  udenfor  Kirken,  og 
dem,  der  har  den,  forlader  den,  om  de  skille  sig  fra 
Kirken**  *»»). 

Jeg  skal  endnu  tilføie  et  Par  Bemærkninger  af 
Eusebius.  Den  gallikanske  Eusebius  siger:  „Men  dette 
Sted  er  blevet  kaldt  saaledes,  fordi  de  Domfældte  der 
halshuggedes,  og  der  mistede  Hovedskallen.  Der  har 
dog  været  dem,  som  mente,  at  dette  Sted  blev  be- 
nævnet saaledes  af  det  føi-ste  Menneskes  Hovedskal**  ^  *). 

„Derfor  medens  Eva,  alle  Levendes  Moder,  frem- 
l)ringes  af  Adams,  det  første  Menneskes  Ribben,  saa 
vises  i  vor  Herres  Person,  at  Kirken,  Alles  Moder, 
skulde  gjenopreises  af  hans  hellige  Legeme  og  frelsende 
Saar*^). 

^Thi  den  (Kirken)  afbildedes  forud  i  det  første 
Menneske,   thi  ligesom  Eva  dannedes  af  Adams  Side, 


')  Eusebii  epis.  Gal.,  maxima  bibl.  tom  VI,  a)  feiia  III  post 
pascha  pg.  757  a;  b)  in  ascensione  domini,  pg,  768  b. 

^)  Eusebii  episcopi  Gallicani  op.,  maxima  bibl.  lom.  VI.  a)  do- 
minica  in  ramis  palmarum,  pg.  7FiOa;  b)  homilia  II  de  pascha 
pg.  G33a. 
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saa  fødtes  den  gjenløste  Kirke  af  Kristi  Legeme  og 
Saar**  *  •). 

^Den  Paatrængende  førte  den  slette  Høire  til  det 
forbudte  Træ,  lader  os  derfor  række  uskyldige  Hænder 
til  Korset!  Straf  paadroges  ved  Træet,  lad  Brøden 
blive  løskjøbt  ved  Træet*  *  *»). 

Idet  Eusebius  taler  om  Mose  Stav,  der  forvand- 
ledes til  en  Slange,  siger  han:  ^Anerkjend  i  Slangen 
det  forbandede  Menneskes  Person,  der  forbandedes  som 
den,  der  skulde  koi-sfæstes.  Hvad  er  Staven  forvandlet 
til  en  Slange?  Det  er  Gud,  forvandlet  til  et  Menneske. 
Hvad  er  Slangen,  forvandlet  til  Staven?  Det  er  Men- 
nesket, optaget  i  Gud.  Og  saaledes  udtømte  Guddom- 
men sig  i  Mennesket,  forat  Menneskenaturen  skulde 
forherliges  ved  Gud**.  Derpaa  gaaer  Eusebius  over  til 
at  omtale  Kobberslangen  og  siger  blandt  andet:  ,Slan- 
gen  altsaa  mod  Slangen,  det  er  Kristus,  forfølgende 
under  en  Synders  Skikkelse  Synden.  —  Herefter  er 
den  fra  Slangen  udgaaende  Sundhed  ei  Andet  end 
Guddommen,  skjult  ligesom  under  Syndens  Kjød**«). 

„Men  med  Rette  vilde  Herren,  at  han  betegnedes 
i  hin  Slange,  fordi  ligesom  den  vel  havde  Lighed  med 
en  Slange,  men  ikke  havde  Slange-Giften  og  Ondskaben, 
saaledes  havde  vel  Frelseren,  som  Apostelen  siger 
(Rom.  8,  3)  syndigt  Kjøds  Lignelse,  da  han  blev  regnet 
blandt  de  Slette  og  korsfæstedes  mellem  Røverne,  men 
han  havde  ingen  Synd*^). 

Til  Jakobs  mærkelige  Kamp  (1  Mos.  32,   22-35) 


')  Eusebii  episcopi  Gallicani  op.,  bibl.  maxima  tom.  VI,  a)  ho- 
inilia  I,  in  natalem  ecclesiæ,  pg.  675b;  b)  homilia  XI  de 
pascha,  pg.  642b;  c)  homilia  III  de  pascha,  pg.  635a;  d)  In 
Inventione  sanctæ  criicis,  pg.  767  b. 
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bemærker  den  gallikanske  Eusebius:  «Hvad  er  det? 
Han,  der  beseires,  velsigner,  og  han  halter,  som  troede 
at  have  seiret.  I  Jakob  anerkjendes  altsaa  Jødernes 
Folk,  i  Englen  Kristus.  Og  forat  vi  kunne  vide,  at 
(iud  har  været  i  samme  Engel,  saa  siger  den  salige 
Jakob  selv  saaledes:  »„jeg  har  seet  Gud  Ansigt  til 
Ansigt,  og  min  Sjæl  er  frelst**".  Jakob  fik  altsaa  Over- 
haand,  idet  Englen  bukkede  under.  Jøderne  fik  ogsaa 
Overhaand  til  en  Tid  og  i  Kristi  Lidelse;  tagende  Til- 
flugt til  denne,  rasende  Dagen  og  hele  Natten  ubarm- 
hjertigt mod  ham,  fik  de  Overhaand,  da  de  korsfæstede, 
fik  de  Overhaand,  da  de  dræbte.  Altsaa  da  Jakob 
havde  seiret,  vidste  han,  at  han  dog  kunde  velsignes 
af  den  Overvundne,  sigende:  „„Ei  vil  jeg  slippe  dig, 
uden  du  har  velsignet  mig**".  Hvilket  Mysterium  I 
Han  ansees  for  den  Ringere  i  Kampen  og  findes  skikket 
til  at  meddele  Velsignelse.  Aabenbart  velsignede  altsaa 
Kristus  Modstanderen,  da  han  og  bad  for  dem,  der 
dræbte,  sigende:  „„Forlad  dem,  Herre,  fordi  de  vide 
ei,  hvad  de  gjøre****.  Den  Beseirede  velsignede;  den, 
der  befrier,  led;  den  Skyldige  gik  i  Borgen,  og  den 
Domfældte  frifandt,  fordi  dræbt  skjænkede  han  Forløs- 
ning, forat  og  Modstanderne  kunde  komme  til  sig  selv. 
Men  hvad  er  det,  at  Jakob  efter  denne  Kamp  faaer 
Velsignelsen  og  gaaer  haltende?  Thi  saaledes  siges 
der :  „  „Og  Englen  rørte  ved  hans  Laars  Brede  (o:  Hofle- 
skaal)  og  han  haltede  paa  Foden***.  —  Laarets  Brede 
er  Jødefolkeis  Mængde.  Hvad  er  det,  siger  jeg,  at  han 
halter  paa  den  ene  Fod?  Det  er,  fordi  af  Jakob,  det 
er  af  Jødefolket ,  troede  en  Del ,  da  Kristus  opstod ,  en 
Del  forblev  i  Vantroen  og  haltede  bort  fra  Retfærdig- 
hedens   og  Livets  Stier.     Men  at  selve  Engelen  siger: 
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M^Slip  mig,  thi  alt  opstaaer  Morgenrød^i*'',  det  til- 
kjendegiver  os,  at  han  kunde  beseires  af  Døden,  a( 
han  ei  kunde  holdes  tilbage  af  den;  men  han  lover,  at 
efter  hin  Lidelsens  Nat  med  det  bortjagne  Lys  skal 
Opstandelsens  Morgenrøde  strax  være  der*  ^). 


')  Eusebii  Gallicani  homilia  VIII  de  pascha.  maxima  bibL  tonu 
VI  pg.  639,  640. 
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§  26. 

Spørgsmaal  ved  Daaben  i  det  syvende  og 
følgende  Aarhundreder. 

1  det  syvende  Aarhundrede  spurgtes  i  Frankrig 
ved  Daaben:  „Troer  han  paa  Gud  Fader,  den  Almæg- 
tige, Himlens  og  Jordens  Skaber?  Han  skal  tro  (credat). 
Troer  han  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor 
Herre,  undfanget  af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru 
Marie,  lidt  under  Pontius  Pilatus,  korsfæstet  og  be- 
gravet, der  nedfoer  til  Underverdenen,  opstod  paa  den 
tredie  Dag  fra  de  Døde  og  foer  til  Himlene,  satte  sig 
ved  Gud  Faders,  den  Almægtiges  Høire,  derfra  han  skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde?  Han  skal  tro. 
Troer  han  paa  den  Helligaand,  den  hellige  katholske 
Kirke,  de  Helliges  Samfund,  Syndernes  Forladelse,  Kjø- 
dets  Opstandelse,  at  have  Livet  efter  Døden,  at  opstaa 
til  Kristi  Herlighed?    Han  skal  tro.«  ^) 

I  Midten  af  det  ottende  Aarhundrede  brugtes  sine 
Steder  i  Frankiig  følgende  Formular:  „Efter  denne  For- 
sagelse af  Djævelen  og  alle  hans  Gjeminger  blev  du 
spurgt  af  Præsten:  Troer  du  paa  Gud  Fader,  den  Al- 
mægtige, Himlens  og  Jordens  Skaber?  Og  du  svarede: 
Jeg  troer.  Og  atter:  Troer  du  og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  som  er  undfanget  af  den 
Helligaand,  født  af  Jomfru  Marie,  har  lidt  under  Pon- 
tius Pilatus,  korsfæstet,  død  og  begravet,  nedfoer  til 
Underverdenen,  opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de 
Døde,    opfoer  til  Himlene,  satte  sig  ved  Gud  Faders, 

M  Codex  Bobiensis,  Mabillon:  Musæum,  Italicum  tom.  I,  pg.  324; 
Heurtley:  hatmonia  symbolica  pg.  110,  111;  Martene  de  antiq. 
eccles  rit.  lib.  1,  cap.  1,  art.  XVIII,  ordo  III,  tom.  I,  pg.  180. 
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den  Ålniaégtiges  Høire,  deifra  han  skal  komme  at  dømme 
Levende  og  Døde?  Og  du  svarede:  Jeg  Iroer.  Og 
tredie  Gang  spurgte  Præsten:  Troer  du  og  paa  den 
Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke,  de  Helliges 
Samfund,  Syndernes  Forladelse,  Kjødets  Opstandelse, 
det  evige  Liv?  Du  svarede  eller  din  Fadder  for  dig: 
Jeg  troer  ^)."  Ganske  samme  Formular  findes  i  codex 
(Jellonensis,  skrevet  omtrent  800*). 

Medens  disse  Formularer  stemme  tennnelig  nøie 
overens  med  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse, 
tindes  der  andre,  hvori  en  Forkortelse  har  fundet  Sted. 
I  et  Manuskript,  tilhørende  Klosteret  i  Ghelles,  fra  om- 
trent 900,  hedder  det:  ^Troer  du  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  Himlens  og  Jordens  Skaber  V  Jeg  troer.  Og^ 
paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  født  og 
Hdtv  Jeg  troer.  Troer  du  og  paa  den  Helligaand,  den 
hellige  katholske  Kirke,  de  Helliges  Samfund,  Syndernes 
Forladelse,  Kjødets  Opstandelse  og  det  evige  Liv?  Jeg 
troer**).**  Heui'tley  bemærker,  at  denne  Formular  fore- 
kommer gjentagne  Gange  efter  den  Tid*). 

I  et  Manuskript  om  Sakramenterne  i  det  raoisa- 
censiske  Kloster  lyde  Spørgsmaalene  saaledes:  »Troer 
du  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Himlens  og  Jordens 
Skaber?  Troer  du  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 
Søn,  vor  Herre,  født,  lidt?  Troer  du  og  paa  den 
Helligaand,  den  helUge  katholske  Kirke,  Syndernes  For- 

')  Permini us;  Mabillon;  Analecta  tom.  IV,  pg.  577;  cfr.  Marlene 
(le  antiq.  eccl.  rit.  lib.  1,  cap.  1,  art.  XIII,  tom  I  pg.  130. 

")  Martine  lib.  1,  cap.  1,  art.  XVIII,  ord.  6;  cfr.  Heurtley:  har 
munia  symbolica  pg.  11:2. 

^)  Martene  de  antiquis  ecclesiæ  ritibns  lib.  1,  cap.  1.  art.  XVIII, 
ord.  H,  pg.  185. 

*)  Heurtley:  Harmonia  symbolica  tom.  1,  pg.  113. 
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ladelseV"  Hermed  stemme  de  Spøi'gsmaal,  som  findes 
i  to  gamle  Manuski'ipter ,  der  findes  i  Saint-Germain 
des  Pres  og  Paris,  kun  at  ,det  evige  Liv"  er  tilføiet 
og  i  det  sidste  „de  Helliges  Samfund"  er  optaget^). 

^Forsager  du  Satan,  Verdens  Pomp  og  dens  Vel- 
lyster? Jeg  forsager.  Troer  du,  at  Fader,  Søn  og 
Helligaand  have  een  Kraft  (ænius  esse  virtutis)V  Troer 
du,  at  Fader  og  Søn  og  Helligaand  have  samme  Magt? 
Jeg  troer.  Troer  du,  at  Fader  og  Søn  og  Hel%aand 
med  trefoldig  Sandhed  er  en  fuldkommen  Gud,  idet 
Væsnet  forbliver  eet?  Jeg  troer.  Skal  jeg  døbe  dig? 
Døb.  Jeg  døber  dig,  der  troer  paa  Navnet  Faderens 
og  Sønnens  og  den  Helligaands,  for  at  du  kan  have 
det  evige  Liv  i  Evigheders  Evigheder  2).** 

,  Forsager  du  Satan,  hans  Pomp,  hans  Overdaadig- 
hed,  denne  Verden?  Han  forsager.  Troer  han  paa 
Gud  Fader,  den  Almægtige,  Himmelens  og  Jordens 
Skaber?  Han  skal  tro  (credat).  Troer  han  og  paa 
.Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  undfangen 
af  den  Helligaand,  født  af  Jomfru  Marie,  lidt  under 
Pontius  Pilatus,  korsfæstet  og  begravet,  der  nedfoer  til 
Underverdenen,  opstod  den  tredie  Dag  fra  de  Døde, 
opfoer  til  Himlene,  satte  sig  ved  Gud  Faders,  den  Al- 
mægtiges Høire,  derfra  han  skal  komme  at  dømme 
Levende  og  Døde?  Han  skal  tro.  Troer  han  paa  den 
Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke,  Syndernes  For- 
ladelse,  Kjødets  Opstandelse,   at  han  skal  have  Livet 


M  Martene  de  antiquLs  ecclesiæ  ritibus  tora.  1,  p^.  !2U0.  197,  194. 

cfr.  le  Symbol  des  Apotres  par  Michel  Nicolas,  pg.  390. 
')  De  liturgia  Gallicana  lib.  HI.    cap.  XXV;  Migne:  P.  L.  tom. 

LXXII.  pg.  369;   Martene  de  antiq.  eccl.  ritibus  lib.  I,  cap.  1, 

art.  XXX,  ordo  II,  tom.  I,  pg.  178. 
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efter  Døden,  opstaa  til  Kristi  Herlighed?  Han  skal  tro. 
Du  døber  ham  og  siger:  Jeg  døber  i  Navnet  Faderen^^ 
og  Sønnens  og  den  Helligaands,  der  have  eet  Vasseii 
(unam  habentem  substantiam) ,  forat  du  kan  faa  det 
evige  Liv,  Lod  med  de  Hellige  ^). 

I  Sacramentaruim  Gelasianum,  hvori  det  konstau- 
tinopolitanske  Symbol  er  anvendt  ved  Daaben,  lyde 
Spørgsmaalene  saaledes:  ^Troer  du  paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige?  Jeg  troer.  Troer  du  og  paa  Jesus 
Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  født  og  lidt?  Jeg 
troer.  Troer  du  og  paa  den  Helligaand,  den  helligi* 
Kirke,  Syndernes  Forladelse,  Kjødets  Opstandelse?  Jo«r 
troer «).« 

Et  under  Gelasius  (492—496)  afholdt  romersk  Kon- 
cilium nævner  som  Gnmdvolden  for  den  kristeligt- 
Lære  de  hellige  Skrifters  kanoniske  Bøger,  det  nicenskc, 
konstantinopolitanske,  efesinske  og  kalcedoniske  Kon- 
ciliums Symboler,  men  omtaler  ikke  det  apostolske 
Symbol »). 

De  samme  Spørgsmaal  findes  ogsaa  hos  Gr^rius 
den  Store  *). 

Paa  det  liptinensiske  Koncilium  bestemtes,  at  man 
efter  Forsagelsen  skulde  spørge:  Gelobistu  in  (Jol  al- 
mechtigan  fadaer?  Resp.  Er  gelobo  in  got  alniech- 
tigan  fadaer.     Gelobistu  in  Ghrist  gotis  simo?     Resp.      j 


^)  Sacramentarium  Gallicanuni.    Lertiones   in  adventu  douiini: 

Migne:  P.  L.  tom.  LXXII,  pg.502. 
')  Sacramenlarium  Gelasianum  lib.  1.  cap.  LXXV;  Migne:  P.  L. 

tom.  LXXIV,  pg.  1129:  cfr.  lih.  1.  cap.  XXXV,  pg.  1088-Unu. 
')  Goncilium   Romanum  1,   cap.  III;    Migne:    P.  L,   lom.  LIX. 

pg.  159,  160. 
♦)  Ordo  Romanus  1.  cap.  VIL  §  43:  Migne:  P.L.  tom.  LXXVIll 

pg.956,  957. 
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Er  gelobo  in  Christ  gotis  suno.  Gelobistu  in  Halogan 
gast?    Resp.    Er  gelobo  in  Halogan  gast  ^). 

Hos  Prudentius  (861)  lyde  Spørgsmaalene  saa- 
ledes:  Troer  du  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Him- 
lens og  Jordens  Skaber  V  Jeg  troer.  Troer  du  paa  Jesus 
Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  født  og  lidt?  Jeg 
troer.  Troer  du  og  paa  den  Helligaand,  den  hellige 
katholske  Kirke,  de  Helliges  Samfund,  Syndernes  For- 
ladelse, Kjødets  Opstandelse  og  det  evige  LivV  Jeg 
troer  ^).  De  samme  Spørgsmaal  findes  i  den  gamle 
Alemanniske  Liturgi  ^), 

I  et  Sacramentarium,  der  henføres  til  det  Ilte 
Aai'hundrede,  lyde  Spørgsmaalene  saaledes:  „Troer  du 
paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  Sønnen  og  den 
Helligaand?  Jeg  troer.  Troer  du,  at  disse  tre  Per- 
soner, som  vi  have  sagt.  Fader,  Søn  og  Helligaand,  ere 
tre  og  een  Gud?  Jeg  troer.  Troer  du,  at  du  skal 
opstaa  i  selve  dit  Kjød  og  modtage  enten  det  Gode 
eller  Onde,  som  du  har  gjort?  Jeg  troer.  Vil  du  for- 
lade dem,  der  have  syndet  imod  dig,  da  Herren  siger: 
,0m  I  ikke  forlade  Menneskene  deres  Synder,  skal  ei 
heller  Eders  Fader  forlade  Eder  Eders  Synder"?  Jeg 
forlader  *).** 

I  en  Liturgi,  der  henføres  til  det  ellevte  Aar- 
hundrede,  spørges:  „Hvorfor  er  du  kommen  til  Kirken? 


')  f4onoilia  quæ  sub  Bonifacio  Moguntino  archiepisoopo  habila 

sunl,  IV,  conc.  liptinense;  Migne:  P.  L.  tom.LXXXIX,  pg.810. 
^)  Exoerpla    ex    pontificiali   Frudentii   Trecensis    episcopi   III; 

Migne:  P.  L.  tom.  CXV  pg.  1446. 
')  Gerbert:  Monumenta  veteris  liturgiæ  Alemannicæ,  ordo  baptis- 

malis;  Migne:  P.  L.  tom.  CXXXVIII,  pg.955. 
*)  Sec.  XI,  moQum.  liturg.,  sacramentarium  vetus;  Migne:  P.  L. 

tom.CLI,  pg.8e>8. 
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Forat  blive  Kristen.  Hvad  søger  du?  Troen.  Hvad 
bereder  Troen  dig?  Det 'evige  Liv.  Forsager  du 
Satan?  Jeg  forsager  og  al  hans  Pomp,  jeg  forsager  og 
alle  hans  Gjeminger.  Troer  du  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  Himlens  og  Jordens  Skaber?  Jeg  troer. 
Troer  du  og  paa  Jesus  Krirtus,  hans  eneste  Søn,  vor 
Hen-e,  født  og  lidt?  Jeg  troer.  Ti'oer  du  og  paa  den 
Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke,  de  Helliges 
Samfund,  Syndernes  Forladelse,  Kjødets  Opstandelse  os: 
det  evige  Liv?    Jeg  troer ^).*' 

I  et  Manuskript,  der  henføres  til  800,  spørges: 
„Troer  du  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Himlens  og 
Jordens  Skaber?  Jeg  troer.  Og  paa  Jesus  Krisus,  han? 
eneste  Søn,  vor  Herre,  født  og  lidt?  Jeg  ti-oer.  Troer 
du  og  paa  den  Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke, 
de  Helliges  Samfund,  Syndernes  Forladelse,  Kjødets 
Opstandelse,  det  evige  Liv?    Jeg  troer  *).•* 

I  en  gallikansk  Messe  findes  et  Sjmbol,  der  stemmer 
nøie  overens  med  Symbolet  i  dets  nuværende  Skikkelse. 
Kun  i  et  Led  er  der  en  Undtagelse;  det  hedder  nemlig: 
,Jeg  ti'oer  og  paa  hans  eneste,  eenbaame,  bestandige 
(sempiternum)  Søn"  ").  I  §  XVI,  hvor  Symbolet  atter 
fremsættes,  findes  denne  Undtagelse  ikke,  men  hvor 
det  hedder:  Jeg  troer  paa  den  Helligaand«  den  helligt- 
katholske  Kirke*,  styrer  in  Ablativ*). 


')  Suc.  XI  monum.  lilurg.;  excerpta  ex  velcribu?  liturgici;«  cndi- 

cibus  Fontavellanensihus:  Migme:  P.  L.  tom,  CLI,  pg.  911. 
*)  Ex  ms.  codice  Purthenonis  B.  M.  Gaiensis  in  diascesi  Parcsiensi. 

Hartene  de  antiquis  ecolesiæ  rititus  lib.  1,   cap.  1,   articalu^ 

XYin,  ordo  X.  tom.  I.  pg.  194. 
')  Ex  antiquo  Mis.  Gallicano :  Martene  de  antiquis  ecolesiæ  ritiha*« 

lib.  1,  cap.  1,  artici.dur  XII.  ordo  1.  i  XI.  pg.90.  91. 
•)  Pg.  97. 
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I  et  Manuskript,  der  er  beskrevet  af  Abbed  Theo- 
derik  (t  1032),  hedder  det:  ^Troer  du  paa  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  Himmelens  og  Jordens  Skaber?  Jeg 
troer.  Troer  du  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 
Søn,  vor  Herre,  født  og  lidt?  Troer  du  og  paa  den 
Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke  (og  paa,  hvad 
der  følges)  indtil  det  evige  Liv?  Jeg  troer.  Troer  du 
alt  dette?    Jeg  troer  ^).'* 

De  af  Biskop  Ino  (1115)  anførte  Spørgsmaal  stemme 
næsten  ganske  overens  med,  hvad  der  er  meddelt  af 
Maximus  fra  Turin  ^), 

I  mange  Kodexer,  hvoraf  flere  henføres  til  en  langt 
tidligere  Tid,  lyder  Spørgsmaalene  saaledes:  „Troer  du 
paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Himmelens  og  Jordens 
Skaber?  Troer  du  og  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 
Søn,  født  og  lidt?  Troer  du  og  paa  den  Helligaand, 
den  hellige  katholske  Kirke,  Syndernes  Forladelse,  Kjø- 
dets  Opstandelse,  det  evige  Liv?"  ») 


*)  Ex  ms.  Gemmeticensi ;  Martene  de  antiquis  eccles.  rit.  11b.  1, 
cap.  1,  art.  XVIII,  ordo  XIII,  tom.  I,  pg.  202. 

'j  Decretum  a  Ivone  Carnotensi  episcopo  concinnatum,  pars  1, 
cap.  194;  Migne:  P.  L.  tom,  CLXI,  pg.  109. 

^)  Martene:  de  antiquis  ecolesiæ  ritibus  tom.  1,  lib.  1,  cap.  I. 
a)  Ex  ms.  codice  ecclesiæ  Viennens.  in  Gallia,  anno  rum  cir- 
citer  200,  articnlus  XVIII,  ordo  XVII.  pg.209;  b)  Ex  antiqno 
Rituali  ecclesiæ  Lemovicensis,  articulus  XVIII,  ordo  XVIII, 
pg.  214;  c)  Ex  vetere  Missali  Romano  ad  usum  fratrum  Mi- 
norum  annorum  circeter200,  articulus  XVIII,  ordo  XIX, 
pg.  217;  d)  Ex  Rituali  Cadomo  anno  1614  edito,  modus  bapti- 
zandi  secundum  ecclesiam,  articulus  XVIII,  ordo  XX,  pg.  219; 
e)  Ex  Rituali  Ambrosinio  jussu  Cæsaris-Montis  cardinalis 
archiepiscopi  Mediolanensis  edito;  articulus  XVIII,  ordo  XXI, 
pg.  222;  f)  Ex  ms.  codice  S.  Genov.  Parisiensis  annorum 
ciroiter  200,  in  quo  nonnulli  ritus  ecc\esiæ  Laudensis  in 
Italia  continentur;  articulus  XVIII,  ordo  XVI,  pg.  207. 
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§27. 

Ålcimus  Ecdicius  Avitus,  Biskop  i  Viemk', 
blomstrede  i  Slutningen  af  det  femte  og  Begyndelst^ii 
af  det  sjette  Aarhundrede  (f  efter  5:25).  Han  tar 
efterladt  et  Par  Fragmenter  om  Symbolet,  der  dog 
ikke  give  os  nogensomhelst  Oplysning  om  dets  6«"- 
skaffenhed  ^). 

At  Kirken  forat  anerkjende  en  Daabs  GyldighaJ 
kun  fordrede,  at  den  var  foretaget  i  den  treenige  Gud< 
Navn,  det  fremgaaer  ogsaa  af  følgende  Yttring  af  Ål- 
cimus Avitus:  „Der  er  een  HeiTe,  vi  dele  ei;  een  Tro, 
vi  splitte  ei;  een  Daab,  vi  gjentage  ei.  Vi  bevare  den 
Ære,  der  tilkommer  denne,  idet  vi  optage  Bonosiacenie 
og  andre,  thi  om  de  svare,  at  de  ere  blevne  døbte  i 
Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands,  saa 
optage  vi  dem,  bevare,  hvad  de  have  bekjendt  godt, 
læge  ved  Velsignelse,  hvad  de  have  troet  urigtig,  a^ 
hvad  der  ikke  forud  er  blevet  nævnet,  derpaa  hjælpes 
ved  den  befæstede  Tro  ').* 

Det  forekommer  os,  at  nedenstaaende  Yttrhig  giver 
os  Oplysning  om,  hvorledes  Avitus  vilde  have  forstaaet 
Udtrykket:  ,de  Helliges  Samfund-,  hvis  det  stod  i  haiis 
Symbol.  Han  taler  om  Jakobs  Drømmesyn,  i  hvilket 
han  saae  en  Stige,  der  naaede  fra  Jorden  til  Himmelen, 
og  ad  hvilken  Englene  stege  op  og  ned  (1  Mos.  2H,  1^). 
-Men  Stigen,  som  han  saae,  er  den  menneskelige  Bøn- 

')  Alcimus  Avitus:   ad    (Jorinthios   prlmæ  IV,    ex   sermoDe  (i« 

symholo;  ad  Corinthios  secundæ  III,  ex  sermone  de  symbolo; 

Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  751,  752,  754;   Mi^ne: 

P.  L.  tom.  LIX,  pg.  305,  309. 
')  Alcimus  Avitus:    ad  Ephesios  II,   ex   libris   contra   Arian(»>: 

Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  755;  Migne;  P.  L.  torn. 

LIX,  pg.  311. 
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faldens  Trin,  ad  hvilke  Enhver  efter  sine  Kræfter  naaer 
Guddommens  Øre  ved  Bønnernes  Beskaffenhed.  Men 
Englene  stige  op  ad  Stigen,  naar  de  bringe  vore  Ønsker 
til  Himmelen;  de  stige  ned,  naar  de  overbringe,  hvad 
der  er  opnaaet  af  Himmelen.  De  staa  vore  Bønner 
bi,  ei  med  Vingernes  Viften,  men  Gavernes  Åand,  hvis 
Flyven  er  Villie  ^)r 

Avitus  kalder  Kirken  ,den  katholske  Kirke"  og  to 
Gange  ^den  Katholske**.  Det  er  „katholsk**  forekommer 
som  en  Betegnelse,  der  udelukker  al  Dadel.  Han  bruger 
Udtrykkene:  ^Katholiker  (12),  katholsk  Tro  (2),  Reli- 
j^ion  (3),  Lære,  Sandhed,  Sammenligning,  Mening  (2), 
Stil,  Mildhed,  Disciplin,  Lov,  Magt,  Parti  (2),  Hjemmels- 
mand, Senator,  Biskop***). 

Oftere  dvæler  Avitus  saavel  i  Prosa  som  paa  Vers 
ved  Korsets  Herlighed.  .,Hint  Kors,  paa  hvilket  Døden 
gik  til  Grunde,  idet  Livet  hang  der**  **).  Efterat  have 
omtalt  Syndefaldet,  siger  han:  „Og  dog  skal  Tiden 
komme,  da  den  sidste  Adam  skal  ved  Træet  rense  og 
læge  Træets  Forbrydelser,  og  skal  gjøre  selve  det  Stof, 
hvorved  Døden  seirede,  til  Livets  Lægedom;  ved  Død 
skal  du  ødelægges,  o  Død-  *).  Syndfloden  er  et  Billede 
paa  den  yderste  Dag,  Arken  paa  Korset.  Avitus  siger: 
^Da  skal  han  undfly  Ulykken,  hvemsomhelst  der  bered- 

')  Ad.  Phllipenses  VL  ex  sermone.  in  dedicalione  ecclesiæ  arch- 

angelis  Michaelis;    Gallandius:  bibl.  vel.  patr.  tom.  X,   pg.  757 

Migne:  P.  L.  lom.  LIX,  pg.315. 
')  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  703,  7a5,  707,  710,  711 

71^  713,  714.  719.  721.  7-22,  723,  729,  731,  734,  736,  740,  742, 

743,  744,  747,  794,  795. 
')  Alcimus  Avitus  ad  Philippensis  ex  sermone  de  pentecoste  IV 

Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  756. 
*)  Alcimi  Aviii  poematum  lib.  111,    de  sententia  dei  v.  20—23 

Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X»  pg.  769. 
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villig  monne  bygge  den  stærke  Ark  med  det  faste  Tag: 
frelst  ved  Korsets  Livstræ  fra  Bølgerne  skal  han  da  se, 
med  hvilken  Frugt  han  foragtede  Uvirksomhed  *).^ 

Eflerat  have  beskrevet,  hvorledes  Jøderne  frelstes  i 
Ægypten  ved  Blodet,  strøget  paa  Dørstolperne,  udbryder 
Avitus:  .Saaledes  skal  dit  Tegn,  o  Ghriste,  tegnet  paa 
Panderne,  frelse  os  fremfor  Alt,  saaledes  skal  endelig 
det  alt  for  lang  Tid  siden  betegnede  Lams  hellige  Blod. 
der  udgydes,  troes  ved  at  indgydes  i  Munden  at  have 
renset  Dines  Dørstolper  under  den  sammenstyrtende 
Verdens  glødende  Ligfærd,  og  skal  fjerne  Dine  fra  alle 
Ulykker.  Medens  Sværdet  med  Ligfærd  farer  om  mellem 
de  ei  Betegnede,  saa  kjender  du  dit  Tegn  hos  Folket, 
der  skal  frelses,  saa  det  priser  Løfterne  om  det  kom- 
mende Liv,  paa  hvilketsomhelst  Sted  det  hellige  Lam 
slagtes,  og  Rostien  rækker  til  Føde  det  hellige  Legeme, 
retlig  indviet*).  Oftere  dvæler  Avitus  ved  Blodet  ojr 
Vandet,  der  flød  ud  af  vor  korsfæstede  Frelsers  Side: 
„Thi  som  en  fast  Klippe  sees  du  Kristus  staa,  som 
ramt  af  Spydet  gav  rigeligt  Vand,  og  yder  Sine  Drikke 
af  det  hellige  Saar"  ^).  Efterat  have  beskrevet,  hvor- 
ledes Eva  skabtes  af  den  slmnrende  Adams  Side,  ved- 
bliver Avitus:  „Paa  denne  betegnende  Søvn  fulgte  hin 
Død,  som  Kristus  frivillig  underkastede  sig  efterat  have 
iført  sig  Legeme.    Da  han  hang  løftet  høit  op,  bunden 


')  Alcimi  Aviti  poematum  lib.  IV;  de  diluvio  mundi  v.323— 32H: 

Gallandius:  bibl.  vet  patr.  tom.  X,  pg.  775. 
*)  Alcimi  Aviti  poematum  lib.  V,  de  transitu  maris  rubri  v.247— 

257;  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  780. 
^)  Alcimi  Alviti  poematum  lib.  V.  v.  462—464;  Gallandius:  bibl, 

vet.  patr.  tom.  X,  pg.  78:2. 
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til  Ti-æet  som  den,  der  skulde  lide,  fæstede  Strids- 
mændene Spydet  i  den  Udstraktes  Side,  medens  han 
betalte  Verdens  Skyld.  Strax  flød  ud  af  Saaret  væl- 
dende Vand,  som  allerede  dengang  forjættede  Folkene 
Livets  Bad,  og  Blodets  Strøm  flød,  betegnende  Mar- 
tyriet. Derpaa  fremstod  Kirken  af  Lænden  og  ægtede 
den  Hvilende,  medens  han  laa  i  en  dobbelt  Nat**  ^).  I 
en  Tale  udvikler  Avitus  vidtløftigere  den  samme  Tanke. 
Noas  Ark  betegner  Kristi  Legeme.  Ligesom  der  paa 
Arkens  Side  var  en  Aabning,  hvorigjennera  man  gik  til 
Frelse,  saaledes  var  den  Aabning,  hvorfra  Frelsen  udgik, 
i  Kristi  Lænd.  At  der  udgik  Blod  og  Vand  fra  denne 
var  noget  Usædvanligt,  noget  Overnaturligt.  Herved 
hævdedes  selve  den  Dødes  Værdighed.  „Se;  I  se,  at  af 
vor  Adams  Side  bygges  hans  Hustru.  Se,  Bruden  be- 
redes for  ham,  der  skal  leve,  medens  han  døer.  Se, 
det  bydes  den  Sovende  at  glæde  ham,  der  skal  vaage. 
Men  hele  Kirken  er  to  Slags  Mennesker.  Den  ene 
frelses  ved  en  troende  Død,  den  anden  ved  ophøiet 
Lidelse.  Den  ene  er  død  for  Kristus;  den  anden  har 
levet  for  ham.  Lader  os  tage  Vandet,  Martyrerne  Blodet 
af  Herrens  Lænd!  Lad  dem  klædes  i  Blodets  kostbare 
Purpur,  lad  os  bestænkes  af  Daabens  snehvide  Bølge**  *•*) ! 
Det  var  Kristi  Blod,  der  gjorde  Martyrblodet  Ul  en 
Daab. 

Boetius  (480—525)  siger:   „Jomfruen  undfangede 
altsaa  af  den  Helligaand  Guds  inkarnerede  Søn;   Jom- 


')  Ålcimi  Aviti  poematum  lib.  1    de  inilio  inundi  v.  260—269; 

GallandiiLs :  bibl.  vet.  patr.  tom.  X,  pg.  763. 
*)  Ad  Ephesios  IV;  ex  sermone  de  passione  domini;  Gallandius: 

bibl.  vet.  palr.  toni.  X,  pg.  755. 
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tmen  fødte,  forblev  Jomfru  efter  hans  Fødsel *"  **).  — 
a  Jesus  dræbes  altsaa,  ligger  tre  Dage  og  Nætter  i  Graven, 
opstaaer  fra  de  Døde,  som  han  selv  havde  bestemt 
med  Faderen  før  Verdens  Grundlæggelse,  opfarer  til 
Himlen,  hvorfra  han  som  Guds  Søn  kjendes  aldrig  at 
have  været  borte**  *•*).  —  Denne  katholske  Kirke,  ud- 
bredt over  Verden,  bevises  at  bestaa  paa  ti*e  Maader. 
Hvad  der  fastholdes  i  den,  er  enten  Skrifternes  Autoritet 
eller  en  almindelig  Tradition  eller  sandelig  en  eien- 
dommelig  og  særlig  Undervisning  ^""Y 

Eleutherius  (531),  Biskop  i  Tomacum  i  det 
belgiske  Gallien,  siger:  ,0m  Marie  ei  var  vedbleven 
at  være  Jomfru,  havde  hun  sandelig  ikke  født  Gud< 
Søn- «). 

Cæsarius,  Biskop  i  Aries,  der  blomstrede  i  den 
første  Halvdel  af  det  sjette  Aarhundrede,  (f  543)  siger: 
^Omendskjønt  Troens  Gode  berømmes  saa  høilig,  ere 
dog  Mange  uvidende  om  Navnets  egentlige  Betydning. 
Tro  (fides)  kommer  af  ,det  skeer*'  (fit);  det  er,  den 
faaer  Navn  af  det,  der  bør  ske  (fiat),  fordi  i  den  inde- 
holdes alle,  ikke  alene  guddommelige,  men  ogsaa  men- 
neskelige Tings  Fasthed  —  .  .  om  du  ikke  vil  holde 
med  Gjerninger,  hvad  du  lover  med  Ord,  da  er  det 
uldeles  ikke  Tro.  —  Thi  vi  udspørges  i  Daaben,  om 
vi  forsage  Djævelen,  hans  Optog  og  Gjeminger,  og  med 
fri  Røst  svare  vi,  at  vi  ville  forsage.  Fordi  de  smaa  Børn 
ingenlunde  selv  kunne  bekjende,  saa  blive  Forældrene 
Forlovere  for  dem.  —  Det  bør  især  ske,  hvad  der  loves 


M  Brevis  lidei  christianæ  complexis;   Migne:    P.  I^.  tom.  LXIY, 

a)  pg.  13.%,  b)  pg.  1337,  c)  pg.  1338. 
*j  Serino  de  natali  domini;  Migne:  P.  L.  tom.  LXV.  pg.H*. 
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Gud,  for  at  ogsaa  det  kan  opfyldes,  hvad  der  er  lovet 
Menneskene.  Enhver  betragte  derfor  sin  Samvittighed, 
og  om  han  seer,  at  han  har  holdt,  hvad  han  har  lovet, 
da  finde  han,  at  han  har  forsaget  Djævelen  og  hans 
Optog  ikke  alene  med  Ord,  men  ogsaa  med  Gjerninger, 
da  glæde  han  sig  over  at  have  bevaret  Troen  uskadt**  *). 

Vi  gi  Hus  (blev  Pave  538)  udtaler  den  almindelige 
Mening  i  Kirken,  naar  han  siger:  »Vide  niaa  alle,  at  vi  for- 
kynde, fastholde  og  forsvare  den  Tro,  som  overleveret 
af  Apostlene  og  ubrødelig  bevaret  af  deres  Efterfølgere, 
modtoges  af  de  3 18  Fædres  ærværdige  nicænske  Synode 
og  af  den  under  den  Helligaands  Aabenbarelse  affat- 
tedes til  Symbol** «). 

Eflerat  Vigilius  har  anført  enkelte  Led  af  Troes- 
bekjendelsen,  deriblandt:  „Selve  vor  Frelser  sidder 
altsaa  ved  Faderens  Høire**,  tilføier  han:  „Denne 
Troes  Fylde  overgav  vor  Herre  efter  Opstan- 
delsen til  Apostlene,  sigende:  Gaaer  hen,  lærer 
alle  Folk,  døbende  dem  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens 
og  den  Helligaands.  I  Navnet  sagde  han,  siger  jeg,  ei 
i  Na\Tiene,  forat  ogsaa  eet  Navn  kan  bevares  for 
dem,  i  hvilke  der  er  een  Kraft,  een  Magt,  een  Guddom, 
een  Enighed,  een  Herlighed,  een  Almagt,  een  Salighed, 
een  Virksomhed  og  een  Natur**  *). 

Med  Hensyn  til  den  tredie  og  fjerde  Afvigelse  om- 
taler Vigilius  Lidelsen,  men  derimod  ikke  Begravelsen 
eller  Nedfarten.    Han  siger:    „Guds  Søn  led  for  os  i 


*)  Homilia  XII;   Gallandius:  bibl.  vet.  pati\  tom.  XI.  pg.  18. 
-)  Vigilii  encyolica,   epistola  (olem  XV);    Gallandius',:   bibl.  vet. 

patr.  tom.  X,  pg.  682;    Migne:   P.  L.  tom.  LXIX,  pg.  56. 
')  Vigilii   encyclica,   epistola  (olim  XV);    Gallandius:   bibl.  vet. 

patr.  tom.  X,  gg.  683:    Migne:   P.  L.  tom.  LXIX.  pg.  57. 
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Kjødet,  korsfæstedes  i  Kjødet,  døde  i  Kjødet  og  opstod 
paa  den  tredie  Dag,  forat  vi  skulle  bekjende,  at 
Lidelserne  og  Undergjemingeme  ere  een  og  saniiue 
Herres,  vor  Gud  Jesu  Kristi,  idet  baade  den  guddoninitr- 
lige  Natur  forblev  lidelsesløs.  og  vort  Kjøds  Sandhed 
blev  bevaret*. 

Pave  Pelagius  (555—560)  anfører  Døbeordene som 
Grundlaget  for  Treenigfaedslæren.  Han  bemærker  ogsaa, 
at,  idet  Guds  Søn  nedsteg  fra  Hinuuelen,  forlod  han  ikke 
Sædet  hos  Faderen  eller  Verdens  BestjTelse.  Oni 
Marie  siges,  ,at  hun  fødte  ham  forblivende  saaledes 
Jomfru,  som  hun  undfangede  ham  som  Jomfru".  Om 
Symbolet  minder  følgende  Yttringer:  ,Vi  bekjende,  at 
han  frivillig  har  lidt  i  Kjødet  under  Pontius  Pilatu>. 
korsfæstet  i  Kjødet,  død  i  Kjødet.  at  han  paa  den 
tredie  Dag  er  opstaaet  med  det  samme  Kjød,  forherliget 
og  uforkrænkeligt  —  ...  al  han  ogsaa  sidder  ved 
Faderens  Høire*  *:. 

\Mctor,  Biskop  i  Afrika  i  Midten  af  det  sjette 
Aarhundrede,  har  i  sin  Krønike  til  Aaret  500  følgende 
Fortælling:  Idet  en  vis  Biskop  Barbas,  der  hørte  til 
den  arianske  Vildfarelse,  anmassede  sig  til  mod  Døbe- 
reglen  at  sige:  ^Barbas  døber  dig  i  Faderens  Navn 
ved  Sønnen  i  den  Helligaand*,  saa  var  Vandet,  hvoraf 
han  skulde  døbe  Mennesket,  ei  at  se  noget  Sted,  men 
.selve  Karret,  hvor  Vandet  havde  været,  sønderbrodes. 
Da  den,  der  skulde  døbes,  saae  det,  løb  han  strax  til 
en  Katholik  og  blev  døbt  paa  regelmaBSssig  Maade^). 


»)  Epislok  XV;    Migne:   P.  L.  toiii.  LXIX,  pg.  409,  4UL 
')  Chronicon  ad  A.  o(»;    Gailandius:   bibL  vet  palr.  tom.  XII. 
pg.  226;    Migne:  P.  L.  tom.  LX  VIII,  pg.  949. 
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Cassiodor,  født  477,  blev  93  Aar  gammel. 
Døbeord. 

Til  Ps.  28,10  (LXX  Herren  beboer  Vandfloden,  og 
Herren  skal  sidde  som  Konge  evindelig;  Herren  skal 
give  sit  Folk  Kraft,  Herren  skal  velsigne  sit  Folk  i 
Freden)  siger  Cassiodor,  idet  han  i  sin  Oversættelse 
har  ^og*  i  Stedet  for  „Herren",  hvor  dette  Ord  fore- 
kommer fjerde  Gang:  „Ved  at  sige  i  disse  to  Vers  tre 
Gange  Herren  viser  han,  at  den  hellige  Treenighed  be- 
boer Vandfloden,  det  er:  Daabens  Vande,  ligesom  der 
i  Evangeliet  er  sagt:  ^„Gaaer  hen,  døber  alle  Folkene 
i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands* "  **). 
Han  udvikler  derpaa,  at  Vandfloden  peger  hen  paa 
Syndfloden,  og  at  denne  var  Daabens  Forbillede,  thi 
ligesom  Syndfloden  tilintetgjorde  de  syndige  Mennesker, 
saaledes  sletter  Daaben  Synden  hos  Menneskene. 

„Men  da  han  gav  Menneskene  den  Tro,  hvorved 
Faderen  skulde  kjendes  paa  den  fuldkomneste  Maade, 
saa  kaldes  han  med  Rette  Veien  til  Faderen,  fordi  vi 
have  modtaget  af  ham,  hvorledes  Treenigheden  skal 
dyrkes.  Thi  han  selv  har  sagt:  „„Gaaer  hen,  døber 
alle  Folkene  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens  og  den 
Helligaands"  «*»»). 

„Om  den  (o:  den  Helligaand)  ei  var  (Faderens  og 
Sønnens)  Lige,  var  den  ei  i  Daaben  gjort  lige  med  Faderen 
og  Sønnen  i  Guddommens  Navn  med  den  største  Ære, 
saadan  som  det  er  blevet  sagt  af  selve  Sandheden: 
,„Gaaer  hen,    døber   alle  Folkene  i  Navnet  Faderens 


*)  Magni  Aurelii  Cassiodori  op.  omn.  Rotomagi  MDCLXXIX« 
lom.  II,  Migne:  P.  L.  LXX;  den  første  Udgave  betegnes  ved 
R.,  den  anden  ved  M.    a)  in  ps.  :28,  10;    R.  pg.  95  a;  M.  pg. 
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^r^  Vsmnv^^ii^  'j(r  deri  H<'l%ataji<t**,     HTiSLtf  Vldnesai-j.- 
«'n'r  i/ør  \'étr^  ii^'^iw^khr^lieitieti  t'^ikimauen  ijksUwmJi-' 
lijd,  fordi,  h%'or  iia/i  -?ig<:T  e^t  Gtiddooi^Xani:  tk*  fiai><- 
jkk<r  Kornkj^rl  i  Xalur  dier  Magt  -*|.- 

Troesregel. 

*M<'nfi'*«k*'ls  ffang  f*r  i  >ig  ,sr-lv  ond.  <^  paa  Kron.- 
V4'i<%  fonli  vi  rK'Uilig  ere  undfangrie  i  Synd  og  fødte  . 
Skyld,  tfif'U  da  U;des  vi  af  Ly.sene>  Fader,  naar  vi  mod- 
lijg^f  Trot'Hri'gleiJ,  efter  hvilken  vi  vandre*^).  — 
Jh*rfov^  id<4  vj  bevare  i  Erindriugen  den  niodtagnt- 
Diiab,  b^'varo  vi  Ydmygheden,  fastholde  vi  til  vor  Freke 
vimI  Herrrrm  Gave  den  modtagne  Troes  Regler* -^). 
Til  l'H.  1PJ,7  (LXX:  Jeg  vil  bekjende  dig  Herre  i  Hjer- 
h'lM  lir»(lelH(»)  siger  Cassiodor:  ^Bekjendelsen  betegner 
hor  H^rønirru'Ison,  Koni  dot  sømmer  sig  for  de  Sah'ge? 
Knik  al  froiiiHlgo.  Hjertets  Ledelse  er  den  katholske 
TroPH  hojligo  Regel,  thi  ham  (d:  Herren)  kan  ei 
KJM'lh'rneH  forvendte  Træskhed  bekjende**  *^). 

Symbol. 

„Thi  (»nliver  liekjender  for  Kirkens  Aasyn,  naar 
han  hur  ftjongivet  Symbolets  Sakramenter,  h\ilken  B<^ 
kj(Mulols<»  bliver  evig,  fordi  den  er  sand  og  from- '). 

Vi  skulle  nu  se,  om  der  kan  findes  Spor  af  Sym- 
btilets  Skikkt^lsr  hos  Casv«5iodor. 


^U.  iUi:  h)  in  |ks.  76,  IH:  R.  iHr.iOlh:  IL  pg.551:  c)  in  {>- 

*)  n\  lu  iv<.:ttKi4:  H.  tom.lL  p^.  li4b:]iL|v.iM:  biijip^4K3: 
H.  tom,  U,  IV«  t*^^«:  >••  l^'  *^'  <••  >n  P^  '^^  *-  ^  ***"*-  ^'• 

*\  In  jvv,  !♦,  1^;   H.  tom.  \l  ly.  ir>4  a:   3L  jy  •^•- 
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Til  Ps.  19,4  (Han  give  dig  etter  dit  Hjerte)  be- 
mærker Gassiodor:  „Det  er  efter  den  Indsigt,  som  du 
har  angaaende  den  Herre  Frelseren,  saaat  du  troer, 
at  han,  en  af  Treenigheden,  har  lidt  i  Kjødet,  og 
har  hængt  for  Verdens  Befrielse  paa  Korsets  Træ, 
at  han  er  opstanden,  at  han  sidder  ved  Faderens 
Høire,  at  han  skal  komme  til  at  dømme**  *). 

^Fordl  fra  Tidens  Begj'ndelse  er  Frelserens  Inkar- 
nation, Fødsel,  Lidelse  og  Opstandelse  forudbestemt 
tilligemed  de  øvrige  Mysterier,  hvorved  Menneskeslægten 
skulde  gjenloses"  *). 

„Med  os  tro  I  visselig,  at  Ordet  er  blevet  Kjød  i 
Marias,  den  bestandige  Jomfrues  Moderliv,  og  at  han 
har  lidt  i  den  iførte  menneskelige  Natur  og  er  blevet 
begravet,  der  opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde, 
og  at  han  derpaa  er  seet  legemligen  af  Apostlene  og 
dem,  der  troede  paa  ham,  og  at  han  ogsaa  er  opfaret 
til  Himlene  med  det  Kjød,  i  hvilket  han  opstod  fra  de 
Døde«  8). 

Der  er  selvfølgelig  paa  de  anføi-te  Steder  ikke  Tale 
om  en  Gjengivelse  af  Symbolet,  men  kun  om  en  Gjen- 
klang  af  det.  Nedfarten  omtales  ikke  paa  noget  af 
Stederne. 

At  Gassiodor  anfører  Pave  Leos  Ord  til  Flavian: 
„Han  er  nemlig  undfanget  af  den  Helligaand  i  Moder- 
Jomfruens  Liv,  hvilken  fødte  ham  med  ukrænket  Jom- 
frudom, ligesom  hun  undfangede  ham   med  ukrænket 


M  In  ps.  19,4;    R.  tom.  Il  pg,  68  a;    M.  pg.  145. 

*)  Exposiiio  in  contica  conlicorum;  5,15;   R.  tom.  II,  pg.  5^4a; 

M.  pg.  1087. 
')  In  ps.  læ,  conclusio;   R.  tom.  IL  pg.  380  a;    M.  pg.  798. 

39 


588 


Jomfrudom **  *),  det  kan  opfattes  som  en  Brug  af  eller 
som  Nærmelse  til  Brugen  af  Symbolets  næi-værende 
Udtiyk. 

Et  andet  Sted  siges  Kristus  ^undfangen  ved  en 
mystisk  Beaanden,  født  af  en  Jomfru"*). 

Med  Hensyn  til  den  tredie  Afvigelse  minder  deri- 
mod følgende  Yttringer  om  det  gamle  Symbol:  .,Thi 
hvad  synes  de  Vantro  saa  taabeligt,  saa  ubegrundet, 
som  naar  de  høre,  at  Gud,  Guds  Søn  baade  er  blevet 
korsfæstet  og  begravet***). 

Af  det  under  1  Side  587  anførte  Sted  se  vi, 
at  Cassiodor  betegner  Faderens  Sæde  i  EUmlen  efter 
Himmelfarten  med  det  gamle  og  ikke  med  det  nu 
brugte  Symbols  Udtryk.  Det  samme  gjentager  sig 
paa  flere  andre  Steder*). 

Cassiodor  kalder  Kirken  „Herrens  Kirke**  mindst 
9  Gange,  „Kristi  Kirke**  mindst  10  Gange,  „Guds  Kirke* 
mindst  16  Gange,  „den  hellige  Kirke**  mindst  55  Gange, 
„den  katholske  Kirke**  mindst  84  Gange.  Desuden  er 
katholsk  4  Gange  oversat  ved  to  Udtryk  (universalis 
8  Gange,  generalis  1  Gang),  der  betyde  almindelig.    Den 


>)  In  ps.  71,6;   R.  tom.  IJ.  pg.241b;   M.  pg.  509. 

>)  De  anima  cap.  VII;   R.  tom.  II,  pg.  633  a:    M.  pg.  1293. 

»)  In  ps.  21, 18;   R.  tom.  II,  pg.  75  b;   M.  pg.  160. 

*)  In  ps.  8,  2;  R.  tom  II,  pff.  34b;  M.  pg.  75.  —  In  ps,  9,  *; 
R.  tom.  Il,  pg.  37  b;  M.  pg.  81.  -  In  ps.  lo,  12;  R  tom.  Il, 
pg.  54  b;  M.  pg.  116.  —  In  ps.  17,  12;  R.  tom.  IL  pg.  59  b; 
M.  pg.  126.  —  In  ps.  39, 14;  R.  tom.  II,  pg.  137  b;  BL  pg.  292, 
—  In  ps.  67,  38;  R.  tom.  II,  pg.  225  a;  M.  pg.  474.  —  In  p?. 
72,24;  R  tom.  II,  pg.  247  b;  M.  pg.  523.  —  In  ps.  77,  75;  R. 
tom.  II,  pg.  271  a;  M.  pg.  579.  —  In  ps.  81.  1;  R.  tom.  O. 
pg.  381  a;  M.  pg.  592.  —  In  ps.  102,  19;  R.  tom.  II.  pg,345b; 
M.  pg.725.  —  In  ps.  138, 17;  R.  tom.  Il  pg.473a;  M.  pg.90l 
In  ps.  149. 1,  R.  tom.  II,  pg.  499  a;  M.  pg.  1048. 
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hellige  katholske  Kirke  forekommer  kun  een  Gadg. 
,Forat  det  skal  troes,  at  i  Sandhed  den  Gud  skal  ene 
dyi-kes,  som  den  hellge  katholske  Kirke  dyrker 
og  bekjender,  det  er  Faderen,  Sønnen  og  den  Hellig- 
aand«  ^). 

Ogsaa  Cassiodor  fremhæver,  at  den  katholske 
Kirke  ikke  er  knyttet  til  et  enkelt  Sted,  men  er  ud- 
bredt over  hele  Verden  og  bestaaer  af  alle  Folk. 

^Saaledes  sees  Donats  Troløshed  at  være  godt- 
gjort, thi  han  mener,  at  den  Kirke  er  stedlig,  om 
hvilken  det  staaer  fast,  at  den  er  udbredt  over  hele 
Verden^ '^).  Til  Ps.  98, 4  (Alle  Jordens  Ender  have  seet 
vor  Guds  Frelse)  siger  Cassiodor:  „Ved  dette  Udsagn 
er  K jætternes  Slethed  ganske  udelukket,  thi  de  mene, 
at  Dyrkelsen  af  den  Herre  Frelseren  er  skjænket  Lan- 
dene som  stedlig**®).  Hvor  atter  den  over  hele  Verden 
udbredte  katholske  Kirke  taler*)  o.  s.  v.  Paa  mange 
andre  Steder  dvæler  Cassiodor  ved  den  samme  Tanke*). 
Undertiden  oversætter  Cassiodor  det  græske  Ord  „ka- 
tholsk"   og  kalder  Kirken   „den  universelle",   „den  al- 


51K) 

mindelige  (generalis)  Kirke.*  .Derfor  er  Herrens  Hu> 
den  universelle  Kirke,  der  kjendes  at  yære  opreltt^t 
over  Verdens  Kreds-  *).  .Eller  niaaske  der  snarere 
hw  forstaaes  delte,  at  hele  Jorden  er  fuld  af  den  at' 
den  Hene  Frelseren  stiftede  katholske  Religions  Skab- 
ning, naar  den  universelle  Kirke  tjener  Herren-*). 

.Med  vidunderlig  Korthed  har  han  beskrevet,  hvad 
der  skulde  komme.  Thi  forkyndt  er  den  Herre  Kristi 
Navn  i  Zion,  idet  det  er  godtgjort,  at  Apostlene  for<l 
der  i  forskjellige  Tungemaal  priste  Guds  Storværk. 
Her\'ed  skete  det,  at  fra  det  stedlige  Jerusalem  som 
fra  den  reneste  Kilde  strømmede  Herrens  fromme  For- 
skiifter  gjennem  den  almindelige  (generalem)  Kirke-*). 

Kun  i  den  ene,  udelelige  katholske  Ku'ke  findes 
alle  Guds  Xaadegaver. 

....  .Den  katholske  Kirke,  der  er  saaledes  for- 
enet med  Ordet,  at  den  utvivlsomt  indsees  at  væn- 
een  Person-  *)  (med  det)  o.  s.  v. 

Til  Ps.  22,  19  (De  kaste  Lod  om  mit  Klædebon) 
bemærkes:  „Men  den  Kjortel,  hvorom  der  blev  kastet 
Lod,  der  omgav  hans  hellige  Legeme,  og  hvorom 
Evangelisten  siger  (Jos.  19,  23),  at  den  var  vævet  fra 
øverst  helt  igjennem,  godtgjøres  at  være  den  katholskt* 
Kirke,  som  paa  ingen  Maade  gives  hen  til  den  menn<*- 
skelige  Villie  til  at  sønderrives,  men  hel  og  ukrænkelig 
gives  Enhver  ved  en  guddommelig  Gave  ligesom  ved 
en  Lodkastning.     Den   er   vævet    fra    oven    af;   higen 


M  In  ps.  92.  7;  R.  pg.  315  b;  M.  p^r.  «6;i. 
»J  In  ps.  loa  !24;  R.  pg.351b;  M.  pg- 737.  - 

n.  pg.  385  a;  M.  pg.  801). 
')  In  ps.  101,  2-i;  R.  pg.  341  a;  M.  pg.  715. 
*)   In  ps.  :20,  6;  R.  jig.  70  a;  M.  ps.  149. 


-  Gfr.  In  ps.ni.  3: 
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deler,  Ingen  sønderlemmer  den,  men  ved  en  bestandig, 
saare  stærk  Fasthed  forbliver  den  i  sin  Eenheds  Styrke«  *). 

Til  35, 17,  (LXX  Herre!  Hvor  længe  vil  du  se  tilV 
Udfri  min  Sjæl  fra  dens  Misgjerninger,  min  Eneste  fra 
Løverne):  „, Eneste**"  have  Nogle  villet  forstaa  om 
Herrens  Kjød,  der,  omendskjønt  det  er  fælles,  dog  er 
blevet  ^, eneste**",  fordi  det  er  af  en  Jomfni,  fordi  det 
er  uden  Synd,  fordi  det  er  blevet  forenet  med  Ordet, 
det  er  Guds  Søn.  Eller  vi  kunne  ved  ..eneste"**  for- 
staa den  katholske  Kirke,  som  er  een  i  hele  Verden, 
og  med  stor  Kjærlighed  kaldes  „„eneste"",  fra  hvilken 
Kjætternes  Kon  ven  tikler  i  enhver  Henseende  udelukkes. 
Ogsaa  det  følgende  Vers,  der  taler  om  Kirken  (v.  18: 
jeg  vil  bekjende  dig.  Herre,  i  den  store  Kirke)  viser,  at 
(lu  maa  bifalde,  at  den  kaldes  „^eneste****.  Og  se, 
hvor  smukt  Sagernes  Orden  er  bevaret.  Først  led  han 
for  sin  Opstandelse,  som  alt  i  Sandhed  har  fundet 
Sted;  dernæst  bad  han  om  Befrielse  for  Kirken,  der 
paa  Dommens  Tid  skal  værnes  mod  enhver  Uro"*). 

„Thi  han  siger  til  de  Troende:  , „Lover  Gud 
HeiTen  i  Kirkerne,  fordi  ei  bør  Herren  loves  i  Hednin- 
gernes forskjellige  Konventikler  eller  i  Kjætternes  Huler, 
men  i  den  katholske  Kirke,  hvor  der  er  den  rette  Tro 
og  den  sande  Bekjendelse**  ^). 

Til  Ps.  68,  35  (Cassiodor:  Giver  Gud  Æren  for 
Israel):  „Idet  der  siges:  „„for  Israel"",  betegnes  den 
katholske  Kirke,  i  hviken  Gud  i  Sandhed  sees,  idet  han 
tænkes  med  den  sande  Tro.  Thi  Israel  forklares  ved 
-„Manden,  der  seer  Gud"".     Derfor  kan  han  ikke  sees 


')   In  ps.  21.  20;  R.  pg.  75b;  M.  pg.  161. 

»)  In  ps.  34,  20;  R.  pg.  116b,  117  a;  M.  pg.  248. 

»)  In  ps  67,  ^);   R.  pg.  223b;  M.  pg.  471,  472. 


592 


andetsteds  end  der,  hvor  det  godtgjøres,  at  Folket  paa 
sandeste  Maade  bekjender  ham**  ^). 

Til  Ps.  116,  16  (Jeg  er  din  Tjener,  din  Tjeneste- 
kvindes Søn):  „Men  Tjenestekvindes  Søn  synes  tilfoiet 
for  paa  enhver  Maade  at  betegne  den  katholske  Kirke, 
der  er  Tjenestekvinde,  idet  den  tjener,  Brud,  idet  den 
forenes.  Og  derfor  bemærke  vi  med  Rette,  at  der  ei 
er  noget  Martyrium,  uden  det,  som  Herrens  Tjener  og 
den  katholske  Kirkes  Søn  aftjener**  *). 

Til  Ps.  116,  18  (Gassiodor:  Jeg  vil  betale  Herren 
mine  Løfter  i  Forgaardene  til  Herrens  Hus):  „I  For- 
gaardene  til  Herrens  Huus,  det  er  i  den  katholske. 
over  hele  Verden  udbredte  Kirke,  hvori  alle  de  san- 
deste Kristne  findes,  ei  Kjætteme,  der  ere  sondrede 
ved  forfængelig  Slethed***). 

Til  Ps.  118, 26  (Vi  velsigne  Eder  fra  Herrens  Hus): 
„det  er:  fra  den  katholske  Kirke,  hvorfra  den  frelsende 
Daab  kommer,  hvorfra  den  hellige  Meddelelse  udgaaer. 
ved  hvilken  vt  renses  ved  Salvelse  med  den  hellige  01ii\ 
ved  hvilken  endelig  enhver  sand  Velsignelse  ydes**). 

Til  Ps.  132,  5  (førend  jeg  finder  et  Sted  for  Her- 
ren): .  .  .  „Thi  Herrens  Sted  er  det  kristne  Brysts 
Tabernakel,  og  den  katholske  Kirkes  Forgaarde,  som 
han  bestandig  beboer  ligesom  Himmelen**  *). 

Til  Ps.  140,  7  (Jeg  har  sagt  til  Herren:  du  er  min 
Gud):  „Lad  derfor  den  katholske  Kirke  tale,  lad  Bruden 


')  In  ps.  67,  39;  R.  pg.±25h;  M.  pg.475. 
M  In  ps.  115,  6;  R.  pg.  39ila;  Bi  pg.  823. 
»)  In  ps.  115,  8;   R.  pg.  392  a;   M.  pg.  824. 
*)  In  ps.  117.  26;   R.  pg.  396  b;   M.  pg.  aS3, 
»)  In  ps.  131,  5;   R.  pg.  451  b;   M.  pg.  948. 
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kaldet  fra  Hedningerne  tale,  thi  hun  bekjender  med 
den  sandeste  Tro  den  hellige  Treenighed"  *). 

„De,  der  skille  Ordet  fra  den  faderlige  Substans 
og  Guddom  og  fjerne  det  fra  Faderen,  de  bør  skilles 
fra  den  katholske  Kirke  og  være  fremmede  for  Kristus- 
iN  avnet-  *) 

Til  Høisangen  6,  9  (LXX,  Een  er  min  Due,  min 
Fuldkomne;  han  er  sin  Moders  Eneste,  hendes  Ud- 
valgte, der  fødte  hende):  „Det  er,  een  er  den  katholske 
over  hele  Verden  udbredte  Kirke.  —  Een  er  altsaa 
Kirken,  fordi  den  ei  tilsteder  Sønderlemmelse  eller 
Schismaer,  men  ligesom  Gud  er  een,  Troen  een,  Daa- 
ben  een,  saaledes  er  den  almindelige  (generalis)  Kirke 
een,  der  og  med  Rette  kaldes  Due,  fordi  den  ved  Gave 
af  den  Helligaand,  der  viste  sig  i  en  Dues  Skikkelse, 
er  trolovet  med  og  helliget  Kristus.  Hun  er  sin  Moders 
Eneste,  hendes  Udvalgte,  der  fødte  hende.  Vor  Moder 
er  dette  himmelske  Jerusalem,  hvorom  Apostelen  siger 
(Gal.  4,  26):  „„Men  det  Jerusalem  hero  ventil  er  den 
frie  Kvinde,  som  er  alle  vores  Moder.** •  Denne  Kirke 
er  altsaa  sin  Moders  Eneste,  fordi  den  i  denne  Udlæn- 
dighed indrettes  og  undervises  efter  den  Kirkes  Mynster, 
som  alt  nyder  Kristus,  og  stræber  at  komme  til  den 
Salighed,  i  hvilken  den  regjerer  med  Kristus.  —  Thi 
selve  den  Kirke,  der  bestaaer  af  de  Troendes  mange 
Personer,  udgjør  den  katholske,  det  er,  den  universelle 
Kirke*  3).  Vi  se  her,  hvorledes  Kirken  omfatter  tvende 
Afdelinger,  den  himmelske   og  jordiske.     Den  „hellige 


»)  In  ps.  139,  7;   R.  pg.  474  b;  M.  pg.  996. 

»)  Hisioria  ecclesiastica  tripartila  Hb  IV  cap.  XXXIV;   R.  tom.  I 

pg.  252  a;    Migne:   P.  L.  lom.  LXIX,  pg.  972. 
')  In  cantica  canlicorum  6,  8   R.  pg.  526  a  &  h;   M.  pg.  1091. 
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Kirke**  omfatter  begge.  Idet  man,  drevet  af  den  stærke 
Kjærlighed  til  ^katholske" ,  hvorved  de  Rettroende> 
Samfund  skiller  sig  fra  Kjætleme,  tilføier  dette  Udtryk 
til  den  „hellige  Kirke" ,  saa  indskrænkes  denne  til  at 
betegne  den  Afdeling  af  Kirken,  der  endnu  er  i  Ud- 
lændighed, og  herved  bliver  et  nyt  Led,  ,de  Helliges 
Samfund*'  nødvendigt. 

„Zion** ,  „Jerusalem**  betegne  efler  Cassiodors  Op- 
fattelse nu  den  katholske,  nu  den  himmelske  Kirke. 

Til  Ps.  2,  6  (LXX,  Jeg  er  indsat  til  Konge  af  ham 
paa  Zion,  hans  hellige  Bjei-g):  ,Vi  bør  her  opfatte  Zion 
som  Kirken,  som  han  kalder  et  Bjerg  formedelst  Æreii> 
Høihed  og  Troens  Fasthed.  Thi  Zion  kaldes  i  det 
hebraiske  Sprog  et  Vardested,  hvilken  Benævnelse  med 
Rette  anvendes  paa  Kirken,  fordi  den,  tilstrækkelig 
undervist  om  de  kommende  Forhaabninger,  betragter 
Hen-ens  Løfter  med  Sindets  Forudseen,  og  berømnuT 
sig  ikke  saa  meget  af  de  nærværende  som  de  kom- 
mende Velgjerninger.  Med  Rette  kaldes  derfor  Kirken 
Zion,  fordi  dens  Udspeiden  indesluttes  i  denne  koin- 
templative  Kraft.  Over  den  er  Kristus  i  Sandhed  Konge, 
fordi  den  styres  og  ordnes  af  ham**  *). 

Til  Ps.  51,  19  (Cassiodor:  Og  Herre,  gjør  naadigeii 
efter  din  Velbehagelighed  Zion,  at  Jerusalems  Mure 
kunne  bygges):  „Han  taler  derfor  om,  at,  efterdi  Syna- 
gogen, sat  under  Loven,  har  syndet,  det  efterfølgende 
Zion,  det  er,  dan  katholske  Kirke,  maa  styrkes  ved 
Kristi  Naade.  Derfor  siges  der:  „„Gjør  Zion  efter  din 
Velbehagelighed**  ** ,  ligesom  hint  Bjerg  ikke  den  Gang 


»)  In  ps.  2,  6;    R.  pg.  17  h;    M.  pg.  38,    Cfr.  in  ]»s.  47,  i;    H. 
pg.  159  a;   M.  337. 
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vai-  blevet  dannet.  Men  overvei,  at  han  herved  be- 
tegner Kirken,  ved  hvilken  nemlig  Verden  havde  kunnet 
smykkes.  O  Egn,  alle  Landes  Beskytterinde!  O  du, 
den  store  Konges  Stad,  der  bærer  det  himmelske 
Fædrelands  Billede  og  Navn!  Hvo  vil  vove  at  kalde 
dig  stedlig,  der  sees  at  have  opfyldt  hele  Verdsns 
Grændser  med  den  helligste  Tro***).  .Zion,  det  er: 
den  katholske  Kirke,  har  med  rent  Hjerte  fornummet 
Herrens  Domme"  ^).  „Alt  oftere  er  det  blevet  sagt,  at 
Zion  betegner  den  katholske  Kirke,  formedelst  det  Syn, 
som  den  viser  det  kristne  Folk.  Thi  han  selv,  som  er 
velsignet  i  al  Evighed,  skal  regjere  baade  med  den  og 
i  den*)."  —  ^Kirken  er  en  Samling  af  alle  de  hellige 
Troende,  een  Sjæl  og  eet  Hjerte,  Kristi  Brud,  den  til- 
kommende Verdens  Jemsalem  ^)^ 

Cassiodor  fremhæver  alle  de  hellige  Minder,  der 
bevares  i  det  Jerusalem,  „der  endnu  er  paa  Jorden,  og 
som  bærer  Billedet  af  den  himmelske  Løndom"  ^).  — 
Til  Ps.  122,3  (Jerusalem,  der  bygges  som  Stad):  „I 
Sandhed  den  bygges,  der  hver  Dag  indtil  Verdens  Ende 
opføres  ved  aandelig  Virksomhed  af  levende  Stene,  Be- 
kjendere  og  Martyrer,  og  dem,  der  ere  Herren  hen- 
givne med  oprigtigt  Sind®)."  —  Til  Ps.  127, 1  (Dersom 
Herren  ikke  bevarer  Staden,  da  vaage  Vægterne  for- 
gjæves):  „Thi  ved  Herrens  Stad  forstaaes  det  him- 
melske  Jerusalem,    hvoraf   endnu   en  Del   er  i  Land- 

M  In  ps.  oO,  19;  R.  pg.  174  b;    M.  pg.  370.     Cfr.  in  ps.  47,  1^2: 

R.  pg.  160a;   M.  pg.  339. 
')  In  ps.  96,  8;   R.  pg.  3^5  b;    M.  pg.  686. 
*)  In  ps.  145,9;  R.  pg.  492  a;  M.  pg.  1033. 
♦)  In  ps.  4,  divisio;  R.  pg.  21b;  M.  pg.  47. 
»)  In  ps.  86,  conclusio;  R.  295b:  M.  pg.  621,  622. 
•)  In  ps.  121.3;  R.  pg.  433a;  M.  pg.  910. 
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flygtighed  paa  Jorden ')."  ^Vi  have  ofte  sagt,  at  dette 
Bjergs  Navn  betegner  det  himmelske  Jerusalem,  hvi> 
Billede  ogsaa  dette  jordiske  (Jerusalem)  bærer  ').*• 

Til  Ps.  137, 6  (Dersom  jeg  glemmer  dig,  Jerusalenu 
da  glemme  min  høire  Haand  mig):  ^Det  er  de  Troen- 
des Moder,  de  Lykkeliges  Fædi:^neland,  de  Saliges  Egn: 
den,  der  glenuner  det  her,  skal  ingenlunde  der  sættes 
i  Herrens  Rige  *)/ 

Til  Ps.  149, 1  (Hans  Lovsang  i  de  Helliges  Kirke): 
^Han  betegner  den  katholske  Kirke,  der  i  Sandhed  er 
de  Helliges,  eller  hint  himmelske  Jerusalem;  ogsaa  det 
er  utvivlsomt  de  Helliges.  Thi  Kirke  forklares  vetl 
Foi-samling,  hvilket  uden  Tvivl  kan  henføres  til  begge*).- 

Ogsaa  Englene  deltage  i  Menighedens  Lovsang. 
^Og  med  Guds  Engle,  som  vi  ikke  kunne  høre,  blande 
vi  Lovsangenes  Ord,  ved  ham  nemlig,  der  kom  af 
Davids  Sæd,  den  Herre  Jesus  Kristus  *).- 

Gassiodor  fremhæver  ofte  Korsets  Betydning. 

Til  Ps.  1,2  (Han  skal  være  som  et  Træ,  plantet 
ved  Vandbække,  hvilket  giver  sin  Frugt  i  sin  Tid)  be- 
mærker Gassiodor :  .Godt  er,  som  jeg  troer,  den  Hem^ 
Kristus  sammenlignet  med  et  frugtbærende  Træ  for- 
medelst Korset,  som  han  underkastede  sig  for  Menne- 
skenes Frelse.  Dette  kaldes  med  Rette  Livets  Ti*, 
da  baade  den  Herre  Kristus,  der  er  vort  Liv,  ophængtes 
der,  og  der  blev  sagt  til  Røveren,  som  aflagde  Bekjen- 
delsen  paa  samme:    ...SandeVg  siger  jeg  dig.  idag  skal 


>)  In  ps.  Ii6.i;  R.  pg.  44ia:  M.  pg.  9i8. 
»)  bl  ps.  1314;  R.  pg.  45ob;  M.  pg.  967. 
')  In  ps.  136,6;  R.  pg.  465  a:  M.  pg.  976. 
«)  In  ps.  149;  R.  pg.  499b;  M.  pg.  1048. 
*l  Prepfatio  in  psalierium;  R.  pg.  ia;  M.  pg.  1 
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du  være  med  mig  i  Paradis.*"     Endelig   faaer   ogsaa 
den  Dag  idag  Enhver,  der  troer  paa  det,  det  e\ige  Livs 
Gaver.  —  „„Ved  Vandbække****.    Thi  ligesom  det  jor- 
diske  tiistrømmende  Vand    er  de  grønne  Træers  Liv, 
saaledes  strømmer  det  aandelige  Vand,   der  vides  at 
være  de  troende  Sjæles  Frelse,  over  Korsets  Tegn^*).** 
Til  Ps.  4,7  (LXX  Dit  Ansigts  Lys,   o  Herre,    er 
tegnet  paa  os)   siges:    „Fordi   ligesom  Mynten    bærer 
Keiserens  Billede,  saaledes  præges  og  de  Troende  med 
den  himmelske  Fyretes  Tegn.    Ved  dette  Værn  uddrives 
Djævelen  med  de  mange  Skikkelser,  og  ei  formaaer  han 
ved  svigefuld  Rænke  at  overvinde  den  Fristede,  saaledes 
som  han  tog  til  Fange  ved  at  overtale  det  første  Menneske. 
Korset  er  de  Ydmyges  ubeseirede  Beskyttelse,  de  Stoltes 
Nedstyrtelse,  Kristi  Seir,  Djævelens  Ødelæ^else,  Under- 
verdenens Tilintetgjørelse,   de  Himmelskes  Befæstelse, 
de  Vantroes  Død,    de  Retfærdiges  Liv.    —   I  Korsets 
Præg  er  Guds  Ansigts  Lys ,  fordi  det  kjendes  bestandig 
al   straale  i  dem,   der  vælge  ei  at  besmitte  sig  med 
nogen  Slethed."    Efter  at  derpaa  Ef.  4,  30  og  1  Gor.  1, 18 
ere  anførte,  fortsættes  saaledes:    „Lader  os  derfor  for- 
kaste  de    vanhellige   Røster!     Store    og   tilstrækkelige 
Herrens-Gaver  mod  Mørkenes  Fyrste  er  det,  at  Herrens 
Lys  er  tilstede  hos  os*^).** 

,Selve  Korsets  Stilling  er  en  saadan,  at  dets  øvre 
Del  søger  Himlene,  dets  lavere  ei  forlader  Jorden,  den 
(i  Jorden)  befæstede  berører  Underverdenens  Dyb,  og 
dets  Bredde  søger  ligesom  med  udstrakte  Arme  hele 
Verdens  EJgne;  men  liggende  betegner  det  de  fire  Ver- 


»)  A.  Cassiodori  op.  onin.  Rotomagi  MDCLXXIX,  a)  in  ps.  1,  3, 
pg.  13 b;  b)  in  ps,  4, 6,  pg.  23a  et  23b; 
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denshjørner.  Saaledes  sees  Alt  at  være  sainmenfatteL 
anbragt  i  en  lille  Ting.  Jeg  taler  om  Herrens  Kor?, 
der  fra  et  Syndens  StrafiTeonde  er  blevet  en  salig  Gjen- 
løsning;  Frelsens  Gode  skjænker  det,  der  forhen  gav 
Undergang;  det  er  et  frelsende  Træ,  en  Død,  der  be- 
tegner Liv,  en  Ringhed,  der  forkynder  guddommelig 
Høihed,  forat  du  kan  vide  ved  Korsets  Skikkelse,  at 
Kristus  er  i  Himmelen,  at  Kristus  er  paa  Jorden,  af 
Kristus  er  i  hele  Verden,  at  Kristus  ogsaa  er  i  Under- 
verdenen ^^)^ 

.Med  udstrakte  Hænder  beder  han  til  Herren,  foral 
selve  Bønnen  skal  betegne  det  hellige  Korses  Billede*'  '**). 

Til  Ps.  107,  23  (De  fore  ud  paa  Havet  i  Skibe) 
siger  Gassiodor:  „Men  ved  «„i  Skibe*"-  betegner  han. 
som  vi  oftere  have  sagt,  Kirkerne,  der  ved  Korset-^ 
Træ  bestaa  denne  Verdens  Storme.  Thi  saaledes  farer 
man  ud  paa  Havet  og  kommer  over  det,  om  man  tager 
ombord  paa  de  sikkreste  Skibe,  hvor  Kristus  holder 
Roret,  hvor  Apostlene  og  de  hellige  Præsters  salige 
Forsamling  ere  Roerkarlene**  ^*). 

Til  Ps.  143,  6  (Jeg  har  udbredt  mine  Hænder 
til  dig)  bemærker  Gassiodor:  „Omendskjønt  han  paa 
utallige  Steder  har  profeteret  den  Herre  Frelseren? 
Komme,  saa  har  han  ogsaa  her  betegnet  det  hellige 
Korses  Billede  ved  Hændernes  Udbredelse.  Thi  den, 
der  beder  med  udbredte  Hænder,  efterligner  dette 
Frelserens  Kors,  der,  omendskjønt  det  blev  givet  af 
de  troløse  Jøder  som  Straf,  dog  er  skjænket  de  Troende 
til  Frelse.    Saaledes  udførte  og  Moses  sin  Gjerning,  da 


O  c)  in  ps.  21, 18,  pg.  75a;  d)  in  ps.  62. 5,  pg,  i206  b;  e)  in  p?.  KKJ. 
2:3,  pg.  308  a; 
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han  stred  med  Amalekiterne ;  han  seh*ede,  da  han  ud- 
bredte Hænderne;  han  tabte,  om  han  havde  ladet  Ar- 
mene synke"  *'). 

Til  Ps.  106,  10  (Og  han  frelste  dem  af  A\inds. 
mandens  Haand  og  gjenløste  dem  af  Fjendens  Haand) 
siges:  „Men  lader  os  tro,  at  dette  er  sagt  ved  Profetiens 
Aand  om  de  kristne  Tider,  da  den  Hen-e  Frelseren 
løskjøbte  fra  Djævelens  Herredømme  skyldige  Syndere 
ved  sit  dyrebare  Blod"'^). 

Til  Ps.  107,  1  &  i  (Priser  Herren,  thi  han  er  god,  thi 
hans  Miskundhed  varer  evindelig.  Det  maa  de  sige, 
der  ere  gjenløste  af  Herren,  de,  han  har  gjenløst  af 
Modstanderens  Haand)  siges:  „Men  særlig  betegner  han 
Hedningernes  Folk,  der  ere  gjenløste  ved  Herrens  Blod, 
og  unddragne  Djævelens  Magt  ved  hans  Barmhjertig- 
hed-^»»). 

Høisangen  2,  14  (Min  Due  i  Klippens  Revne)  for- 
klarer Cassiodor  saaledes:  „Om  Kristus  er  Klippen, 
overensstemmende  med,  hvad  Apostolen  siger  (1  Cor. 
10,4):  „«Men  Klippen  var  Kristus*"*,  saa  ere  Klippens 
Kløfter  de  Saar,  som  han  for  vor  Frelses  Skyld  fik  paa 
Korset,  nemlig  Naglernes  Befæstelse  og  Landsens  Stød. 
I  disse  Kløfter  dvæler  altsaa  Duen,  det  er  Kirken,  fordi 
den  har  sat  hele  Haabet  om  sin  Frelse  i  Gjenløserens 
Lidelse.  Tryg  er  den  der  skjult  for  de  onde  Aanders 
Efterstræbelser,  ligesom  for  Høgens  Ranen;  der  bygger 
den  Rede,  det  er,  samler  gode  Gjemmgers  Afkom"  ^ '), 

Germanus  (576),  Biskop  i  Paris.  I  den  galli- 
kanske  Liturgi,   der  hos  Migne  er  meddelt  som  et  Ap- 


')  f)  in  ps.  142,  6,  pg.481  b;    g)  in  ps.  105.  10,  pg.  3«1  b;    h)  in 
ps.  106,2,  pg.  366  a;   i)  in  cantica  canticorum  2,14,  pg.  511a. 
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pendix  til  Germanus's  Værker,  findes  Symbolet  to  Gange 
i  en  Skikkelse,  der  stemmer  næsten  aldeles  med  vort 
Symbol,  dog  med  den  ene  Undtagelse,  at  Nedfarten  ei 
er  omtalt  ^).  Den  anden  Gang,  Symbolet  meddelt?«?, 
siges  desuden,  at  Kristus  opfoer  „som  Seirherre*  til 
Himlen  ^).  Symbolet  findes  ogsaa  i  Sacramentariuni 
Gallicanum  i  en  Skikkelse  der  stemmer  med  vort  Sym- 
bol, kun  med  den  Undtagelse,  at  „Himlens  og  Jordens 
Skaber**  er  udeladt*). 

Af  Venantius  Fortunatus,  født  i  Trediverne  af 
det  6.  Aarhundrede,  der  blev  opdraget  i  Ravenna,  forlod 
Italien  før  Longobardernes  Indfald,  blev  Biskop  i  Poitiers 
og  levede  endnu  600,  haves  en  Udvikling  af  den  ka- 
tholske  Tro. 

Fortunatus  siger  efter  en  lang  Udvikling  af  Treenig- 
heden: „Og  Guds  Søn  Ordet  blev  Kjød,  og  det  ikke 
saaledes,  at  Guddommen  forandrede  sin  guddonmielige 
Natur,  men  den  iførte  sig  den  menneskelige.  Det  er, 
Ordet  blev  Kjød,  tagende  sandt  menneskeligt  Kjød  af 
Jomfruens  Liv.  Og  han  fødtes  sandt  Menneske  ligesom 
og  sand  Gud  af  det  jomfruelige  Liv,  idet  Jomfru- 
dommens Naadegave  bevaredes,  fordi  Moderen  fødte 
og  forblev  Jomfru  før  Fødselen  og  efter  Fødselen').* 

Her  forekommer  ogsaa  følgende  Yttring:  ,.Han 
led  for  vor  Frelse,  det  er  med  Hensyn  til  det,  der 
kunde  lide,  det  er,  efter  sin  menneskelige  Natur,  thi 
efter  sin  Guddom  var  Guds  Søn  lidelsesløs.    Han  ned- 


')  De  lilurgia  GaUicana  Ub.  III,  cap.  XI  &  XVI;    Migae:  P.  L 

tom.  LXXIL  pg.  349— 351  og  pg.  355-356. 
')  Sacramentariam    GaUicanum,  Lecliones   de  adventu  domiui; 

Migne:  P.  L.  tom.  LXXIL  pg.  4«9,  490. 
')  Migne:  P.  L.  tom.  LXXXYIU,  pg.  589. 
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steg  til  Underverdenen  for  at  befrie  den  først  skabte 
Adam  og  Patriarkerne  og  Profeterne  og  alle  de  Ret- 
færdige, som  fastholdtes  sammesteds  formedelst  Arve- 
synden og  kalde  dem,  løste  fra  selve  Syndens  Baand 
og  gjenkjøbte  ved  hans  Blod,  tilbage  fra  samme  Fan- 
genskab og  Underverdenens  Sted  til  det  himmelske 
Fædreneland  og  det  evige  Livs  Glæder.  Men  de  Øvrige, 
som  foruden  Arvesynden  havde  begaaet  Hoved-Forbry- 
delser, forbleve,  som  Skriften  forsikkrer,  i  et  straffende 
Helvede  >).« 

„Han  sidder  ved  Faderens  Høire,  det  er  i 
den  faderlige  Salighed  (prosperitatem)  og  i  den  Ære,  at 
han  er  Gud,  derfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende 
og  Døde.  —  Dette  er  den  katholske  Tro.  Hvis  ikke 
Nogen  fast  og  trofast  troer  den,  kan  han  ikke  blive 
frelst «).« 

Venantius  Fortunatus  giver  følgende  Forklaring  af 
,katholsk**  Tro.  „Katholsk''  vil  sige  »almindelig",  det 
er  „rigtig",  som  hele  Kirken  bør  fastholde.  Kirke 
kaldes  nemlig  Forsamlingen  af  de  Kristne  eller  Folkenes 
Samling.  Thi  ei  indsnevres  den  som  Kjætternes  Smaa- 
forsamlinger  til  enkelte  Egne,  men  den  spreder  sig  ud 
over  hele  Jordens  Kreds'),  Han  har  Udtrykket:  „mene 
katholsk-  *). 

Desforuden  haves  af  Venantius  Fortunatus  en  Ud- 
vikling af  Symbolet.  Da  Apostlene  endnu  vare  sam- 
lede efter  Herrens  Himmelfart  og  Aandens  Udgydelse, 
•affattede  de  mellem  sig  Symbolet,  idet  Enhver  sagde, 


'j  Migne:  P.  L.  tom.  LXXXVUI,  pg.  591. 
')  Migne:  P.  L.  tom.  LXXXVIIL  pg.  592. 
•)  Migne:  P.  L.  tom.  LXXXVIII.  pg.  587. 
M  Migne:  P.  L.  tom.  LXXXVIII,  pg,  590. 
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hvad  han  mente,  forat  de,  naar  de  skiltes,  kunde  for- 
kynde paa  sanime  Vis  denne  Regel  blandt  alle  Folk. 
—  For  alle  dem,  der  tro  det,  som  indeholdes  der,  Ih»- 
redes  Sjælenes  Frelse  og  evigt  Liv  ved  gode  Hand- 
linger. —  Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Ålmæ^'- 
tige  .  .  .  Men  almægtig  kaldes  han,  fordi  han  kan  Alt 
og  har  Magt  over  Alt,  fordi  Faderen  skabte  alle  Tin/ 
ved  Sønnen.  ...  Og  paa  Jesus  Kristus  .  .  .  Enestt^ 
Søn  derfor,  at  du  ei  der  skal  tænke  paa  noget  Jordisk 
eller  Legemligt,  hvor  den  Ene  fødtes  af  den  Ene, 
Glandsen  af  Lyset,  Ordet  af  Hjertet,  Sandsen  af  Sindet. 
Ki'aften  af  den  Stærke,  den  Vise  af  Visdommen,  den 
Evige  af  den  Evige,  idet  Sønnen  i  Alt  er  det  Samii)«- 
som  Faderen.  Thi  eneste  er  han  derfor,  fordi  han  ei 
tilsteder  nogen  Sammenligning  eller  Lighed  med  dr 
andre  Skabninger,  fordi  han  selv  er  alle  Tings  lme<\v 
Skaber,  thi  Menneskene  kaldes  ved  Naaden  Guds  Søn- 
ner; han  ene  er  Søn,  født  ved  Naturen.  Som  er  M\ 
af  (de)  den  Helligaand  udaf  (ex)  Marie,  Jomfruen.- 
Ogsaa  Venantius  henfører  Ez.  44,  2  om  den  lukkede 
Port  til  Jomfru  Mai'ie.  , Korsfæstet  under  Pon- 
tius  Pilatus".  Ved  Træet  døde  vi,  ved  Træet  Ix- 
friedes  vi  fra  Døden.  Ved  Korset  betegnes  Kristi  tre- 
foldige Herredømme.  Det  rager  op  i  Luften,  ved  det 
renses  Luften,  ja  Stjernerne.  Kristus  udbreder  Amiene 
paa  Korset;  han  favner  Jordens  vide  Kreds.  Korset 
var  fastgjort  under  Jorden;  herved  betegneder  han? 
Seier  over  Underverdenen.  „Han  nedfoer  til  Under- 
verdenen**. Som  en  Konge  gik  han  ind  i  Fængslet, 
„ikke  forat  han  selv  skulde  fastholdes,  men  for  at  do 
Skyldige  skulde  løses.  „Paa  den  tredie  Dag  opstod 
han*.  —  „Opfoer  til  Himmelen**.  —  „Sidder  ved 
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Kaderens  Høire".  Venantius  anfører  vel  ikke  ud- 
trykkelig Ordene  „derfi-a  skal  han  komme  at  dømme 
Levende  c^  Døde**,  men  han  berører  dem  i  Udviklingen, 
Efter  at  have  anført  Matt.  26,  64,  bemærker  han,  at 
Nogle  forklare  Levende  ved  Retfærdige  og  Døde  ved 
Uretfærdige,  og  at  Andre  forstaa  ved  Levende  dem, 
der  ere  i  Live,  og  ved  Døde  dem,  der  ere  begravne 
paa  den  ydsrste  Dag.  Han  selv  henfører  Levende  og 
Døde  til  Sjælene  og  Legemerne.  —  „Jeg  tro  er  paa 

den   Helligaand  (Abl.) den   hellige  Kirke 

(Acc.)  —  —  Syndernes   Forladelse  (Acc.) 

Kjødets  Opstandelse*  ^). 

Venantius's  Symbol  stemmer  nøie  overens  med  det 
gamle  romerske  Symbol  med  den  Undtagelse,  at  Ned- 
farten er  traadt  i  Stedet  for  Begravelsen. 

Under  Titelen  Enarratio  Pseudo  Athanasiana  har 
Blanchini  udgivet  (Veronæ  173!2)  en  gammel  Affattelse 
af  det  apostolske  Symbol.  Det  er  ufuldstændigt,  da 
flere  Blade  fattes.  „Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Al- 
mægtige   udaf  (ex)  Jomfru  Marie,  som  er  kors- 
fæstet under  Pontius  Pilatus  og  begravet,  nedfoer  til 
Underverdenen,  opstod  paa  den  tredie  Dag,  sidder  ved 
Faderens  Høire,  derfra  han  skal  komme  at  dømme 
over  (judicaturus  de)  Levende  og  Døde.  Jeg  troer  paa 
den  Helligaand  (Abl.),  den  hellige  Moder  Kirken  ^)^ 

Om  den  apostolske  Troesbekiendelse  findes  hos 
Gregorius  fra  Tours  (1594)  saa  at  sige  ikke  nogen 
Oplysning.  Den  af  ham  anførte  Troesbekjendelse  minder 
;>tærkest  om  den  nicæno-konstantinopolitanske;  et  enkelt 


»)  Miscellanea   lib.   XI,    cap.  I;    Migne:    P.  L.  tom.  LXXXVIIl, 

pg.  345-351. 
»)  Walch:  htblioth'9^  symboiica,  pg.  74. 
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Udtryk  minder  om  det  gamle  romerske  Symbol.     I>eii 
lyder  saaledes:    ^Jeg  troer  altsaa  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige;    Jeg  troer  paa  Jesus  Kristus,   hans  eneste 
Søn,  vor  Herre,  Gud,  født  af  Faderen,  ei  skabt;  at  han 
ei  efter  Tiderne,   men  før  al  Tid  bestandig  har  været 
hos  Faderen.    Thi  ei  havde  han  kunnet  kaldes  Fader, 
Il  vis  han  ei  havde  Søn;   ei  heller  vai-  Sønnen,  om  han 
i  Sandhed  ei  havde  Fader.     Men  dem,  der  sige:    ^Der 
var  engang,  da  han  ikke  var**,  fomegter  jeg  med  Afsky 
og  anraaber  om  deres  Fjernelse  fra  Kirken.     Jeg  troer, 
at  denne  Kristus  er  Faderens  Ord,   at   ved   ham    ere 
alle  Ting  skabte.    Jeg  troer,  at  han,  Ordet,   er  blevet 
Kjød,  ved  hvis  Lidelse  Verden  er  bleven  gjenløst,    og 
jeg  troer,  at  den  menneskelige,  ikke  den  guddonnnelige. 
Natur  har  ligget  under  for  Lidelsen.    Jeg  troer,  at  han 
er  opstaaet  paa  den  tredie  Dag,  har  befriet  det  fortabte* 
Menneske,  er  opfaren  til  Himmelen,  sidder  ved  Fadei-ens 
Høire,  skal  komme  og  dømme  Levende  og  Døde.    Jeg 
troer,   at  den  Helligaand  er  udgaaet   fra  Faderen    og 
Sønnen,  ei  som  mindre,  og  ligesom  den  forhen  ei  var, 
men   lige  med   og  bestandig  hos  Faderen  og  Sønnen, 
samevig  Gud,  ved  Natur  af  samme  Væsen,   lige  i  AI- 
magt,   samevig  af  Væsen,   ligesom  at  den   aldrig   har 
været  uden  Faderen  eller  Sønnen,  ei  heller  mindre  end 
Faderen  eller  Sønnen.    Jeg  troer,  at  denne  hellige  Tre- 
onighai  er  til  i  Personernes  Adskillelse,  og  at  Faderens 
Ferson  er  en,   Sønnens  en  anden,  den  Helligaand  en 
anden.     Jeg  bekjender,   at  der  i  denne  Treenighed  er 
een  (iuddom,  een  Magt,  eet  Væsen  *  *).•*     Vi  have  seet, 

M  Historiæ  e<Tlesi)isticæ  Francorum  lib.  I,  proloj^us;  a)  P.  j>fr.  •» 
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al  Udtrykket  »født  af  Jomfru  Marie"  i  Symbolets  nær- 
værende Skikkelse  er  fremgaaet  af  Ønsket  om  at  frem- 
hæve, at  hendes  Jomfrudom  ei  tabtes  ved  Fødselen. 
(Iregorius  siger:  „Jeg  troer,  at  ligesom  den  salige  Marie 
var  Jomfru  før  Fødselen,  saaledes  var  hun  og  Jomfru 
efter  Fødselen  ^^).*  Efter  at  have  omtalt  den  Hjælp, 
>oni  Marie  ved  et  Under  bragte  Klosteret  i  Jerusalem 
i  en  Hungersnød,'  siger  Gregorius:  „Ei  er  det  Under, 
oui  den  salige  Jomfru  uden  Besvær  bragte  Sine  Levnets- 
midler,  hun,  som  undfangede  uden  Samleie  med  Mand, 
forblev  Jomfru  ogsaa  eftei'  Fødselen  2).«  Et  Barn  af  en 
Jøde  havde  været  med  kristne  Børn  i  Kirke  og  deltaget 
med  dem  i  Nydelsen  af  Herrens  Legeme  og  Blod.  Da 
han  kom  hjem  og  glad  fortalte  Faderen  dette,  blev 
denne  saa  forbittret,  at  han  kastede  ham  ind  i  en 
gloende  Ovn.  Men  Jomfru  Marie  kom  og  dækkede 
Barnet  med  sin  Kappe,  saa  det  kom  uskadt  ud  af 
Ovnen.  Efterat  Barnet  havde  tilegnet  sig  den  kristelige 
Tro,  troede  det  paa  Navnet  Faderens  og  Søn- 
nens og  den  Helligaands,  og  tvættet  tilligemed 
Moderen  i  de  frelsende  Vande,  gjenfødtes  de  paany. 

Gr^orius  kalder  Kirken  „den  katholske  Kirke" 
mindst  2,  „den  heUige  Kirke"  mindst  5,  „Guds  Kirke" 
mindst  11  Gange.  Det  nuværende  symbolske  Udtryk 
forekommer  ikke  hos  ham. 

„Men  om  vi,  bekjendende  Treenigheden  i  een  Lig- 
hed og  Almagt,  drikke  noget  Dødbringende  i  Navnet 


og  7;  M.  pg.  161  og  16^2;    h)  P.  pg.  7;  M.  pg.  162.     (Pariser- 
Udgaven  er  betegnet  ved  P..  Mignes  tom.  LXXXI  ved  M. 
•')  Miraculorurn  liber  1  de  gloria  martyrum,  cap.  XI:  P.  pg.  7341; 
M.  pg.  716. 
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Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands,    den 
sande  og  uforkrænkelige  (juds,  vil  det  ei  skade  os  **).• 

Da  Kong  Chilperik  forsikkrede,  at  Fader,  Søn  og 
Helligaand  vare  een  og  samme  Person,  saa  svaretle 
Gregorius  ham :  „Du  bør,  fromme  Konge,  forlade  denne 
Tro  og  følge  det,  som  efter  Apostlene  Kirkens  andre 
Lærere  have  efterladt  os,  det,  som  Hilarius  og  Eusebius 
(d:  fra  Vercelli)  have  lært,  det,  sonl  du  ogsaa  har 
bekjendt  i  Daaben^^)." 

Ogsaa  Gregorius  seer  i  Eva,  skabt  af  Adams  Rib- 
ben, et  Forbillede  for  Kirken,  skabt  af  Kristi  Side.  »Thi 
ei  er  der  Tvivl  om,  at  dette  første  Menneske  Adam, 
før  han  syndede,  fremstillede  vor  Herres,  Frelserens 
Billede.  Thi  da  han  (Frelseren)  indslumrede  i  Lidelsens 
Søvn,  og  idet  han  fremførte  af  sin  Side  Vand  og  Blod, 
saa  fremstillede  han  for  sig  Kirken,  Jomfru  og  ube- 
smittet, løskjøbt  ved  Blodet,  renset  ved  Vand*).*  Gre- 
gorius satte  Korset  høit.  Han  fortæller,  at  Keiser  Kon- 
stantin forbandt  de  to  af  Naglerne  med  sit  Bidsel^  ,for 
at,  om  fjendtlige  Folk  modstode  Fyrsten,  de  desto  let- 
tere kunde  jages  paa  Flugt  ved  denne  Kraft"  *);  en  af 
Naglerne  nedsænkede  Keiserinden  i  det  stormfulde 
adriatiske  Hav,  der  efter  den  Tid  blev  roligt;  den 
fjerde  befæstedes  i  Hovedet  paa  Konstantins  Statue^), 
Smaastykker  af  Korset  udøvede  stor  Kraft.  Gre^rius 
fortæller,  at  i  en  Kirke,  hvor  et  saadant  fandtes,  for- 
tæredes ikke  Olien  i  Lampenie,  men  flød  stadigt  over. 


')  Historia  Franronim;    a)  lib.  III,   cap.  XXXI;    P.  pg.  13i:  M. 

pg.  i64;  b)  lib.  V,  cap.  LXV;  F.  pg.  257;  M,  pg.  361. 
')  Gregorii   episcopi   Turonensis   op.  omn.»  Luteciæ  Parisioruiii 

MDCX(nX,  pg,  8;  historia  Francorum  prologus  §  1. 
^)  Pg.  727,  728;  de  gloria  martyrurn  lib.  I,  cap.  M. 
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lii  Pige,  der  sov  der,  blev  helbredet  ved  Korsets 
Kraft  *).  Blot  ved  Korsets  Tegn  udførte  de  hellige  Mænd 
kraftige  Gjerninger.  De  helbredte  Blinde^*),  Halte ^^), 
Stumme**)  ved  Korsets  Tegn,  og  brugte  det  som  et 
kraftigt  Lægemiddel  mod  Febre**),  Maveonder*®),  Kon- 
trakthed*'), Halspine*«),  Smerte  i  Fødderne  *»»),  Byl- 
der**). Om  Presbyteren  Julian  siger  Gregorius:  „Det 
var  let  for  ham  at  helbrede  Besatte,  give  Blinde  SjTiet 
og  fordrive  de  andre  Sygdomme  ved  Paakaldelsen  af 
Herrens  Navn  og  det  hellige  Korses  Tegn^).«  Om 
Biskop  Veranus  bemærker  han:  „Han  var  begavet  med 
store  Dyder,  saa  at  han  fordetmeste  gjengav  de  Syge 
Sundheden  ved  Herrens  Bistand,  idet  han  lagde  Korsets 
Tegn  paa  dem  *)."  Et  Træ  var  faldet  om  paa  Veien 
og  hindrede  Færdselen.  Den  hellige  Martin  ynkedes 
over  de  Veifarende,  gjorde  Korsets  Tegn  paa  Træet, 
og  det  reiste  sig.  Det  staaer  der  endnu;  Gregorius  har 
selv  seet  det.     Mange  skrabe  noget  af  Barken,  opløse 


M  Pg.  726;  de  gloria  martyrum  lib.  I,  cap.  V. 

')  a)  Pg.  49,  historia  Francorum  lib.  II,  cap.  III;  pg.  280.  hist. 
Franc.  lib.  VI,  cap.  VI;  pg.  8f)6,  de  miraculis  sancti  Juliani 
cap.  XXII:  pg.  1246,  vitæ  patnim  cap.  XIX;  pg.  1254.  1255, 
vitæ  palram  cap.  XX.  b)  Pg.  902.  liber  de  gloria  confessorum 
cap.  XI;  pg.  1291,  vita  s.  Aridii  abbatis  cap.  XV.  c)  Pg.  918. 
de  gloria  confessoram  cap.  XXIX.  d)  Pg.  1254,  vitæ  patrum 
cap.  XX;  pg.  1295,  1296,  vita  s.  Aridii  abbatis  cap.  XXV; 
e)  Pg.  1248,  1249,  vitæ  patrum  cap.  XIX.  f)  Pg.  1247,  vitæ 
patrum  cap.  XIX.  g)  Pg.  966,  liber  de  gloria  confessorum 
cap.  LXXXII.  h)  Pg.  1024,  do  miraculis  s.  Martini  lib.  I,  cap. 
XXIV.  i)  Pg.  915,  liber  de  gloria  confessorum  cap.  XXIV, 
pg.  1184,  vitæ  patrum  cap.  VIII  §  1;  pg.  1220,  vitæ  patrum 
cap.  XIV  §  2;  pg.  1230,  vitæ  patrum  rap.  XV^  §  3;  pg.  1247, 
vitæ  patrum  cap.  XIX  g  2;  pg.  1289,  vita  s.  Aridii  abbatis 
cap.  IX:  pg.  1291,  vita  s.  Aridii  abbatis  cap.  XIII. 

n  Pg.  173.  hist.  Franc.  lib.  FV,  cap.  XXXII. 

•)  Pg.  421,  hist.  Franc.  lib.  IX,  cap.  IV. 
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del  i  Vand  og  biuge  det  som  Lægemiddel  *).  Det  har 
vist  sig,  at  en  Ildebrand  standsede'),  at  en  Stonn 
lagde  sig  3),  og  et  Afgudsbillede  styrtede  om  for  Kor- 
sets Tegn  *).  Ogsasi  de  onde  Aander  dreves  ved  Kor- 
sets Tegn  ud  af  de  Mennesker,  som  de  havde  besat  ^). 
Ogsaa  ved  mangen  anden  Leilighed  røbede  Djævelen 
den  Rædsel,  som  han  har  for  dette  Herrens  Tegn. 
Landulfus,  der  led  af  den  faldende  Syge,  søgte  Hjælj» 
i  Martins  Kirke.  Men  i  B^yndelsen  forværredes  han> 
Onde  i  høi  Grad.  Saasnarl  han  var  udenfor  Kirken> 
Omraade,  kom  Dæmonerne  imod  ham  med  stor  Vaaben- 
larm.  Skjulte  han  sig  under  Jorden,  s}Tites  der  at 
regne  ned  over  ham  en  frygtelig  Mængde  Frøer.  Under- 
tiden raabte  Dæmonerne  til  ham,  at  Mailin  ei  kunde 
hjælpe,  thi  han  var  undergivet  deres  Herredønmie. 
Men  naar  han  saa  gjorde  Korsets  Tegn,  svandt  de  hen 
i  Luften.  Tilsidst  brugte  Djævelen  List.  Han  kom  til 
ham  i  forandret  Skikkelse  og  sagde:  ^Jeg  er  Martin, 
som  du  paakaldor.  Staa  op,  tilbed  foran  mig,  om  du 
vil  gjen vinde  Sundheden."  Men  Landulfus  svarede: 
.Om  du  er  den  Herre  Martin,  saa  gjør  Korsets  Tegn 
over  mig,  og  jeg  vil  tro  dig.-  Da  Djævelen  hørte  Kor- 
sets Navn,  forsvandt  han  som  Røg.  Men  Kirken  straa- 
lede  i  et  uvant  Lys;  den  hellige  Martin  aabenbaredi^ 
si^.  gjorde  Korsets  Tegn  paa  hans  Hoved,  og  han  var 


')  Pg.  900.  liber  de  gloria  confessorum.  cap.  VU. 

')  Pg.  939,  liber  de  gloria  confessoiiuu,  cap.  LVi. 

*)  Pg,  1238,  1239,  vitæ  patruni  cap.  XVII  g  5. 

*)  Pg.  958,  lilfer  de  gloria  confessorum  cap.  LXXVIL 

*)  Pg.  1049,  1060,  de  miraculis  s.  Martini  lib.  II,  cap.  XVIII:  p?. 

1179,    vitæ  patrum  cap.  VII  §  3;   pg.  1235,  vitæ  patrum  cap. 

XVII  8  2:  pg.  1237.  vitæ  patrum  cap.  XVII  g  4. 
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rask  *).     En  Nat  vaagnede  Portian us  og  saae  sin  Celle 

staa    i   lys   Lue.     Forfærdet    søgte    han   Døren,    men 

kunde  ikke  faa  den  aabnet.     Da  knælede  han  ned  og 

had,  og  gjorde  Korsets  Tegn  foran  sig  og  rundtomkring 

^igi   og  strax  forsvandt  Luerne.    Det  havde  kun  været 

et  djævelsk  Gjøglesyn*).  —  Da  Venantius  engang  stod 

op  om  Natten  for  at  forrette  Gudstjenesten,  stod  der 

to    stærke   Væddere   udenfor   Døren,    ligesom   om    de 

havde   ventet   paa   hans   Komme.      Saasnart   de   saae 

ham,  angrebe  de  ham  rasende,  men  han  stillede  Korsets 

Tegn  imod  dem,  og  de  forsvandt®).  —  Engang  traadte 

Exarchius  ind  i  Kirken  og  fandt  den  fuld  af  Djævle. 

Deres  Fyrste   sad   som   en  smykket  Kvinde  paa  Høi- 

sædet.     Da   blev  Exai-ehius   vred   og   kaldte   ham    en 

Skføge.      Men   Djævelen    blev   ogsaa   vred    og   lovede 

ham.  at  han  til  Straf  for  dette  Skjældsord  vilde  plage 

ham  med  kjødelige  Lyster,    og  forsvandt  derpaa  som 

en  Røg.     Djævelen  holdt  Ord,    .,men  da  Exarchius  var 

væbnet  med  det  hellige  Korses  Tegn,    kunde   han    ei 

skade  ham"  *). 

Korset  tilbades  to  Gange  om  Ugen.  Gregorius 
siger:  „Herrens  Kors,  der  fandtes  i  Jerusalem  af  Hendes 
Høihed  Helena,  tilbedes  saaledes  den  fjerde  og  sjette 
Ugedag  ^y 

Undertiden  stilles  Korset  hen  som  en  guddonmielig 
Magt  mellem  Gud  og  Jomfru  Marie.  I  Radegundis 
Brev  til  Biskopperne  hedder  det,  at  han,  der  forgreb 


»)  Pg.  1049,  1060,  de  miraculis  s.  Martini  lib.  II,  cap.  XVIII. 

»)  Pg.  1167,  vitæ  palrum  cap.  V  §  3. 

»)  Pg.  1230,  vitæ  patrum  cap.  XVI  g  3. 

•)  Pg.  72,  historia  Francoram  lib.  II,  cap.  XXI. 

*)  Pg.  725.  de  gloria  martyrum  lib.  I,  cap.  V. 
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sig  paa  Klosterets  Eiendom  eller  forulempede  deU  .skal 
være  hjemfalden  Guds  og  det  hellige  Korses  og  den 
salige  Maries  Dom,  og  skal  have  de  salige  Bekjendere 
HUarius  og  Martinus,  til  hvem  næst  Gud  jeg  har  over- 
givet mine  Søstres  Forsvar,  tfl  Modstandere  og  For- 
følgere**. Længere  henne  i  samme  Brev  hedder  det: 
^Kristi  Kors  og  den  salige  Marie  skulle  sætte  det  igen- 
nem, at  han  hjemfalder  guddommelig  Hævn  *).- 

Kardinal-Diakonen  Rusticus,  der  levede  i  Midten 
af  det  sjette  Aarhundrede,  siger:  »Ligesom  Guddom- 
men har  gjort  ilirakler  ved  Kjødet,  saaledes  tilbedes 
den  ved  Kjødet,  og  vi  tilbede  alle  Korset  og  ved  del 
ham,  hvis  Kors  det  er;  dog  siges  vi  ikke  at  tilbede 
Korset  som  Kristus,  ikke  heller  derfor  har  Kristus  og 
Korset  een  Natur*)."  :,Ogsaa  Naglerne,  hvormed  han 
blev  fastgjort,  og  Korsets,  det  ærværdiges,  Træ  tilbeder 
uden  Modsigelse  hele  Kirken  over  den  ganske  Verden^).* 

I  nogle  gamle  Hymmer  hedder  det:  ,Hil  dig. 
hellige  Kors,  hil  dig,  Verdens  Hæder,  du  vort  sandt- 
Haab,  de  sande  Glæders  Lærer,  Frelsens  Tegn,  Frelse  i 
Farer,  Livets  Træ,  der  bærer  Alles  Liv!  Løskjøbte  af 
dig,  prise  vi  bestandig  dig,  du  tilbedelsesværdige,  du 
enestaaende  Kors,  Verdens  søde  Smykke;  for  dig  synge 
bestandig  vi.  Trælle  ved  Træet,  frie  ved  dig,  o  Træ.  O 
Kriste,  der  dræbte  Arvesynden  paa  Korset,  rens  os  fra 
vore  personlige  Pletter!  Fri  den  menneskelige  Skrøbe- 
lighed, giv  de  Faldne  Tilgivelse  ved  det  hellige  Kors  I 

')  Pg.  474.  475,  hist  Franc  lib.  IX,  cap.  XLII. 

')  Hustici  diaconi  cardinalis  contra  Acophalos  disputatio:  Gal- 

landius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  XII.  pg.  61. 
')  Rustid   contra  Acephalos   disputatio;   Gallandius:   bibl  vet. 

patr.  tom.  XII,  pg.  »io. 
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Beskjæiin,    frels,    velsign,    helliggjør   hele   Folket   ved 
Korsets  Tegn,  bortvend  Legems  og  Sjæls  Sygdomme, 
ei   iiiodstaa  nogen  Fare  Tegnet!    Pris  være  Gud  Fader, 
Pris   være   Sønnen   paa   Korset,    lige   Pris   være    den 
Fielligaand!    Glæde  være  hos  Englene,  Borgerne  i  det 
Iløie!    Korsets  i'indelse  være  Ære  i  Verden!    Amen"*). 
Luculentius,  der  blomstrede  mod  Slutningen  af 
det  sjette  Aarhundrede,  bemærker,  at  Korset  først  kun 
havde   Længde,   Bredde    og  Dybde,    saa   det   tegnede 
Bogstavet  Tau,   ,nien  derefter  blev  det  Træ  føiet  til, 
hvorpaa  hans  Sag  blev  skrevet,  og  dette  skete  ved  et 
Vink  fra  Gud,  forat  det  fuldstændige  Mysterium  kunde 
indeholdes  der,  forat  man,  væbnet  med  Korsets  hellige 
Tegn ,   kunde  være   sikker   for   den   gamle  Fjende**  ^). 
Luculentius  forklarer  derpaa  aandelig  Dybden  om  Troen, 
liøiden  om  Haabet,  Bredden  om  Kjærligheden,  Læng- 
den om  Udholdenlied  i  god  Gjeming. 

8  28. 
Syvende  Aarhundrede. 

Gregorius  den  Store  (595—607)  siger:  „Sti- 
<rende  ned  til  Underverdenen,  bar  han  ene  befriet 
(lem  ved  sin  Naade,  der  baade  have  troet,  at  han 
skulde  komme,  og  have  i  Levnet  holdt  hans  Forskrifter" »). 

Gregor  den  Stores  Troesbekjendelse  lyder  saaledes: 


')  Hymni  veteres;    XXI  in  inventione  sive  exaltatione  crucis; 

A.  Majus:   nova  patr.  bibl.  tom.  I  p.  2  pg.  205. 
')  Luculentii  in  cap.  III  ad  Eph.,  scriptorum  veterum  nova  col- 

lectio,  lom.  IX,  pg.  220;    Migne:  P.  L.  tom.  LXXII,  pg.  829. 
')  Epistolarum  lib.  VII  epist.  XV;    Migne:   P.  L.  tora.  LXXVII, 

pg.  869. 
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.Jeg  tror  paa  een  almægtig  Gad,  Faderen  og  Sønnen 
og  den  Helligaand,  tre  Personer,  eet  Væsen.    Faderen 
ufødt.  Sønnen  født.  men  den  Helligaand  hverken  fotl! 
eller  ufødt,  men  samevig.  ndgaaende  fra  Faderen  og 
Sønnen.    Jeg  bekjender,  at  den  eenbaame  Søn  er  føiit 
af  Faderen  med  samme  Væsen  uden  Tid.  Skaberen  af 
all   det  Synlige  og  Usynl^e,    L3rs  af  Lys,    sand    Gud 
af  sand  Gud.    Herligbedens   Glands.   Væsnets  Billede 
(figura),  som,  forblivende  Ordet  før  Tiderne,    er  skabt 
ved  Tidernes  Ende  som  fuldkomment  Menneske,  und- 
fanget   og   født   udaf  (ex)   don   Helligaand    og 
Jomfru  Marie,  idet  han  iførte  sig  vor  Natur  uden 
Synd   og   er  korsfæstet  under  Pontius  Pilatus, 
begravet,  opstod  paa  den   tredie  Dag  fra   de  Etede; 
men    opfoer    til    Himlen    paa    den    fyrretyvende   Dag. 
sidder    ved    Faderens   Høire,    hvorfra    han    skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde,  stillende  frem  for 
Alle  hver  Enkelts  Hemmeligheder,  givende  de  Hellige 
det  himmelske  Riges  evige  Belønninger,  men  de  Slette 
den  evige  Ilds  Straffe,  fornyende  Verden  med  Ild.    Jeg 
bekjender  een  Tro,  een  Daab,  een  apostolisk  almindelig 
Kirke,  i  hvilken  ene  Synderne  kunne  forlades.     I  Nav- 
net Faderens  og  Sønnens  og  den  Helligaands*'  *). 

Abbed  Johannes,  der  levede  ind  i  Begyndelsen  af 
det  syvende  Aarhundrede,  fortæller  i  sin  Krønike,  at  i 
Keiser  Tiberius's,  Justlns  Efterfølgers,  fjerde  og  i  Luo- 
vigilds  tolvte  Regjeringsaar  blev  der  holdt  en  Synode  i 
Byen  Toledo,  hvor  Arianeme  traf  følgende  saa  lydende 
Bestemmelse;     .At  de,  der  komme  fra  den  Romerske 


*)  Appendix  ad  s.  Gregorii  apistolas;   Migne:  P.  L.  tom.  LXXML 
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Religion  til  vor  katholskoTro,  ikke  bør  døbes,  luen 
blot  afløses  ved  Haandspaalæggelse  og  Optagelse  i 
Samfundet  og  give  Faderen  Pris  ved  Sønnen  i  den 
Ilelligaand"  *). 

Apponius,    der   levede   i   det   syvende   Aarhun- 
drede,  siger  om  det  kristne  Folk:  „der  ved  i  alle  Hen- 
soehder  at  efterligne  det  apostolske  Liv  og  overholde 
Troens  Regel  udelukker  den  Tyv  Djævelen"  2*).  — 
Han   bemærker,   at  Mennesket   fornyer  Ligheden  med 
Gud   -ved  Forkastelsen  af  Afguderiet,  efterat  Treenig- 
hedens saare  vigtige  Troes regel  er  anerkjendf* '^*»)  — 
.   .  .    ,ved   at   bede  om,    at  Jerusalems  Døttre  skulde 
.søge  den  Elskede,  hvem  hun  beskrev,  idet  lum  aflagde 
Bekjendelsen  efl:er  Symbolets  Tro**  3).     Idet  det  ikke 
er  klart,  hvilken  Troesregel,  hvilket  Symbol  Apponius 
har  tænkt  ved  de  anførte  Yttringer,  saa  fremhæver  han 
det  evigt  Blivende,  det,  hvorpaa  det  kommer  an  i  en- 
hver Formulering  af  Troen,  idet  han  siger:     ,Thi  naar 
vi  bekjende,   at  vi  tro  paa  Gud  Fader,  Søn   og  den 
llelligaand,   iføre   vi   os   det  Nye  og  blive  fra  Gamle 
fødte  Børn.    Men  naar  Nogen  forsager  Verden,  og  hvad 
der  synes  Verdens  Herligheder,  bliver  han  en  Lampe, 
i  hvilken  Guds  lysende  Ord  oplyser  dem,  der  vandre  i 
Uvidenhedens  Mørke*  *). 

Abbed  Gallus  (f  G40)  gjengiver  frit  Troesbekjen- 
delsen,  idet  han  siger:     „Og  vi  besværge  Eder  i  Kristi 

*)  Joannis  abbatis  Biclarensis  chronicon;    Gallandius:    bibl.  vel. 

patr.  tom,  XII,  pg.  366;    Migne:    P.  L.  tom.  LXXII,  pg.  S6«. 
')  Åpponii  in  cantic,  spicilegium  Ronianum  tom.  V  a)  lib.  VII 

pg.  90;    b)  lib.  VIII.  pg.  33. 
■)  Apponii  in  cantio,   lib  VIII;   spicilegium  Romanum  tom.  V, 

pg.  48. 
*)  Apponii  in  contic.  lib.  VII;  spicilegium  Romanum  tom.  V.  pg.  »^ 
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Sted,  at  1,  ligesom  fordum  i  Daaben,  saaledes  bestandig 
forsage  Djævelen  og  alle  hans  Gjemlnger  og  alle  haii> 
Optog,  og  at  I  kjende  en  sand  Gud  Fader,  bestandig 
herskende  i  Himmelen,  og  hans  evige  Visdom,  bleven 
Kjød  i  Tiden,  og  den  Helligaand,  givet  os  som  Panh^t 
paa  den  evige  Salighed  i  denne  Udlændighed*  *). 

Isidorus  (636)  Biskop  i  Spanien  anfører  Eccl.  ii, 
4o  og  Ps.  ^7,  4  som  Forudsigelser  om  Herrens  Ned- 
fart. .Thi  han  nedsteg  som  Menneske  til  Underverdenen 
men  var  ene  fri  blandt  de  Døde,  fordi  Døden  ei  kundf 
fastholde  ham/  Han  antager  ligeledes,  at  Hoseas  5,  14 
og  13,  H  forudsige,  at  han,  stigende  ned  til  Under- 
verdenen, skulde  frarive  Djævelen  dem,  der  varo 
fangne**  ^). 

Isidorus  finder  det  forudsagt  Ps.  IfK),  at  Sønnen 
.sidder  ved  Faderens  Høire"***). 

Ligesom  den  hellige,  katholske  Kirke  taaler 
taalmodigt  i  sig  dem,  der  leve  slet,  saaledes  dømmer 
den  fra  sig  dem,  der ^ tro  slet.  —  Den  hellige  Kirk«^ 
kaldes  katholsk,  fordi  den  er  udbredt  overalt  over 
hele  Verden**^). 

,,Troens  Symbol  og  Herrens  Bøn  er  i  Stedet 
for  hele  Loven  tilstrækkelige  for  Kirkens  Smaa  til  al 
vinde  Himmerige.     Thi   hele  Skrifternes  vide  Omfang 


M  Galli  sermo  cap  XXIII;    Gallandius:  bibl.  vet.  palr.  tom.  XII. 

pg.  758;   Migne:  P.  L.  tom.  LXXXVTI,  pg.  25. 
^)  De  fide  catholica  contra  Judæos  lib.  I  cap.  LI  &  LU:  Migne: 

P.  L.  tom.  LXXXIII,  pg.  492,  493. 
^)  De  (ide  catholica  contra  Judæos  Uh.  I  cap.  LYII;   Migne:  P. 

L.  tom.  LXXXIII,  pg.  495. 
♦)  Sententiarium   lib.  I   cap.  XVI   §  5  &  6;    Migne:    P.  L  lom. 

LXXXIII,  pg.  571.  57:2. 
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indesluttes  i  samme  Herrens  Bøn  og  Symbolets  Kort- 
hed M. 

^Dette  er  efter  Apostlenes  Symbol  den  sikkre- 
sste  Tro,  hvilken  vore  Lærere  have  overleveret**  *).  Der- 
paa  følger  en  Udvikling  af  Treenighedslæren. 

,Det  skal  troes  med  en  ren  Tro,  at  den  salige 
Marie,  Gud  Kristi  Moder,  baade  har  undfanget  som 
Jomfru  og  er  vedblevet  at  være  Jomfru  efter.  Fød- 
selen- 3). 

I  den  mozarabiske  Liturgi  *),  gjengivet  af  Isidorus,  fin- 
des det  konstantinopolitanske  Symbol  tre  Gange  med  nogle 
sinaa  Forandringer  *).  Dog  findes  ogsaa  i  samme  Værk 
det  apostolske  Symbel.  Herom  hedder  det:  „Kjæreste, 
modtager  Troesreglen,  som  kaldes  Symbolet  og 
skriver  det,  naar  I  have  modtaget  det,  i  Hjertet  og 
siger  det  daglig  for  Eder  selv.  Væbner  Eder  med 
Eders  Symbol,  førend  I  sove,  førend  I  gaae  ud.  Ingen 
skriver  Symbolet,  saa  det  kan  læses.  —  —  Jeg  troer 
paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Herre,  født  af  (de)  den  Hellig- 
aand  udaf  (ex)  Maries  Moder  liv,  lidt  under  Pontius 
Pilatus,  korsfæstet  og  begravet;  han  opstod  paa  den 
tredie  Dag  levende  fra  de  Døde,  opfoer  til  Himmelen, 
sidder  ved  Gud  Faders  den  Almægtiges  Høire,   derfra 


M  Sentenliarum   lib.  I  cap.  XXI;    Migne:    P.  L.  tom.  LXXXIII, 

pg.  586,  587. 
»)  De  ecolesiasticis  officiis  lib.  II  cap.  XXIV  §  1;    Migne:    P.  L. 

tom.  LXXXIIL  pg.  817. 
')  De  ecclesiastivis  dogmatihus  cap.  LXIX;    Migne:    P.  L.  tom. 

LXXXIIL  pg.  1241. 
«)  Missale  mixtum  pars  1;    Migne:    P.  L.  tom.  LXXXV.  pg.  117 

&  pg.  557,  Breviariam  gothicum;  Migne:  P.  L.  lom.  LXXXVl, 

pg.  945. 
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han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde.  Jeg 
troer  paa  den  Helligaand,  den  hellige  katholske  Kirke, 
de  Helliges  Samfund,  alle  Synders  Forladelse,  dette 
Kjøds  Opstandelse  og  det  evige  Liv.*  Dette  Synibol 
slutter  sig  med  Hensyn  til  den  første,  anden  og 
fjerde  Afvigelse  til  det  gamle  romerske  Sj^mbol,  o^ 
med  Hensyn  til  de  fire  sidste  Afvigelser  til  Symbolet  i 
dets  nærværende  Skikkelse.  Af  de  to  Tilføielser  .lidt' 
og  ,død-  er  kun  den  første  optaget.  Ved  den  ud- 
hævede Tryk  er  Opmærksomheden  henledet  paa  Sym- 
bolets Eiendommeligheder^). 

Det  fremhæves,  at  Marie  var  Jomfru  efter  Fødselen  •). 

Biskop  Tajo  (646)  siger:  „Før  vor  Frelsers  Men- 
neskeblivelse  troes  de  Retfærdiges  Sjæle  ei  at  væn^ 
stegne  saaiedes  ned  til  Underverdenen,  at  de  fastholdte^ 
paa  StrafiFesteder.  Men  det  maa  troes,  at  der  er  nog^ 
høiere,  andre  lavere  Steder  i  Underverdenen,  saa  al 
de  Retfærdige  hvilte  paa  de  høiere,  og  de  Uretfærdige 
pintes  paa  de  lavere  Steder*^). 

Et  Symbol,  der  henføres  til  det  7.  eller  S.  Aar- 
hundrede,  findes  i  Slutningen  af  den  Kodex  af  Apo^:t- 
lenes  GjeiTiinger,  som  Laud  gav  til  Universitetet  i  Ox- 
ford. Dette  Symbol  lyder  saaiedes:  ,Jeg  troer  pau 
(rud  Fader,  den  Almægtige  (omnipotem)  og  paa  Jesus 
Kristus  (Abl.),  hans  eneste  Søn  (Acc),  vor  Herre  (Acc), 
som  er  født  af  (de)  den  Helligaand  og  Marie,  Jom- 
fruen, som  under  Pontius  Pilatus  er  korsfæstet  og  be- 


>)  Missale   mixtum   pars   1;     Migne:    P.  L.  tom.  LXXXV.   (n;. 

3*)i  395. 
')  Missale  iiiixtuni  pars  II;    Mi^e:  P.  L.  tom.  LXXXV,  pg.  Nii 
')  Sententiariuni    lib.  II    cap.  VIII:     Migne:    P.  L.  tom.  LXXX, 

pg.  785. 
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gravet,  opstod  paa  den  tredie  Dag  fra  de  Døde,  opfoer 
til  Hiinlene  (in  coelis),  sidder  ved  Faderens  høire  Side 
(ad  dextera),  derfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende 
og  Døde.  Og  paa  den  Helligaand  (Abl.),  den  hellige 
Kirke  (Abl.),  Syndernes  Forladelse  (Abl.),  Kjødets  Op- 
standelse (resurrectionis)"  *). 

I  det  syvende  Aarhundrede  forekommer  et  Symbol 
i  Frankrig,  hvori  det  hedder: 

.Peter  sagde:  Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Al- 
niaigtige.  Johannes  sagde:  Jeg  troer  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Gud  ug  Herre.  Jakob  sagde: 
lødt  af  (de)  Marie,  Jomfruen  ved  (per)  den  Helligaand. 
Andreas  sagde:  lidt  undei-  Pontius  Pilatus,  korsfæstet 
OK  begravet.  Philip  sagde:  Nedfoer  til  Underverdenen. 
Tlionias  sagde:  Opstod  paa  den  tredie  Dag.  Bartho- 
lomæus  sagde:  Opfoer  til  Himlene,  sidder  ved  Gud 
Faders  den  Almægtiges  Høire.  Matthæus  sagde:  Der- 
fra han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde. 
Jakob  Alfæi  Søn  sagde:  Jeg  troer  paa  den  Helligaand. 
Simon  Zelotes  sagde:  Jeg  troer  paa  den  hellige  Kirke. 
Judas  Jakobs  Søn  sagde:  Ved  den  hellige  Daab  Syn- 
dernes Forladelse.  Mathias  sagde :  Kjødets  Opstandelse 
til.  et  evigt  Liv««). 

I  fire  Henseender  slutter  dette  Symbol  sig  til  det 
gamle  romerske.  Gud  Fader  kaldes  ikke  Himlens  og 
Jordens  Skaber ;  Kristus  siges  ikke  at  være  død,  Kirken 
har  ikke  faaet  Tillægsordet  katholsk,  de  Helliges  Sam- 
fund er  ei  omtalt.     I  ti*e  Henseender  slutter  det  sig  til 


)  Heurtley:   harmonia  symbolica,  pg.  (iO— ()4. 
')  Saci-amentarium  Galiisanum,  codex  Bohiensis,  Mahillon:  Mu- 
seum   Italicum  tom.  I   pars  II.  pg.  39«;    cfr.  Heurtley:    Har- 
monia symbolica,  pg.  67,  58. 
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Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse.  Frelseren  siges 
at  have  lidt  under  Pontius  Pilatus,  at  være  nedfaret 
til  Underverdenen,  at  sidde  ved  Gud  Faders,  den  Al- 
mægtiges Høire.  Desuden  har  Symbolet  nogle  Eien- 
dommeligheder.  Jesus  Kristus  kaldes  vor  Gud  og  Henv. 
han  siges  født  af  Marie,  Jomfruen  ved  den  Helligaand. 
Til  Syndernes  Forladelse  er  føiet  „ved  den  hellige 
Daab"*  og  til  Kjødets  Opstandelse:  ^til  det  evige  Liv. 
Et  andet  Symbol,  der  forekommer  i  Frankrig  i  det 
syvende  Aarhundrede,  stemmer  nøie  overens  med  Sjm- 
bolet  i  dets  nuværende  Skikkelse  med  Undtagelse  af 
en  eneste  Afvigelse.  Det  hedder  nemlig:  „Jeg  troer 
paa  Jesus,  hans  eenbaarne,  evige  Søn**  (ftlium  ejus 
unigenitnm,  sempiterrum).  Forklaringen  af  Symbolet 
stemmer  ikke  ganske  med  selve  Symbolet.  De  Helliges 
Samfund  er  ikke  omtalt,  og  det  hedder:  „Og  paa  Jesus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Herre"  ^). 

§  29. 

Ottende  Aarhundrede. 

Et  Symbol,  der  forekommer  i  Frankrig  i  det  ottende 
Aarhundi'ede,  stemmer  nøie  overens  med  det  sidst  an- 
førte Symbol.  Her  er  ogsaa  i  Forklaringen  bevaiet 
Udtrykket  „hans  eenbaarne  evige  Søn**.  Ligesaa  fore- 
kommer der  ogsaa  i  det  ottende  Aarhundrede  i  Frankrig 
et  Symbol,  der  i  den  anden  Artikel  stemmer  meil 
Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse ;  der  er  kun  den 
Undtagelse,  at  det  hedder:  „Han  opfoer  som  Seir- 
herre  til  Himmelen.*    I  samme  Symbol  siges:  „Jeg 

')  Sacramentarium  Galliranum,  codex  Bobiensis;  MabUlon:  Mu- 
seum Italicum  tom.  I  pars  II,  pg.  312;  cfr.  Heurtley:  har: 
monia  symbolica,  pg.  68—69. 
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troer  paa  den  Helligaand  (Abl.),  den  hellige,  katholske 
Kirke  (Abl.).  I  den  første  og  anden  Artikel  konstrueres 
derimod  in  med  Accusativ*). 

Bonifacius  (747).  „Det  er  den  katholske  Tro, 
at  vi  tro  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige  og  paa 
hans  eneste  Søn,  den  Herre  Jesus  Kristus  og  paa  den 
Helligaand-  *). 

,Jeg  paaminder  Eder  om,  at  I  komme  i  Hu,  hvad 
I  lovede  den  almægtige  Gud  i  Daaben.  Først  at  tro 
l>aa  Gud  Fader  den  Almægtige,  og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  Søn  og  paa  den  Helligaand,  een  almægtig  Gud  i 
fuldendt  Treenighed«  ^). 

Pirminius  virkede  i  Frankrig,  men  især  i  Tysk- 
land og  døde  omtrent  738.  Man  har  et  af  Mabillon 
udgivet  Skrift  af  ham:  Libellus  Pirminii  de  singulis 
libris  canonicis  scaraptus^). 

I  dette  Skrift  forekommer  Troesbekjendelsen  to 
Gange,  og  begge  Gange  stemmer  den  nøie  overens  saavel 
Indbyrdes  som  med  Troesbekjendelsen  i  dens  nærvæ- 
rende Skikkelse.  Den  ene  Gang  er  Troesbekjendelsens 
Led  fordelte  imellem  Apostlene. 

Det  staaer  saaledes  fast,  at  vi  finde  et 
Exempel  paa,  at  alle  otte  Afvigelser  ere 
trængte  ind  i  det  gamle  romerske  Symbol  i 
Midten  af  det  ottende  Aarhundrede*). 

^)  Hissale    Gallicanum   vetus;    Mabillon   de    Litui-gia   Gallicana 

pg.  339.  348;    cfr.  Heurtley  harmonia  symbolica,  pg.  69,  70. 
»)  Bonifacii  Moguntini  archiepiscopi  sermo  I;   Migne:  P.L.  tom. 

LXXXIX,  pg.  844. 
»)  Sermo  V  §  1;    Migne:   P.  L.  tom.  LXXXIX,  pg.  852, 
*)  Fabricius  forklarer  scaraptus  ved  coUectus.   Heurtley  antager, 

at  man  skal  læse  scriptus. 
*)  Mabillon:  Analecta  tom.  IV,  pg.  .575;    cfr.  Heurtley:  harmonia 

symbolica  pg.  72—74. 
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Eflerat  have  faaet  den  Helligaand  affattede  Apost- 
lene Symbolet  .Peter:  Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  defi 
Almægtige.  Himlens  og  Jordens  Skaber.  Johannes:  C)g 
paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre.  Jakob 
sagde :  som  er  undfanget  af  (de)  den  Helligaand.  født  af 
Jomfru  Marie.  Andreas:  som  har  lidt  under  Pontius 
Pilatus,  korsfæstet,  død  og  begravet.  Philip  sagd«-: 
nedfoer  til  Underverdenen.  Thomas  sagde:  Opstod  paa 
den  tredie  Dag  fra  de  Døde.  Bartholomæus  sagde: 
Opfoer  til  Himmelen,  sidder  ved  Gud  Faders,  den  Al- 
mægtiges Høire.  Matthæus  sagde:  Derfra  han  skal 
konmie  at  dømme  Levende  og  Døde.  Jakob  Alphæus's 
Søn  sagde:  Jeg  troer  paa  den  Helligaand.  Simon  Ze- 
lotes  sagde:  Den  hellige,  katholske  Kirke.  Judas  Jakobs 
Søn  sagde:  De  Helliges  Samfund,  Syndernes  Forladebe. 
Fremdeles  sagde  Thomas:  Kjødets  Opstandelse,  det 
ovige  Liv^). 

„Fastholder  baade  selve  Symbolet  og  Herrens  Bon, 
og  underviser  Eders  Sønner  og  Døttre,  saa  at  ogsæi 
de  fastholde  denr  *). 

Hilde  fonsus  (769)  Biskop  i  Toledo  har  skrevet 
en  hel  Bog  om  den  hellige  Maries  bestandige  Jomfru- 
dom '*). 

Ogsaa  Hildefonsus  udvikler,  at  ligesom  Eva  dannt*- 
des  af  den  slumrende  Adams  Side,  saaledes  dannedes 


')  Pirminii  abbatis  de  singulis   iibris  canon.  scarapsus:   Mi^ne: 

P.  L.  tom.  LXXXIX,  pg.  1034. 
»)  De  singulis  libri-s  canon.  scarapsus;  Migne :  P.  L.  tom.  LXXXIX, 

pg.  1049. 
^)  De   virginitate   perpetua   sanclæ   Mariæ;     Migne:   P.  L.  Um\. 

XCVl,  pg.  .53-110. 
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tleii  hellige  Kirke  af  Blodet  og  Vandet,  der  flød  ud  af 
vor  paa  Korset  indslumrede  Frelsers  Side*). 

Med  Hensyn  til  Symbolets  Betydning  og  apostolske 
Oprindelse  slutter  Hildefonsus  sig  til  den  sædvanlige 
Opfattelse.  Det  af  ham  meddelte  Symbol  lyder  saa- 
U'des:  ^Jeg  troer  paa  Gud  Fader  den  Almægtige."  Det 
udvikles,  at  han  er  almægtig,  fordi  han  har  skabt  Alt. 
, Derefter  følger:  Vi  tro  ogsaa  paa  Jesus  Kristus,  Guds 
enf^te  Søn,  vor  Gud  og  Herre,  som  er  født  af  (de) 
Helligaand  og  Jomfru  Marie.**  Pilatus  omtales.  Der 
siges:  ^Men  derfor  valgte  han  Korsets  Død,  for  at  dette 
Korses  Galge  (kunde  udslette)  Fordømmelsen,  som  For- 
syndelsen ved  Træet  i  Paradis  havde  medført.**  Be- 
gravelsen omtales.  Det  kan  ikke  siges,  hvorledes  dette 
Led  har  lydt.  „Han  nedfoer  til  Underverdenen,  opstod 
paa  den  tredie  Dag  levende  fra  de  Døde,  opfoer  til 
Himmelen,  sidder  ved  Gud  Faders  den  Almægtiges 
Høire,  derfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde.  Jeg  ti'oer  paa  den  Helligaand,  den  hellige,  ka- 
Iholske  Kirke,  Syndernes  Forladelse  og  det  evige  Liv.** 

Dette  Symbol  slutter  sig  til  det  gamle  romerske 
med  Hensyn  til  den  første,  anden  og  syvende  Afvigelse, 
og  til  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse  med  Hen- 
syn til  fjerde,  femte,  sjette  og  ottende  Afvigelse.  Ved 
den  udhævede  Tryk  ere  Symbolets  Eiendommeligheder 
beregnede.  Hildefonsus  fremhæver,  at  vi  ene  tro  paa 
(lud,  men  at  „vi  tro  hans  hellige  Kirke  at  være**-). 

M  Liber  de   cognitione  baptismi    cap.  VIi;    Migne:    P.  L.  tom. 

XCVI,  pg.  114. 
»I  Liber   de  cognitione  baptismi   cap.  XXX— LXXXIII:    Migne: 

p.  L.  tom.  xr:vi,  pg.  l-i4-lU. 
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Elherius  og  Beaius  (785).  ^Lader  os  siaa  op". 
saaledes  indlede  disse  to  Spaniere  deres  Troesbekjeii* 
delse,  flader  os.  hvemsomhelst  der  har  een  H^rre,  eeii 
Tro,  een  Daab,  staa  op  med  selve  Apostlene  og  frem- 
sige vor  Træs  Symbol,  som  (quem)  de  have  over- 
leveret i  et  kort  Udtog,  og  lader  os  ei  med  Kjætteme^ 
Forvendthed  og  Slethed  fomegte  den  Tro,  paa  hvilken 
vi  ere  døbte,  men  lader  os,  som  vi  tro  med  Hjertet, 
udtale  offentlig  med  egen  Mwid  og  sige:  Jeg  troer 
paa  Gud  Fader,  den  Almægtige  og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Gud  og  Herre,  som  er  født  (de) 
den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  har  lidt  under  Poii- 
tius  Pilatus,  korsfeestet  og  begravet,  nedfoer  til  Under- 
verdenen, opstod  den  tredie  Dag  levende  fra  de 
Døde,  opfoer  til  Himlene,  sidder  ved  Gud  Faders,  deu 
Almægtiges  Høire,  derfra  han  skal  komme  at  dømm«' 
Levende  og  Døde.  Jeg  troer  paa  den  Helligaand,  deii 
hellige,  katholske  Kirke,  al  le  Synders  Forladelse,  Kjødet^ 
Opstandelse  og  det  evige  Liv^  ^). 

Det  anførte  Symbol  stemmer  med  Hensyn  til  den 
første,  anden  og  syvende  Afvigelse  med  det  gamle 
romerske  Symbol  og  med  Symbolet  i  dets  nuværende 
Skikkelse  med  Hensyn  til  den  fjerde,  femte,  sjette  o? 
ottende  Afvigelse.  Hvad  den  tredie  Afvigelse  angaaer. 
da  er  „lidt**,  men  ikke  ,,død**  optaget.  Ved  den  ud- 
hævede Tryk  er  Opmærksomheden  henledt  paa  Snu- 
bolets Eiendommeligheder. 


*)  Bibliothec«  maxima  veterum  patrum  tom.  XIII.  p{r.  9S0: 
Hah:  Bibliothek  der  Symbol  und  Glaubensregeln.  pp.  37.  3S 
Heurtley:  harmonia  symbolica  pg.  7:2— 74;  Nicola«?:  le  srmlxi' 
iles  ApAlres.  pg.  373  -  377. 
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Kors. 

Der  fortælles,  at  da  Jøderne  mod  Slutningen  af  det 
ottende  Åarhundrede  vare  komne  i  Besiddelse  af  et 
Billede  af  Frelseren,  forhaanede  de  det  paa  alle  Maader, 
spyttede  det  i  Ansigtet,  sloge  Nagler  gjennem  Fødder 
og  Ben,  og  giennemborede  Siden  med  et  Spyd.  Da 
udgik  der  Blod  og  Vand  af  Siden,  og  da  man  be- 
sprængte Syge  dermed,  bleve  disse  helbredede*). 

8  30. 
Niende  Åarhundrede. 

Blandt  de  Skrifter,  som  ere  os  efterladte  af  Alkuin 
(f  804),  findes  ogsaa  et  Skrift,  „Drengenes  Samtale" 
(dispustatio  puerorum),  hvis  Ægthed  ansees  for  tvivl- 
som. I  samme  Skrifts  ellevte  Kapitel  findes  to  Sam- 
taler om  Symbolet.  Her  hedder  det:  Spørgsmaal: 
^Men  efterdi,  som  du  veed,  vi  tro  alle  at  frelses  ved 
Troen,  saa  beder  jeg,  at  du  vil  sige  mig,  hvorledes  du 
forstaaer  din  Tro,  eller  ogsaa,  paa  hvem  du  troer? 
Svar:  Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige 
Himlens  og  Jordens  Skaber.  Spm.:  Hvorfor  kaldes 
han  almægtig,  og  hvorfor  Skaber?  Sv.:  Han  kaldes 
almægtig,  fordi  han  kan  Alt,  men  Skaber,  fordi  han 
har  skabt  Himlen,  Jorden,  Havet  og  Alt,  hvad  der  er 
i  dem.  Spm.:  Troer  du  paa  Jesus  Kristus?  Sv. :  Vis- 
selig troer  jeg  paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste 
Søn,  vor  Herre,  som  er  sand  Gud  og  sandt  Men- 
neske.    Spm.:   Hvorledes   er   han   Gud,    og   hvorledes 


')  (^lalogus  ponlificum  Romanoruni  CI;    spicilejpum  Romanum 
tom.  VI,  pg.  171. 
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sandt  Menneske?  Sv.:  han  er  ^nd  Gud,  fordi  han  rr 
undfanget  af  den  Helligaand.  Han  er  sandt  Men- 
neske, fordi  han  er  født  af  Jomfru  Marie.-  Efler 
at  dernæst  Kristi  Virksomhed  er  omtalt,  tilføies,  at  han. 
grebet  af  de  troløse  Jøder,  har  udstaaet  mange  Li- 
delser under  Pontius  Pilatus.  —  «Thi  under  han« 
blev  han  korsfæstet  og  er  død  paa  samme  Kor-. 
Derefter  blev  han  begravet,  og  medens  Legemet  for- 
blev i  Graven,  nedfoer  hans  Sjæl  til  Underver- 
denen, af  hvilken  Underverden  han  barmhjertig  bi*- 
friede  de  hellige  Patriarker,  det  er  Abraham,  Isaak  u^ 
Jakob,  og  de  hellige  Profeter,  Esaias,  Jeremias  og  d«- 
øvrige  (Profeter)  og  alle  de  Andre,  hvilke  han  udvalgte, 
og  som  Seierherre  opstod  han  den  tredie  Dag  fra 
de  Døde.  Spm.:  Hvad  gjorde  han,  efter  at  han  vai 
opstanden?  Sv.:  Efter  hans  saare  herlige  (nobilissi- 
niam)  og  hellige  Opstandelse,  dvælede  han  fyrretyv^ 
Dage  og  fyrretyve  Nætter  hos  sine  Disciple  og  spist  t 
med  dem,  talende  og  lærende  meget  om  Guds  Rige. 
Spm.:  Hvad  dernæst?  Sv.:  Men  derefter  opfoer  han 
i  deres  Paasyn  til  Himmelen,  hvor  han  sidder,  saa- 
ledes  og  paa  hvad  Maade  han  vil,  ved  Gud  Fader >. 
den  Almægtiges  Høire.  Spm.:  Hvad  vil  han  der- 
efter gjøre?  Sv.:  Naar  Verdens  Ende  er  fuldkonmiet. 
vil  han  komme,  med  selve  det  Legeme,  med  hvilkol 
han  opfoer  til  Himlen,  at  dømme  Levende  o^' 
Døde.  Spm.:  Hvem  er  de  Levende  og  hvem  er  df- 
Døde?  Sv.:  De  Retfærdige  er  de  Levende,  Synderiu 
de  Døde.  Spm.:  Troer  du  paa  den  Helligaand?  Sv.: 
Jeg  troer  utvivlsomt  paa  den  Helligaand,  thi 
samme  er  Gud  og  den  b*edie  Person  i  Treenigheden. 
Fordi  en  er  Faderens,  en  anden  er  Sønnens,  en  anden 
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den  Helligaands  Person.   Jeg  troer  og  bekjender  i  Sand- 
hed   een  Gud   i  denne  Treenighed.    Spm. :   Troer   du 
paa  den  hellige,  katholske  KirkeV  Sv.:  Ja,  at  der 
er  en  hellig  Kirke,  men  jeg  troer  ei  paa  den,  thi  ei 
er  den  Gud,  men  en  Sammenkaldelse  (convocatio)  eller 
Forsamling    af  Kristne,   som   jeg   ovenfor   har   sagt^). 
Spni.:  Hvad  er  katholsk?    Sv.:  Almindelig,  det  er:  ud- 
bredt over  hele  Verden.   De  Helliges  Samfund,  det 
er,  jeg  troer  at  have  Forbindelse  og  Samfund  med  de 
Hellige,    naar  jeg   fastholder   Troen   og   bevarer    den 
ved  Gjerninger.     Sp.:    Paa  hvad  Sprog  siges  Ecclesia 
(Kirke) V     Sv.:   Paa  det  græske.     Spm.:   Hvorledes  for- 
tolkes det  paa  Latin?    Sv.:    En  Sanunenkaldelse  eller 
Forsamling  af  Kristne,  som  jeg  ovenfor  har  sagt.   Spm.: 
Troer   du   paa   Syndernes   Forladelse?     Sv.:    Nei, 
men  jeg  troer,  at  der  er  Syndernes  Forladelse.    Fordi 
derfor  værdigede  Guds  Søn  at  iføre  sig  Kjød,   forat  vi, 
som  ei  kunde  frelses  formedelst  vore  Synder,   skulde 
frelses  ved  hans  Barmhjertighed.     Spm.:  Troer  du  paa 
Kjødets  Opstandelse?     Sv.:    Ei    troer  jeg   derpaa, 
men  jeg  troer,   at  det  Kjød,  som  vi  i  dette  Liv  bære 
under  dødelige  Kaar,  skal  opstaa  udødeligt  og  aflægge 
Regnskab  for  Samfundet  med  Legemet.    Lader  os  tro, 
at  vi  i  Sandhed  utvivlsomt  skulle  faa  det  evige  Liv, 
om  vi  fastholde  det,   som   vi  hidtil  have  udviklet  og 
udføre  det  trofast  med  Gjerninger."    Der  kan  ikke  være 
nogen  Tvivl  om,  at  det  Symbol,  der  ligger  til  Grund 
for  den  anførte  Samtale,  er  Symbolet  i  dets  nuværende 
Skikkelse.    Dette  bekræftes  ved  den  anden  Samtale,  i 


')  At  ,som  jeg  ovenfor   har  sajirf*  ataaer,  stammer  fra  en  Af- 
skriver-Feil. 
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hvilken  Symbolets  Led  ere  fordelte  mellem  Apostlene. 
Peter  sagde:  „Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Ål- 
mægtige*  o.  s.  V.  I  Forklaringen  omtales  Gud  ikke 
som  Skaber.  Der  siges:  „ved  den  ufødte  Guddom  er 
han  almægtig  og  ved  Almagten  Fader.**  Andreas:  ,0g 
paa  Jesus  Kristus,  hans  eneste  Søn,  vor  Herre.* 
I  Forklaringen  siges:  „Thi  den,  der  kom  forat  forny 
Menneskenes  ved  Synder  forældede  Natur,  vilde  have 
en  ny  Fødselslov.  Guds  Eenbaame  blev  Menneskene 
Søn,  for  at  han,  der  var  Verdens  Skaber,  skulde  og 
blive  dens  Forløser.'*  Johannes:  „lidt  under  Pon- 
tius  Pilatus,  korsfæstet,  død  og  begravet."  I 
Forklaringen  siges:  „Vi  bør  derfor  bekjende  denne  vor 
Herre  Jesus  Kristus  som  fuldkommen  Gud,  saaledes  og 
som  fuldkomment  Menneske.  Ei  bør  vi  beskjæmmes 
over  hans  Kors,  fordi  vi  have  Seier  af  hans  Lidelse. 
Thi  ligesom  Guds  Søn  ei  er  født  for  sig  selv,  men  for 
os,  saaledes  har  Guds  ubesmittede  Lam  lidt  ei  for  sig, 
men  for  os.  —  —  Thi  det  Kors,  paa  hvilket  han 
legemlig  fæstedes,  bære  vi  paa  Panden.**  Philip  sagde: 
„Han  nedfoer  til  Underverdenen,   opstod  den 

tredie  Dag  fra  de  Døde,* forat  han  kunde 

løfte  Mennesket,  sat  i  Underverdenen,  til  Himlen,  Thi 
del  burde  sig,  at  Døden,  der  var  indkommet  ved  Men- 
nesket, skulde  løses  ved  Mennesket.*  Bartholomæus: 
„Han  opfoer  til  Himmelen." Og  ligesom  Jor- 
den glædede  sig  over  at  have  modtaget  Guds  Søn, 
saaledes  glædede  Himmelen  sig  over  at  have  modtaget 
Menneskens  Søn.*  Thomas:  „Han  sidder  ved  Gud 
Faders,  den  Almægtiges  Høire."  Matthæus: 
„Derfra  han  skal  komme  at  dømme  Levende  og 
Døde.*     Jakob:  „Jeg  troer  paa  den  Helligaand.* 
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Delle  hører  til  Troens  Form,   at  vi  tro  uden  al  Tvivl, 
tjoni  paa  Faderen  og  Sønnen,  saaledes  ogsaa  paa  den 
Helligaand,   forat  ei  deres  Bekjendelse  skal  være  for- 
sk jellig,   hvis  Navn  er  eet/     Simon:    „Den   hellige, 
katholske  Kirke."     Thi  vi   bør  tro,   at  den  hellige 
Kirke  er,  men  ei  bør  vi  tro  paa  den,  fordi  den  ei  er 
Gud,  men  Guds  Folk  og  Hus,  ved  hvilken  og  Hellig- 
gjørelse  er  givet  de  Dødelige,  og  idet  de  Troendes  An- 
tal voxer,   jubler  den  helliggjorte  Verden  næsten  i  alle 
Tungemaal  med  Guds  Berømmelse.    Den  skikker  ogsaa 
ved   Daabens   Sakramente,    efterat  Syndernes   Besmit- 
telse er  aftørret.  Jordens  Beboere  over  til  Himlen.    Den 
kaldes  katholsk,  det  er  udbredt  over  hele  Verden.    „De 
Helliges  Samfund",  der  følger,  er,  at  vi   skulle  tro 
at  have  Forbindelse  og  Haabets  Samfund  med  de  Hel- 
lige,   der  i  den  Tro,  som  vi  have  antaget,  ere  dragne 
fra  denne  Verden  til  Gud,   hvis   vi   dog  ved   at   leve 
rettelig  fastholde  denne  Tro   og   fuldkomme   den   ved 
(yjeminger.     Thaddæus:    „Syndernes  Forladelse." 
Troes  skal  i  Sandhed  Syndernes  Forladelse,  fordi  den 
er   det   eneste  Middel,    der  frier  Menneskeslægten   fra 
den  evige  Døds  Dom.     Derfor  værdigede  den  Høiestes 
Eenbaame  baade  at  iføre  sig  Kjød  og  underkaste  sig 
Korset,  forat  han  ved  sin  Overbærenhed  kunde  gjøre 
os  uskyldige,  der  ei  kunde  fries  formedelst  Forbrydelser 
og  Synder.     Og   derfor  dræbtes   det   uplettede   Lam, 
forat  Menneskeslægtens  Pletter  kunde  aftørres  ved  hans 

Blod. Men  denne  Syndsforladelse  opfordrer  os  ei 

til  at  synde,  men  paaminder  om,  at  vi  skulle  fi7gte 
for  at  synde,  da  vi  indse,  at  vi  ei  kunne  frelses  uden 
Tilgivelse.  Matthæus:  ^Kjødets  Opstandelse  og 
det  evige  Liv.**     Thi  hvo,  der  troer  Gud,  kan  tvivle 
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0111  Opstandelsen,  da  det  er  aabenbart,  at  den  ene  ht*- 
vægede  Kristus  til  at  fødes?  —  ~  Vi  skulle  uden  Tvivl 
tro,  at  vi  skulle  faa  det  evige  Liv,  der  følger  (i  Sym- 
bolet), om  vi  fastholde,  hvad  jeg  hidindtil  har  udviklet 
for  dig,  og  bevare  det  trofast  ved  gode  Gjeminger. 
Fordi,  som  du  veed.  Troen  er  død  uden  GjerningtT. 
Dette  er  Symbolet,  min  Broder,  hvis  Forklaring  du  har 
krævet,  ved  hvis  Besegling,  som  sagt  er,  de  Troende  i 
Begyndelsen  sondredes  fra  de  Vantro.  Det  er  Sym- 
bolet, hvis  Sandhed  gjør  enhver  Troende  til  Kristen. 
Det  er  Symbolet,  der  helliggjør  de  Levende  og  fører  de 
Døde  tilbage  til  Livet.  At  føre  os  til  dette  værdige 
han,  der  lever  og  regjerer  i  Evigheders  Evighed,  trefoldig 
og  een^)! 

I  Aab.  7,  3,  hvor  en  Engel  raaber:  »skader  ikke 
Jorden,  ei  heller  Havet,  ei  heller  Træerne,  indtil  vi  faa 
beseglet  vor  Guds  Tjenere  i  deres  Pander** ,  forstaaes 
Kristus  ved  Engelen.  Der  siges  derpaa:  ,Men  den 
samme  Mægler  siges  at  have  Guds  Tegn,  det  er  Kor- 
sets Mysterium'*^). 

Gregorovius  ytti-er:  „Det  fortjener  at  bemærkes,  at 
man  befæstede  paa  begge  Sider  af  Apostelgraven  saa- 
vel  ved  S.  Peters  som  S.  Pauls  to  Sølvskjolde,  hvorpaa 
det  apostolske  Symbol  vai'  at  læse  saavel  paa  Græsk 
som  Latin**  ^), 

Bibliothekaren  Anastasius  beretter,  at  Leo  III  gjorde 


M  Dispulatio    pueroruni    cap.  XI;    Migne:    P.  L.  lom.  til,   pg. 

1136-1144, 
*)  Alcuini  in  apocalysin  cap.  VII,  schptorum  velerum  nova  col 

lectio  tom.  IX  pag.  307. 
*)  Geschichte   der   Stadt  Rom    im  Mittelalter.    Zweite  Auflage. 

drilles  Band  pg.  28,  29. 
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to  Sølvskjolde  og  lod  Symbolet  indskrive  paa  det  ene 
med  græske,  paa  det  andet  med  latinske  Bogstaver*). 

Baronius  bemærker  til  809  Nummer  54—63,  at 
Leo  III  havde  udeladt  „og  Sønnen"  (filioque). 

Af  Samtalen  mellem  Leo  og  Keiser  Karls  Afsen- 
dinge  fremgaaer  det,  at  disse  forsvarede,  at  man  i  Al- 
mindelighed sang  Symbolet  med  Tilføielse  „og  Sønnen^, 
og  at  Leo  derimod  benegtede,  at  man  havde  Ret  til 
at  gjøre  def^). 

Hvis  filioque  er  udeladt,  kan  der  ikke  være  Tale 
uin  det  apostolske,  men  konstantinopolitanske  Symbol. 

Vi  have  seet,  hvorledes  de  otte  Afvigelser  fra  det 
gamle  romerske  Symbol  efterhaanden  trænge  sig  ind  i 
Symbolet,  saa  at  de  endogsaa  alle  otte  findes  i  et 
Symbol,  der  maa  henføres  til  Midten  af  det  ottende 
Aarhundrede.  Det  er  derfor  interessant  at  finde  endnu 
i  det  niende  Aarhundrede  et  Exempel  paa,  at  del 
gamle  romerske  Symbol  er  bevaret  i  uforandret  Skik- 
kelse. Biskop  Usher  henledte  først  Opmærksomheden 
paa  det.  Det  findes  i  Cotton  Bibliotheket  (Gatba  A. 
XVIII)  og  er  kaldet  Kong  Ethelstans  Psalter.  Manu- 
skriptet bestaaer  af  tre  Dele.  Den  første  Del  er  en 
Kalender,  hvis  Beregning  gaaer  fra  532  til  1008,  og 
er  sandsynligvis  skrevet  i  det  tiende  Aarhundrede  før 
1008.  Den  anden  Del,  der  sandsynligvis  hører  til 
den  anden  Del  af  det  Ilte  Aarhundrede,  indeholder 
en  Psalter  med  de  sædvanlige  Hynmer,  Apostlenes 
og    det    Athanasianske    Symbol.     Apostlenes    Symbol 


»)  Hisloria  de  vitis  Rom.  pont.  Leo  III  cap.  410;   Migne:   P.  L. 

tom.  CXXVm  pg.  1-237,  12:«, 
')  Acta  collationis  Romanæ,  descripta  a  Smaragdo  abhate;  Migne 

P.  L.  lom.  CH  pg.  971-  976. 
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falder  ganske  sammen  med  Symbolet  som  det  nu 
bruges.  Den  tredie  Del,  der  sandsynligvis  er  skrevet 
i  det  niende  Aai-hundrede,  er  affattet  paa  græsk  Sprog 
med  angelsaxiske  Bogstaver.  Den  indeholder  en  kort 
Litani,  Herrens  Bøn,  det  apostolske  Symbol  iyg  den 
serafiske  Hymne  eller  Tersanstus.  Det  her  meddelte 
apostolske  Symbol  stemmer  ganske  med  det  gammel- 
romerske. Vi  have  saaledes  i  eet  Manuskript  to  Sym- 
boler, hvoraf  det  ene  falder  sammen  med  Symbolet 
i  dets  nuværende  Skikkelse,  det  andet  med  det  gam- 
mel-romei'ske  *). 

„Man  vil  maaske  spørge,  hvorledes  et  Credo  i 
græsk  Sprog  kunde  være  i  Brug  i  det  ottende  eller 
niende  Aarhundrede  i  England.  Det  er  let  at  besvai-e 
dette  Spørgsmaal.  I  Roms  Kirke,  og  følgelig  i  alle  do 
Kirker,  der  havde  antaget  dens  Rituale,  bleve  Lita- 
nierne.  Fadervor  og  Apostlenes  Symbol  sungne  først 
paa  Græsk  og  derefter  paa  Latin.  Da  man  ikke  overall 
kunde  læse  de  græske  Bogstaver,  skrev  man  disse  for- 
skjellige  Stykker  med  latinske  eller,  som  her  er  Til- 
fældet, med  de  nationale  Bogstaver*).* 

Sedulius  Scotus  levede  i  det  8  eller  9  Aar- 
hundrede. 

Troesregel. 

Han  siger  til  Rom.  10,  9:  ^Hvad  han  har  talt 
ovenfor,  har  han  gjort  klart  her,  at  det  er  Tro  es- 
regelen,  at  tro,  at  Jesus  er  Herren,  og  ei  at  rødme 
ved  at  bekjende,  at  Gud  har  ført  ham  fra  de  Døde  lil 
Himlen."      Derpaa   følger   den    mæi-kelige    Yttring  om 


^)  Heurtley:  harmonia  symbolica  pg.  74— 80. 

*)  Le  Symbole  des  Apdtres  par  Michel  Nicolas  pg.  386. 
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Forbindelsen  mellem  Troen  og  vort  hele  sædelige  Liv. 
„Hvad  vilde  det  iøvrigt  gavne,  at  jeg  veed  og  troer,  at 
Gud  har  opvakt  Jesus  fra  de  Døde,  om  jeg  ei  har  ham 
opvakt  i  mig  selvV  Thi  om  jeg  ei  vandrer  i  et  nyt  Liv 
og  ei  flyer  den  gamle  Syndevane,  er  Kristus  endnu 
ikke  opstaaet  for  mig  fra  de  Døde*).** 

Sedulius  har  en  Gjenklang  af  det  gamle  symbolske 
Udtryk,  naar  han  siger:  „Ligesom  Adam  skabtes  af  Gud 
uden  Samleie,  saaledes  fremgik  han  (Kristus)  af  Jomfruen 
og  den  Helligaand,  og  ligesom  Eva  skabtes  af  Adams 
Side,  saaledes  er  Bruden,  Kirken  dannet  af  Frelserens 
Side*^).  Paa  et  andetsted  siger  han:  „Og  desuden 
fortæller  han  (Matthæus)  i  sit  Evangelium  hans  Und- 
fangelse af  den  Helligaand  og  Fødsel  af  Jomfruen  og 
sammes  øvrige  Mirakler^)." 

Efterat  have  henført  det  forkortede  Ord  til  Evan- 
geliet, til  Kjærlighedsbudet,  ender  Sedulius  med  at  sige : 
„Et  forkortet  Ord  kan  ogsaa  Symbolet  kaldes,  h^vilket 
overleveres  de  Troende,  i  hvilket  hele  Mysteriets  Sum, 
sammensat  med  faa  Ord,  indesluttes*)." 

Carl  den  Store  foraaaner  Præsterne  at  lære  og 
forkynde  i  Guds  hellige  Kirke,  „fremfor  alt  om  den 
katholske  Tro,  saa  at  den,  som  ikke  har  formaaet  at 
fatte  mere,  i  det  Mindste  har  kunnet  fastholde  og  frem- 
føre   af  Hukommelsen   Herrens   Bøn    og    den   ka- 


^)  In  epislolam  ad  Romanos,  coUerrtaneum,  cap.  X;  maxima  bibl. 

tom.  VI  pg.525  b;  Migne:  P.  L.  tom.  GIII  pg.97. 
*)  In  epistolam  ad  Romanos,  collectaneum,  cap.  V,  14;    maxima 

bibl.  tom.  VI  pg.  510  b ;  Migne :  P.  L.  tom.  CIII  pg.  56. 
')  Expositiuncula   in   ai-gumentum  secundum  Mattbæum;  scrip- 

torum  veterum  nova  collectio  Romæ  1837,  tom.  IX,  pg.  164. 
*)  In  epistolam  ad  Romanos  collectaneum  cap.  IX  §  28,  maxima 

bibl.  tom.  VI,  pg.  524  a ;  Migne:  P.  L.  tom.  CIII  pg.  93. 
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tholske  Troes  Symbol,  som  Apostlene  have  lært,* 
Han  befaler,  at  Ingen  maa  være  Gudfader  og  Gud- 
moder, som  ei  kan  Fadervor  og  Symbolet,  og  be- 
mærker, at  han  er  truffet  paa  mange  Saadanne,  tier 
ei  kunde  fyldestgjøre  denne  Fordring*). 

Apostlene  affattede  Symbolet  og  opfyldte  derved 
Forudsigelsen  om  det  forkortede  Ord*)  (Esaias  10. 
Rom.  9). 

Magnus,  Biskop  i  Sens,  der  blomstrede  endnu  i 
Begyndelsen  af  det  9de  Aarhundrede,  iiffattede  efter 
Keiser  Karls  Befaling  en  lille  Bog  om  Daaben.  I  denne 
tindes  og  Symbolet  omtalt,  men  paa  en  ufuldstændig 
Maade.  Man  skal  tro  .paa  Gud  Fader,  den  Al- 
mægtige, og  hans  Søn  Jesus  Kristus  og  den 
Helligaand  og  det  Øvrige,    som   de  bekjende,   som 

skulle  døbes«. Man  skal  bekjende  Faderen  ufødt 

Sønnen  avlet  og  født  af  Jomfru  Marie,  korsfæstet  og 
død  og  opstanden  og  opfaren  og  siddende  ved  Faderens 
høire  Side  (a  dextris  patiis),  derfra  han  skal  komme  i 
det  samme  Kjød  at  dømme  Levende  og  Døde.  og  den 
Helligaand  ikke  født,  ikke  heller  ufødt,  men  udgaaende 
fra  Faderen  og  Sønnen.  Ligesaa  bekjende  de  een  ka- 
tholsk  Kirke,  og  alle  Helliges  Samfund,  det  er  For- 
samlingen af  alle  Troende  i  Kristus,  c^  de  tro  Syn- 
dernes Forladelse  og  Kjødets  Opstandelse  og  Livet  efler 
Døden  og  Herredømmet  med  Kristus  i  Evigheders  Evig- 
heder!   Amen.* 

Hvad  der  her  meddeles,  minder  dels  om  det  gamle 


M  Epislola  XV;  Mi^e:  p.  L.  lom.  XCYIII  p^.  917. 
*)  Libri  C^roW  de  iniajr.  lib.  Hl.  rap.  VI:  Mijrne:  P.  L.  lom.  Xi'.VIII. 
pg.  1125. 
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Synibol  („Himlens  og  Jordens  Skaber"  er  udeladt;  Li- 
delsen er  ikke  omtalt,  hvorimod  „død"  er  traadt  i 
Stedet  for  „begravet** ;  Nedfarten  omtales  ikke ;  hvor 
Frelseren  siges  at  sidde  ved  Faderens  Side,  kaldes 
denne  ikke  Gud,  den  Almægtige),  dels  om  Symbolet  i 
dets  nærværende  Skikkelse  (Kirken  kaldes  katholsk,  de 
Helliges  Samfund  og  det  evige  Liv  omtales).  Her  er  i 
det  Hele  en  Gjengivelse  af  Symbolets  Indhold  og  ikke 
dets  Ordlyd. 

Forsagelsen  omtales:  „Fordi  før  Daaben  er  Enhver 
formedelst  Arvesynden  Syndens  Træl,  og  derfor  for- 
sager han  Djævelen,  som  er  Syndens  Fyrste,  og  alle 
hans  Gjerninger,  og  alle  hans  Optog  (pompis)  det  er 
Laster »)." 

Amalarius  (815).  Det  af  Amalarius  meddelte 
Symbol  stemmer  for  en  stor  Del  overens  med  Sym- 
bolet i  dets  nærværende  Skikkelse.  Der  er  følgende 
Afvigelser.  I  Stedet  for  „hans  eneste  Søn,  vor  Herre" 
staaer  „hans  Søn" ;  Kristus  siges  „født  af  Jomfru  Marie", 
uden  at  Undfangelsen  af  den  Helligaand  berøres;  „det 
evige  Liv"  omtales  ikke*). 

Theodulfus  (821).  I  det  syvende  Kapitel  om 
Daaben,  der  handler  „om  Troen,  hvorledes  der  skal 
troes  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  Jesus 
Kristus,  hans  Søn,  og  paa  den  Helligaand,  den  hellige, 
katholske  Kirke  og  det  Øvrige,  der  følger  i  samme 
Symbol",  meddeles  vel  Symbolets  Indhold;  men  det  er 


M  Magni  Senonensis  libellus  de  mysterio  baptismatis,  jussu  (^a- 
roli  niagni  edilus;  Migne:  P.  L.  lom.  CII.  pg.  981—984. 

M  Amalarii  Trevirensis  archiepisc.  epist.  de  cæremoniis  baptifoni, 
responsio  ad  (iarolum  imperalorem ;  Migne:  P.  L.  tom.  XCIX, 
pg.  896. 
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kun  enkelte  af  dets  Udtrj'k«  der  gjengiires.  ,E>e  Lrc 
han  er  født  af  (de)  den  Helligaand  udaf  <^ 
Marie,  bestandig  Jomfru.-  —  «Han  opst< 
paa  den  tredie  Dag  levende  fra  de  Dodtj 
—  „De  tro  ogsaa  den  hellige,  katholske,  det  i 
almindelige,  Kirke  (at  være),  ikke  paa  den  helligre  Kirki 
som  de  tro  paa  Treenigheden.*  —  Theodulfus  si^ti 
„De  tro,  at  han,  som  ingensinde  ophørte  at  va&rt^  h^i 
Faderen,  i  den  sidste  Tid  er  nedstegen  fra  Faderen  t't  \ 
Verdens  Gjenløsning.'-     Nedfailen  er  ikke  omtalt  ^). 

Biskop  Jesse  (834)  omtaler  Symbolets  apostolc^k^ 
Oprindelse,  og  bemærker,  at  „vor  Troes  og  Haalii 
Symbol  ei  skrives  paa  Papir  og  med  Blæk,  men  |>.'ki 
Hjertets  Kjødtavler«  -). 

Patriark  Maxentius  (840)  fremhæver  Symbolet- 
apostolske   Oprindelse.     Han   siger:    „Symbolet    er    et 
Tegn,  hvorved  Gud  kjendes,  og  som  de  Troende  mod- 
tage derfor,   forat  de  kunne  vide,  hvorledes  de  skulle 
forberede  Troens  Kampe  mod  Djævelen;  vel  er  der  faa 
Ord  i  det,  men  deri  indeholdes  alle  Sakramenter.     Thi 
af  alle  Skrifterne  ere  de  alle  samlede  kortelig  af  Apost- 
lene,  forat   de,    —   da  flere  Troende  ei  kunne   læst-, 
eller,   om  de  kunne  det,  forhindres  fra  at  læse  Skrif- 
terne ved  verdslige  Forretninger  — ,  fastholdende  dette, 
kunne  have  en  dem  tilstrækkelig  frelsende  Kundskab. 
Thi  Troens  Ord  er  kort,  og  fordum  forudsagt  af  Pro- 


•)  Theodulfi  Aurelianensis  episcopi  de  ordine  baptismi  cap,  VII; 

Migne:  P.  L.  tom.  CV,  pg.  227,  228. 
')  Jesse  episcipi  Ambranensis  epistola  de  baptismo,  de  symMo: 

Migne:  P.  L.  CV,  pg.  789. 


685 


lei^i      „^Et  forkortet  Ord  vil  Herren  gjøre   paa  Jor- 

Flabanus  Maurus  (849)  omtaler  Symbolets  apo- 
.olr>ke  Oprindelse  og  anseer  det  for  en  Opfyldelse  af 
'oriicisigelsen  om  det  forkortede  Ord  *). 

Det  af  Rabanus  to  Gange  meddelte  Symbol 
temnner  nøie  overens  med  Symbolet  i  dets 
la^rværende  Skikkelse^). 

Døbeordene  er  hos  ham  Grundlaget  for  Treenig- 
heden ^). 

Biskop  Radulfus  (866):  „De  Troende  skulle  paa- 
n lindes  om,  at  Alle  i  Almindelighed  fra  den  Største  til 
den  Mindste  skulle  lære  Herrens  Bøn  og  Symbolet, 
<j^  det  skal  siges  dem,  at  den  kristne  Troes  hele  Gmnd- 
vold  hviler  paa  disse  tvende  Aktstykker  (sententiis),  og 
ilt,    dersom  Nogen  ikke  har  fastholdt  i  Hukommelsen 
og  troet  af  ganske  Hjerte  disse  tvende  Aktstykker,  og 
er  hyppigt  omgaaedes  med  dem  i  Bønnen,  saa  vil  han 
\kke  kunne  være  Katholik.   Thi  det  er  bestemt,  at  Ingen 
kan  salves  med  hellig  Olie,    ei  heller  døbes,   ei  heller 
modtage  en  Anden  af  Døbefontens  Bad,  ei  heller  frem- 
stille Nogen  for  Biskoppen  til  Konfirmation,  med  mindre 


')  Maxentii  Aquileiensis  patriarchæ  collectanea  de  antiquis 
ritibus  baptisini  cap.  IV  &  V;  Migne:  P.  L.  tom.  CVI,  pg.  5,") 
&  56. 

')  Kabani  Mauri  archiep.  Moguntini  de  clericorum  insti tutione 
etc.  lib.  11,  cap.  LVl;  Migne:  P.  L.  tom.  CVII,  pg.  3(i8,  369: 
cfr.  de  universo  lib.  V,  cap.  XIII;  Migne:  P.  L.  CXI,  pg.  136: 
enarrationum  in  epp.  Pauli  lib.  V;  Migne:  P.  L.  tom.  CXI, 
pg.  1501,  1502. 

')  Homilia  XIII;  Migne:  P.  L.  tom.  CX,  pg.  27—:^;  de  ecclesia- 
stica  disciplina  lib.  II,  de  symbolo;  Migne:  P.  L.  tom.  CXU, 
pg.  1224—1228. 

♦)  De  universo  lib.  V,  cap.  XI;  Migne:  P.  L.  tom.  CXI.  pg.  135. 
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han  i  Hukommelsen  har  fastholdt  Herrens  Bøn  og 
Symbolet,  dog  med  Undtagelse  af  dem,  hvem  Alderen 
ikke  har  ført  til  at  tale  *)/ 

Pave  Nicolaus  den  Første  (867)  bestemmer,  at 
naar  En  er  døbt  i  Treenighedens  eller  Kristi  Navn, 
skal  han  ikke  atter  døbes*). 

I  et  Manuskript  (Nr.  427)  i  Lambeths  Bibliothek, 
som  henhører  til  det  niende  Aarhundrede,  findes  et 
Symbol  saavel  paa  Latin  som  Angelsaxisk,  der  stem- 
mer nøie  overens  med  Symbolet,  som  det  nu 
bruges^). 

I  det  Gallonensiske  Kloster  findes  en  Messebog 
med  et  Sjinbol,  der  falder  aldeles  sammen  med 
Symbolet,  som  det  nu  bruges*). 

I  et  andet  gallisk  Manuskript  hedder  det:  ,Mod- 
tager  Symbolet,  kjæreste  Brødre,  modtager  Vaabnene, 
der  beseire  Djævelen,  overvinde  Fjenden,  træde  Løven 
under  Fod,  og  kaste  Dragen  til  Jorden.  Det  er  dem. 
uden  hvilke  der  ikke  gaaes  til  Krig.  Hvosomhelst,  der 
ikke  har  disse  Vaaben,  vil  bestandig  være  nøgen  og 
underkastet  Fjenden.  Ved  dette  Symbol  og  Udsagn, 
som  vi  skulle  sige,  I  Kjæreste,  beseires  Fristelsen,  og 
enhver  S\ig  uddrives,  og  den  urene  Aand  jages  paa 
Flugt*).* 


' )  Radulfi  BiturigeDsis  episcopi  capitula.  cap.  XXII ;  Migne :  P.  L. 

tom.  CXIX.  f^.  714. 
M  Ad   epistolas  €t  decreta  Xicolai  1  papa?  appendis.   liL  XVI. 

Migne:  P.  L.  tom.  CXIX.  pg.  1195. 
^)  Heurtl«y:  harmonia  svmbolica  pg.  88—90. 
M  Martene  de  antiquis  ecdesiæ  ritibus  Ub.  I.   cap.  1.   art.  XII, 

ordo  II.  tom.  1.  pg.  lOi. 
*)  Ex   ms.   insign.  ecclesiæ   Viemien!=i<   in   Gallia:   Mårtene   »ie 

anliq.  eccl.  ril.  Ub.  I.  cap.  1,  art.  XIL  ordoV,  tom.  1,  psr.  HT. 
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Erkebiskop  Hin  cm  ar  (882).  Paa  en  853  af  Hinc- 
iiiar  afholdt  Synode  bestemtes,  at  enhver  af  Presbyterne 
skulde  blandt  Andet  „lære  mere  fuldstændigt  Udviklingen 
af  Symbolet  og  Herrens  Bøn  efter  de  rettroende 
Fædres  Overbevisning**  ^). 

Erkebiskop  Hincmar  beretter  Symbolets  apostolske 
( )prindelse  ^). 

§  31. 
Tiende  Aarhundrede. 

Abbed  R  eg  in  o  (915)  gav  følgende  Bestemmelser. 
Presbyterne  skulle  enten  selv  eller  ved  Andre  lære  deres 
Sognebørn  Symbolet  og  Herrens  Bøn.  Naar  de 
komme  til  Skrifte,  skal  han  lade  Enhver  af  dem  synge 
Symbolet  og  Heirens  Bøn,  og  ei  stede  dem  til  Nydelsen 
af  Alterets  Sakramente,  hvis  de  ei  formaa  det;  thi 
Ingen  kan  frelses  uden  denne  Kundskab.  I  Symbolet 
erholdes  den  kristne  Tro,  i  Herrens  Bøn  læres,  hvad 
vi  bør  bede  Gud  om.  Ei  er  ene  Troen  i  Hjertet  til- 
sti-ækkelig,  uden  den  ogsaa  udsiges  med  Ord,  saaledes 
som  Apostlen  vidner  (Rom.  X):  „^Med  Hjerte  troes  til 
Retfærdighed,  men  med  Munden  skeer  Bekjendelse  til 
P^-else."-*  Ingen  maa  modtags  et  Barn  fra  Døbefonten, 
før  han  har  sunget  for  Præsten  Symbolet  og  Herrens 
Høn  »). 

Hvad  Regino  her  foreskriver,  ei'  de  paa  Konciliet 
i  Rheims  cap.  8  givne  Bestemmelser. 

^i  Hincmari  archiepiscopi  Rhemensis  capitula  synocHca  cap.  I; 

Migne:  P.  L.  torn.  CXXV,  pg.  773. 
'\  Epistola  XVIII;  Migne:  P.  L.  tom.  CXXVI.  pg.  KXi. 
')  Reginonis  Prumien.*?is   abbatis  de  eccles.  discipl.  lib.  I,   cap. 

CCLXXII;  Migne:  P.  L.  lom.  CXXXII.  pg.  '2i± 

4^2* 
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I  Beretningen  om  Daaben  hos  Ælhiopeme  hedder 
det:  „Derefter  siger  Præsten  Troens  Symbol;  de,  der 
skulle  døbes,  sige  med  ham:  Vi  tro  paa  een  Gud. 
Herren,  den  almægtige  Fader,  og  hans  eneste  Søn. 
Jesus  Kristus,  vor  Herre,  og  den  levendegjørende  Hellig- 
aand,  og  Kjødets  Opstandelse,  og  en  eneste  hellig,  apo- 
stolsk Kirke,  som  er  over  Alt,  og  vi  tro  een  Daab  til 
Syndernes  Forladelse  i  Evigheders  Evigheder^).*  Det 
er  vel  tvivlsomt,  om  der  ikke  her  kun  er  Tale  om 
Symbolets  Indhold  og  ikke  om  dets  Ordlydende. 

I  en  latinsk  Messe  anføres  det  konstantinopolitanskt* 
Symbol,  og  der  tilføies:  „efterat  Apostlenes  Symbol  er 
endt,  skal  Præsten  sige:  Herren  være  med  Eder*).- 

§32. 
Ellevte  Aarhundrede. 

Symbol. 

I  en  gammel  Beretning  fra  det  ellevte  Aarhundredf 
hedder  det  om  Pave  Marcus,  Silvesters,  Konstantins 
Samtidiges  Eftermand  og  Julius's  Formand:  „Marcus, 
af  Nation  Romer,  fulgte  efter  denne  i  Episkopatel. 
Han  bestemte,  at  Symbolet  skulde  synges  i  Kirken  med 
høi  Røst  af  hele  Geistligheden  og  Folket  efter  Evan- 
geliet paa  alle  Søndage  og  Apostlenes  Fødselsdage^).- 

I  en  Forklaring  af  Symbolet,    der   stemmer   med 


')  Appendix   ad   X   sæc.    Ordo    baptismi    secundum    Æthiopes 

Mi^ne:  P.  L.  tom.  CXXXVIIL  pg.  934. 
*)  Append.  ad  X  sæc,  MissaLatina;  Migne:  F\  L.  tom.  (IXXX VIII. 

pg.  13:21,  1322. 
*)  Ex  libro  IV  Bonizonis  cap.  05;  A.  Magni  novæ  patr.  bibl  lom. 

VII,  p.  III.  pg.  40. 
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Symbolets   nærværende  Skikkelse,   kun   at   der   staaer 
«alle  Synders  Forladelse",  og  der  findes  i  en  Godex  fra 
(let  ellevte  Aarhundrede,    udvikles  det,   at   Jeg  troer" 
kan  konstrueres  paa  tre  Maader,  med  Accusativ,  med 
Dativ   eller   med    „paa"    (in).      Konstrueres   det   med 
Accusativ,  betyder  det,  at  jeg  troer,  at  en  Person  eller 
Ting  er  til.    Konsti-ueret  med  Dativ  betegner  det,    at 
jeg  er  overbevist  om,  at  en, Person  taler  sandt.     .Men 
hvad  vi  sige  paa  den  tredie  Maade:    „^Jeg  troer  paa 
(rud-'',  det  kunne  vi  ikke  sige  paa  lignende  Maade  om 
nogen  Anden,    ei  heller  vil  det  nogensinde  kunne  ud- 
siges passende  om  nogen  Ting.    Det  vil  altsaa  være  en 
særlig  Maade,    der  skal  siges  om  den  ene  høieste  og 
sande  Gud,     Og  hvad  er  det   at   tro  paa  Gud,    eller 
hvem  troer  paa  Gud  uden  den,  hvis  Tro  er  saa  sikker 
som  Viden?  for  hvem  Troen  aabner  hidsigten,  der  ind- 
seer ei  alene,  at  han  er  til,  men  at  han  skal  elskes  og 
dyrkes,    og   som   gjør    det,   han    indseer,   at  der  skal 
gjøres,  det  er :  elsker  Gud  saaledes,  at  han  ikke  kan,  det 
rr,   aldeles  ikke  vil  synde,  at  han  ei  skal  støde  ham, 
ibrdi  han  og  elsker.    Og  med  en  saadan  Tro  at  tro, 
at  Gud  er  til,  det  er  at  fødes  af  Gud.  ~  ,-Den  hel- 
lige  katholske   Kirke"".     Der   underforstaaes :   jeg 
troer;  thi  ei  siges  der:  jeg  troer  paa  den  hellige  Kirke, 
men  jeg  troer,   at  den  hellige  Kirke  er,   det  er:  jeg 
troer  ikke  paa  den  som  paa  Gud,   men  jeg  troer,   at 
(jud  er  i  den,  og  den  i  Gud;  jeg  troer  nemlig,  at  den 
er  Guds  Hus,  Guds  Bolig,  men  ikke,  at  den  indeslutter 
Gud,  men  at  den  inde.sluttes  af  Gud,   og  det  er,  hvad 
jeg  sagde,  at  den  er  i  Gud.  —  „^Alle  Synders  For- 
ladelse"".    Det  er:   jeg  Iroer  nemlig,   at  alle  baade 
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Arve-  og  egne  Synders  Forladelse  skeer  ved  Daabeix. 
dog  ene  i  Kristi  Kirke,  der  er  Guds  Hus,  udenfor 
hvilken  det  er  Ret  at  tro,  at  der  ei  er  nogen  For- 
ladelse, nogen  Retfærdighed.  —  „^Kjødets  Opstan- 
delse****. Der  underforstaaes :  jeg  troer.  —  ^,0g  det 
evige  Liv****.    Der  underforstaaes:  jeg  troer. 

I  en  Kodex  fra  det  ellevte  Aarhundrede  staaer  t*ii 
Forklaring  af  det  apostolske  Synibol.  Symbolet  stem- 
mer nøie  overens  med  dets  nærværende  Skik- 
kelse; den  eneste  Undtagelse  er,  at  der  staaer  ,all»* 
Synders  Forladelse*.  I  denne  Forklaring  hedder  det: 
,Men  om  hans  Døds  Mysterium  vide  alle  Troende  det, 
at  derfor  døde  den  Udødelige,  forat  han  kunde  føn- 
de  Dødelige  tilbage  til  Udødelighed,  og  forat  han  ei  ved 
Magt  men  ved  Retfærdighed  kunde  frarive  Djævelen 
det  Bytte,  som  han  rænkefuldt  havde  ført  bort  fra 
Paradis,  med  Retfærdighed  nemlig,  forat  Djævelen  mtnl 
Rette,  —  da  han  uretfærdigt  havde  dræbt  en  Syndefri 
og  Uskyldig,  —  kuiide  miste  dem,  som  han  havdt^ 
underlagt  sig  ved  Synden,  og  over  hvilke  han  nitni 
Rette  hei*skedo  som  Syndere.  Han  nedsteg  til  Under- 
verdenen forat  befri  de  Hellige,  som  vare  der  vt^l 
Dødens  første  Skyld  ^y 

I  en  Kodex  omtrent  fra  det  ellevte  Aarhundrt^li' 
staaer  en  Forklaring  af  Symbolet,  hvilket  stemmer 
nøie  overens  med  Symbolet  i  dets  nærværende 
Skikkelse.  I  denne  Forklaring  fremhæves  det,  at 
dette  Svmbol   er   det   Mindste,   hvad   en  Kristen   bor 


')  Symboli  apostolici  explanatio;  A.  Majus:  scriptonitn  veterum 
nova  cellectio  tom.  IX.  pg.  386,  393.  394.  395. 
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vide  foral  kunne  gjøre  Regnskab  for  sin  Tro,  og  det 
siges,  at  Symbolet,  der  kaldes  det  apostolske,  hidrører 
fra  Apostlene.  Da  de  vare  samlede  i  Jerusalem  og 
stode  i  Begreb  med  at  drage  ud,  hver  til  sin  Side, 
affattede  de,  idet  Enhver  bidrog  Sit,  Symbolet,  »forat 
det  skulde  være  et  Kjendetegn  for  Préedikanterne, 
spredte  over  Verdens  forskjellige  Egne,  at  den  skulde 
troes  at  forkynde  det  sande  Evangelium,  der  over- 
leverede Tilhørerne  dette  Symbol,  uden  at  lægge  Noget 
til  eller  tage  Noget  fra  *). 

Forkortet  Ord. 

I  en  Kodex  fra  det  ellevte  Aarhundrede  findes  en 
Forklaring  af  Symbolet,  hvori  siges :  „Om  dette  Symbol 
eller  om  Herrens  Bøn  troes  det  ogsaa  sagt  af  Esaias: 
„  „En  Fuldendelse  og  Forkortning  har  jeg  hørt  af  Hær- 
skarernes Gud,  HeiTen  over  hele  Jorden.""  Hvilken 
Fuldendelse,  det  er  Fuldkommengjørelse  og  Forkortning, 
paa  ingen  Maade  kunde  ske  om  saa  høie  Ting  ved  et 
Menneskes  Sindrighed,  men  er  skeet  ved  Skaberens 
Kraft,  forat,  som  sagt,  de  hellige  Prædikanter  kunde 
over  hele  Verden  overlevere  Kirkens  Øren  Troens  eens- 
formede  Indhold,  og  forat  det  kunde  være  let  at 
eiindre  for  Enhver,  der  kom  til  Troen-)." 


»)  Symboli  apostolici  explanatio;  A.  Majus:  scriptorum  veterum 

nova  collectio  tom.  IX.  pg.  385. 
2)  Symboli  apostolici  explanatio;   A.  Majus:  scnptorum  veterum 

nova  collectio  tom.  IX.  pg.  385,  386. 
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I  en  Kodex  fra  del  ellevte  Åarhuiidrede  staaer  en 
Forklaring  af  det  apostolske  Symbolum.    Eflerat   have 
anført  Ef.  3, 18  siger  Forfatteren:    , Korsets  Bredde  er  I 
Tværtræet,   hvortil  Hænderne  fæstedes;   Længden   del 
oprette  Træ,  paa  h\ilket  hele  Legemet  udstraktes;  Kor- 
sets Høide  er  den  Deel,  der  rager  op  over  Tværtræet, 
og  hvormed  Hovedet  forenedes;  dets  Dybde  er  det.  der 
er  fæstet  i  Jorden  *).*     Forfatteren  tilføier,  at  Bredden 
betoner  Glæde,  de  udbredte  Hænder  vore  Gjeminger; 
med  Glæde  skulle  vi  gjøre  de  gode,   Gud  velbehagelige 
Gjeminger,  og  ved  Spægelse  dræbe  de  kjødelige  Lyster. 
Ved  Korsets  Længde  foi-staaes  Udholdenhed,   ved  det^ 
Høide  Forventningen  om  det  evige  Liv,  og  ved  Dybden 
Sakramentets  Hemmelighed,  Xaaden,  der  virker  i   det 
Skjulte. 

I  et  Manuskript  paa  Cambridges  Universitets  Bi- 
bliothek  (Gg.3,28),  der  henføres  til  omtrent  1030,  og 
indeholder  Ælfrici  Homilier,  staaer  et  Symbol,  der 
stemmer  overens  med  Symbolet  i  dets  nær- 
værende Skikkelse,  dog  med  den  Undtagelse, 
at  Kirken  ikke  har  faaet  Tillægsordet  ,ka- 
tholsk««). 

Knud  den  Store  (1014—1036).  I  en  af  de  Be- 
stemmelser, der  fastsattes  paa  et  af  Knud  den  Store 
afholdt  Koncilium,  hedder  det:  „Vi  lære,  at  hvilken- 
somhelst  Kristen  skal  undervises,  saa  at  han  i  det 
Mindste  kan  rettelig  forstaa  den  sande  Tro,  og  lærer 
Fader  vor  og  Troesbekjendelsen  (Credo),  etterdi  hvilken- 


*)  Symboli  apostolici  explanatio;   A.  Majus:  scriptormn  vetemnt 

nova  collectio  tom.  IX,  pg.  391. 
')  Heurtley:  harmonia  symbolica  pg.  90—91. 
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somhelsl  Kristen  bør  bønfalde  Gud  med  det   ene   og 
vise  sand  Tro  med  det  andet^)/ 


Biskop  Bruno  (1045).     I  Biskop  Brunos  Skrifter 
tindes  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse  *). 


Paa  Begjæring  af  Kong  R  e  c  a  r  e  d  besluttede  Toledos 
Iredie  Koncilium,  at  i  Spaniens  og  Galliciens  Kirker  det 
konstantinopolitanske   og   ikke   det   apostolske  Symbol 
skulde  læres  dem,   der  ønskede  at  døbes.     Det  kon- 
stantinopolitanske  Symbol    blev   ogsaa   optaget   i   den 
uiozarabiske  Liturgi,    der  skulde   bruges  efter  en  Be- 
stemmelse af  Toledes  ottende  Koncilium  653.     Paverne 
arbeidede  lang  Tid  uden  mindste  Held  paa  at  faa  det 
konstantinopolitanske  Symbol  afløst  af  det  apostolske. 
Forgjæves  besluttedes  dette  af  Konciliet  i  Yacca  1060 
og  Konciliet  i  Livia  1068.    Forgjæves  opfordrede  Gregor 
den   Syvende   paa   et   Koncilium,   holdt  i  Rom   1074, 
Spanierne   til   at   lade   den   romerske  Litui-gi   træde   i 
Stedet  for  den  mozarabiske.     Da  tog  Kong  Alfons  den 
Sjette,    paavirket  af  sin  Dronning  Constance,  Sagen  i 
sin  Haand.    Da  et  Koncilium  i  Leon  1091,  præsideret 
af  en  romersk  Legat,   havde    forkastet  Indførelsen   af 


')  Leges  eccleciasticæ  Canuti  regis  cap.  XXII;  Migne:  P.  L.  tom. 

CLI,  pg.  1176. 
^)  Brunonis  episcopi  Herbipoleosis  commentarius  in  orationem 

dominicam,  symbolum  apostolorum  et  ftdem  Alhanasii;  Migne: 

P.  L.  tom.  CXLII.  pg.  559-61. 
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den  romerske  Liturgi,  fordrede  Kongen  en  Guds  I>oiii. 
Konciliets  Repræsentant  beseirede  Kongens.  Kongen 
fordrede  en  ny  Gudsdom:  Ildprøven,  men  skjønt  Kon- 
ciliets Bog  hævede  sig  op  over  Flammenie,  og  Kongen- 
Bog  fortæredes,  paabød  Kongen,  at  den  mozarabiskt 
Liturgi  overalt  skulde  afløses  af  den  romerske  *), 

Hvis  denne  Beretning  skulde  være  rigtig,  maa  dot 
apostolske  Symbol,  der,  som  vi  have  seet,  findes  i  dei. 
mozarabiske  Liturgi,  være  en  senere  Tilføielse. 

Idet  Peter  Damianus(t  1072)  anfører  nogle  Oni 
af  Messen  (Befal  at  dette  fuldbyrdes),  udbrj'der  Iuuj: 
«Af  en  saa  stor  Dybde  ere  disse  Ord,  at  menneskelig 
Indsigt  neppe  formaaer  at  trænge  igjennem,  thi  og  den 
salige  Gregorius,  den  saa  store  Hemmeligheds  Fortolker, 
siger,  idet  han  taler  uudsigeligt  om  Offringens  Tim<': 
Hvo  af  de  Troende  kan  tvivle  om,  at  Himlene  aabne> 
ved  Præstens  Røst  i  selve  Offringens  Time,  at  Englene- 
Kor  ere  tilstede  i  dette  Mysterium,  at  det  Laveste  for- 
enes med  det  Høieste,  at  Jorden  forbindes  med  det 
Himmelske,  at  der  bliver  eet  og  samme  af  det  SynhV" 
og  Usynlige?  Og  et  andet  Sted  siger  han:  paa  ei^n 
og  samme  Tid  og  i  samme  Nu  rives  Kristi  indviede 
Legeme  ved  Hjælp  af  Englene  til  Himlene,  og  set»> 
foran  Præstens  Øine  paa  Alteret,  idet  dog  det  him- 
melske Orakels  skjulte  Sakrament  er  ukrænket*).* 


M  Roilrigue.   Erkebiskop  af  Toledo:   abré)^   chronoloiriqiie   <if 

riiistoii-e  ecolésiast.  tom.  11,  p|f.  264;  cfr.  Nicolas:  le  symboK 

des  npétres.  pg,  .^5—56,  i67— l2fi9. 
')  S.  Petri  Dainlani  expositio  c&nonis  missae  cap.  XLI;  9crip.  Ter. 

nov.  coll.  tom.  XI,  p.  IL  pg.  il9.  441^  Migne:  P.  L.  lom.  CXLV. 

pg.  887,  888, 
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Han  siger  i  Forklaringen  af  Messen:  „Men  de  to 
Kors,  som  han  (Præsten)  gjør  paa  Bægerets  Side,  be- 
tegne de  to  Sakramenter,  der  udfløde  af  HeiTens  Side, 
nemlig  Gjenfødelsens  Vand  og  Gjenløsningens  Blod  ^)/ 
—  „Fremdeles  dannedes  Eva  af  Mandens  Ribben  den 
samnie  Dag,  paa  hvilken  Kirken  udgik  af  Kristi  Side 
ved  Vand  og  Blod  2).« 

Anden  Afvigelse. 

I  en  gammel  Formular,  brugt  ved  Keiserkroningen 
i  Rom,  siges  endnu:  „født  af  (de)  den  Helligaand  udaf 
(ex)  Maria,  bestandig  Jomfru"  **). 


§  33. 

Tolvte  Aarhundrede. 

Biskop  Ivo  (1115)  anfører  Zacharias's  Bestemmelse, 
at  en  Daab  ei  skulde  være  ugyldig,  fordi  Præsten 
havde  sagt:  Baptizo  te  in  nomine  patria  et  filia  el 
spiritu  sancta^). 


*)  Petri  Damiani  expositio  canonis  missae  cap.  15;   script,  vel. 

nov.  coll.  tom.  VI,  p.  II,  pg.  222. 
*)  Petri  Damiani  colleclanea  ex  N.  T.,   ex  Johannis  Evangelio, 

in  Sermone  de  exaltatione  sanctae  crucis;   script,  vet.   nov. 

coll.  tom.  VI,  p.  II,  pg.  235. 
')  Ordo   prisens  Romanus   ad  coronandum  imperalorem:  spici- 

legium  Romanum  tom.  VI,  pg.  231. 
*)  Decretum  pars   1   cap.  237;   Migne:  P.  L.  tom.  GLXI  pg.  116. 

Gfr.  Hugonis  de  s.  Victore  tractatus  V,  cap.  IX;   Migne:  P.  L. 

tom.  GLXXVI  pg.  135.    De  officiis  ecclesiasticis  lib.  1  cap.  XIV; 

Migne:  P.  L.  lom.  CLXXVII  pg.  390. 
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Det    af  hani   anførte   Symbol   stemmer    med   d^-- 
nærværende;  dog  er  Nedfarten  ei  omtalt^). 


Abbed  Rupertus,  der  blomstrede  i  BegjTidelserx 
af  det  12  Aarhundrede,  bemærker,  at  Symbolet:  -Jt-: 
troer  paa  een  Gud,"  blev  sunget  efter  Evangeliet  Son- 
dagen  og  andre  Festdage*). 


I  et  Manuskript  (R.  17)  i  Trinity  Colleges  Bibli(»- 
thek  i  Cambridge  findes  et  Symbol  paa  Latin,  Nor- 
mannisk-Fransk  og  Angelsaxisk,  der  henføres  til  om- 
trent 1125.  Dette  Symbol  stemmer  nøie  over- 
ens med  Symbolet,  som  det  nu  bruges*). 


Abbed  Abælard  (f  1142).  Det  af  Abælard 
meddelte  Symbol  falder  sammen  med  det,  der 
nu  bruges;  dog  siges  Frelseren  at  sidde  ved 
.Faderens  Høire**,  med  Udeladelse  af  „Gud"  og  ^den 
Almægtiges**  *).  Abælard  siger:  „Vi  have,  Brødre,  det 
fastsat  af  de  hellige  Fædre,  at  saavel  Troens  Symbol, 
der  kaldes  (dicitur)  Apostlenes  som  Herrens  Bøn  b«r 


»)  Sermo  XXIH;  Migne:  P.  L.  tom.  CLXII  pg.  604-607. 

^)  Rupeili   abbatus  Tutiensis   de  divinis  officiis  lib.  II.   cap.  1; 

Migne:  P.  L.  tom.  CLXX  p.  33. 
M  UeurUey:  harmonia  symbolica  pg.  91«  92. 
*)  Petri  Abælardi  expositio  symboli,  quod  dicitar  apostoloniiu; 

Migne:  P.  L.  lom.  CLXVIII,  pg.  617-630. 
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kjendes  af  alle  Kristne  uden  Undtagelse  (coramuniter) 
oj<    fastholdes   i   Hukommelsen,    forat   der  lettere  kan 
sysles  med  dem.    I  hint  er  nemlig  Troens  Bekjendelse 
kortelig   udtrykt,    i   denne   undervises  vi  om   at   bede 
Herren  om  det  Nødvendige."     Derpaa   følger  Bestem- 
melsen paa  det  Remensiske  Koncilium  Kap.  8,  Bestem- 
melsen  paa  det  Parisiske  Koncilium  {^At  Ingen  maa 
modtage  Nogen  af  den  hellige  Døbefont,  med  mindre 
han  fastholder  i  sit  Sprog  og  med  Forstaaelse  og  synger 
for  Presbyteren  Herrens  Bøn  og  Symbolet,  forat  Alle 
kunne  forstaa  Pagten,  som  de  sluttede  med  Gud,  *^)  Be- 
stemmelsen  paa   det  Geranazienske  Koncilium  Kap.  1 
(.,Presby terne  vogte   sig  for,   at   hverken  Mænd   eller 
Kvinder    modtage    af   den   hellige   Font  Sønner    eller 
Døttre,  med  mindre  de  have  fastholdt  i  Hukommelsen 
Symbolet  og  Herrens  Bøn"),  endelig  Bestemmelsen  paa 
(let  Agathensiske  Koncilium  Kap.  12  („At   alle   Kirker 
have  bestemt,  at  Symbolet  skal  overleveres  de  Kompe- 
tente offentlig  i  Kirken  den  ottende  Dag  før  Herrens 
Opstandelse.  —  Men  det  (Symbolet)  er  det,  der  troes 
ikke  at  være  Konciliernes,   men  selve  Apostlenes,   og 
siges  at  være  efter  deres  Tal  indbefattet  i  ligesaa  mange 
Sætninger \).    Det  forekommer  mig,  at  man  faaer  det 
h)dtryk,  at  Abælard  nærer  Tvivl  om  Symbolets  apo- 
stolske Oprindelse, 

Abælard  gjør  opmærksom  paa  Forskjellen  mellem 
at  tro  og  tro  paa  og  tilføier  derpaa:  „Grækerne  frj^gte 
dog  ikke  for  at  sige:  paa  Kirken,  ligesom  ogsaa  dette 
Udtrj'k   findes   i  Symbolet,   som  Leo  III   affattede   til 

')  Pg.  617--019. 
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Værn  for  den  orthodoxe  Tro  og  fisestede,   nedskreret 
paa  en  Sølvlavle,  til  Paulus's  Alter  i  Rom*). 


Joslenus,   Biskop  i  Soissons  (f  115:2),    har  for- 
fattet en  Afhandling  om  Symbolet  og  Fadervor.     Det 
af  ham  meddelte  Symbol  stemmer  ganske  med 
Symbolet  i  dets  nuværende  Skikkelse.    Han  ud- 
leder   Navnet   Symbol   af  Syn,   tilsammen,    og    bolus. 
Mundfuld.    Ligesom   man  gjør  et  Sammenskuds-Maal- 
tid,   idet   enhver  Deltager   bidrager   sin  Del,    saaledes 
affattede  Apostlene,   før   de   skulde  skilles.    Symbolet, 
efterat  have  modtaget  den  Helligaand.    Ogsaa  Joslenus 
fremhæver  Forskjellen  mellem   at  tro  og  tro  paa,    og 
indskrænker   det   sidste  Udtryk   til   den  treenige  Gud. 
Man  troer  ikke  paa,   men  man  troer,    at  der  er  den 
hellige,   katholske   Kirke,    de  Helliges  Samfmid  o.  s.  v. 
Om  Jomfru  Marie  siges:    „Ligesom  den  eiendommelige 
Undfangelse  ei  smittede  Jomfruen  med  Synd,   saaledes 
ødelagde  ei  den  eiendommelige  Fødsel  Jomfrudommen, 
fordi    ligesom    han   undfanget   ei   aabnede  Moderlivet, 
saaledes  aabnede  han  det  ei,  da  han  fødtes,  men  lige- 
som  hun   var  Jomfru   før  Undfangelsen   og   Fødselen, 
saaledes  vedblev  hun  at  være  den  samme  (o:  Jomfru) 
efter  Undfangelsen  og  Fødselen. **    Om  Nedfailen  siges: 
.Sjælen  nedfoer  til  Underverdenen,  forat  han  kunde  føre 
med  sig  til  Paradis  de  Helliges  Sjæle,  der  ventede  denne 
Løskjøbelse."  En  eiendommelig  Forklaring  giver  Joslenus 
af  de  Helliges  Samfund.     „Det  er  de  kirkelige  Sakra- 
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menters  Sandhed,  hvori  de  Hellige  deltage,  der  i  Troens 
Eenhed  ere  dragne  fra  dette  Liv,  forat  du  fuldstæn- 
tligere  kan  indse,  om  Nogen  spørger  dig  forat  fange 
dig  i  Talen,  hvad  du  skal  mene  om  Daaben,  om  Her- 
rens Legeme  og  Blod,  om  de  andre  Sakramenter.  Du 
niaa  ei  gabe  som  en  Bagerovn,  men  svar  kortelig: 
-,Jeg  troer  det  om  disse  og  de  andre  Sakramenter, 
hvad  de  Hellige  sandfærdigen  have  troet*)."" 


Johannes  Belethus  (1182—90),  en  pariser  Theo- 
log,  bemærker,  at  der  er  fire  Symboler,  „det  mindste, 
(ler  sædvanligvis  giges  af  alle  i  den  daglige  Bøn;"  der- 
l)aa  omtales  det  Athanasianske,  nicænske  og  konstan- 
tinopolitanske  Symbol.  Naar  Belethus  bemærker,  at 
paa  forskjellige  Søndage  «bør  efter  Evangeliet  strax  til- 
føjes Troens  Symbol:  „.,Jeg  troer  paa  een  Gud  Fader"" 
o.  s.  V.,  da  maa  vel  hetvod  menes  det  konstantinopoli- 
tanske  Symbol*-^). 

Ogsaa  Belethus  bemærker,  at  kun  den,  der  kjender 
Herrens  Bøn  „og  Troens  tolv  Artikler,  kan  være  Gud- 
fader eller  Gudmoder^)," 


' )  Expositio  Josleni  Suessionensis  episcopl  in  symbolum ;  Migne : 

P.  L.  tom,  CLXXXVI  pg.  1479-  1488. 
')  Belethi  RatioDale  divinorum  ofBciorum  cap.  XL;  Migne:  P.  L. 

tom.  CCII,  pg.  49,  oO. 
M  Rationale  divinoi'uin  officiorum  cap.  CX;    Migne;   P.  L.  tom. 

CCII,  pg.  114. 
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I  en  til  det  12  Aarhundrede  hørende  Forklaring  al 
Symbolet,  der  er  forfattet  af  en  Anonym,  ere  af  ilt 
otte  Afvigelser  de  sex  forsvmidne.  ^De  Helliges  Sani- 
fund**  omtales  ikke;  det  hedder:  „sidder  ved  Faderen^ 
Høire*).- 

§34. 
Trettende  Aarhundrede. 

Martinus  (1201).  Hos  Martinus,  Presbyter  i  Spa- 
nien, findes  Udtrykket:  „Han  opfoer  til  Himlene,  sidder 
ved  Gud  Faders  Høire-).- 

Innocents  III  (1138—1216).  Ogsaa  Innocent^ 
forklarer  det  Spørgsmaal,  som  Døberen  Johannes  gjonit- 
ved  Disciplene:  „Er  du  den,  der  skal  komme  eller 
skulle  vi  vente  en  Anden*-  som  enstydigt  med:  «Vil  du 
selv  eller  ved  en  Anden  nedstige  til  Underverdenen ').- 

Det  af  Innocents  meddelte  Symbol  stem- 
mer ganske  med  Symbolet  i  dets  nærværende 
Skikkelse*). 


Biskop  Burchardt  (1216)  anfører  de  paa  et  Kon- 
cilium tagne  Bestemmelser,  at  der  fornemmelig  skal 
prædikes,  „for  at  man  skal  tro.  at  Fader  e^  Søn  og 
den  Helligaand  er  een  almægtig  Gud,  der  gjor  Alt  i^ 


')  Anonymi   sæculi  XII   explanatio   symboli   apostolici:   Migne: 

P.  L.  tom.  CGXIIL  pg.  7:^5—736. 
')  Sermo  XXVI;  Migne:  P.  L.  toin.CGVIII  pg.  937. 
*)  Innocentii   III   papæ   semio   V:    Migne:   P.  L.  lom.  Cr*XA'll 

pg.  333—338. 
*)  Innocentii  HI  papæ  de  sacro  altaris  mysterio  lib.  II,  cap.  L: 

Migne:  P.  L.  lonLCCXVU  pg.  S27.  838. 
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er  een  Guddom,  eet  Væsen,  een  Majestæt  i  Faderens  og 
Sønnens  og  den  Helligaands  tre  Personer.  I  lige  Maade 
skal  der  prædikes,  hvorledes  Guds  Søn  er  blevet  Men- 
neske af  (de)  den  Helligaand  og  Jomfru  Maria,  har  lidt 
tor  Menneskeslægtens  Frelse,  er  begravet,  opstod  paa 
den  tredie  Dag  og  opfoer  til  Himlen,  skal  komme  at 
dømme  alle  Mennesker  efter  deres  egne  Gjeminger^).*' 
Burchard  anfører  et  Par  andre  Konciliers  Bestem- 
melser. »Det  skal  befales,  at  Herrens  Bøn,  hvori  alt 
det  indeholdes,  der  er  fornødent  for  Menneskelivet,  og 
Apostlenes  Symbol,  hvori  den  katholske  Tro  fuld- 
stændig (ex  integro)  indeholdes,  skal  læres  af  Alle,  saa- 
vel  paa  Latin  som  barbarisk  Tungemaal,  forat  det 
kan  troes  med  Hjertet  og  forstaaes,  hvad  de  bekjende 
med  Munden*).«  —  „Præsterne  skulle  bestandig  paa- 
minde det  kristne  Folk,  at  de  skulle  lære  Symbolet, 
der  er  Troens  Besegling,  og  Herrens  Bøn.**  De,  der 
forsømme  det,  skulle  straffes  med  Faste  eller  paa 
anden  Maade,  Børnene  skulle  sendes  til  Skolen  eller 
Klostrene  eller  Præsterne  forat  faa  denne  Lærdom  i 
det  Mindste  i  deres  eget  Tung^aal").  Daaben  skal 
ansees  for  gyldig,  om  end  den  Døbende  b^aaer  Sprog- 
feil  som  Præsten,  der  sagde:  Baptizo  te  in  nomine 
Patria  et  Filia  et  spiritus  sancti*). 


1)  Decretorum  lib.  II,  cap.  LIX,  LX;   ex  concil.  Rothomag.,  cap. 

I  &  II;  Migne:  P.  L.  tom.  CXL,  pag.  636. 
*)  Decretorum  lib.  II,  cap.  LXIII;    ex   conc.  Cabillon,  cap.  IV; 

Migne:  P.  L.  lom.  GXL  pg.  637. 
*)  Decretorum  lib.  II   cap.  CLVI,   ex    conc.    Gangren.  cap.  V; 

Migne:  P.  L.  tom.  GXL  pg.  651. 
*)  Decretorum  lib.  IV,   cap.  XLIII,   ex   epist.  Zacbariæ  papæ  ad 

Bonifacinm  Mogunt.  archiepiscopum ;  Migne:  P.  L.  tom.  GXL 

pg.  735. 
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Alexander  de  Åles  (f  1245)  har  en  lang  Af- 
handling om  del  apostolske  Symbol.  Det  synges  meil 
sagte  Røst  forat  minde  om  den  kristne  Kirkes  første 
Tilstand;  det  synges  om  Morgenen  forat  faa  Kraft  til 
Dagens  Gjeming,  og  om  Aftenen  forat  styrkes  til  al 
modstaa  Djævelens  natlige  Angreb**).  Alexander  de 
Åles  fordeler  Symbolet  mellem  Apostlene  paa  følgende 
Maade:  „Peter,  den  første  af  Apostlene,  satte  den 
første  Artikel,  nemlig :  „ , Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  Himmelens  og  Jordens  Skaber.*  "*  Johannes 
tilføjede  den  anden,  nemlig:  „„Og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Herre."**  Jakob  Zebedæus's  Søn 
tilføiede  den  tredie,  nemlig:  „„Som  er  undfanget  af 
den  Helligaand,  født  af  Jomfru  Maria.**  Andreas  til- 
føiede den  fjerde,  nemlig:  „„Lidt  (pint)  under  Pontius, 
korsfæstet,  død  og  begravet.**  Filip  tilføiede  den  femte, 
nemlig:  „„Han  nedfoer  til  dem  i  Underverdenen.' - 
Thomas  tilføiede  den  sjette,  nemlig:  „„Opstod  paa  den 
tredie  Dag  fra  de  Døde.«*  Bartholomæus  den  syvende: 
„„Opfoer  til  Himlene,  sidder  ved  Gud  Faders,  den  Al- 
mægtiges Højre.**  Matthæus  den  ottende:  „„Derfra 
han  skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde,**  Ja- 
kob Alfæus's  Søn  den  niende:  „„Jeg  troer  paa  den 
Helligaand.**  Simon  den  tiende,  nemlig:  „„Den  hel- 
lige, katholske  Kirke,  de  Helliges  Samfund.*"*  Judas 
Jakobs  Søn  den  ellevte,  nemlig:  „„Syndernes  Forla- 
delse.** Mathias  eller,  som  nogle  sige,  Thomas  tilføiede 
gjentagende  den  tolvte:  „„Kjødets  Opstandelse  og  det 
evige  Liv.** 


O  Alexandri  de  Åles  Angli  (Venetiis  MDLXXV),  summæ  Uieo- 
logicæ  pars  tertia,  quæstio  LXIX  a)  membrum  II,  foL  i96. 
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Hvad  der  berettes  Josva  4  betegner,  at  de  tolv 
Apostle  toge  af  Skriftens  Dyb  de  tolv  Artikler  og  satte 
dem  i  den  hellige  Kirke.  Det  nye  Jerusalems  Mur 
havde  tolv  Grundvolde  (Job.  Aab.  21,  14);  Kvindens 
Krone  havde  tolv  Stjerner  (Joh.  Aab.  12, 1).  Ved  Grund- 
voldene og  Stjernerne  betegnes  de  tolv  Artikler. 

Alexander  de  Åles  bemærker,  at  syv  Artikler  hen- 
høre til  Guddommeligheden  (divinitatem  1)  Gud,  2)  Fa- 
der, den  Almægtige,  3)  Jesus  Kristus,  4)  den  Hellig- 
aand;  disse  fire  Artikler  henhøre  særlig  til  Guddom- 
meligheden; de  tre  næste  til  sammes  Virksomhed; 
5)  Himlens  og  Jordens  Skaber;  6)  den  hellige,  katholsk(i 
Kirke;  Gud  bevirker  Syndernes  Forladelse  i  den  hellige, 
katholske  Kirke,  der  er  de  Helliges  Samfund;  7)  Kjø- 
(lets  Opstandelse  og  det  evige  Liv)  og  syv  til  Menne- 
skeligheden (humanitatem :  1)  Undfanget  af  den  Hel- 
ligaand;  2)  født  af  Jomfru  Maria;  3)  lidt,  død  og 
begravet;  4)  nedfoer  til  dem  i  Underverdenen;  5)  op- 
stod fra  de  Døde;  6)  opfoer  til  Himlen,  sidder  ved  Gud 
Faders  den  Almægtiges  Høire;  7)  derfra  han  skal 
komme  at  dømme  Levende  og  Døde).  Alexander  de 
Åles  antager,  at  der  ved  de  syv  Stjerner  (Joh.  Aab.  1, 
12 — 16)  sigtes  til  de  syv  Artikler  om  Guddommelig- 
heden og  ved  de  syv  Guldlysestager  til  de  syv  Artikler 
om  Menneskeligheden^^). 

Alexander  de  Åles  bemærker,  at  de  Smaa  skulle, 
saasnart  de  ere  istand  til  at  fatte,  undervises  i  Apost- 
lenes Symbol  og  Fadervor*). 


')  b)  membrum  V  articulus  fol.  297,  298. 
*)  Tom.  IV,  pg.  64;  summæ  theblogicæ  pars  quarta;  quæstio  VII 
membrum  III,  art.  1. 
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Wilhelm  fra  Auvergne,  der  blev  Biskop  i 
Paris  1228  og  døde  1248,  bemærker,  at  det  apostolske 
Symbol  blev  affattet  til  Kirkens  Belærelse,  det  atha- 
nasianske  og  nicænske  derimod  forat  imødegaa  Kjæt- 
terier.  Det  første  fremsiges  med  sagte  Røst  (subniisse). 
fordi,  da  det  affattedes,  skete  der  ikke  saaledes  oflfent- 
Ug  nogen  Bevidnelse  af  Troen  (non  ita  publice  fiebat 
protestatio  fidei) ;  de  to  andre  siges  med  høj  Røst,  fordi 
de  affattedes  mod  Kjættemes  Erklæringer,  og  fordi  der 
dengang  var  en  Bevidnelse  af  den  offentlige  Tro  (et 
quia  tune  erat  publicæ  fidei  testatio).  Men  det  første 
Symbol  siges  ad  Primam  et  ad  Completorium,  af  hvilke 
Timer  den  ene,  nemlig  Prima,  er  Dagens,  den  anden. 
nemlig  Gompletorium ,  er  Nattens  B^yndelse.  Først 
forat  vise,  at  han,  hvis  Tro  vi  bekjende,  er  Begyn- 
delsen og  Enden.  Dernæst  derfor,  fordi  Bekjendelsen 
af  Troen  formaaer  at  forjage  Dæmonerne,  der  efter- 
stræbe Dagens  og  Nattens  Handlinger.  Og  i  de  samme 
Timer  og  af  samme  Grund  skal  det  siges  af  Lægfolk. 
Ligesaa  siges  det  af  Munkene,  naar  En  iblandt  dem 
døer,  forat  forjage  Dæmonerne. 

Det  af  Biskop  Vilhelm  meddelte  Symbol  stemmer 
i  det  Hele  med  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse. 
Der  kan  kun  være  Tvivl  om  eet  Led.  Det  hedder 
nemlig:  »Opfoer  til  Himmelen.  La^  her  Mærke  tfl,  at, 
om  Kristus  opfoer  til  Himlen,  skulle  efter  ham  de  op- 
fare, der  hænge  fast  ved  ham  ved  Kjærligheden.  Det 
er  sandsynligt,  at  Lemmerne  optages  i  det  samme  Her- 
berge, i  hvilket  Legemet  er  optaget.  Men  Kristus  siges 
at  sidde  ved  Faderens  Høire  efter  Guddonunelig- 
heden,  fordi  han  er  Faderens  Lige;  men  han  siges  som 
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Menneske  at  sidde  ved  Faderens  Høire,  fordi  han 
nyder  Faderens  fortrinligste  Goder/ 

„Og  det  maa  man  lægge  Mærke  til,  at  det  ikke  er 
(let  samme  at  tro  Gud  og  at  tro  paa  Gud.  Den  troer 
Gud,  der  troer,  at  det  er  sandt,  hvad  der  siges  af 
ham,  og  paa  denne  Maade  kunne  vi  sige,  al  En  troer 
Peter,  Paulus,  Jakob.  Men  at  tro  paa  Gud  er  ved  at 
tro  at  elske  og  at  gaa  til  ham  ved  at  tro." 

,Han  selv  (Jesus  Kristus)  er  paa  dobbelt  Maade 
Verdens  Herre,  nemlig  ved  Skabningens  Ret,  fordi  han 
med  Faderen  og  den  Helligaand  har  skabt  Verden,  og 
ved  Forløsningens  Ret,  fordi  han  ved  sit  Blod  har  for^ 
løst  den  Fortabte." 

„Kristus  er  undfanget  af  den  Helligaand,  det  er 
ved  den  Helligaands  Virksomhed.  Fordi  den  Hellig- 
aand sondrede  fra  den  salige  Jomfru,  hvad  der  var 
renest  hos  hende,  og  rensende  det  yderligere  dannede 
den  deraf  Kristi  Legeme,  og  indgød  øjeblikkelig  Sjælen, 
forat  han  skulde  være  lige  hurtigt  sandt  Menneske  og 
sand  Gud." 

„I  Undfangelse  fattedes  Brøde;  i  Fødselen  paaførte 
han  ei  sin  Moder  Tabet  af  Jomfrudom ,  og  ei  var  han 
hende  Aarsag  til  Smerte.  Hans  Moder  forblev  Jomfru 
efter  Fødselen,  og  uden  Smerte  fødte  hun  ham." 

„Desuden  bevirker  han  (Kristus),  at  der  vises  hende 
saa  stor  Ære  af  Kirken,  at  der  er  Mange,  der  synes  at 
have  større  Hengivenhed  for  hende  (devotionem  ad) 
end  for  Kristus." 

„Han  nedfoer  til  Underverdenen,  og  det  med  Sjæ- 
len, forat  drage  dem  ud,  som  fastholdtes  der.  Og 
læg   Mærke   til   Menneskets   Forvendthed,   som   ei    vil 
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følge  Krislus  til  Himlen,  skjønt .Kristus  har  fulgt  ham 
til  Underverdenen." 

„Thi  vi  bør  tro,  at  den  Helligaand  selv  er  Gud. 
og  at  den  hellige  Kirke  er  af  den.  Til  den  Helligaand 
henhører  ligesaa  de  Helliges  Samfund,  del  er  Forenin- 
gen af  Lemmerne  paa  Kirkens  Legeme  indbyrdes  og 
med  Hovedet,  ligesom  Menneskets  Aand  forener  Lem- 
merne paa  det  menneskelige  Legeme;  hvilken  Forening? 
Tegn  er  Herrens  Legemes  Sakramente.  Ligeledes  hører 
til  den  Helligaand  det  Samfund,  som  de  Hellige  have 
indbyrdes  derved,  at  de  ere  Fæller  i  Vindingen.  Hvilket 
David  berører  sigende  i  den  118  Psalme:  „,Jeg  er  Del- 
tager med  alle  dem,  der  frygte  dig  og  varetage  dine 
Befalinger.*'**  Ved  de  Helliges  Samfund  forstaa  vi  allsaa 
tre  Ting:  Samfundets  Sakramente,  det  mystiske  U*- 
gems,  det  er  Kirkens,  Forening,  det  hellige  Selskab:^ 
Samfund,  det  er,  at  Enhversomhelst,  der  hører  til 
Kirken,  i  Sandhed  har  Del  i  alle  de  Goder,  der  haves 
i  Kirken.  Ad  denne  Vei  vil  man  lettelig  føres  til  at 
elske  Næsten*). 

Bonaventuro  (f  1274)  har  tre  Afhandlinger  oui 
Symbolet.  I  den  første  hedder  det,  at  Peter  sagde: 
„Jeg  troer  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Himlens  og 
Jordens  Skaber". 

Andreas  sagde:  „Og  paa  Jesus  Kristus,  han.- 
eneste  Søn,  vor  Herre.** 

Johannes:  „Som  er  undfanget  af  den  Helligaand, 
født  af  Jomfru  Maria**. 


*)  Guilielmi  Alvemi  opera  oinnia,  Parisiis  MDCLXXIV,  lom.  1. 
pg.  64—66.    Dominica  prima  post  pascha.  sermo  primus. 
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Jakob  den  Ældre:  ^Pint  under  Pontius  Pilatus, 
korsfæstet,  død  og  begravet." 

Thomas:  „Nedfoer  til  Underverdenen,  opstod  paa 
den  tredie  Dag  fra  de  Døde.* 

Jakob  den  Yngre:  „Opfoer  til  Himlene,  sidder 
ved  Gud  Faders,  den  Almægtiges  Høire." 

Philip:  »Hvorfra  han  skal  komme  at  dømme  Le- 
vende og  Døde." 

Bartholomæus:.  „Jeg  troer  paa  den  Helligaand." 

Matthæus:  „Den  hellige,  katholske  Kirke." 

Simon  Chananæus:  „De  Helliges  Samfund,  fordi 
i  de  Helliges  Samfund  er  Syndernes  Forladelse." 

Judas  Thadæus:  „Kjødets  Opstandelse." 

Mathias:  „Det  evige  Liv.    Amen." 

Hermed  stemmer  den  anden  Afhandling*)  i  det 
Væsentlige.  Det  hedder  her:  „Og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  Søn,  vor  Herre."  Til  „den  hellige,  katholske 
Kirke"  er  tilføjet:  „Og  det  er  Menmgen:  „Jeg  troer 
paa  den  Helligaand,  der  helliggjør  den  almindelige 
(universalem)  Kirke."  Simon  Chananæus  siger: 
„De  Helliges  Samfund,  Syndernes  Forladelse."  Og  Me- 
ningen er,  at  Syndernes  Forladelse  skeer  i  Samfundet 
med  (de  hellige)  Mænd  eller  Sakramenterne.  Til  „Kjø- 
dets Opstandelse"  er  føiet:  „Og  det  er  Meningen,  at 
Gud  skal  opvække  Kjødet." 

I  den  tredie  Afhandling ')  fremhæves  efter  Augustin 
ved  „jeg  troer  paa  Gud  Fader"  Forskjellen  imellem  at 
tro  En  og  tro  paa  En.  Ved  „Og  paa  Jesus  Kristus, 
hans  eneste  Søn,  vor  Herre"  fremhæves,  at  Jesus  Kri- 


')  Centiloquii  tertia  pai*s,  sectio  XXXVIII.    Opera  (Mogiintiæ  1603) 

tom.  VI,  pg.  85. 
')  Diætæ  salutis  tit.  V  cap.  III;  tom.  VI,  pg.  299. 
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stus  i  en  dobbelt  Henseende  er  vor  Herre,  fordi  han 
har  skabt  os,  og  har  forløst  os.  Johannes  og  Jakob 
den  Ældre  skifte  Plads,  saaledes  at  Jakok  den  Ælda^ 
siger:  ,som  er  undfanget  o.  s.  v.,  og  Johannes:  •som 
er  pint**  o.  s.  v.  Thomas  siger:  ^Nedfoer  til  Under- 
verden/ Jakob  den  Yngre:  „Opstod  paa  den  tredit- 
Dag  fra  de  Døde.*  Philip:  „Opfoer  til  Himlene,  sidder 
ved  Gud  Faders,  den  Almægtiges  Høire,  derfra  han 
skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde.*  Bartholo- 
mæus:  »Jeg  troer  paa  den  Helligaand,  den  hellige  Kirke." 
Matthæus:  „De  Helliges  Samfund.**  Simon  ^agde:  ^Syn- 
dernes Forladelse.**  Judas  Thaddæus:  „Kjødets  Op- 
standelse.**   Matthias  sagde:  „Det  evige  Liv.**     Amen. 

Det  er  besynderligt,  at  Bonaventura  har  ladet  Jo- 
hannes og  Jakob  skifte  Plads,  og  at  han  har  fordelt 
Troesbekjendelsens  Indhold  mellem  Apostlene  paa  en 
fra  de  to  Afhandlinger  saa  forskjellig  Maade,  ligesom 
det  ogsaa  maa  undre,  at  han  ikke  har  kaldt  Kirken 
„katholsk*.  At  løse  disse  Vanskeligheder  maa  være 
overladt  en  Kyndigere.  At  „katholsk**  ikke  var  ukjwidt 
for  Afhandlingens  Forfatter,  det  fremgaaer  af  selve  Af- 
handlingens Begyndelse,  hvor  det  hedder:  „Ligesaa  bør 
Troen  have  den  katholske  Bekjendelse.  Og  man 
maa  lægge  Mærke  til,  at  de  katholske  Kristnes  Be- 
kjendelse indeholder  tolv  Troesartikler,  som  indeholde> 
i  det  apostolske  Symbol.  —  Men  der  er  tolv  Artikler, 
fordi  der  er  tolv  Apostle.  Men  enhver  af  de  lolv 
Apostle  satte  sin  Artikkel  i  Symbolet.* 

Vi  skulle  meddele  det  Vigtigste  af  disse  Afhand- 
lingers Indhold.  De  tolv  Apostle  affattede  Troesbekjen- 
delsen.    Denne  Gjemmg  bebudedes  ved,  hvad  der  for- 
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tælles  i  Josva  4.    Tolv  Mænd  løftede  tolv  Stene  op  fra 
Jordens  Dyb  og   satte  dem,  hvor  de  sloge  Leir.     Ved 
de    tolv  Mænd  betegnedes  de  tolv  Apostle  og  ved  de 
tolv  Stene  Symbolets  tolv  Artikler.     Bonaventura  gjør 
den    Indvending,   at  alle  Apostlene  dog  ikke  vare  til- 
stede ved  Symbolets  Affattelse,  thi  Paulus  og  Bamabas 
vare  der  ikke.    Han  imødegaaer  denne  Indvending  ved 
at   bemærke,  at,  da  Symbolet  aflFattedes,  vare  Paulus 
og  Bamabas  ikke  Apostle;  men  alle  de,  som  Gud  den- 
gang havde  udnævnt  til  Apostle,  vare  tilstede  og  del- 
toge   i    Symbolets   Affattelse.      løvrigt    kunde    jo    en 
enkelt   Apostel    godt   have   affattet   Symbolet   paa   en 
aldeles  betryggende  Maade;   det  var  forat   skaffe   det 
støiTe  Myndighed,    og   paa   en    slaaende  Maade  frem- 
hæve Troens  Eenhed,  at  de  alle  deltoge  i  Affattelsen, 
og  Alle  bifaldt,  hvad  der  var  fremført  af  den  Enkelte. 
Den    ene   Kirke,    der    burde   grundes   paa   Apostlene, 
skulde  have  een  Tro  og  een  Bekjendelse,  hvilken  Tro 
skulde  kaldes  den  katholske,  det  er  almindelige.     Der- 
som hele  Forsamlingen  af  Apostlene,  der  vare  fyldte 
med  den  Helligaand,  og  havde  en  fuldstændig  og  ren 
Kundskab  om  Troen,   kom  sammen  forat  aflfatte  dette 
Symbol,  saa  er  det  at  sige,  at  Troen  indeholdes  util- 
strækkeligt i  dette  Symbol,  ei  andet  end  at  sige,  at 
den  Helligaand  og  hele  Kirkens  Lærere  vare  utilstræk- 
kelige (insufficientes).     Dersom  det  altsaa  er  ugudeligt 
og   taabeligt  at  sige  dette,   saa  er  det  nødvendigt  at 
antage,  at  Troen  indeholdes  der  rent  og  fuldstændigt. 

Bonaventura  fremfører  forskjellige  Indvendinger, 
der  gjøres  mod  det  apostolske  Symbols  Tilstrækkelig- 
hed, og  gjendriver  dem  navnlig  ved  at  fremhæve  For- 
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skjellen  mellem  Hoved-  og  afledede  Sandheder.  Har 
man  en  Hoved-Sandlied ,  saa  har  man  ogsaa  de  Sand- 
heder, der  kunne  udledes  af  den.  Vi  skulle  indskrænke 
os  til  at  anføre  en  eneste  Lidvending.  Det  er  saan- 
vanskeligt  og  saare  fortjenstfuldt  at  tro,  at  Kristi  Legeme 
er  paa  Alteret,  og  at  Brødet  forvandles  til  Kristi 
Legeme,  og  da  denne  Lære  ei  findes  i  Symbolet,  sjTies 
dette  at  være  mangelfuldt.  Bonaventura  imødegaaer 
Indvendingen  ved  at  bemærke,  at  Nogle  henføre  denne- 
Lære  til  Artiklen  om  Almagten,  Andre  til  Artiklen  om 
Lidelsen,  fordi  den  er  en  Erindring  om  Lidelsen.  Han 
selv  mener,  at  den  bør  henføres  til  Artiklen  om  Kir- 
kens Eenhed  og  Syndernes  Forladelse,  ligesom  Troen 
med  Hensyn  til  de  andre  Sakramenter.  Thi  i  selve 
Sakramenterne  skeer  Syndernes  Forladelse.  I  dem 
skeer  ogsaa  Foreningen  af  hele  Kirkens  Hellige. 

Men  dersom  det  apostolske  Symbolum  er  tilstræk- 
keligt, hvorfor  har  man  da  de  andre  Symboler?  Bona- 
ventura omtaler  kun  det  athanasianske  og  nicænske. 
De  ere  affattede  for  at  imødegaa  opstaaede  Kjætterier. 

Det  apostolske  Symbol  siges  med  sagte  Røst  (siib- 
nusse),  fordi  det  skal  betrygge  Ens  egen  Samvittighed. 
De  andre  siges  høit,  „fordi  de  skulle  tæmme  Kjættemes 
Snakkelyst.«  Derfor  er  det  ogsaa,  at  det  apostolske 
Symbol  siges  to  Gange  om  Dagen,  nemlig  aarle  og 
silde,  fordi  Troen  er  Kilden  til  gode  Gjeminger  og  et 
Skjold  til  at  beseire  Fristelser,  og  gode  Gjeminger  ske 
fornemlig  om  Dagen,  og  Fristelser  opstaa  om  Natten. 
Men  de  andre  to  Symboler  siges  ene  om  Dagen,  og 
Athanasius's  Symbol  skikkes  forud,  og  det  siges  i  den 
første  Time.    Fædrenes  Symbol  siges  efter  Evangeliet 
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i  Messen,   da  flest  Mennesker  komme  sammen,  og  før 
Komm  unionen  *). 

Med  Hensyn  til  Fordelingen  af  Symbelet  i  7  og  7 
Ai-tikler,  og  disse  Artiklers  Forudsigelse  Joh.  Aab.  1,  15, 
stemmer  Bonaventura  med  Alexander  de  Åles. 

I    den  anden  Afhandling  anstilles  de  sanmie  Be- 
tragtninger over  Symbolerne  og   den  Maade,  hvorpaa 
de    fremsiges,   ligesom    der   og   meddeles   den    samme 
Udvikling  af  de  fjorten  Artikler  i  det  apostolske  Sym- 
bolum.      I    den   tredie   Afhandling   siges:      ^Jomfruen 
fødte,  og  hun  vedblev  at  være  Jomfru  efter  Fødselen.** 
—   »Kristus  hai-  lidt,  forat  vi  skulle  lide,  nemlig  ved 
at   have  Taalmodighed  i  vor  Modgang  og  vore  Prøvel- 
ser.    Kristus  blev  korsfæstet,  forat  vi  ved  Boden  skulle 
koi-sfæste  vort  Kjød  med  Lasterne  og  Begjærlighedeme. 
Kristus  er  ogsaa  død  paa  Korset,  forat  vi  .indtil  Døden 
skulle  holde  ud  i  Bodens  Kors.«    Kristus  blev  begravet, 
forat  vi  skulle  dæmpe  vor  Stolthed  ved  Tanken   paa 
vort  Støv.  —  „Kristus  nedfoer  til  Underverdenen  med 
Sjælen  forat    drage  Sine   ud   af  Limbus.     Læg   ogsaa 
Mærke  til  vor  store  Forvendthed,  fordi  vi  neppe  ville 
følge  Kristus  til  Himlen,  hvorvel  vi  vide,  at  Kristus  har 
fulgt  Mennesket  forat  befri  det."    —   »Læg  Mærke  til, 
at  Kristus  opstod  paa  den  tredie  Dag,  forat  vi  skulle 
opstaa  fra  Synderne  paa  den  tredie  Dag,  nemlig  ved 
Bod,   Bekjendelse,  Sønderknuselse  og  Fyldestgjørelse.*- 

—  Bonaventura  fremhæver,  hvilken  Tillid  det  maa  ind- 
gyde os,    „at  vi  vide,  at  vor  Broder  skal  dømme  os." 

—  „Jeg  troer,   at  den  Helligaand,  som  i  sig  selv  er 


»)  Sententiarum  lib.  III  dist.  XXV  art.  1  quest.  1;  tom.  V  p.  1, 
pg.  270-273. 
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helliggjør  Kirken  med  sin  Naade  og  Godhed,  fordi  den 
selv  er  Godhed.*  —  De  Helliges  Samfund  er  Len)- 
memes  Forening  i  Kirkens  Leerne  indbyrdes  og  med 
Hovedet  Kristus.  „Ligesom  den  gode  Aand  forener 
Lemmerne  i  det  naturlige  Legeme,  saaledes  forener  den 
Helligaand  de  aandelige  Lemmer,  de  Troende  nemlig, 
i  det  mystiske  Legeme,  som  er  Kirken.*  De  Helliges 
Samfund  er  tredobbelt,  fordi  de  Troende  udgjøre 
eet  Legeme,  et  Selskab,  idet  de  have  Del  i  alle  de 
Goder,  der  haves  i  Kirken,  og  fordi  de  gjensidig  under- 
støtte hverandre.  —  „Ved  den  Helligaand,  som  er 
Godheden  selv,  forlades  Synderne  i  Daaben  og  Boden. 
Og  læg  Mærke  til,  at  Synderne  forlades,  tvættes  og 
hæves.  De  forlades  med  Hensyn  til  Brøden,  tvættes 
med  Hensyn  til  Besmittelsen,  hæves  med  Hensyn  lil 
Sraffon.'*  —  „Og  saaledes  skal  den,  der  ikke  her  vil 
søi-ge  for  Fremtiden,  lide  evig  Trang  i  hint  evige  Liv.* 
I  et  Manuskript  (Nero  A.  XIV)  paa  det  brittiske  Mu- 
seum findes  et  Symbol  paa  Angelsaxisk,  der  stemmer 
med  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse, 
dog  at  Kirken  ikke  har  faaet  Tillægsordet 
„katholsk**  *).  Ganske  paa  samme  Maade  for- 
holder det  sig  med  et  andet  Symbol,  der  hen- 
hører til  det  trettende  Aarhundrede,  og  findes  i  et 
Manuskript  paa  det  brittiske  Museum*)  (Gleop.  B  VI  fol. 
:201),  samt  med  et  tredie  Symbol,  der  ligeledes 
henføres  til  det  trettende  Aarhundrede  (M.  S.  Harleyan 


M  Heurtley:   hamionia  synibolica  pg.  93,  94. 
')  Maskelis  Monumenta  Ritualia,  vol.  II  pg.  240;   Heurtley:  har- 
nionia  synibolica  pg.  95,  i)6. 
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37:24  fol.  44)^).    Om  Kirken  siges  i  det  ene:    „Al  holy 
chirche«,  og  i  det  andet*)  „holy  chirche  general**. 

I  et  Symbol,  der  henføres  til  1400,  og  som  iøvrigt 
stemmer  med  Symbolet  i  dets  nærværende  Skikkelse, 
hedder  det:  „And  in  Jesu  Christ,  the  Sone  of  him,  oure 
Lord  oon  aloone«  og  om  Kirken  hedder  det:  „Feith 
of  hooli  chirche**^). 

§  35. 
Fjortende  Åarhundrede. 

To  Symboler,  der  henføres  til  det  fjortende  Åar- 
hundrede, stemme  overens  med  Symbolet,  som 
det  nu  bruges.  I  det  første  hedder  det  „holi 
churche*  *). 

§36. 

Femtende  Åarhundrede. 

I  et  Manuskript,  der  henføres  til  det  femtende  Åar- 
hundrede, findes  „Pave  Gregorius's  Psalter*  og  ved 
Enden  af  samme  Symbolet,  Herrens  Bøn  og  dé  sæd- 
vanlige Hymner.  Manuski'iptet  er  skrevet  i  to  para- 
lelle  Sider;  den  ene  paa  Latin,  den  anden  paa  Græsk, 
men  med  latinske  Bogstaver.  Symbolet  stemmer 
nøie  overens  med  Symbolet  i  dets  nærværende 
Skikkelse.     Hvor  der  er  Tale  om  Sønnens  Sæde  ved 


O  Maskeils  Monumenta  Rititulia  vol.  II,  pg.240.  Heurtley:  har- 
monia  symbolica  pg.  95. 

')  Reliqulæ  antiquæ,  voL  I  pg.  38;  Heurtley:  haimonia  sym- 
bolica pg.  96,  97. 

^)  Prymen,  in  Maskells  Monumenta  Ritualia  vol.  II,  pg.  177; 
Heurtley:   harmonia  sympolica  pg.  97,  98. 

*)  M.S.Harleyan  1343  fol.  2;  Maskells  Monumenta  ritualia  vol.  II 
pg.  241;    cfr.  Heurtley:   harmonia  symbolica  pg.  96. 
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Faderens  Høire,  kaldes  denne,  ikke  som  i  den  første 
Artikel  7:avroxpdr(op  ^  men  navtoiivofioq.  Det  bliv«* 
herved  sandsynligt,  at  det  sidste  Udtryk  ogsaa  var 
blevet  brugt  i  den  første  Artikel,  hvis  det  oprindelige 
Symbol  var  blevet  oversat,  ikke  fra  Græsk  til  Latin, 
men  fra  Latin  til  Græsk  ^). 

Dionysius  Carthusianus  f  1*71  fremhæver,  at  Her- 
ren i  Døbeordene  tydeligt  har  antydet  Læren  om  den 
treenige  Gud*). 

Endelig  er  der  et  Symbol,  der  henføres  til  det 
femtende  Aarhundrede,  og  stemmer  med  Symbolet 
som  det  nu  bruges.  Dog  fattes  katholsk  og  del  hedder: 
„Risyng  of  flesshe  unto  ay  lastynge  lif"  *). 

§37. 

Vi  skulle  hermed  slutte  vore  Bemærkninger  om 
det  apostolske  Symbols  Skjæbne  i  Occidenten.  Det 
forekommer  os  godtgjort,  at  det  gamle  romerske  Sym- 
bol i  otte  Henseender  afveg  fra  Symbolet  i  dets  nuvæ- 
rende Skikkelse.  Optagelsen  af  Afvigelserne  er  ikke 
skeet  ved  nogen  Beslutning  af  Kirken.  De  trængte  ind 
ved  en  Strømning  i  den  kirkelige  Overbevisning,  idet 
nogle  ere  ogtagne  et,  andre  et  andet  Sted,  indtil  de 
tilsidst  alle  otte  ere  optagne  et  Sted  i  det  ottende 
Aarhmidrede.  Da  de  alle  fandtes  i  den  romerske  Pave 
Innocents  den  Tredies  Symbol,  saa  var  dei-med  deres 


*)  Heurtley:   harmonia  symbolica  pg.  81—83. 

')  Dionysii  (iarthusiani   Coloniæ  1535  pg.  411,  distinctio  XXVI 

quæstio  sententianim  in  libnim  primutn. 
')  Douce  Ms.  246.    BodL  Libr.;   Maskefls  Monumenta  Rilnalia, 

vol.  II,  pg.  241;    Heurtley:   harmonia  symbolica,  pg.  98,  99. 
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Seler  afgjort,  omendskjønt  det  maaske  hist  og  her  har 
varet  nogen  Tid,  inden  de  trængte  igjenneni. 

Mærkelig  er  det  at  se,  med  hvilken  Trofasthed 
Symbolets  Betydning  er  blevet  fastholdt  fra  den  ældste 
Tid  af  gjennem  hele  Middelalderen  i  den  vesterlandske 
Kirke.  Alle  uden  Undtagelse  skulde  lære  udenad  Sym- 
bolet og  Fadervor,  Ingen  blev  døbt,  Ingen  kunde  være 
Gudfader  eller  Gudmoder,  Ingen  stededes  til  Skrifte- 
maal  eller  Nydelsen  af  Nadverens  Sakramente,  hvis  ei 
denne  Fordring  fyldestgjordes.  Ja,  Kirken  straffede 
undertiden  ved  Faste  eller  paa  anden  Maade,  naar 
denne  Kundskab  fattedes.  Saa  nidkjær  var  .Kirken  for, 
at  Alle  skulde  kjende  Symbolet  og  Fadervor,  der  be- 
tragtedes som  Kirkens  to  urokkelige  Grundpiller.  Det 
var  derfor  paa  ingen  Maade  noget  Nyt,  naar  Grundtvig 
fremhævede  Symbolets  Betydning,  hvorvel  hans  Paa- 
stand, at  Jesus  selv  skulde  have  fornmleret  Symbolet  i 
dets  nuværende  Skikkelse  og  overgivet  det  til  Apostlene, 
savner  al  Hjemmel. 
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§  38. 

Idet  vi  nu  skulle  dvæle  ved  Symbolet  i  Orienten, 
saa  maa  vi  fremhæve,  at  det  vel  nu  tør  ansees  for 
anerkjendt  fra  alle  Sider,  at  det  ældre  romerske  Sym- 
bol naaer  meget  nær  op  til  den  apostolske  Tid,  c^  at 
det  maa  antages  at  være  oversat  fra  Græsk  og  at  være 
kommet  fra  Grækenland  til  Rom.  Det  maa  derfor  an- 
sees som  afgjort,  at  det  i  ældre  Tid  maa  have  havt 
samme  Skikkelse  i  Orienten,  og  at  det  først  efler- 
haanden  har  faaet  nogle  Steder  en  eller  anden  Til- 
føielse  forat  imødegaa  kjætterske  Vildfarelser.  Vi  ere 
saaledes  berettigede  til  at  antage,  af  det  gamle  ro- 
merske Symbol  har  hersket  der,  hvor  ikke  det  Mod- 
satte kan  bevises  ved  klare  Kjendsgjeminger.  Dette 
Forhold  forandredes  imidlertid,  da  de  arianske  Stridig- 
heder udbrøde,  og  det  nicænske  Symbol  blev  vedtaget 
Om  det  end  ikke  kan  antages,  at  dette  Symbol,  der 
standser  ved  den  Helligaand,  nogensinde  er  blevet 
brugt  ved  Daaben,  saa  er  det  dog  muligt,  at  det  har 
bevirket  en  eller  anden  Tilføielse  til  det  apostolske 
Symbol.  Men  eflerat  det  konstantinopolitanske,  saa  at 
sige,  havde  optaget  i  sig  det  apostolske  Symbol,  for- 
trængte det  samme  mere  og  mere  ved  Daaben,  indtil 
det  apostolske  Symbol  tilsidst  blev  ukjendt  i  Orienten. 

§39. 

Ignatius  Martyr  (116)  skriver  til  Trallianeme, 
idet  han  imødegaaer  doketiske  Anskuelser:  »Lukker 
altsaa  Eders  Øren,  naar  Nogen  taler  til  Eder  uden 
Jesus  Kristus,  som  er  af  Davids  Slægt,  som  er  af  (iz) 
Marie,   som  i  Sandhed  er  født,   har  spist  og  drukket. 
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som  i  Sandhed  har  lidt  Forfølgelse  under  Pontius  Pi- 
latus,  som  1  Sandhed  er  blevet  korsfæstet,  og  er  død 
i  de  Himmelskes  og  Jordiskes  og  Underjordiskes  Paa- 
syn,  som  og  opstod  fra  de  Døde,  idet  hans  Fader  selv 
opvakte  ham,  ligesom  han  og  i  Lighed  hermed  skal 
saaledes  opvække  os,  dem,  der  tro  paa  ham  i  Jesus 
Kristus,  uden  hvem  vi  ikke  have  det  sande  Liv«  ^). 
Lignende  Ytringer  forekomme  ogsaa  i  Begyndelsen  af 
Brevet  til  Smymaerne*). 

I  det  interpolerede  Brev  til  Trallianeme  forklares 
^de  Underjordiske**  ved  dem,  der  opstode  med  Kristus. 
„Han  nedsteg  ene  til  Underverdenen;  men  han  opstod 
med  en  Mængde  og  splintrede  det  gamle  Hegn  og  ned- 
brød dets  Mellemvæg"  ^). 

I  Brevet  til  Efeseme  taler  Ignatius  om  Kristi  „Li- 
delse** og  „Opstandelse***),  ligesom  i  Brevet  til  Magne- 
sieme,  og  det  tilføjes,  at  Lidelsen  og  Opstandelsen  fandt 
Sted  under  Pontius  Pilatus**).  I  Brevet  til  Filadelfieme 
tales  om  „Kristi  Kors,  Død  og  Opstandelse**,  samt  om 
hans  „Lidelse  og  Opstandelse**  ^). 

I  det  uægte  Brev  til  Filippenseme  siges:  „Han 
korsfæstedes  i  Sandhed,  døde  og  opstod** '). 

Ignatius  taler  om  „Guds  Kirker**  ^)  og  siger:  „Hvor 


*)  Epistola  ad  TralJianos;  Migne:  P.  G.  tom.  V,  pg.  681. 

2j  Epist.  ad  Smymæos;  Migne:  P.  G.  tom.V,  pg.  708,  709. 

*)  Epistolæ  interpolatæ  ad  Trallianos  cap.  IX;  pg.  788,  789. 

*)  Epist  ad  Ephesios;  Migne:  P.  G.  tom.V,  pg.  061. 

*)  Epist.  ad  Magnesios  cap.  XI;  P.  G.  tom.V,  pg.  672. 

*)  Epist.  ad  Philadelphienses  cap.  VIII  &  IX;  Migne:  P.  G.  tom.  V 

pg.  704  &  705. 
^j  Epistolæ  suppostitiæ  ad  Philippenses  cap.  III,  pg.  924. 
*)  Epist.  ad  Trallianos  cap.  XII;  Migne:  P.  G.  tom.V,  pag.  684. 

44* 
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Biskoppen  er,  der  er  Menigheden,  ligesom  hvor  Kristus 
er,  der  er  den  katholske  Kirke**  ^). 

I  det  uægte  Brev  til  Magnesieme  hedder  det  om 
Frelseren:  „han,  som  før  alle  Tiderne  er  født  af  Fa- 
deren, men  derpaa  er  født  af  (éx)  Marie,  Jomfruen, 
uden  Omgang  med  Mand,  og  som  levede  fattigt,  og 
helbredede  enhver  Sygdom  og  Skrøbelighed  hos  Folket, 
og  gjorde  Tegn  og  Undergerninger  forat  gjøre  vel 
mod  Menneskene,  og  forkyndte  dem,  der  vare  stran- 
dene i  Flerguderi,  den  ene  og  eneste  sande  Gud,  hans 
Fader,  og  udstod  Lidelse  og  udholdt  Korset  ved  de 
kristdræbende  Jøder  under  Statholderen  Pontius  Pilatus 
og  Herodes,  og  døde  og  opstod  og  opfoer  til  Himlene 
til  ham,  der  havde  sendt  ham,  og  sidder  ved  hans 
Høire,  og  skal  ved  Tidernes  Ende  komme  med  faderlig 
Herlighed  forat  dømme  Levende  og  Døde  og  give 
Enhver  efter  hans  Gjeminger"  *). 

Justinus  Martyr  (t*160)  siger:  „Korsfæstet  under 
Pontius  Pilatus  af  Eders  Folk  og  død  og  opstaaet  og 
opfaren  til  Himmelen**). 

Her  er  Nedfarten  ikke  omtalt.  Justinus  benegtede 
imidlertid  ikke  Nedfarten,  men  retter  endog  den  Be- 
skyldning mod  Jøderne,  at  de  have  slettet  det  gamle 
Testamentes  Vidnesbyrd  om  Kristi  Nedfart.  „I  lige 
Maade  have  de  udskaaret  af  selve  Jeremias's  Udsagn 
dette:  „„Gud  Herren  kom  ihu  sine  Døde  fra  Israel,  der 
vare  indslmnrede  i  Gravhøjenes  Jord,  og  han  steg  ned 


')  Epist.  ad  Smyrnæos  cap.  VIII,  pg.  713. 
*)  Epistola  interpolaia  ad  Magnesios  cap.  XI  pag.  774,  775. 
')  Just.  mart.  dial.  cum.  Tryph.  Jud.   cap.  LXXXV;   Gallandia«: 
bibl.  vet.  patr.  tom.  1  pg.  541. 
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til  dem  forat  forkynde  dem  sit  Evangelium****^).  Ire- 
næus  henfører  samme  Sted  een  Gang  til  Esaias  3,  20 
og  en  anden  til  Jeremias  4,  22.  Han  læste  S^-uoq  'ItrparjÅ 
for  dTTft  Vtrpa^Å. 

Det  gamle  romerske  Symbols  Udtryk:  »korsfæstet 
under  Pontius  Pilatus**  forekommer  fire  Gange  hos  Ju- 
stinus  Martyr  2).  Korset  staaer  højt  for  Justinus;  han 
finder  det  overalt  i  Naturen  og  Menneskelivet,  i  Men- 
neskets under  Bønnen  udbredte  Arme,  i  Ploven,  Skibet 
o.  s.  V.  **) ;  og  finder  det  bebudet  paa  mange  Steder  i 
det  gamle  Testamente^). 

„Lidt*  findes  oftere  hos  Justinus,  idet  Udtrykket 
omfatter  saavel  Korsfæstelsen  som  Døden '^). 

I  Kristi  kortfattede  Levnedsløb  forekommer  ^kors- 
fæstet«), hyppigere  „korsfæstet,  død**,  eet  Sted  omtales 
Lidelsen  med  „korsfæstet,  død**,  hvorimod  begravet  ikke 
findes  i  denne  Forbindelse  hos  Justinus'). 

Følelsen  af  Kirkens  Almindelighed,  af  dens  Udbre- 
delse over  Jorden,  var  alt  levende  hos  Justinus.  „Der 
er**,   siger  han,    „i  det  Hele  ikke  en  eneste  Slægt  af 


*)  Dialog,  cum  Jud.  Tryphone  cap.  72;  Migne:  P.  G.  tom.  unicus 

p.645. 
*)  Apologia  1  cap.  XIII;  dialogus  cum  Ti7phone  Judæo  cap.  XXX 

&  cap.  LXXVI,  apologia  II  cap.  VI;  Gallandius:  bibl.  vet.  patr. 

tom.  1,  pg.  420,  487,  533,  600. 
')  Apologia  1  cap. LV;  Gallandius  tom.  1,  pg.  446— 447. 
*)  Dialogus  cum  Tryphone  Judæo  cap.  LXXXVI,  XC,  XCI,  XCIV, 

GXII,  CXXI,  GXXXVIII;   Gallandius  tom.  1,  pg.543,  547,  548, 

551.  564,  582,  588. 
»)  Dialogus  cum  Tryph.  Jud.  cap.  LII,  LXVIII,  CXXVI;   Gallan- 
dius tom.  1,  pg.  507,  525,  578. 
•)  Dial.   cum   Tryph.  Judæo   cap.  CXXXII;    Gallandius  tom.  1, 

pg.583. 
')  Apologia  1  cap.  XXI,  XXXI,  XLII.  XLVI:   Gallandius  tom.  1, 

pg.  425,  432,  439, 441. 
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Mennesker,  enten  af  Barbarer  eller  Græker,  eller  med 
hvilketsomhelsl  Navn  de  end  benævnes,  enten  de  kaldes 
Vognlevere  eller  Hnsløse  eller  kvægopdrættende  Telt- 
boere,  hos  hvilken  der  ikke  i  den  korsfæstede  Jesu  Navn 
skeer  Bønner  og  Taksigelser  til  Alles  Fader  og  Skaber  M- 
Hovedstedet,  der  skulde  give  os  Oplysning  om  Sym- 
bolet, findes  i  det  61  Kapitel  af  den  første  Apologi. 
»De,  der  ere  overbeviste  om  og  tro,  at  det  er  sandt, 
hvad  der  læres  og  siges  af  os,  og  love  at  kunne  leve 
saaledes,  de  læres  at  bede  og  fastende  at  bønfalde  Gud 
om  Tilgivelse  for  deres  tidligere  Synder,  idet  vi  faste 
og  bede  med  dem.  Derpaa  føres  de  af  os  derhen,  hvor 
der  er  Vand,  og  gjenfødes  paa  den  Gjenfødelses-Maade, 
paa  hvilken  vi  og  selv  ere  blevne  gjenfødte.  Thi  i 
Guds,  Alles  Fadei-s  og  Herres,  og  i  vor  Frelsers,  Jesu 
Kristi,  og  i  den  Helligaands  Navn  modtage  de  Badet  i 
Vandet.  —  ...  forat  vi  ikke  skulle  vedblive  at  væit* 
Nødvendighedens  og  Uvidenhedens  Børn,  men  Udvæl- 
gelsens og  Kundskabens  og  faa  i  Vandet  Forladelse  for 
de  Synder,  vi  tidligere  have  begaaet,  saa  nævnes  over 
ham,  der  har  besluttet  at  gjenfødes  og  angrer  Synderne, 
Guds,  alles  Faders  og  Herres  Navn.  Netop  dette  (Navn) 
ene  sige  de,  der  føre  den,  der  skal  tvættes,  til  Badet. 
Thi  Ingen  kan  sige  Navnet  paa  don  uudsigelige  Gud; 
men  hvis  Nogen  vilde  vove  at  sige,  at  der  er  (et  saa- 
dant  Navn),  da  rasede  han  i  fortvivlet  Afsind.  (Gudi; 
Forhold  til  Tilværelsen  betegnes  med  Fader,  Herre: 
men  hvad  hans  Væsen  er  i  sig  selv,  det  er  uudsigeligt). 
Men  dette  Bad  kaldes  Oplysning,  da  de,  der  lære  disst* 


')  JusL  mart  dial.  cum.  Tryph.  Jud.  cap.  CX  VII;   Gallanditts: 
bibl.  vet.  patr.  lom.  t  pg.  569,  570. 
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Ting,  oplyses  i  Sindet.  Og  den,  der  skal  oplyses, 
tvættes  i  den  under  Pontius  Pilatus  korsfæstede  Jesu 
Kristi  Navn,  og  i  den  Helligaands  Navn,  der  ved  Pro- 
feterne forudforkyndte  Alt  angaaende  Jesus**  *).  Hverken 
Exorcismen  eller  Symbolet,  der  jo  var  en  dyb  Hemme- 
lighed, omtales.  Der  bryndes  med,  at  Undervisningen 
havde  fundet  Sted,  og  at  den  Underviste  troede,  hvad 
der  var  lært.  Men  idet  der  meddeles  Oplysning  om,  i 
hvilket  Navn  der  døbes,  saa  nævnes  ikke  Daabsordene, 
men  andre  Udtryk,  hvorigjennem  i  det  Mindste  tildels 
det  apostolske  Symbol  ligesom  skinner.  Gud  kaldes 
ikke  alene  Fader,  men  alle  Tings  Hersker.  Det  græske 
Ord,  der  er  oversat  ved  „almægtig**  betyder  jo  egentlig 
Alherskeren,  Alraaderen.  I  Stedet  for  Sønnens  Navn 
siges  den  under  Pontius  Pilatus  korsfæstede  Jesu  Kristi 
Navn.  Der  kan  ikke  være  Skygge  af  Tvivl  om,  at  de 
Kristne  i  alt  Fald  paa  den  Tid  have  døbt  i  Navnet 
Faderens,  Sønnens  og  den  Helligaands,  og  naar  des- 
uagtet Daabsordene  her  ere  betegnede  med  andre  Ud- 
tryk, saa  tilkjendegives  herved,  at  Daabsordene  ere  for- 
staaede  i  Overensstemmelse  med  den  i  Symbolet  inde- 
holdte Oplysning.  Vi  skulle  lade  det  henstaa  uafgjort, 
om  det,  der  siges  om  den  Helligaand,  indeholder  en 
Antydning  af,  at  noget  Saadant  alt  dengang  fandtes  i 
Symbolet. 

Paa  et  andet  Sted  siges:  „Dette  frelsende  Myste- 
rium, det  er  Kristi  Lidelse",  og  derpaa  kaldes  Frelseren 
„den,  der  døde  efterat  være  korsfæstet  og  agtedes 
af  ham    (Faderen)    værdig    til    at    herske    over    hele 


•)  Just.  mart.  apol.  I  cap.  LXI;   Gallandius:   bibl.  vet.  patr.,  pjr. 
450,  451. 


672 


Jorden"  ^).   Man  lægge  Mærke  til,  at  Kristi  Nedfart  ikke 
er  omtalt  paa  noget  af  de  ovenfor  anførte  Steder. 

Der  er  formentlig  Intet  til  Hinder  for  at  antage, 
at  Ignatius's  og  Justins  Symbol  har  været  i  Overens- 
stemmelse med  det  gamle  romerske. 

§40. 
Or  igen  es  siger  i  Kommentaren  til  Matthæus  ved 
Omtalen  af,  hvad  der  skal  gaa  forud  for  den  yderste 
Dag:  »—  —  saa  at  (falske  Lserdomme)  endog  skal 
gjøre  den  brændende  Kjærlighed,  der  før  var  i  Troens 
Eenfoldighed,  kold  for  Vurderingen  af  de  guddom- 
melige Mysteriers  og  Sandhedens  Forstaaelse.  Men  den 
skal  frelses,  som,  uagtet  him  seer  alt  dette,  har  kunnet 
forblive  i  den  første  Fremstilling  af  den  apostolske 
Overlevering  og  kirkelige  Veiledning* *).  I  sanmie 
Værk  hedder  det  fremdeles:  JAen  den,  der  har  for- 
staaet  det  (ot  et  og  andet  Sted  i  den  hel%e  Skrift 
hvoraf  Antikrist  og  hans  Forløbere  betjene  sig  forat 
forvende  Sandheden)  vil  ved  den  sande  Overleve- 
ring, det  er,  ved  Kristi  Kommes  Oplysning,  —  han  er 
Sandheden,  —  tilintetgjøre  ham  Ordet,  som  synes  at 
staa  paa  et  fremmed,  helligt  Sted,  og  forstaaende  en 
saadan  Ødelæggelsens  Vederstyggelighed,  vil  han  gjøre 
den  frugtesløs  og  kaste  den  ud  fra  det  hellige  Sted, 
paa  hvilket  den  synes  at  staa"*).    Fremdeles:  »Men  vi 


')  Just.  mart.  dial.  eum  Tryph.  Jud.  cap.  LXXIV;  Gallandius:  bibl. 

vet.  patr.  tom.  1,  pg.  531. 
')  lu  Uatthæum  commentarionim  series  39;  Migne:  opera  Orige- 

nis  tom.  III,  pg.  1656. 
')  In  Matthæum   commentariorum  series  42;  Migne:   tom.  IIL 

pg.  1660. 
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bør  ei  tro  dem  og  ei  forlade  den  første  og  kirke- 
lige Overlevering,  og  ikke  tro  anderledes,  end 
som  Guds  Kirker  have  overleveret  os  ved  Suc- 
cession" i).  Fremdeles  til  Matth.  24,  30  (Og  de  skulle 
see  Menneskens  Søn  komme  i  Himmelens  Skyer  med 
Kraft  og  megen  Herlighed):  „Det  er  aabenbart,  at  den 
katholske  Kirke  har  modtaget  med  andre  Overleve- 
ringer ogsaa  den  om  Kristi  Komme,  at  den  vil  være 
i  Herlighed**).  Forat  forklare,  hvorfor  Judas  maatte 
udpege  Jesus  for  Vagten,  uagtet  denne  dog  maatte 
kjende  ham,  da  han  havde  lært  offentlig,  siger  Origenes 
endelig  i  det  ovenfor  anførte  Værk:  „Saadan  Overleve- 
ring er  altsaa  kommet  til  os  om  ham,  at  han  ikke 
alene  havde  to  Skikkelser,  —  den  ene,  efter  hvilken 
aDe  saae  ham,  og  den  anden,  efter  hvilken  han  blev 
forvandlet  for  sine  Disciple  paa  Bjerget,  da  hans  An- 
sigt skinnede  som  Solen,  —  men  at  han  endog  viste 
sig  for  Enhver  efter  hans  (den  Seendes)  Værdighed. 
Og  skjønt  han  var  sig  selv,  syntes  han  ikke  saadan 
for  Alle«. 

„Det  stemmer  overens  med,  hvad  der  er  skrevet 
om  Mannaen,  da  Gud  skikkede  Israels  Børn  Brød  fra 
Himlen,  der  havde  enhver  Velsmag,  og  rettede  sig  efter 
enhver  Smag,  da  det  adlydende  Begjæret  hos  den,  der 
nød  det,  forandrede  sig  til,  hvad  han  vilde.  Og  ei 
synes  denne  Overlevering  mig  utrolig  enten  i  legemlig 
Henseeride  formedelst  Jesus  selv,  saa  at  Synet  af  ham 
var  forskjelligt  for  Menneskene,   eller  formedelst  selve 


»)  In  Matth.  comment.  series  46;  Migne:  tom.  111,  pg.  1667. 
>)  In  Matth.  comment.  series  50;  Migne:  tom.  III,  pg.  1675. 
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Ordets  Natur,  som  ei  viser  sig  overfor  Alle**  *).  —  I 
Kommentaren  til  Romerbrevet:  ^Derfor  har  Kirken  mod- 
taget af  Apostlene  Overleveringen  ogsaa  at  give  de 
Smaa  Daaben"*).  —  I  PamphUus's  Forsvar  for  Ori- 
genes  anføres  følgende  Ord  af  ham:  „Men  der  er  ogsna 
nogle  andre  Lærdomme,  som  ikke  findes  i  de  apostolske 
Overleveringer,  og  om  hvilke  du  kan  spørge,  om 
de,  der  mene  eller  udvikle  hvadsomhelst  om  dem,  bor 
ansees  for  Kjættere,  nemlig  for  Exempel,  om  Nogen 
spøi^er  om,  hvorledes  det  forholder  sig  med  den  men- 
neskelige Sjæl,  da  den  kirkelige  Regel  hverken  har 
overleveret,  at  den  forplantes  gjennem  Sæden,  ikke 
heller,  at  den  er  hæderligere  og  ældre  end  Legemet- 
Bygm'ng« «). 

Af  de  anførte  Steder  vil  det  sees,  hvor  overbevist 
Origenes  var  om,  at  der  var  en  sand,  kirkelig,  apostolsk 
Overlevering,  en  Overlevering,  som  Guds  Kirker  have 
skjænket  ved  Succession.  Til  denne  Overlevering  hører 
Bamedaaben.  Den  omfatter  efter  den  gamle  kirke- 
lige Opfattelse  ogsaa  de  hellige  Skrifter,  men  har  et 
videre  Omfang  end  disse,  da  den  ogsaa  omfatter  det. 
der  er  gaaet  ned  fra  Slægt  til  Slægt  ved  mundlig  Over- 
levering i  Kirken.  De  apostolske  Overleveringer  og  den 
kirkelige  Regel  ere  Udtryk,  der  ligge  hinanden  nær,  idet 
dog  den  kirkelige  Regel  sammenfatter  Overleveringen 
som  i  en  Sum  og  betegner  dens  rette  Forstaaelse.  Og- 
saa paa  andre  Steder  hos  Origenes  forekommer  dette 


')  In  Matth.  comment.  series  100;  Migne:  tom.  III,  pag.  175(), 
')  Gom.  in  epist.  ad  Romanos  lib.  V,  9;  Migne:  lom.  IV,  pg.  1047. 
')  S.  Pamphili  martyris   apologia  pro  Origene  cap.  IX;    Migne: 

tom.  VII  pg.  604;   cfr.  fragmentum;   in  epistolam  ad  Titum. 

Migne:  tom,  IV,  pg.  1306. 
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Udiryk,  „den  kirkelige  Regel*,  „Kirkens  Regel". 
Saaledes  hedder  det  i  Periarchon:  „Men  for  alle  de 
ovennævnte  synes  Aarsagen  til  falske  Meninger  og 
ugudelige  eller  taabelige  Taler  om  Gud  ikke  at  være 
nogen  anden  end  den,  at  Skriften  ikke  forstaaes  efter 
Aanden,  men  opfattes  efter  det  blotte  Bogstav.  Derfor 
skulle  de  tydelige  Veie  paapeges  for  dem,  der  ere  over- 
beviste om,  at  de  hellige  Bøger  ikke  ere  Menneskers 
Skrifter,  men  at  de  ere  opskrevne  ved  Jesus  Kristus 
udaf  Aandens  Indgivelse  efter  Alverdens  Faders  Villie, 
og  komme  til  os,  idet  vi  holde  fast  ved  Jesu  Kristi 
Regel  efter  den  himmelske  Kirkes  Apostles  Succession  ^). 
I  Kommentaren  til  Romerbrevet:  —  „da  den  kirke- 
lige Regel  synes  at  være  til  Hinder  herfor,  Idet  den 
bestemmer,  at  uden  nogen  er  født  af  Vand  og  den 
Helligaand,  kan  han  ikke  indgaa  i  Himmerige*  (Joh. 
3,  5)«). 

Den  kirkelige  Regel  kaldes  ogsaa  den  apostolske 
Sandheds  Regel.  Det  hedder  saaledes  i  en  af  Ho- 
milierne til  Psalmeme:  „Men  ogsaa  Kjætterne  selv  be- 
træde Vejen,  men  naar  de  forstaa  Ski-ifteme  kjødelig, 
ikke  aandelig,  bøie  de  til  venstre  Side.  Men  om  de 
opfatte  dem  aandelig,  men  i  selve  den  aandelige  Op- 
fattelse ikke  fastholde  den  apostolske  Sandheds 
Regel,  falde  de  ikke  desto  mindre  ud  af  Veien  til 
høire  Side,  idet  Djævelen,  om  jeg  maa  sige  saa,  ikke 
veileder  deres  Skridt,  men  driver  dem  af  fra  den  rette 
Vei**).    I   en  Homili   til  Lucas  om  den  Formodning, 


')  Periarchon  lib.  IV  cap.9;  Migne;  tom.  1,  pg.  359. 

»)  Gomment.  in  epist.  ad  Rom  lib.  II  cap.  7 ;   Migne :   tom.  IV, 

pg.887. 
3)  Homilia  IV  in  ps.  XXXVI,  1;  Migne:  tom.  II,  pg.  1351. 
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som  Folket  havde  om  Johamies  den  Døber,  at  han 
maaske  var  Kristus,  siger  Origenes,  idet  han  udvikler, 
at  man  ogsaa  kan  elske  formeget:  ,Hvad  vi  netop 
ere  underkastede  i  Kirken,  thi  idet  de  Fleste  elske 
mere,  end  vi  fortjene,  tale  og  udbrede  ved  al  rose 
vore  Taler  og  Lærdom,  hvad  vor  Samvittighed  ei  kaii 
tage  imod,  bagvaske  derimod  Andre  vore  Afhand- 
linger og  beskylde  os  for  at  mene  det,  hvad  vi  vide. 
at  vi  ingensinde  have  ment  Men  hveriten  de,  som 
elske  for  meget,  ikke  heller  de,  som  hade,  fastholde 
Sandhedens  Regel,  (^  nogle  lyve  af  Kjærligiied 
andre  af  Had*.  Origenes  anfører  derpaa  Prædikeren 
7, 16  (Vær  ikke  altfor  retfærdig)  <^  Matth.  22, 37  (at  vi 
kun  skulle  elske  Gud  af  vort  gan^e  Hjerte)  ^).  Samme 
Regel  kaldes  ogsssi  Fromhedens  Regel.  I  Peri- 
archon  siger  Origenes:  ,0g  først  ville  vi  firemføre,  hvad 
den  hellige  Skrift  indeholder  om  onde  Elngle  (Kræfter): 
dernæst  ville  vi  ogsaa.  anstille  Undersøgelser  om  do 
andre  Ting  efter  den  Oplysning,  Gud  maatte  værdigt' 
at  give  os,  forat  vi  i  saa  vanskeh'ge  Ting  kunne  er- 
kjende,  hvad  der  er  Sandheden  nærmest,  eller  hvad 
der  maa  menes  i  Overensstenunelse  med  Fromhedens 
Regel*).  Det  hedder  i  samme  Værk:  ,Og  om  Nogen 
endogsaa  vil  undersøge  Lidelsen,  synes  den  at  gjøre 
noget  Dristigt,  der  søger  den  i)aa  de  himmelske  Steder. 
Men  ligesom  vi  ikke  undsee  os  for  at  bekjende,  at  han 
er  blevet  korsfæstet  her  forat  tilintetgjøre,  hvad  han 
tilintetgjorde  ved  at  lide,  saa  firygte  vi  ikke  for  at  ind- 
rømme,  om  der  er  Ondskabens  aandelige  Hær  under 


»)  Homilia  XXV  in  Lucam;  Migne:  tonuUt  pg.  1867. 
')  Periarchon  lib.  i  cap.  V  §  4;  Higne:  tonL  1,  pg.  lea 
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Himlen,  at  der  ogsaa  der  skeer  noget  Lignende  i  Fort- 
sættelse   heraf   indtil   Fuldendelsen    af   hele   Verdens- 
alderen.    Men  i  alle  disse  Ting  være  det  os  tilstrække- 
lifrt   at  rette  vor  Mening  efter  Fromhedens  Regel, 
og    mene  saaledes   om    den   Helligaands   Ord,    at    ei 
glindser   kunstig  Tale  efter  menneskelig  Skrøbeligheds 
Veltalenhed,   men  som  skrevet  er:    j,„a\  Kongens  Her- 
lighed er  indenfor««  (Ps. 45,  14  al  Kongdatterens) ^).    1 
en  Homili  til  Genesis  hedder  det:  „Og  mig  forekommer 
det  derfor,  at  denne  Abimelech  fremstiller  de  verdslige 
Granskere  og  Vise,  som,  idet  de  lægge  Vind  paa  Filo- 
sofien, anerkjende  Gud  som  alle  Tings  Fader  og  Konge, 
det  er,  som  den,  der  har  frembragt  og  styrer  Alt,  om- 
endskjønt  de  ikke  have  naaet  til  Fromhedens  fuld- 
stændige  og  fuldkomne  Regel«*).     „Og  om  den 
alene  skulde  holdes  for  Kjætter,  som  mener  anderledes  om 
Gud  Fader  end  Fromhedens  Regel  fordrer«  o.  s.v.»). 
Samme  Regel  kaldes  ogsaa  i  Brevet  til  Romerne  den 
kristne  Regel:   „Men  om  Nogen  fordrer,  at  vi  skulle 
gjøre  Noget  mod  Retfærdighed,   mod  Hellighed,   mod 
den  kristne  Regel  o.s.v.*).  Undertiden  kaldes  den  den 
kirkelige  Tro,  Kirkens  Tro.   Saaledes  siges  i  Peri- 
archon:  —  „eller  om  han  har  Sjælen  forudindtaget  af 
Fordom  for  noget  Andet,  og  mener,  at  dette  er  kjæt- 
tersk  og  mod  den  kirkelige  Tro  o.  s.  v.*).    Frem- 
deles i  samme  Værk:    „Lader  os  nu  see,  hvad  det  er, 


»)  Periarchon  lib.  IV  cap.25  &  26;  Migne:  tom.  1,  pg.398,  399. 

»)  Homilia  VI  in  Genesim  cap.  II;  Migne:  tom.  II,  pg.  191. 

*)  Ex  libro  Origenis  in  epistolam  ad  Tilum;   Migne:   tom.  IV, 

pg.  1304;   cfr.  Pamphili  apologia  pro  Origene  cap.  1;   Migne: 

tom.  VII,  pg.554. 
«)  Gom.  in  epist.  ad  Rom.  lib.  X  cap.  VI;  Migne:  tom.  IV,  pg.  1259. 
»)  Periarchon  lib.  I  cap.  VI  §  1;  Migne:  tom.  1,  pg.  105. 
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hvorom  der  bør  forhandles  i  det  Følgende  i  Overens- 
stemmelse med  vor  Læresætning,  det  er,  i  Overen?- 
stemmelse  med  Kirkens  Tro^).  Ligesaa  i  sanuni 
Værk:  „Men  ogsaa  nu  synes  det  ikke  urigtigt  for- 
medelst Afhandlingens  Sammenhæng  at  gjentage  lidt 
deraf,  i  Særdeleshed  fordi  Nogle  have  fundet  Anstød 
mod  den  kirkelige  Tro,  ligesom  om  vi  tro  taabeligi 
og  aldeles  uforstandigt  om  Opstandelsen"*).  —  I  en 
Homili  til  tredie  Mosebog  siges:  »Men  Hovedets  Spd 
er  at  tænke  anderledes  om  de  guddommelige  Læresæt- 
ninger end  Kirkens  Tro  indeholder****).  Endelig  kal- 
des Troesregelen  den  kirkelige  Forkyndelse,  den 
apostolske  Forkyndelse.  I  Periarchon  siger  Ori- 
genes:  „Efterdi  Ordet  om  Guds  retfærdige  Dom  inde- 
holdes i  den  kirkelige  Forkyndelse***).  Han  gjen- 
giver  endogsaa  i  Begyndelsen  af  samme  Værk  teralig 
udførlig  Indholdet  af  den  apostolske  Forkyndelse.  »Mon 
de  enkelte  Lærdomme,  som  aabenbar  overleveres  ved 
den  apostolske  Forkyndelse,  ere  disse.  Først  al 
der  er  een  Gud,  som  har  skabt  og  ordnet  alle  Ting« 
og  som,  skjønt  Intet  var,  har  gjort,  at  alle  Ting  ere, 
som  var  Gud  fra  Verdens  første  Skabning  og  Grund- 
læggelse, aUe  Retfærdiges  Gud,  Adams,  Abels,  Seths, 
Enos's,  Enochs,  Noas,  Sems,  Abrahams,  Isaaks,  Jakobs, 
de  tolv  Patriarkers,  Mose  og  Profeternes  Gud,  og  at 
denne  Gud  sendte  i  de  sidste  Dage,  ligesom  han  forhei) 
havde  lovet  ved  sine  Profeter,  vor  Herre  Jesus  Kristus, 
der  vel  først  skulde  kalde  Israel,   men  demsBst  ogsaa 


O  Periarchon  lib.  1  cap.  VII  §  1;  Migne:  tom.  1,  pag.  171. 
»)  Periarchon  lib.  11  cap.  X  §  1;  Migne:  tom.  1,  rø.  233. 
*)  In  Leviticum  homilia  VIII  cap.  XI;  Migne:  tom.  II,  pg.506. 
*)  Periarchon  lib.  111  cap,  1  §  1;  Migne:  tom.  1  pg,249. 
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Hedningerne  efter  Israels  Folks  Troløshed.  Denne  ret- 
færdige og  gode  Gud,  vor  Hen'e  Jesu  Kristi  Fader,  har 
selv  givet  Loven  og  Profeterne  og  Evangelierne,  han, 
som  er  baade  Apostlenes  Gud,  og  det  gamle  og  det 
nye  Testamentes.  Dernæst,  at  Jesus  Kristus  selv,  som 
or  kommet,  er  født  af  Faderen  før  al  Skabning.  Da 
han  havde  tjent  Faderen  i  alle  Tings  Grundlæggelse, 
thi  ved  ham  ere  alle  Ting  gjorte  (Joh.  1,  3),  blev  han, 
skjønt  han  var  Gud,  kjødeliggjort ,  idet  han  forringede 
sig  selv  og  blev  Menneske,  og  efterat  være  blevet  Men- 
neske, forblev  han,  hvad  han  var:  Gud.  Han  antog  et 
Legeme  ligt  vort,  og  forskjelligt  derfra  ene  deri,  at  det 
er  født  af  en  Jomfru  og  den  Helligaand.  Og 
efterat  denne  Jesus  Kristus  er  født  og  har  lidt  i  Sand- 
hed, saa  udstod  (han  og),  i  Sandhed  død,  ikke  skinviis, 
den  fælles  Død;  thi  i  Sandhed  er  han  opstaaet  fra  de 
Døde,  og  blev  optaget  efterat  have  færdedes  med  sine 
Disciple  efter  Opstandelsen.  Dernæst  have  de  over- 
leveret, at  den  Helligaand  er  i  Ære  og  Værdighed  del- 
agtig med  Faderen  og  Sønnen.  Med  Hensyn  til  Aanden 
sees  det  nu  ikke  tydelig,  om  den  er  født  eller  ufødt, 
med  andre  Ord,  om  ogsaa  den  skal  holdes  eller  ikke 
holdes  for  Guds  Søn.  Men  dette  bør  af  yderste  Evne 
udgi-anskes  af  den  hellige  Skrift  og  efterspores  ved 
skarpsindig  Forskning.  Saare  tydelig  forkyndes  det  i 
Sandhed  i  Kækeme,  at  denne  Aand  har  beaandet  en- 
hver af  de  Hellige,  saavel  Profeterne  som  Apostlene,  og 
at  der  ikke  var  een  Aand  i  de  Gamle  og  en  anden  i 
(lem,  der  bleve  beaandede  ved  Kristi  Komme.  Der- 
næst (forkyndes  det),  at  Sjælen,  der  har  sin  egen 
Substans  og  sit  eget  Liv,  vil,  naar  den  skilles  fra 
denne  Verden,  blive  behandlet  efter  sin  Fortjeneste, 


680 


idet  den  enten  vil  opnaa  Arven  af  det  evige  Liv  o^ 
den  evige  Salighed,  om  dens  Gjeminger  skylde  den 
dette,  eller  gives  hen  som  Eiendom  til  den  evige  Dd 
og  evige  Pinsler,  hvis  dens  Forbrydelsers  Brøde  støder 
den  bort  hertil,  men  ogsaa  (det  forkyndes),  at  de 
Dødes  Opstandelses  Tid  vil  komme,  da  dette  Legeme, 
som  nu  saaes  i  Forkrænkelighed,  vil  opstaa  i  Ufor- 
krænkelighed, og  det,  som  saaes  i  Vanære,  vil  opstaa  i 
Herlighed  (IGor.  15,42).  Ogsaa  det  er  bestemt  i  den 
kirkelige  Forkyndelse,  at  enhver  fornuftig  Sjæl  har 
Valgfrihed  og  fri  Villie,  og  at  den  har  Kamp  mod  Djæ- 
velen og  hans  Engle  og  fjendtlige  Kræfter,  idet  de  søge 
at  besvære  den  ved  Synder,  men  vi,  som  vi  leve  rette- 
lig og  betænksomt,  søge  at  befri  os  for  saadan  Byrde. 
Hvoraf  det  følgelig  ogsaa  kan  indsees,  at  vi  ikke  ere 
underkastede  Nødvendighed,  saa  at  vi  paa  aihver 
Maade  nødes  til  at  handle  slet  eller  godt,  skjønt  vi 
ikke  ville.  Thi  om  vi  have  Valgfrihed,  kunne  maaske 
nogle  Kræfter  ved  fjendtlige  Angreb  drive  os  til  Synd. 
og  andre  hjælpe  os  til  Frelse,  men  dog  tvinges  vi  ikke 
ved  Nødvendighed  til  at  handle  r^igt  eller  sleL  At 
dette  skeer,  mene  de,  der  sige,  at  Stjernernes  Løb  og 
Bevægelse  ere  Aai*sag  til  de  menneskelige  Handlinger, 
ikke  alene  til,  hvad  der  ligger  udenfor  Valgfriheden, 
men  ogsaa  til  det,  hvorover  vi  have  Raadighed.  — 
Men  om  Sjælen  ^enten  forplantes  med  Sæden,  saa  at 
dens  Væsen  eller  Substans  skal  antages  at  være  ind- 
flettet i  selve  den  legemlige  Sæd,  eller  om  den  har  en 
anden  Begyndelse,   og  om  selve  denne  Begyndelse  er 


*)  Periarchon   lib.  1   cap.  4  8.    10;    Op.  lom.  1,   pg.  117-119, 
120—121. 
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født   eller   i    det  Mindste,    om    den   indgives   Legemet 
udenfra   eller   ikke,    derom   afgjøres  Intet   ved   en  ret 
tydelig  Forkyndelse.    Om  Djævelen  og  hans  Engle  og 
de  fjendttige  Kræfter  har  den  kirkelige  Forkyndelse  vel 
lært,  at  de  eré  til,  men  hvad  og  hvorledes*  de  ere,  har 
den  ikke  fremstillet  ret  klart.    Dog  har  de  Fleste  den 
Mening,    at  denne  Djævel  har  været  en  Engel,   og  at 
han,   eflerat   være   frafaldet,   har   overtalt   til   Frafald 
mangfoldige  Engle,  som  ogsaa  nu  bestandig  kaldes  hans 
Engle.    Ogsaa  det  findes  i  den  kirkelige  Forkyndelse, 
at  denne  Verden  er  skabt,  og  har  begyndt  fra  en  be- 
stemt Tid  og  vil  opløses  i  Følge  sin  egen  Forkrænke- 
lighed.   Men   hvad   der   har  været  før  denne  Verden, 
eller  hvad  der  vil  være  efter  den,  det  er  nu  ikke  blevet 
klart  bekjendt  for  Mange.    Thi  ei  fremføres  om  disse 
Ting  en  klar  Tale  i  den  kirkelige  Forkyndelse.    Der- 
næst (forkyndes  det)  endelig,  at  Skrifterne  ere  skrevne 
ved  Guds  Aand,   og  har  en  Mening,   ikke  alene  den, 
som  er  aabenbai*,  men  og  en  anden,  der  er  skjult  for 
saare  Mange.    Thi  disse  Ting,  der  ere  opskrevne,   ere 
Omrids  af  visse  Sacramenter  og  himmelske  Tings  Bil- 
leder.   Een  Mening  har  hele  Kirken  om,  at  vel  er  hele 
Loven  aandelig,  men  at  dog  er  det,  som  Loven  aander, 
ei  bekjendt  for  Alle,  men  for  dem  ene,  hvem  den  Hel- 
ligaands  Naade  skjænkes  i  Visdommens  og  Kundskabens 

Ord. Ogsaa  det  er  i  den  kirkelige  Forkyndelse, 

at  der  er  nogle  Guds  Engle  og  gode  Kræfter,  der  tjene' 
ham  for  at  fuldkomme  Menneskenes  Frelse,  men  naar 
de  ere  skabte,  eller  af  hvilken  Beskaffenhed,  eller  hvor- 
ledes de  ere,  derom  betegnes  Intet  ret  tydelig.  Men 
om  Solen,  Maanen  og  Stjernerne  er  der  aabenbart 
ingen   Overlevering,   om    de  ere  levende  Væsner  eller 
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uden  Sjæl').  Ved  at  gjennemlæse  det  anførte  Sted 
kunde  roan  roaaskee  ledes  til  at  antage,  at  der  var  en 
Forskjel  meUem  ,den  apostolske'  og  ,den  kirke* 
lige  Forkyndelse*.  At  dette  imidlertid  ikke  forholder 
sig  saa,  sees  af  n<^le  Yttringer,  der  gaa  kort  i  For- 
vejen. Her  siges  nemlig:  ,Da  der  saaledes  er  Mange, 
som  antage  at  mene,  hvad  der  var  Kristi  Mening,  c^ 
Xogle.  der  have  en  anden  Mening  end  de  tidligere, 
men  da  den  kirkelige  Forkyndelse  bevares,  over- 
leveret fra  Slægt  til  Slægt  fra  Apostlene,  og  forblivende 
indtil  nu  i  Kirkerne,  saa  skal  den  Saudhed  ene  træs, 
som  i  ingen  Henseende  er  i  Strid  med  den  kirkelige 
og  apostolske  Overlevering'*).  Denne  Overleve- 
ring er  Troens  Regel  og  omfatter  ogsaa  Symbolet. 


1  hvad  Forhold  stod  nu  Origenes  til  den  kirkeligt- 
Tradition,  til  Kirkens  Regel,  Troens  Regel?  Det  er 
aabenbart,  at  han  ansaa  enhver  Lære,  som  var  i  Strid 
med  Traditionen,  for  falsk  og  forkastelig.  Men  paa 
den  anden  Side  er  det  ligesaa  vist,  at  han  antog,  at 
der  var  en  høiere  Viisdom,  der  kun  kunde  naaes  af  de 
særlig  Benaadede,  og  hvorved  man  vel  ikke  kom  i 
Strid  med  Kirkens  Regel,  men  dog  gik  ud  over  den. 
idet  man  kom  til  dens  sande  Betydning.  Ved  Forkla- 
ringen af  Joh.  4,  21  (Jesus  siger  til  den  samaritanske 
Kvinde:  ^Kvinde,  tro  mig,  at  den  Time  kommer,  da  I 
.hverken  paa  dette  Bjerg,  ei  heller  i  Jerusalem  skulle 
tilbede  Faderen')  siger  han,  efterat  have  omtalt  Hera- 

»)  Periarchon  lib.  1  cap.4— 8  &  10;  Migne;  lom.  1,  pg.  117— HU. 

h2t)-12l. 
')  Periarchon  lib.  1  cap. II;  Migne:  tom.  1,  pg.  110. 
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kleons  Yltringer:  „Men  vi  antage,  at  ved  „„hverken 
paa  dette  Bjerg""  betones  den  hos  Vranglæreme  saa- 
kaldte  Gudsdyrkelse,  der  bestaaer  i  gnostiske  og  for- 
mentlig høie  Ords  Indbildning,  men  ved  „„ikke  heller  i 
Jerusalem  skulle  I  tilbede  Faderen"**  Kirkens  Regel  for 
den  store  Mængde;  opover  selve  denne  Regel  vil  den 
Fuldkomne  og  Hellige  skride,  idet  han  tilbeder  Faderen 
mere  indsigtsfuldt  og  klarere.  Thi  ligesom  Englene, 
Il  vad  ogsaa  Jøderne  tilstaa,  ikke  tilbede  Faderen  i  Je- 
rusalem, idet  deres  Tilbedelse  er  bedre  end  den  i  Je- 
rusalem, saaledes  skulle  ogsaa  de,  som  allerede  for- 
medelst deres  Sindelag  have  opnaaet  at  være  Engle 
lige,  ikke  heller  tilbede  Faderen  i  Jerusalem,  men  bedre 
♦^nd  de  i  Jerusalem,  omendskjønt  de,  formedelst  deres 
Skyld,  som  ere  i  Jerusalem,  rette  sig  efter  dem  i  Jeru- 
salem, idet  de  blive  for  Jøderne  til  Jøder  forat  vinde 
Jøderne"  *).  Hvad  Origenes  forstaaer  ved  den  mere 
♦^nglelige  Opfattelse,  fremgaaer  maaske  tydeligst  af  nogle 
Yttringer  i  Begyndelsen  af  Periarchon:  „Men  det  bor 
man  vide,  at  de  hellige  Apostle,  der  forkyndte  Kristi 
Tro,  have  givet  en  meget  tydelig  Overlevering  om  noglo 
Ting,  hvilkesom helst  d  troede  at  være  nødvendige  for 
Alle,  ogsaa  for  dem,  der  vare  mere  lade  til  Udforsk- 
ningen af  den  guddommelige  Videnskab,  idet  de  efter- 
lode  det  at  forske  om  Begrundelsen  til  dem,  der  for- 
tjente Aandens  horlige  Gaver  og  især  havde  modtaget 
ved  selve  den  Helligaand  Talens,  Visdommens  og  Vi- 
denskabens Naadegave.  Men  om  andre  Ting  sagde  de 
nok,  at  de  ere,  men  taug  derimod  om,  hvorledes  eller 
hvorfra  de  ere,  i  Sandhed  forat  alle  de   flittigere   og 

')  (^oin.  in  Joan.  lom.  XIII  cap.  1«»;  Migue:  tom.  IV,  pgr.  4-22,  423. 
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de  af  deres  Efterfølgere,  der  vai-e  Elskere  af  Visdom, 
kunde  have  en  Øvelse,  hvori  de  kunde  vise  deres  Be- 
gavelses Frugt,  de  nemlig,  der  forberedte  sig  til  at 
være  værdige  og  dygtige  til  at  modtage  Visdommen*  M. 

Symbolet. 

Origenes  giver  os  Oplysning  om  den  ældgamle  Skik 
ikke  at  overlevere  Katechumenerne  Symbolet  førend 
efter  længere  Tids  Forberedelse.  Celsus  havde  beskyldt 
de  Kristne  for,  at  de  søgte  at  forlokke  eenfoldige  Men- 
nesker, Kvinder,  Børn.  Hertil  bemærker  Origenes  i  sit 
Forsvarsskrift  mod  ham:  ^Men  de  Kristne  prøve  først 
deres  Sjæle,  som  ønske  at  høre  dem,  og  paavirke  dem 
enkeltviis;  saa  snart  Tilhørerne  synes,  førend  de  faa 
Adgang  til  Forsamlingen,  at  have  gjort  tilstrækkelig 
Fremgang  i  at  ville  leve  godt,  saa  indføre  de  dem  der- 
paa,  idet  de  gjøre  en  særskilt  Klasse  af  dem,  der  nylig 
have  begyndt  og  ere  indførte  og  endnu  ikke  have  mod- 
taget Renselsens  Symbol,  og  en  anden  af  dem, 
der  saavidt  muligt  have  godtgjort  deres  Forsæt  ikke  at 
ville  noget  andet,  end  hvad  de  Kristne  bestemte'). 

Denne  Overlevering  var  en  saare  høitidelig  Hand- 
ling, tilstede  var  de  himmelske  Kræfter,  de  tjenende 
Engle;  Jesus  selv  ski-ev  Troens  Ord  ind  i  Katechu- 
menemes  Hjerte.  At  dette  var  Origenes's  Mening,  see? 
af  hans  niende  Homili  til  Josva  Bog.  I  det  8de  Ka- 
pitel 32te  Vers  hedder  det:  „Og  han  skrev  der  paa 
Stenene  en  Afskrift  af  Mose  Lov,  som  han  havde  skrevet 
for  Israels  Børns  Ansigt"*.   Stedet  lyder  imidlertid  noget 


')  Periarchon  lib.  1  cap.  3;  Migne:  tom.  1,  pg.  116.    Cfr.  Pamphili 
martyris  apotogia  proOrigene  cap.  1;  Migne:  tom.  VII,  pg.o40. 
')  Contra  Gelsum  lib. III  cap. 51;  Migne:  tom.  1,  pg.987. 
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anderledes  i  den   græske  Oversættelse  (LXX),   hvortil 
Origenes  her  har  holdt  sig.    Det  bemærkes,  at  Josva 
hedder  paa  Græsk  Jesus.     „Det  gjør  i  Sandhed  Indtryk 
paa  mig,  hvad  Skriften  tilføier  i  det  Følgende.     „„Og 
Jesus  skrev,  siger  den,  Deuteronomium  (o:   den  anden 
Lov,  femte  Mosebog)  paa  Stenene  i  Israels  Børns  Nær- 
værelse"".    Hvorledes  kunde  han  afskrive  en  saa  stor 
Bog,   idet  Israels  Børn  vare  tilstede  og  forbleve   der, 
saaledes  at  de  ikke  gik  bort,  før  Afskrivningen  af  saa 
mange  Vers   var   endt,    eller  ogsaa,   hvorledes   kunde 
Alterets  Stene  rumme  en  saa  stor  Bogs  Indhold,  dette 
sige  mig  Jøderne,  disse  Bogstavens  Forsvarere,  som  ere 
uvidende  om  Lovens  Aand.    Hvorledes  godtgjøres  her 
Historiens  Sandhed?   Men  for  dem  „„ligger  indtil  denne 
Dag  et  Dække  paa  deres  Hjerte,  naar  Moses  læses"" 
(2  Cor.  3,   15).     Men  for  os,   der  omvende  os  til  den 
Herre  Jesus,    borttages  Dækket,   fordi   „„hvor  Herrens 
Aand  er,  der  er  Indsigtens  Frihed""  (Jfr.  2  Cor. 3,  17). 
Vor  Herre  Jesus  trænger  ikke  til  megen  Tid  forat  skrive 
Deuteronomium,  saa  at  han  planter  den  anden  Lov  i 
de  Troendes  Hjerter,  og  tegner  Aandens  Lov  i  deres 
Sind,  som  ere  værdige  til  at  udvælges  til  Altrets  Op- 
førelse.   Thi  strax  naar  Nogen  troede  paa  Jesus  Kristus, 
blev  baade  Evangeliets  Lov  skrevet  i  hans  Hjerte,   og 
skrevet   i   Israels   Sønners  Paasyn.     Thi    dengang   da 
Troens  Sakrament  overleveredes  dig,  var  de  himmelske 
Kræfter,  de  tjenende  Engle,  de  Førstefødtes  Forsamling 
tilstede.     Thi   om    den  Opfattelse  er  rigtig,   at  Israel 
kaldes  den,  der  med  Sindet  seer  Gud,  saa  siges  dette 
end  mere  aldeles  rigtigt  om  de  tjenende  Engle,  over- 
eensstemmehde  med  Herrens  Mening,  da  han  sagde  om 
Børnene,  —  ogsaa  du  var  Barn  i  Daaben,  — :  „„deres 
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Engle  see  altid  min  Fadere  Ansigt,  som  er  i  Himlene*-. 
Jesus  skriver  altsaa  Deuteronomium  i  dit  Hjerte  i  Paasyn 
af  disse  Israels  Sønner,  som  see  Guds  Ansigt,   og  som 
ere  tilstede  paa-den  Tid,  da  Troens  Sakramenter  over- 
leveres dig.     Vil  du,  at  vi  af  de  helllige  Skrifter  skulle 
bevise  dig  endnu  tydeligere,  at  Jesus  skriver  den  anden 
Lov  i  Nærværelse  af  Israels  Sønner?    Apostelen  paa- 
peger det  tydelig  i  Brevet  til  Hebræerne,  idet  han  sigiT 
(Heb.  12,  18—23):   „„I  ere  jo  ikke  komne  til  Basunen^ 
Lyd  og  til  det  brændende  Bjerg,   men  I  ere  komne  til 
Bjerget  Sion  og  til  den  levende  Guds  Stad,   det  him- 
melske  Jerusalem   og   til  de   Førstefødtes  Forsamling, 
opskreven  i  Hinunelen,   og  til  Englenes  Mængde,    der 
lovprise  Gud"**.     Du  seer  altsaa,  at  Jesus  skriver  sin 
Lov  i   de  Troendes   Hjerter   i  alle  deres  Nærværelse*, 
som  ogsaa  med  Rette  kaldes  Israels  Sønner,    fordi  dt- 
bestandig  see  Gud.    Men  ogsaa  nu  skriver  Jesus  ved. 
hvad  vi  tale,  Deuteronomium  i  deres  Hjerter,  som  mod- 
tage, hvad  der  siges,  med  uskadt  Tro  og  hel  Sjæl,  som 
høre  og  fastholde,  hvad  der  siges,  med  uskadt  Hørelse 
og  uskadt  Hjærte,  og  et  med  Hensyn  til  Troen   ufor- 
dærvet og  ulasteligt  Sindelag,  fordi  det  er  nødvendigt, 
at  Deuteronomium  skrives  paa  ubeskadede  Stene*)*. 

Det  er  ikke  vor  Sag  her  at  kritisere  Origenes's  Skrifl- 
fortolkning;  vi  ville  kun  paapege  den  store  Betydninj;. 
som  han  tillægger  Symbolets  Overlevering.  Det  vil 
af  det  anførte  Sted  sees,  at  Origenes  antog,  at  Sjiii- 
bolet  var  foruds£^t  i  det  gamle  Testamente.  Ogsaa 
paa  et  andet  Sted  antyder  han  Muligheden  heraf.  Rom 
9,  28  lyder  i  vor  Ovei-sættelse  saaledes:    „Thi  der  er 


*)  In  librum  Jesu  Nave  homilia  IX;  Migne:  tom.  11  pg.873,  87  i. 
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den  som  fuldkoninier  sit  Ord  og  haslelig  opfylder  det 
i  Retfærdighed;  ja,  et  hastelig  opfyldt  Ord  skal  Herren 
vise  paa  Jorden^.  I  Stedet  for  Udtrykket  „hastelig 
opfylder«  har  Origenes  „forkorter",  og  Slutningen  af 
Stedet  kommer  da  til  at  lyde  saaledes:  „ja,  et  forkortet 
Ord  vil  Herren  gjøre  paa  Jorden**.  Men  hvad  er  et 
forkortet  Ord?  Origenes  overlader  Læseren  Valget  mel- 
lem tre  Forklaringer.  „Et  forkortet  Ord,  hvor  mange 
ere  kaldte,  men  faa  udvalgte**.  Udvælgelsen  betragtes 
her  som  en  Forkortelse  af  Kaldelsen  med  Hensyn  til 
de  Kaldedes  Mængde.  Dernæst  antager  han,  at  det 
forkortede  Ord  kan  henføres  til  de  Kjærligheds  Bud, 
hvori  Lovens  Fylde  er  indesluttet.  Derpaa  tilføier  han: 
„Symbolets  Tro,  der  overleveres  de  Troende, 
hvori  hele  Mysteriets  Sum  er  indesluttet,  af- 
fattet i  faa  Ord,  kan  ogsaa  kaldes  det  for- 
kortede Ord***).  Naar  saaledes  hele  Aabenbaringens 
Sum  er  indbefattet  i  Symbolet,  saa  er  det  let  at  forstaa, 
at  han  maa  finde  det  at  være  tilstrækkeligt  til  Menne- 
skenes Frelse.  I  Kommentaren  til  Romerbrevet  (14,  G, 
Hvo,  som  æder,  gjør  det  for  Herren,  thi  han  takker 
Gud,  og  hvo,  som  ikke  æder,  gjør  det  ogsaa  for  Herren, 
og  takker  Gud)  siger  han :  „Begge  skulle  altsaa  efter  det 
apostolske  Raad  takke  Gud,  den,  der  finder  Behag  i 
hver  Dag  (o:  ikke  gjør  Forskjel  paa  Dage)  og  æder  Alt, 
det  er,  den,  der  kjender  og  forstaaer  alle  Ting,  og  den, 
som,  skjønt  han  ikke  æder  Alt,  og  ikke  rummer  Ind- 
sigten i  alle  Ting,  dog  frelses  ved  Troens  korte 
Bekjendelse^).    I  Skolierne  til  Lukas  kommer  han  til 


')  Com.  in.  epist.  ad  Rom.  lib.  IX  cap.  38;  Migne:  lom.  IV  pg.  115i. 
»)  Com.  in.  epist,  ad  Rom.  lib.  IX  cap.  38;  Migne:  tom.  IV  pg.  123N. 
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at  tale  om  Årbeideme  i  Vingaarden;  og  siger:   „Efterdi 
det  var  retfærdigt,  at  alle  de,  der  kom  til  Vingaarden 
og  fik  Del  i  Gudsdyrkelsens  Gjeming  og  toge  fat  paa  den 
samme  Virksomhed,   ogsaa  fik  Del  i  det  samme  Rige: 
derfor  gaves  med  Rette  dem  alle  Rigets  Symbol,  De- 
naren ^).   I  en  Homili  til  tredie  Mosebog:  „Thi  hverken 
filosofisk   Opfattelse    eller   Omskjærelsens   Ærgjerrigheti 
fordærver  dennes  Tro,   men   han   er   forblevet   i  Be- 
kjendelsens  Eenfold  som  i  jomfruelig  Uskyldighed. 
—  —  Du   hører,   hvorledes  Kristus   kaldes   Brudgom, 
men  Brud  kaldes  Sjælen,    der  ved  Troens  Eenfold 
og  Handlingernes  Renhed  godlgjør   at  være   en   ufor- 
dærvet Jomfru*). 

Hvad  er  nu  Troesbekjendelsens  Indhold.  Det  kan 
jo  ei  være  andet  end  den  kortfattede  Sum  af  Aaben- 
baringens  hellige  Kjendsgjeminger,  end  en  yderligere 
Udvikling  af  Troen  paa  Fader,  Søn  og  Helligaand.  Vi 
ville  nu  anføre  nogle  Steder,  hvor  Origenes  har  sam- 
mentrængt i  nogle  faa  Ord  Troesbekjendelsen,  idet  vi 
senere  komme  Ul  den  egentlige  Formulering  af  Troes- 
bekjendelsen. 

I  Kommentaren  til  Johannes's  Evangelium  fore- 
kommer der  et  Par  Steder,  hvor  Symbolet  paa  en 
mærkelig  Maade  klinger  igjennem,  men  ligesom  uvil- 
kaarligt,  uden  at  det  paa  nogen  Maade  har  værel 
Origenes's  Agt  at  gjengive  det  efter  dets  Ordlyd.  ,0g 
læg  Mærke  til,  om  ikke  En  paa  eengang  kan  tro  i  en 
vis  Henseende,  og  ikke  tro  i  en  anden;  de,  der  saa- 
ledes  f.  Ex.  tro  paa  Jesus,  korsfæstet  under  Pon- 


»)  Scolia  in  Lucam  13,  29;  Migne:  tom.  VIL  pg.^fiO. 

')  In  Leviticum  homilia  XII  cap.V;  Migne:  tom.  II.  pg.  541, 54-2 
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tius  Pilatus  i  Judæa,  men  ikke  tro  paa  ham,  der  er 
fodl  af  Jomfru  Maria,  de  tro  og  tro  ikke  paa  ham. 
i  )g  fremdeles,  de,  der  tro  paa  Jesus,  der  gjorde  i  Judæa 
ile   opskrevne  Tegn   6g  Undre,  og  ikke  tro  paa  hans 
Søn,    der  gjorde  Himlen  og  Jorden,  de  tro  og 
tro  ikke  paa  Gud.    Endvidere  de,  der  vel  tro  paa  Jesu 
Kristi  Fader,  men  ikke  tro  paa  Frembringeren  og  Ska- 
beren af  dette  Alt,  de  tro  og  tro  ikke  paa  ham.     Men 
ogsaa  de,  der  tro  paa  Himlens  og  Jordens  Skaber, 
men    ikke    tro    paa    den    under   Pontius   Pilatus 
korsfæstede  Jesu  Fader,  de  tro  og  tro  ikke  paa 
Gud^).     Det  andet  Sted  lyder  saaledes:     „Men  fremfor 
alt  tro,   at  een  er  Gud,   som  har  skabt  og  beredt  Alt, 
og   kaldet  Alt   til  Tilværelse   fra  Intet.      Det   bør   sig 
ogsaa  at  tro,  at  Jesus  Kristus  er  Herre,  og  paa  enhver 
Sandhed  om  ham  med  Hensyn  til  hans  guddommelige 
og  menneskelige  Natur;    og  det  bør  sig  ogsaa  at  tro 
paa   den   Helligaand,    og   at   vi,    der   have   fri    Villie, 
straffes  for  vore  Synder,  hædres  for  vore  gode  Gjer- 
ninger.    Antag,  at  En,  der  mener  at  tro  paa  Jesus, 
ikke  troer,  at  een  er  Lovens  og  Evangeliets  Gud,  hvis 
Ære  Himlene  fortælle,  eftersom  de  ere  skabte  af  ham, 
og    hvis    Hænders    Gjeming    Firmamentet    forkjoider, 
eftersom    det   er   deres   Værk,    han   svigter   i   Troens 
første  Hovedstykker.     Eller   fremdeles,   om  En   troer, 
at   han,    der    blev    korsfæstet    under    Pontius 
Pilatus,  har  forskaflfet  Verden  noget  Helligt  og  Frel- 
sende,   men    ikke    antager    Fødselen    af   Jomfru 
Marie  og  den  Helligaand,   men  af  Josef  og  Marie, 
ogsaa  ham   fattes   det  Nødvendigste   til   at   have  den 


')  Com.  in  Joan.  tom.  XX.  24;    Migne:   tom.  IV,  pg.  642.  643. 
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hele  Tro.  Eller  atter,  om  En  vel  antager  hans  gud- 
dommelige Natur,  men  forarges  over  hans  menneske- 
lige og  ikke  antager,  at  der  er  skeet  noget  Menneskeli;?f 
med  Hensyn  til  ham,  eller  at  han  har  antaget  (men- 
neskeligt) Væsen  (hypostase),  saa  fattes  der  ogsaa  ham 
ikke  Ubetydeligt  i  at  have  den  hele  Tro.  Eller  om 
han  omvendt  indrømmer,  hvad  der  er  menneskeligt 
hos  ham,  men  forkaster  den  Eenbaames,  al  Skabningeii> 
Førstefødtes  Væsen  (Hypostase  o:  hans  guddommelige 
Natur),  saa  kan  heller  ikke  han  sige,  at  han  har  hele 
Troen  ^).** 

Ogsaa  paa  andre  Steder  antyder  Origenes  Sjia- 
bolet.  2  Mos.  21,  22  skjehier  mellem  det  Tilfælde, 
at  Barnet  er  uudviklet  eller  har  faaet  en  menneskelij: 
Skikkelse,  naar  en  Kone  under  to  Mænds  Slagsmaal 
bliver  slaaet,  saa  hun  føder  i  Utide.  Origenes  siger: 
„Det  udviklede  Barn  synes  at  være  Guds  Ord  i  den 
Sjæls  Hjerte,  som  har  faaet  Daabens  Naade, 
eller  som  tydeligere  og  klarere  har  modtaget 
Troens  Ord**).  —  «Naar  vi  derfor  komme  til  Daa- 
bens Naade,  saa  bekjende  vi,  idet  vi  forsage 
alle  andre  Guder  og  Herrer,  den  ene  Gud: 
Fader  og  Søn  og  Helligaand"^).  Vi  slutte  en 
Pagt*)  en  Ægteskabspagt  med  Gud  „efter  Daabea^ 
Naade,  efter  Troens  Bekjendelse**  *).  Idet  Origenes  taler 
om  Ordene,  „der  bruges  i  Daaben  og  de  brugte  Ord? 


O  Gom.  in  Joan.  tom.  XXXII,  cap.9;  Migne:  lom.  IV  pg.38i,  aM. 
«)  In  Exodum  homilia  XI  cap.  IV:   Migne:  tom.  II  pg.  373. 
»)  In  Exodum  homilia  VIII  cap.  IV;    Migne:    tom.  IIL  pg.  :&i- 

355. 
•)  Exhortatio  ad  martyrium  cap.  XVII;   Migne:  tom.  1.  pg.  58.\ 
*)  In  Exodum  homilia  VIII  cap.  V;    Migne:   tom.  II  pg.  357. 
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Orden  c^  Spøi^gsmaal  og  Svar** ,  saa  bemærker  han, 
„at  vi  udføre  dem  saaledes,  som  vi  have  modtaget 
dem,  overleverede  af  Ypperstepræsten  og  hans  Sønner 
(o:  Frelseren  og  hans  Apostle)  ^). 

Efter  Alt,  hvad  der  er  anført,  kan  der  ikke  være 
Skygge  af  Tvivl  om,  at  en  Troesbekjendelse ,  et  Sym- 
bol var  forbmidet  med  Daaben '  i  den  alexandrinske 
Kirke  paa  Origenes's  Tid,  at  dette  Symbol  henførtes  til 
Frelseren  og  hans  Apostle,  og  at  det  ansaaes  som 
forud  bebudet  i  det  gamle  Testamente. 

Første  Artikel. 

At   Almægtig   har   staaet   i   Origenes's   Symbol, 
derom  kan  der  ikke  være  Tvivl.    Dette  Ord  er  Grund- 
volden   for  hele   hans   System.       Origenes   har   ingen 
Mellemtilstand,  thi  der  er  ingen  Begyndelse,  ingen  Elnde. 
Alt  gaaer  i  et  evigt  Kredsløb.      „Ligesom  der  ei  kan 
være  nogen  Fader,  om  der  ei  er  en  Søn,   og  der  ei 
kan  være  en  Herre  uden  Besiddelse  og  uden  Tjener, 
saaledes  kan  Gud  ei  heller  kaldes  almægtig,  hvis  der 
ei  er  Nogen,  over  hvem  han  udøver  sin  Magt,  og  for- 
at  Gud   altsaa   kan  vise   sig  som  den  Almægtige,    er 
det  nødvendigt,  at  Alt  er  til.     Thi  hvis  der  er  Nogen, 
som  vil,  at  der  er  hengaaet  nogle  Aldre  eller  Tidsrum 
eller  hvadsomhelst  man  vil  kalde  det,  da  hvad  der  er 
skabt,  endnu  ikke  var  skabt,  da  viser  dette  utvivlsomt, 
at  i  hine  AIdi*e  eller  Tidsrum  var  Gud  ikke  almægtig, 
og  at  han  senere  er  blevet  almægtig,  da  han  begyndte 
at  have  dem,  over  hvem  han  udøvede  sin  Magt,  og 
herved  synes  han  at  have  gjort  en  Fremgang,  og  at 

')  In  Numeros  homilia  V  cap.  I;    Migne:   tom.  II  pg.  603. 
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være  kommet  fra  noget  Ringere  Ul  noget  Bedre,  efterdi 
der  ikke  er  Tvivl  om,  at  det  er  bedre  at  være  almæg> 
tig  end   ikke   at   være  det*.  —  Efterat    have   omtalt 
Ps.  104,  24  og  Ph.  1,3,  Ulfeier  han:    ,og  heraf  kan 
man  see,  at  for  Gud  er  Benævnelsen  »almægtig*  ikk-:- 
ældre   end  Benævnelsen   , Fader",   thi  ved  Sønnen  er 
Faderen  almægtig*).     Vi  see  saaledes,  hvorledes  Ori- 
genes   stærkt  betoner   de  to  symbolske  Tills^sord  tii 
Gud:    -Fader**,   „alma^ig"".     Menneskesjælene  ere  til, 
før  Menneskene  fødes.     Den  legemlige  Verden  skabtes, 
forat    straffe    dem    og    forbedre    dem.       Paa    denne 
Maade   troer  Origenes   at   maatte  forsvare  Guds  Ret- 
færdighed ligeoverfor  Forskjelligheden  i  de  menneskeligt- 
Kaar.     Undertiden  fødes  et  Menneske,  ikke  fordi  han 
har  forbrudt  sig,  men  fordi  han  har  et  særligt  Kald  at 
at  fuldføre*).     Naar   derfor  Maalet  er  naaet,    og  Al- 
skabningen   ført   tilbage  til  Gud,    vil  ogsaa  Døden  o^ 
Legemverdenen   forsvinde.     Saaledes   siger  Origenes  i 
den  anden  Bog  af  Periarchon:     ,Men  efterdi   de  ikke 
pludselig  kunne  undfly  hvert  legemligt  Klædemon,  saa 
maa  de  antages  først  at  leve  i  finere  og  renere  Legt^ 
mer,   der   ei   mere  kunne   overvindes   af  Døden  eller 
gjennembores  af  Dødens  Braad,  saa  at  saaledes  tilsidst, 
idet  den  materielle  Natur  efterhaanden  ophører,  ogsaa 
Døden  opsluges  og  endogsaa  tilintetgjøres,  og  hele  dens 
Braad  aldeles  sløves  ved  den  guddommelige  Naade,  for 
hvilken  Sjælen  er  blevet  modtagelig  og  har  fortjent  at 
faa  Uforkrænkelighed  og  Udødelighed,  og  da  vil  det  med 

= )  Periarchon  lib.  I  cap.  1  §  10;   tom.  I  pg.  138,  139,  141. 
')  Periarchon  Ub.  I  cap.  VII,  4;  lib.  III  cap.  III,  5;  lib.  III  cap.  V, 

lib.  IV,  24,  Contra  Celsum  lib.  I,  32;  op.  tom.  I  pg.  173-174. 

318-319,  327-331,  391,  722. 
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Rette    siges   af  Alle:     „^Hvor   er,    o  Død,    din  SvieV 
Hvor  er,   o  Død,  din  Braad?   men  Dødens  Braad  er 
Synden V**-  (1  Cor.  15,  55,  56).     Om  dette  ikke  strider 
mod  Troen,  ville  vi  maaske  engang  leve  uden  Legemer. 
Men   om  den,  der  er  fuldstændig  underkastet  Kristus, 
niaa  antages  at  være  uden  Legeme,  og  alle  skulle  under- 
kastes Kristus:   saa  ville   og  vi   være  uden  Legemer, 
naar  vi  ere  blevne  ham  fuldstændig  underkastede.   Om 
Alle    ere  blevne  underkastede  Gud,   da  ville  Alle  af- 
lægge Legemerne,  og  da  vil  de  legemlige  Tings  hele 
iSatur  opløses  i  Intet**  ^).     Paa  et  andet  Sted  i  samme 
Værk  siger  han:    „Til  een  Ende,  i  Sandhed,  tro  vi,  at 
Guds  Godhed  vil  ved  hans  Salvede  kalde  al'  Skabningen 
tilbage,  efterat  ogsaa  Synderne  ere  blevne  betvungne 
og  underkastede.**      Han  anfører  derpaa  nogle  Skrift- 
steder og  som  Hovedsted  1  Cor.  15,  26  flg.  og  tilføier: 
„Hvad  er  det  for  en  Underkastelse,  hvorved  alle  Ting 
bør  være  underkastede  Kristus?    Jeg  troer,   at  det  er 
den  samme,  ved  hvilken  ogsaa  vi  ønske  at  være  ham 
underkastede,   ved   hvilken  saavel  Apostlene  som  alle 
de  Hellige,   der  have   fulgt  Kiistus,   ere   ham  under- 
kastede.    Thi  Navnet  Underkastelse,  hvorved  vi  under- 
kastes Kristus,  betegner  de  Underkastedes  Frelse,  som 
er  fi-a  Kristus  %    Særlig  fremhæver  Origenes,  al  Døden 
gaaer  til  Grunde,  ikke  saaledes,  at  dens  Væsen  tilintet- 
gjøres,  men  saaledes,  at  den  ophører  at  være  Død,  at 
have  et  mod  Gud  fjendtligt  Smdelag.     Der  kan  Heppe 
være  Tvivl  om,  at  Ordenes  her  har  tænkt  paa  Djæ- 
velen.     „Derfor   siges   ogsaa   den   sidste  Fjende,   som 


»)  Periarchon  lib.  II  cap.  III  §  3;   tom.  I  pg.  191. 
')  Periarchon  lib.  I  cap.  VI  §  1;  tom.  I  pg.  165,  166. 
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kaldes  Døden,  at  ødelægges,  saa  at  der  ikke  hverkerj 
er  noget  Sørgeligt,  hvor  der  ei  er  DødL  ei  heller  no^r- 
Fjendtligt,  hvor  der  ei  er  nogen  Fjende.     Men  at  den 
sidste  Fjende  ødelægges,  maa  ikke  forstaaes  saaledes.  ar 
dens  Væsen  (Substans),  som  er  skabt  af  Gud,    gaat-r 
tilgrunde,  men  saaledes,  at  dens  Qendtlige  Sindelag  ot* 
Vfllie,  der  er  oprunden  ikke  af  Gud,  men  af  den  selv. 
gaaer  under.   Den  vil  aitsaa  blive  ødelagt,  ikke  saalede>. 
at  den  ikke  er  til,  men  saaledes,  at  den  ikke  er  Fjende, 
ikke  Død^).     I   1  Mose  1,  26   hedder  det:     .Og  Gud 
sagde:   lader  os  gjøre  et  Menneske  i  vort  Billede,  efter 
vor  Lignelse,  men  i  det  følgende  Vers  siges   det  kun, 
at  han  skabte  Mennesket  i  sit  Billede;   det  siges  ikkt\ 
at  han  skabte  det  efter  sin  Lignelse.    Denne  forskjellige 
Udtryksmaade    finder    Origenes    saare    betydningsfuld. 
Evnen  til  at  blive  Gud  lig  er  givet  Mennesket,  da  det 
skabtes  i  Guds  Billede,   men  selve  Ligheden  opnaaes 
kun    ved   Menneskets    egne   Anstrengelser.       Ligheden 
naaes  kun  i  Fuldendelsen,  naar  Sjælen  er  frigjort  fra 
Legemet.      „Til  at  tro" ,   siger  Origenes  i   Periarchon, 
„at  alle  Tings  Ende  er  ulegemlig,  dertil  opfordres  vi 
vod  vor  Frelsers  Bøn  (Jos.  17,  21),  i  hvilken  han  siger: 
„„paa  det  de  maa  alle  være  eet,   ligesom  du.  Fader,  i 
mig,  og  jeg  i  dig,  at  de  og  skulle  være  Eet  i  os.-- 
Thi  vi   bør  vide,  hvad  Gud  er,   og  hvad  Frelseren  Hl 
Slutningen  vil  være,  og  hvorledes  Ligheden  med  Fade- 
ren og  Sønnen  er  lovet  de  Hellige,   at   ligesom  hino 
ero  Eet  i  sig,  saaledes  skulle  ogsaa  disse  være  Eet  i 
dem.      Thi   enten  maa  det  antages,   at  Alverdens  Gml 
iføres  et  Legeme,  og  at  han  omgives  af  et  eller  andet 

')  Periarchon  lib.  III  cap.  VI  §  5:    o]).  tom.  I  pg.  338. 


695 


Stof,  ligesom  vi  ere  omgivne  af  Kjød,  forat  Guds  Livs 
Lighed  kan  ved  Enden  blive  lige  med  de  Hellige,  eller 
om  dette  er  usømmeligt ,  saa  nødes  vi  til  at  an- 
tage eet  af  to,  saa  vi  enten  maa  opgive  Haabet  om 
Lighed    med   Gud,    om   vi   bestandig   skulle   have   de 
samme  Legemer,    eller   om  det  samme  Livs  Salighed 
loves    os   med  Gud,   saa   maa   vi   komme   til   at  leve 
under  samme  Kaar  som  Gud"  ^).     Hvad  der  forstaaes 
ved   disse  sidste  Ord,  fremgaaer  af  Slutningen  af  den 
tredie   Bog  i  Periarchon,  hvor  det  efter  Hieronymus's 
Oversættelse  hedder:  „Og  Gud  vil  være  Alt  i  Alle,  saa 
at   hele  den  legemlige  Natur  atter  bliver  den  Substans 
(Væsen),  der  er  bedre  end  alle,  nemlig  den  guddom- 
melige;  bedi*e  end  den  er  ingen**  2). 

Og  naar  saaledes  Alskabningen  er  bragt  i  saadan 
nøie  Forbindelse  med  Gud,  naar  den  er  blevet  Gud 
lig,  naar  dens  Væsen  er  blevet  guddommeligt,  hvad 
saa  V  Ja,  saa  vil  der  atter  skee  et  Frafald,  og  Frafaldet 
vil  atter  nødvendiggjøre  Skabelsen  af  den  legemlige 
Verden.  Eflerat  have  bemærket  paa  det  under  Side 
(WrS  Nr.  1  anførte  Sted,  at  de  legemlige  Tings  hele 
Natur  vil  opløses  til  Intet,  tilføies  der:  „Hvilken  atter 
\il  blive  til,  om  for  anden  Gang  Nødvendigheden  for- 
drer det  formedelst  Fornuftvæsnernes  Fald.  Thi  Gud 
overlader  Sjælene  til  Kamp  og  Strid,  forat  de  skulle 
indsee,  at  de  have  fanget  den  fulde  og  fuldkomne  Seir, 
oi  af  egen  Styrke,  men  af  Guds  Naade.  Og  derfor 
troer  jeg,  at  der  paa  Grund  af  Aarsagernes  Forskjel- 
lighed  bliver  forskjelligc  Verdener,  og  deres  Vildfarelser 
gjendrives,  der  paastaa,  at   Verdenerne  ere  hinanden 

')  Periarchon  lib.  III  cap.  VI  §  1;*  tom.  I  pg.  334,  335. 
?)  Periarchon  lib.  III  cap.  VI  §  <);    tom.  I  pg.  342. 
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lige*"  *).  I  den  tredie  Bog  af  samme  Værk  bemærker 
han:  „Ei  er  der  Tvivl  om,  at  efter  nogle  Mellemnun 
af  Tider  vil  Stof  atter  bestaae,  og  L^emer  skabes,  og 
Verden  med  Forskjelligheder  bygges,  formedelst  de  for- 
skjellige  Villier  hos  Fornuftvæsnerne,  som  efter  den 
fuldkomne  Salighed  indtil  alle  Tings  Ende,  blive  saa 
onde,  idet  de  efterhaanden  glide  dybere  og  dybere,  saa 
de  forvandles  til  det  Modsatte,  da  de  ei  ville  bevare 
Begyndelsen  og  besidde  Saligheden  ukrænket.  Ei  heller 
maa  man  være  uvidende  om,  at  mange  Fornuftvæsner  ville 
bevare  Begyndelsen  til  den  anden  og  tredie  og  fjerdt- 
Verden  og  ei  give  Anledning  til  Forandi-ing  med  dem. 
medens  andre  ville  tabe  saa  lidt  af  den  forrige  Stand, 
at  de  næsten  ikke  synes  at  have  mistet  Noget,  o? 
nogle  maa  styrtes  med  stort  Fald  i  den  dybeste  Af- 
gi-und.  Og  Gud,  alle  Tings  Styrer,  vil  vide  i  Verdner- 
nes Indretning  at  behandle  de  Enkelte  efter  dere> 
Fortjeneste  og  de  Foranleduinger  og  Aarsager^  ved 
hvilke  Verdens  Styrelse  opretholdes  og  indvies,  saa  at 
han,  der  har  overgaaet  Alle  i  Ondskab  og  gjort  siV 
aldeles  lige  med  Jorden,  vil  i  en  anden  Verden,  som 
derefter  skal  skabes,  blive  Djævel,  Herrens  Skabning 
Begyndelse,  for  at  spottes  af  Engle,  der  have  mistet 
den  oprindelige  Dyd"  ^).  Endelig  hedder  det  i  sanune 
Værks  fjerde  Bog:  „Men  om  man  har  kunnet  vise,  at 
den  ulegemlige  og  fornuftige  Natur  lever  ved  sig  selv, 
naar  den  har  frigjort  sig  for  Legemet,  og  at  den  er  i 
slettere  Kaar,  naar  den  klædes  i  Legemer,  i  bedre, 
naar  den  afle^ger  dem,  saa  kan  bigen  have  Tvivl  om. 


')  Periarchon  lib.  II  cap.  III  §  3;   op.  tom.  I  pg.  191,  192. 
")  Periarchon  lib.  III  cap.  VI  §  3;   tom.  I  pg.  336.  337. 


697 

al  Legemerne  ei  bestaae  for  deres  egen  Skyld  (princi- 
paliter),  men  snart  blive  til  i  Mellemrum  og  formedelst 
forskjellige  Bevægelser  af  Fornuftvæsnerne,  forat  de 
kunne  iklædes  dem,  der  trænge  til  dem,  og  atter,  naar 
de  have  forbedret  sig  ved  denne  Faldenes  Fornedrelse, 
opløses  til  Intet,  og  forandres  stadig  ved  denne 
Vexlen«  i). 

Her  have  vi  i  Korthed  Origenes's  Grundtanker. 
Den  underlige  Forestilling  om  denne  Række  af  Verdener, 
om  den  uafbrudte  Vexlen  af  Fald  og  Gjenopreisning, 
staaer  i  en  nøie  Forbindelse  med  den  Vildfarelse,  at 
Gud  ei  kunde  være  almægtig,  ikke  kunde  have  i  sit 
Væsen  hele  den  indre  Magtfylde,  hvis  han  ei  havde 
Nogen,  over  hvem  han  kunde  udøve  sin  Magt,  og  at 
Verden  derfor  maa  have  været  til  fra  Evighed  af.  Men 
var  dette  Tilfældet,  saa  maatte  den  i  det  uendelige, 
siden  Skabelsen  forløbne,  Tidsrum  være  ført  tilbage  til 
Gud,  og  da  nu  Legemverdenen  bestaaer,  da  vi  forvente 
Fuldendelsen  og  bede  den  Dag  idag:  „Komme  dit 
Rige**,  saa  maa  der  være  skeet  et  nyt  Fald,  og  saa- 
ledes  kommer  Origenes  til  en  Række  af  Verdener,  der 
fra  Evighed  og  til  Evighed  følge  den  ene  ovenpaa  den 
anden.  Underligt  er  det,  at  en  Mand,  der  var  saa 
skarpsindig  som  Origenes,  har  overseet,  at  det  ikke 
kan  komme  til  Afslutning  af  nogen  Verden,  hvis  ingen 
Sjæl  kan  komme  saaledes  i  Havn,  at  den  ei  atter  kan 
falde.  Det  er  jo  sandsynligt,  at,  inden  Djævelen  faaer 
omvendt  sig,  vil  der  foregaae  et  riyt  Fald  af  En  eller 
Anden  i  Himlen. 

Origenes  tænder  Haabet  i  Helvede  og  slukker  det 


»)  Periarchon  lib  IV  §  35;   tom.  I  pg.  410,  411. 
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i  Himmerige.  Han  fastholder  Omvendelsens  Mulighed 
for  Djævelen  og  Faldets  Mulighed  for  den  prøvede 
Sjæl,  der  er  blevet  Eet  med  Gud.  Det  hidrører  fra 
hans  urigtige  Opfattelse  af  Villiens  Frihed  hos  de  skabte 
Fornuftvæsner  som  en  Valgfrihed,  der  aldrig  kan  gaa 
tabt.  I  Helvede  kan  man  vælge  det  Gode,  i  Himmerig 
kan  man  vælge  det  Onde.  Han  overseer,  at  Sjælen 
ved  sine  Beslutninger  mere  og  mere  bestemmer  ikke 
alene  sine  nærværende,  men  ogsaa  sine  tilkommende 
Handlinger.  Har  Gud  sidste  Gang  kaldet  ad  en  Sjæl, 
og  har  Sjælen  sidste  Gang  negtet  at  komme,  da  bliver 
en  saadan  Sjæl  Fortabelsens  Barn.  Ondskaben  gaaer 
over  til  at  blive  dens  Væsen;  den  er  blevet  Ond- 
skabens Træl,  thi  den  har  selv  berøvet  sig  Evnen  til 
at  vælge  det  Gode.  Og  naaer  en  Sjæl  hen  til  Guds 
Børns  herlige  Frihed,  da  er  den  blevet  hellig  som  Gud, 
da  kan  den  ei  vælge  det  Onde.  I  Stedet  for  at  søge 
Ligheden  med  Gud  i  denne  Villiens  Hellighed,  søger  han 
den  paa  gnostisk  Viis  i  den  legemsløse  Substans. 

Anden  Afvigelse. 

1  den  19  Homili  til  Lucas  siges  om  Marie,  at  hun 
vidste,  „at  hun  havde  undfanget  af  den  Hellig- 
aand"^*),  og  i  den  20  Homili  til  samme  Evangelist 
siges  Jesus  undfanget  af  den  Helligaand*»»). 

I  Skriftet  mod  Gelsus,  der  antog  Jesus  for  født  af 
Marie  og  en  Soldat,  taler  Origenes  gjentagne  Gange 
om  hans  Undfangelse  af  den  Helligaand*). 


^)  Homilia  in  Lucam;    Migne:   tom.  III  a)  hom.  XIX  pg.  185<): 

b)  hom.  XX  pg.  1853. 
')  Contra  Celsum  lib.  I;    Migne:   tom.  I;    a)  cap,'34,   pg.  731 

b)  cap.  69,  pg.  789. 
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Disse  Udtryk  pege  hen  paa  Symbolet  i  dets  nær- 
værende Skikkelse.  Andre  Udtryk  pege  derimod  hen 
paa  det  gamle  romerske  Symbol.  Origenes  bemærker, 
^at  de  Jøder,  der  troede  paa  Jesns,  antoge  ham  for 
at  være  nu  af  Marie  og  Josef  og  uu  af  Marie  og 
den  guddommelige  Aand"  ^).  Paa  et  andet  Sted 
hedder  det:  „Thi  at  han  fødtes  af  en  Kvinde  er  efter 
vor  Natur,  men  at  han  fødtes,  ikke  af  Kjøds  eller 
Mands  Villie,  men  af  den  Helligaand  er  over  vor 
Natur«  2). 

Det  er  alt  anført,  at  det  siges  at  høre  med  til 
den  kirkelige  Forkyndelse,  „at  Jesus  er  født  af  en 
Jomfru  og  den  Helligaand.«  Paa  et  andet  lige- 
ledes anført  Sted  tales  om  Fødselen  af  Jomfru 
Marie  og  den  Helligaand.  Det  forekommer  mig 
sandsynligst,  at  dette  Led  har  lydt  som  i  det  gamle 
romerske  Symbol. 

Tredie  Afvigelse. 

Hvor  begynder  efter  Origenes  Kristi  Lidelse?  Under 
Pontius  Pilatus?  Nei,  langt  tilbage,  før  han  blev  Men- 
neske. I  en  Homili  til  Ezechiel  siger  Origenes:  „Han 
steg  ned  til  Jorden,  idet  han  ynkedes  over  Menneske- 
slægten; han  led  vore  Lidelser,  før  han  led  paa  Korset 
og  værdigede  at  iføre  sig  vort  Kjød.  Om  han  ei  havde 
lidt,  var  han  ei  kommet  til  det  menneskelige  Livs 
Kaar.  Først  led  han,  dernæst  nedsteg  han  og  blev 
seet.  Hvad  er  det  for  en  Lidelse,  som  han  har  lidt 
for  os?    Kjærlighed  er  en  Lidelse.    Ogsaa  selve  Faderen, 


')  Com.  in  Malthæum  tom.XVI  cap.XIl;  Migne:  tom.  III  pg.l414 
')  Scholia  in  MaUhæum  (1,  18);    Migne:   lom.  VII  pg.  289. 
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Alverdens  Gud,  den  langmodige  og  saare  barmhjertige 
og  medlidende,  mon  han  ikke  paa  en  Maade  lider?  ^) 
—  Idet  Origenes  i  Kommentaren  til  Matthæus  foitlarer 
i4,  28,  bemærker  han:  „Thi  hvorsomhelst  i  Følge  hans 
Lidelses  Virksomhed  hans  Lig  er,  som  faldt  for 
at  opreise  dem,  som  vare  faldne,  der  skal  forsamles, 

ikke  hvemsomhelst,  men  Ørnene:  Disciplene. 

Læg  Mærke  til,  at  han  ikke  sagde:  hvorsomhelst  han^ 
Lig  er,  der  skulle  Gribbene  eller  Ravnene  forsamle>, 
men  idet  han  vilde  vise,  at  alle  de  vare  herlige  ojr 
kongelige,  som  troede  paa  Herrens  Lidelse,  sagdt* 
han  træffende:  „hvor  Liget  er,  der  skulle  ogsaa  Ørnene 
forsamles**  ^). 

Idet  han  i  en  Homili  til  første  Mosebog  taler  om 
Abrahams  Villighed  til  at  oflfre  Isaak,  og  den  derpaa 
følgende  Beki-æftelse  af  Forjættelserne,  bemærker  han: 
„Han  viste,  at  formedelst  Offret  af  Sønnen  eller  han? 
Lidelse  staaer  Løftet  fast,  idet  han  tydelig  betegnede,  at 
formedelst  Kristi  Lidelse  forbliver  Løftet  fast  ho> 
Folket  af  Hedningerne,  der  har  Abrahams  Tro.  —  - 
Han  (Abraham)  skulde  være  Fader  ogsaa  til  dem,  der 
have  Troen,  og  som  ved  Kristi  Lidelse  komme  til 
Arven**  ^).  —  „Kristi  Lidelse**,  hedder  det  i  en  Ho- 
mili til  tredie  Mosebog,  „giver  vel  de  Troende  Livet, 
men  de  ikke  Troende  Døden**  %  —  Uagtet  „Lidelse**  af 
Origenes  bruges  i  en  saa  vidtløftig  Betydning,  at  det 
omfatter  hele  Frelser  værket,  ja  endog  Sønnens  Med- 


O  In  Ezechielem  homilia  VI  cap.  6;    Migne:   tom.  III  pg.  714. 
')  Gommentariorum  series  in  Matthæum;    Migne:   tom.  III,  p^. 

1669,  1670. 
»)  In  Genesin  homilia  IX  cap.  1;    Migne:   tom,  VL   pg.  212. 
*)  In  Leviticum  horn.  III,  tom.  II  pg.  423. 
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lidenhed  med  Menneskene,  saa  henføres  dog  undertiden 
Lidelsen  særlig  til  Korset.  Idet  det  udvikles,  at  der 
var  Meget,  som  Disciplene  ei  vare  skikkede  til  at  mod- 
tage før  efter  hans  Opstandelse,  saa  siges  i  Skriftet 
mod  Gelsus:  —  „han  udsatte  det  til  en  bekvemmere 
Tid,  indtil  den  efter  sin  Lidelse  og  Opstandelse." 

Korset.  Hyppigt  vender  Origenes  tilbage  til 
Korset  og  dets  Betydning. 

„Ophøiet  paa  Korset  skulde  Jesus  omslutte  hele 
Verdens  Kreds«  ^).  —  Efterat  have  omtalt  Aarons 
blomstrende  Stav  siger  Origenes:  „Men  efterdi  Kristus 
er,  hvad  vi  ofte  have  viist,  den  sande  Ypperstepræst, 
saa  er  ogsaa  han  den,  hvis  Korses  Stav  ei  alene  skjød 
Skud,  men  ogsaa  blomstrede  og  frembragte  alle  disse, 
de  troende  Folks  Frugter«  *). 

Hvor  stor  Betydning  end  Nedfarten  hai-  for  Ori- 
genes, saa  henfører  han  dog  til  Korset  den  egentlige 
Seier  over  Djævelen.  „Vor  Herres  Jesu  Kristi  Kors 
var  dobbelt.  Underlig  og  ny  synes  dig  maaske  den 
Tale,  at  jeg  siger,  at  Korset  var  dobbelt,  det  vil  sige, 
at  det  havde  en  dobbelt  og  tofoldig  Virksomhed,  fordi 
synlig  blev  vel  Guds  Søn  korsfæstet  efter  Kjødet,  men 
usynlig  blev  Djævelen  med  hans  Fyrstendømmer  og 
Magter  fæstet  til  Korset«').  Men  hvorledes  kan  da 
Apostelen  Peter  sige  (1  Pet.  5,  8),  at  Djævelen  gaaer 


*)  In  Exodum  homilia  XI  cap.  IV;    Migne:    tom.  II  pg.  377. 
»)  In   Numeros    homilia  IX   cap.  VII,    Migne   tom.  II    pg.  632. 

Cfr.  Gom.  in  Matthæum  tomus  XII  cap.  18;   Migne:  tom.  III 

pg.  1024. 
')  In  librum  Jesu  Nave  homilia  VIII  cap.  III;    Migne:   tom.  II 

pg.  865.    Cfr.  Gom.  in  Matthæum  tomus  XII  cap.  18;  Migne: 

tom.  III  pg.  1024.  1025.    Selecta  in  psalmos,  ps.  XXXIV,  8; 

tom.  II  pg.  1312. 
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omkring  som  en  brølende  Løve?  Denne  Indvendin^^ 
imødegaaer  Origenes  ved  at  bemærke,  »at  Djævelen 
nu  er  overvundet  og  korsfæstet,  for  dem  nemlig,  der 
ere  korsfæstede  med  Kristus,  men  at  han  da  (o:  paa 
den  yderste  Dag)  vil  blive  korsfæstet  baade  for  alle 
Troende  og  tillige  for  alle  Folk,  naar  det  opfyldes, 
hvad  Apostelen  siger  (1  Kor.  15,  22),  at  ligesom  alle 
dø  i  Adam,  skulle  de  og  levendegjøres  i  Kristus*  ^). 

Vi  efterfølge  Kristus,  naar  vi  korsfæstes  med  ham. 
idet  vi  beseire  de  syndige  Lyster*). 

I  nær  Forbindelse  med  Korset  staaer  det  paa 
Korset  udgydte  Blod,  der  var  Løsesunmien,  givet  Djæ- 
velen, der  holdt  Menneskeslægten  i  Fangenskab  for- 
medelst Synden^). 

I  Forklaringen  af  Ordsprogene  siger  Origenes:  ,Ved 
den  Flittiges  Sjæl  forstaaer  han  Kirken,  der  har  Kund- 
skabens, det  er  Lovens,  Træ  og  Livets,  det  er  Ordets, 
Træ.  Thi  hun  (Kirken)  er  udgaaet  af  Kristi  Side,  og 
befunden  at  være  hans  Brud,  hun,  den  forstandige  og 
stærke  Kvinde,  der  bevarer  Troen  paa  ham,  og  venter 
atter  fra  Himlen  ham  som  sin  Brudgom*). 

Sammenfatte  vi  nu  de  anførte  Yttringer,  saa  see 
vi,  i  hvilken  Herlighed  Korset  straalede  for  Origenes  og 


')  In  librum  Jesu  Nave  homilia  VIII  cap.  IV;   tom.  Il  pg.  866. 

')  Gom.  in  Matlhæum  tomus  XII,  cap.  !26;  Migne:  tom.  III 
pg.  1040.  —  In  librum  Jesu  Nave  homilia  XII;  tom-  11 
pg.  888. 

*)  Gom.  in  epist.  ad.  Rom.  lib.  II  cap.  13,  lib.  111  cap.  7,  lib.  IV 
cap.  11;  tom.  IV  pg.  911.  945,  1001.  —  Exhortatio  ad  mar- 
tyrium cap.  12;  tom.  I  pg.  580.  —  Gontra  GeLsum  lib.  11. 
pg.  tJ9;  tom.  I  pg.  904.  —  Expositio  in  proverbia  cap.  XXXI; 
tom.  VU  pg.  252. 

*)  Expositio  in  proverbia  cap.  XXXI,  tom.  VII,  pg.  252. 
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hans  Samtid.  Paa  Korset  udbredte  Frelseren  sine  Arme, 
og  omsluttede  Alverden  med  sin  Kjærlighed.  Derfor  er 
Korset  den  sande  ypperstepræstelige  Stav,  for  hvilken 
Aarons  var  et  Forbillede,  og  som  spirer,  blomstrer,  bær 
Frugter.  Frugterne  ere  Jordens  frelste  Folkeslag.  Korset 
afvæbner  Guds  Vrede,  fyldestgjør  hans  Retfærdighed, 
giver  Løsepenge  for  dem,  der  ved  Synden  vare  blevne 
Djævelens  Fangne.  Fra  Kristi  saarede  Side  udgik  Kir- 
ken. Fra  den  udstrømmer  Kraft  til  de  Troende,  saa. 
de  magte  at  korsfæste  deres  kjødelige  Lyster.  Men  for 
de  Vantro  er  Korset  et  Tugtens  Ris,  og  usynlig  nag- 
ledes Djævelen  til  Kristi  Kors,  idet  han  fik  Dødsens 
Saar,  skjønt  den  fuldkomne  Tilintetgjørelse  først  vil 
indtræde  ved  Dagenes  Ende. 

Alt  dette  ligger  i  det  ene  Ord  „korsfæstet",  og  det 
er  derfor  i  høj  Grad  sandsynligt,  at  Ordet  har  staaet  i 
det  alexandrinske  Symbol.  At  dette  nu  virkelig  er 
Tilfældet,  synes  at  fremgaa  af  et  Sted  i  den  første 
Homili  til  Ezechiel.  »Thi  ei  kunde  han  have  under- 
kastet sig  menneskelige  Følelser,  Ord,  Vaner,  Korset, 
Døden,  om  han  ei  havde  underkastet  sig  den  menne- 
skelige Begyndelse.  Og  det  var  følgerigtigt,  om  de,  der 
borttage  hans  Fødsel,  ogsaa  borttoge  hans  Lidelse  og 
rent  ud  sagde:  „Jesus  er  ikke  korsfæstet".  Men  nu 
bekjender  du  Korset,  og  du  rødmer  ikke,  idet  du 
forkynder  den  Korsfæstede,  der  er  Jøderne  en  For- 
argelse og  Hedningerne  en  Daarlighed  (jfr.  1  Gor.  1, 23), 
men  du  rødmer  ved  at  bekjende  hans  Fødsel,  der  er 
en  mindre  Forargelse  end  hans  Lidelse  eller  Død*). 
Naar  der  siges:  „Men  nu  bekjender  du  Korset,  da 


»)  In  Ezechielem  homilia  1  cap>4;  tom  III,  pg.  672. 
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synes  hei*ved  at  tænkes  paa  den  Bekjendelse,  der  skete, 
idet  den,  der  skulde  døbes,  gjengav  Symbolet.  Medeais 
„lidt  under  Pontius  Pilatus«  intetsteds  forekomm«*  i 
Origenes,  saa  findes  derimod  ^korsfæstet  under  Pontius 
Pilatus**  tre  Gange  paa  de  alt  i  det  For^^aaende  anførte 
Steder,  og  det  er  derfor  i  høj  Grad  sandsynligt,  at  det 
alexandrinske  Symbol  i  det  mindste  i  denne  Henseende 
har  lydt  som  det  gammel-romerske. 

Død.  Undertiden  fremhæver  Origenes  Betydningen 
af  Jesu  Død,  uden  at  betone  den  særlige  Dødsmaade: 
Korsfæstelsen.  „Ved  Guds  Naade  smagte  han  Døden 
for  Alle.  Taabeligt  vilde  det  ogsaa  være  at  sige,  at 
han  vel  har  smagt  Døden  for  de  menneskelige  Synder, 
men  ikke  ogsaa  for  Andre,  der  foruden  Mennesket  ere 
skabte  i  Synd,  som  f.  Ex.  Stjernerne,  idet  Stjernerne 
ikke  heller  ere  aldeles  rene  for  Gud,  saaledes  som  vi 
som  vi  læse  i  Jobs  Bog  (25,  5):  „„Men  Stjernerne  ere 
ikke  rene  for  ham**,  me*  mindre  det  maaske  er  sagt 
hyperbolisk*). 

Død  og  begravet.  Disse  Udtryk  forekomme  i 
Skriftet  mod  Celsus,  hvori  han  bebreider  denne,  at 
han  vel  indrømmer,  at  Jesus  er  død  og  begravet,  men 
anseer  det  for  en  Opdigtelse,  at  han  ogsaa  er  opstaaet 
fra  de  Døde*). 

Kristi  Lidelse,  Kors,  Død  omtales  samlet  i  en 
Homili  til  fjerde  Mosebog  og  leder  Tanken  hen  paa  de 
tre  Udtryk  i  vort  nuværende  Symbol:  pint,  korsfiæstet, 
død»). 

Paa   mangfoldige  Steder  omtaler  Origenes   Ned- 


')  Gom,  in  Joan.  tom.  1  cap.  40;  Migne:  tom.  IV,  pg.  93. 
')  Contra  Celsum  lib.III  cap.  43;  tom.  1,  pg.976. 
')  In  Numeros  homiiia  XIV  cap.  2;  tom.  IL  pg.678. 
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farten^).  Han  tillagde  Nedfarten  en  saa  stor  Betyd- 
ning, at  vi  helt  vil  kunne  forstaa,  om  den  havde  været 
optaget  i  det  alexandrinske  Symbol,  Herimod  taler 
imidlertid,  at  den  ikke  antydes,  hvor  Origenes  meddeler 
Hovedindholdet  af  den  apostolske  Forkyndelse  eller  paa 
de  to  mærkelige  Steder  i  Kommentaren  til  Johannes 
igennem  hvilke  der  gaaer  som  en  Gjenklang  af  Sym- 
bolet. I  Skriftet  mod  Celsus  siges:  „Thi  for  hvem  er 
rikjult  Jesu  Fødsel  af  en  Jomfru,  og  at  han  er  blevet  kors- 
fæstet, og  hans  af  Mapge  troede  Opstandelse  o.  s.v.**). 
Ogsaa  her  fattes  Nedfarten.  Det  er  derfor  sandsynligst, 
at  Nedfarten  ei  har  staaet  i  det  alexandrinske  Symbol. 

Femte  Afvigelse. 

Det  nærværende  symbolske  Udtryk,  hvorved  Frel- 
seren betegnes  som  siddende  ved  Gud  Faders,  den  Al- 
mægtiges Høire,  forekommer  aldrig  i  Origenes's  Skrifter. 
Derimod  forekommer  ikke  sjeldent  det  Udtryk,  der  er 
karakteristisk  for  det  gamle  romerske  Symbol,  idet 
Sønnen  siges  at  sidde  ved  Faderens  Høire  ^).  Under- 
tiden, navnlig  hvor  Skriftens  Ord  anføres,  siges  Sønnen 


>)  F.  Ex.  Periarchon  lib.  II  cap.  VI  §  2;  tom.  1  pg.  210,  211.  — 
Selecta  in  psalmos,  ps.3,  6;  tom.  11,  pg.  1128.  —  In  Leviticum 
hom.  IX,  cap.  3—5,  tom.  II.  pg.  511,  513,  514,  —  Gom.  in  epist. 
ad  Rom.  lib.  1,  cap.  5,  lib.  V  cap.  10  &  lib.  IX  cap.  30;  tom.  IV. 
pg.850,  1049  &  1230.  —  Gom.  in  Joan.  tom.  XXXII  cap.  18  & 
cap.  19;  tom.  IV,  pg.  824.  —  Fragmenta  in  epist.  ad  Thessal.; 
tora.  IV,  pg.  1301.  —  In  Exodum  homilia  IV  cap.  8;  tom.  IL 
pg.  336,  337. 

')  Contra  Gelsmn  lib.  1  cap.  VII;  tom.  1,  pg.668. 

»)  Selecta  in  psalmos,  ps.  XVII,  36;  tom.  II,  pg.  1237.  In  Matth. 
commentariorum  series  7.  tom.  III,  pg.  1608.  —  Gommen- 
tariorum  in  epist.  ad  Rom.  lib.  V  cap.  8;  tom.  IV,  pg.  1041; 
lib.  IV  cap.  7,  tom.  IV,  pg  985;  lib  .VII  cap.  16,  tom.  IV,  pg.ll30. 
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at  sidde  ved  Guds  Højre*),  og  eet  Sted  siges  han  a* 
sidde  ved  Gud  Fadei's  Høire*).  Det  er  saaledes  lidet 
sandsynligt,  at  det  nærværende  symbolske  Udtryk  t-i 
forekommet  i  det  alexandrinske  Symbol, 

Sjette  Afvigelse. 

Alt  hos  Origenes  indtager  Kirken  en  høi  Slillii^'. 
„Vor  Moder**,  siger  han  i  sin  Forklaring  til  Ordsprogem*. 
,er  Kirken,  hvilken  Gud  Fader  ved  den  Helligaand  har 
forenet  med  sig  som  Brud,  thi  ved  den  avler  han  >ij 
bestandig  Sønner  og  Døttre,  og  over  dem,  der  ere  o[r- 
tugtede  i  Guds  Kundskab  og  Visdom,  glæde  sig  Guii 
vor  Fader,  og  Kirken,  vor  Moder;  men  over  dem,  dtr 
ikke  ville  lade  sig  optugte,  sørge  og  bedrøves  de  saan-. 
fordi  vi  ikke  ville  omvende  os  og  frelses,  men  forblive 
i  Ondskaben**^).  „Men  vi  bemærke**,  hedder  det  i 
Skriftet  mod  Gelsus,  „at  de  guddommelige  Udsagn  sige, 
at  hele  Guds  Kirke  er  Kristi  Legeme,  der  besjæles  af 
Guds  Søn,  men  at  de  enkelte  Troende  ere  Lemmer  ;ii 
dette  Legeme  som  en  Helhed,  efterdi,  ligesom  Sjælen 
levendegjør  og  bevogter  Legemet,  der  ikke  ved  sin  egen 
Natur  kan  sættes  i  Bevægelse  som  noget  Levende,  saa- 
ledes bevæger  og  Ordet  ethvert  Lem  blandt  dem ,  der 
høre  til  Kirken,  saa  at  det  Intet  gjør  uden  Ordet,  idet 
dette  bevæger  og  driver  det  hele  Legeme:  Kirken  til. 
hvad  der  bør  sig**  *). 

Hvilket  Forhold  er  der  efter  Origenes  mellem  den 


*)  Exhorlatio  ad  martyrium  cap.37;  tom.  1,  pg.  613.     In  Leviti- 

rum  homilia  VII  cap.  4;  tom.  IL  pg.485. 
')  In  Genesin  homilia  i  cap.2;  tom.  II.  pg.  148. 
•)  Expositio  in  proverbia  cap.  XVII  v.  21;  tom.  VII,  pg.  %1. 
*)  Contra  Gelsum  lib.  VI  cap.  48;  tom.  1,  pag.  1973. 
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bcilige  Skrift  og  Kirken?    Da  han  anerkjender,  at  det 

er    Kirken,    som  har  afgjort,   hvilke  Skrifl^er  der   som 

kanoniske   skulle   have   guddommelig   Myndighed,    saa 

synes  Kirken  at  faa  en  overordnet  Stilling.    Men  Af- 

gjørelsen  er  jo  ikke  vilkaarlig;  den  er  begrundet  i  den 

hellige  Skrifts  aandelige  Magt;   med  andre  Ord,  Afgjø- 

relsen  er  en  Underkastelse,  og  den  hellige  Skrift  bliver 

saaledes  afgjørende  ligeoverfor  en  senere  Udvikling  af 

de  kirkelige  Lærdomme.    Det  er  i  Skolierne  til  Lukas, 

at    han  omtaler  Kirkens  Forhold  til  den  hellige  Skrift. 

Efterat  have  bemærket,  at  der  var  i  Omløb  mange  for- 

skjellige  Evangelier,  saasom  efter  Ægypterne,  de  Tolv, 

Thomas,   Matthias,   Basilides,   saa  tilføier  han:    „Men 

Guds  Kirke  udvalgte  kun  de  fire*'  *). 

Om  Kirkens  Myndighed  overfor  dens  enkelte  Med- 
lemmer udtaler  han  sig  i  en  Homili  til  Dommernes 
Bog,  hvor  han  siger:  „Du  seer  altsaa,  at  Gud  ikke 
alene  ved  sine  Apostle  har  overgivet  dem,  der  have 
forseet  sig,  i  Fjendernes  Hænder,  men  at  ogsaa  ved 
dem,  der  forestaa  Kirken  og  have  Magt  ei  alene  til  at 
løse,  men  ogsaa  til  at  binde,  overgives  Syndere  til  Kjø- 
dets  Fordærvelse,  naar  de  formedelst  deres  Forseelser 
sondres  fra  Kristi  Legeme"^). 

En  enkelt  Gang  forekommer  det  gammel-romerske 
Symbols  Udtryk:  „den  hellige  Kirke"  i  Origenes's  Værker. 
Efter  saaledes  i  en  Homili  til  Dommernes  Bog  at  have 
omtalt  Stolthedens  afskyelige  Lugt,  saa  tilføier  han: 
„Lad  denne  afskyelige  Lugt  fjernes,  jeg  beder,  fra  hele 


'}  Scholia  in  Lucam  cap.  1  v.  1;  tom.  VII,  pag.  312. 

^)  In  librum  judicum  homilia  II  cap.  5;  tom.  II,  p^.  961. 
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denne  hellige  Kirke  og  især  fra  dem,  der  gjøre  Tje- 
neste ved  det  Hellige"  ^). 

Udtrykket  katholsk  (almindelig)  er  ikke  ukjendt  far 
Origenes.  „Men  om  En  af  disse",  siger  han  i  en  HomSs 
til  tredie  Mosebog,  „maaske  fortryder,  naar  han  i  Kir- 
ken hører  Guds  Ord  blive  behandlet  paa  katholsk 
Maade"  o.  s.  v.  (o:  paa  en  Maade,  der  stemmer  ovw^eiis 
med  Kirkens  Lære)^).  Han  taler  om  katholsk  Tro') 
„Katholsk"  forekommer  ogsaa  som  et  Tillægsord  iil 
Kirken^). 

Det  nuværende  symbolske  Udtryk  „den  hellige  al- 
mindelige (katholske)  Kirke"  forekommer  ikke  i  On- 
genes's  Skrifter. 

Syvende  Afvigelse. 

Det  Ord,  som  i  vort  Symbol  er  gjengivet  ved  Sam- 
fund, forekommer  undertiden  hos  Origenes.  Han  an- 
fører Ordene  om  Visdommen  i  Visdommens  Bog  7,  23: 
„Thi  den  er  Guds  Magts  Aande  og  en  klar  Straale 
(Aporrhæa)  af  den  Almægtiges  Herlighed",  og  idel 
han  overfører  Stedet  paa  Ordet,  bemærker  han :  „Begge 
disse  Lignelser  vise  meget  tydelig,  at  Sønnen  har  Fæl- 
lesskab i  Substans  med  Faderen.  Aporrhæa  spy- 
nemlig  at  være  homoousios,  det  er  af  een  Substans 
med   det   Legeme,    af  hvilket   det  er  Aporrhæa  eller 


\ 


')  In  librum  judicum  homilia  III  cap.  2;  tom.  II,  pg.  963. 

')  In  Leviticum  homilia  IV  cap.  5;  tom.  II,  pg.  438. 

*)  In  librum  Jesu  Nave  homilia  XIV  cap.  2;  tom.  II,  pg.  896.  - 
Gom.  in  epist  ad  Rom.  lib.  III  cap,  1 1 ;  tom.  FV,  pg.  957. 

*)  In  canticum  canticorum  lib.  IV  v.  13  &  14;  tom.  III,  pg.  1^  " 
In  Matthæum  commentariorum  series  50;  tom  HI.  pg.  1675.- 
Expositio  in  proverbia  cap.  XXIV,  6;  tom.  VIL  pg.  225. 
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Aande*  *).  De  to  Ord  (communio  sanctorum),  som  vi 
i  Symbolet  oversætte  ved  de  Helliges  Samfund  fore- 
komme vel  i  Kommentaren  til  Romerbrevet,  men  vi 
.skjønne  ikke  rettere,  end  at  de  paa  sidstnævnte  Sted 
efter  hele  Sammenhængen  maa  oversættes  ved  Sam- 
menskud til  de  Hellige. 

Origenes  kjender  Forbindelsen  mellem  Kirkens  him- 
melske og  jordiske  Afdeling,  mellem  de  Troende  og 
Englene. 

„Men  Kundskabs  og  Visdoms  Rigdom" ;  hedder  det 
i  Bemærkningerne  til  Ordsprogene,  „forskaffer  os  mange 
Engle;  men  den  Urene,   som  han  (Forfatteren  af  Ord- 
sprogene) kalder  fattig,  skilles  ogsaa  fra  den  Engel,  der 
blev  givet  ham  som  Barn.    Thi  det  aandelige  Venskab 
er  Dyd  og  Guds  Kundskab,  hvorved  vi  forbindes  i  Ven- 
skab med  de  hellige  Magter,  da  nemlig  de  Mennesker, 
der  omvende  sig,  volde  Englene  Glæde"  *).   I  en  Homili 
til  tredie  Mosebog  siger  Origenes:  „Men  Apostelen  siger 
ogsaa,   at  ei  er  det  underligt.    Om  vi  nemlig  siges  at 
være  de  Helliges  Staldbrødre   og  have  Samfund  med 
Faderen  og  Sønnen,  hvorledes  skulle  vi  ei  og  have  det 
med  de  Hellige,   ei   alene  med  dem  paa  Jorden,  men 
og  med  dem  i  Himmelen?    Efterdi  og  Kristus  ved  sit 
Blod  fredeliggjorde  det  i  Himlen   og  det  paa  Jorden, 
forat  forene  det  Jordiske  med  det  Himmelske,  hvilket 
han  ^labenbart  tilkjendegiver,  hvor  han  siger,  at  der  er 
Glæde  i  Himlene  over  een  Synder,  som  gjør  Bod"  '*). 
I  Forklaringen  af  Rom.  8,  22—25  siger  Origenes, 


*)  Pamphili  martyris  apologia  pro  Origene.     De  libris  epistolæ 

ad  Hebræos,  tom.  VIL  pg.  587. 
*)  Expositio  in  proverbia  cap.  XIX  v.  4 ;  tom  VII,  pg.  205. 
')  In  Leviticum  homilia  IV  cap.  4;  tom.  IL  pg.  437. 
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„at  den  Troende  endog  kan  forenes  med  de  Førstt- 
fødtes  Kirke,  som  er  i*  Himmelen*  *). 

Længere  hen  i  samme  Kommentar  hedd^*  det: 
„Thi  Kristus  er  kommet  forat  forsone  Verden  meå 
Gud  og  bringe  dem,  der  tro  paa  ham,  til  Faderen 
Men  dem,  som  han  bringer  Faderen,  modtager  d^n 
Helligaand  forat  hellige  dem  og  levendegjøre  dem  son 
Lemmer  af  de  Førstefødtes  himmelske  Kirke^-^ 
Der  er  et  Sted  hos  Origenes,  hvor  der  er  ligesom  vh 
Spire  til  „de  Helliges  Samfund",  idet  „de  Helliges  Chor- 
nævnes  ved  Siden  af  Kirken.  „Paa  Dommens  Dag". 
siger  Origenes  i  en  Bemærkning  til  Ordsprogene,  r^i\ 
Vrede  udskikkes  fra  Gud  og  Faderen  mod  den  ufor- 
standige Søn;  men  hos  Kirken,  der  har  født  (ham)  ved 
Aanden,  og  hos  de  Helliges  Chor  vil  der  da  væn- 
Smerte  i  høi  Grad  over  den  uforstandige  Søns  For- 
tabelse« 8). 

Det  er  vistnok  umuligt  efter  Alt,  hvad  der  er  an- 
ført, af  afgjøre,  hvorledes  Symbolet  har  lydt  i  den 
alexandrinske  Kirke  paa  Origenes's  Tid.  Kun  det  fonv 
kommer  os  at  være  godtgjort,  at  der  ei  er  Noget  lil 
Hinder  for  at  antage,  at  det  har  lydt  som  det  gamle 
romerske  Symbol. 

Den  koptiske  Kirke  var  forbundet  med  den  alex- 
andrinske indtil  306,  og  bevarede  efter  Adskillelsen  det 
gamle  Symbol.  Det  forekommer  mig  imidlertid  ikke.  at 
vi  kunne  faa  en  Forestilling  om,  hvorledes  dette  Sjtii- 
bol  har  lydt,  formedelst  senere  Tilføielser  og  Forandrin- 
ger, ved  de  Spørgsmaal,  der  skulde  gjøres  ved  Daaben. 


*)  C'omment.  in  epist.  ad  Rom.  lib.  VII  cap.5,  tom.  IV.  pg.  1114. 
*)  Gomment.  in  epist  ad  Rom.  lib.  VIII  cap.  5;  tom.  IV,  pg.  \Uh. 
*)  Expositio  in  proverbia  cap.  XVII  v.25;  tom.  VII,  pg.  201. 
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Føi-st  siges  der:    „Biskoppen  eller  Præsten  bør  sige  til 
Katekumenen :    „„Troer   du  paa  en  eneste  sand  Gud, 
Faderen,  den  Almægtige,  og  paa  hans  eneste  Søn,  vor 
Herre  og  Frelser,  og  paa  den  levendegjørende  Aand, 
Treenigheden  af  samme  Væsen ,  eet  Herredømme ,   eet 
Rige,  een  Tro,  een  Daab;  paa  den  hellige,  katholske, 
apostolske  Kirke,  paa  det  evige  Liv?*«     Katekumenen 
skal  svare:    „„Jeg   troer  saaledes"".     Derpaa  skal  Bi- 
skoppen eller  Præsten  spøi^e  ham:    „„Troer   du   paa 
vor    Herre   Jesus   Kristus,    Gud    Faders    eneste    Søn? 
Troer  du,  at  han  er  blevet  Menneske  som  vi  ved  Aan- 
dens   vidunderlige  Paavirkning   paa  Jomfru  Marie,   at 
han  er  blevet  korsfæstet  for  os  under  Pontius  Pilatus, 
at  han  er  død  for  vor  Forløsning,   at  han  er  blevet 
opvakt  den  tredie  Dag,  idet  han  knuste  Lænkerne,   at 
han  har  sat  sig  i  Himlen  ved  sin  Faders  Høire,   og  at 
han  skal  komme  igjen  forat  dømme  Levende  og  Døde, 
naar  han  viser  sig,   han  og  hans  Rige?    Og  troer  du 
paa  den  hellige,  levendegjørende  Aand,  der  renser  alt 
i   den   hellige   Kirke?""     Og   Katekumenen    skal   sige: 
,„Jeg  troer  det""*). 

Disse  Spørgsmaal  bære  tydelige  Vidnesbyrd  saavel 
oiu  ikke  at  være  af  een  Støbning,  som  om  at  tilhøre 
en  senere  Tid.  Af  den  Troesbekjendelse ,  som  Arius 
ederat  være  kaldt  tilbage  fra  Landflygtigheden  over- 
leverede Keiser  Konstantin,  kan  man  selvfølgelig  ikke 
gjøre  nogen  Slutning  om  Symbolet  i  Alexandrien.  Den 
lyder  saaledes:  „Vi  tro  paa  een  Gud,  Faderen,  den 
Almægtige,  og  paa  vor  Herre  Jesus  Kristus,  hans  Søn, 
som  er  født  af  ham   før  alle  Tider,   Gud  Ordet,    ved 


1)  Bunsen:   Hippolytus  lom.  1»  pg.  496.    Cfr.  Nicola-s:  le  symbol 
des  apotres  pg.  178,  179. 
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hvem  alle  Ting  ere  skabte,  de  i  Himlen  og  de  paa 
Jorden,  der  kom  og  iførte  sig  Kjød  og  led  c^  opstod 
og  opfoer  til  Himlene  og  atter  skal  komme  forat  dømme 
Levende  og  Døde.  Og  paa  den  Helligaand  og  KjødeL^ 
Opstandelse  og  paa  Himlenes  Rige,  og  paa  Guds  ent 
katholske  Kirke,  den  fra  (Jordens)  Grændser  til  (den.-) 
Grændser«.  Til  Støtte  for  denne  Tro  anfører  Arius  ent- 
Døbeordene  ^). 

I  den  alexandrinske  Patriark  Alexanders  Brev  til 
den  konstantinopolitanske  Patriark  af  samme  Navn  har 
man  fimdet  Stænk  af  det  alexandrinske  Symbol.  I 
dette  Brev  hedder  det:  „Herom  tro  vi  saaledes,  som  den 
apostolske  Kirke  mener,  paa  en  eneste  ufødt  Fader  — 
—  og  paa  en  eneste  Herre,  Jesus  Kristus,  Guds  een- 
baarne  Søn,  født,  ikke  af  det,  som  ikke  er,  men  af  don 

værende  Fader; vi  bekjende  ogsaa  den  Helligaand. 

een  og  en  eneste  katholsk,  apostolsk  Kirke;  -  —  der- 
næst anerkjende  vi  Opstandelsen  fra  de  Døde,  hvk 
Førstegrøde  vor  Herre  Jesus  Kristus  blev,  idet  han 
havde  i  Sandhed,  ei  skinvis,  et  Legeme  af  Gudføder- 
inden  Marie,  kommende  ved  Tidernes  Ende  forat  af- 
skaffe Synderne  hos  Menneskeslægten,  korsfæstet  og 
og  død,  men  ei  herved  blevet  ringere  med  Hensyn  til 
sin  Guddom,  opstanden  fra  de  Døde,  optaget  til  Him- 
lene, sættende  sig  ved  Majestætens  Høire"  *). 

Der  kan  formentlig  ikke  være  Tale  om,  at  Alex- 
ander skulde  have  villet  gjengive  Symbolets  Udtrjk. 


>)  Socrates:  historia  ecclesiastica  lib.  1  cap.  !26;  Sozomenos  hist 
eccles.  lib.  U  cap.  27;  Migne:  P.  G.  tom.  LXVIl,  pg.  149,  I5i 
1012. 

')  Theodoreti  hist.  eccles.  lib.  1  cap.  3;  Migne:  P.  G.  tom.  LXXXIL 
pg.  904—908. 
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§  41. 

Gonstitutiones  Apsotolicæ  bestaaer  af  otte  Bøger. 
Den  syvende  Bog  antages  affattet  i  Begyndelsen  af  det 
fjerde  Aarhundrede,  hvorimod  den  1—6  Bog  henføres 
lil  en  tidligere  Tid.  Forfatteren  af  den  ottende  Bog 
formodes  at  have  samlet  Værket.  —  7,  40  ender  saa- 
ledes:  „Den,  der  skal  døbes,  skal,  idet  han  forsager, 
sige  saa*",  og  derpaa  fortsættes  7,  41—45:  „Jeg  forsager 
Satan  og  hans  Gjeminger  og  hans  Optog  og  hans 
Dyrkeiser  og  hans  Engle  og  hans  Opfindelser  og  alle 
dem,  der  ere  under  ham".  Men  efter  Forsagelsen  skal 
den,  der  vil  slutte  sig  (til  Kristus)  sige:  „Jeg  troer,  og 
jeg  døbes  paa  een  ufødt,  eneste  sand  Gud,  den  Al- 
mægtige, Kristi  Fader,  Skaberen  og  Frembringeren  af 
alle  Ting,  af  hvem  alle  Ting  ere,  og  paa  den  Herre 
Jesus  Kristus,  hans  eenbaarne  Søn,  al  Skab- 
ningens Førstefødte,  født  før  Tiderne  ved  Faderens 
Velbehag,  (ikke  skabt),  ved  hvem  alle  Ting  ere  blevne, 
de  i  Himlen  og  de  paa  Jorden,  de  synlige  og  de  usyn- 
lige, der  i  de  sidste  Dage  kom  ned  fra  Himlene,  og  iførte 
sig  Kjød,  og  fødtes  af  den  hellige  Jomfru  Marie  og 
vandrede  i  Hellighed  efter  Guds  og  hans  Faders  Love, 
og  korsfæstedes  under  Pontius  Pilatus,  og  døde 
for  os,  og  opstod  fra  de  Døde,  efterat  have  lidt,  paa 
den  tredie  Dag,  og  opfoer  til  Himlene  og  sidder  ved 
Faderens  Høire,  og  atter  skal  komme  ved  Verdens 
Ende  med  Herlighed  at  dømme  Levende  og  Døde;  paa 
hvis  Rige  der  ikke  skal  være  Ende.  Jeg  døbes  ogsaa 
paa  den  Helligaand,  det  er  Trøsteren,  der  virkede  i  alle 
Fortidens  Hellige,  men  derpaa  ogsaa  sendtes  til  Apost- 
lene fra  Faderen  efter  Frelserens,  vor  Herre  Jesu  Kristi 
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Forjættelse,  og  efter  Apostlene  til  alle  de  Troende  i 
den  hellige  katholske  Kirke,  —  paa  Kjødets  Opstandelse, 
og  paa  Syndernes  Forladelse  og  paa  Himmeriges  Rige 
og  paa  den  tilkommende  Verdens  Liv^)**.  Vi  skulle 
nu  gaa  ind  paa  en  nærmere  Betragtning  af  enkelte 
Punkter  for  om  muligt  at  finde  det  anførte  Symbols 
Oprindelse. 

Kristi  Riges  Ophør. 

Vel  er  det  saa,  at  Marcels  Lære  om  Ophøret  af 
Kristi  o:  Gudmenneskets  Rige  paa  ingen  Maade  har 
ham  til  Ophavsmand,  men  staaer  i  en  nøie  Forbindelse? 
med  Origenes's  Lære  om  Legemverdenens  Tilintet- 
gjørelse,  og  vel  er  det  saa,  at  Origenes's  Opfattelse  og- 
saa  langt  senere  satte  den  kristne  Verden  i  voldsom 
Bevægelse;  men  ikke  des  mindre  kan  der  ikke  væn- 
nogen  Tvivl  om,  at  det  anførte  Symbols  Udtryk  er 
rettet  mod  Marcel  fra  Ancyra.  Denne  Mand,  der  havdo 
staaet  ved  Athanasius's  Side  paa  Konciliet  i  Nicæa. 
maatte  dele  det  Had,  hvormed  denne  forfulgtes  af  Ari- 
anerne,  dem,  der  heldede  til  Arianismen,  og  dem,  der 
af  Kjærlighed  til  Kirkens  Fred  ikke  kunde  finde  sig  i 
de  Rettroendes  Umedgjørlighed.  Med  BegjærligluKi 
kastede  man  sig  over  den  Blottelse,  som  en  af  Konci- 
liets Hovedmænd  havde  givet  sig  ved  at  fremsætte,  om 
ikke  den  Lære,  saa  dog  det  Spørgsmaal,  om  ei  Ordets 
Forbindelse  med  Menneskenaturen  vilde  ophøre  paa 
den  yderste  Dag.  Beseirede  man  Marcel,  kastede  man 
en  Skygge  paa  Athanasius  og  paa  den  occidentalske 
Kirke,  der  havde  frikjendt  Marcel.    I  Optagelsen  i  Syra- 


Gonstitutiones  apostolicæ   lib.  VII   cap.  41 ;    Gallandius :  bibl 
vet.  patr.  tora.  III,  pg.  190,  Migne:  P.  G.  lom.  1,  pg.  1041— KU4. 
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bolet  af  dette  Udtryk  laa  en  Fordømmelse  af  Marcel. 
Herved  stemples  dog  ikke  med  Sikkerhed  Konstitu- 
tionernes Symbol  som  ariansk  eller  halv-ariansk.  For 
at  undgaa  Mistanken  om,  at  man  delte  Marcels  Mening, 
kunde  rettroende  Mænd  føle  sig  opfordrede  til  at  op- 
tage dette  Tillæg  i  Symbolet.  Øiemedet  med  Optagelsen 
niaa  derfor  søges  bestemt  ved  andre  Kjendetegn. 

Født  ved  Faderens  Velbehag. 

Dette  Udtryk  forekommer  vistnok  ikke  ellers  hos 
Arianeme,  men  den  Tanke  der  ligger  i  Udtrykket, 
svarer  ganske  til  Arianernes  Paastand,  at  Sønnen,  er 
blevet  til  ved  Faderens  Villie;  og  det  kommer  ikke  saa 
meget  an  paa  Ordene,  som  paa  Tanken  i  Ordene.  Ved 
at  skyde  en  Villiesact  ind  mellem  Faderen  og  Sønnen 
skilte  man  dem  fra  hinanden.  Faderen  var  før.  Sønnen 
efter  denne  Villiesact.  Vi  skulle  nu  anføre  en  Del  Yt- 
iringer,  hvoraf  det  vil  blive  klart,  hvorledes  dette  Spørgs- 
niaal  stillede  sig  for  Datiden. 

Athanasius  siger:  „Skabningen  er,  som  sagt,  uden- 
for Skaberen;  men  Sønnen  er  født  udaf  selve  Væsnet. 
Derfor  er  det  heller  ikke  nødvendigt,  at  Skabningen  er 
evig,  thi  naar  Skaberen  vil,  virker  han ;  men  hvad,  der 
er  født,  er  ikke  underkastet  Villien,  meYi  er  en  Eien- 
donmielighed  ved  Væsnet***).  —  „Thi  den,  der  siger: 
, „Sønnen  er  blevet  ved  en  Beslutning"",  betegner  det 
Samme  som  den,  der  siger:  „„Der  var,  da  han  ikke 
var"",  og:  „„Sønnen  er  blevet  af  Intet  og  er  en  Skab- 
ning"".    Men   efterdi  de  undse   sig  for  at   sige  dette. 


'j  ÅthaDBsii    oratio   1   contra  Arianos  cap.  29,     Migne:   tom  II, 
pg.  72. 
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saa  søge  de  Rænkefulde  dog  at  sige  det,  men  paa  en 
anden  Maade,  idet  de  fremføre  „Beslutningen**  som 
Blæksprutten  den  sorte  Væske,  forat  de  derved  kunne 
bringe  do  Enfoldige  i  Mørke,  uden  selv  at  glemme  dere^ 
eiendommelige  Kjætteri"  ^*).  —  Efter  derpaa  at  havt* 
anført  en  Deel  Skriftsteder  vedbliver  Athanasius:  „Alle 
(de  hellige  Skribenter)  sige  overalt,  at  Ordet  er,  og 
ingensinde  sige  de,  at  han  er  ved  en  Beslutning,  eller 
at  han  overhovedet  er  skabt.  Men  hvor  have  altsau 
disse  fundet,  at  en  Beslutning  eller  Villie  gaaer  forud 
for  Guds  Ord,  hvis  de  ikke  maaske,  forladende  Skrif- 
terne, give  en  Fremstilling  af  .Valentins  Ondskab?  Thi 
Ptolemæus,  Valentins  Discipel,  sagde,  at  den  Ublevne 
har  disse  Tvende:  Tanken  og  Villien,  at  han  først 
tænkte,  derpaa  vilde,  og  at  han  ikke  kunde  udføre, 
hvad  han  tænkte,  uden  naar  ogsaa  Villiens  Magt  var 
kommet  til.  Belærte  herved  ville  Arianerne,  at  en  Be- 
slutning og  Villie  gaaer  forud  for  Ordet.  De  ere  altsaa 
nidkjære  for  Valentins  Lære,  men  vi  finde,  idet  vi  hen- 
vende os  til  de  guddommelige  Ord,  dette  om  Sønnen: 
han  var;  og  vi  høre,  at  han  ene  er  i  Faderen  og  er 
Faderens  Billede;  men  vi  læse,  at  Beslutning  og  Villie 
ene  er  gaaet  forud  for  de  skabte  Ting,  efterdi  disse 
ogsaa  efter  Naturen  engang  ikke  vare  til,  men  senere  ert 
blevne  til**  ^^),  —  „Om  han  altsaa  er  forskjellig  fra  allo 
Thig,  saaledes  som  er  godtgjort  i  det  Foregaaende,  ja. 
om  Gjerningerne  ere  blevne  ved  ham,  da  maa  han  ei 
siges  at  være  ved  en  Beslutning,  forat  ikke  ogsaa  han 
skal  være  blevet  saaledes,  som  det,  der  bestaaer,  er 
blevet  ved  ham.  —  Skaberen  beslutter  at  skabe  det,  der 

*)  Athanasii  oratio  III  contra  Arianos;   Migne:  tom.  II:   a)  ca|'. 
59,  pg.448;  b)  cap.  60,  pg,448.  449. 
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t*ngang  ikke  var,  men  senere  blev  udvortes  fra;  men  ei 
beslutter  han  foi-ud  sit  eget  Ord,  født  af  ham  ved  Na- 
turen, thi  med  det  gjør  Faderen  Alt,  hvad  han  beslutter, 
og   ved  det  skaber  han.  —  Men  om  Beslutningen  er 
i  den,    ved  hvem  han  skaber,    og  Faderens  Villie  er  i 
Kristus,  hvorledes  kan  ogsaa  han  blive  ved  Beslutning 
og  Villie?    Thi  om  ogsaa  han,  overeensstemmende  med 
Eders  Mening,   er  blevet  ved  Beslutning,  da  maa  nød- 
vendigvis Beslutningen  om  ham  bestaae  i  et  andet  Ord, 
ved  hvem  ogsaa  han  bliver,  thi  det  er  godtgjort,  at 
Guds  Beslutning  ikke  er  i  det,  der  bliver  til,  men  i 
ham,  ved  hvem  og  i  hvem   alle  Skabninger  blive  til. 
Dernæst  efterdi  det  er  det  Samme  at  sige:    „„ved  Be- 
slutning"**, og:    „„der  var  engang,  da  han  ikke  var*"", 
saa  lad  dem  nøies  med  at  sige:    „„der  var  engang,  da 
han  ikke  var**"*,  forat  de,  skamfulde  over,  at  der  her- 
ved betegnes  Tider,  kunne  vide,  at  de  ogsaa  betegne 
Tider  før  Sønnen,   naar  de  sige:    „„ved  Beslutning***-, 
thi  foran  for  det,    der  engang  ikke  var,   gaaer  Beslut- 
ningen,   saaledes    som    Tilfældet    er  med   alle   Skab- 
ningerne.    Men  om   Ordet  er   alle  Skabningers  Frem- 
bringei',    og    det   selv    er   samværende   med   Faderen, 
hvorledes  kan  saa  Beslutningen  gaae  foiTid  for  den,  der 
er  evig,  som  om  han  ikke  var?    Om  Beslutningen  gaaer 
forud,  hvorledes  ere  da  alle  Ting  ved  ham?    En  Søn, 
født  ved  Beslutning,  er  meget  mere  Een  af  Alle,  lige- 
som ogsaa  vi  ved  Ordet  ere  blevne  Sandhedens  Sønner, 
og  saaledes  er  det,  som  sagt,  nødvendigt,  at  vi  søge  et 
andet  Ord,   ved  hvilket  ogsaa   dette   er  blevet  til   og 
frembragt  med  alle  Ting,  som  Gud  vilde  frembringe*). 


Athanasii  oralio  III  contra  Arianos,  cap.  61;  Migne:  tom.  II; 
pg.452,  453. 


718 


Athanasius  anfører,  at  Arianerne  indvendte:  „Om  haii 
ikke  er  blevet  til  ved  Villie,  saa  har  altsaa  Gud  en 
Søn  af  Nødvendighed  og  ikke -villende*)".  I  det  Brev, 
som  Arianenie  sendte  med  Eudoxlus,  Martyrius  og  Ma- 
kedonius  til  Italien  siges:  „Iligemaade  betr^e  vi  dem 
som  ugudelige  og  fremmede  for  Kirken,  der  ufrorot 
sige,  at  Sønnen  ei  er  født  ved  Beslutning,  ikke  ve<l 
Villie,  og  som  aabenbart  tillægge  Gud  en  uvillet  ojr 
ubesluttet  Nødvendighed,  saa  at  han  ikke-villende  har 
født  Sønnen**^).  Hertil  svarer  Athanasius:  „.  .  .  de 
sige  os:  at  Gud  er  god  og  barmhjertig,  er  han  det  ved 
en  Beslutning,  eller  ikke  ved  en  Beslutning?  Om  haii 
altsaa  er  det  ved  Beslutning,  bør  man  betænke,  at  han 
begyndte  at  være  god,  og  at  der  var  en  MuUghed  for 
ikke  at  være  god.  Thi  at  beslutte  og  at  vælge  hælder  til 
begge  Sider  og  er  den  aandelige  Naturs  Lidelse.  Men 
om  han  fonnedelst  den  heraf  flydende  Taabelighed  ikke 
er  god  og  barmhjertig  efter  en  Beslutning,  saa  høre  de, 
hvad  de  selv  have  sagt:  Altsaa  er  han  god  ved  Nød- 
vendighed og  ikke-villende.  Og  hvem  paalagde  hani 
Nødvendigheden?  Men,  hvis  det  er  taabeligt  at  tale 
om  Nødvendighed  for  Gud,  og  om  han  derfor  if  Na- 
turen er  god,  saa  maa  han  langt  mere  og  med  større 
Sandhed  være  Sønnens  Fader  ved  Naturen  og  ikke 
ved  en  Beslutning  »)**. 

^Mon  Faderen  er  Fader,  idet  han  først  overveiede. 


*)  Athanasii  oratio  III  contra  Arianos,  cap.  64;  Migne:  lom.  II: 

pg.  -153. 
»)  Athanasii.     De   synodis,    cap.  26  Nr.  VIII;    Migne:    tom.  II, 

pg.  732. 
^)  Athanasii  oratio  III  contra  Arianos,  cap.  62;   Migne:  tom.  II. 

pg.453. 
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derpaa  vilde,  eller  er  han  det  før  Overveielsen.  —  Det 
er  tilstrækkeligt,  at  vi  blot  høre  om  Ordet  forat  vide 
og  forstaae,  at  han,  der  ikke  ved  en  Beslutning  er  Gud, 
har  sit  eget  Ord  (Logos  Fornuft)  ikke  ved  en  Beslut- 
ning, men  ved  Naturen.   Overgaaer  det  dog  ikke  al  Gal- 
skab blot  at  have  den  Tanke,   at  selve  Gud  overveier 
og  betænker  og  vælger  og  driver  sig  selv  til  at  ville, 
forat   han    ikke   skal    være   ordløs   (alogos   fornuftløs), 
men  have  Ordet  (Logos)  og  Visdom?     Thi  den,    der 
raadslaaer  om  sit  eget  Væsens  Eiendommelighed,  synes 
at  anstille  Overveielser  over  sig  selv.     Er  der  megen 
Skjændighed  i  en  saadan  Tanke,   saa  sige  man  gud- 
frygtigere,  at  alle  de  blevne  Ting  ere  blevne  ved  Be- 
slutning og  Velbehag,  men  at  Sønnen  ikke  er  blevet  til 
som  en  Villies-Frembringelse,  saaledes  som  Skabningen, 
men    er   født    af    selve    Væsnet   ved   Naturen**)**.   — 
, Hvorledes  kan  Ordet,  der  er  Faderens  Raadslutning 
og  Villie,  ogsaa  selv  være  blevet  ved  en  Raadslutning 
og  Villie  som  alt  Andet,  men  mindre  de,  som  sagt,  af- 
sindige atter  sige,   at  han  er  blevet  ved  sig  selv  eller 
ved  en  Anden***)**.  —  „Om  Guds  Villie  er  Visdommen 
og  Forstanden,  men  Sønnen  er  Visdommen,  saa  siger 
altsaa  den,  der  siger,  at  Sønnen  er  ved  en  Villie,  det 
Samme,  som  om  han  sagde,  at  Visdommen  er  blevet 
ved  Visdommen,  og  Sønnen  frembragt  ved  Sønnen,  og 
Ordet  skabt  ved  Ordet.    Men  dette  er  i  Strid  med  Gud 
og  de  af  ham  givne  Skrifter**  **'). 

„Mon  altsaa,    fordi  Sønnen  er  ved  Natur  og  ikke 
ved  Beslutning,  han  derfor  er  uvillet  af  Faderen,  og 


')  Athanasii  oratio  III  contra  Arianos;   Migne:  tom.  II;  a)  cap. 
63,  pg.456;  b)  cap.  64,  pg.457;  c)  cap.  65,  pg.461. 
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hai'  Sønnen  derfor  en  ikke-villende  Fader?  Ingenlunde; 
Sønnen  er  ikke  uvillet  af  Faderen,  og  som  han  selv  siger 
(Joh.  3,  35):  „„Faderen  elsker  Sønnen  og  viser  ham 
alle  Ting«**.  Thi  ligesom  han  ikke  ufrivillig  og  ikke- 
villende  er  god,  fordi  han  ikke  har  begyndt  at  være 
god  efter  en  Beslutning,  thi  hvad  han  er,  det  er  ogsaa 
villet  af  ham,  saaledes  er  ogsaa  det,  at  Sønnen  er, 
ikke  uvillet  og  mod  hans  Samstemmen,  fordi  Sønnens 
Væsen  ikke  har  begyndt  ved  en  Beslutning.  Thi  lige- 
som han  vil  sit  eget  Væsen,  saaledes  er  ogsaa  Sønnen, 
der  hører  med  til  hans  Natur,  ikke  uvillet  af  ham^*)*. 
—  „Thi  at  sige  det:  „„Han  er  født  ved  Beslutning**, 
betegner  først,  at  han  engang  ikke  var;  dernæst  hælder 
det  til  be^e  Sider,  som  sagt  er,  saa  at  man  kan  tænke, 
at  han  ogsaa  kunde  ikke  have  villet  Sønnen.  Men  at 
sige  om  Sønnen:  „„Han  kunde  ogsaa  ikke  være***,  er 
ugudeligt,  og  Dristigheden  rammer  ogsaa  Faderens 
Væsen,  som  om  det  for  samme  Eiendonunelige  kunde 
ikke  være.  Thi  det  er,  som  om  der  sagdes:  „„Faderen 
kunde  ogsaa  ikke  være  god'*«.  Men  ligesom  Faderen 
evig  og  af  Naturen  er  god,  saaledes  er  han  ogsaa  evig 
fødende  ved  Naturen;  men  at  sige:  „„Faderen  vil 
Sønnen"'*,  og  „„Ordet  vil  Faderen"«,  det  lader  kjende 
Naturens  Ægthed  og  Væsnets  Eiendommelighed  og 
Lighed  *»>)" 

Konciliet  i  Sirmium,  samlet  mod  Photinus,  er- 
klærede: „Om  Nogen  siger,  at  Guds  Søn  er  blevet 
som  en  af  Skabningerne  ved  Guds  Villie,  være  han 
banlyst.     Om  Nogen  siger,   at  Sønnen  er  født  af  en 


*)  Athanasii  oratio  III  contra  Arianos;  Migne:  tom.  U;  a)  cap.66. 
p.4f61;  b)  cap.66.  pg.464. 


721 


ikke-villende  Fader,  være  han  banlyst.  Thi  ikke  fødte 
Faderen  Sønnen  tvunget,  drevet  af  en  Natur- Nødven- 
dighed, som  om  han  ikke  vilde,  men  han  fremstillede 
ham,  fødende  ham  af  sig  selv  tidløst,  lidelsesløst,  sam- 
men med,  at  han  vilde  ^)'*. 

Naar  vi  i  et  Symbol,  der  er  opstaaet  efter  Ud- 
brudet  af  de  arianske  Stridigheder,  og  som  ikke  tager 
i  Betænkning  at  gjøre  de  Forandringer,  som  Forfatteren 
anseer  nødvendige  paa  Grund  af  Tidens  virkelige  eller 
formentlige  Vildfarelser,  finde  det  Udtryk,  at  Sønnen 
er  født  ved  Faderens  Velbehag,  saa  kan  der  paa  Grund 
af  den  foregaaende  Udvikling  ei  være  nogen  Tvivl 
om,  at  Symbolet  derved  stemples  som  ariansk.  Hvor- 
ledes skulde  en  Forfatter,  der  behandler  Symbolet  med 
en  saadan  Frihed,  som  Tilfældet  er  her,  have  undladt 
at  komme  med  antiarianske  Bestemmelser,  hvis  han 
havde  sluttet  sig  til  den  rettroende  Retning  i  Kirken? 
At  „ikke  skabt**  er  en  senere  Tilføielse,  er  anerkjendt 
fra  alle  Sider. 


Vi  skulle  nu  gaa  over  til  at  undersøge  det  øvrige 
Indhold  af  de  apostolske  Konstitutioner,  forsaavidt  det 
staaer  i  Forbindelse  med  vor  nærværende  Undersøgelse. 
I  Konstitutionernes  sjette  Bogs  ellevte  Kapitel  findes 
der  en  Gjengivelse  af  den  apostolske  Forkyndelse,  der 
i  sin  Vidtløftighed  dog  har  et  forariansk  Præg,  og  hvori 
der  forekommer  enkelte  Stænk  af  den  apostolske  Troes- 
bekjendelse. 


Athanasius:    De  synodis;   cap.  27  Nr.  XXIV,  XXV;   Migne: 
tom.  II  pg.  740. 
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„Det  behs^ede  ham  og,  at  han  (Sønnen)  skulde 
blive  Menneske  og  vandre  uden  Synd  og  lide  og  op- 
staa  fra  de  Døde  og  opfare  til  ham,  der  havde 
sendt  ham**  ^). 

Langt  tydeligere  klinger  den  anden  Artikel  igjen- 
nem  i  den  sjette  Bogs  tredivte  Kapitel,  hvor  det  hedder: 
„(Holder  Eder)  til  ham,  der  mægter  at  aabne  Eder? 
Hjerters  Øren  til  at  modtage  Guds  Udsagn,  betjente  ved 
Evangeliet  og  ved  Læren,  givet  af  Jesus  fra  Nazaretli, 
korsfæstet  under  Pontius  Pilatus  og  Herodes. 
og  død  og  opstanden  fra  de  Døde,  og  som  skal 
komme  igjen  ved  Verdens  Ende  med  Herlighed  c^ 
megen  Magt,  vækkende  Døde,  hidførende  Verdens  Ende 
og  tildelende  Enhver  efter  Fortjeneste;  (holder  Eder) 
til  ham,  der  gav  os  sig  selv  som  Opstandelsens  Pant. 
og  som  optoges  til  Himlene  ved  Guds  og  hans  Fader:: 
Magt  i  vort  Paasyn,  der  aade  og  drak  med  ham  i  4() 
Dage  efter  hans  Opstandelse  fra  de  Døde,  til  ham,  der 
sidder  paa  Kerubim  ved  den  høire  Side  af  den  almæg- 
tige Guds  Majestæts  Throne*)".  I  den  syvende  Bog 
paabydes  Faste  om  Fredagen,  „fordi  Herren  paa  den 
led  Lidelsen  ved  Korset  under  Pontius  Pilatus*).  I  en 
i  samme  forekommende  Bøn  siges:  „Han  led  for  os 
med  din  Tilladelse,  og  døde,  og  opstod  ved  din  Magt. 
—  Fremfor  alle  Dage  udmærker  Søndagen  sig,  den 
fremstiller  selve  Midieren,  Forsørgeren,  Lovgiveren,  Op- 


^)  Constilutionen  apostel,  lib.  VI  cap.  XI;   Gallandius:    bibl.  vet. 

palr.tom,  III,  pg.  148,  149;  Migne;  tom.  1,  pg.  936-939. 
*)  Gonstitutiones  apostol.  lib.  VI  cap.  XXX;  Gallandius:  bibl.  vet. 

patr. tom. III,  pg.  169;  Migne;   tom.  1,  pg. 988— 992. 
')  Constitutiones   apostol.  lib.  VII  cap.  XXIII;   Gallandius:  bihl. 

vet.  patr.  tom.  III,  pg.  180,  Migne  tom.  I,  pg.  1016. 
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standeisens    Ophavsmand ,    Alskabningens   Førstefødte, 
Gud  Ordet  og  Menneske,  ene  født  af  Marie  uden  Mand, 
ham,    der  vandrede  helligt,   og  korsfæstedes  under 
Pontius  Pilatus,  og  døde,  og  opstod  fra  de  Døde^)". 
I  den  ottende  Bog  regnes  det  til  Naadegaveme  „at  tro, 
at    ved    Guds  Velbehag   fødtes   den   før  Tiderne  Een- 
baarne  i  den  sidste  Tid  af  en  Jomfru  uden  Omgang 
med  Mand,  og  at  han  vandrede  som  Menneske  uden 
Synd,    fuldkommende  al  Lovens  Retfærdighed,    og  at 
med  Guds  Tilladelse   udstod  Gud   Ordet  Korset,    for- 
agtende  Skjændselen,    og   at   han   døde   og   blev    be- 
gravet og  opstod  paa  tredie  Dag,    og  blev  i  40  Dage 
efter  Opstandelsen  hos  Apostlene,    og  optoges  i  deres 
Paasyn,   efterat  have  opfyldt  alt  Anordnet,  til  Gud  og 
Faderen,  der  havde  sendt  ham*  **).     I  Jakobs,  Zebedæi 
Søns,  Konstitution  i  den  ottende  Bog  siges:   „Overgivet 
til    Landshøvdingen    Pilatus    dømtes   Dommeren,    for- 
dømtes Frelseren,  nagledes  den  Lidelsesløse  til  Korset, 
døde  den  af  Natur  Udødelige,  begroves  den  Levende- 
gjørende,   forat   han   kunde   løse  Lidelserne,   og  befri 
fra  Døden  dem,   for  hvis  Skyld  han  kom,   og  sønder- 
rive Djævelens  Baand,  og  udrive  Menneskene  fra  hans 
Bedrageri;   og  han  opstod  fra  de  Døde  paa  den  tredie 
Dag,    og  dvælede  40  Dage  hos  Diciplene,    optoges  til 
Himlene;    og  satte  sig  ved  din,  hans  Guds  og  Faders, 
Høire  «»»)«. 


*)  Constitutiones  apostol.  lib.  VII  cap.  XXXVI.    Gallandius:  bibl. 

vet.  patr.  tom.  III,  pg.  187,  Migne  tom.  1,  pg.  1034. 
')  Constitutiones  apostol.  lib. VIII;  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom. 

III;  Migne:  tom.  1.  a)  cap.  1,  G.pg.200;  M.pg.  1004;  b)  cap. 

XL  G.pg.215;  M.pg.  1104. 
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§42. 
Eusebius  fra  Cæsarea  (f  340). 

Tradition,  Trosregel.  Eusebius  siger  eflerat 
have  omtalt  forskjellige  ældre  Kirkefædre,  hvoriblandt 
Irenæus:  »Hvis  Retlære  er  kommet  ned  til  os  med 
skriftlig  Optegnelse  af  den  apostolske  Traditions 
sunde  Tro**  ^). 

Eusebius  anfører  et  Brev  fra  Polykrates  til  Victor 
og  den  romerske  Kirke,  hvori  det  hedder:  ,Alle  disse 
(Polykarp  og  flere  Andre)  holdt  Paaske  den  fjortende, 
idet  de  ikke  overtraadte,  men  efterkom  Troens  Re- 
gel**^). —  Af  et  Skrift  mod  Artemons  Tilhængere  an- 
fører Eusebius:  „Uden  Fiygt  have  de  handlet  letsindigt 
med  de  guddommelige  Skrifter,  og  den  gamle  Troes 
Regel  have  de  forkastet*").  —  I  Synodens  Brev  til 
Biskopperne  Dionysius  i  Rom  og  Maximus  i  Alexandria, 
hedder  det  om  Paulus  fra  Samosata:  „Men  da  han 
faldende  fra  Reglen  er  gaaet  over  til  urene  og  falske 
Lærdomme  o.  s.  v/  ^).  Vi  skjønne  ikke,  at  der  er  noget 
til  Hinder  for  paa  de  to  sidste  Steder  ogsaa  at  tænke 
ved  Troesr^len  og  R^len  paa  det  apostolske  Symbol: 
paa  det  første  Sted  maa  der  derimod  foi-staaes  ved 
Troesreglen  den  kirkelige  Overlevering,  den  kirkelige 
Skik.  Det  viser  sig  saaledes  ogsaa  her,  at  det  apo- 
stolske Symbol  er  indbefattet  under,  men  ikke  enstydig 
med   Troesreglen.     I   Stedet    for    „Troesreglen*    siger 


»)  Historia  ecolesiastica  lib.  IV  cap.  XXI;  Migne:  Eusebii  op.  lom. 

II,  pg.  377.    Hvor  Tome  og  Pagina  anføres,  er  det  Higne> 

Udgave. 
")  Hist.  eccl.  lib.  V  cap.  24,  tom.  II,  pg.  496 
»)  Hist.  eccl.  lib.  V  cap.  28,  tom.  H,  pg.  516. 
*)  Hist.  eccl.  lib.  VII  cap.  30,  tom,  II.  pg.  712. 
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undertiden   den    apostolske   Overlevering,    den    apo- 
stolske,   den   kirkelige   Regel,    Sandheds   Re- 
gelen.   1  Konstantins  Breve  til  Eusebius,   hvori  Kei- 
seren  bifalder,  at  Eusebius,  der  alt  var  Biskop  i  Cæsa- 
rea,  undslog  sig  for  at  blive  Biskop  i  Antiokien,  hedder 
det:  „Det  er  fromt  at  blive  ved,  hvad  der  tækkes  Gud 
og    stemmer   med    den   apostolske  Overlevering. 
—  —  Men  du  har  som  en  forstandig  Mand,  der  veed 
at  overholde  Guds  Befalinger  og  den  apostolske  og 
kirkelige  Regel,   handlet   saare   rigtigt"^).     Til  Sy- 
noden i  Tyrus  skriver  Konstantin  blandt  Andet:    „løv- 
rigt vil  det  være  Eders  Helligheds  Pligt    at   udtænke 
det  mest  passende  Lægemiddel   for  Forseelserne  eller 
Vildfarelserne,  uden  Had,  uden  Gunst,  i  Overensstem- 
melse med  den  kirkelige  og  apostolske  Regel*  2). 
,Den  kort  i  Forveien  omtalte  Beryllus,  Biskop  i  Bostra 
i  Arabien  søgte  at  indføre  en  for  Troen  fremmed  Lære, 
idet   han    forvendte   den   kirkelige   Regel" ^).     Om 
Dionysius,  Biskop  i  Korint  siges:  „Men  der  er  et  andel 
Brev  af  ham  til  Nikomederae,  i  hvilket  han  forsvarer 
Sandhedens  Regel,    idet  han  bekjæmper  Markions 
Kjætteri**  *).     Ved  det   „forkortede  Ord"   forstaaer  Eu- 
sebius det  Nye  Testamente^).  "* 

Første  Afvigelse. 

Det  første  Led  i  Trosbekjendelsen   synes  hos  Eu- 
sebius at  have  været  meget  simpelt  og  i  høi  Grad  at 


*)  De  vita  Constanlini  lib.  III  cap.  61;  tom.  II.  pg.  1136. 

»)  De  vita  Constantini  lib.  IV  cap.  42;  tom.  II,  pg.  1192. 

»)  Hist.  eccl  lib.  VI  cap.  33;  tom.  Il,  pg.  593. 

*)  Hist.  eccl.  lib.  IV  cap.  23;  tom.H,  pg.  385. 

*)  Commentaria  in  Isaiaara  cap.  X  v.  23;  op.  tom.  VI,  pg.  165. 
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have  nærniet  sig  del  gammel -romerske  Symbol.  Det 
bestod  af  de  fire  Ord:  ,een  Gud  Fader  den  Almægtige*, 
og  adskiller  sig  saaledes  kun  ved  Tilføielsen  af  ^een* 
fra  den  gammel -romerske  Bekjendelse.  ^Betrædende 
den  lige  og  kongelige  Vei,  forkaster  Guds  Kirke  de  andiv 
Afveie  og  ovei-giver  sine,  den  guddommelige  Naade< 
Børn  Kundskaben,  idet  den  i  selve  Gjenfødelsens  Myste- 
rium lærer  at  bckjende  og  tro  paa  een  Gud  Fader, 
den  Almægtige^).  —  „Altsaa  er  den  Tro  os  til- 
strækkelig til  Frelse,  der  lærer  os  at  kjende  .,Gud 
Fader,  den  Almægtige'*'*  og  giver  „„hans  eenbaame 
Søn**  **  Indskriften :  ,  „Frelser"  **  *).  „Derfor  har  deij 
(Kirken)  modtaget  Troen  paa  een  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  og  paa  vor  Hen*e  Jesus  Kristus,  Guds  een- 
baame  Søn,  idet  denne  hellige  og  hemmelighedsfulde 
Tro  giver  dem,  der  ere  oplyste  ved  den,  Gjenfødelseu 
i  Kristus**«). 

Dette  sidste  Sted,  hvor  Eusebius  efterat  have  endt 
den  første  Artikel  gaaer  over  til  den  anden,  sjues  at 
tale  for,  at  Eusebius  har  kjendt  Troesbekjendelsen^ 
første  Artikel  i  dens  oprindelige  korte  Skikkelse,  kun 
med  Tilføielsen  af  „een**.  I  den  anden  Artikels  førsie 
Led  ere  Udsagnene  om  Frelseren  omsatte  paa  sæd- 
vanlig østerlandsk  Maade,  uden  dog  at  een  er  tilføiet. 
Endelig  siger  Eusebius :  „Og  efterdi  Syndsforladelse  faaes 
af  Enhver  af  dem,  der  komme  til  Tilgivelsen,  skjænket 
i  Daaben  ved  Bekjendelsen  af  Troen  paa  Frelseren 
og  paa  alle  Tings  Gud  og  ved  den  oprigtige  Tilstaaelse 

')  De  ecclesiastica  theologia  lit).  1  cap.  8;  tom.  VI,  pg.  837. 
')  De  eccles.  theol.  lib.  1  cap.  12;  lom.  VI  pg.  848. 
*)  De  eccles.  theol.  lib.  II  cap.  6;  tom.  VI  pg.905. 
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(Forsagelse?)  o.  s.  v."*).  „Alle  Tings  Gud**  er  et  andet 
Udtryk  for  „den  Almægtige**.  Naar  det  tilsvarende 
græske  Ord  oversættes  bogstaveligt,  burde  det  hedde 
^Alherskeren**.  At  mærke  er  den  nøie  Forbindelse, 
hvori  Eusebius  her  sætter  Troesbekjendelsen  med  Daaben. 

Anden  Afvigelse. 

Det  nærværende  Symbols  Udtryk  om  Frelserens 
Herkomst  som  Menneske  forekommer  ikke  hos  Euse- 
bius. Jesus  siges  undertiden  at  være  „undfanget  af  den 
Helligaand  og  Jomfru  Marie** ,  undertiden  i  Overens- 
stemmelse med  det  gammel-romerske  Symbol  at  være 
født  af  dem.  Idet  Eusebius  taler  om  Ebioniterne,  siger 
han:  „Men  Andre  blandt  dem,  der  have  det  samme 
Navn,  undgaae  vel  de  Fornævntes  overordentlige  Taabe- 
lighed,  da  de  ikke  negte,  at  Herren  er  født  af  en 
Jomfru  og  den  Helligaand,  men  idet  de  ligesom 
hine  ikke  bekjende  hans  tidligere  Tilværelse  som  Gud 
Ordet  og  Faderens  Visdom,  vende  de  tilbage  til  de 
Førstes  Ugudelighed,  især  da  de  ligesom  hine  ere  ivrige 
i  at  overholde  den  bogstavehge  Lovtjeneste**  ^).  „Men 
hvorfor  de  hellige  Evangelister  have  anført  Josefs  Slægts- 
register, omendskjønt  vor  Frelser  ikke  er  født  af  ham, 
men  af  den  hellige  Aand  og  den  hellige  Jom- 
fru**^) o.  s.  V.  „Men  ei  af  Josef  er  Kristus,  men  af 
den   Helligaand   og  Marie,   som  Skriften  siger***). 


M  Commentaria  in  psalmos,  ps.  3I»  2;  lom,  V  pg.  276. 

')  Hist.  eccl.  lib.III  cap.27;  tom.  II,  pg.273. 

')  Demonstrationis  evangelicæ  lib.  VII  cap.  3;  tom.  IV,  pg.  556. 

*)  Quæstiones  evangelicæ  ad  Stephanum  1;  tom.  IV,  pg.  880. 
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^Men  mange  Ting  udførte  han  i  det  Skjulte:  Tilblivel- 
sen efter  Kjødet  af  en  Jomfru  ved  den  Helligaand*  ^). 
„Ved  Kongesønnen  forstaaes  her  han,  der  efter  Kjødet 
var  af  Davids  Sæd,  hvem  Guds  Ord,  der  var  forud, 
forenede  med  sig  udaf  den  hellige  Åand  og  dei^ 
hellige  Jomfru"  *). 

I  Esaias  19,  1  hedder  det:  „Se,  Herren  farer  paa 
en  let  Sky  og  kommer  til  Ægypten'*.  Dette  Sted  for- 
klarer Eusebius  om  Kristi  Komme ;  den  lette  Sky  er 
Legemet,  „hvilket  Kristus  iførte  sig,  idet  det  be- 
redtes af  den  hellige  Aand  og  den  hellige  Jomfru.  — 
Thi  da  Skyen  ei  har  sine  Bestanddele  andetstedsfra 
end  fra  Luften  og  Jordens  Dunster,  saa  sammen- 
lignedes rigtigt  med  den  lette  Sky  det  Legeme,  som 
han  iførte  sig,  og  som  var  sammensat  af  den  Hellig- 
aand  og  jordisk  Substans** »).  —  ...  „efterdi  du  over- 
skyggede, hvad  der  var  i  Moders  Liv,  ved  den  første 
Undfangelse,  saa  at  den  hellige  Jomfrues  Und- 
fangelse af  (if)  den  hellige  Åand  blev  skjult  for 
denne  Verdens  Fyrster"  *).  —  „Denne  var  det,  som  paa 
en  vidunderlig  Maade  blev  undfanget  af  Marie,  ikke 
af  ham  (Josef),  men  af  (éx)  den  Helligaand**  *).  Del 
sees,  at  den  Helllgaands  og  Maries  Virksomhed  ved 
Frelserens  Tilblivelse  er  i  Modsætning  til  det  nær- 
værende Symbol  forenet  til  een  Akt.  Maries  Anseelsf^ 
voxer;  det  hedder:  den  hellige  Aand,  den  hellige  Jomfni: 


O  Commentaria  in  psalmos,  ps.  9;  tom.  V,  pg.  132. 

*)  Commentaria  in  psalmos;  ps.  71;  tom.  V,  pg.  793. 

•)  Commentaria  in  Isaiam  cap.  19;  tom.  VI,  pg.  2^. 

*)  Demonstrationis  evangelicæ  lib.  X;  tom.  IV. 

*)  Quæstiones  evangelicæ  ad  Stephanum  1,  4;  tom.  IV,  pg.88o. 
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Tredie  og  fjerde  Afvigelse. 

Vi  antage  ikke,  at  man  af  Eusebius's  Skrifter  kan 
faa  Klarhed  over,  hvorledes  han  har  stillet  sig  til  nævnte 
Afvigelser. 

Femte  Afvigelse. 

Sædet  ved  ^Guds  Høire**  omtales  to  Gange  hos 
Eusebius^).  Sex  Gange  omtales  „Faderens  Høire"  i 
Forbindelse  med  Kristi  Væren  efter  Himmelfarten*). 

Leddet  forekommer  intet  Sted  hos  Eusebius  i  den 
Skikkelse,  hvori  det  findes  i  vor  nuværende  Troesbe- 
kjendelse. 

Sjette  Afvigelse. 

Kirken. 

Eusebius's   Yndlingsudtryk   for   Kirken    er   „Guds 

Kirke".     Denne  Benævnelse  forekommer  mindst  111 

Gange  i  hans  Værker,  herunder  indbefattet  de  Uddrag, 

der  findes  i  dem  af  Andres  Skrifter^).    Eengang  fore- 


')  De  fide  adversus  Sabellium  lib.  I,  lib.  II;  tom.  VI,  pg.  1054, 
1065. 

')  Epistola  ad  Conslantium  Augustum;  tom.  II,  pg.  1548.  — 
Gomment.  in  psalmos;  ps.  113,  5—6;  tom.  V,  pg.  1349.  — 
De  fide  adversus  Sabellinm  lib.  1 ;  tom.  VI ,  pg.  1(^1.  -—  De 
resurreotione  lib.  II;  tom.  VI,  pg.  1110.  —  Lib.  VI  in  Matth.8, 
34;  tom.  VI,  pg.  1171,  1172,  1173. 

»)  Op.  tom.  II  pg.  337,  340,  581,  633,  657,  900,  933,  940,  964, 
980.  997,  1000,  1021,  1057  (2  Gange),  1125  (2  G.),  1140  (2  G.), 
1149,  1157,  1164,  1165,  1176,  1181  (2  G.),  1196,  1202;  tom.  V, 
p.  89,  21  a  236,  321,  357  (3  G.),  360.  404,  406,  424  (2  G.),  428, 
441  (2  G.).  568  (3  G.).  569,  572,  632,  640,  644,  697  (2  G.), 
711,  716,  831  (2  G.),  968,  985,  1173,  1189  (3  G.);  tom.  VI,  pg. 
184,  901,  217,  236,  257.  329,  380,  381  (3  G.),  391,  397,  401, 
416,  440  (3  G.),  453,  464  (2  G.),  465,  485,  488,  492,  493  (4  G.), 
496,  517  (2  G.),  697,  748,  780,  828,  829.  832,  834  (2  G.),  837, 
857,  9(^  (2  G.),  932.  960,  961,  1062,  1068. 

48 


730 


kommer  Udtrykket  „den  gudkjære  Kirke«  i  EonstaB- 
tins  Tale^). 

En  anden  hos  Eusebius  hyppigt  forekommende  Be- 
nævnelse er  „Kristi  Kirke*.  Den  findes  mindst  27 
Gange*). 

Mindst  9  Gange  forekommer  det  gamle  symbolske 
Udtryk:  „den  hellige  Kirke'**).  De  tre  Gange  findes 
det  i  anførte  Skrifter. 

Katholsk.  Skuet  af  Ki-istendommens  store  Ud- 
bredelse, navnlig  under  Konstantin,  maatte  gjøre  et 
levende  Indtryk  paa  Datiden.  Var  ikke  det,  at  Men- 
neskene overalt  paa  Jordens  vide  Kreds  søgte  Frelse 
og  Velsignelse  i  en  foragtet,  korsfæstet  Jødes  Navn,  et 
slaaende  Bevis  for  Kristendommens  guddommelige  Her- 
komst? Meget  hyppigt  dvæler  derfor  ogsaa  Eusebius 
ved  Tanken  paa  Kirkens  Udbredelse*). 

Der  var  eet  Udtryk,  der  mere  og  meve  satte  si? 
fast  som  en  særlig  Betegnelse  for  Kirkens  seierrige  Ud- 


^)  Constantini  oratio  ad  sanctonim  coeturn,   cap.  XX:    tom.  II. 

pg.  1297. 
»)  Tom.  I,  pg.  159;    tom.  II,  pg.  584,  1229  (2  Gange);    tom. IV. 

pg.76,  457;  tom.  V,  pg.85,  237,  2.57.  416,  788,  805,  813,  U4H. 

1161,  1224,  1229,  1328,  1337;   tom.  VI,  pg.l72,  176.  181,  392, 

a53,  893,  901,  953. 
»)  Tom.  II,    pg.  477    (ApoUonius) ;    544    (Alexanders    Brev   ti! 

Kirken  i   Antiokia),   617  (Pave  Kornelius's  Brev  til  Fabia*?): 

tom.V,  pg.l72;  tom.  VI,  pg.  500, 601,  717  (Guds),  1008. 
*)  De  landibus  Constantini  cap.  15;   tom.  II,  pg.  1425.  —  Præp, 

Evang.  lib.I  cap.  3,  lib.II  cap.  5;  tom.  III,  pg.  32.  33.  13a  1.%. 

—  Comment.  in  psalmos;  ps.  44,  18;  45.  5;  71,  18 — 20;  S8. 

12,  13.  tom.  V,  pg.  105,  408,  821,  1092.  —  Comment,  in  Isaiam 

45,  20;  tom.  VI,  pg.417.  —  Comment.  in  Lncam  19,  17:  tom. 

VI,  pg.593.  —  De  theophania  cap.  V;  tom.  VI,  pg.  625. 
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bredelse:  »Den  over  hele  (kath  holes)  Verden  ud- 
bredte Kirke«  *). 

Tanken  paa  Kirkens  Udbredelse  over  hele  Verden 
foranledigede  Tillægsordet  „katholsk**,  som  forekommer 
meget  tidligt,  hvorvel  det  langt  senere  blev  optaget  i 
Symbolet.  Efterhaanden  blev  det  Egennavn  for  den 
store  rettroende  Kirke  i  Modsætning  til  de  spredte 
kjætterske  Samfund.  Undertiden  binages  Adverbiet  „over 
det  Hele**  (kath'  holu)  paa  en  adjektivisk  Maade^). 

Efterat  »katholsk«  saaledes  er  blevet  et  Egennavn 
for  det  store  rettroende  Samfund,  gaaer  Ordet  over  til 
at  betegne,  hvad  der  stemmer  overens  med  dette  Sam- 
funds Tro  og  Lære^). 

Hellige  katholske  (almindelige)  Kirke.  Et 
Par  Steder  kommer  Eusebius  meget  nær  til  det  nu- 
værende symbolske  Udtryk.  I  Psalme  18,  22  (LXX) 
siges:  „Han  satte  Mørket  til  sit  Skjul,  rundtom  ham 
var  hans  Telt,  det  dunkle  Vand  i  Luftens  Skyer«. 
Hertil  bemærker  Eusebius:    „Rundtom  ham  var  hans 


^)  Historia  eccles,  lib.  V  cap,  20;  tom.  II,  pg.  48.5.  —  De  laudibus 
Constantini  cap.  17;  tom.  Il,  pg.  1433.  —  Comment  in  psalmos; 
ps.  34,  25.  26;  50,  2;  58,  12;  (>8,  30.  31.  36.  37;  argumenta 
psalmorum,  quæ  Asaphi  inscribuntur  IX;  ps.  75,  2;  80,  2:  82, 
4.  5;  108,  25.  29.  30.  31:  110,  1—3;  tom.  V,  pg.3l3,  441,  545, 
760,  768,  832,  879—880,  968,  973—974,  993,  996,  1340,  1341, 
1345.  —  Comment.  in  Isaiam  9,  5;  45,  23,  24;  54,  1;  65,  23. 
Tom.  VI,  pg.  152,  420,  461,  516.  —  De  theophania  V,  1;  tom. 
VI,  pg.632. 

')  Hfstoria  ecclesia-stica  lib.  IV  cap.  7  &  15,  lib.  VI  cap.  43,  lib. 
VII  cap.  29  &  30;  tom.  II.  pg.320,  348,  356,  617,  621,  708,  710, 
716,  -  Comment.  in  psalmos,  ps.  44,  10;  59,  10,  11.  Tom.  V, 
pg.  401,  571.  —  Comment.  in  Isaiam  32,  17.  18;  tom.  VI,  pg. 
321.  —  Contra  Marcellum  lib.  I  cap.  1 ;  tom.  VI,  pg.  728. 

»)  Conmient.  in  psalmos:  ps.  103,  17;  tom.  V,  p.  1285.  —  Historia 
eccl.  lib.  VII  cap.  10  &  30;  tom.  II,  p.660,  661,  716. 
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Telt.  Hvilket  andet  (Telt)  bør  man  tænke  sig  her 
omtalt,  uden  hans  hellige  og  katholske  Kirke,  det 
være  sig  den  paa  Jorden  eller  den  i  Himlene*  *).  Ps. 
75,  4:  ^Hensmeltede  end  Jorden  og  alle  dens  Beboere. 
jeg  har  dog  sat  dens  Piller  fast",  forklares  af  Eusebiu? 
saaledes:  „Jeg  har,  siger  Gud,  befæstet  den  hellige  og 
katholske  Kirkes  Piller ***).  I  det  Brev,  som  Eusebius 
har  opbevaret  om  Polykarps  Martyrium,  hedder  det: 
„Guds  Kirkes  Menighed  i  Smyrna  til  Menigheden  i  Filo- 
melium  og  alle  den  hellige  katholske  Kirkes  Menig- 
heder" ^)  o.  s.  V. 

Den  himmelske  Kirke.  Man  vilde  gjøre  Kir- 
kens Begi-eb  altfor  snevert,  hvis  man  begrændsede  del 
til  Jorden.  Vi  have  seet  ovenfor,  hvodedes  Eusebius 
ved  Forklaringen  af  den  18  Psalme  taler  om  Kirken 
paa  Jorden  og  Kirken  i  Himlen.  I  Kommentaren  til 
Psalmerne  omtaler  Eusebius  oftere  den  himmelske  Kirke. 
Saaledes  bemærker  han  til  Ps.  2,  6  (LXX  Jeg  er  blevel 
indsat  til  Konge  af  ham  over  Zion ,  hans  hellige  Bjerg, 
forkyndende  Herrens  Befalinger),  efter  først  at  have 
forklaret  Stedet  om  den  evangeliske  Forkyndelse:  „Men 
om  Guds  hellige  Bjerg  er  det  hhnmelske,  hvorom  Paulu< 
taler  (Heb.  12,  22;  Gal.  4,  26),  saa  siger  han,  at  hans 
Rige  ogsaa  bestaaer  der;  men  en  Del  af  den  him- 
melske Kirke  er  den  paa  Jorden,  der  ogsaa  iler  til 
hint  Maal«  *). 

•)  Demonstrationes  evang.  lib.  VI  cap.  1;  tom.  IV,  pg.413.' 

*)  Gom.  in  ps.,  ps.  74,  5.  O ;  tom.  V,  pg.  872. 

')  Hist.  eccl.  lib.  IV  cap.  15:  tom  II,  pg.540. 

•)  Comment.  In  psalmos,  ps.  2,  6;  tom.  II.  pg.  55,  88.  Cfr.  ps.  \^. 
2. 4;  34. 18;  44, 10, 14. 17. 18;  47, 2. 3;  G4, 2.  3. 5. 9;  72, 25 -ix: 
77,  68.  f>9;  8f>,  2-4.  7;  88,  4.  6.  7.  8.  12,  13;  90.  1.  2.  10.  li: 
91.  13.  14;  103,  25.  26;  121,  3;  137,  2.    Tom.  II,  pg.  196,  311. 
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Ogsaa  i  andre  Værker  peger  Eusebius  hen  paa 
den  himmelske  Kirke  som  Moder  til  Kirken  hemede. 
Saaledes  anfører  han  i  ^den  evangeliske  Fremstilling* 
Zacharias  2,  14. 15 :  ^Syng  og  vær  glad,  du  Zions  Datter, 
thi  se,  j^  kommer  og  vil  bo  i  din  Midte,  siger  Herren. 
Og  mange  Hedningefolk  skulle  slutte  sig  til  Herren  paa 
hin  Dag,  og  jeg  vil  bo  i  din  Midte,  og  du  skal  for- 
nemme, at  den  Herre  Zebaoth  haver  sendt  ipig  til  dig*. 
Hertil  bemærker  Eusebius  blandt  Andet:  „Ordet  bringer 
det  glade  Budskab,  at  disse  (Hedningefolkene)  skulle 
være  Zions  Datter,  idet  det  kalder  saaledes  Guds  Kirke, 
fordi  den  synes  at  være  en  Datter  af  det  himmelske 
Jerusalem,  der  efter  den  hellige  Apostel  er  de  Helliges 
Moder*  »). 

Eusebius  meddeler  selv  i  et  Brev  til  Menigheden  i 
Cæsarea  det  Forslag  til  en  Troesbekjendelse,  som  han 
fremsatte  paa  Konciliet  i  Nicæa,  og  som  med  nogle 
Forandringer  blev  til  den  nicænske  Troesbekjendelse. 
^Vi  tro  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  alt  Syn- 
ligts  og  Usynligts  Skaber,  og  paa  een  Herre  Jesus  Kri- 
stus, Guds  Ord,  Gud  af  Gud,  Lys  af  Lys,  Liv  af  Liv, 
den  eenbaame  Søn,  al  Skabningens  Førstefødte,  født  af 
Faderen  før  alle  Tider,  ved  hvem  og  Alt  er  blevet  til, 
som  for  vor  Frelse  blev  Kjød  og  færdedes  blandt  Men- 
neskene og  led  og  opstod  paa  den  tredie  Dag  og  op- 


312,  401,  404,  420,  421,  625,  692,  633,  849,  937,  1045,  1049, 
1080,  1081,  1084,  1085,  1089,  1146,  1157,  1181,  1297;  tom.  VI, 
pg.  13  &  37. 
')  Demonstrattones  evang.  lib.VI  cap.  17;  tom.  IV,  pg.  449.  Cfr. 
lib.  VI  cap.  24,  pg.  48i.  —  Eclogæ  propheticæ  lib.  IV  cap.  22; 
tom.  rV,  pg.  1229.  —  Commentaria  in  Isaiam  4,  2.  3;  26,  1 ; 
49,  11;  51,  17.  Tom.  VI,  pg.  113,  269,  436,  443.  —  Hist.  eccl. 
lib.X  cap.  4;  tom.  II,  pg.877. 
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foer  til  Faderen  og  atter  skal  komiue  i  Herlighed  at 
dømme  Levende  og  Døde.  Men  vi  tro  og  paa  eeu 
Helligaand,  idet  vi  tro,  at  Enhver  af  disse  er  til  og  er. 
Faderen  i  Sandhed  Fader,  og  Sønnen  i  Sandhed  Søn. 
og  den  Helligaand  i  Sandhed  den  Helligaand,  lige^ni 
ogsaa  vor  Herre  sagde,  idet  han  udskikkede  sine  Di- 
sciple til  Forkyndelsen:  „„Gaaer  derfor  hen  og  lærer 
alle  Folk  gg  døber  dem  i  Navnet  Faderens  og  Sønnens 
og  den  Helligaands**.  Vi  forsikkre,  at  vi  herom  mene 
saaledes  og  tænke  saaledes  og  forhen  have  ment  saa- 
ledes  og  indtil  Døden  ville  staa  paa  denne  Tro,  idet 
vi  banlyse  hvert  ugudehgt  Kjætteri.  At  vi  af  Hjerte  ojr 
Sjæl  altid  have  ment  dette,  fra  vi  kjendte  os  selv,  oj; 
nu  tænke  og  tale  udaf  Sandhed,  det  vidne  vi  for  Gud, 
den  Almægtige  og  vor  Herre  Jesus  Kristus,  idet  vi 
kunne  godtgjøre  ved  Beviser  og  overbevise  Eder  om, 
at  vi  og  i  de  forgangne  Tider  have  troet  og  forkyndt 
saaledes"  ^). 

Eusebius  indleder  sin  Troesbekjendelse  med  at  sige: 
„Ligesom  vi  have  modts^et  af  Biskopperne,  vore  For- 
gjængere,  og  i  den  første  Katekese,  og  da  vi  modtoge 
Badet,  og  ligesom  vi  have  lært  af  de  guddommeligt 
Skrifter,  og  ligesom  vi  have  troet  og  lært  som  Pres- 
byter  og  Biskop,  saaledes  tro  vi  ogsaa  nu,  idet  vi  fore- 
drage Eder  vor  Tro,  der  er  denne.«  Mærkelig  er  den 
fuldstændige  Taushed  om  den  apostolske  Troesbekjen- 
delse. Om  vi  her  have  en  formuleret  Troesbekjendelse. 
der  er  blevet  brugt  ved  Daaben  i  Cæsarea,  eller  kun 
en  nærmere  Forklaring  af  det  apostolske  Symbol,  dette 


')  Epislola  ad  Cæsarienses;  Migne:  P.  G.  tom.  XX,  pg.  1537—1540. 
Gfr.  Sokrates:  hist.  eccles.  lib.  1  cap.  8;  Jiigne:  P.  G.  tom. 
LXXVII,pg.  69-72. 
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Spørgsmaal  synes  os  at  afgjøres  derved,  at  Eusebius's 
her  anførte  Troesbekjendelse  kun  omtaler  det  første 
Led  af  den  tredie  Artikkel. 

Athanasius  bemærker:  „Da  Synoden  vilde  afskaffe 
Arianemes  ugudelige  Talemaader  og  vedtage  Skrifternes 
samstemmende  Udtryk,  at  han  (Kristus)  ikke  er  af 
Intet  men  af  Gud,  og  er  Ordet  og  Visdommen,  ikke 
noget  Skabt  eller  Frembragt,  men  noget  særligt  Født, 
saa  vilde  Eusebianerne ,  drevne  af  deres  gamle  Vrang-, 
lære,  have  det,  „^at  Guds  Ord  er  af  Gud""  fælles  med 
os  og  vilde  ikke  i  dette  Stykke  afvige  fra  os,  fordi  der 
er  skrevet:  „„een  Gud,  af  hvem  alle  Ting""  (1  Cor. 
8,  6)  og  atter:  „„Det  Gamle  er  forbigangent;  se.  Alt 
er  blevet  nyt.  Men  alt  dette  er  af  Gud""  (2  Cor.  5, 
17.  18).  Men  Fædrene,  seende  deres  List  og  Ugudelig- 
heds Rænke,  nødtes  til  at  sige  „  „af  Gud" "  noget  tyde- 
ligere og  at  skiive,  at  Sønnen  er  af  Guds  Væsen,  for- 
at  det  ikke  skulde  antages,  at  „„af  Gud""  var  fælles 
og  eenstydigt  for  Sønnen  og  det  Skabte,  men  forat  det 
skulde  troes,  at  alt  andet  var  Skabning,  men  Qirdet  ene 
af  Faderen.  —  —  Men  da  Biskopperne  atter  sagde, 
at  man  burde  skrive,  at  Ordet  var  Faderens  sande 
Kraft  og  Billede,  lig  Faderen  og  ei  forskjelligt  fra  ham 
i  Noget  og  uforanderligt  og  evigt  og  uden  Adskillelse  | 
ham,  værende  evig  hos  Faderen  som  Lysets  Glands, 
saa  stode  Eusebianerne  og  vovede  ei  at  modsige,  af 
Skamfuldhed  over  at  være  blevne  gjendrevne,  og  saa  bleve 
de  atter  grebne  i  at  blinke  med  Øinene  og  mumle  til 
hinanden :  „  „lig" " ,  „  „bestandig" " ,  „  „Kraften"  %  „  „i 
ham""  er  atter  fælles  for  os  og  Sønnen,  og  ei  kan  det 
krænke  os  at  samtykke  heri,  fordi  med  Hensyn  til 
„„lig""    er   det   ogsaa   skrevet   om    os  (1  Cor.  11,  7): 
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« „Mennesket  er  Guds  Billede  og  Ære**",  fordi  med 
Hensyn  til  «nevigt««  er  der  skrevet  (2Cor.4, 11):  ,,vi, 
de  evigt  levende**«;  med  Hensyn  til  „„i  ham**  (Ap. 
Gjern.  17,  28):  „„I  ham  leve,  røres  og  ere  vi**;  fordi 
med  Hensyn  til  „„uforanderligt**  er  der  skrevet  (Rom. 
8,  39):  „.Intet  skal  skille  os  fra  Guds  Kjærlighed' v 
fordi  med  Hensyn  til  Kraften  ogsaa  Græshoppen  og 
Høskrækken  kaldes  en  Kraft  og  det  en  stor  Kraft  (Joel 
2,  25);  ofte  bruges  Ordet  ogsaa  om  Folket,  saasom 
(2  Mos.  12,  41):  „„Hele  Herrens  Kraft  udgik  fra  Ægyp- 
tens Land**.  Men  der  er  ogsaa  andre  himmelske 
Kræfter,  thi  der  siges  (Ps.  46,  8  LXX):  „„Kræfternes 
Herre  er  med  os;  vor  Hjælper  er  Jakobs  Gud***.  -- 
Men  da  Biskopperne  saae  deres  Hykleri  heri  og  at,  som 
der  er  skievet  (Ords.  2,  20  LXX):  „„I  de  Ugudeliges 
Hjerter  er  deres  List,  der  smede  ondt**,  saa  nødtes 
de  atter  til  at  sammenfatte  Meningen  af  Skrifterne,  og 
atter  at  sige  det  Samme  tydeligere,  hvad  de  før  havde 
3^9  og  at  skrive,  at  Sønnen  er  af  samme  Væsen  som 
Fadere^^* *  ^).  Dette  var  saaledes  Anledningen  til,  al 
den  Nicænske  Troesbekjendelse  traadte  i  Stedet  for 
den  af  Eusebius  foreslaaede. 

Kaste  vi  nu  Blikket  tilbage  paa  den  anstiUede 
Undersøgelse,  da  maa  det  indrømmes,  at  det  ikke  lader 
sig  paavise,  hvorledes  Eusebius's  Symbol  har  lydt,  naar 
herfra  undtages  den  første  Årtikel,  der  stemmer  med 
det  gamle  romerske  Symbol,  idet  dog  „een*  er  tilføjet 
Der  er  imidlertid  heller  ikke  Noget  til  Hinder  for  at 
antage,  at  Symbolet  i  det  Væsentlige  har  lydt  i  Cæ- 
sarea  som  i  Rom. 


*)  Alhanasius:  de  decretis  Nicænæ  synodi  cap.  19  &  ^;  Migne: 
P.  G.  tom.  XXV,  pg.  456—460. 
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§43. 
Gy  ril  lus   fra  Jerusalem   skrev   sine   Katekeser  i 
Midten  af  det  fjerde  Aarhundrede,  altsaa  før  det  kon- 
stantinopolitanske,  efter  det  nicænske  Koncilium. 

Forsagelsen. 

Den,  der  skulde  døbes,  skulde  først  vende  sig  mod 
Vest  og  sige:  „Jeg  forsager  dig  Satan,  og  alle  dine 
Gjeminger  og  al  hans  (o:  din)  Pomp  {nofinfj)^  og  al 
din  Dyrkelse.**  Derpaa  skal  han  eller  hun  vende  sig 
mod  Øst  og  sige:  „Jeg  troer  paa  Faderen  og  paa 
Sønnen  og  paa  den  Helligaand  og  paa  een  Omvendelses 
Daab*). 

Spørgsmaal. 

Før  Daaben  spurgtes  enhver  af  dem,  der  skulde 
døbes,  om  han  troede  paa  Navnet  Faderens  og  Søn- 
nens og  den  Helligaands^). 

Symbol. 

„'Ved  at  lære  og  bekjende  skal  du  omfatte  og  be- 
vare den  Tro,  som  nu  befæstet  af  hele  Skriften  over- 
leveres dig  af  Kirken.  Thi  efterdi  ikke  Alle  kunne  læse 
Skrifterne,  idet  Uvidenhed  berøver  Nogle,  Mangel  paa 
Tid  Andre  denne  Kundskab,  saa  omfatte  vi,  forat 
ikke  Sjælen  skal  gaa  til  Grunde  af  Uvidenhed,  i  faa 
Led  hele  Troens  Lærdom.     Jeg  vil,    at  I   ved   selve 


•)  Catechesis  XIX,  mystagogica  1  cap.  4—9;   Migne:  P.  G.  tom. 

XXXIII  pg.  1068- 1074.    Hvor  Pagina  er  anført,  findes  den  i 

d^nne  Tome. 
2)  Catechesis  XX,  mystagogica  II  pg.  1080. 


738 


Talen  skulle  erindre  denne  og  forkynde  den  med  a. 
Iver  for  Eder  selv,  ikke  skrivende  den  op  paa  Papir 
men  indprægende  den  i  Hukommelsen,  i  Hjertet,  og 
vogte  Eder  for,  at  ikke,  idet  I  sysle  med  den,  nogen 
Katekumen  skal  høre  det  Overleverede.  Jeg  vil,  at  I 
skulle  have  demie  Tro  som  Veitæring  den  hele  Livstid, 
og  ikke  modtage  nogen  anden  foruden  den,  selv  om 
vi  forandredes  og  modsagde,  hvad  der  nu  læres,  selv 
om  en  Qendtlig  Engel,  i  Skikkelse  som  en  Lysets  Engel, 
vilde  forføre  dig.  (Gal.  1,  8.) Thi  Troens  Ind- 
hold er  ei  sammenfattet  efter  menneskeligt  Tykke,  men 
samlet  af  Skriften  er  det  mest  Slaaende  forat  fiild- 
kommengjøre  Troens  ene  Lære.  Og  ligesom  Senneps- 
spiren  omfatter  i  et  lille  Korn  mange  Grene,  saaledes 
indeslutter  denne  Tro  i  sit  Skjød  med  faa  Ord  hele 
Fromhedens  Kundskab  i  det  gamle  og  nye  Testamente. 
Seer  nu  til,  Brødre,  og  fastholder  det  Overleverede, 
som  I  nu  modtage,  og  skriver  det  ind  i  Eders  vide 
Hjerter!  Bevarer  med  Omhu,  forat  ikke  Fjenden  skal 
plyndre  de  Slappe ,  forat  ^ikke  nogen  Kjætter  skal  for- 
vende Noget  af  det,  der  er  overleveret  Eder!  Troei 
er  at  kaste  Sølvet  paa  Bordet,  hvad  jeg  nu  har* gjort. 
Men  Gud  vil  fordre  Regnskab  af  Eder  for  det  Betroede. 
Jeg  besværger  Eder,  som  Apostelen  siger  (ITim.  6,  13), 
»„ved  Gud,  der  levendegjør  alle  Ting,  og  ved  Kristu? 
Jesus,  der  vidnede  den  gode  Bekjendelse  for  Pontius 
Pilatus****,  at  I  bevare  den  Eder  overleverede  Tro  mdtil 
vor  Herre  Jesu  Kristi  Aabenbarelse.  Livets  Skal  er 
nu  overgivet,  og  ved  sin  Aabenbarelse  søger  Herren 
det  Betroede^  *). 

•)  Catechesis  V  cap.  12-13,  pg.  520-  524. 
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Første  Artikel. 

„Men  dette  siges  Eder  i  Overeensstemmelse  med 
Troen,  og  fordi  vi  sige:  „„Vi  tro  paa  een  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  Skaberen  af  Himmelen  og  Jorden,  alt 
det  Synlige  og  Usynlige****  *). 

„Forat  ikke  Nogen,  —  fordi  vi  sige  saaledes: 
„„Paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  Skaberen  af 
alt  det  Synlige  og  Usynlige**"  og  derpaa  tilføie:  „„paa 
een  Herre,  Jesus  Kristus****,  skal  tro  ufromt,  at  den 
Eenbaame  kommer  i  Række  efter  Himmel  og  Jord, 
derfor  kalde  vi  Gud  Fader  før  Omtalen  af  hiin ,  forat 
vi  skulle  tænke  paa  Sønnen,  idet  vi  tænke  paa  Fade- 
ren, thi  Intet  af,  hvad  er  til,  kommer  ind  mellem  Fa- 
deren og  Sønnen"  2). 

Anden  Artikel. 
Første  Led. 

„Lader  os  altsaa  tro  paa  een  Herre  Jesus  Kristus, 
Guds  eenbaarne  Søn,  født  før  alle  Tider  af  Faderen 
som  sand  Gud,  ved  hvem  alle  Ting  ere  blevne  til**  *). 

„Men  Faderens  Søn  er  født  fra  Begyndelsen,  væ- 
rende før  Tiderne  og  enhver  Begyndelse,  Faderens 
Søn,  i  Alt  lig  ham,  der  fødte,  født  evig  af  den  evige 
Fader,  Liv  af  Liv  og  Lys  af  Lys  og  Sandhed  af  Sand- 
hed og  Visdom  af  Visdom  og  Konge  af  Konge  og  Gud 
af  Gud  og  Magt  af  Magt**  *).  „Een  er  altsaa  den  ene 
Gud,  Sjælenes  og  Legemernes  Skaber,  Himlens  og  Jor- 


*)  Catechesis  IX  cap.  4,  pg.  641. 

')  Catechesis  VII  cap.  4.  pg.  60a  609, 

>)  Catechesis  XI  cap.  21,  pg.  717. 

*)  Catechesis  XI  cap.  4,  pg.  696;   cfr.  cap.  18,  pg.  713. 
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dens  Frembringer  {dijfxtoopyoQ)  ^  Englenes  og  &keeng- 
lenes  Skaber.  Men  Frembringeren  af  de  mange  Ting. 
er  før  Tiderne  een  enestes  Fader,  een  enestes,  den 
eenbaame  Søns,  vor  Herre  Jesu  Kristi,  ved  hvem  han 
skabte  alle  disse  Ting,  de  synlige  og  usynlige"  *). 

»Tro  ogsaa  paa  Guds  Søn,  den  ene  og  eneste, 
vor  HeiTe  Josus  Kristus,  født  Gud  af  Gud,  født  Liv  af 
Livet,  født  Lys  af  Lyset,  i  alle  Ting  lig  Faderen,  han, 
som  ikke  fik  Tilværelse  i  Tiderne,  men  fødtes  af  Fade- 
ren evigt  og  ubegribeligt"*). 

„Du  tro  paa  een  Herre  Jesus  Kristus,  Guds  een- 
caarne  Søn"  *).  —  „Og  derfor  har  Troen,  der  vil 
forebygge,  at  vi  ei  skulle  være  tvivlraadige  overfor  eeu 
af  de  kraftesløse  {ipdw)i)  Kristusser,  føiet  til  Troens 
Forkyndelse,  at  vi  tro  paa  een  Herre  Jesus  Kristus, 
Guds  eenbaarne  Søn"  *).  —  „Tro  altsaa  paa  Jesus 
Kristus,  den  levende  Guds  Søn,  men  eenbaame  Søn 
efter  Evangeliet"  *).  —  „Vi  tro  altsaa  paa  Guds  een- 
baame Søn,  født  som  Gud  af  Faderen"  ®). 

At  Nr.  3  Side  739  og  Nr.  3  og  4  Side  740  fremgaaer 
det,  at  dette  Led  har  lydt  hos  CyriUus:  „Og  paa  een 
Herre  Jesus  Kristus,  Guds  eenbaarne  Søn."  Derimod 
maa  vi  anse  det  for  tvivlsomt,  om  „født  for  alle  Tider 
af  Faderen  som  sand  Gud,  ved  hvem  alle  Ting  ere 
blevne  til"  (Se  Nr.  3  Side  739)  ogsaa  er  optaget  i  hans 
Symbol. 


»)  Catechesis  IV  cap.  4,  pg.  460. 
')  Catechesis  IV  cap.  7,  pg.  464. 
»)  Catechesis  X  cap.  3,  pg.  661. 
*)  Catechesis  XI  cap.  1,  pg.  692. 
*)  Catechesis  XI  cap.  6.  pg.  697. 
«)  Catechesis  XI  cap,  14,  pg.  708. 
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Andet  Led, 


„Men  lades  os  tro  paa  Jesus  Kristus,  der  kom  i 
Kjødet  og  iførte  sig  den  menneskelige  Natur  {évaif&pw- 

Paa  flere  Steder  omtaler  Gyril,  at  Frelseren  er 
født  af  en  Jomfru,  af  Jomfruen  og  den  Helligaand. 
„Tro,  at  denne  vor  Guds  eenbaame  Søn  formedelst 
vore  Synder  kom  ned  fra  Himlene  til  Jorden,  iførende 
sig  en  Menneskenatur,  modtagelig  for  de  samme  Ind- 
tryk som  vor,  og  født  af  den  hellige  Jomfru  og 
den  Helligaand"  2).  —  Renhedens  Sønner  og  Ærbar- 
hedens Lærlinge,  lader  os  lovsynge  med  Læber,  fulde 
af  Renhed,  Gud,  født  af  en  Jomfru« »•).  „Thi  vi 
antage,  at  Gud  Ordet  er  blevet  Menneske,  ei  af  Mands 
og  Kvindes  Villie,  som  Kjætterne,  men  at  han  er  blevet 
Menneske  af  (éx)  en  Jomfru  og  den  Helligaand  efter 
Evangelium««**).  —  „Ved  Jomfruen  Eva  kom  Døden, 
ved  {&iå)  eller  rettere  af  (éx)  en  Jomfru  burde  Livet 
aabenbare  sig«'*^).  —  „Ei  af  Mand,  men  af  sig  selv  ene 
fødte  hun  ved  Guds  Magt  af  (éx)  den  Helligaand****). 
—  „Ren  og  skjær  var  Fødselen,  thi  hvor  der  er  den 
Helligaands  Pust,  der  borttages  al  Besmittelse«*^).  — 
Tilbedes  skal  den  af  en  Jomfru  fødte  Herre«*'').  — 
„Den  Helligaand,  der  kom  til  hende,  helligede  hende, 
saa  at  hun  kunde  modtage  ham,  ved  hvem  alle  Ting 
ere  blevne  til«  *). 


»)  Catechesis  XII  cap.  13,  pg.  737. 

*)  Catechesis  IV  cap.  9,  pg.  465. 

»)  Catechesis  XII,  a)  cap.  1,  pg.  725;  b)  cap.  3,  pg.  728;  c)  cap. 

15,  pg.  741. 
•)  Catechesis  XII.  a)  cap.  XXIX,  pg.761;  b)  cap.  XXXII,  pg.765; 

c)  cap.  XXXIII.  pg.  768. 
*)  Catechesis  XVII  cap.  VI.  pg.  976. 
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Da  der  ikke  paa  noget  af  de  anførte  Steder  hen- 
vises til  Symbolet,  kan  det  vel  ikke  med  Sikkerhed 
siges,  hvorledes  Symbolet  har  lydt  med  Hensyn  til 
dette  Led,  men  det  forekommer  os  dog,  at  de  anførte 
Steder  gjøre  det  sandsynligt,  at  Leddet  har  lydt  som  i 
det  gamle  romerske  Sjinbol.  Det  er  myligt,  at  ogsaa 
de  paa  det  først  anførte  Sted  brugte  Udtryk  har  staaet 
i  Cyrils  Symbol,  da  et  lignende  Udtryk  findes  i  Kate- 
kesemes  Titler. 

Tredie  Led. 

I  lignende  Usikkerhed  befinde  vi  os  med  Hensjn 
til  det  tredie  Led;  men  da  Gyril  hyppigt  omtaler 
Korsfæstelsen  og  Begravelsen,  ants^er  man,  at  ogsaa 
dette  Led  har  lydt  som  i  det  gamle  romerske  Symbol, 
dog  at  Pontius  Pilatus  ei  er  omtalt.  „Korsets  hellige 
Træ,  der  sees  hos  os  indtil  denne  Dag,  vidner  og  fylder 
alt  næsten  den  ganske  Verden  ved  dem,  der  ved  Troen 
nyde  godt  af  det**  *).  —  Den  katholske  Kirkes  Berøm- 
melse er  enhver  Handling  af  Kristus,  men  Korsel  er 
Berømmelsernes  Berømmelse"  ^*).  —  „Om  Nogen  ikke 
troer  den  Korsfæstedes  Kraft,  saa  spørge  han  Dæmo- 
nerne!** Derpaa  omtales  Dæmonernes  Frygt  for  Kor- 
set 2^). —  „Jesus  har  lidt  for  alle  Mennesker.  —  Lidelsen 
var  sand,  thi  han  er  i  Sandhed  blevet  korsfæstet****). 
^Fra  Træet  var  Synden,  og  indtil  Ti-æet  (Korsets)  var 
Synden**^«*).  —  „Naar  du  skal  stride  med  de  Vantro 
om  Korset,  da  gjør  først  med  Haanden  Kristi  Korses 
Tegn,  og  Modstanderen  vil  forstumme.    Ei  skamme  du 


»)  Catechesis  X  cap.  19,  pg.  685  &  688. 

';  Catechesis  XIII,   a)  cap.  1    pg.  772;    b)  cap.  III   pg.  773;   c) 
cap.  IV  pg,  776;    d)  cap.  XIX  pg.  796. 
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dig  ved  at  bekjende  Korsel;  Englene  gjøre  sig  til  deraf, 
sigende  (Matth.  28,  6):  „„Vi  vide,  hvem  I  søge,  den 
korsfæstede  Jesus"  *•).  —  „Han  udbredte  sine  Hændei' 
paa  Korset  forat  omslutte  Verdens  Grændser,  thi  Gol- 
gatha  er  Jordens  Midtpunkt/  Ps.  73,  12  anføres^**).  — 
, Lader  os  ikke  skamme  os  ved  at  bekjende  den  Kors- 
fæstede! Med  Frimodighed  blive  med  Fingrene  Korset 
Seglet  paa  Panden  til  enhver  Tid,  naar  vi  spise,  naar 
vi  drikke,  naar  vi  gaae  ind  og  ud,  før  Søvnen,  naar  vi 
sove,  naar  vi  staae  op,  naar  vi  vandre,  naar  vi  hvile. 
Det  er  et  stort  Værn,  uden  Betaling  for  de  Fattige, 
uden  Besvær  for  de  Svage,  thi  det  er  en  Naadegave 
fra  Gud,  de  Troendes  Tegn,  Dæmonernes  Rædsel« *<^). 
—  „Om  Korset  er  et  Fantasibillede,  er  ogsaa  Opstan- 
delsen et  Fantasibillede'**'*).  —  „Tag  derfor  Korset 
først  som  den  urokkelige  Grundvold,  og  byg  derpaa 
det  Andet  i  Troen!"*«).  —  ^Engang  skal  det  atter 
vise  sig  fra  Himlen  med  Jesus,  thi  forud  gaaer  Kon- 
gens Seierstegn«*').  —  „Men  Kristi  sande,  eget  Tegn 
er  Korset.  Korsets  lysende  Tegn  skal  gaae  foran  Kongen, 
aabenbarende  den  sande  Korsfæstede**  *). 

Begravet.  „Du  hører,  at  han  er  begravet.  Bør 
du  ikke  see,  om  der  et  eller  andet  Sted  er  skrevet 
noget  Sikkert  om  Begravelsen?  Du  hørte,  at  han  er 
opstanden.  Bør  du  ikke  see,  om  vi  ikke  førte  dig 
bag  Lyset,  idet  vi  lærte  dette?****)  —  „Men  vi  ville 
kjende   nøiagtigt,   hvor   han   er   begravet**'^)  —   „Jeg 


M  Catechesis  XIII;   a)  cap.  XXII  pg.  800;   b)  cap.  XXVIII  pg. 

8ao;  c)  cap. XXXVI  pg.816;  d)  cap.  XXXVII  pg.  817;  e)  cap. 

XXXVni  pg.  817;  f)  cap.  XLI  pg  821. 
»)  Catechesis  XV  cap.  XXII  pg.  900. 
«)  Catechesis  XIII  a)  cap.  VIII  pg.  784;    b)  cap.  XXXV  pg.  813. 
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kjender  deres  Sorg,  der  elske  Kristus,  de  forc^caaende 
Dage,  idet  vore  Ord  endte  med  Døden  og  BegravelseiL 
uden  at  vi  frrkyndte  det  glade  Budskab  om  Opstan- 
delsen****). —  „Han  er  begravet.  Han  opstod  den 
tredie  Dag  efter  Skrifterne*^).  —  „I  hørte  klart  i  den 
foregaaende  Tale,  at  Kristus  er  b^ravet**«). 

Korsfæstet,  begravet.  „Kristus  er  virkelig  kors- 
fæstet og  virkelig  begravet  og  i  Sandhed  opstanden*^  *). 
—  „Og  ligesom  Kristus  er  i  Sandhed  korsfæstet  og  be- 
gravet og  opstanden«  ^). 

•  Fjerde  Led. 
Af  de  i  det  Foregaaende  anførte  Steder  sees  det, 
at  Opstandelsen  slutter  sig  umiddelbart  til  B^ravelsen, 
og  det  antages  derfor,  at  Nedfarten  ikke  har  staaet  i 
Gyrils  Symbol,  uagtet  den  omtales  flere  Gange  af 
ham*). 

Femte  Led. 

„Thi   du  veed,    at  det,    der  følger  efter  i  Troen 

lærer  dig  at  tro  paa  ham,  der  opstod  den  tredie  Dag 

og  opfoer  til  Himlene  og  satte  sig  ved  Faderens  høire 

Side  {éx  åe$mv  zoo    HaTpågY^y  —    „Derfor  overgives 


*)  Catechesis  XIV,  a)  cap.  I  pg.  825;  b)  cap.  II  pg.  825;  c)  cap. 
III  pg.  828. 

»)  Catechesis  XX  cap.  V  pag.  1081. 

»)  Catechesis  XXI  cap.  II  pg,  1089. 

*)  Catechesis  X  cap.  IV  pg.  664.  Gatech.  XI  cap.  XXIII  pg.  lil 
Catech.  XII  cap.  XV  pg,  741.  Catech.  XIU  cap.  XXXTV  p^. 
813.  Catech.  XIV  cap.  I  pg.  825;  cap.  XII  pg.  840;  cap.  XIV 
pg.  844;  cap.  XVI  pg,  845;  cap.  XVII  pg.  848;  cap.  XVIII 
pg.  848;  cap.  XIX  pg.  848  &  849.  I  et  uægte.  Cyril  tillagt 
Skrift:  Incerti  homilia  in  occursum  domini  cap.  II  pg.  1180. 
cap.  XIV  pg.  1201. 

*)  Catechesis  XIV  cap.  XXIV,  pg.  857. 
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den  af  os  forkyndte  Tro  nu  saaledes:  at  tro  paa  ham, 
der  opfoer  til  Himlene  og  satte  sig  ved  Faderens  høire 
Side,  og  skal  komme  i  Herlighed  at  dømme  Levende 
og  Døde,  paa  hvis  Rige  der  ei  skal  være  Ende"  ^). 

Her  læres  os  klart  og  tydeligt,  hvorledes  Slutningen 
af  anden  Artikel  har  lydt  i  Gyrils  Symbol. 

Tredie  Artikel. 

Hvorledes  den  tredie  Artikel  har  lydt  i  Gyrils 
Symbol,  det  fremgaaer  af  følgende  Yttringer.  »Derfor 
har  den  katbolske  Kirke  forat  sikkre  sig  overgivet  i 
Troesbekjendelsen,  at  tro  paa  den  Helligaand,  Parakleten, 
der  talte  i  Profeterne**  2). 

„Men  den  forkyndte  Tro  indeholder  i  det  Følgende 
dette:  Og  paa  een  Omvendelsesdaab  til  Syndernes 
Forladelse  og  paa  een  hellig,  katholsk  Kirke  og  paa 
Kjødets  Opstandelse  og  paa  et  evigt  Liv**»). 

Forsaavidt  Katekesemes  Titler  kunne  tjene  til 
Oplysning  om  Symbolet,  ere  de  anførte  i  det  Fore- 
gaaende. 

Det  forekommer  os  sandsynligt,  at  Gyrils  Symbol 
er  udgaaet  fra  det  gamle  romerske,  uagtet  det  har 
faaet  en  Masse  Tilføielser. 

Antonius  (f  356)  har  kun  en  meget  svag  Gjen- 
klang  af  Symbolet,  naar  han  siger:  „Thi  frivillig  kom 
han  fra  det  Høie,  som  han  dog  ikke  forlod,  og  han 
boede  paa  Jorden  og  antog  Lighed  med  os,  forat 
denne  Lighed  kunde  forløse  os  ved  Hjælp  af  det,  han 


»)  Gakechesis  XV  cap.  II  pg.  872. 

»)  Catechesis  XVII  cap.  UI,  pg.  969.  972. 

»)  Catechesis  XVUI  cap.  XXU  pg.  1044. 
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udførte  ved  den,  og  han  døde  for  os  og  blev  begravet 
og  opstod  og  befriede  Underverdenens  Fangne  og  steg 
op  til  Himmelens  højere  Egne,  hvor  han  før  var**). 
Antonius  taler  ogsaa  et  andet  Sted  om  Nedfarten*). 
Idet  Antonius  taler  om  den  himmelske  Kirke,  kalder 
han  den  ,de  Helliges  Kirke**  ^).  Undertiden  giver  han 
Kirken  Tillægsordet  katholsk.  „Og  idet  Gud  vilde  lade 
os  vende  tilbage  til  den  første  Begyndelse,  saa  grun- 
dede han  selv  os  Sandhedens  Hus,  den  katholske  Kirke, 
som  han  skabte**  *). 

Antonius  opfordrer  sine  smaa  Sønner  til  at  lægge 
Vind  paa  et  helligt  Levnet,  „indtil  I  gaa  ud  af  denne 
Bolig  og  komme  tilsammen  til  det  Sted,  hvor  der 
hverken  er  Sygdom  eller  Trængsler  eller  noget  Ondt 
men  Glæde  og  Fryd  og  Herlighed  og  Kroner  og  Dia- 
demer og  rene  Frugter  og  de  Helliges  Kirke  og  en 
blivende  Arv  og  de  øvrige  Goder,  som  Øiet  ei  har  seet, 
og  Øret  ei  hørt,  og  ikke  er  opkommet  i  noget  Menne- 
skes Hjerte*^). 

Athanasius  (f  373)  har  flere  Yttringer  om 

Traditionen. 

„Men  Alt  dette  gjorde  han  (Gregorius  i  Alexan- 
drien),  fordi  han  hverken  var  indsat  efter  den  kirke- 


*)  Epistola  XIX;    Migne:   patr.  Ægypt  op.  omn.  pg.  1053. 
')  Epistola  XVIII;    Migne:  patr.  Ægypt.  op.  omn.  pg.  1047. 
^)  Epistola  XVI  cfr.  epist.  XX;    Migne:   patr.  Ægypt   op.  onin. 

1031  cfr.  1060. 
*)  Epistola  IV  cap.  II;    Migne:   patr.  Ægypt  op.  omn.  pg.  9yi 
*)  Antonii  epistolæ,  XV  &  XX;    Migne:   patr.  Ægypt  op.  omn. 

pg.  1031,  1060. 
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lige  Regel  eller  kaldet  til  Biskop  efter  den  apostol- 
ske Overlevering"*). 

„Thi  jeg  har  overleveret  i  Overensstemmelse  med 
den  os  af  Fædrene  overleverede  apostolske 
Tro,  uden  at  tænke  Noget  til  andetstedsfra,  men  hvad 
jeg  har  lært,  det  har  jeg  nedskrevet  i  Samklang  med 
de  hellige  Skrifter« «). 

„Du  Kjære  og  i  Sandhed  Elskede  har  handlet  i 
Overensstemmelse  med  den  kirkelige  Overlevering 
og  den  fromme  Hengivenhed  for  Herren,  idet  du  gjen- 
drev,  formanede  og  irettesatte  Saadanne.  —  Vor  Tro 
er  den  rette  og  er  udgaaet  fra  den  apostolske 
Lære  og  Fædrenes  Overlevering,  bekræftet  ved 
det  Nye  og  Gamle  Testamente"  *). 

„Saaledes  ønske  ogsaa  vi  overensstemmende  med 
Eders  Bekjendelse  efter  den  guddommelige  Lovs  For- 
skrifter, idet  vi  fastholde  den  apostolske  Over- 
levering. —  Vi  have  altsaa  modtaget  din  saa  fromme 
og  vise  Sjæls  Breve  og  Bøger,  i  hvilke  vi  have  seet  et 
apostolsk  Billede,  en  profetisk  Tillid,  Sandhedens 
Mesterskab,  den  sande  Troes  Lære,  den  himmelske 
Vei,  Martyriets  Hæder,  Seirene  over  det  arianske 
Kjætteri,  vore  Fædres  fuldstændige  Overleve- 
ring, den  kirkelige  Ordnings  rette  Regel«*). 


')  Åthanasii  hisioria  Årianomm  ad  Monachos  cap.  XIV;  Higne: 

P.  G.  tom.  I  pg.  708. 
')  Epistola  ad  Serapionem  cap.  XXXIII;    Migne:   P.  G.  tom.  II 

pg.  605. 
')  Epistola  ad  Adelphium   episcopum  contra  Arianos  cap,  II  & 

IV;    Migne:   P.  G.  tom.  II  pg.  1073,  1080. 
*j  Åthanasii    epistola    ad   Luciferum;     Migne:    P.   G.   tom.   II 

pg.  1184. 
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,Thi  fra  den  apostolske  OTerlevering  er  der. 
(Troen)  kommet  til  Eder,  og  den  forbandetse^rærdij- 
Misundelse  har  h}'ppigt  vfllet  rjrsle  den  og  nu^e>i* 
det  dog  ikke*  *). 

Undertiden  er  det  ikke  lidet  trivlsomt.  om  der  e. 
udtrykkelig  er  tænkt  paa  Symbolet,  naar  det  t  Ejl 
hedder:  ^Men  I,  der  have  en  urokkelig  Grundvold,  dt-r 
er  iis<us  Kristus,  vor  Herre,  og  Fædrenes  Bekjen- 
del  se  om  Sandheden,  I  vende  Eder  bort  fra  deni. 
der  ville  tale  noget  mere  eller  noget  mindre  en^i 
denne!  —  Thi  af  deres  Skvalder  kunne  de  overbevi?«- 
om  ei  at  elske  Fædrenes  Bekjendelse**). 

Den  kirkelige  Re  gel  forekommer  ogsaa  hos  Atha- 
nasius,  uden  at  der  herved  er  tænkt  paa  Troesbekjendelseii. 
Da  Keiser  Konstantius  befalede  forskjellige  Bisper  at 
afgive  en  Erklæring  mod  Athanasius  og  træde  i  For- 
bindelse med  Kjætteme,  saa  forbausedes  Athanasia- 
og  sagde,  „at  det  ikke  var  den  kirkelige  Regel' ^). 
Og  da  Keiserens  Sendebud  forsøgte  at  formaa  Pave 
Liberius  til  det  samme,  bemærkede  denne,  at  Athana- 
sius var  blevet  fnkjendt  af  flere  Synoder,  og  at  man  ei 
kunde  fordømme  den  Mand  fraværende,  med  hveui 
man  havde  staaet  i  venskabelig  Forbindelse,  da  haii 
var  nærværende,  og  han  tilføiede:  „Ikke  er  dette  den 
kirkeligeRegel,  ingensinde  have  vi  modtaget  en  saadaii 
Overlevering  fra  Fædrene,  der  selv  fik  Overleveringen 


•)  Athanasii   epislola,   fragmentum;    Migne:    P.  G.  lom.  II  |'jr. 

1189. 
')  Allianasii   epistola   ad   Joannem   et  Antiochum   presbytert^-: 

Migne:    P.  G.  tom.  II  pg.  1168. 
*)  Athanasii  historia  Arianorum  ad  monachos  cap.  33,  36.  51: 

Migne:   tom.  I  pg.  732,  736.  750. 
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fra  den  salige  og  store  Apostel  Peter*  ^).  I  Anledning 
af,  at  Keiseren  havde  paatvunget  Kirken  i  Alexandrien 
en  Biskop  i  Athanasius's  Sted,  siges:  „Men  hvorledes 
kan  ogsaa  han,  der  lader,  som  om  han  bekymrer  sig 
om  den  kirkelige  Regel,  finde  paa  at  handle  i  Alt 
lige  imod  denV  Hvad  er  det  for  en  Regel,  at  Biskop- 
pen sendes  fra  Paladset"  ^)? 

Tro esbekj  en  delsen. 

Den  tydeligste  Udtalelse  om  Troesbekjendelsen 
forekommer  i  Skriftet  om  Treenigheden  og  den  Hellig- 
aand,  hvoraf  kun  den  latinske  Oversættelse  er  bevaret. 
Her  siger  Athanasius:  „Men  hvorfor  skræmmer  ei 
Herren  dem,  han,  som  siger,  idet  han  overgiver  Apost- 
lene Troens  Sakramente :  „  „Gaaer  hen" "  o.  s.  v.  Ei  heller 
hin  store  og  salige  Troesbekjendelse,  ja,  selv 
de  Helliges  Tro  og  Pagten,  som  vi  sluttede  med  Fade- 
ren og  Sønnen  og  den  Helligaand,  idet  vi,  kommende 
til  Gjenfødelsens  hellige  Bad,  bekjendte  saaledes:  Jeg 
troer  paa  Gud  Fader  den  Almægtige,  og  paa 
Jesus  Kristus  hans  eenbaarne  Søn  og  paa  den 
Helligaand.  Og  omendskjønt  Herren  sagde:  „„Troer 
paa  Gud  og  troer  paa  mig""  (Joh.  14,  1)  og  ikke  har 
sagt :  „  „Troer  paa  den  Helligaand" " ,  saa  have  dog  Apost- 
lene lært  Verdens  Kirker  at  tro  paa  Faderen  og  Søn- 
nen og  den  Helligaand"  *).  Af  denne  Udtalelse  frem- 
gaaer  det,  at  Athanasius  henfører  Troesbekjendelsen, 
ikke  til  Frelseren,  men  til  Apostlene.    Naar  Athanasius 


*)  Historia  Arianorum  ad  monachos  cap.  33,  36  &  51;    Migne: 

tom.  I  pg.  732,  736,  756.  • 

')  De  trinitate  et  spiritu  sancto  cap.  VII;  Migne:  tom.  II 
pg.  1197. 
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derfor  et  andet  Sted  siger:  ^ Eller  hvorledes  kunne  dt- 
høre  til  den  katholske  Kirke,  som  have  bortkastet  den 
apostolske  Tro****),  saa  er  det  sandsynligt,  at  han 
har  tænkt  paa  den  apostolske  Troesbekjendelse.  Det 
Samme  er  Tilfældet,  naar  han  yttrer:  »Enhver  fast- 
holde Troen  fra  Fædrene,  som  ogsaa  de,  der  kom 
sammen  i  Nicæa,  bragte  i  Erindring  ved,  hvad  de  ned- 
skreve,  og  ei  taale  han  dem,  der  udgruble  nye  Lær- 
domme mod  den"*^)!  De  Bestemmelser,  der  bleve 
trufne  af  Konciliet  i  Nicæa,  vare  kun  en  begrebsmæs- 
sig Fastsættelse  af  den  gamle  Tro.  Til  et  enkelt  Led  af 
Troesbekjendelsen  hentydes,  liojar  det  hedder,  efterat 
Heb. 6,  1.  2  er  anført:  „„De  Dødes  Opstandelse***,  thi 
dette  baade  skeer  i  Daaben  og  bekræftes  ved  Be- 
kjendelsen***^).  Ei  heller  kan  der  være  nogen  Tvivl 
om,  at  der  sigtes  til  Forsagelsen  og  Troesbekjendelsen. 
naar  Ps.  66,  27  (Jeg  vil  indfri  de  Løfter,  som  mint' 
Læber  have  udtalt)  forklares  ved:  „J^  vil  opfylde, 
hvad  jeg  lovede  dig  i  Daaben**,  og  Ps.  75,  20  (Lover 
og  opfylder  det  for  Herren,  Eders  Gud)  ved:  „Opfylder 
mod  Herren,  vor  Gud,  hvad  I  lovede  i  Daaben**  ***). 

Hvor  høit  Athanasius  satte  Troesbekjendelsen,  kan 
ogsaa  sees  deraf,  at  han  antog,  at  der  var  spaaet  om 
den  i  det  gamle  Testamente.  Ps.  50,  13  (Thi  se,  jeg 
er  undfanget  i  Lovløsheder,  og  min  Moder  undfangede  mig 
i  Synder.  Thi  se,  du  elskede  Sandheden;  du  aaben- 
barede  mig  din  Visdoms  skjulte  Hemmeligheder)  for- 


')  a)OratioIcontraArianos  cap.4;  Higne:  tom.  II  pag.^.  b)Epi' 
stola  ad  episcopos  Ægypti  et  Libyæ  cap.  8;  Migne:  tom.  II 
pg.  556.  c)  Fragmenta  varia;  Higne:  tom.  II  pg.  1221.  d) 
Athanasius:  De  titulis  psalraoram  LXV,  27,  LXXV,  iO: 
Migne:  tom.  III  pg.  908,  961. 
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klarer  Alhanasius  saaledes:  »Thi  da  jeg  var  indesluttet 
i  de  lovløse  Handlinger,  som  jeg  havde  gjort,  hjalp 
Døbefonten  mig,  thi  se,  du  elskede  mig,  da  jeg 
forsagede  Satan,  og  du  lærte  mig  din  Troes  Sym- 
bol«!). 

Ogsaa  paa  andre  Steder  forekommer  den  apostol- 
ske Troesbekjendelse  hos  Athanasius  i  forkortet  Skik- 
kelse. Saaledes  hedder  det:  „men  man  bør  tro  paa 
Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  Kristus 
Jesus,  hans  Søn,  og  paa  den  Helligaand*"*^). 
Undertiden  knytte  sig  hertil  Tillæg,  der  ere  eiendom- 
melige  for  den  østerlandske  Kirke,  og  hvorved  Een- 
heden  fremhæves.  „Thi  det  er  aabenbart  for  Eder  og 
for  Alle,  og  ingen  Kristens  Sind  tvivler  herom,  at  vor 
Tro  ei  er  paa  Skabningen,  men  paa  een  Gud  Fader, 
den  Almægtige,  det  Synliges  og  Usynliges  Skaber, 
og  paa  een  Herre,  Jesus  Kristus,  hans  een- 
baarne  Søn,  og  paa  een  Helligaand,  een  Gud, 
kjendt  i  den  hellige  og  fuldendte  Treenighed;  og  døbte 
paa  den  og  i  den  forenede  med  Guddommen  tro  vi 
og  at  skulle  arve  Himmeriges  Rige  ved  Kristus  Jesus 
vor  Herre***). 

Athanasius  har  efterladt  os  et  Par  kortfattede  Ud- 
viklinger af  Troen.  I  den  ene  af  disse,  der  i  flere 
Henseender  stemmer  overens  med  den  nicænske,  klin- 
ger den  apostolske  Troesbekjendelse  igjennem,  og  det 
med  flere  Udtryk,  som  først  senere  fandt  Indgang  i 
det   romerske  Symbol;   i  den  anden  er  der  derimod, 


')  De  titulis  psalmorum,  ps.  L,  10—13;  Migne:  tom.  III  pg.  852. 
»)  De  decretis  Nicænæ  synodi  cap.  26;    Migne:    lom.  I  pg.  465. 
»)  Athanasii   epistola  ad  Afros   episcopos  II;    Migne:    tom.  II 
pg.  1048. 
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hvad  Udtrykkene  angaaer,  ei  taget  Hensyn  til  Troes- 
bekjendelsen.  Vi  skulle  anføre  dem  fuldstændig:  gVi 
troe  paa  een  Gud  Fader,  dfen  Almægtige,  alt  det 
Synliges  og  Usynliges  Skaber,  og  paa  een  Herre, 
Jesus  Kristus,  Guds  Søn,  født  af  Faderen,  Gud  af 
Gud,  Lys  af  Lys,  sand  Gud  af  sand  Gud,  født,  ikke 
skabt,  af  samme  Væsen  som  Faderen,  ved  hvem  alle 
Ting  ere  blevne  til,  saavel  de  i  Hinmielen  som  de  paa 
Jorden,  saavel  de  synlige  som  usynlige,  men  som  steg 
ned  for  vor.  Menneskenes  Skyld  og  for  vor  Frelses  Skyld 
blev  Kjød,  blev  Menneske,  det  er:  fødtes  fuldstændig 
af  (éx)  Marie,  bestandig  Jomfru,  ved  (&«)  den 
Helligaand,  havende  Legeme  og  Sjæl  og  Fornuft  og 
Alt,  hvad  Menneskene  have,  uden  Synd,  og  det  virkelig, 
ei  tilsyneladende;  der  led,  det  er:  korsfæstedes  og 
blev  begravet  og  opstod  paa  den  tredie  Dag 
og  opfoer  til  Himlene  i  Herlighed  med  selve  Lege- 
met; der  sidder  ved  Faderens  Høire,  skal 
komme  med  selve  Legemet  i  Herlighed  at  dømme 
Levende  og  Døde,  paa  hvis  Rige  der  ei  skal  være 
Ende.  Og  vi  troe  paa  den  Helligaand,  ei  forskjel- 
ligartet  fra  Faderen  og  Sønnen ,  men  af  samme  Væsen 
som  Faderen  og  Sønnen,  uskabt,  fuldkommen,  Trøste- 
ren, der  talte  i  Loven  og  i  Profeterne  og  i  Evangelierne, 
der  nedsteg  ved  Jordan,  der  prædikede  for  Apostlene, 
der  har  Bo  i  de  Hellige.  Og  vi  troe  paa  een  eneste, 
denne  katholske  og  apostolske  Kirke,  paa  een  Om- 
vendelsens og  Syndernes  Forladelses  Daab,  paa 
de  Dødes  Opstandelse,  paa  den  evige  Dom  over 
Sjæle  og  Legemer,  paa  Himmeriges  Rige  og  det  evige 
Liv.  Men  de,  der  sige,  at  det  var  nogensinde,  da 
Sønnen  ikke  var,  eller  at  det  var  nogensinde,  da  Aan- 
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den  ikke  var,  eller  som  sige,  at  Guds  Søn  eller  den 
Helligaand  er  blevet  til  af  Intet,  eller  af  en  anden  Sub- 
stans eller  Væsen,  omskiftelig  og  foranderlig,  dem  banlyse 
vi,  ligesom  vor  Moder,  den  katholske  og  apostolske 
Kirke.  Og  vi  banlyse  alle  dem,  der  ikke  bekjende 
Kjødets  Opstandelse,  og  ethvert  Kjætteri,  det  er:  dem, 
der  ikke  have  den  hellige  og  eneste  katholske  Kirkes 
Tro^  1). 

Den  anden  Udvikling  af  Troen  lyder  saaledes :  „Vi  tro 
paa  een  ufødt  Gud,  Skaberen  af  alt  saavel  det  Synlige 
som  Usynlige,  der  af  sig  selv  har  det  at  være,  og  paa 
een  eenbaaren  Søn,  Ord,  Visdom,  der  er  født  af  Fade- 
ren uden  Begyndelse  og  evig,  men  ikke  et  udadvendt 
eUer  indadvendt  Ord,  ikke  en  Udflyden  af  den  Fuld- 
komne, ikke  en  Overskæren  eller  Udkasten  af  den  lidelses- 
løse  Natur,  men  paa  den  i  sig  selv  fuldkomne,  levende 
og  virkende  Søn,  Faderens  sande  Billede,  af  samme 
Værd  og  Herlighed,  [thi  dette  er,  siger  han.  Faderens 
Villie,  at  Alle  skulle  ære  Sønnen,  ligesom  de  ære 
Faderen,  som  sand  Gud  af  sand  Gud,  saaledes  som 
Johannes  skriver  i  sit  almindelige  Brev  (1  Jh.  5,  20): 
„„vi  ære  den  Sande  i  hans  Søn  Jesus  Kristus.  Denne 
er  den  sande  Gud  og  det  evige  Liv*'**],  den  Almægtige 
af  den  Almægtige,  thi  Sønnen  byder  og  hersker  over 
Alt,  hvorover  Faderen  byder  og  hersker,  heel  af  den 
Hele,  Faderen  lig,  som  Herren  siger  (Joh,  14,9):  „„Den, 
der  har  seet  mig,  har  seet  Faderen.***  Men  han  er 
født  paa  en  uudsigelig  .og  ubegribelig  Maade,  thi  (Es. 
53,  8)  „„hvo  kan  fortælle  hans  Herkomst?****  det  er: 
Ingen,  han,  som  i  Tidernes  Ende  kom  ned  fra  Fade- 


1)  Interpretaiio  in  symbolum;    Migne:  tom.  II  pg.  1232. 
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rens  Skjød  og  af  den  ubesmittede  Jomfru  Marie  iførte 
sig  et  Menneske  af  vor  Natur,  Kristus  Jesus,  som  han 
hengav  til  at  lide  for  os  efter  sin  egen  Bestemmelse, 
saaledes  som  Herren  siger  (Jh.  10,  18):  „  pingen  Iæ^f 
mit  Liv  fra.  mig;  jeg  har  Magt  til  at  sætte  det  til,  og 
j^  har  Magt  til  atter  at  tage  det/*  Korsfæstet  og 
død  for  os  i  dette  Menneske  opstod  han  fra  de  Døde 
og  optoges  til  Himlene.  Skabt  til  Veienes  Begyndelse 
for  os,  viste  han  os,  da  han  var  paa  Jorden,  Lys  af 
Mørke,  Frelse  af  Vildfarelse,  Liv  af  Død,  Indgang  til 
Paradis,  —  fra  hvilket  Adam  udkastedes,  og  til  hvilket 
han  atter  indgik  ved  Røveren,  saaledes  som  Herren 
sagde  (Luc.  23,  43):  ,„Idag  skal  du  være  med  mig  i 
Paradis"*,  og  i  hvilket  ogsaa  Paulus  indgik,  —  og 
Veien  op  til  Himmelen,  hvor  han  indgik  for  os  som 
Forløber,  han,  det  Herrens  Menneske,  i  hvilket  han 
skal  komme  at  dømme  Levende  og  Døde.  Vi  troe  lige- 
saa  paa  den  Helligaand,  der  udforsker  alle  Ting,  ogsaa 
Guds  Dybheder.*  Derpaa  gaaer  Forklaringen  over  til 
at  fordømme  forskjellige  afvigende  Meninger^). 


Første  Afvigelse. 

Hvor  mange  Tilføielser  og  nærmere  Bestem- 
melser, der  end  ere  komne  til  paa  de  ovenfor  af 
os  anførte  Steder,  saa  ere  dog  de  gamle  symbol- 
ske Udtryk:  „Gud  Fader,  den  Almægtige*  bibeholdte 
overalt. 


')  Athanasii  expositio  fidei  cap.  I  &  2;    Migne:    tom.  I  pg.  3mi. 
201,  204. 
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Anden  Afvigelse. 

Hos  Athanasius  forekommer  et  Par  Gange  det 
gammel -romerske  Symbols  og  derimod  aldrig  det  nu 
brugte  Udtryk.  „Men.angaaende  det,  at  Faderens  Ord 
blev  Menneske,^  da  tænker  jeg  saaledes,  som  skrevet 
staaer  hos  Johannes:  „„Ordet  blev  Kjød****,  ikke  som  de 
Ugudelige  sige,  at  han  led  en  Forandring,  men  at  han 
blev  Menneske  for  vor  Skyld,  født  af  (éx)  den  hellige 
Jomfru  Marie  og  den  Helligaand*  ^).  —  Men  Guds 
Kirke  har  ei  modtaget  det  saaledes,  ei  heller  overleveret 
det  saaledes,  men  som  skrevet  er.  Gud  Ordet,  værende 
hos  Gud  før  Tiderne,  kom  i  Tidernes  Fylde,  og  af  {é$) 
den  hellige  Jomfru  og  den  Helligaand  fødtejs 
Menneskens  Søn".  —  .  .  .  født  af  (Ix)  Marie  Jom- 
fruen og  den  Helligaand  i  Bethlehem  i  Judæa,  af 
Davids  og  Abrahams  og  Adams  Sæd"  ^). 

Tredie  Afvigelse 

Gjennem  forskjellige  Yttringer  klinge  dels  det  gamle, 
dels  det  nuværende  Symbols  Udtryk,  idet  ikke  alene 
Jesu  Korsfæstelse  og  Begravelse,  men  og  hans 
Lidelse  og  Død  omtales.  „Han  led  for  os  og  kors- 
fæstedes"^);    „din    Begravelse    og    Opstandelse"  *) ; 


*)  Åthanasii  Tomus   ad  Anliochenos   cap.  11;   Migne:   tom.  Il, 

pg.  809. 
')  Contra  Apollinarium  lib.  1  cap.  20;  lib.  II  cap.  5;  Migne:  tom. 

II,  pg.  1128,  1140. 
')  Epistola  heortastica  cap.  XX,  tom.  II,  pg.  1431. 
*)  De  titulis  psalmorum  ps.  68;  tora.  III,  pg.  928. 
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„Lidelse,  Død  og  Opstandelse"^);  „han  døde  og  op- 
stod« 2). 

Hvorfor  korsfæstedes  Kristus  paa  Golgatha?  Der 
var  Adam  begravet.  „Ei  korsfæstedes  han  andet  Sted 
end  paa  Pandeskalle-Stedet ,  hvor  Hebræernes  Lærere 
sige,  at  Adams  Grav  er,  thi  de  forsitoe,  at  han  «r 
blevet  begravet  der  efter  Forbandelsen**  **).  Forfatteren 
af  et  Skrift,  hvis  Ægthed  er  tvivlsom,  siger:  . . .  „hvorfor 
han  ei  led  andetsteds,  ei  korsfæstedes  paa  noget  andet 
Sted  end  Golgatha,  som,  efter  hvad  Hebræernes  Lærere 
sige,  er  Adams  Grav.  Thi  de  forsikkre,  at  han  blev  be- 
gravet der  efter  Forbandelsen**  *).  At  denne  Mening  ikke 
er  enestaaende,  sees  af  et-  andet  Skrift,  hvis  Uægthed 
er  utvivlsom:  „Og  at  Paradis  ikke  er  i  Jerusalem,  derom 
vidner  Adam,  som  ligger  paa  Golgatha.  Men  det  er 
aldeles  klart,  at  han  ikke  blev  begravet  i  Paradis,  men 
kastedes  udenfor**®). 

Hvorfor  døde  Kristus,  hængende  paa  Korset  med 
udstrakte  Arme?  Athanasius  siger:  „Derfor  burde  og 
Herren  udstaae  dette  og  udstrække  Armene,  foral  han 
kunde  drage  til  sig  med  den  ene  det  gamle  Folk,  men 
med  den  anden  dem  fra  Hedningerne,  og  forene  dem  i 
sig  selv.  Thi  dette  sagde  han  ogsaa,  idet  han  betegnede, 
med  hvilken  Død  han  løskjøbte  Alle.     „Naai*  jeg  bliver 


')  Contra  ApoUinarium  lib.  1  cap.  2  &  3;  lib.  II  cap.  5  &  16;  lom. 

II,  pg.  1096,  1097.  1140,  1160. 
')  Oratio  de  incarnatione  verbi  cap.  15;  tom.  I,  pg.  124. 
•)  Fragmenta  in  Lucam  cap.  20,  Luc.  22,  33;  Ang.  Majus:  nov. 

patr.  bibl.  tom.  II  pg.  577. 
*)  Athanasius.    Dubia.     De  passione  et  cruce  domlni  cap.  H; 

Migne:  tom  IV,  pg.  208. 
*)  Athanasius.   Spuria.   Quæstiones  ad  Antiochnm  ducem ;  qnasl. 

XLVII;  Migne:  tom.  IV.  pg.  628. 
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ophøiet« ,  sagde  han  (Js.  12 ,  32) ,  vil  jeg  drage  Alle  til 
mig«  1). 

Hvorfor  døde  han,  løftet  op  i  Luften?  Athanasius 
vedbliver  saaledes:  „Desfomden,  om  Djævelen,  vor 
Slægts  Fjende,  der  faldt  fra  Himlen,  streifer  om  i  den 
lave  Luft  hemede  og  der,  herskende  over  Dæmonerne, 
der  ere  med  ham  og  ligne  ham  i  Ulydighed,  bevirker 
skuffende  Syner  for  dem,  der  bedrages,  men  søger  at 
hindre  dem,  der  drage  opad,  —  hvorom  Apostelen 
siger  (Ef.  2,  2):  „„efter  den  Fyrstes  Viis,  som  haver 
Magt  i  Luften,  den  Aands,  der  nu  er  virksom  i  Van- 
troens Børn**,  —  men  om  Herren  kom  forat  styrte 
Djævelen,  rense  Luften  og  bane  os  en  Opgai^  til 
Himmelen,  som  Apostlen  siger  (Heb.  10,  20)  „  „gjennem 
Forhænget,  det  er  hans  Kjød«*:  ved  hvilken  anden  Død 
kunde  dette  skee  end  ved  den,  der  fandt  Sted  i  Luften, 
det  er:  paa  Korset"  *)? 

Hvor  meget  end  Athanasius  levede  i  Korsets  Be- 
tydning, saa  forekommer  det  symbolske  Udtryk  „koi's- 
fæstet  under  Pontius  Pilatus**  kun  et  Par  Gange  og  det 
i  Skrifter,  hvis  Ægthed  er  tvivlsom'^). 

Fjerde  Afvigelse. 

Paa  mange  Steder  taler  Athanasius  om  Nedfarten'*), 
navnlig  forat   godtgjøre    mod   Apollinaris,    at   Kristus 


')  Oratio  de  incarnatione  verbi  cap.  25;  Biigne:  tom.  1,  pg.  140. 
')  Athanasius.    Dubia.    Quod  unus  sit  Ghristus  cap.  3;  tom.  IV, 

pg.  125.    De  miraculo  Beryti  edito  cap.  7;  tom.  IV,  pg.  804. 
')  Oratio  III  contra  Arianos  cap.  54;   tom.  11,  pg.  537.    Contra 

Apollinarim,  lib.  1  cap.  10  &  13  &  17:  lib.  II  cap.  14  &  15  &  17 
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havde  en  menneskelig  Sjæl,  da  han  ei  med  den  ni^e 
Guddom  kunde  komme  til  Underverdenen.  Paa  fl^e 
Steder  i  det  gamle  Testamente  finder  Athanasius  Ned- 
farten forudsagt*).  Ved  Kristi  Nedfart  beseiredes  Døden 
og  Djævelen'). 

Ved  denne  Sei6r  over  Døden  og  Djævelen  tilintet- 
gjordes Virkningerne  af  Adams  Synd,  og  Menneskesla^en 
frigjordes.  ^Hvad  Adam  bragte  ned  fra  Himlen  til 
Jorden,  det  bragte  Kristus  op  fra  Jorden  til  Himmelen; 
og  hvad  Adam  bragte  ned  til  Dødens  Forkrænkelighed 
og  Straf,  da  det  var  syndefrit  og  strafløst,  det  frem- 
viste Kristus  uforkrænkeligt  og  frelste  det  fra  Døden^ 
saa  at  han  havde  Magt  til  at  forlade  Synder  paa  Jorden, 
men  til  at  vise  fra  Graven  Uforkrænkelighed  og  til  at 
opløse  Døden  ved  Opgangen  fra  Underverden«! 
og    forkynde    Alle    Opstandelsens    Glædesbudskab* '). 


&18;  tom.Il, pg.  1113, 1116, 1117, 1125, 1156, 1157. 1161. 1164. - 
Expositio  in  psalmos,  ps.  67,  8.  9  34;  ps.88,  51;  ps.  138.  8; 
tom.  III,  pg.  293,  303,  393.  395,  532.  De  titulis  psalmonim 
ps.  15  &  23;  Migne:  tom.  El  pg.696,  723. 

')  De  titulis  psalmorum,  ps.  23;  tom.  III  pg.  723.  Expositio  in 
ps;  ps.  106,  tom.  III  pg.  452. 

^)  Oratio  de  incamatione  verbi  cap.  45,  tom.  1,  pg.  177.  Contra 
AppoUinarim  lib.  1  cap.  5  &  lib.  II  cap.  17;  tom.  II,  pg.  1101 
1161.  Expositio  in  psalmos,  tom.  III;  a)  ps.  62,  pg.  280;  b)  ps. 
68  pg.305;  c)  ps.  106,  pg.452. 

')  Contra  ApoUinarim  lib.  1  cap.  7;  tom,  II  pg.  1105,  Cfr.  In 
illud  omnia  mihi  tradita  sunt,  tom.  1,  pg.  212.  Oratio  III 
cap.  23  &  cap.  56 ;  tom.  II ,  pg.  441 ,  569.  —  Epistola  ad 
Maximum  philosophum  cap.  IV;  tom.  II,  pg.  1089.  —  Sermo 
major  de  fide,  tom.  II,  pg.  1288.  —  Fragmentum  de  amuletis; 
tom.  II,  pg.  1120.  Expositio  in  psalmos,  tom. III;  a)  ps.67,  pg. 
297;  b)  ps.87.  pg.381;  c)  ps.88,  pg.388,  392.  -  De  titulis 
psalmorum,  tom.  III;  a)  ps.87,  pg.  1020;  b)  ps.  145,  pg.  1390, 
Athanasius  contra  ApoUinarim  lib.  II  cap.  IX;  tom.  II,  pg.  1148. 
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Med  Jesu  frelsende    Virksomhed  i  Underverdenen  var 
Forkyndelsen  af  Ordet  forbundet^). 

Femte  Afvigelse. 

Med  hvilke  Ord  betegnes  Sønnens  Ophold  hos 
Faderen  efter  hans  Hirilmelfart?  Til  Ps.  21,  9  bemærker 
Athanasius:  « Selve  din  eenbaame  Søn,  der  sidder 
ved  din  høire  Side"  2).  Det  lades  her  ubestemt, 
om  „Faderens"  eller  „Guds"  Høire  er  betegnet  ved 
„din"  Høire.  Til  Ps.89,  23  „.  .  .  og  han  opfoer  til 
Faderen  og  Gud  i  Himlene,  og  er  ved  den  høire  Side 
af  Majestætens  Throne  i  det  Høie,  herskende  med  ham, 
der  fødte  ham,  over  Alle"  ^),  Eengang  bruger  Athanasius 
Udtrykket  „Guds  Høire",  men  her  anfører  han  et  Skrift- 
sted, Col.  3,  1.  Efterat  have  omtalt  Stefans  Udraab 
( Apost.  G.  7, 56) :  „Jeg  seer  Menneskens  Søn  staaende  ved 
Guds  Krafts  Høire",  bemærker  han:  „Han  sagde  ikke,  at 
han  saae  Ordet  eller  Guds  Visdom,  men  Menneskens  Søn, 
Herrens  Legeme,  oprundet  af  Maiie,  hvorom  Paulus 
siger,  at  det  sidder  ved  Guds  høire  Side"*). 

Hyppigst  forekommer  dog  det  samme  Udtryk,  som 
findes  i  det  gammel -romerske  Symbol.  Athanasius 
siger:  „Derfor  sidder  han  ogsaa  ved  Faderens  Høire 
som  Ordet,  thi  hvor  Faderen  er,  der  er  ogsaa  hans 
Ord"  fi). 


')  Contra  Apolinarim  lib,  II  cap.  8  &  cap.  15;  tom.  Il,  pg.  1144 
—  1145,  1156—1157,  —  Fragmenta  varia;  tom.  II,  pg.  1256.  -- 
Expositio  in  ps.LXVII;  tom.  III  pg.293. 

*)  De  titulis  psalmorum,  ps.XX;  tom.  III,  pg.720 

»)  Expositio  in  ps.LXXXVIII,  23;  tom.  III,  pg.388  389. 

*)  Sermo  major  de  fide  cap.  19;  Migne:  tom.  II  pg.  1272. 

*)  De  titulis  psalmorum,  ps.20;  tom.  III.  pg.  720.  Cfr.  Expositio 
in  ps. 88,  23;  tom. III,  pg.388,  389.  —  Sermo  major  de  fide 
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Sjette  Afvigelse. 

Hvorledes  kalder Åthanasius  Kirken?  „Guds  Kirke* 
forekommer  ni  Gange  og  desuden  een  Gang  i  et  ua^t- 
Skrift*);  „Kristi  Kirke"  fire  Gange,  idet  det  een  Gaii^: 
hedder:  „vor  Guds  Jesu  Kristi  Kirke***);  Sex  Ganjre 
faaer  Kirken  Tillægsordet  „helfig"^).  Et  Sted  siges: 
„Hans  Huus  er  Kirken,  men  det  sømmer  sig,  at  den 
er  hellig,  efterdi  den  har  den  ene  Hellige  til  Beboer**  *); 
et  andet  Sted:  „Hans  Helligdom  er  Kirken,  som  ogsaa 
er  hellig  og  herlig"'*);  paa  et  tredie  Sted  tales  der  om 
de  Frommes  Kirke.  „Hans  Pris  forkyndes  i  de  Fromme.- 
Kirke,  det  er  de  Helliges  Samling"  ^). 

I  Athanasius's  Skrifter  tales  ikke  sjeldent  om  Ka- 
tholiker')  (sex  Gange,  i  nogle  ua^e  Skrifter  to  Gange),  ojr 
„katholsk"  findes  som  Tillægsord  til  Tro  (4  G.),  og 
i  et  uægte  Skrift  til  Religion®).  To  af  disse  Steder 
hedder  det:  „den  katholske  og  apostolske  Tro**.  Hyp- 
pigst forekonmier  dog  „katholsk"  som  Tillægsord  til 
Kirken,  ikke  mindre  end  to  og  halvtredssindstyve  Gange, 
og  i  de  uægte  Skrifter  tolv  Gange '^).   Een  Gang  hedder 


cap.  19;  tom.  II,  pg.  1272.  —  De  titulis  psalmorum,  ps.46  Ar 

109;   tom.  III,  pg.  836  &  1145.  ~  Oratio   1  contra  Arianos: 

tom.  n,  pg.  140—141. 
»)  Tom.  I,  pg.  361,  461;  tom.  II,  pg.  1128;  tom.  III,  pg.  193.  4U!<. 

729,  1096,  1224  (to  Gange);  tom.  IV,  pg.  1467. 
')  Tom.  II,  pg.1208,  tom.  III,  pg.  153,  476,  836. 
>)  Tom.  II,  pg.  1335,  1403,  1435;  tom.  III,  pg.313,  36a  581. 
*)  Expositio  in  ps.XGII;  tom.  III,  pg.408. 
»)  Expositio  in  ps,XCV;  tom.  III,  p.416. 
«)  De  titulis  psalmonmi,  ps.CXLIX;  tom.  III,  pg.  1337. 
')  Tom.  1,  pg.  272,  401,  608,  764;   tom.  11,  pg.  821  (to  G.);  tom. 

IV.  pg.820,  1477. 
»)  Tom.  I,  pg.316,  321;  tom.  II,  pg.636,  685;  tom.  IV,  pg.  1477. 
«)  Tom.  I,  pg.  233,  236  (to  G.),  260,  280,  296  (to  G.),  304,  3li 

316  (to  G.),  317  (to  G.),  321  (to  G.),  324,  357,  372  (tre  G.i 
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det:  „Guds  katholske  Kirke"  og  i  de  uægte  Skrifter 
forekomme  Udtrykkene:  ^Kristi  katholske  Kirke*,  »den 
katholske  og  apostolske  Kirke"  ^). 

Vi  see  saaledes,  hvorledes  Tillægsordet  „katholsk" 
trænger  sig  frem.    At  Kirken  bredte  sig  over  hele  Ver- 
den,   at   den   blev   „almindelig*,   blev   „katholsk",   det 
blev  en  mægtig  Støtte  for  Overbevisningen  om  Kristen- 
dommens guddommelige  Oprindelse.    Athanasius  siger: 
^Heri  maa  man  især  ynkes  over  deres  Tankeløshed,  at 
de,    idet  de  bagvaske  Korset,   ikke  see,   at  dets  Magt 
har  fyldt  hele  Jorden,   og   at  ved   det  er  Gudskund- 
skabens  Gjeminger  blevne  aabenbare  for  Alle"  ^).    Kir- 
ken er  Guds  Bo;   Athanasius   siger:    „Gud   boer   ikke 
alene  i  Himlen,   men  ogsaa  paa  Jorden"^).    Paa  den 
anden  Side  er  Kirken  ikke  alene  paa  Jorden,  men  og- 
saa i  Himlen,  og  der  er  en  Forbindelse  meHem  Kirkens 
himmelske   og  jordiske  Afdeling:    „Thi   ikke   alene   vi 
erfare  dette",  siger  Athanasius,   „men  derfor  juble  og- 
saa Himlene  med  os,   og  hele  de  Førstefødtes  Kirke, 
deres,  som  ere  skrevne  i  Himlen,  glæder  sig  tillige.  — 
O   hvilken   Høitid   og  hvilken    Glæde   vil   der   være   i 
Himlen,  og  hvor  høilig  ville  alle  de  himmelske  Magter 
juble  og  fryde  sig,  naar  de  see  vore  glade  og  bestandig 


468,  488,  497,  640,  685,  777;  tom.  II,  p.20.  596,  605.  633,  656, 

684,  688,  696,  800,  816,  1045  (tre  G.),  1048.  1052,  1056,  1084, 

1182,  1184,  1333,  1382,  1392,  1410,  1412;  tom.  III,  pg.  197 ; 

lom.  IV,  pg.  29,  373,  524,  625  (tre  G.),  628,  804  (superlativ), 

836,  1388,  1470,  1471  (to  G.). 
«)  Tom.  II,  p.  1104;  tom.  IV,  pg.625,  1473. 
')  Oratio  contra  gentes  cap.  1 ;  tom.  1 ,  pg.  4.    Cfr.  Vita  Antonii 

cap.  79,  tom.  II,  pg.  953.  —  Epistolæ  heortasticæ  ep.  XI  cap.  11, 

tom.  II,  p.  1410. 
*)  De  titulis  psalmorum;  ps.  LXVII;  tom.  III,  rø.  912. 

50 
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aaiTaagne  Møder,   især  paa  Paaskens  høitidelige  Sam- 
menkomster* *)! 

Jesusalem  er  en  Afbildning  af  det  himmelske  Jeru- 
salem, et  Forbillede  for  Kirken  paa  Jorden.  I  sin  For- 
tolkning af  Psalmeme  forklarer  derfor  Åthanasius  Je- 
rusalem og  Zion  snart  paa  den  ene,  snart  paa  den 
anden  Maade^).  Enkelte  Gange  findes  baade  .hellig* 
og  .katholsk"  som  Tillaegsord  til  Kirken.  Saaledes 
siger  Åthanasius :  „Og  hele  Åaret  igjennem  overholder^ 
Fasten  i  selve  den  hellige  og  katholske  Kirke*  ^). 

Det  kan  vistnok  ikke  godtgjøres,  hvorledes  Atha- 
nasius's  Symbol  har  lydt;  men  paa  den  anden  Side 
forekommer  det  os  heller  ikke,  at  der  er  Noget  til 
Hinder  for  at  antage,  at  det  i  det  Væsentlige  har  lydt 
som  det  gamle  romerske,  maaske  med  en  eller  anden 
Tilføielse  fra  det  nicænske. 

§44. 

Efraim  (f  373).  Under  de  arianske  Stridigheder 
var  der  en  dobbeltsidet  Kamp.  Den  ene  var  mellem 
dem,  der  havde  forskjellige  Meninger  om  Sønnens  Fød- 
sel af  Faderen,  den  anden  mellem  dem,  der  menU\ 
at  disse  Undersøgelser  laae  indenfor,  og  dem,  der  mentf , 


^)  Epistolæ  heortaslicæ ;  ep.  VII  cap.  9  el  10;  lom.  II,  pg.  13J^7. 

1388. 
»)  Tom.  III,  pg.  284,  421,  449,  476,  656,  677,  693,  733  (to  G.). 

749,  785,  801,  829,  836  (Ire  G.),  837  (Ire  G.),  888,  908,  920, 

936,  941,  948,  1048,  1065,  1073.  1145,  ll56.  1168,  1241.  1252, 

1289,  1321,  1328. 
»)  Fragmentum  Athanasii  ex  sermone  de  fide;  Migne:  tora.  II, 

pg.l292. 
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at  de  laae  udenfor  den  menneskelige  Erkjendelses  Grænd- 
ser.     Efraim  hører  til  de  Sidste. 

Vi  have  af  Efraim  en  klar  og  bestemt  Udtalelse 
om  Troesbekjendelsen  og  Forsagelsens  store  Betydning. 
Idet  han  taler  om  den  yderste  Dag,  siger  han:  „Der- 
paa  affordres  Enhver  Troens  Bekjendelse  og  Daabens 
Pagt ,  Troen  ubesmittet  af  alt  Kjætteri ,  Seglet  ubrudt 

og   Kjortelen  uplettet. Til  Høire  ville  de  blive 

stillede,  som  have  øvet  Kjærligheds  Gjeminger  (Matth.  25) 
og  bevaret  Troens  Segl  ubrudt  og  ubesmittet  af  alt 
Kjætteri. Da  undersøges  hos  Enhver  Seglet,  hvor- 
med han  blev  kristnet,  og  som  han  nemlig  modtog  i 
<len  katholske  Kirke,  og  af  Enhver  fordres  Troen  ube- 
smittet. Seglet  uskadt  og  Kjortelen  uplettet  og  den 
smukke  Bekjendelse,  som  han  aflagde  for  mange  Vid- 
nor, sigende:  „„Jeg  forsager  Satan  og  alle  hans  Gjer- 
ninger" *•,  ikke  een  eller  to  eller  fem,  men  alle  hans. 

Djævelens  Gjeminger, løvrigt  hvad  enten  En  er 

stor  eller  lille,  saa  have  vi  alle  paa  lige  Maade  bekjendt 
Troen  og  modtaget  det  hellige  Segl.  Vi  have  alle  paa 
lige  Vis  forsaget  Djævelen,  blæsende  paa  ham  (ved 
Exorcismen),  og  alle  have  vi  paa  lige  Vis  sluttet  Pagt 
med  Kristus  og  hyldet  ham  tilbedende,  om  I  have  for- 
^^taaet,  hvad  Daabs-Hemmeligheden  og  den  Fremmedes 
(Djævelens)  Forsagelse  betyder*  ^).  Det  er  ikke  muligt 
ved  at  gjennemgaae  Efraims  Værker  at  see,  hvorledes 
hans  Troesbekjendelse  har  lydt.  Det  forekommer  mig 
sandsynligt,  at  den  har  lydt  som  den  gammel-romerske, 
maaske  med  en  eller  anden  Tilføielse.     Naar  Efraim  i 


')  Op.  Græca  lom.  II  pg.  195,  197,  216.    Cfr.  pg.  254,  378,  381; 
op.  Græca  tom.  III  pg.  215,  218,  399. 

50* 
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den  tredie  Tale  om  Troen  siger:  ^Hist  see  de  Sønnen. 
den  Ene,  og  den  Ene,  der  avlede  ham*,  saa  kan 
maaske  denne  stærke  Fremhæven  af  Eenheden  antyde, 
at  det  samme  ogsaa  fandt  Sted  i  Efraims  Troesbe- 
kjendelse. 

B  as  i  li  u  s  (f  379)  fremhæver  ofte  Traditionens 
Betydning.  „Dersom  alle,  over  hvem  Guds  og  vor 
Frelsers  Jesu  Kristi  Navn  er  paakaldt,  ei  vilde  lægge 
Haand  paa  Evangeliets  Sandhed ,  men  nøies  med 
Apostlenes  Overlevering  og  Troens  Eenfoldighed, 
da  behøvede  vi  nu  ei  at  tale"*  *  *).  —  „Stor  Magt  vilde 
du  have  faaet,  om  det  Fortrin  var  givet  dig,  ved  din 
Befaling  at  opnaae  det,  hvad  Djævelen  ei  naaede  ved 
sine  mangehaande  Kunstgreb;  om  vi,  overtalte  af  dig, 
ansaae  den  i  hele  den  forbigangne  Tid  af  saa 
store  Hellige  fastholdte  Overlevering  for  ringere 
end  Eders  ugudelige  Paafund**^). 

„Thi  saa  mange,  som  formedelst  Fasthed  i  Sæ- 
derne hædrede  Alderdommens  Ærværdighed  mere,  end 
hvad  der  seer  nyt  ud,  og  som  bevarede  Fædrenes 
Overlevering  uforandret,  de  brugte  dette  Ord 
(„med"*  i  Doxologien)  paa  Land  og  i  By.  Men  de,  der 
føle  Overmættelse  ved  det  Tilvante  og  løfte  sig  op 
over  det  Gamle  som  forældet,  disse  er  det,  som  tage 
mod  Nyheder,  ligesom  de,  der  holde  af  Pynt  i  Dragl. 
bestandig  foretrække  en  forandret  Dragt  for  den  ahnin- 
delige"^).   —    „Men  det  er  Troen,    der  angribes,   oj; 


*)  Citaterne  ere  tagne  af  Pariser  Udgaven  1721.  Ådversit- 
Eunomium  lib.  1,  tom.  I;  a)  cap.  I  pg.  907;  b)  cap.  Ul 
pg.  211. 

*)  Liber  de  spiritu  sancto;  tom.  III;   cap.  VII  §  16,  pg.  13. 
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det  er  det  fælles  Maal  for  alle  Modstandere  og  Fjender 

af  den  sunde  Lære  at  omstyrte  Grundlaget  for  Troen 

paa  Kristus  ved  at  ødelægge  den  med  Jorden  jævnede 

apostolske  Overlevering****).   —    „Men  med  Hen- 

i5yn  til  det,  at  Lovprisningen   „med  Aanden"   mangler 

Vidnesbyrd,  og  ei  findes  i  Skriften,  saa  sige  vi,  at,  om 

intet  andet  Uskrevet  antages,  saa  lad  ei  heller  dette 

blive  antaget;   men  om  mangen  en  Hemmelighed  har, 

skjønt  uskrevet,  faaet  Borgerret  hos  os,  saa  lader  os 

antage  denne  med  de  mange  andre.    Men  jeg  troer,  at 

det  er   apostolsk  ogsaa   at  blive   ved   de   uskrevne 

Overleveringer"**').    „Af  de  i  Kirken  bevarede  Lær- 

donune  og  Forkyndelser  have  vi  vel  modtaget  nogle  af 

Skriftens  Lære,  men  andre  have  vi  modtaget  i  Løn,  idet 

de  bleve  os  overgivneved  Apostlenes  Overlevering; 

men  begge  Arter  have  samme  Kraft  til  Gudsfrjgt;   og 

Ingen,  der  har  det  mindste  Kjendskab  til  de  kirkelige 

Vedtægter,  vil  modsige  dem.     Thi  om  vi  ville  forsøge 

at  forkaste  det  af  Skikkene,  der  er  uskrevet,  da  ville 

vi  umærkeligt  skade  Evangeliet  i  Hovedstykkerne  eller 

rettere  forandre  Forkyndelsen  til  et  blot  Navn.     Hvo 

har   saaledes  lært   ved   Skriften,   forat  jeg  først   skal 

omtale  det  Første  og  Almindeligste,  at  de,  der  sætte 

Haabet  til  vor  Herres  Jesu  Kristi  Navn,  betegnes  med 

Korsets  Form?    Hvilket  Skrift  har  lært  os  at  vende  os 

mod  Øst  under  Bønnen?    Hvilken  af  de  Hellige  har 

efterladt  os  skriftlig  Paakaldelsens  Ord  ved  Indvielsen 

af  Taksigelsens  Brød  og  Velsignelsens  Bæger?    Thi  vi 

nøies  ei  med  det,  som  Apostlen  eller  Evangeliet  har 


' )  Liber  de  spiritu  sancto ;  opera  tom.  UI ;  a)  cap.  X  §  25,  pg.  21, 
b)  cap.  XXIX  6  71,  pg.  59,  60. 
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omtalt,   men   tagende   af  den  uskrevne  Lære  sigt- 
vi  noget  Andet  saavel  forud  som  bagefter,  hvilket  har 
stor  Betydning  med  Hensyn  til  Mysteriet.    Men  vi  vel- 
signe ogsaa  baade  Daabsvandet  og  Salvelsens  Olie  ojr 
desuden  ham^  der  skal  døbes.    Formedelst  hvilke  Skrif- 
ter?  Mon  ikke  formedelst  den  tause  og  hemmeligheds- 
fulde  Overlevering?     Hvilket    skriftligt  Ord    har    lært 
selve  Salvelsen   med  Olie?    Hvorfra  kommer  det,    at 
Mennesket  tre  Gange  neddykkes  i  Daaben?    lei  •gsaa 
det  Andetø  mb  f«rfgaafr  fed  laabei^  Nrsagebea  af  Såtmu 
•g  hans  Engl^  af  hvilket  Skrift  er  det  taget?    Mon  ikke 
af  den  ei  oflfentliggjorte,   hemmelige  Lære,   som  vore 
Fædre  bevarede  i  en  Taushed,  der  ei  bekymrede  sijr 
om  det  Uvedkommende  eller  en  kunstig  Udarbeidelse. 
idet  de  var  rigtigt  oplærte  om,  at  Mysteriernes  Ærvær- 
dighed bevares  ved  Taushed?    Thi  hvorledes  vilde  det 
være   fornuftigt   ved  Skriften   at  udbasune  Læren  om 
det,  som  det  ei  var  tilladt  de  Uindviede  at  være  Øien- 
vidner  til?«^). 

Af  nedenstaaende  Yttringer  er  det  formentlig  klart, 
at  man  hos  Basilius  anvendte  ved  Daaben  et  uskrevet 
Symbol.  Dette  kan  næppe  have  været  noget  andel 
end  det  apostolske. 

„Dagen  vilde  ikke  slaae  til  for  mig,  hvis  jeg  vilde 
gjennemgaae  Kirkens  uskrevne  Mysterier.  Jeg  lader  de 
andre  fare;  men  Bekjendelsen  af  Troen  paa  Fader  og 
Søn  og  Helligaand,  af  hvilke  Skrifter  have  vi  den? 
Thi  om  vi  af  Daabens  Overlevering  bevare 
Bekjendelsen,  lig   Daaben,  idet  vi  som  Følge  af 


')  Lit>er  de  spiritu  sancto,   cap.  XXVII  §  66;    opera  lom.  III. 
pg.  54,  55. 


767 

Fromheden  bør  troe  saaledes,  som  vi  døbes:  saa  maae 
de  tilstede  os  efter  den  samme  Konsekvens  at  fremføre 
Lovprisningen,  Troen  lig.  Men  om  de  forkaste  Lov- 
prisnings-Maaden  som  uskreven,  saa  give  de  os  skrift- 
lige Beviser  for  Troesbekjen delsen  og  det  Andet, 
som  vi  have  opregnet"  ^). 

Det  er  klart,  at  der  her  ikke  kan  være  Tale  om 
Andet  end  den  apostolske  Troesbekjendelse,   der  var 
kønimet  uski'evet  ned  til  Basilius's  Tid,  og  som  endnu 
brugtes  med  nogle  Forandringer  ved  Daaben  i  Orienten. 
Om  Nedfarten  fandtes  i  dette  uskrevne  Symbol  er 
vanskeligt    at    afgjøre.      Et   enkelt   Sted   hedder   det: 
^Derfor   Lidelserne,   Korset,   Begravelsen,    Op- 
standelsen, Troesbekjendelsen,  forat  det  frelste 
Menneske   ved  Efterligning   af  Kristus   kunde  faa  den 
gamle    sønlige   Udkaarelse**  2).      Nedfarten    findes  her 
ikke,    Lidelserne    ere    trængte    ind    fra   det   nicænske 
Symbol. 

Derimod  hedder  det  i  den  koptiske,  Basilius  til- 
lagte Liturgi:  „Han  nedsteg  til  Underverdenen 
ved  Korset,  opstod  fra  de  Døde  den  tredie  Dag,  og 
satte  sig  ved  din  Høire,  o  Fader,  og  har  bestemt  Gjen- 
gjældelsens  Dag,  paa  hvilken  han  vil  aabenbare  sig  forat 
dømme  Verden   med  Retfærdighed    og   tildele  Enhver 

efter  hans  Gjeminger. „Folket:    Vi  forkynde  din 

Død,  o  Herre,  og  bekjende  din  Opstandelse.  Præsten: 
Vi  mindes  hans  hellige  Lidelse,  hans  Opstandelse 
fra    de    Døde,    Opfart    til    Himmelen    og    hans 


»)  Lib.  de  spirilu  sancto  cap.  XXVII  §  67;   tom.  III  pg.  56,  57. 
»)  De  spiritu  sancto  cap.  XXVII  §  67;   tom.  III  pg.  56,  57. 
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Sæde  ved  din  Høire,  o  Fader,  ogsaa  hans  andet  for- 
færdelige og  af  Herlighed  fyldte  Komme  fra  Himmelen*^  ^\ 

I  sin  egen  Troesbekjendelse  siger  Basilius:  ,Han 
tuldkommede  efter  Faderens  Befaling  Alt,  hvad  der  er 
skrevet  om  ham,  blivende  lydig  indtil  Døden,  ja  Kor- 
sets Død,  og  opvakt  fra  de  Døde  efter  Skrifterae^)  o.s.v, 

Hos  Basilius  kaldes  Kirken  kun  en  enkelt  Gang  ^den 
hellige  Kirke"  ^),  „den  katholske  Kirke**), 
»Herrens  Kirke**),  hyppigere  „Kristi  Kirke"  ^),  sædvan- 
ligvis „Guds  Kirke« '). 

I  den  Basilius  tillagte  alexandrinske  Liturgi  siges: 
„og  du  har  aabenbaret  dette  for  din  hellige  Kirkes 
Smaa"***).  —  „Med  hele  din  hellige  og  eneste,  ka- 
tholske og  apostolske  Kirkes  Fylde"***).  —   „Kom 


')  Liturgia  sancti  Basilii  captica,  appendix  tomi  secnndi 
pg.  693. 

»)  De  fide  cap.  IV;    tom.  II,  pg.  227. 

»)  F.  Ex.  epistola  CLV;  tom.  III  pg.244. 

*)  F.Ex.  epist.  GLXXXVUI;   tom.  III  pg.  269. 

^)  F.Ex.  epist.  GXXVIII  (i  Flertal);   tom.  III  pg.  2ia 

«)  F.Ex.  epist.  CXGI  (i  Flertal),  CXGVII  cap.  L  GGHI  cap.  IV 
(i  Flertal),  GGLXVI  cap.  I,  tom.  III  pg.  284,  288,  302,  413; 
homilia  in  psalmum  XL  VIII  cap.  VIII,  tom,  I  pg.  185. 

'')  F.Ex.  in  Hexameron  homil. II  cap. I,  tom.  I  pag.  12;  homilia 
in  psalmum  XXVIII  cap.  III,  ps.  XXXIII  cap.  XIII,  ps.  LK 
cap.  I  &  cap.  II,  ps.  CXIV  cap.  I,  tom.  I  pg.  117,  157.  189, 
190,  199;  ad  versus  Eunomium  lib.  I  cap.  I,  tom.  I  pg.  :^7; 
homilia  in  iUud.  attende  tibiipsi,  homil.  in  Mamantem  mar- 
tyrem  cap.  IV,  tom.  II  pg.  19,  188;  proocmium  de  judicio 
dei  cap.  I,  lU  &  IV  (bis),  tom.  II  pg.  214,  216  (bis),  217: 
regulæ  fusius  tractatæ,  interrogatio  XXXIII,  tom.  II  pg.  376; 
lib.  de  sptritu  sancto  cap.  XXIX  §  74,  cap.  XXX  §  77, 
tom.  III  pg.  62,  65;  epistola  LXXX  (i  Flertal),  GXXVin  (i 
Flertal).  GLXIV  (i  Flertal),  GXG  cap.  I.  GCXLIU  cap.  I,  Cam 
(i  Flertal),  GGLXIX  cap.  I  (i  Flertal),  CCCXXVII  tom.  lU 
pg.  164,  218,  254,  282,  372,  389,  415,  450. 

^)  Liturgia  Basilii  Alexandrina,  tom.  II;  a)  pg.  685;  b)  pg,  675. 
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ihu,  o  Herre,  din  hellige,  eneste,  katholske 
Kirke,  og  skjænk  Fred  til  den,  som  du  har  erhvervet 
ved  din  Kristi  dyrebare  Blod"  *  *).  Og  det  udtales  ud- 
trykkelig, om  Kirken,  »at  den  strækker  sig  fra  Verdens 
ene  Ende  tD  den  anden«***). 

I  Basilius's  koptiske  Liturgi  forekomme  Udtrykkene: 
,din  hellige  Kirke****),  „din  eneste,  ene,  hellige,  ka- 
holske  og  apestolske  Kirke"**),  og  „din  ene  og  eneste, 
hellige,  katholske  og  apostolske  Kirke"  *^). 

Der  er  Forbindelse  gjennem  Forbønnen  imellem 
Kirken  i  Himlen  og  paa  Jorden. 

Basillus  fremhæver  Forbindelsen  af  den  himmelske 
og  jordiske  Kirke,  idet  han  siger:  „Thi  med  enhver  af 
de  Troende  er  forbundet  en  Engel,  der  er  værdig  til 
at  see  Faderen  i  Himlene"  ^).  „Men  at  der  hos  enhver 
af  de  Troende  er  en  Engel,  der  leder  Livet  som  en 
Opdrager  og  Hyrde,  det  kan  Ingen  modsige,  der  erin- 
drer Ordene  af  Frelseren,  som  sagde  (Mtth.  18,  10): 
,„Seer  til,  at  I  ikke  foragte  En  af  disse  Smaa,  fordi 
deres  Engle  see  altid  min  Faders  Ansigt,  som  er  i 
Himlene"*).  „Men  ligesom  Byernes  Mure,  liggende 
rundtom  dem,  afværge  fra  alle  Sider  Fjendernes  An- 
greb, saaledes  sætter  vor  Skytsengel  et  Brystværn  for, 
hvad  der  ér  foran,  og  værner  om  det,  der  er  bagved, 
og  lader  ingen  af  Siderne  ubevogtet,  men  sidder  be- 


^)  Liturgia    Basilii    Alexandrina,    tom.   II;      a)    pg.   679;    b) 

pg.  675. 
')  Liturgia  Basilii  coptica;   appendix  tomi  secundi;  a)  pg.  691; 

b)  pg.  691  &  693;  c)  pg.  691  &  696;  d)  pg.  689. 
')  Basilii     homilia    in     psalmum    XL  VIII    cap.    DC;     tom.    I, 

pg.  186. 
*)  Adversus  Eunomium  lib.  III  cap.  I;   tom.  I  pg.  272. 
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standig  hos  dem,  der  have  troél  paa  Herren,  om  vi  ei 
jage  den  bort  ved  onde  Gjeminger.  Thi  ligesom  Røg 
fordriver  Bier,  og  Stank  jager  Duer  bort,  saalede^ 
fjerner  den  begrædelsesværdige  og  stinkende  Synd  En- 
gelen, vort  Livs  Vogter«  ^). 

^Foruden  Myriader  af  Engle  er  der  i  det  himmel- 
ske Jerusalem  de  Helliges  Forsamling  og  de  i  Himlen 
indskrevne  Førstefødtes  Kirke***). 

Basilius  omtaler  iøvrigt  oftere  Nedfarten*).  I  en 
af  Basilius's  Homilier  forekommer  følgende  Yttringer: 
„Ordet  blev  Kjød  og  boede  hos  os,  hos  Utaknemligt* 
Velgjøreren;  hos  Fangne  Befrieren;  hos  dem,  der  sade 
i  Mørket,  Retfærdighedens  Sol;  paa  Korset  den  Lidel- 
sesløse;  i  Døden  Livet;  i  Underverdenen  Lyset;  Op- 
standelsen formedelst  de  Faldne"  *). 

Der  er  formentlig  Intet  til  Hinder  for  at  antage,  at 
Basilius's  Symbol  har  med  en  eller  anden  Tilføielse 
lydt  som  det  gamle  romerske. 

§  45. 

De  i  det  Foregaaende  omtalte  Forfattere  bave  endt 
deres  Virksomhed,  inden  det  nicænske  Symbol  fik  for- 
skjellige  Tilføielser  i  Konstantinopel  381.  Vi  antage 
ikke,  at  det  uforandrede  nicænske  Symbol  nogensinde 


*)  Basilii,  sermo  VII  cap.  II;  appendix  iomi  tertia  pg.  505. 
')  Homilla  in  psalmum  XLV  cap.  IV;  tpm.  I  pg.  172,  173. 
')  Homilia  in  psalmos,  tom.  1,  a)  hoiii.  in  ps.  XLIV  cap.  R 

pg.  166;   b)  horn.  in  ps.  XL  VIII   cap.  IX   pg.  186;    c)  horn. 

in  ps.  GXV  cap.  V  pg.  375. 
*}  Homilia  in  Julittam  cap.  VII;   tom.  IV  pg.  40 
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er  blevet  brugt  ved  Daaben,  da  det  standser  ved  Om- 
talen af  den  Helligaand.  Anderledes  forholder  det  sig 
derimod  med  det  konstantinopolske  Symbol,  hvoii  det 
apostolske  er  blevet  optaget  med  nogle  Forandringer. 
TC  «alt  det  Synliges  og  Usynliges  Skaber"  er  tilføiet 
„Himmelens  og  Jordens**.  —  „Blevet  Menneske"  (kjød- 
gjort)  har  faaet  Tilsætningen  „af  (éx)  den  Helligaand 
og  Marie  Jomfruen".  I  det  nicænske  Symbol  hedder 
det:  „han  led  og  opstod  paa  den  tredie  Dag",  og  i  det 
konstantmopolitanske:  „han  korsfæstedes  for  vor  Skyld 
under  Pontius  Pilatus  og  led  og  begravedes  og  opstod 
paa  den  tredie  Dag  efter  Skrifterne".  Til  det  nicænske 
„han  opfoer  til  Himlene"  er  føiet:  „og  satte  sig  ved 
Faderens  høire  Side".  Endelig  hedder  det  i  det  kon- 
stantinopolitanske  Symbol,  efterat  den  Helligaands  Vær- 
dighed er  omtalt:  „Og  paa  en  hellig,  katholsk  og  apostolsk 
Kirke.  Vi  bekjende  een  Daab  til  Syndernes  Forladelse. 
Vi  forvente  de  Dødes  Opstandelse  og  den  tilkommende 
Verdens  Liv.    Amen." 

Ved  at  optage  saa  mange  Bestanddele  af  det  apo- 
stolske Symbol  blev  det  konstantinopolitanske  skikket 
til  at  træde  i  dets  Sted  og  bruges  ved  Daaben. 


§46. 

Evagrius  blev  Archidiakon  i  Konstantinopel 
379  eller  380  og  endte  sit  Liv  blandt  de  nitriske 
Munke.  Følgende  Yttring,  der  forekommer  hos 
Evagrius,  synes  at  pege  hen  paa  Tsoesbekjendelsen : 
„Foragt  ikke  de  hellige  Bestemmelser,  som  dine  Fædre 
have  givet;   forlad  ikke  din  Daabs  Tro,  og  biyd 
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ikke  det  aandelige  Segl,  forat  Herren  kan  være  hos  din 
Sjæl  og  beskytte  dig  paa  den  onde  Dag*  *). 


Den  ægyptiske  Macarius  (t391)  betjener  sig  ikke 
af  det  nuværende,  men  den  gamle  romerske  Troesbe- 
kjendelses  Udtryk  overalt,  hvor  han  omtaler  Sønnens  For- 
hold til  Faderen  efter  Himmelfarten:  „Men  ligesom  han 
gik  gjennem  Lidelserne  og  Korset  og  saaledes  forherligedes 
og  tog  Sæde  ved  Faderens  Høire:  saa  bør  <^  du 
lide  med,  korsfæstes  med  og  saaledes  opstaae  og  tage 
Sæde  hos  og  forenes  med  Kristi  Legnme  og  evindelig 
herske  med  i  hin  Verden.  —  Betragt  Jesus!  Til 
hvilke  Lidelser  indtil  Korsfæstelse  kom  han.  Guds  Søn 
og  selv  Gud!  For  denne  Ydmyghed  ophøiedes  han, 
tagende  Sæde  ved  Faderens  Høire.  —  Naaer  det 
nyfødte  Barn  strax  fuldstændig  Udvikling?  Betragt 
Jesus!  Fra  hvilken  Herlighed  og  til  hvilke  Lidelser,  ja, 
til  Vanære  og  Korset  nedsteg  Kristus,  Guds  Søn,  selv 
Gud!  Og  betænk  atter,  hvorledes  han  formedelst  denne 
sin  Ydmyghed  ophøiedes  og  tog  Sæde  ved  Faderens 
Høire.  Naar  du  vender  Øinene  mod  Solen,  saa  finder 
du,  at  dens  Skive  er  paa  Himmelen,  men  at  Lyset  og 
Straaleme  sænke  sig  til  Jorden,  og  at  til  Jorden  kom- 
mer al  Lysets  Kraft  og  Glandsen.  Saaledes  sidder  og 
Herren  ved  Faderens  Høire"  2). 


')  Evagrii  sententiæ;    Migne:   patr.  Ægypt.  op.  omn.  pg.  138S. 
*)  Homilia  XXVII   cap.  I;    liber  de   custodia  cordis  cap.  XII; 

liber  de  charitate  cap.  XXXI;    Migne:   Macarii  Ægyptii  elc. 

op.  omn.  pg.  693.  882,  936,  789. 
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Makarius  taler  oftere  om  „den  himmelske  Kirke, 
de  Helliges  himmelske  Kirke,  de  Førstefødtes  Kirke"  ^), 
ligesom  ogsaa  om  Kristi  Nedfart*). 

Di  dy  mus  (308 — 393).     Overeensstemmende  med 
Skriftens  Udtryk  (M.  16,  10;  Køl.  3,  1)  taler  Didymus 
om  Sønnens  Sæde  ved  Guds  Høire  og  (Heb.  1,  3)  ved 
Majestætens  Høire '^).     Han   siger   tre  Gange,    at   han 
sidder  til  Høire  for  Faderen,  een  Gang,  at  han  sidder 
ved  Faderens  Høire*)   og   een  Gang,   at  han   er  ved 
Faderens  Høire**).     Det  nærværerde  symbolsk^  Udtryk 
forekommer   ikke  hos   Didymus.     Da   ogsaa   Didymus 
antager,  at  det  er  Kristus,  som  taler  i  Ps.  16,   og  da 
denne  siger  i  Vers  8,  at  Herren  er  ved  hans  Høire,  saa 
foranlediger  dette  ham  til  at  fremhæve,   at  Udtrykket 
ikke  kan  forstaaes  legemligt,   da  ikke  paa  een  Gang 
Sønnen  kan  være  ved  Faderens,  og  Faderen  ved  Søn- 
nens Høire,   men  at  det  betegner,  at  Sønnen  regjerer 
med  Faderen®). 


»)  Homilia  I  cap.  3,  XXVII  cap.  %  XXXII  cap.  3.  XXXVIII  cap.  3, 

XLIII  cap.  4.  XLIV  cap.  4;    Migne:   Macarii  Ægyptii  etc,  op. 

omn.  pg.  452,  693,  736,  760,  773,  781. 
»)  Homilia  XI   cap.  10  &11;    hem.  XXXI   cap.  3;    de  libertate 

mentis  lib.  1;   pg.  552,  553,  760,  936. 
3)  Exposilio  in  psalmos,  ps.  142,  3;  8,  1:  8a  39;  109,  1;  Migne: 

patr.  gr.  tom.  XXXIX  pg.  1604,  1185,  1497,  1537. 
♦)  De  trinitate;    Migne:   patr.  gr.  tom,  XXXIX;    a)  lib.  I   cap. 

XXVI,    pg.  392;    b)  lib.  I   cap.  XXXIV   pg.  433;    c)  lib.  III 

cap.  II,  28,  pg.  797;   d)  lib  III  cap.  I,  pag.  780. 
*)  Fragmenta  in  aet.  apost.  %  25;    Migne:   patr.  gr.  tom.  XXXIX 

pg.  1657. 
•)  Expositio  in  psalmos;   ps.  15,  8;   109,  1 ;    fragmenta  in  aet. 

apost.  2,  25;    Migne:    patr.  gr.  tom.  XXXIX   pg.  1232.  1233. 

1537,  1657. 
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Sjette  Afvigelse. 

Udtrykket  „den  katholske  Kirke*  forekommer  een, 
„den  hellige  Kirke**  to  Gange.  Paa  det  ene  af  disse 
Steder  er  det  eenstydigt  med  Guds  Stad,  det  himmelske 
Jerusalem.  Een  Gang  taler  Didymus  om  de  Hellige^ 
{haicDv)  Kirke,  og  een  Gang  om  den  af  Kristus  helligede 
{TiriaafiévTj  Kirke  ^). 

Nectarius  blev  Biskop  i  Konstantinopel  381,  (f  398). 
Den  anden  Artikel  af  det  apostolske  Symbol  klinger 
igjennem  følgende  Yttring  af  Nectarius:  ^Forat  fatte 
mig  i  Korthed,  Gud,  der  er  evig  og  udødelig,  blev 
Menneske  ved  den  rene  Jomfru,  bærende  min  Tjener- 
Skikkelse.  Derpaa  blev  han  korsfæstet,  begravet 
opstod,  opreisende  mig  Faldne"^). 

Epiphanius  (f  403)  siger:  „Ophører  ikke,  I 
Troende  og  Rettroende,  at  bevare  denne,  den  katholske 
Kirkes,  hellige  Tro,  saaledes  som  Guds  Hellige  og  ene- 
ste Jomfru  (Kirken)  har  modtaget  den  fra  Her- 
rens Apostle,  og  derved  bevare  enhver  af  dem, 
der  forberedes  som  de,  der  skulle  komme  til 
det  hellige  Bad.  Ei  alene  bør  I  byde  Eders  egne 
Sønner  i  Herren  at  troe,  men  tydelig  lære  dem  at  sige 
saaledes  som  Alles,  Eders  og  vor,  Moder."  Derpaa 
anføres  det  konstantinopolitanske  Symbol ,  som  af  Epi- 
phanius henføres  til  Nicæa.  Der  kan  saaledes  ikke 
være  Skygge  af  Tvivl  om,  at  alt  paa  Epiphanius's 
Tid    brugtes,    ikke   det   apostolske,    men  det 


^)  Expositio  in  psalmos  ps.  23,  2;  47,  2;  67,  6;  75,  3;  149,  1: 
Migne:  patr.  gr.  tom.  XXXK  pg.  1296,  1380,  1444,  1473. 
1613. 

')  De  festo  Theodori  cap.  3;  Migne:  patr.  gr.  tom.  XXXIX 
pg.  1824. 
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konstantinopolitanske  Symbol  ved  Forberedelsen 
til  Daaben.  Epiphanius  blev  ikke  staaende  herved. 
Han  foretog  forskjellige  Forandringer  i  det  konstanti- 
nopolitanske Symbol,  forvisset  om,  at  han  herved  sam- 
stemmede med  Kirkens,  fra  Apostlene  nedarvede  Tro  ^). 

Philip  Garpathiu s,  Epiphanius's Samtidige,  siger 
i  sin  Kommentar  til  Høisangen  (7,  6) ,  at  det  af  Frel- 
seren iførte  Menneske  „blev  yndigt  stillet  i  Himlenes 
Rige  „ved  Faderens  Høire*).  I  samme  Kommentar 
(3,  9;  7, 11)  kaldes  Kirken  den  hellige  Kirke« »).  „Hans 
Bryllupsdage  ere  hans  Lidelsesdage,  thi  den  Gang  holdt 
han  Bryllup  med   denne  hellige  Kirke***). 

Hvad  forstaaes  der  ved  Granatæbler  i  Høisangen 
(),  11?  „Det  er  Kirkerne  rundtomkring.  Og  ligesom 
Granatæblerne  have  et  Blod  og  Vin  lignende  Udseende 
og  Frugter,  indvendig  bestaaende  af  mange  Kom,  saa- 
ledes  sammenlignes  med  Rette  Guds  hellige  Kirker, 
der  ere  salvede  med  Kristi  Blod,  med  Granatæbler**^). 
Paa  samme  Maade  forklares  ogsaa  Udtrykket  „din  Bug 
er  en  Hvededynge**  i  Høisangen  7,3  om  „den  hellige 
Kirke**«). 

Ogsaa  paa  fire  andre  Steder  faaer  Kirken  det 
samme  Tillægsord^). 


»)  Ancoralus  cap.  118—120;    Migne:   P.  G.  tom.  XLIII   pg.  232 

—236. 
2)  Gallandius:   bibl.  vet.  patr.  tom.  IX  pg.  759. 
>)  L.  c.  pg.  742,  743,  761. 
*)  L.  c.  pg.  744. 
^)  L.  c.  pg.  756. 
«)  L.  c.  pg.  758. 
')  L.  c.  pg.  730,  751  (2  Gange),  769. 
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Ogsaa  Ghysostomus  (+  407)  satte  Traditionen 
høit:  Til  2  Thes.2,  15  (Derfor,  Brødre,  staaer  fast,  og 
holder  hart  ved  de  Lærdomme,  som  I  have  amaammet 
være  sig  ved  vor  Tale  eller  vort  Brev)  bemærker  Ghy- 
sostomus: „Heraf  er  det  klart,  at  ikke  Alt  er  over- 
leveret ved  Brev,  men  ogsaa  m^et  uskrevet;  men 
saavel  dette  som  hint  er  lige  troværdigt.  Derfor  skuDe 
vi  ogsaa  holde  Kirkens  Overlevering  for  troværdig.  Det 
er  en  Overleveiing,  anstil  ikke  yderUgere  Undersøgelse*  M- 
Messen  eller  i  al  Fald  en  Del  af  Messen  henføres  af 
Krysostomus  til  Apostlene,  idet  han  siger:  „Ei  forgjæ- 
ves  er  dette  fastsat  af  Apostlene,  at  de  bortgangne 
skulle  erindres  i  de  frygtelige  Mysterier"  *). 

Forsagelsen. 

„Derpaa,  forat  du  ikke  skal  høre  Slangen,  læres 
du  strax  at  sige:  „„Jeg  forsier  dig*«,  det  er:  „Jeg 
vil  ei  høre  dig,  hvad  du  end  siger****.  Derpaa,  forat 
han  ikke  skal  fange  dig  ved  Andre,  siger  du:  „„og  din 
Pomp  og  din  Dyrkelse  og  dine  Engle*****). 

Om  den  første  og  anden  Afvigelse  indeholder  Krj- 
sostomus  formentlig  ingen  Oplysning. 

Tredie  Afvigelse. 

De  gamle  symbolske  Udtryk  „korsfæstet**,  „be- 
gravet**  forekomme  oftere  og  det  undertiden  i  umid- 


>)  In   epist.  II  ad  Thessal.   cap.  II  homil.  IV   cap.  II;    Migne: 

tom.  XI  pg.  488. 
'')  In  epist.  ad  Philipp,  cap.  I  homil.  III  cap.  IV;  Migne:  tom.  XI 

pg.  204. 
')  In  epist.  ad  Coloss  cap.  II  homil.  VI  cap.  IV;   Migne:  tom.  XI 

pg.  342. 
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delbar  Forbindelse  med  Opstandelsen,  uden  at  Nedfarten 
er  omtalt^).  Eet  Sted  siges:  ^Men  Alle  tilbede  ham, 
den  i  Palæstina  under  Pontius  Pilatus  Korsfæstede**  2). 

Det  nicænske  Konciliums  Fædre  bleve  høilig  be- 
undrede af  Krysostomus^).  Det  er  derfor  ikke  til  at 
undre  sig  over,  at  „lidt",  „Lidelse"  oftere  bruges  af 
ham,  snart  i  Forbindelse  med  de  gamle  sjTubolske 
Udtryk,  snart  saaledes,  at  det  træder  i  Stedet  for  dem  *). 

Paa  samme  Maade  findes  „død" ,  snart  i  Forbin- 
delse med  „korsfæstet",  „begravet"*^),  snart  forbundet 
ene  med  „korsfæstet"  ®)  eller  „begravet"  ^)  eller  „lidt"  ®). 


*)  Exposilio  in  psalmos;  Migne:  tom.V;  a)  in  ps.  XL  VIII  cap.  7 
pg.  233;  b)  in  ps.  GIX  cap.  6  pg.  27i.  —  Periculo  non  ca- 
rere  etc,  homilia  cap.  8;  Migne:  tom.  III  pg.  109.  —  In 
illud:  lu  faciem  ei  resliti  homilia  cap.  4  &  cap.  12;  Migne: 
tom.  III  pg.  375,  381.  -  In  cap.  XLIX  Gen.  homilia  LXVIl 
cap.  12;  Migne:  tom.  IV  pg.  574.  —  In  illud:  filius  ex  se 
ipso  nihil  facit.  etc.  (Joh. 5,  19)  homilia  cap.  2;  Migne:  tom. 
VI  pg.  249.  —  In  Matthæum  hom.  I  cap.  2;  Migne:  tom.  VII 
pg.  16,  17.  —  In  epist.  I  ad  Thessal.  cap.  1  homilia,  cap.  11 
hom.  II  cap.  1;  Migne:  tom.  XI  pg.  400.  —  In  epist.  I  ad 
Cor.  homilia  IV  cap.  2  &  VII  cap.  8;  Migne:  tom.  X  pg.  32 
&  §  (55.  —  Liturgia;   Migne:  tom.  XII  pg.  916. 

M  De  laudibus  s.  Pauli  apostoli  hom.  IV;  Migne:  tom.  II 
pg.  489. 

»)  Adversu.s  Judæos  III  cap.  III. 

*)  De  prophetarum  ohscuritate  lih.  II  cap.  III;  Migne:  tom.  VI 
pg,  178,  179.  —  In  Matthæum  hom.  XXXIV  cap.  1;  Migne: 
tom.  VII  pg.  397.  —  Synopsis  seripturæ  sacræ,  synopsis  corum, 
quæ  ab  Lsaia  propheta  dicta  sunt;   Migne:  tom.  VII  pg.  377. 

^)  Pericnlo  non  carere  etc.  cap.  V;  Migne:  tom.  III  pg.  104.  -— 
In  cap.  XXXII  Genes,  homilia  LVIII  cap.  III;  Migne:  tom.  IV 
pg.  510.  —  lu  MaUhæum  hom.  LXXXVIII  cap.  1;  Migne: 
tom.  VII  pg.  775. 

*)  In  epist.  I  ad  Cor.  homilia  IV  cap.  III;  Migne:  tom.V  pg. 33. 

')  In  Matthæum  hom.  LXXXIX;    Migne:   tom.  VII  pg.  781. 

*)  Opus  imperfcctum  in  Matthæum  (Ægtheden  tvivlsom)  hom. 
IV;    Migne:   tom.  VI  pg.  658. 
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Det  er  kun  undtagelsesvis,   at  Nedfarten  omtales  i 
disse  kortfattede  Levnetsløb. 


Femte  Afvigelse. 

Vort  Symbols  Udtryk  om  Frelserens  Høisæde  fore- 
kommer aldrig  hos  Krysostomus;  derimod  ofle  det 
gamle  romerske  Symbols  Udtiyk^). 

Undertiden  sættes  det  græske  Ord,  der  oversætter 
ved  Høire,  i  Flertallet  og  maa  vel  oversættes  ,til 
Høire**  eller  „ved  høire  Side"*).  —  En  enkelt  Gang 
bruges  Udtrykket  «Gud«  i  Stedet  for  ^Faderen*  »). 

Chrysostomus  fremhæver,  at  dette  Led  af  Troes- 
bekjendelsen  maa  opfattes  ikke  legemligt,  men  aande- 
ligt*). 


')  De  sacerdotio  lib.  III  cap.  III;  Migne:  tom.  I  pg.  i>i±  —  b 
diem  natalem  d.  n.  Jesu  Ghristi  homil.  cap.  VI;  Hi^e:  tom. 
II  pg.  3(30.  —  De  proditione  Judæ  homil.  I  cap.  I;  Migne: 
tom.  II  pg.  373.  —  De  s.  hieromar.  cap.  II;  Migne:  tom.  Il 
pg.  330.  —  In  illud:  in  faciem  ei  restiti  (Gal.  i2,  11)  homilia 
IV;  Migne:  tom.  III  a)  cap.  IV  pg.  375;  b)  cap.  XII  pg.  3S1. 
—  Expositio  in  psjilmos,  cap.  Vil  &  cap.  VIII;  Migne:  tom.  V 
pg.  276,  277.  —  In  acta  apostolorum  hom.  II  cap.  I:  Migne: 
tom.  IX  pg.  26.  —  In  epist.  ad  Philipp,  cap.  III  homilia  XIII 
cap.  2;  Migne:  tom.  XI  pg.  279.  —  In  epist.  I  ad  Ck)r.  hfv 
milia  XXXIV  cap.  IV.  tom.  X  pg.  288,  —  In  epist.  ad  He- 
bræos  hom.  V  cap.  I;  hom.  XIV  cap.  I  &  IV;  lom.  XII  jv- 
47,  111,  116.  —  Ecloga  in  s.  diem  natalem  Ghristi  hom. 
XXXIV;   tom.  XII  pg.  824. 

')  In  Matthæum  hom.  LXV  cap.  3,  hom.  LXXXIV  cap.  3;  tom.  VII 
pg.  620,  754,  755.  —  De  prophetanim  obscuritate  lib.  H  cap, 
III;  tom.  VII  pg.  397.  —  Liturgia,  tom.  XII  pg.  919. 

')  De  ferendis  reprehens.  et  de  mutat.  nominium  hom.  III  cap. 
IV;  tom.  111  pg.  140. 

*)  Epist.  ad  Hebræos  cap.  I  homilia  II  cap.  3,  tom.  XII  pg.  44. 
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Sjette  og  syvende  Afvigelse. 
Kirken. 

Guds  Kirke  kaldes  Kirken  hos  Chrysostomus  mindst 
19  Gange  ^),  og  Kristi  Kirke  mindst  5  Gange*),  og  mindst 
1  Gang  faaer  Kirken  Tillægsordet  „hellig«;  i  Liturgien 
1  Gang,  idet  Kirken  er  sat  i  Flertallet »). 

I  Liturgien  tales  to  Gange  om  „den  hellige  kathol- 
ske  og  apostolske  Kirke«  ^). 

„Katholsk«  bruges  vel  ikke  hyppigt  af  Chryso- 
stomus som  Tillægsord  til  Kirken;  jeg  har  i  det  Mindste 


')  De  virginitate  cap.  I;  Migne:  tom.  I  pg.  533;  de  sacerdotio 
lib.  IV  cap.  V,  tom.  I  pg.  6f)7 :  de  sacerdotio  lib.  VI  cap.  XII, 
tom.  I  pg.  688;  ad  populum  Antiochenum  homil.  XV  cap.  I, 
tom.  II  pg.  153;  de  sancta  Pentecoste  homilia  II  cap.  I, 
tom.  II  pg.  464;  homilia  ante  exsilium  cap.  I,  tom.  III  pg. 
428;  quum  de  expulstone  ipsius  ageretur,  tom.  III  pg.  433; 
in  cap.  I  genes,  homil.  I  cap.  I  (bis),  tom.  IV  pg.  22  (bis); 
in  cap.  XJX  Genes,  homil.  XLIV  cap.  I,  tom.  IV  pg.  406; 
expositio  in  psalmum  IX  cap.  VI,  tom.  V  pg.  130;  in  Mat- 
thæum  homil.  LXXIII  al.  LXXIV  cap.  III,  tom.  VII  pg.  676 
(plur.):  in  acta  apostolorum  homil.  XXII  cap.  IV,  tom.  IX 
pg.  176;  in  acta  apostolorum  homil.  XXVI  cap.  III,  tom.  IX 
pg.  202;  in  epist.  II  ad  ThessaL  cap.  I  homil.  II  cap.  I,  tom. 
XI  pg.  474;  in  epist.  I  ad  Timoth.  cap.  II  homil.  VIII  cap.  III, 
tom.  XI  pg.  544;  in  epist.  I  ad  Timoth.  cap.  III  homil.  XI 
cap.  I,  tom.  XI  pg.553;  in  epist.  II  ad  Timoth.  cap.  I  homil. 
II  cap.  I,  tom.  XI  pg.  607;  in  epist.  I  ad  Gor.  homil.  XXXVI 
cap.  VI,  tom.  X  pg.  314. 

')  De  sacerdotio  lib.  IV  cap.  II,  tom.  I  pg.  665;  de  s.  Babyla 
cap.  VI,  tom.  Il  pg.  541 ;  quum  de  expulsione  ipsius  ageretur, 
tom.  III  pg.  433;  synopsis  scripturæ  sacræ,  geneseos,  tom.  VI 
pg.  322;  in  Joannem  homil.  II  al.  I  cap.  V,  tom.  VIII  pg. 
37.  38. 

*)  In  dictum  illud  apostoli  (1  Cor.  11,  19):  oportet  el  hæreses 
etc.  cap. Il;  Migne:  tom. III  pg. 255;  liturgia  tom. XII  pg. 907. 

')  Liturgia;   tom.  XII  pg.  911  &  917. 
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kun  noteret  det  een  Gang^),  men  af  flere  Yttringer 
fremgaaer  det,  at  han  havde  Øre  for,  hvad  der  ligger  i 
dette  Tillægsord,  for  den  store  Betydning  af  Kirkea- 
Udbredelse  over  hele  Verden.  „Hvad  er  altsaa  det, 
som  hin  (Hedningen)  tilstaaer,  at  han  (Kristus)  har 
gjort,  og  som  han  ingenlunde  vil  kunne  modsige V  At 
han  hai*  plantet  de  Kristnes  Slægt,  thi  ei  vil  han  mod- 
sige dette,  at  han  har  grundlagt  Kirkerne,  der  ere  over- 
alt i  Verden.  Heraf  ville  vi  hente  Beviset  for  han> 
Magt,  og  vise,  at  han  er  Gud,  og  sige,  at  ei  kan  et 
blot  Menneske  i  saa  kort  Tid  trænge  igjennem  den 
saa  store  Verden,  baade  Land  og  Hav,  og  kalde  til 
noget  saa  Stort  og  det  Mennesker,  der  vare  forud  ind- 
tagne af  en  taabelig  Vane  eller  rettere,  der  fastholdte^ 
af  en  saa  stor  Ondskab*'  ^a)  _  ^Qg  betænk,  hvor  stort 
det  er,  i  kort  Tid  at  have  opfyldt  Alt,  hvad  der  er 
under  Solen  med  saa  store  Kirker,  at  have  omvendt 
saa  store  Folkeslag,  at  have  overtalt  Folkene  til  at 
bryde  de  fædrene  Skikke,  til  at  udrive  den  indgroedt- 
Vane,  til  at  jage  bort  som  Støv  Vellystens  Tyranni, 
Ondskabens  Magt,  til  at  lade  forsvinde  som  en  Rt)g 
baade  Afgudsaltre  og  Mysterier  og  de  vanhellige  Fester 
og  den  urene  Offerdamp  og  overalt  opreise  Altre  for 
Gud,  i  Romernes,  i  Persernes,  i  Skytternes,  i  Maurernes, 
i  Indernes  Land,  hvad  siger  jeg?  udenfor  denne  vor 
Verden.  Tlii  ogsaa  de  brittiske  Øer,  der  ligge  udenfor 
dette  Hav  og  i  selve  Oceanet,  have  formummet  OrdeU 
Kraft,  thi  ogsaa  der  er  der  grundlagt  Kirker  og  Altre*  '^). 


*)  Synopsis  scripturæ  sacræ,  sapientia  Salomonis;    Migne:  tom 

VI  pg.  369. 
*)  Contra  Judæos  et  gentiles,    quod  Christus  sit  deus,  tonL  1: 

a)  cap.  1  pg.  813,  814;   b)  cap.  12  pg.  829,  830.  • 
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—  Og  ikke  alene  det  er  forunderligt,  men  at  til  disse 
Mænd  af  Folket,  der  vare  fattige  og  faa  og  uberømte 
og  ulærde  og  ringe,  og  der  talte  et  fremmed  Sprog  og 
vare  dybt  foragtede,  betroedes  hele  Verdens  Gjenop- 
reisning,  og  at  de  fik  Befaling  at  føre  den  over  til 
noget  langt  Vanskeligere,  og  udførte  dette  ei  i  Fred, 
men  idet  utallige  Krige  opvaktes  mod  dem  fra  alle 
Sider"**).  —  „Saaledes  byggede  de  altsaa  den  overalt 
værende  Kirke.  Og  omendskjønt  den,  der  opfører  en 
Bygning  med  Sten  og  Kalk,  ikke  vil  bygge  en  eneste 
Mur,  naar  han  forjages  og  hindres:  saa  byggede  disse 
saa  store  Kirker  overalt  i  Verden,  idet  de  sloges, 
bandtes,  forfulgtes,  forjoges,  berøvedes  Eiendom,  piske- 
des, slagtedes,  brændtes,  druknedes  med  Disciplene,  og 
de  byggede  ei  med  Stene,  men  med  Sjæle  og  frie 
Villier,  hvilket  er  langt  vanskeligere  end  at  bygge  med 
Stene'***'). 

„Om  du  gaaer  bort  til  Inderne,  til  Skytterne,  til 
selve  Verdens  Grændser,  til  selve  Oceanet,  overalt  vil 
du  finde  Kristi  Lære  bestraalende  Alles  Sjæle" '). 

„Saa  at  de  beskjæmme  sig  selv  mere,  naar  de 
sige,  at  der  ei  er  skeet  Tegn.  Thi  det  vilde  være  det 
største  Tegn,  at  hele  Verden  uden  Tegn  løb  til,  fangen 
af  tolv  fattige  og  ulærde  Mennesker.  Tlii  ei  ved  Rigdoms 
Overflødighed  eller  Ordenes  Visdom,  ei  ved  noget  andet 
Saadant  seirede  Fiskerne,  saa  at  man  og  mod  sin 
Villie  skal  bekjende,   at  der  i  dem  var  guddommelig 


*)  Contra  Judæos  et  gentiles,    quod  Christus  sit  deus,   tom.  I; 

a)  cap.  13  pg.  830,  831;   b)  cap.  14  pg.  832. 
')  In  cap.  IX  Genes,  homil.  XXVIII  cap.  o;  tom.  IV  pg.  258. 
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Magt,  thi  det  var  umuligt,  at  menneskelig  Styrke  mæg- 
tede saa  store  Ting"  ^). 

Paa  flere  andre  Steder  yttrer  Cbrysostomus  si,: 
paa  lignende  Maade'). 

Den  himmelske  Kirke. 

Hvor  megen  Vægt  Chiysostomus  end  laegger  paa 
Kirkens  Udbredelse  over  Jorden,  saa  miskjender  han 
derfor  ingenlunde  dens  Forbindelse  med  Himlen,  hvor 
den  har  sit  Hoved,  hvor  Menneskenaturen  sidder  ved 
Faderens  Høire,  hvor  den  har  sin  anden  Afdeling,  det 
himmelske  Jerusalem,  og  hvorfra  den  paavirkes  saavol 
ved  Kristus  som  ved  de  himmelske  Åander.  Har  han 
end  ikke  Ordene:  „de  Helliges  Samfund*,  saa  er  dog 
den  Tanke,  der  ligger  til  Grund  for  disse  Ord,  fuld- 
stændig udviklet.  Derfor  er  Kirken  saa  mægtig.  Intet 
kan  beseire  den^). 

Kristus  løftede  Menneskenaturen,  der  var  sunket 
saa  dybt,  at  den  ei  kunde  synke  dybere,  til  Faderens 
Høire*).   Han  sendte  os  den  Helligaand  og  forbandt  os 


*)  Ghi7sosloini    in   acta  apostolorum  homil  I   cap.  IV;    Mipne: 

tom.  IX  pg.  19. 
')  Expositio  in  psalmum  CIXVII   cap.  5;   tom.  V  pg.  336.  —  In 

acta  apostolorum  Iiom. I  cap. 4;  hom.LIII  cap. 4;  tom.  IX  pg. 

19,  37:2.  —  In  epist.  I  ad  Gor.  hom.  VU  cap.  9,  lom.  X  pg.fi<». 

67.  —  In  epist.  II  ad  Gor.  hom.  XXVI  cap.  5,  tom.  X  pg.  581. 

—  Ecloga  de  oratione  hom.  II;   tom.  XII  pg.  586.  —  Frag- 

menta  in  Jeremiam  (31,  34)  tom.  XIII  pg.  98i.  —  In  epist.  II 

ad  Thessal.  hom.  I  cap.  II,  lom.  XI  pg.  470,  471. 
»)  Homilia  de  capto  Eutropio  et  de  divitianim  vanitate  cap,  I 

&VI;  tom.  III  pg.  397.  39a  402.  —  In  illud:   Vidi  dominuin 

etc.  (Isai  6,  1)  homilia  IV  cap.  II;   tom.  VI  pg.  121. 
*)  In  ascensionem   d.  n,   Jesu   Ghristi    cap.   III;     tom.   H   pg. 

416,  417. 
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ved  den  med  Frelseren^).  Oftere  taler  Ghrysostoraus 
om  den  hellige  Stad,  vor  Moderstad,  det  himmelske 
Jerusalem,  de  Førstefødtes  Kirke*). 

■  Den  jordiske  Kirkes  Forbindelse  med  den  liimmel- 
ske  aabenbarer  sig  ogsaa  ved  Englenes  Virksomhed  her 
paa  Jorden.     „Men  hør,  at  Engle  ere  tilstede  overalt, 

Alt  er  opfyldt  med  hine  ulegemlige  Magter"  ^). 

Englene  ere  hos  os,  naar  vi  vaage  om  Natten*).  De 
ere  tilstede  ved  Gudstjenesten*),  ved  kristelige  Bryl- 
lupper, i  Sørgehuse^),  de  Troende  have  Skytsengle,  der 
værne  om  dem').  Vi  vandre  her  paa  en  stor  Skue- 
plads; ved  alle  vore  Gjerninger  ere  Englene  Tilskuere*'). 
Før  sang  ene  Seraferne  i  Himlen:  „Hellig,  Hellig,  Hellig" ; 
men  Ki'istus  borttog  Skjellets  Mellemvæg  og  fredelig- 
gjorde det  i  Himlene  og  det  paa  Jorden  ved  at  gjøre 


')  In  ascensionem  d.  n.  et  in  principium  oct.  II  cap.  XVI;  lom. 
III  pg.  789,  790. 

')  Homilia  VI  in  illud:  Vidi  dominum  etc.  (Isai.  6,  1);  tora.  VI 
pg.  135.  —  In  epjst  ad  Ephes.  cap.  VI  homilia  XXIII  cap.  "2 
&  3;  tom.  XI  pg.  166.  167.  —  In  epist.  II  ad  Thessal.  cap. 
III  hom.  V  cap.  5;  lom.  XI  pg.  500.  —  Fragmenta  in  Salo- 
monis  proverbia  cap.  XVIII,  v.  1 ;  tom.  XIII  pg  718.  —  Gom- 
mentarium  in  cap.  II  epist  ad  Gal.;  tom.  pg.  644,  662,  668. 
—  Non  esse  desperandum  cap.  IV;  tom.  III  pg.368.  —  Expositio 
in  ps.  IX  cap.  6;  tom.  V  pg.  130.  —  In  illud:  vidi  dominum 
etc.  (Isai  6,  1)  hom.  1  cap.  5;   tom.  VI  pg.  104. 

3)  In  epLst.  ad  Hebræos  cap.  IX  hom.  XV  cap.  4,  tom.  XII 
Pg.  1^2. 

*)  In  epist.  ad  Hebræos  cap.  VIII  homilia  XIV  cap.  4;  tom.  XII 
pg.  116. 

*)  In  Matthæum  hom.  XX  cap.  IX,  tom.  VII  pg.  285. 

■)  In  epist.  ad  Coloss.  cap.  IV  hom.  XII  cap.  VI;  tom.  XI 
pg.  383. 

')  In  epist.  ad  Goloss..  cap.  I  hom.  III  cap.  IV;  tom.  XI  pg.322. 

*)  In  epist.  ad  Hebræos  cap.  XII  hom.  XXVIII  cap.  5;  tom.  XII 
pg.  199. 
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begge  Dele  til  Eet.  Da  Herren  værdigede  at  stige  ned 
til  Jorden,  bragte  han  Sangen  ned  til  os,  og  nu  synge 
vi  den  med  Seraferne*).  Ved  Nadveren  aabnes  Him- 
lene, og  Englene  stige  ned*).  Englene  dandsede,  da  de 
saae  Herren,  fordi  de  forudsaae,  hvor  mange  Mennesker, 
der  vilde  frelses  ved  hans  Lidelse'). 

Hvilken  Deltagelse,  Englene  vise  Menneskenes  Gjer- 
ninger, kan  sees  af  følgende  Udbrud:  „Alle  Engle  priste 
dig  eenstemmig,  da  du  skabte  Stjernerne  og  Solen  (Jfr. 
Job.  38,  7),  men  ikke  saadan,   som  da  du  viste  hele 

Verden  Paulus. Saasnart  han  (Paulus)  aabnede 

Munden,  fyldte  han  ogsaa  Englene  med  stor  Glæde^'^l 

Ogsaa  paa  andre  Steder  omtaler  Ghrysostomu? 
den  inderlige  Forbindelse  mellem  den  himmelske  og 
den  jordiske  Virksomhed*^). 

Ottende  Afvigelse. 

Idet  Forfatteren  af  Brevet  til  Hebræerne  ogregner 
i  6,  1.  2,  hvad  der  hører  til  Begyndelseslæren  om  Kri- 


*)  In  iliud:  vidi  domiuum  (Isai.  6,  1)  horn.  VI  cap.  4  &  3;  tom. 
VI  pg.  138. 

*)  In  epist.  ad  Ephes.  cap.  1  horn.  III  cap.  5,  tom.  XI  pg.  i9. 
Gfr.  lu  Joannem  horn.  XLVII  cap.  4;  tom.  VIII  pg.  2fii.  - 
In  epist.  1  ad  Gor.  hom.  XXVIII  cap.  5  &  hom.  XXXVI 
cap.  5;  tom.  X  pg.  232,  313.  —  In  epist.  II  ad  Gor.  hom. 
XVIII  cap.  3;  tom.  X  pg.  527.  —  Ecloga  de  non  comtem- 
nenda  ecclesia  del,  hom.  IX;  tom.  XII  pg.  626.  —  Lilurjrb 
tom.  XII  pg.  909. 

3)  Ecloga  de  laudibus  s.  Pauli  hom.  XXX,  tom.  XII  pg.  789. 

♦)  Ecloga  de  laudibus  s.  Pauli  apostoli  liom.  XXX;  tom.  XII 
pg.  789,  790. 

»)  In  Matthæum  hom.  II  cap.  1,  tom.  VII  pg.  23,  24.  —  In 
epist.  ad  Hebræos  cap.  VIII  &  IX  &  XII  hom.  XIV  cap.  I  &  t 
hom.  XVI  cap.  2  &  3,  hom.  XXXII  cap.  2;  tom.  XII  pg.  111, 
112  &  125,  126,  221. 
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stus,  nævner  han  ogsaa  „de  Dødes  Opstandelse**.  Hertil 
bemærker  Chrysostomus:  »Dette  skeer  i  Daaben  og 
bekræftes  i  Bekjendelsen*  ^). 

„Vi  troe**,  hedder  i  en  Homili  til  Johannes's  Evan- 
gelium „paa  Fader,  Søn  og  Helligaand,  paa  Legemernes 
Opstandelse,  paa  et  evigt  Liv«*). 

Der  er  et  Sted,  der  ved  føi*ste  Øiekast  synes  at 
tale  for,  at  „det  evige  Liv"  ei  har  staaet  i  Ghryso- 
stomus's  Troesbekjendelse.  Det  staaer  i  den  40de  Ho- 
mili til  det  første  Korintherbrev ,  og  da  disse  Homilier 
ere  holdte  i  ^tiokia,  vilde  Stedet,  hvis  dets  Vidnesbyrd 
virkelig  var  afgjørende,  tillige  kunne  tjene  til  Bevis  for, 
at  det  nævnte  Udtryk  ei  fandtes  i  Åntiokias  Symbol. 
Vi  ville  an^re  Stedet  fuldstændig:  „Og  jeg  ønsker  vel 
at  sige  det  tydelig,  men  vover  det  ei  formedelst  de 
Uindviede,  thi  disse  giøre  mig  Forklaringen  vanskeligere, 
idet  de  nøde  mig  til  enten  ikke  at  tale  tydelig,  eller  til 
at  gjøre  dem  bekjendte  med,  hvad  der  ikke  bør  udsiges. 
Men  dog  vil  jeg,  saavidt  jeg  formaaer  det,  tale  antyd- 
ningsvis. Thi  efter  Udsigelsen  af  hine  mystiske  og 
skrækkelige  Ord  og  efter  de  fra  Himlen  nedkomne 
Lærdommes  forfærdelige  Regler  tilføie  vi  ved  Slut- 
ningen ogsaa  dette,  naar  vi  skulle  døbe,  idet  vi  byde 
at  sige:  „„Jeg  troer  paa  de  Dødes  Opstandelse"*,  og 
paa  denn'e  Tro  døbe  vi.  Thi  efterat  have  bekjendt 
dette  med  det  Andet,  saa  stige  vi  ned  i  de  hellige 
Vandes  Kilde.  Erindrende  dette,  sagde  altsaa  Paulus 
(1  Cor.  15,  24)  frit:  „„Thi  om  der  ikke  er  Opstandelse, 
hvorfor   døber   du   da   for   de  DødeV*"     Thi   idet  du 


*)  In   epist.  ad  Hebræos   cap.  VI   homil.  IX   cap.  II,   tom.  XII 

pg.  78. 
»)  In  Joannem  homil.  XVII  al.  XVI  cap.  IV;  tom.  VIII  pg.  112. 
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troer  det  døde  Legemes  Opstandelse,  døbes  du  ogsaa 
paa  dette,  at  det  ei  mere  forbliver  dødt**).  Ghrjso- 
stomus  taler  med  stor  Forsigtighed  formedelst  Udøbte^ 
Tilstedeværelse,  og  uagtet  han  synes  at  ville  anføre 
Symbolets  Ord,  betjener  han  sig  dog  af  et  ikke  sym- 
bolsk Udtryk:  „de  Dødes  Opstandelse**.  Han  siger,  at 
dette  Udtryk  findes  ved  Slutningen,  og  ikke,  at  det  er 
Slutningen.  Og  naar  han  siger,  at  vi  døbes,  efterat 
have  bekjendt  „dette  med  det  Åndet "*,  saa  er  der  Intet 
til  Hinder  for,  at  vi  under  det  Andet  ei  alene  forstaae 
det  Foregaaende,  men  ogsaa  det  Efterfølgende:  »det 
evige  Liv*.  Vi  indrømme  imidlertid,  at  det  vilde  være 
det  naturligste  at  antage,  at  „det  evige  Liv«  ei  fandtes 
i  det  af  Chrysostomus  antydede  Symbol,  dersom  man 
ei  havde  andi*e  Grunde  at  støtte  sig  til  end  de  anførte. 
Men  paa  det  under  Nr.  2  Side  785  anførte  Sted  nævnes 
det  evige  Liv  jo  udtrykkelig;  og  et  aldeles  afgjørende 
Bevis  for,  at  den  af  os  foreslaaede  Forstaaelse  er  den 
rigtige,  afgiver  de  kort  efter  i  samme  HomiU  fore- 
kommende Yttringer:  „Hvilket  (Syndernes  Forladekt^) 
han  (Gud)  bevirker  i  Gjenfødelsens  Bad,  thi  Naaden 
berører  selve  Sjælen  og  river  Synden  ud  af  den  me<l 
Rode.  Derfor  kan  man  vel  see  Sjælen  smudsig  hos 
den,  der  skikkes  bort  fra  Kongen,  men  ei  mere  ha< 
den,  der  er  døbt,  thi  den  er  renere  end  selve  Solstraa- 
lerne  og  saadan  som  den  var,  da  den  blev  til  i  Be- 
gyndelsen, ja  endog  langt  bedre;  thi  den  har  den 
Helligaand,  der  gjennemgløder  og  forøger  Helligheden. 
Thi  ligesom  du,   naar  du  omsmelter  Jern  eller  Guld, 


')  In   cpist.   1    ad   Cor.   homil.   XL,    cap.  I;     Migne:    lom.  X. 
pg.  348. 
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gjør  det  rent  og  nyt  paa  Ny,  saaledes  tilintetgjør  den  Hel- 
ligaand  Synderne,  idet  den  omsmelter  den  (Sjælen)  i  Daa- 
ben  som  en  Smelteovn,  og  lader  den  fmikle  mere  rent  end 
alt  rent  Guld.  Og  herved  viser  den  dig  atter,  at  Lege- 
mernes Opstandelse  er  troværdig.  Thi  efterdi  Synden 
indførte  Døden,  saa  bør  man,  naar  Roden  er  henvisnet, 
ei  mere  tvivle  om  Frugtens  Tilintetgjørelse.  Derfor 
naar  du  først  har  nævnet  Syndernes  Forladelse,  saa 
bekjender  du  ogsaa  de  Dødes  Opstandelse,  ledet  fra 
hin  til  denne.  Derpaa,  efterdi  Opstandelsens  Navn  ei 
er  tilstrækkeligt  til  at  vise  det  IJele,  —  thi  mange  Op- 
standne gik  atter  bort  som  de  i  det  gamle  Testamente, 
som  Lazarus,  som  de  paa  Korsets  Tid,  —  saa  byder 
han  at  sige:  „„Og  paa  det  evige  Liv"**,  forat  ikko 
mere  Nogen  skal  formode,  at  der  er  Død  efter  denne 
Opstandelse"  ^). 

Det  lader  sig  formentlig  ikke  afgjøre,  hvorledes 
Ghrysostomus's  Symbol  har  lydt.  Det  forekommor  os 
sandsynligst,  at  det  har  sluttet  sig  til  det  konstantino- 
politanske. 

C  as  si  an,  der  levede  i  Slutningen  af  det  fjerde  og  i 
Begyndelsen  af  det  femte  Aarhundrede,  anfører  i  sin  Bog 
mod  Nestorius  det  Antiochenske  Symbol.  „Jeg  troer 
paa  een  og  en  eneste  sand  Gud  Fader  den  Almæg- 
tige og  Skaberen  af  alle  synlige  og  usynlige  Skabnin- 
ger. Og  paa  vor  Herre  Jesus  Kristus,  hans 
eenbaarne  Søn,  og  al  Skabningens  Førstefødte,  født, 
ei  skabt,  af  ham  før  alle  Tider,  sand  Gud  af  sand  Gud, 
og  af  samme  Væsen  som  Faderen;  ved  hvem  Tiderne, 


')  In  epist.  1    ad.   Cor.   homil.   XL,    cap.   II;    Migne:   tom.   X 
pg.  349. 
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ere  satnmenføiede,  og  alie  Ting  skabte;  d^  kom  for 
vor  Skyld,  og  er  født  af  Jomfra  Marie«  korsfæ- 
stet under  Pontius  Pilatus  og  begravel,  o? 
opstod  paa  den  tredie  Dag  efter  Skrifterne  c^  op- 
t'oer  til  Himlen  og  skal  gjenkomme  at  dømnit- 
Levende  og  Døde*')  o.  s.  v.  Dette  Symbol  er  anfort 
første  Gang  i  Skriftet  om  Herrens  Incamation  sjettf^ 
Bogs  tredie  Kapitel.  I  det  fjerde  Kapitel  anfører  Cassian 
(let  atter,  men  med  den  Forskjel,  at  „sand*  er  knyttet 
(M  til  „en  eneste**,  men  „een".  Ogsaa  i  det  sjette  Ka- 
pitel anføres  ligesaa  Begyndelsen  af  Symbolet.  Her  er 
,en  eneste  sand**  udeladt;  naar  „Førstefødte*  ogsaa  or 
udeladt,  da  er  det  uden  Tvivl  en  Trykfeil,  da  „al 
Skabningens"  er  beholdt,  og  da  Udtrykket  al  Skabnin- 
y[ens  Førstefødte  forekommer  længere  nede  i  samme 
Kapitel.  Det  hedder  ogsaa  først  „Herren* ,  men  læn- 
j^ere  nede  „vor  Herre"  *°). 

I  det  syvende  Kapitel  hedder  det:  „Men  i  Symbo- 
let følger:  „„sand  Gud  af  sand  Gud,  af  samme  Væst^n 
som  Faderen,  ved  hvem  baade  Tiderne  ere  sammen- 
føiede,  og  alle  Ting  gjorte"".  Og  naar  du  har  sagt 
tilt  dette,  saa  husk,  at  du  ikke  hai-  sagt  Alt  om  den 
Herre  Jesus  Kristus.  Thi  du  har  i  Symbolet,  at  du 
troer  „„paa  den  Herre  Jesus,  Guds  eenbaame  Søn  og 
al  Skabningens  Førstefødte"".  Og  efter  dette  og  noget 
andet:  «„sand  Gud  af  sand  Gud,  af  samme  Væsen  som 
Faderen,  ved  hvem  og  Tiderne  ere  sammenføiede*'. 
—  „Du  sagde  i  Symbolet,  da  du  modtog  den  sande 
Frelses  Sakramente:    den  Herre  Jesus  Kristus,  sand 

M  De  incarnatione  domini  liber  sextus;  Joannis  Cassiani  open 
oninia,  AtrebaU»MDCXX\lIl ,  a)  cap.  IH,  pg.  1045,  1046; 
b)  cap.  IV,  pg.  1052;  c)  cap.  VI,  pg.  1054. 
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Gud  af  sand  Gud,  af  samme  Væsen  som  Faderen,  Ti- 
dernes Skaber,  alle  Tings  Frembringer**). 
^Vor"  er  her  to  Gange  udeladt  foran  „Herre  Jesus 
Kristus**.  Mærkelig  er  den  Frihed  i  Udtrykket,  der  dog 
ikke  krænker  Troskaben  i  Tanken,  hvormed  Gassian 
anfører,  hvad  Nestorius  sagde,  da  han  døbtes. 

I  det  ottende  Kapitel  findes  følgende  Udtryk:  „Idet 
Symbolet   altsaa   siger:     „»den  Herre  Jesus  Kristus, 
sand  Gud  af  sand  Gud,  af  samme  Væsen  som  Faderen, 
ved    hvem   Tiderne   ere   sammenføiede ,    og    alle   Ting 
gjorte****,  saa  har  det  strax  tilføiet  med  en  uadskillelig 
Forbindelse,  sigende:  „„som  for  vor  Skyld  kom  og  fødtes 
af  Jomfru  Marie****.  —  Dernæst  siger  Apostlen:  „„dannet 
udaf  en  Kvinde****,   men  Symbolet:    „„frembragt   udaf 
Marie****  — ..  .  .  „„der  for  vor  Skyld  kom  (siger  Sym- 
bolet), og  fødtes  af  Jomfru  Marie**  *^). 

Ogsaa  her  mangler  „vor",  og  Udtrykket  „frembragt" 
forekommer  i  Stedet  for  „født**. 

I  det  niende  Kapitel  hedder  det:  „„Jeg  troer,  siger 
Symbolet,  paa  een  eneste  sand  Gud  o.  s.  v.  —  1  a  S.  788, 
„„og  begravet  og  opstod  efter  Skrifterne"**.  —  . . .  „Du 
sagde  først:  „„Jeg  troer  paa  Gud  Fader  og  paa  Jesus 
Kristus  hans  Søn,  sand  Gud  af  sand  Gud,  af  samme 
Væsen  som  Faderen,  som  kom  for  vor  Skyld  og,  født  af 
Jomfini  Marie,  baade  korsfæstedes  under  Pontius  Pilatus 
og  begravedes«. *°)  I  det  første  Stykke  er  „og**  ude- 
ladt mellem  „een**  og  „eneste",  og  i  det  andet  er  Sym- 
bolet undergaaet  en  stærk  Forkortning. 

I  det  tiende  Kapitel   yttres:     „Hvad   siger   altsaa 


•)  De  incarnatione  domini  liber  sextus,  Joannis  Cassiani  opera 
omnia,  Atrebati  MDCXXVIII,  a)  cap.  VII,  pg.t057;  b)  cap. 
Vin,  pg.  1058;  c)  cap.  IX  pg.  1059. 


790 


Symbolet  V  Eller  hvad  sagde  Du  selv  (Nestorius)  i  Sym- 
bolet? I  Sandhed  „„den  Herre  Jesus  Kristus,  sand 
Gud  af  sand  Gud,  af  samme  Væsen  som  Faderen,  ved 
hvem  Tiderne  er  skabte  og  alle  Ting  gjorte««,  og  at 
denne  samme  er  kommet  for  vor  Skyld  og  er  født  af 
Jomfru  Marie,  hvorledes  nægter  du  da,  at  Marie  er 
Guds  Moder V  Da  du  har  sagt,  at  Gud  er  kommet, 
hvorledes  nægter  du,  at  det  er  Gud,  som  er  kommet? 
Du  har  sagt  i  Symbolet:  Jeg  troer  paa  Jesus  Kristus, 
Guds  Søn,  jeg  troer  paa  sand  Gud  af  sand  Gud,  af 
samme  Væsen  som  Faderen,  som  kom  for  vor  Skyld 
og  fødtes  af  Jomfru  Marie  og  begravedes****). 

Ogsaa  her  mangler  »vor«,  og  Tiderne  siges  at  være 
„skabte*,  ikke  „sammenføiede". 

I  det  nittende  Kapitel  siges:  „Og  efter  Symbolet 
er  han  født  af  Jomfru  Maiie,  korsfiestet  under  Poniius 
Pilatus  og  begravet.  Og  han  opstod  paa  den  tredie 
Dag  efter  Skrifterne  og  opfoer  til  Himmelen  og  skal 
gjenkomme  at  dømme  Levende  og  Døde***»).  Her 
staaer  ikke  „Himlene*,  men  „Himmelen*. 

Endelig  hedder  det  i  det  een  og  tyvende  Kapitel: 
„„Jeg  troer,  siger  (Symbolet),  paa  Gud  Fader  og  paa 
Gud  (den  Herre?)  Jesus  Kristus,  hans  eenbaarne  Søn 
og  den  føretefødte  af  al  Skabningen**.  Og  efter  noget 
andet:  »„sand  Gud  af  sand  Gud,  ved  hvem  baade  Ti- 
derne ere  sammenføiede  og  alle  Ting  gjorte**.  Og 
iligemaade:  „„Som  kom  for  vor  Skyld  og  fødtes  af 
Jomfru  Marie  og  korsfæstedes  og  begravedes  2).    Troen 


*)  De  incarnatione   domini  liber  sextus,     a)   cap.  X   pg.  1061; 

b)  cap.  XIX  pg.  1073. 
^)  De  incaiiiatione  domini  liber  sextus,  cap.  XXI  pg.l074. 


791 


paa  Gud  Fader  er  forkortet,  »under  Pontius  Pilatus* 
(T  udeladt  ved  »korsfæstedes**. 

Af  alt  det  Anførte  uddrage  vi  den  Lærdom,  at 
man  maa  være  særdeles  varsom  med  at  slutte  sig  til 
et  Symbols  Skikkelse  af  enkelte  Citater.  Det  kan  iøv- 
rigt  næppe  være  tvivlsomt,  at  Cassian  første  Gang,  han 
anfører  det  Antiokenske  Symbol,  har  anført  det  efter 
Ordlyden.  Paa  dette  Sted,  det  er  i  det  tredie  Kapitel, 
indleder  han  Gjengivelsen  med  følgende  Ord:  „Det 
Antiokenske  Symbols  Text  og  Tro  er  denne*.  Senere- 
hen har  han  ikke  nogen  Betænkelighed  ved  nu  og  da 
at  være  temmelig  fri  i  Gjengivelsen. 

Det  sees  ved  første  Øjekast,  hvor  stærkt  paavirket 
det  apostolske  Symbol  er  blevet  af  det  nicænske.  De 
fremhævede  Ord  antyde,  hvad  der  er  bleven  uforandret. 
Nedfarten  er  ikke  omtalt.  Det  maa  forbause,  at  den 
f  lelligaand  ei  er  nævnet  ved  Fødselen  af  Jomfru  Marie. 
Cassian  seer  ikke  heri  en  Fornegtelse  af  Fødselen  af 
den  Helligaand.  Han  siger:  „Men  ei  ene  et  Menneske 
er  han,  som  ei  er  avlet  ene  ved  den  menneskelige  Til- 
blivelseslov ,  thi  hvad  der  er  født  i  hende,  siger  En- 
gelen, er  født  af  den  Helligaand.  Og  dette  vover  ikke 
engang  du  at  nægte,  som  nægter  næsten  alle  Frelsens 
Sacramenter.  Da  han  altsaa  er  født  af  den  HelUig- 
aand*  o.  s.  v.  Længere  nede  i  samme  Kapitel  siges: 
„der  er  født  ved  den  Helligaand  af  Marie*)**.  Af  Mun- 
ken Leporius's  Bekjendelse  anfører  Cassian:  „Altsaa 
bekjende  vi,  at  vor  Herre  og  Gud  Jesus  Kristus,  Guds 
eneste  Søn,  der  er  født  for  sig  før  Tiderne  af  Faderen, 
er  født  som  Gud  for  os  i  Tiden,  blevet  Menneske  af 

»)  De  incamalione  doraini  lib.  VI  cap.  XVI,  pg.  1067. 
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den  Helligaand  og  Jomfru  Marie,  altid  Jomfru.  — 
Gud  Mennesket  Jesus  Kristus,  Guds  Søn  fødes  altsaa 
i  egentlig  Forstand  for  os  af  den  Helligaand  og  Marie, 
bestandig  Jomfru"  ^). 

Ogsaa  hos  Casslan  findes  Spor  af  Symbolets  nær- 
værende Skikkelse.  „Een  er  altsaa  han,  der  talte  til 
Patriai^kerne,  blev  i  Profeterne,  undfangedes  af  Åanden. 
fødtes  af  Jomfru  Marie"  *). 

Det  er  iøvrigt  ogsaa  paafaldende,  at  Sædet  ved 
Faderens  Høire  ikke  er  omtalt.  Cassian  er  imidlertid 
ei  ubekjendt  med,  at  Guds  og  Menneskenes  Søn,  den 
himmelfarne  Herre  Jesus  Kristus  sidder  ved  Faderen? 
Høire.  Han  siger  saaledes:  „Altsaa  forsaavidt  del 
staaer  til  dig,  er  den  Herre  Jesus  Kristus  hverken  op- 
staaet  fra  Underverdenen  eller  opfaren  til  Himmelen 
eller  sidder  ved  Gud  Faders  Høire".  I  alle  Cas- 
sians  Citater  af  det  Antiokenske  Symbol  staaer  „kors- 
fæstet under  Pontius  Pilatus,  b^ravet"^);  kun  et 
eneste  Sted  er  Pontius  Pilatus  udeladt  Det  nærvæ- 
rende Symbols  Udtryk  „lidt  og  død"  forekommer  imid- 
lertid hos  Cassian.  Han  siger:  „Altsaa  nægtende  ham. 
der  led  og  døde,  nægter  du  ogsaa  ham,  der  opstod  fra 
j  Underverdenen"  ^). 

Vi  skulle  nu  anføre  nogle  Yttringer  af  Cassian, 
hvoraf  det  fremgaaer,  hvad  Betydning  Symbolet  havde 
paa  hans  Tid.  „Symbolet  har  nemlig,  som  du  veed, 
faaet  sit  Navn  af  Sammendragning.  Hvad  der  paa 
Græsk  kaldes  Symbol,  kaldes  paa  Latin  Sammendrag- 
ning (collatio).    Men  Sammendragning  kaldes  det,  fordi. 


')  De  incarnatione  Christi  lib.  1  cap.V,  pg.969,  970. 
*)  De  incaruatione  domini  lib.  IV  cap.  IX ;  pg.  1009. 
*)  De  incarnatione  domini  liber  sexlus,  cap.  XVII,  pg.  1070. 
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idet  hele  den  katholske  Lovs  Tro  er  sammendraget   i 
Eet   af  Herrens  Apostle,  saa  samles  i  Symbolets  fuld- 
endte Korthed  Alt,   hvadsomhelst  der  med  umaadelig 
Fylde  strømmer  gjennem  de  guddommelige  Bøgers  hele 
Legeme,    i   Overenstemmelse  med  Apostelens  Udsagn, 
naar  han  siger  (Rom.  9,  28):    „„Fuldendende    og   for- 
kortende Ordet  med  Billighed,   fordi  et  forkortet  Ord 
skal  Herren  gjøre  paa  Jorden"''.     Dette  er  altsaa  det 
forkortede  Ord,  som  Herren  gjorde,  idet  han  nemlig 
samlede  i  faa  Udtryk    det    dobbelte  Testamentes  Tro, 
og  sammenfattede   i   Korthed  alle  Skrifternes  Mening, 
fuldendte   Sit   ved   Sit   og   fuldkommede    hele   Lovens 
Kraft  ved  den  mest  sammentrængte  Korthed,  idet  han 
herved  som  den  ømmeste  Fader  raadede  Bod  paa  sine 
Sønners  Forsømmelighed  eller  Ukyndighed,   for   at  et 
Sind,  skjønt  enfoldigt  og  ukyndigt,  ei  skulde  komme  i 
Forlegenhed  for  at  fatte,   hvad  der  endogsaa  let  kan 
fastholdes  af  Hukommelsen«^).  —  „Du  seer  altsaa,   at 
Guds  Åntoritet  er  i  Symbolet,    thi   et   forkortet  Ord 
skal  Herren  gjøre  paa  Jorden.     Men  maaske  du  spør- 
ger om  Menneskenes:  heller  ikke  den  fattes,    thi  ved 
Mennesker  gjorde  Gud  det.     Thi  ligesom  Gud  ved  Pa- 
triarkerne og  især  ved  sine  Profeter  grundede  de  hel- 
lige Skrifters   umaadelige   Rigdom,    saaledes   fastsatte 
han  Symbolet  ved  sine  Apostle  og  Præster.     Og  hvad- 
somhelst  han  udfoldede   hisset   ved  Sine  i  en  rig  og 
overstrømmende  Fylde,  det  Samme  sammenflettede  han 
her  ved  Sme  i  den  mest  fuldendte  Korthed.     Der  fat- 
tes altsaa  hitet  i  Symbolet,  fordi  det,  grundls^  udaf 


')  De  incaraatione  domini  liber  sextus;    Joannis  Cassiani  opera 
omnia,  Atiebati  MDGXXVIIL  cap.  III,  pg.  1046. 
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Guds  Skrifter  ved  Guds  Apostle,  i  sig  har  Alt,  hvad 
der  henhører  til  Autoriteten,  hvad  enten  det  er  Men- 
neskenes eller  Guds.  Omendskjønt  ogsaa  det,  der  er 
affattet  af  Menneskene,  maa  ansees  for  Guds,  fordi  det 
ei  maa  troes  saa  meget  at  være  deres,  ved  hvem  det 
er  gjort,  som  hans,  der  gjorde  det*****).  —  ...  ,Jeg 
vilde  endelig  overbevise  dig  ved  Symbolets  i  hele  Ver- 
den godkjendte  Sandhed,  jeg  vilde  sige,  at  du,  skjønt 
du  var  blottet  for  Indsigt  og  Forstand,  dog  i  det  Mindste 
burde  følge  Menneskeslægtens  samstemmende  Mening, 
og  ei  sætte  nogle  faa  Ondes  Forvendthed  over  alle 
Kirkers  Tro,  som,  grundet,  af  Kristus,  overleveret  af 
Apostlene,  i  Sandhed  ei  er  at  ansee  for  Andet  end  Guds 
Røst  og  Autoritet.  —  Du  vilde  sige,  at  du  er  døbt 
paa  det  (Symbolet),  at  du  i  det  er  gjenfødt.  —  Fast- 
hold Fædrenes  Lærdom,  fasthold  Kirkens  Tro,  fasthold 
Symbolets  Sandhed,  fasthold  Daabens  Frelse!« **») 

„Omendskjønt  altsaa  Symbolet,  o  Kjætter,  hvis 
Text  vi  ovenfor  have  anført,  er  alle  Kirkers,  fordi  een 
er  Alles  Tro,  saa  er  det  dog  særligt  den  Antiokenske 
Byes  og  Kirkes,  det  er  dens,  i  hvilken  du  er  født,  i 
hvilken  du  er  oplært,  i  hvilken  du  er  gjenfødt.  Dette 
Symbols  Tro  har  ført  dig  til  Livets  Kilde,  til  Frelsens 
Gjenfødelse,  til  den  hellige  Nadveres  Naadegave,  til 
Foreningen  med  Herren.  Og  hvad  mere?  O  alt  for 
tunge  og  sørgelige  Klage!  Til  Tjenestens  Embede,  til 
Presbyteriets  Høide,  til  Præstedømmets  Værdighed. 
Du  troer,  ulykkelige  Rasen,  at  det  er  noget  Lavt  og 
Ringe.    Du  seer  ikke,  hvad  du  bar  gjort,  i  hvilken  Af- 


^)  De  incamatione  domini  liber  sextus,    a)  cap.  IV,   pg.  l(J5i; 
b)  cap.  V,  pg.  1052,  1053, 
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grund  du  har  styrtet  dig.  Idet  du  mister  Symbolets 
Tro,  har  du  mistet  Alt,  hvad  du  var;  thi  Præstedøm- 
mets og  din  Frelsers  Sakramenter  bestode  i  Sandhed 
deri***»).  »Lægger  du  Mærke  til,  at  i  Symbolet  taler 
.selve  Skriften?  Selve  Symbolet  vidner,  at  det  er 
oprundet  af  denne"  **»). 

»Ogsaa  Symbolet,  sammensat  i  lige  Maade  baade 
ved  menneskelig  og  guddommeligÅutoritet  siger"  *<^)  o.s.v. 

Cassian  stiller  Symbolet  høit.  Der  er  profeteret 
om  et  forkortet  Ord,  og  denne  Profeti  opfyldtes  ved 
Symbolet.  Gud  har  skabt  Symbolet,  Apostlene  vare 
Redskaberne,  hvorved  han  udførte  deime  Gjerning. 
At  Symbolet  er  en  Sammendragning  af  den  hellige 
Skrift,  derom  vidner  det  selv,  idet  det  hedder:  „og  op- 
stod paa  den  tredieDag  efter  Skrifterne.**  Cassian  be- 
høver ikke  at  have  tænkt  sig,  at  Symbolet  er  blevet 
til  efter  Affattelsen  af  det  nye  Testamentes  Skrifter. 
Hele  det  nye  Testament  laa  i  det  gamle  som  forud 
bebudet  ved  Ord  og  Billeder,  som  en  Skygge,  der  gik 
forud  for  Virkeligheden. 

Cassian  var  en  bereist  Mand,  havde  besøgt  Asien, 
Afrika  og  Em-opa.  Det  kunde  ikke  være  imdgaaet 
hans  Opmærksomhed,  at  Symbolet  ikke  lød  i  Antiokien 
som  i  Occidenten.  Paa  denne  Forskjel  gjør  Rufinus 
opmærksom,  og  at  Cassian  har  kjendt  Rufinus,  det 
sees  deraf,  at  han  citerer  hans  Forklaring  af  Symbolet  2). 
Derfor  siger  han  ogsaa,  at  det  anførte  Symbol  særligt 
er  den  antiokenske  Kirkes,  og  naar  han  derfor  siger, 
at   det  er  alle  Kirkers,    saa  har  han  tænkt  paa  Ind- 


1  j  De  incaruatione  domini  liber  sextus,  a)  cap.  IV  pg.  1053,  1054; 

b)cap.  VIII  pg.l058;  c)  cap.  XXI  pg.  1074. 
')  De  incamatione  domini  lib.  VII  cap.  XXVII,  pg.  1123. 
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holdet,  ikke  paa  Formen.  Der  er  ogsaa  en  Antydning 
af,  at  Symbolet  har  midergaaet  efterapostolske  Foran- 
dringer. Paa  det  under  la  Side 794  anførte  Sted  siger  han 
nemlig,  at  Gud  fastsatte  Symbolet  „ved  sine  Apostle 
og  Præster**.  Det  maa  ikke  undre  os,  at  Cassian 
ikke  gaaer  ind  paa  disse  Spørgsmaal;  han  har  nemlig 
ikke  skrevet  en  Forklaiing  af  det  Antiokenske  Symbol, 
og  om  dets  Forhold  til  andre  Symboler,  men  bruger 
det  som  et  Vaaben  mod  Nestorius,*  der  er  døbt  i  An- 
tiokien. 

§46. 

Simeon  Stylita  omtrent  420  siger:  „Men  det 
betegnedes ,  at  dette  skulde  udføres  retfærdigen  af  dei 
af  samme  Væsen  værende,  samthronende,  ved  Fade- 
rens Høire  siddende  Ord***).  —  „Han  satte  sig 
ved  høire  Side  af  Herlighedens  Throne  i  det  Høie***). 
—  „Thi  ei  med  en  Skabnings  anden  Storhed  og  Skjøn- 
hed  sættter  han  sig  ved  Faderens  Høire,  der  er 
Herlighedens  Afglands  og  hans  Væsens  udti-ykte  Billede, 
men  med  vort  Kjød  sætter  han  sig  høit  oppe  paa 
Thronen,  visende  det  en  saadan  Ære***'). 

Cyrillus  fra  Alexandrien  (f  446)  beraaber  sig 
oftere  paa 

Døbeordene, 
der  hos  Fædrene  er  Grundlaget  forTreenighedslærert*). 


')  Simeonis  cionitæ  sermones;  nova  patr.  bibl.  tom.  VIII  p.  111, 
a)  s.  7  cap.  4  pg.  25,  b)  s.  13  cap.  1  pg.  57,  58  c)  s.  24  cap  1 
pg.  122. 

*)  In  Joannis  evangelium  lib.  1  cap.  II;  Migne:  P.  G.  tom. 
LXXni  pg.  56;   lib.  V  cap.  VII;  tom.  LXXIV  pg.  5U0.    The- 
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Cyril  kalder  dem  „den  ulastelige  Troes  ældgamle 
Grundvold"  ^).  Han  foretager  imidlertid  en  Forandring 
endogsaa  med  Døbeordene,  idet  han  siger:  „Vi  ere 
døbte  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige  og  paa  een 
Søn  og  ogsaa  paa  een  Helligaand*).  Med  saadan  Kratt 
gjør  Fremhævelsen  af  Eenheden  sig  gjældende. 

Tradition. 

„Thi  vidende,  at  deres  (Apostlenes)  Tradition  bør 
følges,  ville  vi  bevare  den  rette  og  ei  forvendte  Tro 
paa  Kristus***). 

Cyril  siger,  at  han  vil  tale  om  Jomfruen  og  Inkarna- 
tionen, som  han  fra  B^yndelsen  af  har  øst  af  de 
guddommelige  Skrifter  og  de  hellige  Fædres  Over- 
levering, følende  i  det  Hele  Intet  til  de  hellige  Fædres 
i  Nicæa  fremsatte  Tro*). 

Forsagelsen. 

„Jeg  forsager  dig,  Satan,  og  al  din  Pomp  og  al 
din  Dyrkelse***). 


saurus  assertis  V&XXIV;  de  trinitate  dialogus  II;  lomLXXV 
pg.  68,  39%  756.  Ad  peginas  de  recta  Ude  oratio  altera  cap. 
LII,  tom.  LXXVI  pg.  1408.  De  incarnatione  unigeniti;  quod 
unus  sit  Christus;  tom.  LXXV  pg.  1235,  1353.  Contra  Juli- 
anum  Hb.  IX;  tom.  LXXVI  pg.  945,  952.  Epistola  LV,  ho- 
milia  paschalis  VI  §  11;  tom.  LXVII  pg.  313  &  533.  Dia- 
logus  IV  pg.304;  dialogus  VI  pg.  1017;  dialogus  VII  pg.  1077, 
1080.  De  adoratione  etc.  lib.  X,  tom.  LXVTII  pg.  656.  Ho- 
miliæ  diversæ,  horn.  XII;  tom.  LXXVII  pag.  1094;  cfr.  de 
trinitate  (dubia)  cap.  VI  &  XXVI;  pg.  1152,  1169. 

»)  De  SS.  trinitate  dialogus  II,  tom.  LXXV  pg.  721. 

^)  Explicatio  duodecim  capitum;  anathismus  VIII;  tom.  LXXVI 
pg.  308. 

=»)  In  Isaiam  lib  IV  oratio  II;   tom.  LXX  pg.  940 

*)  Epistola  XXXVIII;   tom.  LXXVII  pg.  172. 

*)  Glaphyrorum  in  Genesim  lib.  V  cap.  V;   tom.  LXIX  pg.  284. 
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Symbol. 

Vore  Sjæles  Ønsker  hjalp  han,  der  seer,  at  der  el 
afviges  fra  Symbolet,  først  overleveret  mellem 
Apostlene^). 

^Fordi  den  (Synoden)  siger  med  Sandhed,  at  han 
(Nestorius)  bør  samstemme  med  Symbolet  ene,  eller  i 
det  Mindste  med  de  318's  Udvikling  af  Troen««).  - 
„Men  vi  tilføiede  og  de  hellige  og  salige  Fædres  Vidnes- 
byrd, forat  de  (til  Daaben)  Konmiende  kunde  vide. 
hvorledes  de,  der  indviede  os  selv  i  Mysterierne,  forstode 
Troens  Symbol« »). 

Af  de  ovenfor  anførte  Ytringer  af  Gyril  sees  det, 
at  han  skjelner  mellem  Symbolet  og  den  nieænske 
Troesbekjendelse.  At  dette  forholder  sig  saa,  viser  sij? 
ogsaa,  naai*  han  siger:  „I  rette  Øieblik  og  med  Nød- 
vendighed forbindes  Læren  om  de  Dødes  Opstandelse 
med  Mysteriets  Overlevering.  Idet  vi  derfor  bekjende 
Troen  paa  den  hellige  Daabs  Tid,  yttre  vi  For\'ent- 
ningen,  at  Kjødets  Opstandelse  skal  finde  Sted,  oir 
saaledes  troe  vi«  *).  —  Men  vi  see,  at  de  Troende  ville 
befries  for  Legemenie,  at  de  forbinde  Kjødets  Opsbm- 
delse  med  Bekjendelsen  paa  Kristus«  *).  Læren  om  de 
Dødes  Opstandelse  staaer  ikke  i  den  nicænske  Troes- 
bekjendelse. Undertiden  anfører  Gyril  denne  Troesbe- 
kjendelse som  Troens  Symbol®).  Han  vil  ikke  taale. 
at  den  fastsatte  Tro  eller  det  nicænske  Symbol  ryste:? 


')  Epistola  LI;  tom.  LXXVU  pg.  !279. 

»)  Epistola  XXXIIl  tom.  LXXVU  pg.  159. 

«)  Epistola  XXX,  tom.  LXXVU  pg.  160. 

•)  In  Isaiam  lib.  111  tom.  1;  tom.  LXX  pg.  564. 

*)  In  Joannis  evangelium  lib.  1,  tom.  LXXIII  pg.  15G. 

«)  Epistola  I  &•  XVII.  tom.  LXXVl  pg.  16  &  109. 
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af  Nogen ^).  „Vi  slutte  os  alle",  siger  han,  „til  den 
Udvikling  af  Troen,  som  de  nicænske  Fædre  have 
givet**).  —  „Thi  hvorledes  kan  der  tvivles  om,  at 
Kristus  havde  usynligt  Forsædet  paa  den  hellige  og 
store  Synode?***)  (den  nicænske).  Det  forekommer 
mig,  at  disse  stærke  Yttringer  ere  en  Bebudelse  af,  at 
det  gamle  Symbol  vil  blive  fortrængt  af  det  nicænske 
og  det  dermed  forbundne  konstantinopolitanske. 

Aflæggelsen  af  Troesbekjendelsen  er  en  høitidelig 
Handling,  hvorved  de  himmelske  Magter  vare  tilstede. 
Vi  skulle  holde  uforvansket  den  Tro,  som  vi  bekjende 
for  mange  Vidner,  jeg  mener  hellige  Engle*  ^).  — 
„Troesbekjendelsen  aflægges  ei  alene  i  Nærværelse  af 
Mennesker,  men  af  aandelige  Magter,  der  tjene  Gud*  ^). 
Cyril  taler  om  „Overleveringen  af  den  rette  apostolske 
Tro*^).  Med  faa  Ord  gjengiver  han  Troens  Hoved- 
indhold: „Vi  troe  paa  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og 
paa  een  Herre,  Jesus  Kristus,  hans  Søn  og  paa  den 
Helligaand* ').  I  samme  Tale  hedder  det:  „paa  een 
Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  een  Herre,  Jesus 
Kristus,  hans  Søn,  og  paa  den  Helligaand*  ^). 

Men  den  sande  og  virkelig  gudelskende  Kristne  bør 
troe  paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  og  paa  een 


»)  Epistola  XXXIX,  tom.  LXXVII  pg.  180. 

»)  Epistola  XL,  tom.  LXXVII  pg.  184. 

')  Epistola  LV,  tom.  LXXVII  pg.  293. 

*)  Homilia  paschalis  VIII  §  1.  tom.  LXXVII  pg.  556. 

»)  Homilia  paschalis  XXX  §  3.  tom.  LXXVII  pg.  976. 

*)  De  recta  fide  ad  Theodosium  imp.  tom.  LXXVI  pg.  1157. 

^)  Ad  reginas  de  recta  fide  oratio  altera  cap.  XXVI,  tom.  LXXVI 

pg.  1369. 
*)  Ad  reginas  de  recta  fide  oratio  altera  cap.  XXVII,  tom.  LXXVI 
'  pg.  1385. 
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Heire,  Jesus  Kristus,  hans  Søn,  og  paa  den  Hellig- 
aand«  *). 

Første  Årtikel. 

„Men  dette  er  Katekuniemes  første  Tro  at  opgive 
Læren  om  mange  Guder  og  antage  den  i  Sandhed  ene 
og  af  Natur  Gud« «). 

„Vi  troe« ,  siger  Gyril  i  Forklaringen  af  Brevet  til 
Hebræerne,  „paa  een  Gud  Fader,  den  Almægtige,  alt 
det  Synliges  og  Usynliges  Skaber  og  paa  een  Herre, 
Jesus  Kristus,  hans  Søn«  *).  Det  er  det  nicænske  Sym- 
bol, Gyril  anfører. 

Anden  Artikel 

klinger  igjennem  følgende  Yttringer:  „Sønnens  Hem- 
meligheder ere  altsaa  de  Ting,  der  hemmelig  hændtes 
Frelseren.  Men  disse  ere  mange,  nemlig  Fødselen  efter 
Kjødet  af  (éx)  Jomfruen  ved  (åtå)  den  Helligaand  og 
Undrene  og  selve  Døden,  og  Nedfarten  til  Underver- 
denen og  Opstandelsen  fra  de  Døde,  og  kort  sagt 
Inkamationens  Maade  og  den  herved  Livet  skjænkede 
Lykke«  *). 

Anden  Afvigelse. 

„Hvad  os  angaaer,  da  have  vi  lært  at  bekjende 
een  Søn  af  (éx)  Jomfruen  og  af  (éx)  den  Helligaand, 


')  Homilia  paschalis  XI  §  8,  tom.  LXXYII  pg.  661. 
»)  De  adoratione  etc  lib.  lU,  tom,  LXVIII  pg.  297. 
')  Explicatio  in  epistolam  ad  Hebræos  3,  1;    A.  Majus:    DOv*æ 

patr.  bibl  tom.  III  pg.  111. 
*)  Explanatio  in  ps.  9,  1;    A.  Majus:   novæ  patr.  bibL  tom.  UI 

pg.  167. 
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af  samme  Væsen  som  Moderen  ligesom  af  samme 
Væsen  som  Faderen,  saaledes  som  Fædrene  have  sagt. 
—  Jeg  bekjender  een  Søn  af  (éx)  to,  ;af  den  Helligaand 
og  Jomfru  Marie;  den  ene  deler  jeg  ikke  i  to**  ^). 

Julian  siger:  „Ei  er  han  af  Judæ  Stamme.  Thi 
hvorledes  (kunde  han  være  af  Judæ  Stamme),  der 
efter  Eder  er  født  ikke  af  Josef,  men  af  den  Hellig- 
aand* 2).  —  Vitalis  anfører:  „Han  er  født  af  den 
Helligaand  og  Marie,  Jomfruen**  ^), 

Tredie  og  fjerde  Afvigelse. 

„Thi,  idet  vi  forudskikke,  hvad  der  er  som  det  af 
ret  Samvittighed  gjorte  gode  Løfte  til  Kristus,  og  idet 
vi  antage  troende,  at  han  baade  er  død  og  begravet 
og  atter  kommet  til  Live,  har  vi  faaet  Syndernes  For- 
ladelse ved  den  hellige  Daab«  *)  —  ...  „men  dette  var 
Korset,  Lidelsen,  Døden  efter  Kjødet,  Opstandelsen  fra 
de  Døde.  —  Lader  os  altsaa  lovprise  ham.  Gud  Ordet, 
der  for  vor  Skyld  blev  Menneske,  der  frivillig  led  i 
Kjødet  og  opstod  fra  de  Døde  og  løste  Forkrænkelig- 
heden og  optoges  og  derefter  skal  komme  med  megen 
-Herlighed  for  at  dømme  Levende  og  Døde  og  gjen- 
gjælde  Enhver  efter  hans  Gjeminger"  ^). 

I    alle   disse  kortfattede  Levnetsløb  omtales  Ned- 


*)  Dialogus  cum  Nestorio;    A.  Majus:    nov.  patr.  bibl,   tom.  Il 

pg.  102,  103. 
>)  Contra  Julianum  lib.  VIII,  tora.  LXXVI  pg.  888. 
•)  De  recta  lide  ad  reginas,  tom.  LXXV  pg.  1216. 
♦)  Expl.  in  epist.  ad  Romanos  6,  3;   A.  Majus:  novæ  patr.  bibl. 

tom.  III  pg.  11. 
^)  Explanatio  in  Lucam  9,  21  &  24,  51;    A.  Majus:   nov.  patr. 

bibl.  tom.  II  pg.  236,  444. 
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farten  ikke,  og  man  antager  derfor,  at  Nedfarten  ikke 
har  staaet  i  Gyrils  Symbol.  Undertiden  omtales  d%' 
Nedfarten  i  de  kortfattede  Levnetsløb.  TU  2  Gor.  13,  :i 
bemærker  Cyril:  »Thi*,  siger  han,  „i  Sandhed  blei 
han,  saaledes  som  de  antage  af  sig  selv,  der  ere  langt 
fra  Troen,  korsfæstet  af  Svaghed,  led  som  Menneske, 
udstod  frivillig  Døden  i  Kjødet,  men  det  var  nødvendigt 
desuden  at  vide,  at  han  efterat  have  plyndret  Under- 
verdenen og  traadt  Dødens  Magt  under  Fod  blev  levende 
igjen  den  tredie  Dag,  ikke  brugende  menneskelig,  men 
guddommelig  og  uudsigelig  Magt*  ^). 

Hvor  der  ikke  er  Tale  om  Symbolet  eller  en  Gjen- 
klang  af  samme,  omtaler  Cyril  ofte  Nedfai-ten  o*; 
dens  Betydning  paa  sædvanlig  Maade*). 


*)  Expl.  in  epist.  II  ad  Corinthios;  A.  Majus:  novæ  patr.  bil»L 
tom.  III  pg.  102.  Cfr.  in  Lucam  17,  24;  Å.  Majus:  nov.t' 
patr.  bibl.  tom.  II  pg.  370. 

')  De  adoratione  lib.  VIII  &  lib.  XII,  lom.  LXVIIl  pg.  573,  oSl. 
836,  837.  Glaphyrorum  in  Genesin  lib.  II  cap.  VL  tom.  LXLX 
pg.  83.  In  Iskiam  lib.  III  tom.  V  &  lib.  V  tom.  L  tom.  LXX 
pg. 869  Se  1165.  In  Jonam  comment,  cap.  XIX;  in  Sophoniam 
cap.  XXXVm,  tom.  LXXI  pg.  605  &  1005.  Comment  in 
Zachariam  §  LIX  et  in  Matthæum  (11,  12),  tom.  LXXII  i>?. 
159  &  400.  In  Joannis  evang.  (16,  16),  tom.  LXXIV  pg.  irA 
Fragmentum  iu  epist.  1  Petri,  tom.  LXXIV  pg.  1013.  1016. 
De  SS.  trinitate  dialogus  VI,  tom.  LXXV  pg.  1069.  SchoKa 
de  incamatione  verbi  dei,  tom.  LXXV  pg.  1417.  Adversu- 
Nestorium  lib.  cap.  V  &  VII,  contra  Julianum  lib.  VI;  tom. 
LXXVI  pg.  236,  245,  816.  Epistola  I,  XVII,  XLI  &  XLV. 
tom.LXXVII  pg.  37,  113,  212,  236.  HomiUa  paschalis  1  §5. 
VI  §  11,  VIII  §  2  &  6,  IX  §  6,  Xm  §  4,  XIV  §  2,  XVI  §  «. 
XVn  §  2,  XIX  §  4,  XX  §  4,  XXI  §  3,  XXIII  §3,  XXMI  §4. 
XXVIII  §  2,  tom.  LXXVn  pg.  426,  533.  552,  576,  605,  7m, 
728,  768,  788,  836,  848,  856.  884,  940,  956.  HomiUæ  lUvers*. 
hom.  xm ;   tom.  LXXVII  pg.  1060,  1068. 


803 


Undertiden  henføres  Dødens  Tilintetgjørelse,  ikke 
til  Frelserens  Død  eller  Nedfart,  men  til  Opstandelsen  ^). 

Om  Korset  siger  Cyril:  „Ligesom  Faldet  skete  ved 
Træet,  saaledes  ere  vi  atter  ved  Træet  kaldte  tilbage 
til  vor  forrige  Tilstand"*  *). 

I  2  Mos.  4,  9  (Vandet,  taget  af  Floden,  forvandlet 
til  Blod)  seer  han  en  Forudforkyndelse  af  Vandet  og 
Blodet,  der  flød  ud  af  den  korsfæstede  Frelsers  Side**). 

Ved  bedende  med  de  udstrakte  Ai'me  at  fremstille 
Korset  seirede  Moses  over  Amalekiterne***). 

Femte  Afvigelse. 

Det  gamle  symbolske  Udtryk  om  Frelserens  Op- 
holdssted efter  Himmelfarten  forekommer  undertiden 
hos  Cyril:  „Han  er  i  Himlen  ved  Faderens  Høire***). 
—  ^Han  sidder  ved  Faderens  Høire  ^).  Samme  Udtrj^k 
forekommer  to  Gange  i  Talen  til  Dronningerne®)  lige- 
som ogsaa  i  et  Par  af  Brevene^)  og  i  Forklaringen  af 
Hebræerbrevet  og  en  Psalme®). 

Undertiden  gjengives  Tanken  i  det  gamle  symbol- 
ske Udtryk  med  forskjellige  Ændringer  i  Ordene.     „Thi 


')  Explanatio  in  Lucam  9,  44;  11,  29;  18,  31;  Ang.  Majus:  nov. 

patr.  bibl.  lom.  II  pg.  242,  245,  383,  428.    Expl.  in  ps.  65,  3; 

Majus:  nov.  patr.  bibl.  tom.  III  pg.  325. 
»)  In  Joannis  evangelium  (19, 19)  lib,  XII;  tom.  LXXIV  pg.63H. 
»)  De  adoratione  etc;  tom.  LXVIII  a)  pg.  248,  249;   b)  pg.  276. 
*)  Glaphyrorum  in  Leviticum  liber,  tom.  LX IX  pg.  580. 
>)  Quod  unus  sit  Christus,  tom.  LXXV  pg.  1344. 
*)  Ad  reginas  de  recta  fide  oratio  altera  cap.  XLIV;  tom.  LXXV  i 

pg.  1397. 
•)  Epistola  VI~\1I  &  LV;   tom.  LXXVII  pg.  57,  304. 
'')  Explanatio,  Heb.  9,  12;  ps.  15,  11;   A.  Majus:  nov.  patr.  bibl. 

tom.  m  pg.  109  &  197. 
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han  var  og  er  Himmelens  og  Jordens  Herre  og  sidder 
paa  Thronen  med  Faderen  og  styrer  med  ham  alle 
Ting«**).  —  »Thi  dragende  tilbage  til  Himmelen  satte 
ban  sig  ved  Majestætens  Høire  i  det  Høie***).  — 
»Derefter  skal  jeg  strax  atter  haste  tilbage  til  min  Ære, 
og  med  Kjødet  skal  jeg  tage  Sæde  hos  Gud  og  Fade- 
ren«**^). 

»Han  satte  sig  ved  høire  Side  af  Majestæten? 
Throne*-).  Een  Gang  siger  han  at  sidde  ved  Maje- 
stætens Faders  høire  Side*),  og  to  Gange  ved  GuA- 
og  Faderens  Høire*). 

Sjette  Afvigelse. 
Cyril   kalder  Kirken  den  hellige^),  Guds  Kirke*), 


*)  Explanatio  in  Lucam;  Ang.  Majus;  novæ  palr.  bibl.  tom.  Il: 
a)  10,  22,  pg.  250;   b)  19.  12.  pg.  388;  c)  22,  69  pg.  431. 

*)  Homilia  paschalis  XX  §  4;  tom.  LXXVII  pg.  849. 

*)  Expl.  in  ps.  15,  8;  A.  Majus:  nov.  palr.  bibl.  tom.  III  pg.  19*i 

*)  Expl.  in  ps.  99,  14;  in  Lucam  20,  40;  A.  Majus:  novæ  patr. 
bibl.  tom.  III  pg.  424;  tom.  II  pg.  405. 

*)  De  adoratione  etc.  lib.  111;  tom.  LXVIIl  pg.  297.  Glaphyro- 
rum  in  Genesin  lib.  II  cap.  VI,  tom.  LXIX  pg.  93.  In  Isaiam 
lib.  n  tom.  IV  &  V  og  lib.  m  tom.  I;  lib.  IV  oraUo  II 
lib.  IV  oratio  V,  lib.  V  tom.  II,  tom.  LXX  pg.  500.  548.  621. 
973,  1081,  1193.  Gommen t.  in  Sophoniam  cap.  XLV,  tom. 
LXXI  pg.  1017.  Gommeat.  in  Zachariam  §  XC,  tom.  LXXII 
pg.  213.  Ad  versus  Nestorium  lib.  IV  cap.  II;  apologeticus  ad 
Theodorum  imp.;  tom.  LXXVI  pg.  176,  464.  Epistola  XXXV, 
&  XXXIX,  XL,  XLVn,  LV,  LXXXVn,  tom.  LXXVn  pg.  16:>. 
173,  184,  185,  188,  253,  316,  387.  HomUiæ  divcrsæ;  horn.  XI 
tom.  LXXVII  pg.  1029.  Explanatio  in  Lucam  5,  2;  10,  34; 
11,  33;  A.  Majus:  novæ  patr.  bibl.  tom.  II  pg.  168,  258,  277. 

•)  De  adoratione  etc.  lib.  VIII,  IX,  X;  tom.  LXVIU  pg.  541. 
649,  653.  In  Joannis  evang.  (4, 35)  lib.  II ;  tom.  LXXUI  pg.  3!2.\ 
Epistola  XXXV,  XL,  XLIII,  XLVII,  LXXIV;  tom.  LXXMl 
pg.  165,  189.  214,  248,  349.     De  trinitate   cap.  II;    senno. 
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Guds  hellige  Kirke  ^) ,  Kristi  Kirke  ^) ,  den  katholske 
Kirke ^),  den  hellige,  katholske  Kirke*),  den  katholske 
og  apostolske  Kirke  ^).  Kirken  er  fuld  af  Kristi  Herlig- 
hed**);  Kirken  er  Kristi  Legeme^). 

Ogsaa  Gyril  veed,  at  den  helUge  Kirke  har  to  Af- 
delinger, den  himmelske  og  jordiske.  Til  Ps.  9,  12 
(Lovsynger  Herren,  som  boer  paa  Zion)  bemærker  han: 
„Om  nu  Gud  siges  at  boe  paa  Zion,  da  maae  vi  ikke 
tænke,  at  dette  skeer  paa  en  legemlig  Maade  efter 
Jødernes  Formodninger,  thi  ei  paa  det  jordiske  Zion, 
ei  ene  i  Jerusalem  boer  Gud;  men  vi  sige,  at  Zion  er 
den  paa  Jorden  værende  aandelige  Kirke,  der  og  tænkes 


quod  Maria  sit  deipara  cap.  2  &  22;  sermo  de  obilu  triuni 
puerorum  necnon  sapientissimi  Danielis;  in  ps.  47,  12,  13; 
76,  18.  19;  A.  Majus:  nov.  patr.  bibl.  tom.  II  pg.  2,  76,  94, 
498,  330,  405. 

»)  Epistola  XXXVI  &  XXXVHI,  tom.  LXXVII  pg.  165,  173. 

')  Glaphyronim  in  Gencsin  lib.  IV  cap.  IV,  in  Exodum  lib.  IH 
cap.  I;  tom.  LXIX  pg.  201 ,  520.  In  Isaiam  lib.  II  tom.  V, 
lib.  III  tom.  I  &  tom.  HI;  lib.  IV  oratio  I,  lib.  V  tom.  IV, 
V,  VI;  tom.  LXX  pg.  553,  561,  725,  869,  1333,  1337  (bis). 
1340,  1369,  1420.  Comment.  in  Zachariam  cap.  II  &  LXXXII; 
comment.  in  Matthæum;  tom.  LXXII  pg.  30,  36,  365.  Epi- 
stola XXXVUI;  tom.  LXXVII  pg.  172.  Homilia  paschalis 
XXIII  §  3;  tom.  LXXVII  pg.  881.  Fragmenta  in  cantica 
canticorum  2,  9;  sermo  de  obitu  sanctorum  trium  puerorum 
necnon  sapientissimi  Danielis;  A.  Majus:  nov.  patr.  bibl.  tom. II 
pg.461,  498.  De  adoratione  etc.  lib.  VIII,  IX,  X:  tom.LXVIII 
pg.  541,  649,  653, 

')  Adversus  Nestorium  lib.  II,  tom.  LXXVI  pg.  60.  Epistola 
Vin,  XV,  XVII,  XLVII;  tom.  LXXVII  pg.  60,  100,  101, 
109,  249. 

*)  Epistola  XIX,  tom.  LXXVII  pg.  128. 

*)  Liturgia  s.  Cyrill.  tom.  LXXVII  gg.  1295. 

•)  De  adoratione  etc.  lib.  V;  tom.  LXVm  pg.  393. 

')  In  Joannis  evangelium  (14,  2.  3  &  5.  6)  lib.  IX;  tom,  LXXIV 
pg.  181,  189. 
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som  den  himmelskes  Søster.  Rigtig  kaldes  saavel  den 
himmelske  som  jordiske  Kirke  Zion,  thi  Zion  belyder 
Vardested,  men  dette  er  saavel  denne  som  hin.  Åltsaa 
boer  Gud  paa  Zion,  ikke  begrændset,  thi  han  opfylder 
Alt,  men  som  den,  der  gjerne  dvæler,  boer  og  hviler 
der**  ^).  I  Forklaringen  af  Ps.  9,  14  siger  Cyril  blandt 
andet:  »De  kalde  den  jordiske  Kirke  en  Datter  af 
Zion,  af  den  himmelske  eller  de  Førstefødtes  Kirke,  thi 
den  er  dannet  ligesom  efter  den**  *).  Derpaa  anføres 
2  Mos.  25,  40. 

Paa  mange  andre  Steder  taler  Cyril  om  det  him- 
melske Jerusalem,  de  Førstefødtes  Kirke*),  og  paa 
mange  Steder  fremhæver  han,  at  Sion  og  Jerusalem 
betegne  nu  Kirken  paa  Jorden  og  nu  dens  Moder,  den 
himmelske  Kirke*). 


>)  Expl.  in  ps.  9,  12;  A.  Majus:  novæ  patr.  bibl.  tom.  III 
pg.  171. 

■)  Expl.  in  ps.  9,  14:  A.  Majus:  novæ  patr.  bibl.  tom.  III  pg.l73. 
174.  Cfr.  Expl.  in  ps.43,  3;  48,  12.  13;  65,  5;  69.  35:  73.  *): 
quod  Maria  sit  deipara  cap.  II;  Expl.  in  Lucam  10.  23;  11.  i; 
"2^1  1;  A,  Majus:  nov.  patr.  bibl.  tom.U  pg.  83,  252.  265,  411. 

•)  De  adoratione  lib.  III,  V,  XIII,  XV;  tom.  LXXlll  pg.  301, 
406.  877,  964.  Glaphyrorum 'in  Genesim  lib.  I  cap.  IV;  in 
Exodum  lib.  III  cap.  I,  in  Leviticum  lib.  cap.  2,  in  Deulera- 
nomium,  tom.  LXIX  pg.  48,  513,  516,  575,  673.  In  Lsaisuii 
lib.  IV  oratio  IV,  lib.  V  tom.  UI  &  VI;  tom.  LXX  pg.  1065 
1245,  1272,  1441.  Comment.  in  Oseani  cap.  CX;  tom.  LXXI 
pg.  240.  t^ommenl.  in  Nahiun  cap.  XVIU,  lib.  IV  cap.  iV; 
tom.  LXXI  pg.  813.  Comment.  in  Joannis  evang.  lib.  III 
cap.  IV,  lib.  V  cap.  I,  IV.  V;  tom.  LXXIII  pg.  436.  613,  7U 
813.  864,  865.  In  Joannis  evangelium  (14,  %  3  &  b.  6)  lib. 
IX,  tom.  LXXIV  pg.  181  &  189.  Homilia  paschalis  I  §  1. 
tom.  LXXVII  pg.  401.  Homiliæ  diversæ,  hom.  XIII,  tom. 
LXXVU  pg.  1056. 

*)  Glaphyronmi  in  Genesim  lib.  II  cap.  VI;  touL  LXIX  pg.  93. 
In  Isaiam   lib.  U   tom.  IH.   lib.  Dl  tom.  III,  IV,  V,   lib.  lY 
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Den  himmelske  Kirke  udøver  ogsaa  stor  Indflydelse 
paa  Jorden.  Vi  skulle  bekjæmpe  de  onde  Lyster,  ved 
Guds  Skaansel  og  de  hellige  Engles  Hjælp"**).  Kristus 
og  Englene  hjælpe  de  Kjænipende***).  Mener  du  ikke, 
at  der  paa  Jorden  er  mange  Engle,  satte  af  Gud  til 
at  hjælpe  de  Troende  og  ligesom  vise  Folkene  Vei?**') 
Der  er  stor  Glæde  i  Himlen  over  Kristendommens 
Fremgang  paa  Jorden*). 

Vi  skulle  sluttelig  anføre  Cyrils  Yttringer  om  Jom- 
fru Marie,  hvoraf  det  sees,  hvilken  Anseelse  hun  nød 
allerede  paa  hans  Tid. 

„Hil  dig,  Gudføderinde  Marie,  hele  Verdens  hellige 
Skat,  uudslukkelige  Lampe,  Jomfrudommens  Krone, 
Retlærens  Scepter,  unedbrydelige  Telt,  den  Stedløses 
Sted,  Moder  og  Jomfru,  ved  hvem  han  i  de  hellige 
Evangelier  kaldes  velsignet,  der  kommer  i  Herrens 
Navn.  Hil  dig,  der  omfattede  den  Uomfattelige  i  det 
hellige,  jomfruelige  Moderliv,  ved  hvem  Treenigheden 
forherliges,  ved  hvem  det  dyrebare  Kors  nævnes  og 
tilbedes  i  hele  Verden,  ved  hvem  Himlen  jubler,  ved 
hvem  Englene  og  Erkeenglene  frydes,  ved  hvem  Dæ- 
monerne jages  paa  Flugt,  ved  hvem  den  fristende 
Djævel  faldt  fra  Himmelen,  ved  hvem  den  faldne  Skab- 
ning optages  i  Himmelen,  ved  hvem  hele  Skabningen, 


oratio  IV,  V;  lib.  V,  tom.  I,  V,  VI;  tom.  LXX  pg.  449,  700, 
701  (cfr.  715),  7!21  (cfr.  736),  733,  781,  849,  1069  (cfr.  1073, 
1081)  1108.  1145,  1160,  1396,  1412,  1428,  1437,  1448.  Gom- 
ment.  in  Joelem,  in  Micham  cap.  XLI;  tom.  LXXI  pg.  389, 
401,  702.  Comment.  in  Zachariam  cap.  II  §  15,  §  LXXXIX, 
§  XCII,  §  GVII,  tom.  LXXII  pg.  40,  41,  212,  217.  257,  260. 

M  De  adoratione  etc.  tom.  LX  VIII;  a)  lib.  I  pg.  173;  b)  lib,  IV 
pg.  325;  c)  lib.  IV  pg.  336. 

'}  In  kaiam  lib.  IV  oraUo  II:  tom.  LXX  pg.  937. 
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fastholdt  af  Afgudsdyrkelse,  kom  til  Erkjendelse  al 
Sandheden,  ved  hvem  den  hellige  Daab,  Jublens  Olie 
tilfaldt  de  Troende,  ved  hvem  Kirken  grundedes  over 
hele  Verden,  ved  hvem  Folkene  føres  til  Omvendelse. 
Og  hvad  skal  jeg  sige  mere?  Ved  hvem  Guds  een- 
baame  Søn,  Lyset  straalede  for  dem,  der  sade  i  Mørke 
og  Dødens  Skygge,  ved  bvem  Profeterne  spaaede,  ved 
hvem  Apostlene  forkyndte  Frelse  for  Folkene,  ved  hvem 
de  Døde  vaktes,  ved  hvem  Konger  herske  ved  den 
heUige  Treenighed.  Og  hvilket  Menneske  formaaer  at 
udsige  Maries  Berømmelse?    o.  s.  v.  ^). 

Vi  have  maattet  indskrænke  os  til  at  beskrive  den 
Atmosphære,  hvoraf  Cyils  Symbol  var  omgivet;  det  er 
vistnok  umuligt  at  angive,  hvorledes  selve  Symbolet 
har  lydt.  Ogsaa  denne  Umulighed  synes  at  antyde,  al 
man  er  ifærd  med  at  forlade  det  gamle  og  gaae  over 
til  det  konstantinopolitanske  Symbol. 

§47. 

Theodotus,  Biskop  i  Ancyra,  der  blomsti-ede  i 
den  første  Halvdel  af  det  femte  Aarhundrede  siger  om 
Nestorius:  „Thi  da  Fædrene,  der  vilde,  at  det  skulde 
indsees,  at  Sønnen  var  een,  sagde:  „„vi  tro  ogsaa  paa 
een  Herre,  Jesus  Kristus,  Guds  Søn"",  saa  stjæler  han 
„„een""  fra  Fædrenes  Ord,  forat  han  kunde  have 
Leilighed  til  at  indføre  de  to  Betydninger  af  „„Søn"'. 
—  „Eflerat  have  anført  Fædrenes  Ord,  siger  han  saa- 
ledes:  ^„Jeg  troer  altsaa  ogsaa  paa  Herren,  Jesus  Kri- 
stus""«). 


»)  Homiliæ  diversæ.  hom.  IV;   lom.  LXXVII   pg.  992,  cfr.  bom. 

XI  pg.  I0b%  1053. 
*)  Expositio  symboli  sanctoram  XI,  X;    Gallandius:   bibl.  vet. 

patr.  lom.  IX  pg.  431. 
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Theodotus  seer  i  Tjørnebusken,  der  stod  i  lys  Lue 
og  ei  fortæredes,  et  Forbillede  paa  Jomfru  Marie,  der 
fødte  og  vedblev  at  være  Jomfru^). 

Theodoret  siger:  „Men  vi  lære  dem,  der 
gaae  til  den  høisalige  Daab,  den  i  Nicæa  ud- 
viklede Tro,  og  idet  vi  udføre  Gjenfødelsens  Myste- 
rium, døbe  vi  de  Troende  i  Navnet  Faderens  og  Søn- 
nens og  den  Helligaands,  fremførende  hvert  Navn  i 
Enkelttallet*  *),  Det  konstantinopolitanske  Symbol  kald- 
tes meget  ofte  det  nicænske,  idet  det  kun  betragtedes 
som  en  nærmere  Bestemmelse  af  samme. 

Keiser  Basilius  (5te  Aarhundrede)  siger  i  sit  ency- 
kliske  Brev:  „Vi  stadfæste  Grundlaget  og  Ginindvolden 
for  det  menneskelige  gode  Liv,  det  er,  at  de  318  hellige 
Fædres  Symbol,  der  forsamledes  fordum  med  den 
Helligaand  i  Nicæa,  til  hvilket  vi  og  alle  de  Troende 
før  os  ere  blevne  døbte,  ene  skal  styre  og  have  Magten 
over  det  troende  Folk  i  alle  Guds  saare  hellige  Kirker, 
da  det  ene  med  Rette  er  Reglen  for  den  uforvanskede 
Tro  og  tilstrækkelig  til  i  det  Hele  at  omstøde  ethvert 
Kjætteri,  og  fuldstændig  forene  Guds  hellige  Kirl^er, 
dog  saaledes,  at  det  holdes  i  Hævd,  der  blev  fastsat  i 
denne  kongelige  By  til  Bekræftelse  af  selve  det  gud- 
dommelige Symbol  af  de  150  Fædre  mod  dem,  der 
bagvaskede  den  Helligaand.*  —  I  det  Følgende  befaler 
han,  at  Biskopperne  skulle  erklære,  „at  de  ene  følge 


M  Homilia  lecta  in  synodo,  Cyrillo  episcopo  præsente  II;   Gal- 

landius:  bibl.  vet  patr.  tom.  IX  pg.  450. 
*)  Theodoret:    etiam    post   incarnationem  unicum   tilinm   esse 

dominum  nostrum  Jesum  Christum  V;   Gallandius;  bibl.  vet. 

patr.  tom.  IX  pg.  4 1 4. 
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de  318  hellige  Fædres  guddommelige  Symbol,  hvilket 
de  150  Fædre  beseglede«  *). 

Basilisius's  Formand  og  Efterfølger  (474,  477-491) 
Zen  o  siger  i  sit  Henoticum:  „Da  vi  vide,  at  vor  Konge- 
herredømmes Begyndelse  og  Opretholdelse,  Magt  og 
ubetvingelige  Vaaben  er  den  ene  rette  og  sande  Tro, 
hvilken  de  i  Nicæa  forsamlede  318  Fædre  udviklede 
med  guddommelig  Beaandelse,  men  de  150  ligesaa 
hellige  Fædre,  der  kom  sammen  i  Konstantinopel,  stad- 
fæstede saa"  etc.  —  „Derfor  er  j^  ivrig  for,  at  hver- 
ken jeg  selv  eller  de  overalt  udbredte  Kirker  have  noget 
andet  Symbol  eller  nogen  anden  Læresætning  eller 
Bestemmelse  af  Troen  eller  Tro  foruden  de  318  hellige 
Fædres  omtalte  hellige  Symbol,  hvilket  de  nævnte  150 
hellige  Fædre  stadfæstede;  hverken  have  vi  havt  eller 
have  eller  skulle  have  noget  andet,  ei  heller  kjende  vi 
Nogen,  der  ikke  har  det;  men  om  Nogen  har  et  andet, 
ansee  vi  ham  for  en  Fremmed;  thi  vi  ere  forvissede 
om,  at  ene  det  frelser  vort  Rige.  Alle  Folk,  der  holdes 
værdige  til  den  hellige  Oplysning  (Daab),  døbes,  idet 
de  ene  modtage  dette  (Symbol)'*). 

Ogsaa  paa  andre  Steder  omtaler  Evagrius  det  ni- 
cænske  og  konstantinopolitanske  Symbol^). 

Nicolas  siger:  „Timotheus,  der  var  Erkebiskop  i 
Konstantinopel  495— 521,  og  Peter  Knapheus,  Biskop 
i  Antiokien,  fornyede  næsten  til  sanime  Tid  en  gammel 


•)  Eva^ii    scholaslici   historiæ   ecclesiaslicsB    lib.   III    cap.   IV. 

Theodoreti  et  Evagrii  schol.  hist.  eccl.  etc;   Augustæ  Tauri- 

norum  1748  pg.  304,  305. 
*)  Evagriii  scholastici   historiæ   ecclesiasticæ   lib.  III   cap.  XIY 

pg.  313,  314. 
»)  Lib.  n  cap.  IV,  pg.  265,  2(>6. 
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Forskrifl,  der  gik  ud  paa,  at  det  nicænske  Konciliums 
Symbol  skulde  læses  Dagen,  der  gaaer  forud  for  Paaske- 
festen, forat  forberede  Katekumenerne  til  Daaben.**  Han 
paaberaaber  sig  i  saa  Henseende  paa  Nicephorus  Ka- 
lixtus's  Kirkehistorie  15.  Bog  28.  KapiteP)  Sammesteds 
hedder  det  imidlertid,  at  samme  Biskop  bestemte,  „at 
det  hellige  Symbol,  der  tidligere  kim  fremsagdes  een  Gang 
paa  den  hellige  og  store  Beredelsesdag,  skulde  synges 
lydeligt  i  enhver  Sammenkomst"  ^),  Bestemmelsen  er 
altsaa  en  anden  end  den,  der  anføres  af  Nicolas.  Der 
kap  iøvrigt  heller  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  der 
ikke  er  Tale  om  det  nicænske,  men  om  det  konstan- 
tinopolitanske  Symbol. 

En  Synode,  holdt  i  Agde  506,  indfører  det  kon- 
stantinopolitanske  Symbol  ved  Daaben^),  og  samme 
Bestemmelse  tages  589  paa  det  tredie  Koncilium  i 
Toledo  for  Spaniens  og  Galiciens  Vedkommende^). 

Den  ægj^ptiske  Munk  Kosmas  Indikopleustes, 
der  levede  i  den  første  Halvdel  af  det  sjette  Aarhun- 
drede,  siger:  „Ved  Daaben  døbes  derfor  Ingen,  og  ei 
regnes  han  blandt  de  Kristne  eller  kaldes  Troende, 
uden  at  han  først  bekjender,  at  han  troer  Bekjendelsen 


' )  Le  symhole  des  apotres  pg.  50. 

^)  Nicophori  (lallisti  ecclesiaslicæ  historiæ  lib.  XV  cap.  :28;  Migne: 
P.  G.  tom  CXLVIl  pg.  84. 

')  Canon  13.  Labbe  et  Gossarl:  sacrosancta  concilia  lom.  IV 
col.  138.3;  Mabillon:  de  liturgia  Gallicana;  (^fr.  Nicolas:  le 
symbol  des  apotres  pg.  56. 

*)  (^ap.  II  Labbe  et  Gossarl,  sacrosancta  concilia  tom.  V  col« 
UX)9,  1010;  Carranza  smnma  conciliorum  pg.  335;  King  hi- 
storia  symboli  apostolorum  cap.  1  §  37.  Gfr.  Nicolas  le  sym- 
bol des  Apotres  pg.  57. 
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om  den  hellige  Treenighed  og  vort  Kjøds  Opstan- 
delse« *). 

^Saaledes  mener  jeg",  siger  Kosmas,  „o  Høitelskede 
efter  den  guddommelige  Skrift,  og  jeg  er  forvisset  om. 
at  du  er  Ugesom  jeg  en  Kristen,  der  følger  de  gud- 
dommelige Skrifter  og  den  hellige  Kirkes  Overlevering, 
som  siger:  Jeg  troer  paa  een  Gud  Fader,  Søn  og 
Helligaand,  een  Treenighed  af  samme  Væsen  og  paa 
Kjødets  Opstandelse,  paa  een  hellig,  katholsk  Kirke, 
ligesom  ogsaa  selve  Symbolet  siger:  jeg  troer,  at  der 
vil  være  Kjødets  Opstandelse  og  den  tilkommende 
Verdens  Liv^). 

Da  Kosmas  anfører  det  konstantinopolitanske  Sjm- 
bols  Slutningsord,  kan  der  ikke  være  Tvivl  om,  at  han 
har  sluttet  sig  dertil. 

Kosmas  omtaler  Sædet  ved  Faderens  Høire :  . . .  -o^ 
da  han  (Gud)  havde  fuldkommengjort  det  (Mennesket), 
førte  han  det  op  til  Himmelen  og  hædrede  det  med 
Sædet  ved  sin  høire  Side,  og  satte  det  til  Dommer 
over  Alt**  ^),  Sædet  ved  Guds  Høire  maa  ikke  forstaaes 
legemlig,  „thi**,  siger  Kosmas,  „Gud  har  hverken  Høin* 
eller  Venstre,  da  han  er  ubegrændset,  men  dette  siger 
han  til  den  (o:  Menneskeheden,  som  Kristus  havde 
iført  sig):  „Sid  i  min  Ære,  ligesom  for  at  være  mil 
Ansigt,  som  Guds  Billede,  viist  Alverden"  *). 


')  Kosniæ  Indikopleustæ  topographia  Christiana  lib.  V;    Gallan- 

dius  hib.  vet.  patr.  tom.  XI  pg.  471. 
»)  Kosmæ  Indikopleustæ  topogr.  Christ.  lib.VIIl;  Gallandiub*.  bibl. 

vet.  patr.  tom.  XI  pg.  540. 
')  Kosmæ  Indikopleusta*  topogr.  Christ.  lib.  V;    Gallandius:  bibl. 

vet.  patr.  tom.  XI  pg.  513. 
*)  Kosmæ  Indikopleustæ  topogr.  Christ.  lib.  V;    Gallandius:  bibl. 

vet.  patr.  tom.  XI  pg.  485. 
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Om  Kristi  Fødsel  siger  Kosmas:  ^  Dette  er  den 
hellige  Jomfru  Marie,  der  fødte  Verden  den  velsignede 
Frugt,  uden  Sæd,  af  den  Helligaand"  ^). 

Kosmas  Indikopleustes  har  „katholsk  Biskop*,  den 
hellige  Kirke,  een  hellig,  katholsk,  apostolsk  Kirke  2). 

Sophronius  blev  Patriark  i  Jerusalem  034. 

Korsfæstet,  begravet. 

Det  har  en  særlig  Interesse  at  se,  hvorledes  disse 
to  gamle  symbolske  Udtryk  slaae  igjennem  hos  Sophro- 
nius, og  hvorledes  Betydningen  af  ^begi*avet"  er  opfat- 
tet saaledes,  at  derved  Omtalen  af  Nedfarten  bliver 
overflødig.  »Gudsmoder!  bed  den  Korsfæstede, 
Begravne,  og  saaledes  som  han  forudsagde,  paa 
den  tredie  Dag  fra  de  Døde  Vakte  om  at  frelse 
dine  Tjenere,  o  Jomfru'*).  Ved  Træet  (Korset)  helbre- 
dede du  den  fordum  ved  Træet  (Kundskabens)  frem- 
spirende Fordærvelse,  men  indesluttet  i  Graven  vakte 
du  de  Døde  i  Graven,  du  det  store  og  guddommelige 
Paaskelam,  den  begyndelsesløse  Faders  Ord,  der  gjorde 
de  Dødelige  til  Englenes  Medborgere '»^).  —  Som  en 
Brudgom  straalende  og  skjøn  fra  Brudekamret  saaes 
du  o  Jesus,  som  ved  Graven  fornyede  os  Uforkrænke- 
ligheden, dræbende  Vogterne,  men  levendegjørende 
dem,  der  have  troet  paa  dig,  Livsgiveren^«).  —  Krand- 
set  frivilligt  med  Tjørn  afskærer  du  med  Rode  Vild- 
farelsens Tom,   men  indesluttet  i  Graven  vækker  du 


')  Kosraæ  Indikopleustæ  topogr.  Christ.  lil).  V;  Gallandius:  bihl 

vet.  patr.  pg.  496. 
»)  Gallandius:  bibl.  vet.  patr.  tom.  XI  pg.409,  540. 
»)  Sophronii  triodium:   Specilegium  Romanum   tom.  IV;    a)  }y/. 

17H;  b)  pg.  178;  c)  pg.  174. 
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alle  dem  i  Graven,  klappende  i  Hænderne  over  det 
evige  Paaskelam,  o  du  den  begyndelsesløse  Faders  be- 
gyndelsesløse  Søn  og  Ord**)**.  »Du  underkastede  dig 
at  dræbes  paa  Korset,  o  Kristus,  men  lagt  død  i  Gra- 
ven vækker  du  den  tredie  Dag  Foiiidens  Døde,  der 
lovprise  din  Menneskekjærlighed **»)*. 

„Moses  afbildede  fordum,  o  Kristus,  din  guddom- 
melige Korsfæstelse,  idet  han  ophøiede  Slangen,  thi 
korsfæstet  aabnede  du, 'o  Frelser,  os  Paradisets  Porte, 
men  lagt  som  død  i  Graven  medopreiste  du  de  Døde 
og  gjorde  Underverdenen  nøgen  *<')*.  —  , Hængt  frivil- 
ligt paa  Træet,  følte  du,  o  Frelser,  Smerte,  lægende 
den  Førstskabtes  Smerte,  men  lagt  frivilligt  i  Graven 
opreiste  du  med  dig  selv  de  Slumrende,  der  lovpriste 
din  forfærdelige  Foranstaltning*^)".  —  „Lader  os  prise 
ham,  der  frivillig  efter  Kjødet  ophøiedes  paa  Korset 
og  begravedes  og  knuste  Underverdenens  Jeraporte  og 
Bomme,  ham  Herren,  der  opstod  paa  den  tredie  Dag 
fra  Graven*«)".  —  „Ophøiet  paa  Korset  medophøiede 
du  Verden,  og  lagt  i  Graven  vækker  du,  o  Frelser,  de 
i  Graven  Slunu-ende,  der  høilove  din  store  Barm- 
hjertighed*')". —  „Ophøiende  de  Dødeliges  Natur,  o 
Kristus,  ved  din  Ophøielse  paa  Korset  og  styrtende  ned 
i  Dybet  den  fra  det  Høie  faldne  Fjende  og  begravet 
opvaktes  du,  plyndrende  Døden.  —  Du,  saare  Barm- 
hjertige, blev  seet  korsfæstet  mellem  tvende  Røvere, 
men  lagt  i  den  dybeste  Hule  opreiste  du  dem  i  Mør- 
ket og  Dødens  Skygge,  der  lovsang,  du  Medlidende, 
din  Opstandelse  paa  den  tredie  Dag*^)".  —  ,Ved  din 

*)  Sophronii  triodiuin;  Specilegium  Romanum  tom.  IV;  a)  \ts. 
177;  b)  pg.  183;  c)  pg.  184;  d)  pg.  193;  e)  pg.  196;  t)  pg.l97; 
i^)  pg.  -i«)  . 
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tre  Dages  Begravelse  plyndredes  Fjenden,  de  Døde  be- 
friedes af  Underverdenens  Baand,  Døden  dræbtes,  Under- 
verdenens Riger  tømtes;  derfor  høilove  vi,  prisende 
med  Hymner  dig,  Livgiver**)".  —  „Rensende  ved  din 
Befaling  fra  forskjellige  Sygdomme  dem,  der  henvendte 
sig  til  dig,  o  Ordet,  udstod  du  frivillig  Korset,  og  le^t 
i  Graven  opreiste  du  Menneskenes  fordærvede  Natur. 

—  Ophøiet  paa  Korset  medophøiede  du,  o  Ordet,  hele 
Menneskenes  Natur,  og  lagt  i  Graven  vakte  du  barm- 
hjeilig  de  i  Gravene  Slumrende  ved  din  guddommelige 
Vækkelse**')'',  —  „Barmhjertig  og  frivillig  bundet  og 
naglet  til  Træet  løste  du  den  fordum  ved  Overtrædel- 
serne Bundne;  men  lagt  i  Graven  vakte  du  de  i  Gra- 
vene indslumrede  Døde,  der  lovsang  din  forfærdelige 
Opstandelse**')".  —  „Udstrækkende  frivilligt  dine  rene 
Hænder  paa  Korset,  Langmodige,  favnede  du  Alle  og 
friede  dem  af  Fjendens  Haand.  Derfor  prise  vi  dig 
med  Bæven.  Da  du  lagdes  frivilligt  i  Graven,  medop- 
vaktes  de  i  Gravene  Slumrende  ved  din  Vækkelse  fra  de 
Døde,  raabende  med  Bæven :  ^  „Priser  Gjerningeme,  Her- 
ren""  ***).  —  „Vi  lovsynge  din  Ære  værdige  Korsfæstelse, 
barmhjertige  Jesus!  Troende  prise  vi  Begravelsen  og 
den  forfærdelige  Opstandelse,  ved  hvilken  vi  løstes  af 
Underverdenens  uløselige  Baand,  o  Kristus,  Alles  Gud**)"*. 

-  „Ophøiet  i  Kjødet  paa  Træet  lagdes  du  i  den  dy- 
beste Hule,  og  du  opstod  med  Herlighed,  opreisende 
med  dig  hele  Verden;  derfor  lovsynge  vi  samstemmende 
<^ig»  Velgjører*')".  —  „Stigende  frivilligt  op  paa  det 
høie  Koi-s,  o  Langmodige,  drog  du  Mennesket  fra  For- 


')  Sophronii  triodium;  Specile^um  Romanum  tom.  IV;  a)  pg. 
'Ji)-!;  b)  pg.:204;  c)  pg.  205;  ri)  pg.  :207;  e)  pg.  208,  209;  f) 
l>g.  210. 
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tabeisens  Afgrunde  til  Lys;  men  lagt  ned  i  Graven.  •• 
Kristus,  du,  der  er  Livet,  vakte  du  de  i  Gravene  Slum- 
rende ved  din  ærværdige  og  herlige  Vækkelse**)*.  - 
„Ligesom  Moses  fordum  medlidende  ophøiede  Slangi-n. 
saaledes  ophøiedes  du  paa  Træet,  boiistødende  den 
forbryderiske  Fjendes  giftspyende  Ondskab  og  frelsende- 
os.  —  Priset  være  din  Herlighed,  forherligede  Jesu>! 
Thi  frivilligt  lagt  i  Graven  som  død  opstod  du  som  Gud. 
medopreisende  Verden  ved  din  Vækkelse  som  den  Al- 
mægtige^*')". —  „Underverdenen  opløstes  ved  din  Be- 
gravelse, og  Opstandelse  skænkedes  Mennesker  ved  din 
Opstandelse,  og  ved  din  Optagelse  gjordes  Jord  og  det 
Himmelske  straalende;  o  Kristus,  du  ene  uforanderligt- 
og  ahnægtige.  Godernes  Giver  og  vor  Frelser**')". 

Femte  Afvigelse. 

Sophroniiis  siger:  „Klapper  i  Hænder,  o  Folk,  juli- 
ler  med  Glæde  for  Gud!  Se,  han  er  optaget,  og  sidder 
i  al  Evighed  i  Herlighed  ved  Faderens  Høire,  de- 
lende Thronen  med  ham  2)**. 

„Drevet  af  guddommelig  Aand  vender  han  (Stefa- 
nus)  Øiet  mod  Himlen;  derfor  saae  Helten  Kristus  selv 
ved  Faderens  Høire  ^).  --  Gjørende  det  aabenbart  for 
Alle,  sagde  han,  at  Himlen  var  aabnet,  og  at  han  saae 
Herskeren  Kristus  være  med   Faderen   ved    den   høirt' 


^)  Sophronii  triodium;    Specilijfium   Homanunt   tom.  IV;   a)  {»}.♦. 

212;  b)  pg.  214;  c)  pg.  219. 
»)  Triodium»  Specilegiura  Romanum  lom.  IV  pg  218. 
*)  Anacreontica ;  Speciligium  Romanum  tom,  IV:   XII  v.  S5— sS, 

pg.  97. 
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Side*»).  —  »Og  han  satte  sig  paa  Thronen  ved  Fade- 
rens Høire**)*, 

Johannes  fra  Damaskus  (f  efter  754,  før  757). 
Til  Ef.  3,  19  (at  I  kunne  opfyldes  med  al  Guds  Fylde) 
bemærkor  han:  „For  at,  siger  han,  hele  Guds  Fylde 
kan  bestaae  af  de  Himmelske  og  Jordiske,  idet  den  hel- 
lige himmelske  Kirke  tilføies*)**. 

„Ved  mig,  siger  Frelseren,  skal  der  blive  een  Kirke 
af  Engle  og  Mennesker  ^)*' . 

Andreas,  Biskop  paa  Greta,  der  synes  at  have 
levet  til  ind  i  det  ottende  Aarhundrede,  siger:  „Han 
blev  forraadt,  korsfætet  og  derpaa  ogsaa  begravet, 
for  at  han,  tagende  Underverdenen  til  Fange,  kunde 
lade  Budskabet  om  Opstandelsen  fremstraale  for  dem  i 
Underverdenen  ^y, 

I  sit  Skrift  til  Forsvar  for  Billederne  gjengiver  N  i  - 
cophorus.  Patriark  i  Konstantinopel  (f  828),  Summen 
af  den  kristelige  Lære.  Vi  maae  indskrænke  os  til  at 
meddele  Begyndelsen:  „Vi  troe  paa  een  Gud  Fader,  den 
Almægtige,  alt  det  Synliges  og  Usynliges  Skaber  og 
Herre,  begyndelsesløs,  usynlig,  ubegribelig,  uforanderlig, 
evig,  og  paa  een  Herre  Jesus  Kristus,  hans  eenbaarne 
Søn,  der  fremstraalede  af  Faderens  Væsen  begyndelses- 
løst  og  tidløst  og  før  alle  Tider,  og  paa  een  Helligaand, 
der  udgaaer  fra  Gud  Fader,  og  som  skal  ansees  soiu 
Gud  og  æres  med  Faderen  og  Sønnen  som  den,  der 


')  Anacreontica;  Speciligium  Bomanum  tom.  IV;  a)  XII  v.  IH  — 

94,  pg.  97;  b)  XIII,  v.  25,  26,  pg.  98. 
')  Joannis   Damasc.   in   epist.  ad  Ephesios,   Migne,    P.  G.  tom. 

XCV  pg.  840. 
')  Joannis  Damasc.  homilia  in  ficum  arefactum  cap.  IV;  Migne: 

P.  G.  tom.  XCVI  pg.  584. 
♦)  Andreæ  Oretensis  oratio  VL  Migne:  P.  G.  tom.  X(U1I  pg.  928. 
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har  saiiinie  Natur  og  Evighed*)**.  Stor  Betydning  har 
følgende  Sted:  „Man  kan  ogsaa  see,  at  ikke  Lidet  af  det, 
der  udføres  i  de  hellige  Forsamluiger  vedGudstjenesltfi 
eller  og  til  andre  Tider,  og  de  fleste  af  de  gudeligf 
Sange  ere  os  overleverede  og  have  faaet  Gyldighed  uden 
Skrift.  Thi  hvorfra  kommer  Tilbedelsen  af  de  hellige 
Ting  og  selve  det  levendegjørende  Kors?  Hvoraf  kom- 
mer det,  at  den  Frelse  bringende  Paaske  festligboldes 
enstemmig  paa  samme  Dag,  skjønt  det  ikke  skete  saa 
i  de  Ældres  Tider?  Hvilket  Skrift  har  overleve- 
ret, at  Troens  hellige  Symbol  altid  bekjende^ 
samstemmende,  om  det  ikke  er  udført  uden 
Skrift«.  Naar  der  tales  om  en  uskrevet  Troesbekjen- 
delse,  kan  der  kun  være  Tale  om  den  apostolske. 

Nicephorus  siger  om  Frelseren:  „siddende  vtd 
Guds  Høire-)**,  og  taler  om  „Sædet  og  Sættelsen 
ved  Gud  Faders  Høire^*)«.  Om  Foi-sUiaelsen  af 
Sædet  ved  Faderens  Høire  siger  Nicephorus:  •Mon 
det,  at  han  sidder  ved  Gud  Faders  Høire  med  Le- 
gemet, maa  ikke  forstaaes  saalede.^,  at  Høire  betegner 
noget  Stedligt,  thi  ei  har  det  Ub^^nsede  nogensinde 
Noget,  der  seer  ud  som  høire  eller  venstre;  men  vi  bc- 
kjende  den  Herlighed  og  Ære,  med  hvilken  Ordet  hæ- 
dres og  æres  baade  som  Guds  Søn,  evig  Gud,  af  samme 
V.æsen  som  Faderen  og  som  den,  der  har  Legeme")'. 

Idet  Ebedjesu,   der  levede  i  Begyndelsen  af  det 


M  Nicephori  apologeticus  pro  sanclis  imaginibus  cap.  18;  nov.e 

patr.  bibl.  tom.  V  p.  II  pg.  22. 
')  An  tin-Ret.  n  adv.  (ionst.  Copr.  cap.  17;  novæ  patr.  bibl.  lom,  V 

p.l  pg.  71. 
•)  Antirrh.  III  adv.  Const.  Copr.;    novæ   patr.  bibl.  tom.  V  p.l; 

a)  cap.  39  pg.  104;  b)  cap.  39  pg.  lOo. 
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tjortende  Aarhundrede ,  fremstiller  Kirkens  symbolske 
Bestemmelser,  begynder  han  med  Konciliet  i  Nicæa  og 
omtaler  ikke  med  et  eneste  Ord  det  apostolske  Symbol ; 
man  faaer  det  bestemte  Indtryk,  at  det  var  ham  ube- 
kjendt^).  løvrigt  forekommer  der  i  samme  Ebedjesus 
Skrifter  Yttringer,  der  med  Hensyn  til  tredie  og  fjerde 
Afvigelse  stemme  overens  med  Symbolet  i  dets  nærvæ- 
rende Skikkelse,  og  med  Hensyn  til  den  femte  Afvigelse 
derimod  er  i  Samklang  med  det  gamle  Symbol.  Det 
hedder  nemlig:  „Lidt  og  korsfæstet  under  Pontius  Pi- 
latus,   døde  han    og  blev   begravet   og  opstod,   efter 

hvad  skrevet  er,   den  tredie  Dag; ...  og  han 

satte  sig  ved  Faderens  Høire*)".  Man  kan  uden  Tvivl 
antage,  at  paa  denne  Tid  eller  maaske  længe  før  denne 
Tid  det  apostolske  Symbol  i  Orienten  overalt  er  for- 
trængt af  det  konstantinopolitanske. 


■)  Ebedjesu  metropolitæ  Sobæ  et  Årmeniæ   coliectio   canonuiu 

syndicoram,    tractatus  1    cap.  III;   scriptorum  veterum  nova 

coliectio  tom.  X  p.  I  pg.  29,  30. 
')  Ebedjesu   liber  margaritæ   de  veritate    christianæ  religionis,* 

tractatus  tertius  cap.  II;   scriptorum  veterum  nova  coliectio 

tom.  X  p.  n  pg.  350. 
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